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"^ VORREDE. 

Bei der neuen fiearbeitung des vorlíegenden Bandes bin 
ich au^ser durch die Ausgabe von M. Hertz, die Emendatíones 
Livv. von Madvig, die Quaestiones Livv. von Sartorii^s, die Ab- 
bandlungen von Uir. Köbler, Ad. Koch u. A. auch durch brief- 
liche Mittheilungen von Herrn Professor C. Ed. Patsche in Wei- 
mar, dem ich fúr seine Theiinahme an meiner Arbeit meinen 
Dank ausspreche, unterstützt worden. Die von den genannten 
Gelehrten aufgestellten Conjecturen habé ich nach denselben 
Gmndsátzen benutzt, welche in den Yorreden zu den neuen 
Auiiagen des j. u. 5. Bandes kurz angedeutet sind. Ich hatte 
mich hier zu der Ansicht Dukers bekannt, welcher sich zu Liv. 
37, 6, 7 úber diesen Punkt so ausspricht: non libenter tnaveo 
termtnos veteres, id est scrtpturam receptam, quae prohabili aU- 
gua ratiane defendi potest, praesertim si ipsa quoque libros scrip- 
tos auctores habét. Coniecturas in medmm proferré liberum est, 
y/eü mir in diesen Worten die beiden wichtigsten Bedingungen 
angegeben zu sein schienen , unter denen Conjecturen zulássig 
sind : 1) wenn die hergebrachte Lesart auf passende Weise nicht 
vertheidigt werden kann, 2) wenn sie sich nicht auf die Hand- 
schriften stützt, wáhrend ich den letzten Satz auf manche geist- 
reiche aber nicht nothwendige Conjecturen von J. Fr. Gronov 
oder auf Aenderungen, wie die von I. Gronov an der angef. Stelle, 
beziehen zu durfen glaubte. Ganz anders urtheilt űber die von 
Duker ausgesprochenen Grundsátze und derén Anwendung der 
Recensent des 8. Bándchens des Liv. in der Zeitschrift für Gym- 
nasialwesen XVII, 443 ff., Herr Ad. Kochí er glaubt gegen diesel- 
ben protestiren, sie als verwerfliche und unwissenschaftliche be- 
kámpfen zu műssen; sieht so die Conjectur zum blossen Spiel- 
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lY VORRBDE. 

werk herabgewúrdigt, die Herrschaft der vu]gata» von der uns die 
Wissenschaft befreit habé, wieder zurúckgeführt. Der ebenso 
scharfsinnige als vorsichtige und gelehrte Duker wúrde gewiss 
staunen, wenn er jetzt sehen könnte, was für gefahrliche,der Wis- 
senschaft unwdrdige Lehren er aufgestellt habé, und dass seíne 
tref£lícheDCoDJectureD,so weit er selbst Dichtkúhngenuggewesen 
ist, sie zur Aufoahme in den Text zu empfehlen, blosses Spielwerk 
seien. Hr. Koch verlangt, dass die Gonjectur aus streng methodi- 
scher Forschung hervorgehe, dass sie, wenn ihre Nothwendigkeit 
und Wahrscheinlichkeit sich beweisen lasse, ín, nicht unter dem 
Texte stehe. Wenn man erwágt, dass die Nothwendigkeit einer 
Conjectur nur als erwiesen betrachtet werden kann, wenn darge- 
than ist, dass die vorhandene Lesart 1) sich (sprachlich, logisch, 
auch wohl historisch) nicht vertheidigen lasse, 2) durch Hand- 
scfariften nicht begründet sei , so ist nicht schwer zu erkennen, 
dass Hr. K. irrt, wenn er glaubt etwas wesendich Anderes zu sa- 
gen, als was Duker ausgesprochen hat. Freilich ist, wie táglich 
die Erfahrung zeigt, das Gebiet der Nothwendigkeit in der Kri- 
tik ein schwer zu begrenzendes, noch mehr das der Wahrschein- 
lichkeit. Denn nicht mathematische Gewissheit, sondern die 
Ueberzeugung von der Wahrscheinlichkeit einer Conjectur, wie 
sie der Geschworene hat, wenn er sein Schuldig oder nicht Schul- 
dig ausspricht, nimmt Hr. K. in Anspruch. Er hat damit einen 
Grundsatz ausgesprochen, den ích immer gehegt habé und zu 
befolgen bemúht gewesen bin, vorausgesetzt , dass Hr. K. nicht 
an die Geschworenen Englands, die bekanntlich bisweilen nur 
durch die Noth zur Einstimmigkeit gezwungen werden, sondern 
an deutsche gedacht hat, die ihrer Ueberzeugung treu blei- 
ben dürfen , und so nicht selten űber ein und denselben Fali in 
ihren Ansichten auseinander gehen, aber gewiss mit gleicher Ge- 
wissenhaftigkeit, die Einen das Schuldig, die Anderen das nicht 
Schuldig aussprechen. Dasselbe Recht darf der Kritiker für sich 
in Anspruch nehmen, auch dieser soU nach sorgfáltiger Prúfung 
aller einschlagenden Momente, mit der Gewissenhaftigkeit, die das 
Streben nach Wahrheit zur Pflicht macht, die dargebotenen Ver- 
besserungsvorschlage, wenn er sie hinreichend begründet findet, 
auf nehmen; wenn er sich nicht überzeugen kann, dass sie alIen 
Bediogungen entsprechen, auch wenn ein Anderer das Gegentheil 
glaubt, lieber das Bestehende beibehalten, als etwas Ungewisses 
in den Text setzen, was vielleicht der náchste Tag umstösst. 
Und je grösser in der Kritik der Kreis der Möglichkeiten und 
Wahrscheinlichkeiten ist, Je leichter man verleitet wird eine 
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scheinbar glánzende oder mit grossem Selbstvertrauen ausge* 
sprochene Yeránderung für eioe nothwendige zu haltén; je 
schwerer es oft ist aus einer grossen Zahl von Yermuthungen 
sich fúr eine als die wahrscheinlichste oder die nothwendige Lö- 
sung des Ráthsels zu entscheiden, um so mehr ist es wohl ge- 
rathen hier mit Yorsicht zu Werke zu gebén, namentlich in Aus- 
gaben die, zunáchst fúr die Schule bestimmt, nicht den Anspruch 
machen vorzugsweise kritische zu sein; und ich gestehe gern, 
durch die Erfahrung, dass Manches, was ich f^úher glaubte 
nicht vertheidigen zu können, dennoch von Anderen oder mir 
selbst spáter als richtíg, manche Gonjectur, die ich aufgenommen 
hatte, als nicht entsprechend erkannt wurde , mehr bedenklich 
gemacht als ermuthigt worden zu sein zur Zülassung von Textes- 
veránderungen. Wie schwierig es úbrigens ist, die von Hm. K. 
aufgestellten Grundsátze fúr die Entscheidung úber die Wahr- 
scheinlichkeit einer Gonjectur durchzufúhren, mögé ein nahe lie- 
gendes fieispiel zeigen. Hr. K. hat fúr die dritte Decade gegen 
100 Gonjecturen aufgestellt; er hált sie, denn sonst wáren sie ja 
bloss Spielwerk, gewiss fúr nothwendig und wahrscheinlich und 
hat sie nach streng methodischer Forschung gefunden; sie soU- 
ten alsó wohl nach seiner Ansicht eine Stelle im Texte erhalten. 
Ich hoffe Hr. K. wird sich nicht weigem Madvig als Geschwo- 
renen anzuerkennen, und dessen Urtheil sich gegenúber dasselbe 
Gewjcht beizulegen, welches er ihm in Rúcksicht auf mich ein* 
ráumt. Madvig hat sein Urtheil úber die Yorschláge Hm. j&'s. 
gefiUt; und wie hat er geurtheilt? Ueber die Hálfte der Stellen, 
die Hr. K. fúr schuldig erklárt und verurtheilt, hat er das nicht 
Schuldig ausgesprochen, und die handschriftlicheoder herkömm- 
liche Lesart beibehalten, nur an wenigen die Richtigkeit des 
Textes bezweifelnd , aber ohne Hrn. K's. Yorschláge zu biliigen ; 
an mehr als 30 anderen, die meist oífenbar verdorben und schon 
von Anderen in Zweifel gezogen sind, hat er nicht die Yorschláge 
von Hm. K., sondern seine oder Anderer Yerbesserungen auf- 
genommen; unter den 10 — 12 noch úbrigen war die Hálfte be- 
reits so, wie Hr. K. will, hergestellt, und Madvig ist natúrlich den 
firúheren Gelehrten gefolgt; etwa an 6 Stellen von 100, wenn mir 
nichts entgangen ist, hat er die Gonjecturen Hrn. K's als begrún> 
det anerkannt. Ich glaube dieses eine Beispiel zeigt hinreichend, 
welche Yorsicht bei der Aufnahme von Gonjecturen nothwendig 
ist, selbst, wenn der ürheber derselben sich bewusst ist, dass 
sie nicht Spielwerk, sondera nothwendig und wahrscheinlich 
seien. 
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Hr. K. „kann sich eines gewíssen Schmerzes im Interessé 
der Wissenschaft nicht enthalten, wenn ích von zahlreichen Stel- 
len spreche, die bis jetzt noch nicht genúgend habén hergestellt 
werden können*^ Er ist nicht gemeint dem Gefúhl des Unend- 
lichen der Wissenschaft sich zu entziehen, aber in dem Sinne, 
wíe ich sie meine. sei sie nicht vorhanden, viele Stellen seien 
wirklich hergestellt. Vielleicht sehen Andere deutlicher ein als 
ich, was die Behauptung zahlreiche (das sind doch nicht zahl- 
lose) Stellen im Livius seien bis jetzt noch nicht genügend 
verbessert, mit der Unendlichkeit der Wissenschaften zu 
schaffen habé; eben so wenig verstehe ich, wie Hr. K. glauben 
kann durch die Behauptung, viele Stellen seien wirklich herge- 
stellt, meine Ansicht, dass zahlreiche Stellen noch nicht genúgend 
hergestellt seien , widerlegt zu habén ; oder mit welchem Rechte 
er dieselbe úberhaupt dem, was ich sage, gegenúberstellt. Kann 
denn, namentlich bei einem Schriftsteller von dem Umfange wie 
Livius, nicht Beides richtig sein ? wili Hr. K. etwa seine Leser glau- 
ben machen, ich nehme an, es sei noch keine einzige wirklich ver- 
bessert, oder zahlreiche Stellen seien noch nicht genúgend herge- 
stellt bedeate so viel als es sei noch keine hergestellt? Oder glaubt . 
Hr. K. , es seien jetzt allé zweífelhaften Stellen beseitigt, und im 
Livius fúr den Kritiker nichts mehr zu thun? Oder folgt daraus, 
dass man an der Sicherheit einzelner Gonjecturen zweifelt und 
Bedenken tragt sie in den Text zu setzen, dass man deshalb den 
Text selbst fúr richtig halté , oder gar glaube, die Handschriften 
műssten, um mit Hm. K. zu reden, „mit Haut und Haar'^ ab- 
gedruckt werden? 

Die Furcht des Hrn. Recensenten, dass bei der Anwendung 
des Dukerschen Grundsatzes die Tyrannei der vulgata, wie er es 
nennt, wieder herbeigefúhrt wúrde, dúrfte eine wenig begrúndete 
sein. Wird der vulgata (bei Liv. an sich schon ein vager BegriíT, 
da man nicht weiss, ob der Text Drakenborchs oder Gronovs 
oder der vor Gronov gewöhnliche gemeint sei) nur insoweit 
Geltung beigelegt als sie sich passend vertheidigen lásst und auf 
den Handschriften beruht, so kann von einer Tyrannei derselben 
nicht die Rede sein; es sind die Grenzen bezeichnet, innerhalb 
derén ein besonnener Kritiker Bedenken tragen wird eine 
anerkannte Lesart zu ándern. Wollte aber Hr. K. behaupten, 
der Grundsatz an sich fuhre zwar nicht zu einer Tyrannei der 
vulgata, aber die Anwendung, die ich von demselben gemacht 
habé, so wúrde ihn jede Seite in meinen Bearbeitungen des 
Livius widerlegen, da ich es mir habé angelegen sein lassen den 
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hergebrachten an dem handschriftlichea Texte zu prúfen und 
jenen nur dann aufrecht zu haltén, wenn dieser verdorben ist, 
und so oft die handschriftUche Lesart hergestelit habé (Hr. K. 
mögé nur nachsehen, an wie vielen Stellen Madvig zu der frúhe- 
ren Lesart zurúckgekehrt ist), dass ich wohl den Vorwurf ge^ 
fürchtet hatte, ich habé den Handschriften zu hohen Werth bei- 
gelegt, nimmehnehr aber den, dass ich der vulgata zu viel Recht 
eingeráumt oder dass bei den Grundsátzen, die ich oft ausge- 
sprochen und befolgt habé, sogar die Tyrannei derselben wieder 
herbeigefúhrt werden músste. 

Endlich behauptet Hr. K. ich sei im Irrthum, wenn ich 
durch die Zulassung der gewöhniichen Ausdrucksweise an Stel- 
len, wo die bestén oder allé Handschriften eine weniger gebráuch- 
liche, aber an sich nicht verwerfliche bezeugen, die Eigenthúm- 
lichkeit des Schriftstellers zu verwischen fúrchte; er fúgt als er- 
láutemd hinzu „dass die Analogie, nicht die Anomalie entschei- 
det, ist ein Grundsatz, den allé grossen Kritiker, Aristarch'an 
der Spitze, durchgefúhrt habén/' Ich fúrchte Hr. K. hat auch 
hier úber das Ziel hinausgeschossen. Ohne zu untersuchen, ob 
der von ihm zuletzt angefúhrte, im Alterthum bekanntlich viel 
bestrittene Grundsatz úber die Geltung der Analogie in solcher 
Weise auf die Kritik úbergetragen werden dúrfe, erlaube ich 
mir nur zu bemerken, dass selbst Aristarch neben der Analogie 
auch das Aecht der Ueberlieferung anerkannte (die Zeugnisse 
dafűr wú-d Hr. K. bei Lehrs 260 ff., und Lersch die Sprach- 
philosophie der Altén 65 ff. finden) und ich wohl mich auf das 
Yerfahren desselben berufen dúrfte, wenn ich einzelne Abwei- 
chungen yon dem Gewöhniichen anerkenne, nicht aber Hr. Koch. 
Noch deutlicher geht dieses hervor aus den trefflichen Unter- 
suchungen Steinthals, Geschichte der Sprachwissenschaft bei den 
Griechen und Römern, wo nachgewiesen wird, in welchem Sinne 
und Masse Aristarch selbst den Grundsatz der Analogie erkannt 
und angewendet habé, s. S. 459; 463 ff.; 473 f.; 477 ff.; 483; 
488; aus denselben mögé H. K. erkennen, wie durch das unbe- 
dingte Festhalten an der Analogie die Nachfolger Aristarchs zu 
einem rein willkúrlichen und gewaltsamen Verfahren in der Be- 
handlung der Sprache und der Texte gefúhrt wurden, s. S. 493 ; 
501 f., und dass endlich die Analogie dahin gedrángt wurde, wenn 
auch unter anderem Namen die Anomalie in sich aufzunehmen 
und so sich selbstaufzugebenS.511; 522; 703 f. Uebrigensráume 
ich gern ein, dass Liv. bei gewissen háufig wiederkehrenden Yerhált- 
nissen und Erscheinungen sich oft derselben Ausdrucksweise be- 
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diene, giaube aber demungeachtet, dass es unrichtig wáre, wenn 
man aonehmen wollte, Liv. habé bier nach der Schablone gear- 
beitet und sich nie eine Abweichuog von der íhm geiáufigea Form 
gestattet, ich erínnere nur an die yerschiedenen Bezeícbnungen der 
YerlosuDgundyertheilungderProvinzeDfderUQterwerfuogUeber' 
wundener u. Ae.;, vielmehr zeigt er auch bier ernerseits die Ab- 
hángigkeit von seinen Quellén, wie so eben Nissen úber die Quellén 
der 4. a. 5. Decadedes Livius S. 108 f. nacbgewiesen hat, anderer- 
seits sein Streben auch in díesen gewöhnlichen Verháltnissen 
Abwecbslung zu gewinnen. Wenn Hr. K. dem Ausdmck des 
Livius „eine bestimmte Fárbung** zuschreibt, so habén frúhere 
und neuere Beurtheiler der Ausdrucksweise des Liv. das Eigen- 
thűmliche derselben gerade in der grossen Mannigfaltigkeit ge- 
funden. Es ware allerdings zu wúnschen, dass die Eigenthúm- 
lichkeit der Livianischen Darstellung, in der sich neben so man- 
chem Alterthúmlichen so vieles Neue zum Theil der Dichter- 
sprache seiner Zeit Entlehnte findet, im Ganzén, wie es für ein- 
zelne Punkte von Stange, Kreitzner u. A. gescbehen ist, unter- 
sucht und ibre Grenzen festgestellt wúrden, es liesse sich 
dann sicherer bestimmen, in wie weit bei ihm Singularitáten zu- 
zulassen seien; aber schon jetzt steht so viei fest, dass es ein 
Irrthum wáre, wenn man glauben wollte, es sei alles selten oder 
nur einmal Vorkommende aus dem Texte desselben zu entfer- 
nen oder mit dem Gewöhnlichen zu vertauschen; bis jetzt hat 
noch keiner auch d^r kúhnsten Kritiker dieses gewagt, und selbst 
Hadvig kein Bedenken getragen ungewöhnliohe und bei Liv. sonst 
nicht Torkommende Formen und Ausdrucksweisen entweder an- 
zuerkennen oder sogar durch Conjectur einzufúbren, s. Emendatt. 
p. 10. n. 1, die Bemerkungen daselbst zu 7, 37, 13; 9, 12, 10; 22, 
20, 7; 41, 24, 10 u. a. Ich wűrde im Vertrauen auf das Urtheil 
nnbefangener und weniger kühner Kritiker diese Entgegnung 
auf die Ausstellungen Hrn. K's. unterdrúckt habén, wenn er nicht 
einen Gelehrten wie Duker angegriffen und herabgesetzt hatte, 
der sich um Livius sehr verdient gemacht hat, an die Ansichten 
desselben Folgerungen und Befurchtungen knúpfte, die in der 
Wirklichkeit, wie der Hr. Rec. fur die vierte Decade selbst ge- 
steht, nicht existiren, selbst aberGrundsátze aufstellte, die, wenn 
sie nicht dem Wesen nach mit den Dukerschen úbereinstimmen, 
sondern einen anderen Sinn habén soUen, zu einer willkúrlichen 
Behandlung des Textes und der Aufnahme zunáchst seiner eige- 
nen Conjecturen in denselben, dann vieler anderen, die gleiche 
Ansprúche erheben, führen mussten. 
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Den yierten Bánd dei* Ausgabe Mad vigs erhielt ich erat als der 
Drack der vorliegenden Bearbeitung bereits bis zum 30. Buche 
Yorgeschritten war. Ich benutze daher die Gelegenheit die Stel- 
lán zu bezeichnen , die ich nach den neuen Untersuchungen des 
grossen Kritikers, wenn sie mir früher bekannt gewesen wáren, 
würde geándert habén. 27, 6, 15 würde ich nur T. OtadUi 
Crassi an der zweiten Stelle als unácht, aus der vorhergehenden 
Zeile wiederholt, bezeichnen; ib. § 19 temporis eius schreiben; 
27, 7, 11 iam tilgen, c. 8, 8 die Interpunktion ándem: appeUa- 
vit flamen; 11, 11 : ci iu8\ 21, 4: consulem eum\ 27, 8: L. Ár- 
reniu8\ 34, 7 coegit; 43, 7 — 8 das in der Anmerk. erwáhnte 
monet in den Text nehinen und nach der edit. Mogunt. und Had- 
vig interpungiren : verteret, litteris . . . edocet et manet, ut, oder 
mit Duker verteret, litteris . . . edocet, et ut lesen; 28, 20, 9: 
terrorque inde; ib. 33, 5: miasis oder lieber náher der handscb. 
Lesart, omissis levihus telis, s. 5, 47, 5 ; 28, 34, 3 : tutms in adfii- 
ctis\ 38, 8: freqtientes; 39, 11 : nohis, ahsit verho invidia — ne, 
42 y 6: cetera neque ekvo * *, nullo schreiben; 29, 12, 3: Di^ 
mallutnque oppugnari', ib. 14, 13: precantes; 17, 17 singtdi quae, 
was ich nach der Bamb. Hds. früher selbstaufgenommenhatte; 18, 
17: circumdare templum voluerMnt\ 22, 3: korrea ad belli appa- 
raium\ 28, 8: ma^s duci credehant ducem\ 35, 14 nach Gronov: 
et navália et castra. Zugleich bemerke ich, dass 29, 10, 3, worauf 
Madvig hingewiesen hat, hátte bemerkt werden sollen, dass et tanta 
incesserit — vis morbi nicht in gleicher Constructíon wie neqne 
— esse stehe,sondern an den unmittelbar vorhergehenden Neben- 
satz sich angeschlossen habé, wie es 28, 18, 7; 5, 25, 6; 6, 11, 
5 geschehen ist, und dass 29, 35, 7 simul et . . , simul et ent- 
weder nicht richtig oder eine ungewöhnliche Yerbindung sei. 

Eisenach im Juli 1863. 

Weissenbom. 



Nachdem bereits das Manuscript abgeschickt und derDruck 
ToUendet war, sind mir die Quaestiones Livianae von Her m. Per- 
thes durch die Gúte des Verfassers zugekommen, in welchen 
mehrere Stellen aus den vorliegenden Búchern behandelt sind. 
Lib. 27, 17, 7 wird S. 14 ff. folgende Ergánzung vorgeschlagen: 
et quae [Carthagine ceperat, et quae] post captam .... opificum 
[numero in officinis incluso], cwwetc; ib. 47, 10 vermuthet 
H. P. : dum lux iam os[tenderet viam, ad flumen milites] tendentis 



I VORREDE. 

signa ferre iubet . . . haud multum processisset [reliquam noctis 
partém suhstitit] ubi prima lux etc, wo es jedoch zweifelhaft 
bleibt, ob ad flumen zu tmdentis oder zu ferre gehöre, und ten- 
dentis sowohl als die Wiederholung von prima liix nach 
lux iam immer noch auffallend ist; reliquam noctis partém aber 
leicht aus dem Zusammenhange ergánzt werden kann. 28, 34, 
9 wírd S. 42 solutos animos als unácht, das handsch. solttíus enim 
mos nicht sebr wabrscheinlích als Zusatz eines Abscbreibers be- 
zeicbnet; auch Cicero Verr. 2, 2, 75, 185 sagt: ubianimo semper 
sobUo liberoqtie erat, 30, 10, 4 vermuthet der Verf. S. 17 nicbt 
unwahrscbeinlich : Scipio postquam [ad Uticam pervenity contra 
quam] in naváli\ ib. 26, 5 soU nach S. 26 gelesen werden annti5, 

insignis incendio ingenti insignior annonae vilitate fűit; docb 

ist es wenig wahrscheinlich dass in dem handscb. siannonae das 
vermuthete insignior annonae liege; leichter scheint mir noch 
immer die Veránderung : annus ut insignis . . . sic annonae vili- 
tate fűit. 

W. 
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TITI LIVI 

AB ŰRBE CONDITA 

LIBER XXVII. 



I llíc status rerum in Hispánia erat; in Itália consul Mar- 1 
cellus Salapia per proditionem recepta Marmoreas et Meles de 

. Samnitibus vi cepit. ad tria millia militum ibi Hannibalis , quae 2 
praesidii causa relicta erant, oppressa. praeda — et aliquantum 

\ eius fűit — militi concessa. tritici quoque ducenta quadraginta 
miilia módiam et centum decem millia hordei inventa. ceteram 3 
nequaquam inde tantum gaudium fűit, quanta clades intra paucos 
dies accepta est haud procul Herdonea űrbe. castra ibi Gn. FuI- 4 



Cap. 1 — 2* Rriegsereígnisse ía 
Italieo; Frontio. Strateg. 2, 5, 21; 
2, 2, 6; Plat. Marc. 24; Appián. 
Hann. 48. 

1 — 2. eonnd "ut ím Gegensatze 
za proconstU § 4 vorangestellt. — 
Salapia, 26, 38. — r recepta, 23, 44, 
3: spem per proditionem recipiendae 
NoUte; 28, 17, 1 vgl. 32, 13, 13: 
Acharrat perdeditíonem receperunt, 
8. 28, 30, 4. Der Gegeosatz ist vi 
cepit y vgl. 26, 32, 2: urbem recipi 
non capi. — Marmor, et Mel., beidé 
SUidte , nach dem Folgeoden Maga- 
ziné ffannibals, sind nicht weiter 
bekannt; Platarch sagt nnr: rag 
2MWiTixag nóXug ficyccXag áípa- 
arfúúag iXeív, — Hannibalis wird 
darch die Stellong am Ende de 
Samnitibtu gegeoüber gehoben, ad 
tria tn. dorch die Nacbstellung von 
ibi. — quae, 8. 24, 1 6, 6. — praeda, 
natíirlicfi mit Aosscblnss der nach- 
ber erwiibnten Vorráthe, wie auch 
Tit. Liv. V!. 2. Aufl. 



dorcb quoque angedeatet ist. •— et 
fahrt oft Parenthesen ein, die zur 
firkláruog und Erweitemog dieneu, 
8. 28, 2, 4; 29, 23, 4; 25, 30, 2 u. a. 
3. tanium- quanta, die Wirkung 
des eineo Factum wird mit dem an- 
derea Factum selbst verglichen: 
die Freode (in Folge der Einnabme) 
war nicbt so gross als die Nieder- 
lage, n'ámlicb in Rücksícbt auf die 
Traoer, die sie veranlasste; ín abn- 
lícber Weise werden verscbiedene 
Verbaltnisse von Gegenstanden statt 
dieser selbst verglicben, s. 1 , 35 , 7 ; 
Caes. B. G. 2, 11, 6 n. a. — procul 
H. , wahrend L. bei dem Ablat. der 
Stadtenamen ab gewöhnlicb binzn- 
setzt, hat er es bei procul bald bin- 
zngefdgt, bald weggelassen, s. c. 
.16, 14; 35, 1,11; 38, 13, 5 n. a., die 
Stadtenamen alsó wie andere No- 
mina, s. 7, 37, 6, bebandelt. — Her- 
donea, gewöhnlicb Herdonia,i, Or- 
dona, ín Apalíen. 

1 
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YÍus proconsul habebat spe recípíendae Herdoneae, quae post 
CaDnensem cladem ab Romanis defecerat, nec loco satis tuto 

5 posita nec praesidiís fírmata. neglegentiam insitam iogenio ducis 
augebat spes ea, quod labare iis adversus Poenum íidem sense- 
rant, postquam Salapia amissa excessisse iis locis in Bruttios 5 

6 Hannibalem auditum est. ea omnia ab Herdonea per occultos 
nuntios delata Hannibali simul curam socíae retinendae urbis et 
spem fecere incautum hostem adgrediendi. exercitu expedito, 
íta ut famam prope praeveniret, magnis itineribus ad Herdoneam 
contendit et, qiro plus terroris hosti obiceret, acie instructa ac- lo 

7 cessit. pari audacia Romanus, consilio' et viribus impar, copiis 
raptim eductis conflixit qninta legio et sinistra ala acriter pu- 

8 gnam ínierunt. ceterum Hannibál signo equitíbus dato, ut, cum 
pedestres acies occupassent praesenti certamine oculos animos- 
que, circumvecti pars castra hostium pars terga trepidantium 15 



4 — 5. Fulviusj Certtumalus ; der 
25, 41 geschlaj^eoe biess Flaccus, 
8. 25, 3 ; 21. — quae defec. soll re- 
et/>te77<faeerkiaren,8onst würde man 
die Bemerkung schon 25, 21 erwar- 
ten. Durch den Zwiscbensatz ist 
nec -firmata weit von castra gc- 
trennt, aber dein folg. Satze, der die 
io spe rec. Herd. nur angedeutete 
Ursache der Nachlassigkeit weiter 
áusführt, náher gerückt. — insitam, 
davon ist fröher nicbts erwáhnt; 
wahrscheinlích denkt L. an das 25, 
21 Erzablte. — ' iis, die Bewohner. 
-r- senserant, man, Falvius und 
seia Heer, vgl. 30, 5, 6. 

6. ab Herd., von H. aas, es ist 
an die Partei H's anter den Bewoh- 
nem, s. § 14, zu denken. — ^fecere, 
bewírkten, dass — , konnte sowohí 
spem als curam zum Object habén. 
— exercitu etc, das Asyndeton deu- 
tet den scbnellen Entschluss an. — 
acie instr.: dagegen Front. 1. J.: 
prima luce, cum densiores nehulae 
praestarent obscuritatem, paucos 
equites munitionum nostrarum vi- 
gilibus ostendit: quo Fulvius repen- 
te movit exercitum. Hannibál per 
aversam partém castra occupavit; 
ebenso Appián. — pari — impar. 



iiber den Wechsel der Form s. 3, 
62, 6 ; ib. 60, 7. 

7 — 8. quinta etc, Falvius hat 
das Heer in zwei JreJQTen aufge- 
stellt: im VordertreíFen die 5. Lé- 
gion mit der ala sinistra, als Ke- 
serve die 6. Légion, s. § 1 1, und die 
ala dextra; eine Heeresstellung, die 
sicb neben der gewöhnlichen, in die 
drei acies, der hastati, principes, 
triarü des ganzen Heeres, s. 8, 8; 
30, 33, in dieser Zeit mebrfach er- 
wáhnt findet, 8. c. 2, 6; 12, 14; 25, 
21,6;29, 2, 9; ib. 36, 8; 30, 18, 9. 
— alae, s. c. 2, 7; 25, 21, 6. — 
sigyt. dato, er hatte tiie Ordre gé- 
gében; nacb seinem SchlachtpiaD 
sollte die Reiterei die Entscfaeidung 
herbeifűhren. ^ — praesenti, bérei ts 
stalt findend. — trepidantium ist 
unsicber, da die Hdss. oppidantium 
babén. H. Sauppe vermuthet neco^ 
pinantium., vgi. die ahniicbe Scfail- 
dernng 26, 46, 4: in quod intenti 
omnium non animi solumfuere sed 
etiam ocuU auresque pugnantium 
spectantíumque et adkortantittm 
pugTiantis, vgl. 6, 12, 10; 29, 33, 1 ; 
9, 43, 13; jüngere Hss. h|iben pu- 
gnantium. — occup. an., s. c. 3, 8; 
22, 15, 6. 
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invadereDt, ipsejn Fulví similitudinera nomínis, quia Cn. Fulvium 9 
ptaetorem biennío ante in isdem devicerat locis , increpans , sí - 
miiem eventum pugnae főre adfírmabat. neque ea spes vana 10 
fűit: nam cum comminus acie et peditum certamioe muiti ceci-' 

5 dissent Remanorum, starent tamen ordines signaque, equestris 11 
tumultus a tergo simul a castris clamor hostilis auditus sextam 
aDte Jegionem^ quae in secunda acie posita prior ab Numidis 
turbata est, quintam deinde atque eos, qui ad príma signa erant, 
avertit. pars in fugám eíTusi, pars in medio caesi, ubí et ipse 12 

10 Cn. Fulvius cum undecim tribunis militum cecidit. Romanorum 13 
sociorumque qupt caesa in eo praelio millía sínt, quis pro certo 
adfirmet, cum tredecim millia alibi, alibi haud plus quam septem 
ÍDveniam? castris praedaque victor potitur. Herdoneam quia et 14 
defecturam fuisse ad Romanos comperit, nec mansuram.ín fide, 

15 si inde abscessisset, multitudine omni Metapontum ac Tburios 



9. m Falvi etc, aaf die NameDS- 
aboiichkeit desFalv. (mitdemfrüber 
gescblagenen , quia Fulv., weil er 
einen Fulvias a. s. w.) schmahend, 
sie mit VerachtuDg erwabneod, d. h. 
denF. wegen seiner NameDsáhnlích- 
keít^ weshalb Falvi uit Nachdrack 
voranstebt, berabsetzend. EiDÍacher 
i^ 1, 51, 1: in regem Romanum 
increpans ; 39, 5 1 , 1 2 : exsecratus in. 

10 — 12. comminus, attributiv zu 
aciei ím Nabekampf, vgl. Verg. 1, 
732 ifalcati comminus enses, erklart 
dardb das Folg. et ped, cert, nach- 
dem die Leiebtbewaffneteo das Ge- 
fecbt eröffbet, sicb aber bereits 
zorUckgezogeo babco. — starent, 
Staod bielten, fest standén, s. 30, 
8, 8; 26, 2, 13. — ordinés sign. die 
Manipel nnd ibre Faboen ; die letz- 
tereo sleben im Gefecbte hinter den 
Rampfendeo, and gerathen erst in 
Uaordnaog, wenn die Manipel selbst 
zu wanken anfangen, s. c. Í4, 7; 29, 
2, 13; 30, 33, 1. ib. 34, 10. — 
equestris, sonst eqiiester, s. c. 42, 2 
a. a. — simul ist nicht gleich et, 
soodern bebt die Gleicbzeitigkeit 
hervór, s. 39, 33, 6: queretiie gra- 
viter Q. CaeciUo simul LacedaeTno^ 
nÜM deplorantibus, — ante, früher, 



wie beíSpateren, statt primum, dem 
foIg. deinde entsprecbend ; es würde, 
da prior folgt, an u. St. nicht ver- 
misst werden, ist aber bei L., der 
stch sebr viele ábnlícbe pleonastische 
Ausdrücke gestattet, s. c. 12, 1 ; 42, 
5, 12; 21, 20, 7; 25, 3, 10 u. a., 
nicht mit Voss za tilgeu. — atque 
eos, q: etc, und überhaupt die u. s. w., 
die aia sinistra und die velites. — 
ad prima s.y sind sonst die Hastaleii, 
s. 29, 2, 14; 37, 39, 8: hastatorum 
prima signa, deinde principum 
erant'^ an u. St. ist es die gesammte 
Truppenmasse, die das erste Treffen 
bűdet. 

13 — 15. millia, diese Form fin- 
det sicb nicht alléin oft ín den bestén 
Hdss., sondern aucb auf InschHften, 
obgleich sie von altén Grammatikern 
nicht gebilligt wird. — alibi, s. 26, 
49, 1. — inveniam n. caesa esse 
tradi. Nicht selteli. berührt L. die 
üngewissheituntergeordneterPunk- 
te, wahrend er Wichtigeres, was 
nicht weniger unsicher ist, obne Be- 
merkung erzüblt, s. 30, 29, 1 ; Ein- 
leit. S. 32 f. — defectur,/., n. wenn 
er nicht gekoramen ware. — Met. a, 
Thur,, alsó weit nach Süden, nach 
Lucanien, vgl. c. 26, 5; 26, 38, 3. — 

1* 
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traducta incendít; occidit príncipes, qui cum Fulvio conloquia 
15 occulta habuísse comperti sünt. Romaoi, qui ex tanta dade eva- 

serapt, díversís itíneribus semermes ad Marcellum consolem in 

"Samnium perfugerunt. 
% Marcellus nihil admodam tanta dade territus litteris Romám 5 

ad senatum de duce et exerdtu ad Herdoneam amísso seribit; 

2 ceterum eundem se, qui post Cannensem pugnam ferocem victo- 
ria Hannibalem contudisset, ire adversus eum, brevem üli laeti- 

3 tiam, qua exultet, facturum. et Romae quidem cum luctus iogens 

4 ex praeterito, tum timor in futurum erat. consul ex Samnio in 10 
Lucanos transgressus ad Numistronem ín conspectu Hannibalís 

5 loco piano, cum Poenus collem teneret, posuit castra. addidit et 
aiiam fídentis speciem, quod prior in aciem eduxit, nec detracta- 

' vit Hannibál, ut signa portis efferri YÍdit: ita tamen aciem in-* 

struxerunt, ut Poenus dextrum cornu in collem erigeret, Romani 15 
. 6 sinistrum ad oppidum adplicarent. ab bora tertia cum ad noctem 



qui-mnt, vgl. 30, 39, 7; dage^^en 
42, 38,2: quemfavere-compertum 
ést. — diverns it etc, dagegeo Ap- 
pián 1. 1. : ol kovnoí <f' íg ti /««//« 

TTQÓ TOV ÚTQClXoniSoV ttVtt&OQOVr 

Tfg avTÓ Ts óiéatoaav — ieaí rov 
uivví^av ixtjXvaav Xccfieivro útqcc- 
tóttsoov. 

2* 1 — 3. nihil admod., nicht in 
hobem Grade, nicht sonderlích. — 
ceterum, gelit anf amisso: wenn 
aucb dieses Heer vcrloren sei, so 
werde er u. s. w. — ferocem ent- 
hiilt zugleich eine Einranmung, ist 
nicht blosses Attribut, daher die 
Verbindnng mit dem nom. proprium 
nicbt anffaliendr — brevem etc, 
nachdrückliches Asyndeton, vgl. 
aucb 25, 41, 1: MctrceUus, qui Hon- 
nibalem sutitixum vietoria Cannensi 
ab Nola reppuUsset, 26, 51, 13. — 
facturum, wie c. 1, 6, — et-quidem, 
. s. c. 34 , 9 ; Pint. i. 1. : xaí Távra 
fxiv 6 AC^i^óg (ftjaiv ávayvcaff&éV' 
ra Ttt ygáfÁfÁCCTa fii] Tr^g Xvjirjg 
aíf)sXeTv, áXXá t^ (pó^ip TtQoa&U" 
vcíi, T(Sv'P(ofittí<ov fHétCov ^yovfié' 
V(úv TOV ysyovoTog tó xivőwívó- 
fjLsvoVj baíj) ^ovXpCov xqsíttodv 
rjv MfXQXiXXog, sebeint den von L. 
nar angedeuteten Gedanken weiter 



aosgefiibrt zu habén, da sich schwer- 
Heh annebmen lásst, dass die von 
ihm gemachten Zusatze an u. St. 
ausgefaUen seien ; doch wird timor 
mcdor vermuthet.^ — ingens ist aucb 
bei tifnor zu denken, vgl. c. 29, 4. 
ex praet, — in fut, vgl. át), 17, 1 : 
et in praesens laetitia et in futu- 
rum spe, 

4 — 5. ad Numistron., ebenso 
Plularch., Plin. 3, 11, 98: mediter- 
ránéi' Lucanorum-f^olcentani (s. c. 
15, 1), quibus Numestrani iungtin- 
tur; da Hannibál, s. § 11 , nach Ve- 
nnsia zieht, ist die Stadt wol an der 
Grenze Apuliens in Lueanien za 
sachen, nicht nach Anderén imLande 
der Bruttier, siidlicb Ton Consentia. 
— fidentis, seiner Znversicht, bau- 
figer wird so der genitiv. plur. des 
part. praes. gebraucht, so 23, 22, 7 ; 
5, 21, 11 u. u. — detrectav. n. proe^ 
lium. — tamen, aogeacbtet dieser 
Zuversicbt suchen doch beidé Féld- 
herrn Stützpnokte, verlassen sich 
nicht alléin auf ihre Heere. Das 
römische ist wie c. 1 anfgestellt; die 
Leichtbewaffneten eröfineten das Ge- 
fecht. X 

6. ab hóra t.-noctem, ebeaso Plu- 
tarch 1. 1. ÁTio Soag TQÍTrjg avfi' 
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pognam extendissent, fessaeque pugnando primae acies essent — 
ab Romanis príma legio et dextra ala, ab Hannibálé Hispani mi- 
tites et funditor Baliarís; elephantí quoque commisso iam certa* 
mine in proeliuro acti — ; ubi diu pugna neutro inclinata stetit, 
prímae legioni tertia, dextrae alae sinistra subüt, et apud hostis 7 
integri a fessís pugnam accepere. nóvum atque atrox proelium ex 8 
iam segni repente exarsit recentibus animis corporibusque; sed 
nox incerta YÍctoría diremit pugnantis. postero die Romani ab 9 



/ 



neaóytis íjéri aMÓrovg fióUs Őu- 
Xv&riaav; doch köoDea die letzteD 
Worte aoch § 8: nox • diremit p, 
eotsprecben, wahreod es bei L. im- 
mer anffalleod ist, dass die erste 
Schlacbtreihe 9 — 10 Stunden, von 
9 — 7 od. 8 Ubr, im Sommer, s. c. 
4, 1, im Treffen g^ewesen, dieses bis 
znrNacbtgedanert, ein zweites dann 
Bocb begonnen babén und dnrch die 
INaebt anterbrochev sein soU. Wenn 
daher adnoctem richtig, nicbt etwa 
in ad nonam oder ad octavam zn* 
ündern ist, so kann es nnr bedeuten : 
bis gegen die Nacbt, so dass da ein 
neues Treffen beginnt, wider Er- 
warlen nocb sebr heftig wird , aber 
dnrch das Hereínbrecheii der Nacbt, 
nicbt, wie das erste in Folge der 
Gleicbheit der Krafte auf beiden 
Seiten, unentschieden bleibt — ab 
Romanis (von Seiten d. R.) prima' 
— acti können nicbt Nacbsatz zu 
etffii — essent sein,. da sonst íür die 
primae acies keine Trnppen übrig 
blíeben, indem allé römischten und 
punischen im Folg. anfgezahlt wer* 
den. Wenn man nicbt mit Hensínger 
jené Worte und die folg. bis stetit 
oder nach Crevíer nur diu — stetit 
vqr ab hóra tertia stellen wiil, so 
können sie nur als Apposition zu 
primae acies und nacbtriiglicbe An- 
gabe der Trnppen , ans denen diese 
bestanden babén, betracbtet werden, 
vgl. 28, 7, 3. — eleph. quoque, diese 
werden besonders erwabot, weil sie 
nicbt eigentlícb Bestandtbeile der 
ades sind. acti ist als Attribut, oder 
elevh. — acti {sünt, oder in Bezúg 
aui essentviell. erant) als besonderer 



Satz za nebnen. — dm — steii^ 
». 29, 2, 15; 8, 38, 10. Die Worte 
wiederfaolen zum Tbeil das § 6: aft 
hóra ^- essent Gesagte, aber mit 
dem neuen Momente: neutro incli- 
nata. Dieses würde durch die hdsch. 
Lesart diu etc. verduokelt und im 
Folg. primae etc. die Annahme eines 
barten Asyndeton nöthíg werden, 
wenn nicbt eíne vermittelnde Parti- 
kel eingeschoben wird. Verbindun- 
gen wie cum - postquam y ubi u. a. 
finden sich mehrfach, s. zu 7, 23, 6 ; 
25, 15, 15 : cum — accepissent,ubi — 
viderunt ; 22, 29, 1 ; 32, 2 1 , 1 ; über 
ubi beiláoger dauerndeo Handlungen 
8. § 9 ; 1, 57, 3 : ubi id parum pro- 
cessit; 2, 6, 7: ubi — procul — aern- 
de — cognovit; 9, 3, 8; 28, 14, 1. 
Madvigvermnthet: acti, diu — stetit. 
ut primae etc; alléin, dann bütte 
nocb nacb dem Eintritt der Nacht 
und der Ermüdung die erste Schlacbt- 
reihe lange gekámpft,undderHaupt- 
satz würde fást nur das im Neben- 
satze Gesagte wiederholen ; Píitsche 
halt %íbi — stetit fiir unacbt; zum 
Gedanken vgl. c. 14, 5. 

7 — 8. dextra a. s., die Beibehal- 
tung der Namon dextra, sinistra, 
obgleicb die alae nicbt auf den Flü- 
geln, sondern^hinter einander ste- 
heo, zeigt, dass dieselben nicbt alléin 
durch die Stellung der alae in der 
Scblacbt bediogt sind. — subUt, 
rückte an derén Stelle. — accepere, 
s. 26, 45, 6. — nóvum etc, das A- 
syndetoo soll, wie aucbre/^e/tfa zeigt, 
das Dnerwartete andeuten, sonst 
köonte man nóvum tum oder inde 
vermutheo. — incerta v. bei, so dass 
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sole orto in multum díei stetere in acie; ubi nerao hostium ad- 
rersus prodiit, spolia per otium legére, et congestos in unum lo- 

10 €um cremavere suos. nocte insequenti Hannibál silentio movit 
castra; in Ápulíam abiit. Marcellus, ubi lux fugám hostium ape- 
ruit, sauciis cum praesidio tnodico Numistrone relictís praeposi- 5 
toque iis L. Furio Purpuriojie tribuno militum vestigiis institit 

11 sequi. ad Yenusiam adeptus eum est. ibi per dies aliquot, cum 
ab stationibus procursaretur, mixta equitum peditumque tumul- 
tuosa magis proelia quam magna, et ferme omnia Romanis se- 

12 cunda fuerunt. inde per Apuliam ducti exercüus sine ullo me-, 10 
morando certamine, cum Hannibál nocte signa moveret , locum 
insidits quaerens, Marcellus nisi certa luce et explorato ante non 
sequeretur. 

S Capuae interim Flaccus dum bonis principum vendendis^ 

agro, qui publicatus fuerat, locando — locavit autem omnem fru- 15 



— blieb. Ebeoso Platarch ; dagegen 
Frontin 2, 2, 6: Hannibál apud Nu' 
misfronem contra Marcellum pu- 
gnaturus cavas et praeruptas vias 
objecit a latere í ipsaque loci natura 
pro munimento usus clarissimum 
ducern vicit ÍJeber das Treffen s. 
Guillaume 2, 253. 

9 — 10. in múlt. diei, vgl. 21, 33, 
7: in inmensum altitudinis; 22, 52, 
1: ad mtdtum diei; 23, 16, 10. — 
adversus, Adverbiuin: entgegeo- 
rückte; 37, 13, 8. — otiurn^ ohne 
die Sache za beeilen, da sie keine 
StöruDg fürchten, s. 21, 28, 4. — 
yípuliam, § 1 . — Itix aper., 26, 17, 
14; 3, 15, S: liiw deinde aperuit 
beUum ducemque belli. — vest^, i. s., 
eilte ihm auf dem Fusse zu folgen, 
s. 25, 19, 7. 

11 — 12. ad Fenus,, dcr Grund 
der Züge Hannibals aus dem Süden 
nach Herdonea, von da in den Süden 
zurück und wíeder nach Norden, s. 
c. 1, 14; 2. 4, wird aus L's Dar- 
stellnng nicht klar. — ab.stat.y von 
den Posten vor dem Láger, auf 
denen in der Regei, besonders in 
der Náhe des Feindes, grössere 
TruppenabtheiluDgen standén. — 
mixta f ygl. 28, 33, 14: misceriéx 
genere utroque proetíum angustiae 



non patiebantur ; 10, 9, IS: fabulám 
mixtani ex aediliciis etconsuUtribus 
comitiis, — fuerunt, fan/len statt. 
*Von quam bis c. 3, 7 : quia id ist in 
den besseren Hdss. eine Lücke, die 
wahrscheinlich erst spáter erganzt 
ist, und Manches entbalt, was zwei- 
felbaft ist, s. c. 3, 1 a. £. § 3. 

3» Anordnuugen in Capua und 
fúr Tarent. 

1 . bonis vend., die für Staatsgut 
erklárten Mobilien der Campaner, 
s. 26, 34, 11. — agro, 26, 16^ 2. — 
locando, agrutn locare, oder nach 
dem voHstándigen Ausdruck agrum 
fruendum locare , s. § 2., c. 11, 8, 
ist die regelmássíge Bezeichnung 
der Verpacbtung der vectigalía von 
Staatslandereien an publicani durch 
die Censoren; nicht wie an u. St. 
durch einen Proconsul. Doch bédeu- 
tete agrum locare, s. Cic. Verr. 3, 
6, 13, nicht das Staatsgut selbst, 
sondern den Ertrag, den es dem 
Staate abwarf, die Abgaben, welcbe 
die dasselbe Beuutzenden an den 
Staat entrichteten , die vecUgaUa^ 
derén Erhebung fúr einen bestimm- 
ten Preis den publicani überlassen 
wurde, verpachten (eigentlich wnrde 
es verkauft^ s. Fest. p. SlQifrucítts 
pubUcorum locorum vembant)^ so 
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mmto — tempus térit, nt deesset matéria in Campana$ saeviendi, 
nóvum in occuüo gliscens per indicium protractum est facmus, 
milites aedificiis emotos, simul ut cum agro tecta urbis fruenda 2 
loearentur, simul metuens, ne suum quaque exerdtum sicut Hon- 
5 nibalis nimia urbis amoenitas emolliret, inportis murisque sibi- 
met ipsos tecta militariter coegerat aedificare, erant autem ple- 3 
raque ex cratibus aut tábulis facta, ália harundine texta, stra- 
mentő intecta omnia, velut de industria alimentis ignis, hasé 4 
noctis nna hóra omnia incendere centum septuaginta Campani 



dass díe Pachter aos dem Staats- 
gute Natzen ziehen {frui^ fruen- 
dwn) koooten. In welcher Weise 
der ager Campaous und wem er 
überlassen worden seí, ist nicht 
sicher: da jedoch L. 26^ 16, 7 sagt: 
ui estet ídiqtia aratorum sedes fCa- 
puaj, and Cic. leg. agr. 2, 31, S4: 
ioius ager Campanus coUtur et 
possidetur a plebe, dann : iltí miseri, 
nati in ilh's agris et educati, glehis 
subigendis exereitgü, so lásst sich 
wol anDehmeo, dass derselbe ín 
kleínen Parzellen an éinzelne, ar- 
inere Piebejer gegen eine Abgabe 
aof langere Zeit überlassen oder 
verpacbtet worden seí , vgl. Appián 
B. C. 1, 7: rríg yijg rrjs ^oqixttjtov 
triy fjikv k^H^yaafiávriv — ?) inC- 
TrQaaxov^i^e/Líidd-ovv; Momm- 
sen 1, 658; 827; daranf fiihrt aach 
L. 42, 19, 1 : magna pars agri Cam- 
pani, quem privati sine discriinine 
possederant, recuperata in publicum 
erat — promtdgavit ut agrumjCam" 
panutn censoresfruendum locarent. 
Die Verpacbtnng war lange Zeit un- 
terblieben. — locav. — frum. , die 
Páchter der vectigalía vom ager pn- 
blicus zablteo entweder Geld oder 
lieferten ein bestimmtes Quantum 
Getraide nacb Rom, s. Cic. Verr. 3, 
16, 43 ; ^5, 127 n. a. dass in letzte- 
rer Weise anch die Abgabe, der 
Frocbtzios vom ager Camp. verpacb- 
tet gewesen sei, zeigt Cic. de leg. 
agr. 2, 29, 81 ; 30, 83: Aoc teetígaU 
etiam beiUidifficultates sustentantur 
a.a. Der Ausdruck /rt^men^o locare 
scbeint aieh sonst nieht zu finden, 



aucb ist es nicbt klar, wie Fulvius, 
der nur beauftragt ist die Mobilien 
zu veraussern, s. 26, 34, 11, jetzt, 
da das Jahr bereits fast.zu Ende, 
dasLand schwerlich bebaut gewesen 
ist, s. 25, 23; 26, 4, dasaelbe babé 
verpachten könneo , da erst im foIg. 
Jabre die Censoren durcb einen 
Volksbeschluss ermachtigt werden 
die locatio vorzunehmen s. c. 11, 8. 
— Campmi. nacb dem FoIg. Bewob* 
ner von Capua, vgl. 28, 46, 5. 

2 — 3. tecta fruend.f die Gebaade 
für Geld zur Benutzung, zum Be- 
wobnen überlassen, vermiethen., Cic. 
leg. agr. 2, 32, 88 : ut aratores — ur- 
bis domiciUis ziterentur: idcirco illa 
aedificia non esse deleta, — sieut 
H.y 23, 18; indess bat dasHeer schon 
ein Jahr in der Stadt gelegen , obne 
dass eine solcbe Befürchtung ent- 
standén wáre. — in port. m., an, in 
der Nabe u. s. w. Die Graben müss- 
ten alsó scbon ausgefüllt gewesen 
sein. — militar,, wie es Soldaten 
zukommt; indess wird gerade die 
im Főig. beschriebene Bauart als 
eineunrömische und unzweckmássi- 
ge bezeichnet, s. 30, 3, 8f.; der rö- 
mische Sóidat hatteim Sommer Zelte 
(sub pelUbus), im Winter Barackén, 
s. 23, 48 , 2. — velut de t., gleich- 
sam absicbtlich (gewahlt); ist bárt 
mit cdim. verbunden. 

4— 5. centum s., wie nacb den 26, 
34gefassten Senatsbescbliissen noch 
80 viele Campaner in der Stadt, ja 
die Blossier, die 26, 33, 8 nicht als 
den RÖmern tren geblieben genannt 
werden, noch in dem Besitze ihres 
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5 primifibus fratrihus Bl09sits eonharaverant. indiitio eius réi ex 
famiUa Blosstorum facto, fortis repmte tnam procvnmUs clausky 
cfitm adúftma signo dato müifás cőnewrissent, eompréhensi omnes 
qui t^ ffioxa ermtt, et qwxésüone atriter habita dammOi iH^c«tíqae ; 

6 indkiJm$ Ubertas et aeris dena miiUa data. Nueermos ei Acerra- 5 
noSf fieerenHs, ubi habitarent, non esse, Acerris exporté incenms, 

7 Nueeria deUta, Romám Fulvms ad senahum misit. Acerranis 
permissumy ut aedtficarent, quae ineensa erant; Nucerini Átellam, 
quia id mahierant, Atellants Catatiam migrare iussts traducti. 

8 lüter multas magnasque res , quae nunc secundae nunc ad> 10 
versae occupabant cogitationes hominum, ne Tarentínae'quidem 

9 arcis excidit memória. M. Ogulnias et P. Aquilíus in Etruriam 
legati ad frumeatum coemendum, quod Tarentum portaretur, 
profecti, et mille milítes de exercitu urbano, par numerus socío- 
rum eodem in praesidium cum frumento missi. 15 



Vermögens (denn das wírd heijámi- 
lia, Sclaveo, vorausgpesetzt) sein 
können, ist niclit klar, vgl. aiich Cic. 
1. ]. §90: fostQ.Fidvium Q.Fabium 
consules, quibus consulibus Capua 

— capta estj nihil est in ea űrbe 
contra hanc rem pubUcam — exco' 
gitatum, — acriter mit Aowendttog 
der Tortur. — damnatij nach einem 
sammaríschen Verfabren, wie 26, 15 
a. 16. — Ubertas, s. 26, 27, 9; anch 
das ao díeser SteUe Érzáhite bat 
mit dem an n. St. berich téten Fac- 
tum maocbe Aebnlichkeit. 

6 — 7. Nueerinosj sie babén sích 
nacb der Erőbe rong ibrer Stadt, 23, 
15, in die campaniscben Stádte zer- 
fltreut, ebenso dieAcerraner, 23, 17, 
die jedocb nacb 23, 19, 4 wieder in 
Acerqie sind; aucb síebt man den 
Grund der Klage nnd der Krlanbniss 
aedtficarent etc. nicbt, da sie als 
Verbündete Roms ibre Stádte hatten 
wieder aufbauen können; anders ist 
das 22, 31, 11 beröhrte Verhaltniss. 

— maluerant, sie hatten erklart, 
dass sie vorzögen. — j4teüanis-ivs- 
stSf die Senatsbescblösse 26, 34, 7 ff. 
müssten alsó, wenn nicbt liberttni 
and opiflces wie in Capua 26, 16, 7 
gemeint sind, noch nicbt ansgefuhrt 
oder abgeandert sein . NatürUch kam 



Atelia durch die Uebersiedlong der 
treu gebliebenen Nueeriner in ein 
anderes Verbaltniss zu Rom als 26, 
34 bestimmt war. Wesentlicb an- 
ders bericbtet App. c. 49: Idvvípag- 
IdtellaCovg fietípxtCsv ís öou- 
qCovs, — xa\ 'Piofiaiot rovg sx 
NovxíQÍccg ixnsúóvTtts iv IdréXki^ 
fiíT(pxiCov, eben so Zonar. 9,6 a. 
E. Aucb Nueeria wurde wieder anf- 
gebaut, s. Cic. Balb. 11, 28. — <ra- 
dtictit wahrscbeiniicb erhielten sie 
aucb den ager Ateilanus zum Besitz. 
8 — 9. multas m.j Z. § 756. — íe- 
cundae in Spanien; adversae c. 1, 
beidé Adjective sind in den Neben- 
satz gezogen , um sie niiber mit oc- 
cupabant zu verbinden, vgl. 9, 17, 
2 ; 35, 1, 1 : welcbe— beschaftigteo, 
da sie — waren. -7- oecup., s. 0. 1, 
8 ; 4, 57, 1 : haec conientío — oeeu- 
paverat cogitationes hommwn u. a. 
-" nequidem: aucb, docb nicbt. — 
Etrur., Campanien kann noch kein 
Getraide líefern, vgl. c. 8, 19. — 
legati, nnter öffentlicber Autorit'át, 
8. Caes. B. G. 3 , 9, 3. — sodorum, 
da der exercitus urbánus, wie der 
gewöhnlich gebrauchte Ausdruck 
legiones urbanae zeigt, aus römi- 
scfaen Bürgern bestand , so kann die 
handscb. Lesart numerus Romano- 
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bm aestas in exiiu erat, conffüorttmque consubriam in- 4 
Btahat tempós* sed litterae Marcellí , negantis e re pubiica esse 
Yestigiom abscedi ab Hannibálé, coi cedenű certamenque abnuenti 
gravis ipse iaslauret, curam iniecerant, ne aut consulem Mercelhim 2 
5 tum maunie res agentem a beUo avocarent, aut in annam con- 
snl^ deessent. optimum ' yföum est, quamquam extra Itaiíam 9 
esset, Valeríum potius consulem ex Sicilia revocari* ad eum lit- 4 
terae iussu senatus ab L. Manlio praetbre urbis missae cum Ut- 
terís eonsulis M. Mareelli, ut ex iis-nosceret, quae causa patribus 
10 eum potíus quam coUegam revocandi ex provincia esset 

Eo fere tempore iegati ab rege Syphace Romám ven^unt, % 
quaeque prospera proelia rex cum Carthaginiensibus fecisset me- * 
morantes, regem nec inimiciorezp uUi populo quam Carthagi- 6 
nieusi nec amiciorem quam Romano esse adíirmabant. misisse^ 



mmve nicbt ncbtiif sein; yieil. ist 
Latínorum soeiarumque zu lesen. 

— in praetid. ^^ ut esset, nicht lo- 
eal, 8. 28, 28, 2 : Regium — in prae- 
tuUum ndssa legio', 29, 19, 9; 31, 
16, 7; ib. 31, 6, ebeoso ad prae-' 
9id,y 21, 60, 5. 

4* Verfaaodlongen io Rom. 
1 — 2. aestas in e.; auch wenn 
átaaals die Ideo des Márz wegen der 
Uosicherbeit des Kalenders viel frü- 
ber fielen, als oach dem geordDcten, 
80 mUssteo doch, da L. von aestas 
spricbt, die Wahieo uogewöholich 
Zeitig vorgenommen worden seia, 
s. 24, 8; 43 u. a. Indess stimmt die 
Aogabe nicht zu 26, 40, 1 : Laevinus 
eonsul iam magna parte anni cir- 
cumaeta in SiciUam cum venisset, 
ygl. c. 26, 4, so dass, da Laevinas 
DOch Vieles ausfúhrt und anordnet, 
der Sommer lángst voríiber sein 
nasste, als er ^as Scbreiben des 
Senats § 3 erhielt. Das aber L. 
nicbt etwa iam annus schrieb, zeigt 
§ 11. — comit temp.f s.' 24, 7, 11. 

— Marceüi^ an den man sich zuerst 
gewandt hatte. — cui eed, etc, den 
er mit überlegenér Kraft bedrange 
mnd alsó entscbiedene Vortheile er- 
warten dürfe. — gravis, wir: mit 
allém Naehdmck, s. praef. 11. — 
euram ini, n. patribus: besorgt ge- 



macbt. — res agent.j s. 1 , 47, 8: 
agendae rei tempus visum est:, 25, 
12, 4 n. a., von der Kriegführang. 
' — in ann. , för das nacbste , s. 23, 
24,5. 

3 — 4. optimum w>. — poiiusi 
es scbien das Beste, man beschloss 
lieber — als, d.h. den Valerins, nicbt 
den Marcellus zu rufen, abnlicb wie 
potius nach malle, praeoptare a. a. 
eintritt; Plut. 1. 1.: l(fo|€ tj povXj 
fjíáXkov ix ZíXElíag tbv €T€qov 
Ánáysív vnarovfj MáqxeXXov !Av- 
vCpa a,vvriQTrjfÁévov xiVHV. — quam 
coU.j der unteraoderen Verbaltnissen 
batte berufen werden müssen. Der 
Vorgang zeigt, wie entscfaieden der 
Senat vo die Ansetzang des Termíns 
der Wablen und die Abhaltnng der- 
selben eingreift, vgl. c. 34. 

5 — 7. ab r. Syph,, von ibm ge- 
sandt, kommend. — quaeque, wenn 
es richtig ist, gewöbniich wird qtute 
is, obne reop gelesen , verbindet que 
das folg. adfirmabant mxUvenérunt 
Die prospera selbst sind, da sogleich 
§ 9 u. 13 die beiden Scipionen er- 
wühnt werden, wahrscheinlicb die 
24, 48, 12 erzShltcn Ereignisse; die 
Gesandtscbaft ware dann freilícb 
sebr spát erst nacb Rom gekommen. 
— regem, über die Wiederbplung 
des Wortes s. 4. 61, 8. — nec — 
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* eum antea legatos in Hispafiiam ad Cd. et P. Cornelios impera- 
tores Romanos; nunc ab ipso velut fonté petére Románam ami- 

7 dtíam voiuisse. senatus non iegatis modo benigne respondit, sed 
ét ipse legatos cum donis ad regem misit, L. Genucium P. Poe- 

8 telium P; Popillium. dona tulere togam et tunicam purpuream, 5 
t sellam eburneam , pateram ex quinque pondo auri factam. pro- 

tinus et alios Africae regulos iussi adire. iis quoque quae daren- 
10 tor portata, togae praetextae et téma pondo paterae aureae. et 
Álexandream ad Ptolomaeum et Cleopatram reges M. Alilius M\ 
Acilius legati, ad commemorandam renovandamque amicitiara lO 
missi, dona tulere, regi togam et tunicam purpuream cum sella 
- eburnea, regináé pallam pictam cum amiculo purpureo. 



nec — adf.j so, nícht negare, heisst 
es, wenn das verb. dícendí nach der 
NegatioD stebt, s. 30, 22, 5; 23, 23, 
1 o. a., v^t. 22, 9, 3. — Hiitpamain, ob- 
gleich KüstenliÍDder bisweilen obne 
Prapos. steben, s. 10, 37, 1 ; Cic. de 
imp. Pomp. 12, 34; vgl. 30, 24, 1 ; 
so sagt doch L. soDSt in Hisp. and 
in koDote ao u. St. l«icht aasfallen. 
•^- Románcon , 25, 34, 2 : quem da- 
rum Romána fedt mnicitia; 35, 12, 
9 u. a. — amicit, s. 24,48, 13; ob ein 
förmliches Bündniss gescblossen sei, 
siebt mao aas der DarsteUuag oicht ; 
28, 17 u. 18 wird es nicbt voraus- 
gesetzt. — et ipse, auch von seiaer 
Seite, bezieht sich nur dJiíUgatos 
misit 

8 — 9. purpuream, gebört auch za 
tagam, s. § 1 ; io Rom selbst wurde 
•rst voo Caesar eioe parpuroe Tóga 
getragen, s. Cic. Pbil. 2. 34, 85; 
Becker Gallus 3, S. 213. — • sella 
ehur. ist eioe sella corulis, die scbon 
früh von Elfeobein war, vgl. 5, 41, 
2, üod mebrfach als Gescbeok aa 
Köoige gescbiekt wird, s. 30, 15; 
31, 11 ; 42, 14. — protinus, von da 
aus sogleicb, 21, 9, 4. o. a., oder wie 
28, 13, 4. — regulos, unter den Nu- 
midern, Libyern, ftiauren gabesviele 
kleine Volksstamme, derén Háupt- 
lioge gewonoeu werden soUen, vgl. 
28, 17, 4; 29, 4, 4; 21, 29, 6. — 
portata, von den GesandUn, wie vor- 
nnd nacbber tulere, wabrend quae 



darentur dem dona entspricbt. — 
terna pondo ist wie 36, 35, 12 vor- 
angestellt, wabrend man es als Ap- 
posit. zu paterae erwartet, vgl. 43, 
6, 6: coronam auream quinquaginta 
pondo, vgl. 44, 14, 2; 28, 45, 12; 
in Verbindung mit libra, wo das Ge- 
wicbt nur ein Pfund betragt, 3, 29, 
3 ; 4, 20, 4 ; 26, 47, 7 ; anders Gel- 
lias 4, 8, 7; Gronov. verm. temas 
(n. Übras) pondo, Ad dere ternum 
pondo. 

10. Ptolom,, s. 24, 26, 1 ; es ist 
der bereits 23, 10 erwábote Ptole- 
maeos IV. Pbilopator. — Cleopa- 
tram, ist bier wahrscheinlich als all- 
gemeiner Name der agypL Königin- 
nen gebraacht, nach Münzen und 
Polyb. 5, 83 ; 15, 25 bíess sie Arsí- 
noe. — reges, 1, 39, 2; vgl. Tac. 2, 
3 : Uheris eius — sodatis more ex- 
temo (im Oriente) m matrimonium 
regnumque. — jécil. , s. 35 , 24. — 
commemorand., ins Gedachlniss zu- 
rückrofen, vgl Tac. A^n. 2, 58 : nu- 
serai amicitiam aefoedus mentora- 
túros:, ib. 4, 46. Das Bündniss war 
mit Ptolemaeus II. Pbiladelphns ge- 
scblossen worden , s. Periocba XIV. 
Uebrigens giebt Polyb. 9, 44 als 
Grund der Gesaodtschaft an : oVPah- 
fituoi TiQea^svTccg i^anéúTSikav 
TiQog IlToXsfiaTov, ^ovXófiíVoi o4- 
T(p xoQrjyrjé'rjvat őia to /Lteyakrív 
úvttv naq' avioZg anávív etc, vgl. 
c. 2, 9; Mommsen 1, 642. — pallóm, 
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Multa ea áestate, qua haec facta sünt, ex propinquis urbibus U 
agrisque nuntiata sünt prodigia: Tüsculi agnum cumuberela- 
ctenti natum, lovís aedis culmen falmine ictum ac prope omni 
tecto nudatum ; isdem ferme diebus Anagniae terram ante portám 12 
5 ictam diem ac noctem sine u^o ignis alimento arsisse, et aves ad 
Compitum Anagninum in luco Dianae nidos in arboribus reli-> 
qaisse; Tarracináe in mari haud procul portu angues magnitu- 13 
dínis mirae lascivientíum piscium modo exultasse; Tarquiniis 14 
porcum cum ore humano genitum, et in agro Capenate ad lucum 
10 Feroniae quattuor signa sanguine multo diem ac noctem siidasse. 
haec prodigia hostíis maioribus procurata decreto pontiíicum ; et 15 
supplicatio diem Romae ad omnia pulvinaria, alterum in Cape- 
nati agro ad Feroniae lucum indicta. 



ist bier wol eio Gewand zum An- 
ziehen , eine faltenreicbe obere Ta- 
DÍca; amiculumein Ueberwurf, Man- 
tel; Paulas Diac. p. 28: amieulum 
genus est vesUmenti, a cireumiectu 
dictum ; Becker Gallas 3, 186. 

1 1 — 13. haec, alles Vorbergeben- 
de, nicht blos das zaletzt ^Brwabn- 
te. — Utetenti, bier: voll Milcb, wie 
soDst: lactans; gewöhnlicb beísst es 
sangeod. fov. aed., auch in Tuscnlam ; 
Macrob. 1, 12, 17 : apud quos {Tus- 
eiUanos ) nunc quoqüe voeatur deus 
Maius, qui est fuppiter, — omni 
tectOj aof etdmen, nicbt wie mao er- 
wartet aaf aedis bezogen, ist wol 
das an den Giebel sich anscbliessen- 
de Dacb. — terram — arsisse, viell. 
war dureb Eiascblagen des Blítzes 
ein Erdbrand eotstanden, PUn. 2, 
107, 240: reperitur apud aucUtres 
subieetis j4riciae arvis, si carbo 
dedderit, ardere terram^ etc. Docb 
babén die Hdss. temam. — Comp, 
jénag.y der Ort lag in der Niihe von 
Anagoia, wo sich die via Lavicana 
und Latina vereinigen, j. Osteria 
deila Fontana, Preller Mytbolog. 
278. — modo, s. 29, 3, 8. 

14 — 15. cum. ore, vgl. c. 11, 5: 
cum. elephanii capite puerutn ; 30, 2, 
1 1 : eculeus — cum qutnque pedibus ; 
32, 9, 3 ü. a. — lucum, 26, 11, 8f., 
eben so zu Anxur; Verg. Aen. 7, 
799: et viridi gaudens Feronia luco ; 



vgi. 22, 1, 18. — sig?ui etc. 22, 1, 
8. — hőst. mai,, mit Rindern ; oder 
erwachsenen Tbieren, nicbt lacten- 
tes Cic. Legg. 2, 12, 29. — decret. 
pont,, nach den Pontificalbiichern, 
in denen die Sübnungsmittel der 
prodigia eutbaiten wareo. — ad 
omnia pulv.y s. c. 11; 30, 21 u. a., 
d. b. zu den Tempeln aller der Göt- 
ter, die ein pulvinar babén, und wo 
deshalb lectisternia gebalten werden 
kÖnnen, s. 24, 10, 12: supplicatio 
omnibus deis, quorum pulvinaria 
Romae essent, indicta est; 22, 10, 
9; 42, 30, 8: circa omnia fana, in 
qmbus lectístemium maiorem par- 
tém anni esse sólet, — diem — íU- 
terűm, L. sagt supplicatio unum 
diem fűit, s. 27, 23, 4 ; oder habetur 
28, 11) 5; aber nicbt indicta od. de- 
creta est diem unum etc, sondern 
an vielen Stellen in diem unum in-- 
dicta, decreta, in biduum etc; per 
iriduúm 40, 28, 9; daber ist auch 
wol a. n. St. in unum diem — in al- 
terum ind, wie 37, 47, 4, oáer''unum 
diem — alterum indicta fűit ^ s. 38, 
36, 4, vgl. 41, 28, If., zu lesen. —• 
Feroniae, bier wol nicbt als Göttin 
der Freigelasseneo, s. 22, 1, 18, 
sondern als luno Feronia, oder als 
alté Nationalgottbeit derumwobnen- 
den Völker, s. 1, 30, 5; 26, 11, 8, 
zu denken ; síe gehört alsó auch in 
den Kreis der von den decemviri zu 
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5 M. Valeríus consul lítteris excitus provincia exercituque 

inandato Gincio praetorí, M. Valerio Messalla praefecto dassis 
cum parte navium in Africam praedatum simul specalatumgt««, 

2 quae populus Carthaginiensis ageret pararetque, misso, ipse decem 
navibus Romám profectus eam prospere pervenisset, senatum 5 

3 extemplo habuit; ubi de suis rebus gestis commemorávit: cum 
annos prope lx in Sicifia terra marique magnis saepe cladibus 
bellatum esset, se eám provinciám confecisse; neminem Cartha- 

4 giniensem m Sicilia esse; neminem Siculum, qui fugati metu inde 
afuerint, non esse; omnis in urbes, in agros suos reductos arare; 10 

5 desertam recoli terram tandem, frugíferam jpsís cultoríbus, po- 
puloqne Romano pace ac bello fidissimum annonae subsidium. 

6 exim Muttine et si quorum aliorum merita erga popülum Roma- 
num erant in senatum introductis, honores omnibus ad exsol- 

7 vendam íidem a consule habiti. Muttines etiam civis Romanus 15 



sühoefiden Götter, Preller 377. 

Ő— 6* Magistratswahlen ia Rom ; 
Pláoe d€r Punier ; Plut. Marc. 24. 

1—2. Cittcto, 8. 26, 28. --praef. 
cL, 8. 26, 48. — pop. Carth., der 
Staat überbaopt, s. 1, 24, 5: poptiU 
Rontani, praedatutn #. sp.j s. 28, 
39, 13. — profectus dieot, wie oft, 
nur znr VeraoschaulíchaDg, s. 24, 
41, 9; 22, 30, 1. — pervenisset, s. 
22, 18, 2; docb kann an n. St leicht 
Romom, wiederbolt werden. — de — ' 
4:ommemor, i vgl. 33, 3, 12: multa 
iam saepe memorata de maiorufn 
virtuHbus'^ Cic. de or. 3, 20, 75. 

3 — 5. prope.s,, seit 264 a. Ch. — 
in SiciL bedeatet in Bezug anf ma- 
rique nur; bei, um S. — provinc. 
confi er babé diese AD%abe, s. c. 35, 
10, voliendet, ganz Sieilien den Rb'- 
mern nnterworfen , s. 26, 21,*1. — 
nemin. — non esse n. in Siciliai allé 
wáren ii'ieder anf der Insel ; s. je- 
docb c. 35, 4. Madvig will non esse 
vor ^'/t/^a/estellen. — urbes agr,, 
die Bewohner der Stadte und die 
Bauern in Dörfern und Weilern ; ob- 
gleicb in die Commnnalverbande der 
Stadte aueh die a^i gebören , und 
die Besitzer derselben wobl meist 
in den Stádten wobnten, s. 26, 21,. 
17. Wie Laevinus die Verbáitnisse 



geordnet babé , ist weder bier noch 
26, 40 angegeben ; docb ist es wahr- 
scbeinlich, dass er die frnberen Be- 
stiromnngen der lex Hieroniea ber- 
gestellt und dem Verbaltniss der 
einzelnen Staaten zu Rom angepasst 
babé. — arare, trieben Ackerbau, 
s. c. 8, 18; Cic. Verr. 3, 5, 11 ; ib. 
40, 93. 

6 — 7. fidiss., auf das man sicb 
verlassenkönne; 26,40,16. — exi$n, 
die Form findet sicb aucb bei Vergil. 
und o^ft bei Tacitus. — introductis 
— omnibus, um jenes als besonderes 
Moment zu bezeicbnen und omnibus 
zn bében, s. 1 , 28, 10. — honores 
umfasst aucb die von Laevinus ge- 
macbtenVersprechungen, Belohnun- 
gen. — fidem a. cons., von Seiten 
dcs C, das ibnen vom C. gegebene 
Wort, vgl. Cic. Ep. Fam. 15, 4, 13: 
hoc nescio qtríd — honoris a senaiu, 
vgl. L. 2, 51, 6; 1,21, 3; 28, 15, 
4; 32, 23, 9; znm Gedanken vgl. 
3, 19, 1. Madvig yevm.fid. a con- 
sule datam habiti. — Muttines, s. 
26, 40. — civis, wie 26, 21, wo je- 
doch das zur Ertheilung des Bürger- 
recbts nötfaige Plebiscit (das Senats- 
consult ist nícbt nothwendíg, wírd 
aber gewöbnlich ertbeilt, s. 38, 36, 
8) übergangen ist. Zur Sacbe s. 
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factus rogatione ab tríbuno plebis ex auotoritate patrum ad ple- 
bem lata. ^ 

iDoin baec Romae gerimtiir, M. Valerius quinquagnta fia?!- 8 
bu8 cum ante lucem ad Africam acoessísset, inproviso ki agrum 

5 UticenBem escensionem fecit; eumque laté depopulatus multís 9 
mortaiibus cum alia omnis generis praeda captis ad naves redít 
et [ad] Sidlíam tramisit, tertío decumo die, quam profectus inde 
erat, Lilybaeum revectus. ex captivis quae&tione habita haec com- 10 
perta consulique Laevíno omnia ordine p^scrípta, ut sciret, quo 

10 in statu Africae res essent: quinque miliia Numidarum cum Masi- 11 
nissa Galae íilio, acerrimo iuvene, Carthagine esse, et alios per . 
totam Africam milites mercede conducí, qui in Hispániám ad 
Hasdrubalem traicerentur, ut is quam maxímo exercitu primo 11 
quoque tempore in Italiam transgressus iungeret se Hannibali: 

15 in eo positam victoriam eredére Carthaginienses; classem prae- 13 
terea ingentem apparari ad Sícilíam repetendam, eamqu.e se ere- 
dére breví traiecturam. haec recitata a consule ita movere sena- 14 
tum, ut non expectanda comitia consuli censerent, sed dictatorem 
comitiorum habendorum causa dici , et extemplo in provinciám 



AflcoD. in PisoD. § 52: Farro quo- 
que in Ubro III de vita p, R.y quo 
loeo rqfert, quam gratusfuerit erga 
bene meritos, dicit, Muttim — oivi" 
tatetn Ronunam datam etpeeuniam 
ex aerario'^ Laage 2, 579. 

8—10. eseens. 8.8, 17, 9; 27, 29, 
7 f 28, 8, 8; 37, 17, 3: escensionem 
ad lassúm fecenmt, — [ad] Sic,, 
statt des hdsch. durch adnaves ver- 
anlassten ad Sic, ist in Sic. zu lesen, 
oder Dacb H. Saoppe díe Práposition 
zu ttlgen, s. e. 4, 6. Anders ist 21, 
51, 4, — prof, i, erat, obg^leicH L. 
das . Hiilfszeitwort aiich in Neben- 
aatzen bisweilen nicht zam Particip. 
binzafiigt, s. zu 22, 20, 6; ib. 5, 6; 
21, 15,3; 29, 10, 1 ; 10, 30, 4; ib.33, 
6; íb. 1, 5; 17, 9; so wáre doch an 
n. St. profectus nebeo revectus hart 
nnd unklar; eratj 8. c. 28, 7, ist in 
Deoeren Hss. hiozag^efúi^t. — reve^ 
ctus, 80 dass, indem er zarückfahr, 
s. 21, 1, 5; 25, 23, 7. — quaest, 
hab,, 8. c. 3, 5. — ordine, 24, 24, 6. 

11 — 13. cum Masin.y unter M.; 
Zűr Sache 25, 34, 2; 24, 49. — 



mere. con,, bei anderen, Cartbago 
nicht nnterworfenen , aondern onr 
verbündeten oder freien Völkern, 
niebt alléin Numidern, die nur eioen 
Theil des nördlichen Africa, von dem 
jedoch besonders die Rede ist, da 
tota nicht orgirt werden darf, be- 
wohnen, sondern ancb Maareo, vgl. 
29, 4, 2. — Hisp. etc, nicht on- 
mitteibar zu Hannibál, sondern durcb 
Galiien, weil dieser Wef sicherer 
schien, oder nach dem Kriegsplan 
der Pnnier Rom von zwei Seiten 
anzngreifen, der jedoch seit 23, 26 
nicht erwahnt ist. — in eo etc, anf 
der Vereinignng beider Feldherrn, 
welche die Besiegung der entgegen- 
^stebenden Heere voraussetzt. — 
repet,, wieder za gewinnen. Der 
Verlust der Insel und Neucarthagos 
scheinen die grösseren Anstrengun- 
gen veranlasst zu habén. 
, 14 — 15. ewpeetand, — dici'^ 
red. , 2, 5, 1 ; 26, 32 , 2. Da die 
Comitien erst vorher angesagt wer- 
den mussten, s. c. 6, 2, haite darüber 
láogere Zeit vergeben können. — 
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15 redeunduin. illa dísceptatio tenebat, quod consul in SiGÍlia se 
M. Yalerium Messallam, qui tum classi praeesset, dictatorera di- 
ctaruin esse aiebat, patres extra Romanum agrum — eum autem 

16 [in] Itália terminari — negabant dictatorem dici posse. M.Lucre- 
tius tribunus p]ebís cum de ea re consuleret, ita decrevit senatus, 5 
ut consul, priusquam ab arbe discederet, populum rogaret quem 
dictatorem dici piaceret, euinque, quem populus iussisset, dice- 
ret dictatorem; si consul noluisset, praetor populum rogaret; 

17 si ne is quidem vellet, tum tribuni ad plebem ferrent. cum 
consul se populum rogaturum negasset, quod suae potestatis 10 
esset, praetoremque vetuisset rogare, tribuni plebis rogarunt, 
plebesque scivit, ut Q. Fulvius, qui tum ad Capuam erat, dictator 

18 diceretur. sed quo die id plebis concilium futurum erat, consul 
clam nocte in Siciliam abiit; destitutique patres litteras ad 



illa darüber, geht auf das Folg., wie 
§ 10 haec. — m Sicil. gehört zu cU- 
cturum. — agrum Rom., im engeren 
Sinnedas ursprünglicbe röm. Gebiet, 
das Weichbild derStadt; im weite- 
ren bier zuerst: allesLand zwischeo 
den Alpen und der sicil. Meereoge 
als den Römero unterworfen, wenn 
ancb viele Staateo dem JVainen oach 
freie Bondes^enossen derselbeo wa- 
reo, s. Becker 1, 85; Momiosen 1, 
542; dagegen kano c..29, 5: ut — 
dictatorem in ag-ro Romano diceret 
wirklích den RömerD gehörendes, 
erobertes Land verstandeo wer- 
den. — in Ital. term.y habé in ItaiieD 
seíne Grenzen, reicbe über dasselbe 
nicbt htnaus. Früher batte mao in 
ahnlicbeD Faileo eio StUck Feindes- 
laod fur ager Rom. erktart, s. zu c. 
29, 5; jetzt bílft man sicb auf 
die an n. St. bezeicbnete Art, vgl. 
28, 44, 11; Períocba 59 u. a. Der 
ager Romanus , mit bestímmten 
Rechteo , eíner anderen Art der fie- 
steaerung, stand bis weit in die 
Kaiserzeitden Provinzeo gegenüber, 
s. Dio Cass. 48, 12: í) {rceXaUa 17 
Toyárrj) ig tbv trjs ^IxaXíag 
vojLióv — iaeyéyganto, vgl. au€h 
28, 38, 12; Lange 2, 119; Momm- 
sen I, 542. 

16. consuler., der Tribun hat den 
Senat bemfen und bringt desbalb 



die Sacbe zur Beratbung, ein Recht, 
welches die tribuni pl. allmáblig 
erworben habén, s. 22, 61, 7 ; Lange 
2, 337. ^ ut eons. etc., die Forde- 
mng ist ganz gegen das Herkommen 
und die lex de dictatore creando, 
B. 2, 18, 5; anders ist die Wahl 
eines Prodictators 22, 31, 10 durch 
das Volk; jetzt soll dasselbe nicbt 
wáblen, aber der Consul genöthigt 
werden, den voiq Volke bezeichneten 
zu eroennen, vgl. c. 8, 1, wahrend 
früher der Senat den zu wahlen- 
den bisweilen vorgescbiagen hat. — 
pop. iuss., nacb dem folg. ad ple^ 
bem ein Plebiscit, s. Becker 2, 2, 
156 ; Lange 2, 401 f. — praetor ctc, 
aach dieses geschah sonst nicbt, 
wenn ein Consul anwesend war, so 
wie die Tributcomitíen in der Regei 
oiclit von diesen gebalten wurden, 
8. c. 23, 7; 3, 71,3; 8, 17, 12; 9, 
28, 8, vgl. 25, 7, 5. — tribuni, 25, 
4, 9 ; Lange 2, 462. 

17 — 19. suae pot : nacb dem 22, 
8, 5 n. ib. 31, 9 ausgesp'rocbenen 
Grundsatze. — vetuissetq., vermöge 
des mains impérium s. 30, 24, 3, 
welches der Consul dem Prátor ge- 
geniiber hat, obgleích dieser sonst 
coliega consulum ist, vgl. 7, 1,6. — 
scivit bestimmter als § 16 iussisset, 
s. 1, 17, 11. — patres, weil sicb 
diese in der c. 4, 4 angegebeneo 
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M. Claudium mittendas censuerant, ut desertae ab conlega rei , 
publicae subveniret diceretque quém populus iussisset dictato- 
i«m. ita a M. Ciaudio consule Q. Fulvius dictator díctus, et ex 19 
eodem plebi scito [et] ab Q. Fulvio dictatore P. Licinius Cras8us 
5 pontifex maximus magister equitum díctus. 

Dictator postquam Romám veDÍt, C.^empronium Blaesum 6 
legatum , quem ad Capuam babuerat, in Etruriam proTÍnciam ad 
exercitum misit in locum C. Calpumi praetoris, qnem, ut Capuae 
exercitaique suo praeesset, litteris excivit. ipse comitia in quem 2 

10 diem primum potuit edixit; quae certamine inter tribunos dicta* 
toremqae iniecto perfici non potuerunt (íaleria iuniorum, quae a 
sorté praerogativa erat, Q. Fulvium et Q. Fabium consules dixe- 
ránt, eodemque iure vocatae inclioassent, ni se tribuni plebis 
C. et L. Arrenii interposuissent, qui neque magistratum conti- 4 

15 nuari satis civile esse aiebant, et multo foedioris exempii eum 
ipsum creari, qui comitia haberet. itaque si suum nomen dicta- 5. 
tor acciperet, se comítiis intercessuros ; si aliorum praeterquam 



Weise an Marcellus weoden and 
überhanpt die Wabl leiten. — ex 
eod: pL, sonst stebt dem Dictator 
die Wabl frei, s. § 16. — [et] abj 
viell. ist et nur eine Wiederholan^ 
áes vorberg^efa. eL 

6, 1 — 3. C. Sempr., den Ad- 
klág^er seioes Brnders, 26, 2, 7. — 
Calpumi, 26, 23, 3; er ist jetzt 
propraetoTf 26, 28, 6 vgl. ib. c. 33, 
4. — quem <L pr. , 24, 7, 11, der 
erste Gomitialtag^, vielleicbt aber 
aacb ein trinuDdinain vorberang^e* 
setzt, Laoge 1, 410. — quae, aber 
gerade diese. — potuerunt, sebeint 
wegen dcs voraasgeb. ipse — edi- 
árit statt des bdscb. potuerant noíh- 
weDdig. dixerant gebt aaf das so- 
fleicb erwabnte Einscbreiten der 
Tribnoen. — Galéria iun. s. 24, 7, 
12; Mommseo 1, 817; Lange 2, 
437. — dixerant der Plural gebt 
aaf die íd der Centorie stimmenden 
inniores, s. 26, 12, 8. — iure voe. 
atod im Gegeasatze zu der sorté 
gewáblten und znerst aufgerafeoeo 
praerogativa die iibrigeo ceoturíae, 
die nach deo fiiof Classen, alsó io 
einer recbtlicb bestimmteD Ordoung, 
bernfen worden. Dass allé gemeint 



siód, zeigt 26, Í22, 13, wo der cent 
praerogativa entgegen steben omnes 
centurtae, vgl. ib. § 3: consensus 
populi; versebieden sind die primo 
vocatae 10, 15, 1, vgl. Lange 1, 
417; 2, 452. — Arrenii ^ «. c. 27, 
8 ; docb ist an u. St. der Name nicbt 
sicber ; Hertz liest ArriL — intsr- 
pos,, sich einmiscben and den Fort- 
gang der Abstimmang bemmen; die 
eígentUcbe Intercession wird im 
Folg. erst angeicündigt. 

4 — 5. eontinuariy 24, 9, 1 , bezieht 
sicb darauf , dass er Dictator, s. 7, 
25, 2, nicbt. dass er Proconsul ist, da 
er als solcber nicbt magistratas war. 
— civile, wie es die Stellang des 
Börgers den übrigen , Gleicbberecb- 
tígteo,gegenüber erfordert, 6, 40, 1 5. 
^ aiebant, s. c. 4, 6. — eum ipt,, 
8. 24, 9, 3. — creari sicb wáblen 
lasse; sonst vollziebt der vorsitzende 
Magistrat die creatio, s. '9, 34, 1: 
qui decemvir — se ipse ereavit; 3, 
35^ 10. — nomen accip, und raUo 
haber., fúr sicb, (Andere) Stimmen 
annábme, die aaf ibo faüenden nicbt 
fiir ungöltig erklürte, s. Lange 1, 
511. — eomit. in terc, das Weiter- 
stimmen oder die Renontiation des 
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6 ipsius ratk) haberetur, comitiis se moram non faeere. 4kfUtor 
causain comitiorum auctoritate senatus, plebis scito, exemplís 

7 ttttabatur. namque Cd. Servilio coaside, cam C. Flamiiiiits altér 
consul ad Trasumennum cecMiisset, ex auctoritate patrum ad 
plebem latum, plebemque scivisse, ut, quoad beilum in Itália esset, 5 
ex üsy qui consules fuissent, quos et quotienfi vellet, reficiendi 

8 cimsules populo ius esset. exemplumque in eam rem se iiabere 
yetus L. Postumi Megelli, qui i&terrexiis comitiis, quae ipse ha- 
buisset, consul cum C. lunio Bubuico creatus esset; recens 

Q. Fabii, qui sibi continuari consulatum, nisi id bono publico lo 

9 fíeret, profecto numquam sisset iis orationibus cum diu oerta- 
tum esset, postremo ita inter dictatorem ac tribunos conrenit, ut 

10 eo, quod censuísset senatus, staretur. patribus id tempus rei pu- 
blicae visum est, ut per veteres et expertos bellique peritos im- 
peratores res publica gereretur: itaque moram fíeri comitiis non 15 

11 piacere. concedentibus tribunis comitia habita; declarati consu- 

12 les Q. Fabius Maximus v Q. Fulvias Flaccus ív. praetores inde 
creati L. Veturius Pbiio T. Quinctius Crispinus C. Hostilius Tu- 
bulus G. Aurunculeius. magistratibus in annum creatis Q. Ful- 
tíus dictatura se abdicavit. 20 

13 Extremo aestatis huius classis Punica navium xxxx cum 



GewabUeDbiadern. Die iDtercessíon 
kano alsó (hiergegeDeineBescbloss- 
fassnng io comitia centuriata, wie 
4, 50; 6, 35 a. a.), auch Dachdein 
bereits die Abstimmung begooneo 
hatte, erfolgeo, was Cic. Coro. (mg. 
13, Asconius p. 70 za laug^neD scbeiot, 
Lange 2, 452 ; 421. -^ moram n. /., 
die Wahl oicht aoíhalten s, 8, 35, 8. 
6 — 8. causam com., újbíS, um waa 
es sieb in dea Comit. baodeite, das 
Ver&hreo in deoseiben. — auctor.s, 
B. plel^.scsiüá die ím Folg. erwábD^ 
ten; beides hat L. im 22. Bacbe 
öberfaageD , s. 22, 35, 3 ; Laoge 2, 
601. Dorch die Erörteraog der 
Fnge verwandeln sicb die Comitieo 
wieder in eine cootio; iiberüholicbe 
ÜDtérbrecbungeo s. 26, 22; 24, 8. 

— quos et quot, ea wurdeo dadurch 
die 7, 42 ; 10, 15 gegebeneo Gesetze 

vSDspendirt und iodirect auch die 
Wahl des Vorsitzenden gestattet. 

— in eam r., für dieses Verfahren. 

— vetus vom J. 291 a. Gh., wahr- 



scbeínlicb im 11. fiuche erwabnt. — 
recens, 24, 9, 3; 10. — bono publ,^ 
28, 4J, 2. — fierety iiberbaupt anter 
deo gegebenen Verbáltnisseo. 

9 — 12. staretur, dabei stehen 
bleíbeo, sicb berubigen woiie. — 
expertos, überhaopt: erfahren; die* 
ser Gruodsatz des Senates erklürt 
die jetzt so gewöbnliche Verlüage" 
rang des impérium. — res p. ger,^ 
besooders der Krieg. s. e. 40, 2; 2, 
64, 5; 28, 9, 4; 30, 2, 7; ib. 41, 
9; über das imperf. cooj. 21, 36, 4. 
— coneedent, soost in auctoritate 
senatus esse: oaobgabeo. — decla- 
rati =ae rénuntiati, s. 1, 18f 10. — 
F—rr, 24, 9; 25, 3. — retur^ 
der Soho des § 17 geoannteD, 24, 9, 
4. — in an., s. c. 4, 2, ist bier wol 
biozugefugt, weil der Dictator nur 
far dieseo Zweck eroaDnt war. 

13 — 14. extremo, scboo c. 4, 1. 
traiecta, s. 28, 36, 1: classem -^ 
traieeret; 30, 24, 11; 28, 18, 10: 
traiecisse sese, baufiger heisst'es 
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praefecto Hamilcare ín Sardiniam traiecta Olbiens^oD primo, 
ddn, postquam ibí P. Manlius Volso praetor cum exercitu appa- 14 
rait, drcumacta inde ad altérum insulae latus, Garalitanum agrum 
Yastairit, et cnm praeda omnis generis ki Africam redit. 

5 Sacerdotes Romani eo anno mortui aliquot suffectique: 15 

C. Servüius pontifex factus ín locum T. Otacilii Crassi; Ti. Sem- 
proaiu3 Ti. F. Longus augor factus ín locum T. Otacilii Crassi; 
decemvir item sacris faciendis in locum Ti. Semproni Ti. F.Longí 16 
Ti. Sempronius C. F. Longus suffectus. M. Március rex sacro- 

10 Tum mortuus est etM. Aemilius Papus maximus curio; neque in 
eonuD locum sacerdotes eo anpo sufifecti. 

£t censores hic annus bábuit, L. Veturium Philonem et 17 
P. Licinium Crassum, maximum pontificem. Grassus Licinius 
nec consol nec praetor ante fuerat quam censor est factus ; ex - 



elassis iraiecit, — OUnens,, an der 
Nordost- CaraUt. an der Sudküste ; 
beidé Stádte sind von denPhb'niciern 
l^e^riindet. 

15 — 16. sacerdotes etc. , man 
BoUte das Folg. sogleich nach § 12 
erwarten. — eo a. moritd ist unge- 
Dsn aiieb anf Otacilins bezoff^en , 26, 
23, 8. — suffectiq,y 26, 23, 7 ; 25, 
2, 2. — SenH., s. 39, 46, 2. — 
faehis statt eoovtaius, 10, 9,2. Ota- 
cilins ist 26, 2^ nor Pontifex, hier 
Pontifex und Augor wie Fabins, 30, 
26, 10; ebenso ist M. Pomponins 
Matho Angur nnd Decemvir, vgl. 
29, 38, 7; 40 42, 12; Lange 1, 
331; 269f. — 2V. J. Longus — 
C.f. Longus,ao werden in denHdss.^ 
beidé geschieden ; gewöhnlieh wird 
anefa an der zweiten Stelle Ti.f. Lon^ 
gus gelesen, weíl 41, 21, 8 dér De- 
cemvir Ti, fii. genannt wird. Doch 
sebeint ancfa so die Stelle nocb nicht 
ríchtíg; denn wenn aacb item áar- 
auf bindeoten solite, dass von 
derselben Person wie vorber die 
Rede sein werde, and aacb sonst 
die Söbne den Vátern ín Priester- 
amtern folgen , so würde sich doch 
L. anders aasgedrüekt, nicht den 
gaozen Namen zweinal gesetzt ba- 
bén; aacb wird 41, 21 Ti. fii. nar 
decemvir nicht augur genannt, was, 
wenn er es gewesen würe, dórt 
Tit. Lir. VI. 2. Aufl. 



hatte erwahnt werden müssen ; nnd 
da aach Ti. Sempronius Gracchus 
Augur war, s. 41, 21, so waren, was 
wahrscbeinlicb nicht erlanbt war, 
8. Dio Cass. 39, 17, zwei Augurn 
aus einem Geschlechte gleichzeitig 
in dem Collegium gewesen. Wahr- 
scbeinlicb war die Wabl des Ti. 
Sempronius Ti. f. an die Stelle sei- 
nes Vaters Ti. Semp.G. f., 21, 15, als 
decemvir bericbtet (nachTb. Momra- 
~sen). — Március ware neben dem 2, 
33 erwabnten der einzigepatricischo 
Marcier, s. 1, 20, 5. — rex sacr., 
er wird seit 9, 43 hier zum ersten 
Male erwábnt, ebenso der ctino ma- 
ximus seit 3, 7, 6; s. Lange 1, 215. 
— neque etc, vgl. c. 8 u. 36 ; 26, 
23,8. 

17. retur,, s. 22, 33. — Xú^ün. 
Cr., wenn er nicht früber dieCen* 
sar niedergelegt hat, ist er Gensor 
und magister eq. zugleich gewesen, 
s. c. 5, 19; 23, 24, 3. Die Verbin- 
dung von príesterlichen und Staats- 
amtern findet sich jetzt schon nicht 
selten, s. Lange 1, 270. — maxim, 
pont ungewöbnlicfae Wortstellung 
wie § 16 maximus curio, s. c. 8, 1, 
vgl. 37, 51, 1; CrassusLic, hier 
um abzuwechsein, s. 30, 1, 9; ib. 3, 
6; 28,28, 13; 9,38,9; 21, 11, 1; 
4, 14, 6 u. a. — nec c, etc, sonst 
war es Regei nur Consulare zu Gen- 
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Id aeiUlilate gradum ad o^suram fecit sed hi censores neque se- 
natum legerunt neque quicquam publícae rei egerunt: mors di- 

19 remit L. Vetori; inde et Licioius censura se abdicavít aediles 
cumles £. Veturius et P. Licinius Varus ludos Romanos diem 
UQum ioaiaurarunt aediles plebei Q. Gatius et L. Porcius Lici- & 
Dus ex multaticio argento sigaa aenea ad Cereris dedere, et ludos 
pro temporis huius copia magnifici apparátus fecerunt. 

7 • Exitu anni huius C« LaeUus, die quarto et triceDsimo quam 
a Tarracone profectus erat, Romám yenit; isque cum agmine 
captivorum iogressus urbera maguum concursum hominum fecit 10 

2 postero die in senatum iatroductus captam Carthagiaem, caput 
Hi^paaiae, uno die, receptasque altquot urbes, quae defecissent, 

3 novasque in societatem adscitas exposuit. ex captivis comperta 
bis fere congruentia, quae in litterís fuerant M. Valerii Messallae. 
maximé movit patres Hásdrubalis transitus in Italiam vix Han- is 



sorén zu wáblen; Grassus hat auch 
die Würde des Oberprieslers fríibei^ 
aU gewöhalich erlangt, s. 25, 5, und 
duroh das Ansehen, waiches diese 
verlieh, vielleicht aach die Ceosur, 
8. fiecker 2, 2, 18; 194. — eo; aedü., 
wahrscbeiolich im J. 543, s. 25, 5, 
3, vgl. Plin. 21, 3, 6: Crassus díves 
primus árgento auroquefoUa imi-' 
talus ludis tuis coranas dedit. — 
gvadumf Scbritt, Sprung getbao. 

18 — 19. neque ». /., dielectío se- 
natus wird dadoreb als etwas vod 
deo übrigen (xescbaften der GoDsur 
Getrenntes bezeiehoet, s. 29, 37, 1, 
wesbalb es auch im Folg. neque q. 
publicaereiy s. 4, 5, 6, heisst: den 
gaoseo Staat betreffende Gescbáfte, 
s. Lange 1, 586. — diremit, absolat 
B. die Geosar. Ueber die Sache s. 
24 , 43, 4. — abdieav., weil man, da 
die Gensoren unveraotwortUcb wa- 
ren, um so mebraaf die Gollegiaiitat 
derselbeo sah, s. 5, 31; 9, 34. — 
instaur,, 23, 30, 16, vgl. Laoge 2, 
166. — multat, 7, 28; 10, 23; 30, 
39, u. a. — ad Cerer,, weil sie die 
Sorge fúr das Getraidewesen habén, 
vgl. 10, 11, 9. — prot 28, 21, 10; 
26, 11, 9. — huiutf der Erzahleode 
versetzl sich io die Zeit, wie io dem 
praes. historicam, s. c. 7, 1 ; sonst 



würde mao illitu erwarten. — ma- 
gnif* app.f von glanzender Aos- 
rüstang, grosser Pracht, 28, 21, 10; 
Gic. Off. 2, 16, 55: ktdorum vena^ 
tionumque apparátus s. 9, 40, 1. 

7« Vertbei] ang derProvinzen und 
Ueere;Polyb. 10, 19. 

1 — 2. Exitu a.y spáter ais e. 6^ 
13. — C. LaeUus feblt in den Hdss., 
und das folg. isque scheint anzu- 
deuten, dass ooch mehr aosgefaüen 
sei. — á. Tart., nach 26, 51, 3 wird 
er von Gartbago Nova abgescbickt, 
nod ist es schwerlich anzunebmen, 
dass er bei Tarraco geiandet sei 
und sich mebrere Monate daseibst 
aafgehalten habé, soodern dass L. 
bier einer aodern Nachrichi folge. — 
agmine c, nach 26, 51,1 sind es nnr 
15 Senatoren. — introd,, von den 
Gonsnln. — caput, 'wegen der b^ 
deutung, weiche die Stadt fúr die 
Punier gebabt hatte, Polyb. 2, 13; 
10, 8. — receptasq. etc, eine An« 
deutang, dass im Lanfe des Sommers 
naeh der Einnahme Gartbagos ooch 
Mancbes gescbehen sei, was 26, 50 if. 
nicbt berichtet ist. 

3 — 4. captivis, die als Senatoren 
über die RUstaogeo c. 5, 11 and 
überbanpt über die Pláne der Punier 
Ansknnfi; gebén konnten. — movit 
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nibali atque eins armis subsistentem. productus et in coi^tioDem 4 
Laelius eadem edisseruit. senatus ob res feiiciter a P. Scipioo^ 
gesias mpptícaíionem m uoum diem decrevít; C. Laeiium primo 
quoque tempore cum quibus veoerat navibus redire in Hispániám 

5 ius^t. Carthaginis expugnationem in hunc annum contuli multis 5 
auctoribus , haud nescius quosdam esse , qui anno insequenti 
captam tradiderint, quod mihi minus simile veri visum est 6 
annum intregrum Scipionem nibii gerundo in Hispánia consum- 
psisse. 

10 Q. Fabio Maximo V Q. Fulvio Flacco IV consulibus idibus 7 

Martiis, quo die magistratum inierunt, Itália ambobus provincia 
decreta, regionibus tamen partitum impérium : Fabius ad Tar^n- 
tum, Fulvius in Lucanis ac Bruttiis rem gereret; M. ClaudLo pro- 8 
rogatum in annum impérium; praetores sortiti provincias, 

15 G. Hostilius Tubulus urbanam, L. Veturius Pbilo peregrinam 
cum Gallia, T. Quinctius Crispinus Capuam, C. Aurunculeius 



wie c 5, 14; das Folg. wíe 23, 29, 
17, ^enn aacb Hanoibal jetzt nicht 
mehr so farchtbar ist wie damals. — 
substtt, Widerstand leísten, den 
Kampf besteheo, 1, 4, 8. — producty 
der regelmassige Aasdnick von dem 
Vorfabren voo Gesandten íd die 
cootío, damit sie dem Volke Míttheí- 
loogeo luachen, s. c. 10, 6; 51 , 5 
o. a., Lange 2, 605, anders 3, 64, 
7. — ead ed., 44, 41, 4: edUseri 
oport0t.; 34, 52, 3, vgi. 22, 54, 8. 

— primo q. t, wol im Aofaoge des 
Friihliogs. Wabrscheinlicb warde 
Seipio der Auftrag ertbeilt, AUes 
ao&nbieteD um Hasdmhai von Ita- 
lieo abzobalten. — . cum q, stimmt 
ntcht ZQ 26, 51, 2, wenn anders híer 
die Lesart richtig ist. 

5 — 6. quosdam., anter diesen aucb 
Polyb. 10, 7, der die ErobernngCar- 
tbagos nach der Einnabme von Ta- 
reot erzáhlt, sie alsó in das J. 209 
V. €b. setzt, ebeoso Zonaras 9, 8. 

— quod lasst sicb als Relativum auf 
das zooachst Vorbergeb. bezíeben, 
nná annum — sumpsisse als Epexe- 
gesé betrachten; Andere nebmen 
qtiodetc. als Grund von Carthaginis 

— auctoribus ; doch ist Beides bárt, 
und obne quod, wofur neuere Hss. sed 



babén, ware der Gedanke deutlicber. 
— annum int^ L. nimmt als gewiss 
an, dass Seipio im J. 211 nach Spa- 
nien gekommen sei , , wábrend ibn 
Polyb. 10, 6 erst 209 dabin gelangeu^ 
alsó nicht ein Jahr untbatig seia 
lasst; aucb hat L. nicht b^acbtet, 
dass nach seiner Annabme Seipio 
das ganze Jahr 208 nichts unter- 
nimmt, 28, 1, 2; ib. 16, 14. 

7 — 8. quo die etc, das Folg. ist 
in der regelmássig am ersten Tagé 
des Amtsjahres gehaltenen Senats- 
sitzung bescblossen zu denkeo , 24, 
10, 1. — regionibus, nach Gegenden, 
s. c. 35, 10; 8, llifinibus', 1,43, 13: 
regionibt^s — divisa; 40, 51, 9: re- 
gionatím. — ad Tarent, nach dem 
Fali Capuas der wichtigste Waffen* 
platz Hanaíbals soll íhm entrissen 
und die Verbindung mit Macedo- 
nien gebindert worden ; Fulvius und 
Marcelius sollen ibn abbalten -der 
Stadt zu Hiilfe zu kommeu. — ge- 
reret von dem Begriffe in decreta 
abbangig, ábnlich § 9. — Claudio, 
8. c. 21 , 3. — sortiti gebört zu den. 
einzelnen Práteren in der Beden- 
tung: sie erloosten, erbielten durch 
das Loos. — cum Gall,, s. 28, 10, 
12; 80 dass er bierseinenGeschafts- 
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9 Sardiníam. exercitus ita per provindas divisi: Fulvío duae le- 
giones, quas in Sicilia iHf. Yalerius Laevinus haberet, Q. Fabio, 

10 quibus in Etruria C. Calpurnius praefuisset decretae; urbánus 
exercitus ut in Etruriam succederet; C. Calpurnius eidem prae- 
esset provinciáé; exercitumque, quem Quintus Fulvius habuisset, 5 

11 7. Quinctius obtíneret; C. Hostilius ab G. Laetorio propraetore 
provinciám exercitumque, qui tum iam Arimini erat, acciperet 
M. Marcello, quibus consul rem gesserat, legiones decretae. 

12 M. Valerio cum^L. Cincio — iis quoque enim prorogatura in Si- 
cilia impérium — Cannensis exercitus datus , eumque supplere 10 

13 ex militibus, qui ex legionibus Cn. Fulvi superessent, iussi. con- 
qüisitos eos consules in Siciliám miserunt; additaque eadem 
ignominia^ sub qua Cannenses miiitabant quique ex praetoris 
Gn. Fulvi exercitu ob similis iram fugae missi eo ab senatu fue- 

14 ránt. G. Auruncuieio eaedem in Sardínia legiones, quibus P. Man- 15 

15 lius Volso eam provinciám obtinuerat, decretae. P. Sulpicio ea- 
dem légioné eademque classe Macedóniám obtinere iusso proro- 
gatum in annum impérium, xxx quinqueremes ex Sicilia Tarén- 

16 tum ad Q. Fabium consulem mitti iussae; cetera dasse praedatum 



kreis habén sollte , wenn er in Rom 
nícht thatig war ; die inris dictip pe- 
regrína .wnrde dann mit der arbana 
verbnnden, s. c. 22, 3; 25, 41, 11. 

9 — 10. prat^. dec. urb. fehlt in 
den bestén Hdss., viell. ist decretae 
aicht nothwendig, s. 28, 10, 10. — 
ut in Etr., mit der Bestimmung dass. 
— eidem, wie friihep, s. c. 6, 1 ; das 
Ueer war nicht za erwáhnen, da es 
80 eben bezeíchnet ist, ebensowenig 
ím Folg. CaptMi da dieses schon § 8 
berichtet ist. 

11 — 13. C. Hostilius habén allé 
Handschriften; der Stadtprator er- 
hált jedoch nnr selten, s. 23, 32, 18, 
ein Gommando, nnd es muss dann in 
diesem Falle in Rom ein institinm 
eingetreten sein. An u. St. ist tibri- 
gens der Abgang des Hostilias sehr 
zweifelhaft, nnd wol €in Irrtbum 
L.'s oder der Abschreiber aoznneh- 
men, da nach § 8, vgl. c. 10, 12; 
22, 5 Veturius Gallien als Provinz 
hat; Hostilius erst im folgenden Jahr 
nach Etrnrien geht, c. 22, 4. — jéri- 
mini, s. 28, 38, 13. Dass Laetorins 



diese Provinz gehabt habé, ist 26, 
28, 5 jiicht berichtet. — Marcello 

— le§^. </., s. c. 12, 14; 14, 3. — 
quoque bezieht sich nuraufproro- 
gatum, náml. in Sicilien; über quo- 
que enim 3, 50, 7. — Fidv., cl. — 
additaq.yVgl. 24, 18,9. — ead. ignom., 
26,1,10; 25, 6, 11^18; 23, 31, 4; 
doch fehlen die Worte in den Hss. 

— suh q, , wenn die Erganzung im 
Vorhergeh. richtig ist: gleichsam 
unter einer drückeaden Last. — Cn. 
Fulv,, 25, 21. — fugae, objectiver 
Genitiv; znr Sache s. 26, 1. 

1& — 17. eadem leg. stimmt nicht 
za 26, 28, 9; aach wird c. 22, 10 
nnr die Flotté, nicht eine Légion er- 
wáhnt. — Macedóniám, weil mit 
dieser Macht Krieg genihrt wird, 
sonst heísst die Provinz Graeda, s. 
26,1; 28; 25, 3; 36, 1,2; vgl. 24, 
10; c. 22, 10: Macedónia Graeda- 
que. — praedatum, die Abban gig- 
keit eines Supinum von zwei Vérben 
kommt selten vor, nnd ist an u. St. 
nicht sicher, da Mehreres in den 
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in Afiícam aut ipsum M. Valériám Laeyinum traicere^ aut mittere 
seu L. Cincium seu M. Valerium Messallam. nec de Hispánia 17 
quicquam mutatam, nisi quod non in annum Scipioni Silanoque, 
sed donec revocati ab senatu forent, prorogatum impérium 

5 est. ita provinciáé exercitumque in eum annum partíta im- 
pería. 

Inter maiorum rerum curas comitia maximi curionis, cum 8 
in lócum H. Aemili sacerdos crearetur, yetus excítavenint certa- 
men patríciis negantibus C. Mamili Atelli, qui unus ex plebe pe- 2 

10 tebat, habendam rationem esse, quia nemo ante eum nisi ex 
patríbus id sacerdotium habuisset. trifiuni appellati ad senatum rem 3 
reiecerunt; senatus populi potestatem fecit: ita primus ex plebe 



bestén Hss. ansgefallen ist. — Líie- 
VKR., das hds. Messaiam ist hier wol 
Irrthum der Abschreiber. — seddon. 
etc. vgL c. 22, 7; 30, 1, 10; nach 
'Zooar. 9, 10 geschieht dieses erst 
Bacbdem Hasdrubal besíe^ ist. — 
exerdtunty s. 21, 59, 3: passum. — 
tmperiay weil diese zoDachst über 
die Heere, welche ín den Landern 
ibre Standorte habén, ertheilt wer- 
áeikj 8. § 9: per pravmeias, — ofi- 
num, das fads. locttm ist viell. aus 
c. 8, 1 entstanden. 

8« 1^ — 11. Priesterwahlen, Val. 
Max. 6, 9, 3. 

1 — 2. nunor. rer., wie c. 3, 8; 
Ygl. 9, 30, 10; 34, 1, 1. — comitia 
m. c, wahrscbeinlicb wnrde vfie bei 
der WaU des pontifex maximns, s. 
25, Sy in diesen Gomitien nnr ent- 
schieden, welcher von den Cnrionen 
der maximns sein solle. tnax. cur,, a. 
c.6,17; 33,27,4; Panl.Diacp. 126: 
maopimtu eurio, cimis auctoritate 
euriae omnesque curiones reguntur. 
— AemiLy s. c. 6, 16. — sacerd., 
er gebört aiso zn den sacerdotes 
pubUei populi R., wie die pontifices, 
flamines u. a. — vetus, der alté 
Streit zwischen Patríciern nnd Ple- 
bejem íiber die Befáhi^ng der letz- 
tern zn solchenPriesterstellen über- 
baupt, 10, 7f. ; díeser wiederholte 
sich jetzt bei der Wahl des cutio 
maximus.' — AielH hat hier die beste 



Hds., dagegen die einzige 41, 21, 8: 
L. jéfféUms j4emiUus, so dass sicb 
iiber den Namen nichts bestimmen 
lasst. — petenUb. zeigt, dass es 
wirkliehe Wahicomitien, nicht bloss 
calata sind; wer in den3elben den 
Vorsitz fuhrte, ist nicbt bekannt. — 
patribus dasselbe was vorher pa* 
triciis, 6, 41, 11. 

3. trib, ap.y ihr auxilium wird 
angemfen, sie soUen bewirken, dass 
Mamilins nnter die Wahlcandidaten 
anfgenommen wird. — reiecerunt^ 
scbwerlich lasst sich rem hinzn- 
denken, c. 6, 18, es ist wol nach 
Gronov ansgefallen, vgl. 5, 36, 10; 

2 , 27 , 5 : senatus rem ad poptdum 
reiecit — populi p, /., wie m po- 
puU estpotestasy so kann anch bei 
facere aer possessive Genitiv ein- 
treten, s. Sall. I. 79, 8: optionem 
Carthagmiensium faciunt, 21, 60, 

3. — ita, knrz: das Volk entschei- 
det sich fár die Rechtmassigkeit der 
Fordemng des Mamilins, nnd so u. 
s. w. Es sind zwei Acte zn denken, 
da die Abstimmnng Sber den Antrag 
dnrch alle, die Wahl nnr durch 
17 Tribns, 25, 5, 2, erfolgte. — ex 
pleb., es sind alsó jetzt Plebejer in 
den Cnrien , denen in altér Zeit nnr 
die Patricier nnd ihre Clíenten an> 
gebört faatten, s. Lange 2, 463, die 
Cnrien babén ihre Bedeutung als 
politísches Institnt verloren. 
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4 creatus maxímus curio C. Mamilius Atellus. et flaminem Dialem 
invitum inaugurari coegit P. Licinius pontifex maximiis C. Vale- 
rium Flaccum; decemvirum sacris faciundis creatus in locum 

5 Q. Muci Scaevolae deznortui G. Laetorius. causam inaugurari 
coacti ílaminis libens reticuissem, ni ex mala fáma in bonam 5 
vertisset. ob adulescentíam neclegentem iuxuriosamque C. Flac- 
cus fiamén captus a P. Licinio pontifice maximo erat, L. Placco 

6 fratri germano cognatisque aliis ob eadem vitia invísus. is, ut 
animum eius cura sacrorum ej caerimoniarutt cepit, ita repente 
exuit antiquos móres, ut nemo tota iuventute haberetur prior JO 
nec probatior primoribus patrum, suis pariter alienisque, esset. 

7 huius famae consensu elatus ad iustam fíduciam sui rem inter- 
missam per multos annos ob indígnitatem flaminum priorum 



4 — 5. et koüpft, ohne Beziehnog 
atif invitum , dc^ ganzen GedankeD 
ao ; invitum schaift nor den schon 
in coegit iiegenden Begriff. — in-: 
augurariy sicb weiben zu lassen, wie 
dieses bei allén sacerdotes dorcb 
einen Aug^r nach abgehaltenen 
Auspicien in comitía calata gesebáb, 
1, 18, 6, vgl. 27, ae, 5; 30, 26, 10; 
45, 15, 10; nicht beidenMagistraten, 
da anf diesekeine geistlicbenVerricb^ 
tungen von den Königen öbergegan- 
gen waren. — creatus = cooptatus. 

— Laetor.f s, 7, 11. — decemvirwn 
ist génit, plur.: als einer der Zebn- 
manner; dieselbe Forni bat L, 3, 
40, 12; 9, 34, 1; 23, 30, 14; Fron- 
tin de aqaaed. 6 : Curius intra quin^ 
tum diem quam erat duumvirum 
creatus decessit; Tac. Ann. 6. 12; 
Gell. 13, 12, 6 u. a.; nicbt selten 
auf Inscbriften, s. Rhein. Mos. 11, 
S. 527 f., gewöholiob brancbt L. die 
aus jener entstandeneForm: decem- 
vir, duumvir u. s. w. — inaugurari 
c, die passive Form von coegit eum 
inaugurari, s. 7, 11, 4; wie c. 7, 
15; 42, 31, 2: setia müia seribi 
iussa, 8, 11, 15: renovari foedus 
iussum, vgl. 22, 60, 3 : prohibendos. 
Das Particip. vertritt ein Abstract. : 
des Zwanges zur u. s. w., warum 
Zwang angewendet werden mnsste. 

— libens y weil íbm der Zwang znp 



Uebernabme eines so beiligen Prie- 
storamtes nnwiirdig erscbeint. — 
fauna ist INominat., vgl. c. 9, 1 ; nach 
Tnala etwas inne zu balten ; statt ni 
fáma ex mala et.c; vgl. 29, 14, 12. 
— captus, der regeimássige Aus- 
druck, wie Festalem capere, eigent- 
licb manu capere, da der flameo 
durch Mancipation dem Gotte zu 
eigen gemacbt wird. Dass dem ca- 
pere oder legére das nominare vor- 
ausgieng zeigt Tac. Ann. 4, 16; dann 
folgte die inauguratio; nacb dem 
capere hat der pontifex max. volie 
Gewalt über den Gewáhlten. Das 
Motiv der Wafai: ob adulesc. neeleg. 
erklart sicb aus § 7 n. 10, wonach 
tocbtige Mámier seben vorher nicbt 
gewahlt, und damals gerade in wicb- 
tigeren Dingen dem Staate nötbiger 
waren. — Flacco, der 25, 14; 33, 
u. a. a. St. erwáhnte. 

6 — 7. cura sacr. et caer., beilige 
Verrícbtungen öberfaauptundOpfer ; 
der Dienst des flamen dialis beson- 
ders war sebr beschrankend und be- 
durfte grosser Aufmerksamkeit, s. 
Marquardt 4, 271. — antiquos nor: 
die früberen, insofern síe jetzt ab- 
gelegt sínd. — totaiuv.: unter; to^ 
tus ist wie in localen Verbaltnissen 
gebraucbt, 37, 29, 9; 39, 30, 12, 
vgl. 29, 14. 8. — huius etc, ist 
nicbt in diesem Jabre, aber, wegen 
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rqietiyit, in senatttm ut intrpiret ingressum eum curíam eam 8 
L. Líciniús praetor inde eduxisset, tríbanos plebis appellavit fla- 
inen. vetustum ius sacerdotH repetebat: dátum id cnn^i tóga 
praetexta et sella ouruli et ílaminio esse. praetor non exoletis 9 
5 yetustate apnalium exemplís starie ius, sed recentissimae caiusqtie ' 
consuetudldié usu volebat: nec patrum nec avorum memória 
Dialem quemquam id ius nsorpasse. tríbmii rem inertíd fiamí- 10 
nam obüteratam ipsis, non sacérdotio datnno fuisse cum aequom 
censuíssent, ne ipso quidem contra tendente praetore magtto ad- 

10 sensu patrum plebisque flaminem In senatum introduxerunt, 
omnibus ita existimantibus, magis sanctitate vitae quam sacer- 
dotil iüre eam rem flaminem obtinuisse. 

Consules príusquam in provincias irent, duas urbanas Je- u 
giones, in suppiementum quábtnm opus erat ceterisexercitíbus 

15 militnm scripsenint. urbanom reterem exercitum Fulvius con- 12 
sul C. Fulvio Flacco Jegato — fráter hic consulis erat — in 



repente, aach DÍcht so lauge nach- 
her gescheheo. — ut in sen. í., nicht: 
einmal, sondern nm seinen Sitz in 
demselben einzuDehmen ; ist als Er- 
klarung von' rem intermiss, abhao- 
gigvon repetivit: er wollte sich wie- 
der in den Besitz eines friiher dem 
Priestertbnm {f^ehorenden fiecfat^s 
setzeo, wie § 9usurpasse, s. 1,17, 9. 
8. Z. Licm,y ein Prator dieses 
Piamens wird in jener Zeit nicbt er- 
wábnt; aber im foIg. Jahr, 8.C.21, 5, 
ist P. Licinins Crassns praetor pere- 
grinus, P. Licinius Vams praetor 
nriuiniis, der dann in Abwesenheit 
der Gonsuln Senat gebalten, nod den 
flameo ans dem Senate gewiesen 
batte. — trib. pl, a., s. §3; das 
Folg. wird von den Tribünén, wol 
aaf dem fornm verbandelt, s. § 10 
introduxertmt. — dátum etc: er 
bebanptete namlicb u. s. w. — togá 
pr., 1, 20; Lange 2, 326; 119. — 
etjlam., ancb dem fiam. ; nicht alléin 
die weltlicben Magistrate, welcbe 
dié beiden Auszeichnnngen batten, 
seien dnrcb dieselben (wie man be- 
hanptet za babén sebeint) znm Ein- 
tritt in den Senat berecbtigt, 8on> 
deni ancb der flamen; Andere til- 



gen et. 

9 — 10. exoletis v. a, e., auf Fal- 
len, die nnr in den Annalen ver- 
zeicbnet , durch die Laoge der Zeit 
in Vergessenbeit gerathen, ohne Be- 
dentnng w'áren, ^7, 1, 9: res aut 
nova aut vetustate exemplorum me- 
móriáé iam exoletae. — reeent. c. 
e. usu, aof der fiefolguog (usus). der 
jedesmal zuletzt, neuerlicb in Uebuog 
gekommenen Gewohnheit. Der 
Grundsatz selbst sebeint nacb dem 
bekannten: quod postremum popu- 
ku iussit ratum est, 9, 33, 9, góbii- 
dét; sonst wird gerade die longa, 
inveterata veiustasj probataconsue- 
tudo als Quelle des necbts betrach- 
tet. — nec — usurp. enthalt den 
Untersatz ; der Schlosssatz ist leicht 
ZQ ergánzen ; usurp., 34, 18, 2. rem 
— cens.f die Entscheidnng der Tri- 
bünén mit ihren Motíven. — teti- 
dente, 28, 45, 13, — introdux., be- 
wirkten, dass er Zntritt, Sitz im 
Senate erhielt. 

8, 11 — 19. Rüstnngen in Rom 
und Sicilien. 

11 — 13. m «tfp/em., asyndetísch, 
21, 28, 2. — veterem, im Jabr vor- 
bor aasgeboben. — fráter etc wie 
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Etruriam dedit ducendum, et legiones quae ití Etruria erant Ro* 

13 mam deducendas. et Fabius consul reliquias exercitus Falviam 
conquisitas — fuere autem ad mmmmgggixxxiy — Q. Maximum 
filium ducere in Siciliam ad M. Valerium proconsidem iussit, 

14 atque ab eo duas legiones et xxx quinqueremes accipere, nihil 5 
eae ductae ex insula legiones minuenmt nec Tiribus nec specie 

15 eius provinciáé praesidium. nam cum praeter egregie suppletas 
duas vete^es legiones transfugarum etiam Numidarum equitum 
peditumque magnam vim haberet, Siculos quoque, qui in exer- 
citu Epicydis aut Poenorum fuerant, belli peritos viros, milites 10 

16 scripsit. ea externa auxilia cum singulis Romanís legionibus 
adiunxisset, duorum speciem exercituum servavit: altero L. Cin- 
cium partém insulae, regnüm qua Hieronis fuerat, tueri iussit; 

17 altero ipse ceteram insulam tuebatur, divisam quondam Romani 
Punicique imperii finíbus, dasse quoque navium lxx partita, ut 15 

18 omni ambitu litorum praesidia orae maritumae essent. ipse cum 
Muttinis equitatu provinciám peragrabat, ut viseret agros culta- 
que ab incultis notaret et perinde dominos laudaret castigaretque. 



26, 33, 5. — dedit ist zu úrban, 
exercit. in etwas anderer fiedeu- 
tung als zu legiones — deduc, zu 
nehmen ; die letzteren sollen Fabius 
übergeben werden , s. c. 7, 9 ; wah> 
rend die auf Fabias fiefehl aus Si- 
GÍlien geholten amgekebrt Fulvius 
erhalt. — duas leg., es sind die, 
welche Laevinus vorher mit der 
Flotté gehabt hat, 26, 28, 3. 

14 — 17. ductaej viell. ist, wie e^ 
gewöhnlich heisst, deductaeznlesen. 
— veteresy es sind die cannensi- 
seben, die so eben durch 4300 Mann 
verstarJtt sind. — peditum, diese 
sind 26, 40 nicht erwabnt. — habe- 
ret n. Laevinus. — Siculos s. 24, 
35, 7; 25, 26, 12. — externa^ s. 24, 
49, 8; 22, 37, 7. — duor, sp. ex,, 
zweier Heere von je zwei Légionén 
mit den dazu gehörigen Hülfstrup- 
pen der Bundesgenossen. — regnum 
q.,8. c. 11, 7; 12, 17; 30,43,6; 29, 
19, 2; 32, 26, 7; 35, 43, 4 u. a. qua 
wie weit. — divisam — finihus 
könnte sicb nur aaf ce^erom insulam 
beziehen ; da aber dadurch scbon der 
Theil der Jnsel, welchen Laevinus 



behalt, genügend bezeíc|^net ist, sich 
auch keine Zeit nacbweisen lasst, 
wo Römer und Punier sich in diesen 
Theil Siciliens getbeilt gehabt hát- 
ten {quondam verbietet an die Zeit 
nach dem Abfall mehrerer Stadte io 
dem jetzigen Kriege zu denken , s. 

24, 38f.; 25, 27); auch 24, 44, 4; 

25, 3, 6 ein solcher Zusatz sich nicht 
findet, so sind die Worte als eia 
Glossem zu betrachten oder verdor- 
ben ; schwerlich lasst sich mit Ba- 
ker quondam regH Punic, lesen, da 
dieses nur sehr hart auf die ganze 
Insel bezogen werden könnte, nicht 
auf ceteram, — septuag,, Siciliea 
hat vorher, s. 26, 1 ; 28, 100 Schiffe 
gehabt, die übriggebliebenen 70, s. 
§13, werden jetzt getbeilt. — U- 
torum-orae, etwas tautologisch aus- 
gedrückt; im ganzen Umfange des 
Ufers, 80 weit das Meer die Insel 
bespüle, die aussersten Spitzen des 
Landes; vgl. 38, 18, 12: alterius 
orae Utora\ 7, 25, 4. 

18 — 19. Muttinis, s. c. 5, 6, — 
notaret, unterschied und sich be- 
merkte. — perinde, darnacb, so wie 
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ha tantum ea cura frumenti proyeDÍt, ut et Romám mitteret, et 19 
Catinam conveheret, unde exercitui, qui ad Tarentum aestiva 
acturus esset, posset praeberi. 

Ceterum transportati milites in Síciliam --^ et erant maior Q 

5 parB Latini nomínis sociorumque — prope magni motus causa 
fuere: adeo ex parvis saepé magnarum momenta rerum pendent 
fremitns enim inter Latinos sociosque in conciliis ortus, decimum 2 
annmn dilectibus stipendiis se exhaustos esse; quotannis ferme 
dade magna pugnare; alios in acie occidi, alios morbo absumt; 3 

10 magis perire sibi civem, qui ab Romano miles iéctus sit, quam 
qui ab Poeno captus: quippe ab hoste gratis remitti in- pátriám, 
ab Romanis extra Italiam in exilium verius quam in militiam ab- 
legari. octavum iam ibi annum senescere CaQnensem mílitem, 4 
moríturum ante, quam Itália hostis, quippe nunc cum masime 



— war, lobte oder tadelte, vgl. 3, 
44, d perinde uxorinstitutajtierat; 
4, 37, 6. — dommos soll wol DÍcht 
das streDge Eigeotbumsrecht be- 
zeichnen, welches spater nur acht 
eivitates (Uberae a. foederatae) an 
ibren Laadereien batten, wáhrend 
die der übrigea ager publicns pop. 
Rom. gev^orden, aber zam Besitz 
(possessio, usus frucius) ao die 
Staateo zoröckgegeben waren, s. 
Cic. Verr. 3, 6, 13; 5, 21, 53, son- 
dern nur die, welcbe die Aecker ge- 
rade inoe batten , wáhrend das c, 5, 
4 gebranchte arare vorzöglicb die 
BearbeituDg bezeichnet, ohne Riick- 
sicbt daranf , ob die aratores Besit- 
zer oder Pácbter sind. castíg'aret^ 
aue, 3, 55, 13. — ita giebt den £r- 
folg, fást gleich itaque, ea cura. áaa 
Mittei an. — provenit, scbon im er* 
sten Jahre. — mitteret , schicken 
konnte. . — Romom, zur Unterbal- 
tang der Bewohner der Stadt, s. za 
C.4, 10; 23, 41, 7. 

9 — IO9 10. Ungehorsam einiger 
Colonien. 

1. iransport, m., der Umstand 
dass. — et erant^ nnd in der That 
waren, bereitet das FoIg. vor. Die 
Consaln habén alsó aach bei den 
soeii NachsucbuDgcn haltén lassen, 
s. c. 7, 13, ein Zeiéhen der Abhan- 



gigkeit derselben. — Latin, n. $oc,., 
gewöbnlich in umgekehrter Ordnung, 
s. 22, 50, 7. Die Worte lassen^icht 
zweifeln, dass im Főig. von latini- 
seben, nícfat von Bürgercolonien die 
Rede ist, wie es aoch 29, 15, 2 aus- 
drücklich gesagt ist. — ex parvis a. 
momentis, a. 32^ 17, 9; Tac. Ann. 
4, 32: levia, ex quis magnarum 
saepe rerum motus oriuntur. 

2 — 4. in concü., nicht in polítiscli 
gestatteten Versammlnngen mehre- 
rer Staaten, die den Latinero>unter- 
sagt waren, s. 8, 14, 10, sondern in 
beimlichen Zusammenkünften von 
Abgeordneten der Staaten, s. § 7; 
8, 3, 2. — delect stip., 21, 28, 2^ 
die beiden wichtigsten Leistungea 
der Latiner, obgleicb das Asyndeton 
noch an andere denken lasst. — 
stipendHs '=^ pecunia § 7 n. 13, nicht 
Feidziige. — magis: in höberem 
Grade , Mafse, anders ware plus zk 
nehmen; davor ist sed zp denken. 
— dvem coUectiv, Bürger der Co- 
lonien , nicht röraische. — ab kostA, 
22, 58, 2; das Mittei hatte also ersfc 
spát gewirkt. — octav. seit 216 a. 
Ch., s. 23, 25. Erst Mer wird an- 
gedentet, dass unter denCannensera 
aoch socii gewesen seien , die dann, 
wie die § 1 erwáhnten, der Senat 
bestraft bátte, obgleicb es L. nicht 
berichtet hat, s. 25, 6. — nu^o c 
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S florens viribus , excedat. sí ?eteres milites non redeant in pá- 
triám, no?i legantur, brevi neminem superfuturum. itaque, quod 
propediem res ipsa negatura sít, priusquam ad ultimam solitu- 
dinem atque egestatem perveniant, negandum populo Romano 
• 6 esse. si consentientis in hoc sotíoá videant Romani, profecto de 5 
pace cum Carthaginiensibus iungenda cogitaturos; aliter num- 

7 quam vivő Hannibálé sine i)e]Io Itaiiam fóré. haec acta in con- 
ciliis. XXX tum coloniae populi Romani erant; ex iis düodecim, 
cum omnium legationes Roríiaé essent, negaverunt consulibus 
esse, unde milites pecuniamqué darent. eae fuere Ardea Nepete 10 
Sutrium Álba Garseoli Gora Suessa Cercei Setia Cales Narnia 

8 Interamna. nova re consules icti cum absterrere eos a tam de- 
testabiii consiiio vélient, castigando increpandoque plus quam 
lenitKr agendo profecturj)s rati, eos ausos esse consulibus dícere 

9 aiebant, quod consules in senatu ut pronuntíarent in animum 15 
inducere non possent. non énim detrectationem eam munenim 

10 militiae sed apertam defectionem a populo Romano esse. redi- 
rent itaque propere ín coionias, et tamquam íntegram rem, lo- 



jfi.: jetzt gemde, 29, 17, 7. — flo- 
renÉ vgl. 26, 37. 

5 — 6. norí, inimer lieue. — res 
ip*a, die Lagc, Verhaltoisse d. h. 
wegen derselben ; das eotgegenste- 
heode Subject íst nnr ia perveniant 
angedentet, weil der Nacbdrnck anf 
priusquam étc. liegt. — soHtud. íd 
Bezúg auf dilectuti egestatem auf 
stípendiOy vgl. 26, 35, 5. — socioSf 
voD denen die lat. Goloúicn eineh 
Tbeil aosmachten; — auf den Ab- 
fali derselben batte allerdiog^ Han> 
nibal vorzüglich seínen Plán ge- 
Atützt. — iungenda, 23, 33, 9 : foéáut 
cum eo atque amicitiam iungit; 1, 
45, 2. — aliter: sonst, wie alioquin, 

7. colon. p. R., nicbt Col. röfn. 
Bürger, sondern die das röm. Volk 
gegriindet hat, die ibm gebören, 8, 
3, 9; vgl. § 12. — legationes y wahr- 
scheínlich von den Consuln berufen, 
um ibnen anzalíündigen , wie víele 
Truppén sie für das Jabr zn stellen 
habén, s. 34, 56, 5. — milites, wenn 
die Censnstabellen und die Ver- 
zeichnisse der Waffeofáhigen regel- 
nassíg nach Rom geschickt wordeo 



wareo, wie cs wol bísweilen ge- 
sehah, s. Polyb. 2, 23, vgl. 29, 15, 
9; ib. 37, 7; 26, 34, 4: summám 
etc, so biitteo die Abgeordoeten 
leicht überführt werden können. — 
y4rdea, 4, 11; Nepete, 6, 21; Su- 
trium, die Gründnng íst von L. uicht 
erwabnt; ^Iba {Fucensh) , 10, 1; 
CarseoU, Vell. Pat. 1, 14. Cora, zu 
2, 16, 8; Lange 2, 53. Suessa, 9, 
28; Cercei, 1, 56, die neue Griin- 
dnng nacb dem 2 , 39 Erzahlten íst 
nicht berichtet, vgl. 6, 21; 8, 3; 
Setia, 6, 30; Cales, 8, 16; Narnia, 
10, 10; interamna, 9, 28. 

8 — 10. icti, von Ueberrascbung 
betroffen. — pro/ecturos, vgl. c. 28, 
14. — ut pron., da ut in den bestén 
Hss. fehlt, ist vielieicht nach einer 
jüngeren pronuntiare zu lesen, wie 
L. oft inducere in animum, s. 2, 5, 
7, mit dem Infinit. verbindet, s. 28, 
18, 4; 1, 17,4; 2, 18, Hu. a.;da- 
gegen mit t/^ 2, 5, 7; 39, 12, 3 u. a. 
— munerum, s. 23, 7, 1 . — integr. 
r., die Sacbe als eine, über die kein 
Bescbinss gefasst, in der nocfa nicbts 
geschehen sei, c. 25, 2; 36, 1, 5, zu 
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cati magis quam ansi tantum nefas, cum suis consulerent; ird- 
monerent non Campanos neque Tarentínos esse eos sed Roma- ^ 
nos, índe onündos, inde in colonias atque in agrum bello captum Ú 
urbis angendae causa ídíssos; qnae liberí parentibus deberent, 

5 ea ittos Romanis debere, si ulla pietas, si memória antíqude pa> 
triae esset; consulerent igitur de integro: nam tum quídem quae 12 
temere agitassent, ea prodendi imperi Romani, tradendae Han- 
nibalí vietoriaé esse! cum alternis haec consules diu iactassent, 13 
nihil móti legati neque se qnod domum renuntiarent habere di- 

10 xemnt, neque senatum suum quid növi consuleret, ubi n'ec miles, 
qui legeretur, nec pectmia/quae daretur ín stipendium, ^esset* 
cum obstinatos eos viderent consules, rem ad senatum détulerunt; 14 
ubi tantus pavor animis hominutfi est iniectus, ut magna pars 



beratheo, s. Tac. Ann. 4, 40: mié- 
^am consultatimem; 2, 28, 2: eam 
rem-delatam cónsulere ordine non 
Uetdt. Dagegen ist § 12 cónsulere 
absolat : sich beratheo, wiéder anders 
§ 13 gebraucht. — cum suis § 13: 
senatum suum, — Romanos, L. faat, 
wie aaefa inde (n. Roma oder a Ro- 
manis) orhmdoSf nnd liberi paretiii- 
Iws', aniiquae patriae zeigt, offen- 
bar gedacht,á&88 ín den lat.Colonien 
romisebe Bürger wohoten, obgleicb 
es fest stebt, dass die Biirger der- 
selben tiatiner wareo, die röm. Bür- 
ger, die sich in dieselben aafnehmen 
liessen, das röm. Bürgerrecht ver- 
loreo. Romani konnten sie nur ge- 
oannt werden, in so fern sie zum 
rom. Staate im weiteren Sinne ge- 
bortén, s. Mommsen 1, 410. 

11 — 12. captum, von dem ein 
Tbeil den Colonisten assignirt wurde, 
8. 4, 48, 3; 21, 25, 21— -urbis aug, 
c, ist die hds. Lesart; und da L. in 
den Colonien röroiscbe Bürger denkt, 
konnte er dieselben wol als eine 
Erweiterang der Stadt bezeichnen, 
wahrendsie sonstquasi q^gies par- 
vae simulacraque popuU n. heissen ; 
in jüngeren Hss. findet sicb stirpis 
aug. e., wie 34, 58, 13 von den grie- 
cbischen Colonien, Vell. 1, 14: ci- 
vitalem propagatam auctumqueRo^ 
manvm nometi. — Romanis , den 



Bewobnern der Stadt, da sie eben- 
falls Aomont genannt sind. — si uUa 
wenn nur ein Funke u. s. w. — qui- 
dem soll tum dem zn erwartenden 
fiescblusse gegenüber bervorheben. 

— agitassent, s. 25, 36, 5 : circum" 
spectare atque agilare dux coepit\ 
2, 32, 2. — ea prod. c, R,, s. zu 3, 
24, 1. 

13. altemis, abwechselnd, eíner 
um den aoderen, s. 22, 41, 3, deutet 
das mehrmalige Vorbalten der an- 
gegebenen Gründe, was ancb scbon 
in iactassent liegt, an ; docb ist statt 
des letzteren viell. consules dicü- 
tassent, s. 3, 20,8 ; 8, 31, 3, zu lesen. 

— quod- habere: sie wüssten nicht 
was u. s. w., d. b. sie könnten nichts 
melden ; quid növi c, welchen neuen 
Bescbluss sie fassen soliten, Z. § 562. 
— senatum, so oder ordo, decuriones, 
decuriones conscripHve beisst der 
Gemeinderath, den jede lat. Colonie 
hat — legeretur, durcb die stadti- 
sebe BebÖrde. — pecunia- stip., ein 
bestimmtes Zeugniss dafiir, dass die 
Bundesgenossen den Sold fár ihre 
Cootingente zu bescbaffen hatten; 
daher § 2 stipendiis, Mommsen 1, 
417; 796, wabrend die Naturalver- 
pflegung durcb die RÖmer erfolgte. 

14. detuler., 2, 28, 2. -^ komi" 
num, der Senatoren, s. c. 34, 8 ; 26, 
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actum de imperio diceret: idem alias colonias facturas, idem 
« socios; coDsensisse omnis ad prodendam Hannibali urbem Ro-r 
10 manam. Consules hortari et consolari senatum , et dicere alias 
colonias in fide atque officio pristino főre ; eas quoque ipsas, 
quae officio decessissent, si legati círca eas colonias mittantur 5 
qui castigent, non qui precentur, verecundiam imperi habituras 

2 esse. permissum ab senatu iis cum esset, facerent agerentque, 
ut e re publica ducerent, pertemptatis prius aliarum coloniarum 
animis dtaverunt legatos, quaesiveruntque ab iis, ecqúid müites 

3 ex formula paratos haberent. pro duodeviginti coloniis M. Sex- 10 
tilíus Fregellanus respondit et milites paratos ex forinula esse, 

4 et pluri];)us si opus esset, pluris daturos , et, quidquid aliud im- 
peraret velletque popuius Romanus , enixe facturos : ad id sibi 

5 neque opes deesse, et animum etiam ^peressé, consules parum 
sibi videri praefati pro merítő eorum sua voce conlaudari eos, 15 
nisi uniyersi patres iis in curia gratias egissent, sequi in senatum 

6 eos iussenmt. senatus quam poterat honoratissimo decreto ad- 
locutus eos mandat consulibus, ut ad populum eos producerent, 
et inter multa alia praeclara, quae ipsis maioribusque suis prae- 



2, 1 u. a. — aUas co/., welche L. 
híer von den Ubrig^eo Bandesgeoossen 
treont, was io gewissem Sinne ge- 
scheheo kaon, s. 26, 15, 3; 22, 50, 
7; wábrend beidé Classeo durcb om- 
nis zusammen gefasst werden. An- 
dere verbíoden: idem soc, cons, om" 
nis etc, vgl. 1 , 32, 2. — urbem R, 
mit Empbase, s. 1, 3, 9. 

10. 1 — 2. hortari et c, vgl. 23, 
25, 2. — decessissent — mittantur, 
22, 32, 8; 24, 25, 5 u. oft. — circa, 
21, 49, 6. — verecundiamj, 23, 4, 6. 
— facér, ager., 22, 11, 2: ageret 
faceretque ut e re publica duceret, 
ygpl. 8, 4, 12; wie oft in publicisti- 
scbenFonneln synonymeAusdrücke 
verbnnden werden; agere in Tha- 
tig^keit sein ; facere dnrcb Tbatígkeit 
etwas bewirken, mit Erfolg tbatig 
sein. — ecfuid, ob etwa, kommt 
auch bei der Erwartnng der Beja- 
bnng vor. — formula die Urkunde, 
in welcber das verzeichnet war, was 
die Colonie von Rom erhielt, und 
was sie dafúi* an den röm. Staat zu 



leisten batte ; speciell : die Bestim- 
mnng der Gontingente ; solcbe for- 
muláé batten allé lat. Golooien. 

3 — 5. pro im Namen, Auftrag,, 
wie pro coüegio, 4, 44, 12. — para- 
tos znm Dienste béreit. — impefar, 
veü. wie § 2 : gebiete und wünscbe. 
— et an. et, et entspricht neque\ 
etiam gebört zu superesse, 28, 18, 
5 u. a. parum =3 non satis — pro 
merito, auf dieNegation beziebt sich 
nisi =: wenn nicht auch; der ganze 
Senat vielmebr müsse; nisi fügt 
nacb parum etwas das gewöhnliche 
Mass Ueberscbreitendes als Aus- 
nahme an, 38, 54, 9: parum fuisse 
non laudare pro rostris P. Africa- 
num post mortem, nisi etiam accu- 
saretnr\ 6, 40, 18; 42, 4, 6; vgl. 
parum — quoque 38, 14, 11. — 
praefati gewb'hniicb, wenn eineRede 
folgt,s. 3,45, 1; 33, 12, 3 u. a. 

6 — 7. decreto j es wird ein belo- 
bende^ Senatsconsult (eine Dank^ 
adresse) yorgelesen, vgl. Cic. Sest. 
4, 10. — produc, a, c. 7, 4, bier um 
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stitissent, recens etiam meritum eorum in rem publicam comme- 
morarent. ne nunc quidem post tot saecula sileantur^ frauden- 7 ^ 
tűrve laude sua : Signini fuere et Norbani Saticulanique et Fre- 8 " 
gellani et Lucerini et Venusini et Brundisini et Hadriani et Fir- 

5- mani et Ariminenses, et ab altero mari Pontiani et Paestani et 
Cosani, et mediterránéi Beneyentani et Aesemini et Spoletini et 
PJacentíni et Cremonenses. haí'um coloniarum subsidío tum 9 
impérium populi Romani stetit, iisque gratiae in senatu et apud 
popuium actae; duodecim aliarum coloniarum, quae detractave- 14) 

10 runt impérium, mentionem fieri patres vetuerunt, neque illos 
dimitti neque retineri neque appellari a consulibus. ea tacita ca- 
stigatio maximé ex dignitate populi Romani visa est. 

Cetera expedientibus, quae ad bellum opus erant, consulibus fi 
aurum yicesímarium, quod in sanctiore aerario ad ultimos casus 



dem Volke Geleff^eoheft zn gebén 
ihoen seine Dankbarkeit za bezeo* 
gen, vgl. 5, 7, 9. — tot saec, es 
siód etwa zwei Jabrhnnderte, sae^ 
euhtm alsó wol wie 9, 18, 10: Men- 
scbenalter. — sileantur, wie frau-* 
dentur zeigt, die Menscben. 

8 — 10. Signini, 1, 56; Norbani, 
2, 34; SatícuL, 9, 22, die Gründung 
bat L. öbergangen; FregM., 8, 22; 
Lucerini, 9, 26 ; die ülteste Hds. bat 
bier wie 23, 33, 5 Nucerini; die 
beideo folg. Namen, denn dass noch 
zwei Stadte am maré superom ge- 
Dannt wareo zeigt ab altero mari, 
8Íod aosgefailen. f^enus,, s. c. 2, die 
OriiodaDg ist niebt berichtet, wie die 
YOD Finnum in Picennm ; Brunáiit., 
Periocb. 19; Hadriani, ib. 11 ; Ari-* 
ndn. ib. 15. — áttero m., am tyrrbe- 
niscben. Pontiani auf Pontiae 9, 
28, 7. Paest, vgl. 22, 36, 9; Cosani, 
vielleicht in Campanieo , scbwerlich 
die Stadt in Etnirien, s. 30, 39, 1, 
oder die in Lucani^en , s. Caesar B. 
C. 3, 22; Periocb. 14. Moromsen 
Gescb. des röm. Mönzw. S. 315. — 
Benevent Periocb. 15: Aesem, ib. 
16; Spol. Plac.CremAh^20. DasPo- 
lysyndeton ist zn beachten, s.21,62, 
3 a. E. — subsid. , wenn auch nocb 
andere Bandesgenossen treu blieben, 



80 waren diese Colonien docb die 
wichtigste Stütze der Römer. ~ 
apud, vor, s. § 6; indess kann es 
auch bedeuten : von Seiten. — illos 
rascber Uebergang von den Colo- 
nien zn den Abgesandten derselben. 
— ex dignit,, 21 , 19, 1 ; 31, l5, 1. 

10, 11— 12. ThatigkeitderCon- 
suln in Rom, Val. Max. 2, 9, 8. 

11. cetera, aasser der eben er- 
wahnten Unterstützung. — expe- 
dient. , damit bescbaftígt waren an- 
znordnen und anzuschaffen, enthalt 
zugleich die Andeutung, dass sie 
nicbtdamit zn Standé kommen konn* 
ten, wie das part. praes. nicbt seiten 
den conatus bezeicbnet, s. 29, 3, 2; 
30, 18, 5; 26, 31, 4 n. a. vgl. 4, 55, 
4. — ttur. vices., der 20. Tlieil, 
5 Procent vom Wertbe der Sciaven, 
welche frei geiassen wnrden, mnss- 
ten an das aerarium abgegeben wer- 
den, s. 7, 16, 7; Lange 2, 23. Diese 
Abgabe wnrde als Reservefond , in 
Gold, und da man früher kein Gold- 
geld batte, s. 21, 48, 9, in Barren 
fúr die áussersten Notbfalle zurück- 
gelegt, selbst 23, 48; 26, 36 ist es 
nicbt angegriffen wordefi. — sanctíus, 
gebéim, noangreifbar, vgl. 24, 18, 4: 
sanetius deponere ; 30, 1 6, 3 : sanctius 
consilium. Dieses aerar, sanctius 
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12 servabatur, promi piacúit, prompta ad mmmm pondo auri. inde 
quingena quinquagena pondo data consulibus et m. Marcello et 
P. Sulpicio procoDsulibus et L. Veturio praetori, quí Galiiam 

13 provinciám eraf sortitus; additumque Fabio consulí c^tum 
pondo auri praedpuum, quod in arcem Tarentínam portaretur; d 
cetero usi sünt ad Testimenta praesenti pecunia locanda exerci- 
tui, qui in Hispánia bellum seéunda sua fáma ducisque gerebat. 

11 Prodigia quoque, priusquam ab űrbe consuies proíiciscerentur, 

2 procurari piacúit, in Albano ^monte tacta de caelo erant signum 
lovis arborque templo propinqua, et Ostiae lacus, et Capuae lO 

3 mnrus Fortunaeque aedis, et Sinuessae murus portaque: haec 
de caelo tacta. cruentam etiam fluxisse aquam Albanam quidam 



war, von dem aerarium, der allge- 
meínen Staatscasse, getrenot, wie 
díeses an dem Tempel des Sataroas 
in der Náhe des Poram am Gapitol. 
Auch soiistkomiDtes vor,dass öffent- 
liche Gelder so in Tcmpela unter 
dea Stutz der Götter ^estelit (nicht 
abergeweibt íocrum) werdea, vgi. 5, 
50,6: überdas aerar. Gaes.C.1,14: 
Quint. 10,3,3; Beck'erl,317;PreUer 
Mythol. 412. — placutt, der Seoat 
masste die Oeffoung des aerarium 
gestatten , obgleich die Coosulo die 
Schliissei zo demselben hatten, s. 
Lange 1, 526. 

12—13. MMMM, das Pfd. GoM 
betrug 4000 Sesterze, 286 Tbaler. 
inde Bs ex itt. qking. qtiinq,, die 
Zableo siód nicht sicher, da die Hss. 
' Dur quinquagena habeo. — additum 
acheint bier, wábrend wir das Prá- 
dicat oacb cent. pondo bestimmen, 
nacb praecíp. construirt uod davon 
cent. pondo a. abzahangeo, s. c. 4, 9 ; 
praedpuum, was eioer voraos hat, 
wie bei ErbschafteogebraochtjSuet. 
Gálba 5: sestertíum quinquagiens 
cum praeciputan kabuisset ; oder das 
Snbject madditum ist in pondo auri 
our angedeotet, und daraos pondus 
auri oder auri zu aehmen, vgl. 26, 
14, 8. — cetero n. auro; weno die 
Zahlen richtig siad, noch 1150 Pfd., 
mehr als fiir zwei coosalarische 
Heere, s. c. 36, 12; die reiche Beute 
io Garthago konote noch nicht fór 



das Heer verwendet werden , s. 28, 
38, 5. — praes. pec.y 34, 6, 17; 
sie schlosseo ohne Vermittelong der 
publicani, 23, 48, 11, da diese so ge- 
winnsüchtig gehaodelt hatteo, 25, ^, 
Gontracte über Lieferong von Kiei- 
dangsstücken gegen gleich baare Be- 
z'ahlnng und deshalb auch unter gün- 
stigeren Bedingungeh; dieContracte 
selbst werden unter Mitwi^kung der 
Quastoren geschlossen, s. Becker 2, 
2, 350. — exercituii fdr das Heer; 
über die Construct. von locare 5, 23, 
7 ; übrigens worde den Soldaten der 
Preis der geiieferten Gegenstande 
am Solde abgezogen. 

11* 2. fnonte j4W., s. 1, 31, 3, 
es war daseibst ein Heiligthum des 
Inppiter Latlarís.**- Of^. toc, ein See 
bei Ostia, vielleicfat eins der Bassini 
fnr die fiereituog des Salzes, s. 1, 
33, 9 ; da jedoch sonst ein Prodigium 
dieser Art nicht gémeidet wird, so 
vermutbet Grevier Ostiae Iwsus; 
vielleicht liegt in dem hds. Ottium 
ein anderer Narae, vgl. c. 23, 3. — 
Capuae s. 22,* 1, 12. — Sinuess.y 
eine Bürgercolonie, s. § 4; c. 38. — 
aquam yib., viell. das aus dem 
Albanersee abgeleitete Wasser, s. 
5, 16, 9: aquam jélbanam cave lacu 
contíneri etc, der rivus aquae Mba^ 
naCj Orelli loscriptt. 4034. intiis c, 
.vgl. Verg. 7, 192: taUinius templo; 
24, 10, 6: in aede intus, so ist viell. 
auch an u. St. intus in c. zn lesen, 
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aiM^tores eraot; et Romae iotus cella aedis Fortis FortuDae de 
capite signum, quod in corona erat, in manum spoDte sua pro^ 
iapsum; et Priverni satis coostabat bovem locutum, volturiumque 4 
firequenti íoro in tabernam devolasse, et Sínuessae natum ambi-* 

5 guo inter marem acfeminani sexu infantem, quos^androgyoos 5 
Yolgus, ut pleraque, faciliore ad duplícanda verba Graeco sermone^ 
appeJlat, et lacte pluvisse, et cum elephanti capite puerum natum. 
ea prodigia hostiis maioribus procurata, et supplicatio circa d 
omnia pulvinaria, obsecratio in unum diem indicta; et decretum, 

10 utC. Hostilius praetor ludos Apoliíni, sicut iis annis votifactique 
erant, yoveret faceretque. 

Per eos dies et censoribus creandis Q.' Fulvius consul co- 7 
mitia bábuit, creati censores, ambo qui nondum consules fue- 



die bds. Lesart inius cellám schwer- 
licb zu billigeD, PJaut. MiJ. 2, 6, 55 
habeo die Hds. nar inius, nicht intus 
domum, — cella hier als Theil der 
aedis bezeicboet, baofiger wird die 
cella des Gottes, wenigsteos die cella 
loviSf zum Uoterschiede von den 
beideo anliegenden der Iqdo uod 
Minerva, geBannt^ s. 3, 19, 7 ; ö, 50, 
6 u. a. — Fortis Fort , einer der 
10, 46, li, Preller 553, erwabnten 
Traipel, welche, obgleich sie jea- 
seiU der Tíber lagea, dea übrigea 
Orten gegeoüber doreh Romae be- 
zeicboet werdeo koDoteo. — in cor., 
wie sooit auf den Hándéo grösserer 
BilderStatoetten standea; víeJieicbt 
ístderNaioederGoUbeitaosgefalien. 
4 — 6. Privemi, die Stadl erbiett 
eni spáter das fiürgerrecht, s. 21, 
62, 6. — voltur,^ ebenso 41, 21, 7 
geschriebeo. — inter, durcb deo-in 
ambiguus iiegendeo fiegrilf des 
Scbwaokens, der Üogewíssheít ver- 
aalasst, vgi. 31, 12, 6: anibiguo 
seatu; Cárt 7, 5, 3: anceps inter. — 
quos, 22, 57, 3. — andragyn., Her- 
mopbroditen, ein sehr schlimnea 
Vorzeicbeo, s. c. 37; 31, 12. — ut 
pleraque haagt von appeÚat ab: wie 
— Bocb YÍeies Aodere (inii zusain- 
meagesetzteo grieebÍ8<^hen W orten, 
waa aos dem Zwischeasatze zo eiit- 
Dehmeo ist) bezeicboet. — addupUc. 
für die Zusammeosetzung von Wor~ 



ten, die bekanntlicb im Lat. sebr be^ 
schráukt ist; ad ist dnrch den io 
faeiUs liegeoden Begriff: geeignet, 
veranlasst, vgl. Cic. Fin. 3, 4, 15^. 
lodess sagt L. seibst 31, 12, 8; 39, 
22, 5: semimarem. — supplic.f der 
Bettag überbanpt, kaon auch bei 
gliickiicbeo £reignissen stattfiodeo^ 
daher ist obsecratio biDzugefűgt um 
bestimmter zu bezeichoeo , dass er 
zor Siihoung der Götter (wie circa 
omnia pulv. zeigt, darch die Decem* 
viro, s. c. 4, 15, nacb den sibyilini- 
seben Bücbero ) angeordnet ist, s. 3 1, 
9,. 6: suppUcationihus halnlis iam et 
ohsecraUone circa omnia pulvinaria % 
ib. S,2. Das Gebét, auch o6«ecrah'Oy 
sprachen dabei die Decemvirn vor; 
8. 4, 2 1 , 5': obsecratio itaque a po- 
pvlo duumviris praeeuntibus est 
facta, Wie an u. St. obsecratio , so 
ist 8, 33, 10 gratulationes mit sup- 
pUcatioD.es verbnoden. — Apolhni^ 
besooders wegen derZwittergeburt;, 
wie 31, 12, 9 zeigt, vgl jedoch c.37, 
11. — m'an.,íinVer[aurdieser,indeii 
letzten Jabien/a. 25, 12, 11 ; 26, 23,3. 
7—8. censoribus y sie werdcn so 
fröh wieder gewáblt, weil die vor- 
hergeheuden den Ceosus nicbt habeo 
abbtiUen köniieo, s. c.t>, 18. — Ful*' 
vius iioch vor seioem Abgange in dí« 
Provinz, s. 24, 11, ti; Laiige I, 573.. 
— ambo q. s. c. 8, 16: beidé Mánoei:, 
welche u. s. w., zor Sache s. c. 6«. 
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8 ránt, H. Cornelíus Cethegas P. Sempronius Tuditanus. ii cen^ 
sores ut agram Gampanum fraendum locarent, ex auctoritate 

9 patrum latum ad plebem est, plebesque scivit. senatus lectionem 
contentio inter censores de principe legendo tenuit. Semproni 
lectio erat; ceterum Coraelius morém traditum a patribus sequen- 5 

10 dum aiebat, ut qui primus censor ex iis, qui TÍverent, faisset, eum 

11 príncipem legerent; et is T.^Manlius Torquatus erat. Sempro- 
nius, cui di sortem legendi dedissent, et ius liberum eosdem 
dedisse deos; se id suo arbitrio facturum lecturumque Q. Fabium 
Maximum, quem tum príncipem Romanae civitatis esse vei Han- 10 

12 nibale iudice victurus esset. cum diu certatum verbis esset, con- 
cedente conlega lectus a Sempronio princeps in senatu Q. Fa- 
bius Maximus consul. inde aiius lectus senatus octo praeteritis, 



17. — ú* cens, — locarent^sonst oeh- 
meo die Censoren die VerpachtuDg 
ohoe Auftrag vor; jetzt wírd darch 
eineo Volksbescbluss íbneD das Ge- 
scháft übertra^en, wabrscheÍDlidi 
weil za bestimmeo war, wíe der so 
ebeo gewonaeoe Besitz fdrden Staat 
nutzbar geraacht aod verhütet wer- 
deD soUte, dass das reicbe Land 
Yon EÍDzeloeD occupírt werde ; vgl. 
Lao^e 1, 577; 2, 572, — fruend, 
loCy da spáter, s. 34, 45, 2, eio Theíl 
an ColoDÍsten vergeben wird, so ist 
wol jetzt das Land aaf Zeit ver- 
pacbtet worden; zwar soll scboa 
Folvias den a^er Camp. verpachtet 
habeo, 8. c. 3, 1, aber die Aechtheit 
jener Stelle ist oícbt sicber. — ad 
pleb.f das bds. in pleb. ware eio un- 
gewöholieher Ausdrack. 

9. lectionetnj s. c. 6, 18. •— tenuUy 
yerzögerte. — Uet. erat, da sich der 
ganze Streit nnr um die Wabl des 
prÍDceps senatus drebt, wie besoo' 
ders § 12: inde alius leetus senatus 
zeigt, 80 ist lectio an a. St. nur auf 
diese, nicht aaf die Wabl des Seaa- 
tes öberbaopt za bezieben and an- 
znnehmen, dass die Eroennung des 
princeps e i n em derCensoren durch 
das Loos za Tbeil warde, weshalb 
aacb der eine Censor von dem an- 
derén zum princeps seo. ernannt 
wird 39, 52, 1 ; 40, 51, 1 ; der von 
Cornelias aogefahrte Grundsatz nar 



aaf dem Herkommen benibte. Aa- 
dere bezieben lectio aaf die Wabl 
des ganzen Senates, and versteben, 
da diese notoriscb beiden Censoren 
zukam , 40, 46 ; 53 a. a. lectío , von 
der recitaUo des neaen Albnm der Se- 
natoren, wie aber das Wort schwer- 
licb sonst gebraucht wird, s. Becker 
2, 2, 243; 400; Lange 1, 586. — 
morém t. etc. 30, 22, 5. — primus, 
zaerst, vgl. 23, 22, 10: vetvstissi- 
mus ex iis, qui viverent, eensorOs. 

— Mantíus, er war 231 Censor ge- 
wesen, aber ifls vitio ereatos abge- 
treten. — sortemq., dem Loose wird 
bíer eine bobé Bedeatung beigelegt,, 
sonst wird das Zufallige in demsel- 
ben mehr bervorgebobea, 8, 16, 5. 

— victurus es., von der Wette 
{sponsio) entiebnt, woraaf aacb t«- 
^'ca binweist, 25, 3, 15; 3, 24, 5, 
vgl. 21, 10, 9. 

12. princeps in s,, s. 38, 28. 2; 
Sall. I, 25, 4 ; gewöbniích princeps 
senatus, — aUus, die Ubrigen Mit- 
glieder des Senates werden von bei- 
den gemeinscbaftUch gewablt. — 
praeteritis, wird von denen ge- 
braacht, welcbe, obgleicb sie die 
Aufnabme in den Senat nach dem 
Herkommen beansprocben dürfen, s. 
23, 23, 5 f., doch von den Censoren 
aasgeschlossen werden, s. Becker 
2, 2, 399 f.; Lange 2, 164; 151. — - 
Metellas war nacb seiner Qa'ástar, 
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inter qaos M. €aedlias Metellus erat, infomis auctor deserendae 
Itaüae post Cannensem cladem, in eqaestribas quoque notis ea- 13 
doan servata causa; sed erant perpauci, quos ea infamia attinge- 
ret. iUis omnifous — et imilti erant — adempti equi, qui Cannen- 
5 siam legionam equites in Sicilia erant addiderunt acerbitatí 14 
etíam tempns, ne praeterita stipendia procederent iís, quae 
equo publico emeruerant, sed dena stipendia equis privatís fa- 
cerent magnum praeterea numerum eorum conquisiverunt, 15 
qui equo mereri deberent; atque e^ iis , qui principio eius belli 



s. 24, 18, 3, Dtcht aafgeDommen wor- 
deoj ío derZwiscbeozeít isterVolks* 
triboo geweseDjiind battedaherjetzt 
die ZulassoDg erwarteo köonen , s. 
zu 22, 49, 17; wird aber wieder 
nbergaogeD. 

13. in equestríb, — causa , bei 
dem ceosoriscben Tadel, der Bestra- 
fuog der Ritter, wurde derselbe 
Gniod wíe bei Metella& geltend ge- 
macbt. — in/amia, der üble Ruf in 
Folge der eotebreodeo Haodluog, 
darauf weist sowol § 12. in/amis 
als der Gegensalzof multi erant hin ; 
soDst kooote es vod der als Folge 
der censoriscfaeD oota eiotretenden 
ignomiiiía gesagt seio. 

14. ilHs gekt avf qui — eranty 
die Dota der znletzt vorher erwábn* 
teo Í8t oicbt bemerkt; obgleícb sie 
wabracheialicb dieselbe war, weiche 
die iUi — qui traf , sollle man dach 
eims Aodeataag derseibeo erwarteo, 
etwa: Ms atque iUts omnibut etc., 
Tgl. 24, 18, 6: Ait superioribusque 
ilks — ademptiy die Strafe, dass sie 
mit Aerariero zusammen dieoeo 
müasea, ist alsó oocb DÍchtaasrei- 
cbend; jetzt, obgleicb 8 J. nach der 
Scbiacbt, werden sie aocb von dea 
CeDaoreo notirt, vieileieht weilSem- 
prooios, eio Aageazeoge der Vor- 
giÍDge bei Caooae, s. 22, 50, 6, ein 
atreo^erer Sitteoricbter war als die 
frühereoGeosoreB. Uebrigeos sollte 
man oacfa 25, 6, 9 nicbt so viele 
Rittar io Sicilieo erwarteo. — legiO' 
num^ zo iboeo gebörig, s. 8, 8, 14. — 
aeerbitati, a. 4,24, 8: exemph atítr- 

Tit. Ut. VI. 2. Anfl. \ 



hitaUs censoriae. — tempus, laoge 
(laogere) ZeitdesDíeostes, da iboen 
die bereits gemacbteo Feldzüge oicbt 
Hiogerecboet werdeo: procederent^ 
8. 25, 5, 8. — equo p. emer, beisst 
hier wol oicbt: ausdieoeo, wie 25, 
6, 16, nod oft emeriUt stipendüSf 
sopdero: so viele sie voUstaodig ge- 
dieot, die sie bereits volleodet batteo, 
obgleicb die meisteo vielleicbt schon 
die 10 Feldzüge, welcbe oach dcm 
Folgeodeo für déo Reiter gesetziich 
bestimmt wareo, s. Laoge 1, 353, 
gemacbt babeo mochteo , da sie Yor 
der Scbiacbt bei Caooae leicbt zwei* 
mai zu Felde gezogeo seio koooten. 
Zöm Aosdrack s. 39, 9, 2 : publico 
equo stipendia /éeerat; docb lásst 
sicb aus demselbeo oicbt scbliesseo, 
dass die eqoites eqoo poblico wie 
die Fosssoldateo Sold bekommeo 
hStteo, s. 24, 18, 15; 5, 7, 12; 
Recker 2, 2, 167 f. -- privatis, wie 
5, 7, 5: equis suisi Laoge 2, 18. 

15. qui equo m. de. kaoo oicbt 
wol yoD deo equo publico díeoeadea 
oder Freiwilligeo gesagt seio , soo- 
dero es wird vorausgesetzt, dass sie 
zom Dieoste equis privatis verpflieb- 
tet wareo, dass alsó eio bestímmter 
CeosuB io der ersteo Klasse bestaod, 
mit welcbem die Obliegeoheit za 
Pferde za dleoéo verbuodeo war, s. 
Laoge 1, 355; 2, 296; Mommseo 1, 
784; aucb wördeo die 1800 Ritter 
mit eqaos pablicus oicbt fdr 20 — 23 
Legionaeo aosgereicht babeo. — con- 
quisiverunt j vgl. 24, 18, 7: ex iu- 
niorum tabulis excerpserunt. Die 
bier nod § 13 erwüboteo müsseo 
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septemdecim annos natí fuerant neque militaverant, omnis aera- 
i6 rios fecerunt. locaTerunt inde refiei^da, qaae circa fórum ÍDcea- 

dio coDsunipta erant, septero tabernas, macellum, átrium regium. 
12 Transactis omnibus, quae Romae agenda erant, oonsules 

i ad bellum profecti. prior Fulvíus praegressus Capuam; post 5 

paaeos dies coDsecutus Fabius , qui et coniegam coram obtesta- 

tus et per iitteras Marcellum, ut quam acerrimo bello detine> 

3 rent Hannibalem, dum ipse Tareoturo oppugnareC: ea űrbe adem- 
pta bosti iam undique pulso, nec ubi coosísteret nee quid fídum 
respiceret habenti, ne remorandí quidem causam in Itália főre. 10 

4 Regium etiam nuntium mittit ad praefectum praesidii , quod ab 
Laevioo consule adversus Bruttios ibi locatum erat, octo millia 

b hominum, pars maxima ab Agathyrna, sicut ante dictum est, ex 
Sicilia traducta, rapto vivere hominum adsuetorum; additi erant 



. sieh damals der Nachsuchang ent- 
zogen habeo. — sept. a. n,, 25, 5, 
8. — aerarioif.^ 4, 24, 7; sie wer- 
den wíe die Cannenser nícht io die 
regelmassigen Legioaeo eingestellt 
worden sein, 24, 18, 9; 25, 6, 19; 
29, 24, 11. 

16. tneend. 26, 27. — téptem, 
tab. , die auf der Nordseite des Fo- 
rum ipele^eDea argeniariae scheinen 
nícht damals, sondern erst spater, 
víell. 194 a. Chr., s. Pest. p. 230: 
plebeiasy wo Urlícbs : L. Oppiua ver- 
mutbet, L. 35, 23 und 24, berge- 
stellt, nnd daher novae, 26, 27, 2, 
die septeni als friiber wieder aufge- 
baat veteres genanot werden, die 
Zabl depselben erst spater auf fiiof 
s. 26, 27, gesanken xo sein. Sie 
worden an Kaafleate, and sp'áter 
wenigstens in Brbpacbt gegebeo , s. 
Digest. XVIH, 1, 32: qui tabemas 
argentaríae — tendit non solum 
sediue vendit, eum istae pubÜcae 
sinty quarum usus ad pricatos per- 
tinet — macellum was 26, 27, 3 
fórum piscatoriurn betsst. Ueber 
atriuni re^. s. die angef. St. 

1% — 14. MareeMosgegen Hanni- 
bál, Plntarch. Maró. 25; Oros.4, 18. 

1 — 3. prior — praegTi 9. c. 1, 
11. — Capuain, nm von da in seine 
Provinz sich zu bégében, s. c. 7, 7. 
— obtettatusy da Re^um — mittit, 



womit eÍD neuer^mit dem Folg. zu- 
sammenbangender Gegenstaod be- 
gooneo wird, oicht wol als Nacbsatz 
betracbtet werden kaon, wenn nicht 
eine uDÍormlicbe Periode entsteheo 
soU ; auch ea — főre nicht passend 
als Parentbese betracbtet würde, da 
es die Motive za dem Vorbergeh. 
^olbalt, so ist wol obtestatus est et 
zu lesen ; doch ist es möglích, dass 
L.eioen anderenScbluss der Periode 
beabsichtigt, uod obtest. als Parti- 
cipium genommen hat, vgl. 22, 18, 
8 r. ; die c. 5 , 8 erwSbnte Coostract. 
würde an a. St. sehr bárt sein. ' — 
ut — oppuffnarety knrze Angabe 
des Kriegspianes, s. e. 7, 7. — M/o, 
21, 8, 2. — fid, — retp.: ktínen 
sicherefl Ponkt, auf deo er aicb za- 
Hickzteben k^Dse, 21, 44, 8: qui 
retpeotum kabent, 

4 — 6. pratféei.y ein römiscber 
Befeblshaber wie in Neapolis, 23, 
15, 2, spüter, 29, 6, ist eine römí- 
sebe Besatzang daseibst — octo m., 
Nominatiy, bat stcb, obgleich eigent- 
Keh AppositioB zu praesidtiy vgl. sa 
e. 30, 5, demflekitivsjitz angescblos* 
sen, nnd in pars maxima wieder 
eine (partitive) Apposition erbalten, 
darch welcbe in Verbindong - mit 
addiH die Zabl 8000 erklSrt wlrd, 
da 26, 40 nar 4000 dabin gescbickt 
werden. — traducta gebürt za p€trs 
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Bruttidrum indídem perfagae^ et audacía et audendi omnia ne- 
* 'oessitatíb^ pares: banc manum ad Bruttium prímum agrum de- 6 
popuiandum <duci iussit, inde ad Gauloniam urbem oppugnandam. 
imperata non inpigre solum sed etiam avide eiecuti direptís fu- 
5 gatisque cuitoribus agrt summa ti aroem oppugnabaot. Marcel- 7 
lus et consulis liUeris exdtus, et quia induxerat in anímum ne- 
minem ducem IloniaQuiB tam parem Hannibali quam se esse, ubi 
prímum io agrís pabuii copia fűit, ex hibernis profectus ad Ca- 
nusium Hannibali occurrit. solHcitabat ad defectionemCanusínos 8 
10 PoenuB; ceterum ut adpropinquare Marcellum audívit, castra 
inde roovit aperta erat regio sine ullis ad insidías latebris; ita- 
qoe in lóca saltuosa oedere inde coepit Marceilus Testigüs in- 9 
stabat castraque castris conferebat, et opere perfecto extemplo 
in aciem legiones iuducebat 4ianníbal turmatím per equites 
15 pedítumque iaculatores ievia certamina serens casum iiniversae 
pugnae non necessarium ducebat; tractus est tamen ad id, quod 
vitabat, certamen. nocte praegressum adsequitur locis planis ac lo 



magna, vgl. c. 1 , 12; 30, 8, 7. — 

komtnum ads. aseh za pars m. ge- 

höri^: der bestasd aus o. s. w. Wíe- 

derboloDgeo finden sicb zwar mebr- 

fach bei L., s. c. 37, 7; 30, 35, 8; 

28, 7, 12', 4, ^\, 8; 27, 35, 14 u. a., 

docb w^ifper bartals hier hoTmnwn^ 

weabalb (>evier dieses tilgen will. 

— addití, statt in Bezúg auf pars 

maxima folgeo zu lasseo reliqui hat 

L. eiDen oeneD Satz hinzageiiigt mm 

di«sen BestandtheU scbarfer za be- 

zeichoen. — ^ úididem ist aas BnU- 

Honon za erkláren, io dereo Lande 

Reg-iom lag, v^l. 23, 46, 12: dHs 

indideniy soast stebt der JVame d^ 

Orles dabei ,28,1,6: ijtdklem ex 

CelUberia\ Í5, 15, 7; 39, 12, 1, was 

aa a. St. nicbt Dötbig war. — octú 

m. — pares, als Pareathese zo be- 

trachtCD. — dudomam, ebenso Plut. 

Fab. 22;-dftgegeB App. Hadb. 49 c 

Avltovittv T6 dXoVy vgl. Strabd 6, 

10, p. 261. ftei L. deutet die beste 

Hds. Catdonetan an, vielleicbt ricb- 

ti^ wíe Herdonea, Maronea; c. 15, 

8 beisst die Stadt Qaulon, »ie lag 

DÍcbt weit voo der Miindang des 

Sagra. 

7 — 8. in anitn, ind., a. e. 9, 9; 



mit ita 2, 54, 5; ib. 15, 3 u. a. — 
pabuii oop. , da die Idea des Marz 
wahrseheinlicb früher fielen, a. c. 4, 
1, 80 kana, obgleieh die Gonsolo 
sicb oaeb iiíreiii AaitsaBtritte Ifin- 
gere Zeit in Rom^aafj^ebalteB babeo, 
der Frühliag doch erst aach ihrem 
Aaszoge aos der Stadt begonoen 
kaben. — ud defeet €., die Stadt 
i»t deo Römero treo gebíiebeo , von 
Haonibai früher nicbt beachiet, s. 
22, 52 ; jetzft nach deia Verlaste voo 
Saíapia und Herdooea, s. c. 1 , als 
íéster, den Ueberigaa^ nach Apulien 
deckender Puokt fiir ihn van Wich- 
tizeit. 

9. vestig, instit^ starker als 
vesügtis insequi, c. 2, 1 0. — castra 
c, 4, 27, 5. — úperSy die Befesti- 
gang des Lagers* — turmatím kann 
nor avl die Reiter sicb bezieben, mit 
deoea verbnnden aber die iaeulor 
tores fechten. — peditum iac, von 
d^ Fussvolk Dur u, s. w. — casum 
u. p., eine Haaptscblaebt, 22, 32, 2. 
— certamen nach pugna om abzu- 
wecbseln, 30, 35, 4;21,B0, 7. 

10. nocte etc., dieses tritt erst 
ein , nacbdem die Verfolgung einige 
Tagé gedauert hat, s. c. 13, 4: per 
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patentibus Marcellas; castra inde ponentem pugoando ondique 
in munitores operibus prohibet ita signa conlal^ pugpatumqae ' 
totis copiis, et, cum iam nox instaret, Marte aequo discessum est 
castra exiguo distantia spatio raptim ante noctem permunita. 

11 Postero die luce prima Marcelius in aciem copias eduxit; 5 
nec Hannibál detractavit certamen multis verbis adbortatus mili- 
tes, ut memores Trasumenni Cannarumque contunderent fero- 

12 ciam hostís; urgere atque instare eum, non castra ponere páti, 
non respirare aut circumspicere; cotídie simul orientem solem 

13 et Románam aciem in campis videndam esse: si uno proelio 10 
baud incruentus abeat, quietius deinde tranquiiliusque eum bel- 
laturum. his inritatí adbortationibus simulque taedto ferociae 
hostium cotidie instantium lacessentiumque acriter proelium m- 

14 eunt pugnatum amplius duabm boris est; cedere inde ab Ro- 
manis dextra ala et extraordinarii coepere. quod ubi Marcelius 15 

15 vidít, duodevicesimam légionom in primam aciem inducit dum 
alii trepidi cedunt, alii segniter subeunt, turbata tota acies est, 

16 dein prorsus fusa, et vincente pudorem metu terga dabant. ce- 



hos dies, und § 9 conferebat; Han- 
nibál sebeint, um nicbt zwischen das 
Heer des Foivins and das des Mar- 
cellas zo kooioien, anf das linlie 
Ufer des Aofidos ^eg^ogea und etwa 
bei Asculum voo Marcellas eínge- 
holt worden za seio. — pkmis eben ; 
palentib., frei von Waldera and 
Scblachten,wíe %S apertalmGegen- 
satze zu saltuosa, — ponentem, noeh 
damit bescbaftigt; an den vorher- 
gebenden Tagén bat er ibn spater 
erreicbt and schon gelagert gefaa> 
den, castra ca^tris cot^ferebat, s. 24, 
35, 8. — munitores y 7, 23, 7; 28, 
13, 8, weil immer bestímmte Trap- 
pencorps die Schanzarbeit versében. 
11 — 14. contander., wie c. 2, 2. 
— eircumspic, Plul. axolriv ayeiv, 
vidend. e., müssten seben, sie driinge 
sicb ihren Blicken anf. — > lacessent, 
die Siteste Hds. hat lacessienHum 
"wie 23, 46, 11: lacessiebanf, viell. 
richtig, da aacb Colamella lacessiri 
gebraocbt hat. — ewtraord., 40, 27, 
3; Polyb. 6, 26, 7: Tovg iTttTTjáei" 
orároys tiqos tijv ákrj&tvriv xQ^^*'^ 
íx Tiavjíúv TciJv TiaQaysyovÓTíűV 
avfifnáxojv Innéig xal néCovs 



(von jenen den dritten , von diesen 
den fiinften Tbeil) ixXéyovm ,tovs 
xakovfíivovg ixTQaogótvaQÍ- 
ovg, o i^isd^íQfjirjvevójbiévov int- 
XéxTovg áfikoT, An a. St. sind 
die extraord. pedites gemeiat. — 
duodev., s. c. 14, 3; es werden nar 
die Truppentheile erwabot, welcbe 
für die Éntscheidang der Scblacht 
von Bedeatung waren, denn Mareel* 
Ins bat zwei Légionén, c. 7, 11, and 
natürlicb zwei alae. Das Treffen íst 
wie c. 1 u. 2 aafgesteüt, nar scheínt 
binter der ala dextra die eine Lé- 
gion, daber § 14: legionem — in- 
ducit, binter der anderen Légion 
die ala sinistra als Reserve gestan- 
den za habén. - 

15 — 17. aUi trep,, die alarii; 
alii s., die Légion, welcbe in Mani- 
peln durcb die Zwiscbenránme der 
ala vorrücken soll, aber das ^a- 
noeavre nicbt matbig and exactaus- 
fdbrt. — trepidi — ^segniter, eben- 
so 36, 23, 4: hoc etfrequentes et 
inpigre feceruni\ 39, 53, 11 ; 21, 8, 
9; vgl. 2, 30, n.—pudore, s. 28, 
19, 9; 2, 36, 3; 30, 18, 8: legio — 
pudore magis quam vifibus tenebat 
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cidere in pugna /ti^aque ad duo millía ei septingeDti civium so- 

* dorumque; in iis qoattuor Romani centuriones, duo tribuni mi- 
litum, M. Lidnius et M. Heivius. signa militaria quattuor de ala, 17 
príma quae fugit, duo de légioné, qftae cedentibus sodis succes- 
5 serat, amissa. 

Marcellus, postquam in castra redítum est, contionem adeo 18 
saeyam atque acerbam apud milites habuít, ut proelio per diem 
totum infelidter tolerato tristior iis irati ducis oratio esset. „dis 2 
immortalibus, ut in tali re, laudes gratesque^^ inquit „ago, quod 

10 Yíctor hostís cum tanto pavore inddentibus vobis in valium 
portasque non ipsa castra est adgressus: deseruissetis profecto 
eodem terroré castra, quo omisistis pugnam. qui pavor hic, qui 3 
terror, quae repente, qui et cum quibus pugnaretis, oblivio ani- 
mos cepit? nempe idem sünt hi hostes, quos vincendo et victos 

15 sequendo príorem aestatem absumpsistis, quibus dies noctesque 4 
fiigientibus per hos dies institistis, quos levibus proeliis fatigastis, 
quos bestemo die nec iter facere nec castra ponere passi estis, 
omitto ea, quibus. gloriari potestís; cuius et ipsius púdere ac 5 
paenitere vos oportet, referani: nempe aequís manibus bestemo 

20 die diremístis pugnam. quid baec nox, quid bic dies attulit? 6 
vestrae iis copiae inminutae sünt, an illorum auctae? non equi- 



loeum, — dabantf acies ist Collec- 
tivom. — ad sept, Z, 15, 5; 28, 34, 
2. — in tt>, 22, 49, 15; 10, 20, 15. 
— Romani centy wie plebs Romána 
Q. a., die Cohorten der Bundesge- 
DOftseo habén Praefecteo, 25, 14,4; 
aber wol aucb Befehlshaber kleine- 
rer Abtbeilangen. — *ignOy hier von 
deo Faboen der Cohorteo der ala 
nnd der rom. Manipel gebraucbt, 
c. 13, 7. — prima quae, s. c. 8, 16 ; 
11, 7; 42, 11, 2: beneficia-ingentia 
quae', 45, 18, 2: in libertate gentes 
quae essenU 

18* 1 — 4. saevam, 9. c. 34, 14: 
pareniium saevitíam ; 2, 58, 6 ; Tac. 
Ann. 1, 6: multa-saevaque questus ; 
ib. 2, 23: saeva-clamitarent: nicht 
schooend ; wehethuend ; acerbaheis- 
send, vgl. 28, 29, 5. — ut beschrán- 
keod; da noch grösseres Unglück 
batte eintreten kÖoDen, — laudes 
gr, , 26, 48, 3. — prioré aest.y dar- 
aacb hat Marcellus dieselben Trup- 



pén wie im vorigen Jahre, 8, c. 7, 
11; doch yrlrá c 2 die erste nnd 
dritte, dagegeo e. 12, 14 o. 1^4, 3 die 
18. nnd 20. Légion erwShnt, viel- 
leicbt nacbi eíner anderen Qaelle als 
c. 2; oder es ist anzunehmen, dass 
die Légionén in den einzelnen Jah- 
ren verschiedene JMnmmern gehabt 
habeo, vgl. e. 38, 10. 

5 — 8. omitto 'rqferamj ich will 
übergeben, — dagegen will ich et- 
was erwabnen, desseo ihr euch, als 
Rönier, s. 9, 24, 8, da ihr nnter die- 
senUmstanden faüttetsiegenmüssen, 
und in Vergleich mit eneren frühe- 
ren Thaten gleichfalls, ebenso {et 
ips.)j wie der bentigen Scblacht, 
schámen miisst, das aber doch we- 
niger schimpflich ist als eure Flncht. 
Die Stellnng der Worte cbia«tiscb. 
— aequis m., s. c. 12, 10; 2, 40, 14: 
aequo Marté dtseessum; Sall. C.39, 
4: si-aequamanudiseessisset', Tac. 
Ann. 1, 63: manibus aequis absees^ 
sum. — copiaCf Mittel an Kraft und 
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dem mihi cum exerchu meo lo^i videor, nec cum Romanis mi- 

7 litibus; corpora tantuin. atque arma sünt eaéem. ao, si eosdem 
animos habuissetis, terga vestra vidisset bostis , signa alkui ma- 
nipulo aut coberti ab&luiisscif? adhac caesis legtooibus Romanis 
gloriabatur: vos illi hodierno die primum fugati exercitus dedbtis 5 

8 decHs*^ damor inde ortiis, ut TeDÍam eiu& diei davet; abí vellet 
deinde, experiretur militum síüorum animos^ „ego verő experíar^' 
inquit, „milites, et vosv crastiao die in aeiem educam, utfictores 

9 potius quam victi veniam impetretis qaam petitis ''. cohortibus 
quae signa amiserant, kordeum dari iussit, centurionesque ma- 10 
nipalorum, qaorum signa amissa fuerant, destrictis glaéiis dis- 
cinctos destitui inssitv et, nt postero die omnes , equites peéites, 

10 armati a^iessent, edixit. ita coatio diraissa fatentimn iure ac me- 
rito sese increpitos, neque illó die virum qnemquam in acie Ro- 
mlana fnisse praeter imum ducem, cui aut morte satisfaci^dam 15 
aut egregia victoria esset. postero die ornati aormatique ad 

11 edictum aderant. imperátor eos conlaudat pronuntiatque, a qui- 
bus orta pridie fuga esset, eohortes, qiiaeque signa amtsissent, 



Menge. — atícui, aach nor cinem. 
— manipulo etc. , díese habén jetzt 
und aach spater bei der Gohorten- 
steUang Faboen , nieht die Gohorte 
selbst, dagegea die Coborten der 
alae. — adhuc--glor.y 6, 33, 2; 21, 
48, 4; 23, 33, 3: bia jetzt kon nte 
sich der Feind nar rühmea nieder- 
gemacht za habén, die Seldaten 
liessen sicb lieber niederfaauen , ihr 
dagegen. deinde ^^postea, 6, 20, 
14 u. a. 

8—9. fl^'or., allerdings, gewiss 
wili icb. hordeum^ Plut. n^oőéra^ev 
avrl nvQtív (Waizen Wnrde in der 
Regei gégében, die Zug- und Smm- 
thiere erbielten Gerste) xgéS-ccg fie- 
T^TJúai; Suet. Oet. 24: eohortes, si 
quae loco cessissetit, hordeo pavit. 
Unter den eohortes sind wabrscheto- 
licb die Manipel, welche die Fabnen 
verloren hatM»n (Plut. riTTfjfiévaie 
aneÍQaig), vgl. 30, 33, 1 ; unter den 
Conturionen auch die Anfübrer der 
Coborten mitzuverstehen , denn es 
ist kaum anzunehmen, dass von den 
socii nur die Gemeinen, von den 
Römern nur die Centurionen be- 



straíl seien. Die Centurionen babén 
besonders die Fahne zu schützen. — 
discinetos, oh ne Kriegsmantel und 
Gürtel; Suet. h 1. eentarienes Ha- 
Uone deserta-varns ignmmniis af- 
feni, ut stareper totum dián iube - 
rei ante praetorium; interdum tu- 
niaatos discmetosque\ Val. Max. 2, 
7, 9 : dis4iincta tuniea indutum nu- 
dis pedibus-ad principia adesse 
praefectum (iussü). Zu destitui s. 
10, 4,4. — iussit, die Ausfiibrung 
des Befehls wird den Tribünén und 
Praefecten nberlasaen; über die 
Wiederhoiung von iussit uod amit- 
tere ». c. 12, 4; 24, 12, 7. — equit. 
ped., soost sagt L. pedite» equites, 
10 — 13. fatentium, unter dem 
Gestandniss, s. 23, 22, 6; 24, 31, 
2. — satisfao., í. 28, 22, 9; 25, 6, 
3: sanguine nostro-senatui satis- 
faeturos esse, — ormtti, 24, 48, 7. 
— aderatity um die weiteren 'Be- 
feble zu vernebmen, denn sie wer- 
den sogleicb wieder entlassen. — a 
quib. — coh., s. zu 21, 19, 9; quae^ 
queetc, auch c. 14, 3 werden nur 
diese erwábnt, die Manipel c. 12, 17 
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se in prímant adem inductaruiD* edicere iam 6eBe.oiiinibii»|Hir 12 
gnandum ac Tinoendum esse ét adaitendum singulis univerBJsque, 
ne prius hesternae fugae quam hodiernae TÍotoriae fáma Romám 
perveniat inde cibo corpől'a firmare iussi, ut, nlongiar ptígna 13 
5 esset^ yiribus sufíicerent. ubi onmia dicta factaque sunt^ qu^ua 
excitarentur animi militum, ín aciem procedunt. 

Quod ubi Hannibali nuntiatum est« „cum eo nimiram'^ in* 14 
quit „boste rea est, qui nec bonam nec makm ferre fortunam 
possit! seu vicit^ ferociter instat victis; Mtf victus est^ instaurat 

10 cam victoribus certamen''. signa inde canere iussit^ copías edu- 2 
cit pugnatum utrimque aliquanto quam pridíe acrius est, Poenis 
ad obtinendum hesternum deous adnitentibus « Romanis ad de- 
mendam ignominiam. sinistra ala ab Romanis et cohortes, quae 3 
amiserant signa, in prima acie pugnabant, et legio vicensima ab 

15 dextro cornu instructa; L. Cornelius Lentulus et C. Glaudius 4 
Nero legati cornibus praeerant; Marcellus mediam aciem horta- 
tor testisque praesens firmabat. ab Hannibálé Hispani prímám 5 
obtinebant frontem, et id roboris in omni exercitu erat. cum 
anceps diu pugoa esset, Hannibál elephantos in prímám aciem 6 



siód übergangen. — prím, ac. , vfie 
soDst die Hastaten. — omnibus' 
umversUf,f cbiastiseb, vob beiden 
Sátzea b'ángt ne etc. ab. — facta 
darch die ÁDordoung der AufsteU 

Inn/. 

Um l'^2, qui possit, ein char^k- 
teristíscber Zug; der Römer, s. 9, 3, 
12; 26, 41, 12f Verg. 11, 305: quos 
nuUafatigant proelia nec vicH poS' 
sünt ábsistere ferro, — sm-seUf s, 
30, 40, 7 ; 7, 20, 7. — tfistat—instaU" 
ratj Ailiteration. i — késtem.^ !> 51, 
7. — demend,, 2, 6, 4: R&mano 
Sültem duce ignitminias ttsmendas. 

3 — 4. sinistra etc., die Anfstel^ 
luüg ist wie am Tagé vorber, doeh 
steben die alae, die im HintertreffeD 
gestaodeo batten, jetzt ím Vorder- 
treffen. Nor scbeínbar widerspricbt 
die Stelle c. 13, 1 1, da daselbst nicbt 
gesagt íst, dass die ganze ala dex- 
tra und diese alléin die erste 
Scblacbtreibe bilden soUe, sondern 
nnr Tbeile derselben ; wahrscbein- 
lich wird die sinistra ala mit in das 
Vordertreffíen gestellt, um dieses 



nicht zn scbwacb zu bilden, da die ala 
dextra gewiss bedeutenden Verloat 
erlitten batte. Dasa aaeb die 18. 
Légion in das erste Treffen komnen 
werde, sollte man nacb c. 12, 14; 13, 
11 niebt erwarten. — ab Rom. von 
Seiten derR., eben so § 5. — cohortesj 
wabrscheinlicb sind aacb die cobor- 
tes extraerdioariae gemeint, s. 12, 
14; welcbe viell. das § 4 erwabnte 
Mitteltreffen bilden, wenn nicbt der 
Ansdrack, wie oft bei L., obne Be- 
dentnng ist; Plot. c. 26: al 6k ^rt- 
fiaafiivat antigai tÍjv nQtÁti^v 
avToi ^srj^éZffat tá^iv ékuuj^avov 
etc. — Comel. , viell. der 25, 2 ; 41 
erwabnte. CUtuáius, 26, 17. — hor- 
tator t, 21, 43, 17: spectator ac 
testis; 26, 44, 8. — firmabati er- 
mntbjgte sie, anders 2,31,2 o. sonst 
oft. 

5—8. primam-fr, statt pr. űcíeffi, 
8. 8, 8, 6, vgl. 27, 48, 8 ; aucb H. 
stellt ein doppeltes Treffen auf. — 
et id r.: die Kerntruppen, s. 28, 2, 
4; 22, 2, 3: id omne veterani erat 
robur exereitus; 33,^ 15, 6. — m 
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induci iusBit, si quem ínicere ea res tttmultum ac pavorem pos- 

7 8et. et primo turbarunt signa ordinesque, et partim occalcatis 
partim dissupatís terroré, qui circa erant, nudaverant una parte 

8 aciem, latiusque fuga manasset, ni C. Decimius Flavus tribunus 
militum signo arrepto primi hastati maDÍpulum eius sequi se 5 
iussisset. duxit ubi maximé tumultum congiobatae beluae facie- 

. 9 bánt, pilaque in eas conici iussit. baesere omnia tela haud diffícili 
ex propinquo in tanta corpora ictu et tum conferta túrba, sed 
ut non omnes vulneratí sünt, ita in quorum tergis infíxa stetere 
piia, ut est genus anceps, in fugám versi etiam integros averteTe. 10 

10 tum iam non unus manipulus, sed pro se quisque miJes, qui 
modo adsequi agmen fugientium elepbantorum poterat, piia con- 
icere. eo magis ruere in suos beluae , tantoque maiorem stra- 
gem edere quam inter bostis ediderant, quanto acrius pavor con- 

11 stematam ágit quam insidentis magistri imperio regitur. in 15 
* pertubatam transcursu beluarum aciem signa inferunt Romani 

pedites, et haud magnó certamine dissupatos trepidantisque 



prmuan ac, durch díe Zwiscbeo- 
rSame desselben aas dem Hioter- 
treffen, wo síe bis dafain gestanden 
babén, s. c. 2, 6. — si, Z. § 354. — 
signa ord., s. c. 1, 10. — occidcat. ; 
mehr iá der vorkíassischeo Periode 
gebraueht. — nttdaver. bereltet das 
Folg. vor, s. 1, 7, 1. — una p., aof 
einem Plügel, wol dem, wo die ala 
stand ; voo dem anderen röcken díe 
röm. bastati vor. — Decim. FI. , s. 
39, 32, 14; Plut. ^Xá^iog-áné- 
irtQ€(f€V, — primi h., das Folgende 
zeigt, dass die Fabne des ersten 
Manipels der bastati gemeint ist, 
wie 26, 5, 15; beim Angriff geht die 
Fabne voran. — ubi e= eo, ubi. — 
pila s. 8, 8, 5 ; zur Sacbe vgl. 30, 
33, 15. 

9 — 10. et tum, «cbon an sicb war 
es leicbt die grossen Massen za 
treffen, und jetzt um so mebr, da sie 
So gedrángt standén. — stetere^ mit 
infixa verbunden, starker als hao' 
sere. — ut est, so tritt est, sünt 
gewöbnlícb an da« durcb eineo all- 
gemeinen Gedanken etwas Speciel- 
les bestatigende ut, vgl. 30, 12, 
18; 22, 2, 4, anders 8, 24, 6: ut ple- 
raque eiusgeneris ingeniatunt; der 



zn bestatigende Gedanke folgt naeh ; 
anceps bezeícbnet daher die Unzu- 
verlássigkeit in so fern aucb nicht 
verwundete zur Flucbt sich fórt- 
reíssen lassen. — tantoque — re- 
gitur, eine Doppelgleichang wie 21, 
44, 3; 4, 23, 6. — constematam n. 
beluam, der Singular, weíl eioe all- 
gemeine, dieTbiergattnngüberhaupt 
betreffende nicht auf den damaligen 
Fali, wie edere, bescbrankte Be- 
merkung gemacbt wird. — quam 
n. acrtYer, eine mehrfacb vockom- 
mende Kürze in Vergteicbnogen, s. 
34, 7, S : equus tuus spedosius in- 
stratus sit quam uxor vestita; 35, 

12, 10; quo ex altiore fastigio rex 
quam tyrannus detractus erat ; 32, 

13, 7 u. a. acriter, vgl. 10, 2, 13, ist 
an u. St. wol in Riicksicht auf den 
atimulus, dessen sicb der Lenker 
bediente, gesagt. 

11-^13. perturb., in die Lücken, 
welche die Elepbanten bei dem 
Durcbbrechen gemacbt batten, be- 
stimmter dnrch dissupatos bezeícb- 
net. — pedites köonen keine ande- 
ren sein als díe § 10. pro «eetc. er- 
wahnten, welcbe bei dem Verfolgen 
der Elepbanten zugleicb eindringen. 
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avertunt tam in fiigíentes eqaitatiun inmittít Marcellus, nec ante 12 
finis sequendi est factus, quam in castra paventes conpulsi sünt 
nam saper alia, quae terrorem trepidationemque facerent, ele- u 
phanti qnoqne duo in ipsa porta corruerant, coactique erant 

5, mílites per fossam yallumque ruere in castra; ibi maxima ho- 
stium caedes facta: caesa ad octo millia hominum, quinque ele* 
phanti. nec Romanis incruenta victoria fűit: mille ferme et se* u 
ptingenti de duabus legionibus, et sociorum supra mggc oecisi; 
vnlnerati permulti civium sociorumque. Hannibál nocte proxima 15 

10 castra movit; cupientem insequi Marcelliun prohibuit multitudo 
sauciorum. speculatpres , qui prosequerentur agmen, missi po* 15 
stero die rettulerunt Bnittios Hannibalem petére. ^ 

Isdem ferme diebus et ad Q. Fulvium consulem Hírpini et 1 
Lacani et Vulcientes traditis praesidiis Hannibalis , qaae in urbi* 

15 bns habebant, dediderunt sese, clementerque a consule cum • 
verbonim tantum castigatione ob errorem praeteritum ^ccepti 
sant, et Bruttiis similis spes veQiae facta est, cum ab iis Yibius 3 



— nam fíigt die Umst'áode an, dnrch 
welelio der Scbrecken {paventes) so 
sehr {^esteigert wnrde aod der Rück- 
xufs in das Láger íd so grosser Ud- 
ordoHog erfolgte, vgl. 28, 15, 5. — 
eiephanti q., die Verwirrung ver- 
mefarte oocb der Umstand dass a. s. 
w. — iln, bei dieser Gelegeoheit. 

14 — 15, 1. nec, aach-DÍcht. — 
de duab., der Rampf der eioen ist 
DÍcht beröhrt. -— permulti, Plut. 
TQavfjittTÍai ák oXCyov 6hv anav- 
T€ff. — Bruttios s. c. 15, 8; 20, 10; 
anders Plut. c. 26 : xara axoXiiv eig 
KafiTtavíttV ávéC^vU xáí ró d^é- 
Qog iv Stvoéparj óiijysv ávalafi- 
Bttvtov Tovs axQaTuÓTas, App. c. 49 : 
Píj/Áaíoi fikv tfjv*la7ivywv-iői^- 
ow, jívvC^ag í\ rrjv Kafinavciv, 
deo dreitagigen Kampf erwahntder- 
selbe oicht. 

15, 2 — 16* Wiedereionahme 
Tarén ts, s. Polyb. 10, 1, Plut. Fab. 
21 ff.; Marc. 21; Cat. m. 4.; Zod. 9, 
8; App. Haan. 49; PoIyaen. $^^4, 3. 

1 — ^3. et ad, in Bezúg auf die 
glöcklichen Erfolge des Marcellos 
oder des Fabius § 4 überbaupt, nicht 
dass sicb an diese aucb Staaten er- 
gebén babén. Vielleicht ivoUte L. 



§ 4 fortfabreo : et Q, Fabius. — ad 
Q, Fulv. 9, 28, 22, 5, vgl. restütti 
ad, 24, 47, 10; 2, 13, 6 u. a., vgl. 
c. 16, 3: proditio ad. — Hirpmi, a. 
23, 1, vgl. 26, 33, 12. — Lucani, 
vgl. 22, 61; 24, 20, 5; 26, 16. — 
F'idcienteSf nícbt Vnlci in Etmrien, 
sondern die von Plinius, s. zu c. 2, 
4, erwábnten Folcentani, vgl. Liber 
coloniar. p.209: f^oheiana Pestana, 
Mommsen Inscriptt. R. N. p. 15 íf.; 
216, westlich von Potentia, im n$rd- 
licfaen Lucanien. Doch bleibt es 
anffailend, dass die nicht so beden- 
tende Stadt neben den Lucani, zn 
denen sie gebSrt, erwShnt wird; 
vielleicbt fa ad sie L. in seioer Quelle 
neben andern popnli der Lucaner, a. 
25, 26, 10, die eraber übergangen 
hat, erwahnt; denn dassnichtZucimi 
Fulcientes zu lesen sei, zeigt § 3: 
quae data Lucanis erat — verbor. 
t. cast., vgl. 36, 20, 4. — error. 

Ífraet. milde/Bezeichnung des Ab- 
álls, 25, 16, 12; veteri deUcto, vgL 
24, 45. Dass nicht allé Lncaner 
übergegangen sind sieht man aus c 
51,13; 28, 11, 15. ~aco. sünt, vielL 
ist nur accepU zu scbreibeo. — ei 
Brutt., anch den fir. -<- Fibius, a. 



42 



UBER XXVU. CAP. 1&. 



a»u. 645. 



et Paccius fratres, longe nobüisftimi gentís dus, eandenn, quae 
data Laicania erat, coDdiciaaem deditionis petentes veníssent 

4 Q. Fabitts coDsul oppidum in Salientinis Manduriam vi cepit ibi 
> ad MMM hominum capta et eeterae praedae aliquantnm. inde 

5 TarenluiEi profectus ia ipsis faudbus portos posuit castra. navis, ó 
quas LÍTÍus tutandis comn^atibus habuerat, partém machinatio- 
nibus onerat apparatiique moenium oppugnandorum , partém 
tormentis et saiis omnique missiliam telorum genere instruit, 

6 onera^as quoquffy mm eas soluiii, quae remis agerentur, ut alii 
macbinas scaiasque ad muros ferrent, alii procul ex navibus tuI- 10 

7 nerarent moenium propugnatores. hae naves ab aperto mari ut 
m'bem adgrederentm* instractae parataeque sünt: et erat liberum 
maré classe Panica, cum Philippus oppugnare Aetolos pararet, 

8 Gorcyram tramissa. iü Brattiis interim Caulonis oppugnatores 
sub adventum Hannibalis, ne opprimerentmr, in tumulam a prae- U 
senti impetu tutum se recepere* 



^ * 



23, 6, 1; Paecius, vgl. 10, 38, 6; 
sie scheiaeii die Gesammtheit der 
Brattier, voji denea jedoch schon 
mebrere Staalan übergegaDgeD sind, 
s. 25, 1, % zu vertreteo. — cond, 
ded., güostige BedÍDgaogen der 
Uebergabe obne weítere Strafe^i. 

4. SaUent, 25, 1, 1. Mandur,, síid- 
östlieh von Tarent, am See Andonia 
oder Verseaiine, s. Plin. 2, 102, 
226. --' faueib. port, s. 25, 11, 1; 
11 ; 19, abei: an u. St. ist die West* 
seite des Hafens der Bnrg gegen- 
über gemeÍDt, wo das Laod oach dem 
Isthmus zu, auf dem die Stadt liegt, 
Torspringt. 

5 — 7. navis etc, dieKriegsscbiffe, 
8. 25, 11, 12. — tutand, com,^ vgl. 

24, 34. 7: turret — machmamen' 
taque alia quatiendis muris porior 
bűt (nanjes)^ ib. c. 40, 15. — ma^ 
ehznat, eDtspricht§ 6: tnaeh, scaias- 
que, wíe iormeniis (Katapultén, 
Ballisten, Scorpionen) deo Worten 
proctd-propug:. ; vgl. zur Sache 24, 
34, 5 ff. — apparatuq,, uod über- 
baapt u. s. w. — oneran'as-eas etc», 
aucii dazu müsste, weoD die Ergao- 
zuDg jüngerer Hdss. ríchtig, und 
aicht noch mebr aosgefallen ist, ús- 
struit geoommeD werden. — quae 



rem, ag,, gewöholích babeo die 
Lfastschiffe Segél, our zur Ausbölfe 
Rnder, 25, 30, 7; 30, 43, 12; die 
Kriegsschiffe mebr oder weoiger 
Ruderbánke und danebea Segei, 
vgl. jedoch Caes. B. C. 1,58,3; Tac 
AoD. 2, 6 : muliae {rtaves), super quas 
tortnenta veherentur, simul aptae 
ferendis equis aut eommeatui veUs 
habiies, citae remis. — ferrent, aof 
den Schiffen an dieStadtmauer brio- 
ges. — kae nav. etc. könnte daraof 
iiindeoteD, dass aodere vom Hafen 
aus angreifen sollen , besonders da 
die aas Sicilien geholte Fiotte, c. 
8, 13; 22, 9, nicht erwabntwird; 
docb iásst sich auch aus § 14 eioe 
zweite AbtheiluDg von Schiffen, di« 
vom Hafen aus aogegriffen hatteo, 
nicbt sicber erkennen. — Uberatn 
m., 8. 22, 34, 11. — classe P., s- 
26, 20, 7; die der Tarentiner, 26, 
39, ist nicbt berührt. -- Philipp-f c. 
30, 16. 

8. Caulonis, s. c. 12, 6, dahin bat 
sich Hannibál gewendet , um die 
Stadt zu schützen und nicbt zwi- 
schen die Heere des Fulvius und 
Marcelins zu kommen. — sub adv-, 
die Hdss. habén adventu, vgl. 2, 55, 
1; zur Sache Plut. c 22: ^XtíiC^ 
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Fabium Tarentum obsidentetn leve dictu ad rem ingenteni 9 
potiundam adiiivit praetMíiim Bruttioram datom ab Hannibálé 
Tarentiiii babebafit; eifis praesídti praefeotud deperíbat amore 
muHercuIae , cuitts firatör in exerdtu Fabii conauJia erat« is cer- lo 

5 tior tittem sororís factus de nova eonauetudine advenae iocuple*- 
tis atque inter popularia tam bonorati, spem naclns per aorarem 
quolibet i/ipellí amantem posse, quid speraret ad ccínralefii de- 
túlit, quae eunt haud vana eogitatio visa esset, pro perfttga ioaaua 11 
Tarentnm transire^ ac per sororem pfaefecto eonciliatos, primo 

10 occalte temptando animum, dein satis explorata letitate blanditíis 
muliebribus perptilit eum ad proditionem custodtae loci, coi 
praepositad erat nbi et ratto agendae rei et tempus convenit, 12 
miles node per intervalla stationum clam ex (írbe eaiissus ea, 
quae acta erant, quaeqae ot agerentur convenerat, ad consulem 

15 refert. Fabius tigilía príma dato Mgno iis, qui in arcé erant, 13 
quique custodiam portus babebant, ipse círcumito portu ab re- 
gioné urbia in orientem versa occoltus consedit canere inde 14 
tubae simul ab arcé simul a portu et ab navibizs , quae ab aperto 



yuQ Tovrovg nqoéfitvog T(j5 jív- 
vtfiíj^ xcil óíXiáang ánci^HV avTov 
ano Toíí Táquvtog'^ Zon. 1. l. — 
tuiufn, dnrch seine natürtiche Bú- 
séba ffeaheil;.^ 

9. leve d.y eín irabedeatender Uiti> 
staod, 8. 9, 29, 10: traditur inde 
mirabile dictu '^ 1, 59, 1] : quae re- 
liitu seriptúríbn^Jaciha subicit; 34, 
3, 9 : qttid konestutn dictu aaltem 
praetenditur; praef. 10; 7, 26, 6; 
1, 23, 7 u. et(}.; mometitum, wafs 
gewöfmlich- bÍDZUgefágt wird, habén 
die bestén Hss. niebt. — ad adttrv.y 
29, 1, 18. — praesid.j als Besatzong, 
voQ der sie jedocb nar eio Tbeii 
síod, 8. § 17: cohortem-y e. 16,5; 
App. BqovTTCovg lg rrív <pQovQÍcv 
nQogéXafisv. — praef. dep.y etc, f c- 
naner erzÜMt die Sache>Pl«itarcb, 
Fab. c. 21;^ der auch eioe andere 
Daratelhiog" enrahnt. — f rátérj 
einer voa der den Römern sícb zu- 
neig^endeii Partei io Tareot, i. Zoir. 
9, 6: TttQttVtTvoi ^t (fccvf'^Qaig fihv 
oióánto rá t<ov 'Pof^aiwv r\Q0VV'- 
To, Xnd'Qa ók rovg KaQ/rjoovíoig 
T^&ovTo, Polyb. 13, 4. 

11 — 13. pro perf,, als oberw'áre. 



— pratfeetOj der Cohorte«, der der 
ganzen Besatzung ist Garthalo, c. 
16, 5. — levitatéf Leichtsioo, Cba- 
rakterlosfgkeit. -^ loei, eui, wie 25, 
30^ 6. — m^err.^to^, aof eioem der 
Pankte, wo keine Posten staaden. 

— ut-eonv.f s. 22, 23, 6 : conv.enerat, 
ut-^raeétaret; íiber ék Wiederbo- 
lung dcs Wortes é, c. 13, 9. — 
custod. p., naeh § 4 war am Ein- 
gange in den Hafen das Láger, bíer 
wird voD dem iibrigen im Folg, er- 
wahntea Heere die cust portus ge- 
sebieden, sebwerlicb ist dieselbe auf 
Scbiffen za denken, da sie voo die- 
sen Bach § 14 yerschiedeír ist. — 
eircumUo p., die deo Hafen bildende 
fiocfat, j.mtfre Piűcolo, erstreckt sich 
weit io das Laúd hinein; zwischen 
derselben und d«in olfenen Meere 
ztebt sich von Osten nach Westen 
die Landzunge, aaf der die Stadt 
lag. Indero Fabios den Hafen nach 
Osten bin umgeht, gelangt er ín die 
25, 9, 10 bezeichnete Gegend. 

14—16. timuL sim., 1, 9, 5. — 
a portu sind wol die § 13 : ^ cust. 
port. Bezeichneten, die jedocb, was 
L. nicbt zn beachten scheint, dnrch 
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mari adpalsae erant, clamorque iindique cuin iiigenti tumuitu, 

15 unde minimum periculi erat, de indastría ortus; consul interím 
siientio contioebat suos. igitur Democrates, qui praefectusciassis 
fuerat, forte illó ioco praepositus, postquam quieta omnia drca 
se vidit, alias partis eo tumultu personare, ut captae urbis inter- 5 

16 dum excitaretur clamor, yerítus, ne inter caoctationem suam 
consul aiiquam vim facérét ac sígna inferret, praesidium ad ar- 

17 cem, unde maximé terribilis accidebat sonus, traducit Fabius 
cum et ex temporis spatio et ex siientio ipso, quod, ubi paulo 
ante strepebant excitantes vocantesque ad arma, inde nulla aoci- 10 
debatvox, deductas custodias sensisset, ferri scalas ad eam par- 
tém muri, qua Bruttionim cohortem praesidium agitare prodi- 

18 tionis conciliator nuntiaverat, iubet. ea primum captus est mii- 
rus adiuvantibus recipientibusque 'firuttiis, et transcensum in 
urbem est; inde et proxuma refracta porta, ut frequenti agmine 15 

19 signa inferrentur; tum clamore sublato sub^ ortum ferme lucis 
nullo obvio armato in fórum perveniunt; omnisque undique, qui 
ad arcem portumque pugnabant, in se converterunt. 

16 Proelium in aditu fori maiore impetu quam perseverantia 



ÚM Meer am £ingi|Dge des Hafeos 
getrenot, nicht nomittelbar aa die 
Maner hatten gel^ngen iLÖnnea. 
Aueh im Folg. undique u. alias par* 
iis köonte sich, wenn dieStadt nicht 
aach vom Hafen aus aDgegriffen 
wird, und die Ostseite , wo dieselbe 
alléin mit dem festen Lande zasam- 
menhangt, rabig bleibt, wie es L. 
anzunebmeo scheint, our aof die 
Seite nach der Barg und die nach' 
dem ofiTenen Meere beziehen. Pln- 
tarch sebeint auch einen Angriff 
von der Ostseite za denken, s. c.22: 
avTog (Fabius) fikv-rjavxíav rjyev, 
tj (T allrj argaTía nQoaé^aXXi roZs 
tsCx^aiv tx T€ yiíg xal S^alátrijs 
a fia noiovaa jtoIItjv XQavyrjv xal 
^ÓQvfiov. — adpuU. n. muris. — 
Democrat, 26, 39, 6. — ilio Ioco 
d. b. praesidio eius lociy natUriicb 
aus Tarén tinern bestehend. prae^ 
ponere wird, wie praeficere, prae- 
esse, aucb sonst absolut gebraucbt, 
5, 8, 7; 29, 34, 1; 25, 15, 9. — 
quieta' omnia wie 22, 1 2, 4. — drca 
se, so mit einem Pronomen, 1, 23, 



8; 24, 42, 2; circa eum, 7, 32, 9: 
omnia drca se u. a., sonst stebt 
auch drca alléin. — captae, vgl. 29, 
28, 4; 25, 31, 9. — aiiquam v. /., 
durch das Folg. erklárt: irgendwo 
einbrecbe, 21, 32, 10. 

17—19. ex temp. sp., wahr- 
sebeinlich die mit dem Bmttier ver- 
abredeteZeít, deutlicber Plut. : íarf- 
fítjve T^ 4>a^í^ rov xaioóv 6 
Bqíttíos ; nacb L. vermutbet Fabius 
selbst daraus, dass so iange Stille 
herrscht, dass die Tarentiner abg^e- 
zogen sind. — ad eam p., L. sebeint 
anzunehmen,dass Democrates in der 
Nübe des Postei^s, den die Bruttier 
besetzt haltén, gestanden habé, und 
erst durch dessen Entfernuog der 
Verratb habé ausgefiibrt werden 
köonen. PlutlasstobneEinmiscbung 
des Democrates das eben erwáhnte 
Zeichen erfolgen: rtiv nXéíOTCJV 
TaqavxCvtov ixet (wo der Angriff 
statt fand) ^ori&ovvitov xal tSvfjL- 
(fSQOfiivfúV tolg THxofjLaxovdiv, 
— frequeiiU fl., vgl. 25, 24, 7. — 
in for.j wie Hannibál 25, 9, 15. 
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' eonunissimi est: non anime, non armis, non arte belli, non ví- 
gore ac viríbus corporis par ftomano Tarentinus erat. igitur pi> 2 
iis tantum coniectis, prius paene, quam consererent manus, terga 
dederunt, dilapsique per nóta urbis itinera in suas amicorumque 

5 domos. duo ex ducibus Nico et Democrates fortiter pugnantes 3 
cecidere; Pbilemenus, qui proditíonis ad Hannibalem auctor fu- 
erat, cam citato equo ex proelio avectus esset, vacuus paulo post 4 
equus errans per urbem cognitus, corpus nusquam inventum 
est: creditum vidgo est in puteum apertum ex equo praecipitasse. 

10 Carthalonem autem, praefectum Punici praesidii, cum commemo- 5 
ratione pat^ni hospitii positis armis venientem ad consulem 
miles obyius obtrancat. alii alios passim sine discrimine armatos 9 
inermis caedunt, Carthaginienses Tarentinosque pariter. firuttii 
quoque nrnlti interfecti, seu per errorem, seu vetere in eos insito 

15 odio, seu ad proditíonis famam, ut vi potius atque armis captum 
Tarentum videretur, extinguendam. tum a caede ad diripiendam 7 
urbem discursum. millia xxx servilium capitum dicuntur capti, 



16* 1 — 4. non ammo «tc., 9, 14, 
5. — vigore ac r., s. 6, 22, 7 ; 9, 3, 
5; iilMSP flc 27, 50, 4; 28, 40, 9; 24, 
40, 3. — p«r nota^ es siad Tarenti- 
ner; die Gartbager wérden erst § 5 
erwáhnt. — Ntco — Philem,, L. 
scheínt bier der 25, 8, 1 angefábr- 
teo Nacbricbt von Appíao aod Fron- 
tin zu folgeo, er seibst stellt a. a. 0. 
betde als gieicb thatig bei dem Ab- 
falle dar. — ad Uann,y vgl. c. 15,2. 

— vaeuus, daa bdscbr. vagus scbeiot 
nebea trtan* überfliissig; aaders íst 
Tac. Add. 1, 66: a^utM ábruptis 
vmctdis vagus et clamore terriius; 
iiber die Verbindung des Adj. mit 
dem Partic. 29, 2, 15; 1, 21, 1. — 
praeetpit, 25, 11, 6: píurifnimfosr 
sam praeeiptavere. 

5 — 6. tarthalon, j er ist soast 
iiicbt bekasot; die punische Be- 
aataong wird so nur spSt uad nacb- 
traglieb erwabot, s.c.15,9. — com^ 
tneniar., s. c. 4, 10; eutn, uoter. — 
hospit, wabrscheiolich standén nicbt 
wenige vornehme Familien in Car- 
tbago 80 mit römischen in Verbin- 
dong, s. Mommsen 1, 558 f. — ve- 
nient.f als er noch onterwegs war. 

— pariUr tMi in Bezúg axi miles, 



alios auf Carthalo, die Zasammen- 
steilung ist etwas andees als ge- 
wöbnlicb, Z. § 712. — pariter, hier 
wenig versebieden von sine discri- 
mine, vgl. 22, 15, 1. — vetere etc. 
ygl. zn 30, 24, 4. — utvi etc, Plut. 
L 1,: Tovg yuQ BgéTtíovg jtQfÓTovg 
anoaífájTHv ixéXsvaev, tog fiii 
TtQoSoaCu jíjv nókív ^/tov (pavs- 
qog yávotxo. ^ 

7. tum a etc., s. 26, 46, 10. — 
serviL cap,, vgl. 29, 29, 3^ Dtgest. 
IV, 5, 3: servüe caput nuUum ius 
habét, Liv. scheint die Hárte zu 
mildern, indem er nur Sclaven ge- 
fangen werden lásst; oder der Ans- 
druck ist verkürzt: sie wurden ge- 
fangen und Sclaven, vgl. Plut. áné- 
S-avov ők nollol xal rmv Tagav- 
TÍViűV ol óh TtQccd-évTsg éyévov- 
ro TQtúfiífQioi; Oros. 4, 18: tri- 
ginta miUa hominum eaptivorum 
vendidit, pretia in fiscum retuUt; 
Eutrop. 3, 9 giebt nnr 25000 an. — 
eapU, vgl. 10, 34, 3; 37, 40, 1: de- 
eem et sex miUa peditum more Ma- 
cedonum armati Jiíere\ 40, 41, 3; 
Curt. 4, 19, 17; doch ist an u. St. 
wegen capitum viell. capta besser ; 
nieht zu verwechseln ist der Fali, 
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argenti vís ingens faeti signatique, auri lxxxiii millia pondo^ signa 

8 ac tabulae, prope ut Syracusarum ornamenta aeqaaTerint sed 
maiore aoimo generis eius praeda abstínuit Fabius quam Af arcél- 
lus ; qui interroganti scribae, quid íieri signis vellet ingentis ma- 
gaítudiois — di sünt, suo quisque habitu in modum pagDantHim 5 
fofmati — , deos iratos Tarentiuís relínqui iussit. murus inde, 
qui urbem ab arcé dirimebat, dirutus est ac disiectus. 

9 Dum haec aguntur, Hanoibal, iis, qui Gauloniam obsidebant, 
in deditionem acceptis, audita oppugnatione Tarenti dies noctes- 
que cursim agmine acto, cum festinans ad opem ferendam ca- 10 

10 ptam urbem audiaset, „et Romani suum Hannibalem*' inquit 

11 ,,habent: eadem qua ceperamus arte Tarentum amisimus'S ne 



wo das mascul. Apposition ist, wie 
22, 6, 8: millia — igjiari; oder qui 
folgt, wie 37, 39, 12. — LXXXIII 
m. p., über 25 Milliooen Thaler, 
wahrscheiniich ist die Zahl verdor- 
ben ; in dem reicben Capaa wurdea 
nnr 2070 Pfd. Gold erbeutet, s. 26, 
1 4, 8, und Plut. gicbt eine weit ge- 
rÍDgere Sainrae an : ávrjvéxS^rj cT €Íg 
TÓ SfifjLÓaiov tqiiSxCXia lákavva, 
über ^Miii-I'falr. >- ngna tab. etc. 
s. 25, 40, 2; 38, 9, 13. — aequav.y 
vgl. 25, 31, 11. 

8. sed maiore etc, viell. ist da-. 
vor eio zweites Glied mit et weg' 
gefallen. Die Sacbe wírd anders 
bericfatet voo Plotarch. 1. 1.: tói^ 
xoXoCaov Tov '^HQaxXéovg fA^xa- 
xo(JL(<íag ix TÚQavTog ^arrjaev Ív 
KaniT<ol£(p xcfl TtktjOCov ^wmnov 
éheóva xtxkxrjv kavrov noXv Maq- 
xéXlov (f.avtlg ÁtonttíTSQog nsgl 
Tavxa ; aucb die Coiossalstatoe lap- 
piterg, ein Werk des Lysippas, hat 
er nach PIíd. 34, 7 nur Enrückge- 
lassen, weil er sie oicbt fortschaffen 
koonte. — qui n. Fabius. — inUr- 
rog, ser. schetnt dareh eine Verkür- 
znng des Ausdracks mit iussit io 
Verbinduog .zir stehen «=» scribae 
respondit se iubere — relinqui; da 
die unmittelbare Beziehung auf iu^ 
bére weoigstens reHnquere ver- 
langte, der inf. pass. bei iubere mit 
dem Dativ sich sonst wol nicht fia- 



dét, s. Z. § 617. Die eiagescbobe- 
oea Sátze koonten die Körze des 
Ausdrocks veranlassen, wenn anders 
die Lesart rirfatig und nicht etwa 
interrogatus a soriba (die alteste 
Hds. hat interrogaüs scribae) j oder 
mit Anderen interrogante seriba zn 
lesen ist. — scribae n. quaestoris. 
— signis n. deoram; Plat.: XéyéTaí 
TOV yQfífjifittTétc nvő-éúd^ai tov 
*Pa^íov TtéQÍ TÖav &é(ov rí xéXevei, 
rag yqaq>ag ovrta n^oüayoQBV- 
aavra xal rotfc dvó^tavTag; ohne 
den Zosatz ingentijt — formatij bei 
deneo wol an die oben genanntea 
Colosse, besonders den des Hercu- 
les, der als oixtar^g der Stadt ver- 
ehrt and wie sons^ in der Stellang 
eines Rampfers dargestellt wurde, 
vielleicht aoch an Zfvg^MXev&éQio^ 
zu denken, nicht anzonebraen ist, 
dass allé Götterbilder in Tarent co* 
lossal and als Kampfende gebíldet 
gewesen seien. — sunt^stiso noch bis 
za L's Zeit. — suo q. A., jedoch je- 
der in seiner eigenthümiichen Hal- 
tang, Cic. Verr. 4, 34, 74: erat ad^ 
modum amplum et excelsum si" 
gnum — ." verum tamen inerat Aa- 
bitus virgifíalís. — murus, 25, 11. 
9 — 12. Caulnmam. s. c. 15, 8. — 
agmine a. y s. 21, 61, 4 a. a. — cur- 
sim, die Enlfernang betragt wol 
8 Tagmarsche. — inquit weit nach- 
gestetlt wie 21, 3, 3; 8, 21, 4. — 
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tam^íi fagientis modo eonv^isse agmen videretur, quo conetí- 
tuerat loco, quinque millia férnie ab űrbe posuit castra. ibí pau- 
eos raoratus dies Metapontum sese recepit. iode düos Metapon- 12 
tinos eam litterís principum eias emtatis ad Fabium Tarentum ' 
5 mittít, fidem ab consule accepturos inpunita iís priora főre, si 
Metapootem [iis] cum praesidioPunico prodídíssent. Fabius vera, 13 
quae adferrent, esse ratus diein, qua accessurus esset Metapon* 
tam, eoDBtituit litterasque ad principes dedit, quae ad Hanníba- 
lem deJatae suut. enimvero laetus successu fraudis, si ne Fabius 14 

10 qaidem doto inyictus fuisset, haud procul Metaponto insidias 
ponit^ Fabio auspicanti, priusquam egrederetur ab Tarento, 15 
aves semel atque iterum non addixerunt; hostia quoque caesa 
cofisuleDti deos haruspex ca?endum a fraude hostili et ab insidíis 
praedíxit. MetapoDtini, postquam ad constitutum Don yenerat 16 

15 diem, remissi, ut cunctantem hortarentur, ac repente conprebeasi . 
metu gravioris quaestionis deteguut insidias. 

Aestatis eius prÍDcípio, qua haec agebautur, P. Scipio in 17 
Hispánia cum hiemem totam reconeiliandis barbarorum animis 
partim donis partim remissione obsidum captivorumque absum- 

20 sisset, Edesco ad eum darus inter duces Hispanos venit. erant 2 



consUtueraty HftU g^eiiiftebt hatte um 
anszaraheo, da jedoch za consti*- 
iuere íd dieser Bedeutung gewöhn- 
lich a^men oder signa bínzogefiigt 
wird,8o ístyieil. eofistiteratzti leseo, 
sebwerlieh za eonstítuerat zu deo* 
keo castra ponere, da H. vorher die 
Stadt za erreicben, oicbt íd d«r 
Nabe derselben sicb zu lagero be- 
absíebti^ babén kann. -^ aeoeptU" 
rosy weU die Verzeibang aU sicbcr 
erwartet wird. — tís den MctapoD- 
tinerD. — priora, wi€ c. 15, 2: 

OTTÓT. 

13 — 16. emmverOf mit voliem 
Recbte, oatorlicb, s. c. 30, 14. — 
H fuisset aof laet^ bezogen, ver- 
tritt das fat. exact. : laetum érit si 
non invietus fueritf s. 21, 33, 9. — 
auspieanü, die natürliebe Ursaebe 
giebt Zooar. an: xtií og VTtérónriúé 
TÓ JiQaTTÓfÁSVov f xal naQafiakihv 
rá yQttfÁfjittra ratg kniGToXatg, ctg 
Toig TaQ€tvt(voig nork kysyqónfiU 
(Hannibál)^ xatsípoignoev — tó 
inifi&úXéVfÁa, — semel a. it, die 



Aaspicien köoneB alsó wiederholt 
werden, wie das Seblachten der ho* 
stiae, dereo exta befragt werden, 
wenn man sieh iiber den Aasgang 
eioes Unternebmens vergewissern 
wiil , da die Auspieien nur zulassen 
oder/Yerbíeten. — aves ad., s. 1, 33, 
6. — constitutum, wiire wie c. 23, 
5 : incerto ; 3, 22, 4 : ad dietn prae" 
sHtutum gesagt; gewöbolich wírd 
in selcben FáUen das Femin. ge- 
braueht, vgt. aacb 36, 6, 6. — gra" 
vior.y énrch die Folter. 

17 — 20, 9. Ereignisse in Spa- 
nien. Polyb. 10, 34; App; Ib. 24; 
Zon. 9, 8; Val. Max. 5, 1, 7. 

1 — 2. aestaUs eius, Polyb. cr- 
zühlt das Fotg. erst nacb dem Tode 
des M«roeUas, im Jahr 208; s. 10, 
32, vgl. oben c. 7 , 5. — hiem. tot^ 
nacb L., 26, 51,% batte eraacb den 
grössten Tbeii des vorbergehen- 
den Sommers in Tarraco zobringea 
müssen. — remiss. obs., vgl. 26, 
29; ib. 51, 11. — Edesco, Polyb. 
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conittDx liberíque eius apud Romanos; sed praeter eam causam 
etiam velut fortuita índiDatio animorum, quae Hispániám omnem 

3 averterat ad Romanum a Punico imperio, traxit eum. eadem 
caiisa Indibili Mandonioque fűit, haud dubie oinnis Hispániáé 
principibas, cum omni popularium manu relicto Hasdrobale se- 5 
cedendi in imminentis castris eius tuinulos, unde per continentia 

4 iuga tutus receptus ad Romanos esset Hasdrubal, cum hostíum 
res tantis augescere incrementis cernéret, suas imminui, ac főre 
ut, nisi audendo aliquíd moveret, qua coepissent, fluerent, dimi- 

5 care quam primum statuit. Scipio avidior etiam certaminis erat, 10 
cum a spe quam successus rerum augebat, tum quod, priusquam 
iungerentur hostium exercitus, cum uno dimicare duce exercitu- 

6 que quam simul cum universis malebat ceterum , etiamsi cum 
pluribus pariter dimicandum foret, arte quadam copias auxerat. 
nam cum vi deret nullum esse navium usum , quia vacua omnis 15 
Hispániáé ora classibus Pum'cts erat subductis navibus Tarra- 

7 cone navalis socíos terrestribus copiis addidit. et armorum 
adfatim erat, et captorum Carthagine et quae post captam eam 

S fecerat tanto opificum numero tncluso. cum iis copiis Scipio Te- 



e. 34: Xapév auvayaivtatr^v ix 
ravtofiÁTOv — ^E^éxwva Tov'JEífé- 
tttVfov ővváötfjv, — vehit. fart., 
L. §cbeÍDt auch bier, ^ie 26^ 20, 6, 
eioe böhereEiDwirkuDff aozudeuteo, 
den natürlichen Grnod gíebt Polyb. 
1. 1. avXloyiaáfievog (Eééxatv) r^v 
iaofiévriv { in Folge der Eroberaog 
Gartbagos) ráv ^Ifi^Qtov fAata^oXrív 
aQ/Tiyós iBovXi^^Ji tijs roiaútijs 
oQfiijs, fAaXiúta 7r€7i€iafÁévog ov- 
j(ű Trjv ywtttxa — xojntéta&aif el 
éó^ai ov xaT* ávdyxrív aXXa xara 
TtQÓ&eaíV ttlQUúd-ai Ta*^P<üfiaC<üV. 
3—4. eadem c, 26, 49, 13. — 
princip,, 25, 34, 6. — popttlar., Iler- 
geteo. — secedend.f Polyb. : vvxtos 
ttn€/(6Qf]aav ilg rivag ÍQVfivovg 
Tonovg xaí áwafiévovg avroTg 
Ti)v Áa<pdX€tav TiaQaaxfvá^HV, — 
eontín.f sich (bis aa das römiscbe 
Geblet) hinziebende fiergrkette. — 
eűiquod mov., s. c. 24, 9 ; 28, 36, 5 ; 
4, 21 , 3: favore nomviü moturum 
se aliquid ratus, eioe Bewe^Dg, 
Veraoderung veranlasste. — qua ia 
derRicbtuDg, Art, wic. —fluerenty 



fortfliesseo und so sich aiifU>8eii,aUe 
Haltaog, Rraft verlieren, vgl. 7, 29, 
5; ib. 33, 14: fluere lassihídme 
vires, 

5—7. a spe, s. c. 28, 6; 28, 7, 
9; 24, 31, 12: a misericordioy vgl. 
30, 6, 1. — quam etc, die Hoffoang, 
welche Scipio vorber scboo begte, 
war durch die Erfolge noch geatei- 
gert, die er bereits gebabt hatte. — 
iungerent, reflexiv. — unioers., al- 
lén (dreien) zusammen. — etiamn 
etc. : aocb fór den Fali dass ; kara 
statt: auxerat copias, ut etiamsi — 
dimicandum foret, por esse posset, 
a. 3 , 70, 15. •— pariter, s. 22, 4, 6. 
— vacua; Poiyn. c. 35: -d-étogtiv 
ovákv avtínaXf^ vnágxov xará 
^áXuTiav, — Massibus ele, die 
Erganzungen im Folg. fioden sich 
meist so in jüngeren Hss., an a. St. 
kann erat nicbt wol feblen , s. c. 5, 
9. — subduet, 23, 40, 2. — navalis 
S; wie 26, 48, 6: corporis, s. 21, 49, 
7 a. E., das Gegentbeil 22, 19, 4. 
Das Folg. in den Hss. löckenbaft, 
ist aus 26, 49, 3 ff., ib. 51, 8 ergüozt. 
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ris prÍDcipio ab Tarracone egressus — íam enim et Laelius re^ 
dierat ab Roma , sine quo nihil maioris rei motum voiebat — 
dacere ad hostem pergit. per omnia pacata eunti , ut cuiusque 9 
|M)puli finis transiret, prosequentibus excipientibusque sociis, 

5 Indtbüis €t Mandontns oecurrerunt. Indthüis pro utroque locu- 10 
tus, baudquaquam ut barbarus stolide incauteve, sed potius cum 
Terecundia ac gravitate, propiorque excusanti transitionem ut 
oecessariam, quam giorianti eam velut primam occasionem raptam : 
scire enim se transfügae nomen execrabile veteribus sociis, noTÍs 11 

10 suspectum esse ; neque eum sé reprehendere morém hQminum, 
si iam anceps ódium causa , non nomen faciat. merita inde sua 12 
in duces Carthaginiensis commemorayit, avaritiam contra eorum 
snperbiamque et omnis generis iniurias in se atque popularis. 
itaque corpus dumtaxat suum ad id tempus apud eos fuisse; ani- 13 

15 mum iam pridem ibi esse, ubi ius ac fas crederent coli. ad deos 
quoque confugere supplices,, qui nequeant hominum vim atque 
iniurias páti: se id Scipionem orare, ut transitio sibi nec fraudi 14 



8-.10. 0t Lúél., 8. c. 7, 4; 6^ be- 
ziebt sicb daraof , dass bereits allé 
übrigeo VorkehroDgeo getroffeo 
sind. — ad hőst. , nacb — zu , vgl. 
26, t7, 3; 32, 6, 2. — omnia p., 
lanter fcernbigte, d. b. ooterworfene 
Völker; vgl. 3, 6, 7: per omnia ^- 
praesidiis degerta; 21, 32, 9. — 
proseq. earc.,die, derén Gebiet früber 
beriibrt wird, gebén iboen das Gé- 
léit, die folgenden einpfangen sie 
-wieder freundlicb. — occurr., sie 
stiesfteD aof sie, die Vereinigang er- 
folgt erst § 17. Aach diese Stelle 
iat liickenbaft. — Aaud qvaquam — 
90d, wie 1, ö7, 9: haud (jttaquam ut 
regias nurus — sed noete etc, sonst 
aekeo so verbuoden. — stoUde, 

bniUl.'^ — incauteve y oder aucb 



?> 



Bar Boöberlegt, nnvorsicbtig; im 
Polg. stebt ac, vgl. 5, 2, 4. — pro- 
mor excus., vgl. 2, 64, 6; 26, 44, 
3; 9, 19, 8: faciUs partienti; 30, 
32, 8: Uberum fingenU. — eam — 
raptam ist als acc. c. iof. zunebmen, 
da daraos, dass Cic. Cat. m. 10, 32 
sagt idem gloriari, noch nicht folgt, 
dass aach gloriari occasionem oder 
transitionem gesagt worden sei ; das 
Pridicat raptam: rascb ergriffeo, 
Til. Liv. VI. 2. Anfl. 



benutzt, hat sicb zoDacbst an ocear- 
sionem aogescblossen , zn^eam ist 
daraus der Begriff der scbnellen 
Ausfiihrang zu nebsaeD, vergl. Ho- 
rat. Ep. 13, 3: rapiantus, amid, oc- 
casionem de die ; L. 3, 35, 8 : impe- 
dimentum pro occasione arripuit, 

1 1—12. execrabile y s. 22, 22, 7 ; 
24, 45, 3. — si iám, wenn denn, 
einmal u. s. w., s. 22, 59, 13; Cic. 
SnU. 7, 22 u. a.; das hdseb. tam 
kann bei der eigeniUcben Bedeutung 
von anceps: bei beiden Partéién, der 
verlassenen und der, za welcber er 
übergeht, nicht wol statt habén, s. 
35, 27, 8; And_ere lesen an n. St. 
si tamen. — avarit sup. , Polyb. c. 
36: //€T« TÓ vixTJaai tag'PtofAaitafV 
Svvtt/nfig, anoxtítvtti ók tovs 
ajQttTrjyovs — VTrsQTjtpávtos i- 
yomvto Tolq xata trjv x^Q'^ *'•*'•> 
vgl. die zu 26, 41, 20 ang. St. 

13—14. corpus etc, vgl. 39, 47, 
10: obsidem enim se animum eius 
habere, etsi patri corpus reddiderit. 
— ad deos, vgl. 7, 30, 20; der Ge- 
danke: so nehme er seine Zuflucbt 
zu den Römern, ist zu ergiinzen. — 
perindcy c. 8, 18. — pret.fac, ihrea 
Wertb bestimmen, anders praef. 1. 

4 
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apud eum nec honori sit; qualis ex hac die experíundo cogaorit, 

15 perínde operae eorum pretium facérét, ita prorsus respondet 
fáctuniiD Romanus, nec pro transfugís habiturum, qui non duxe- 
rínt societatem ratam, ubi nec divioi quicqaam nec huinani 

16 sanctum esset productae deínde in conspectum is coniuges li- 5 

17 berique lacramantibas gaudio redduntur. atque eo die in ho- 
spitium abducti; posterp die foedere accepta fides, demíssique ad 
copías abducendas. isdem deinde castris tendebant, donec daci- 
bus is ad iiostem perventum est 

18 Pcoxímus Carthaginiensium exercitas Hasdrubalis prope 10 
urbem Baeculam erat; pro castris equitum stationes habebant 

2 in eas velites antesignanique et qui primi agminis erant, adve- 
nientis ex itínere, priusquam castris locum caperent adeo con- 
temptim impetum fecerunt, ut facile appareret, quid utrique parti 

3 animorum esset in castra trepida fuga conpulsi equites sünt, 15 

4 signaque Romána portis prope ipsis inlata. atque iilo quidem 



— eognorit — Jaeeret^ dai letzte 
als AaffordeniDg, s. 28, 32, 12; 21, 
30, 11; 31, 32, i: decemerent — 
ut praetor — advocet, et quod tutn 
r^eratur, ut permde sit etc. 

15 — 17. prorsus, die Hss. babeo 
hier a. c. 12, 15 die altertbiimliche 
Form prosus. — ubi, mit solcbeo, 
bei deaen. — divini hunumi eot- 
spricbt ius ac fos; zur Sacbe s. 21, 
4, 9. — üs gebört zu productae in 
e., nm die Tbeilnahme zu bezeicb- 
nea, ist nicbt mit laerumantibus za 
verbiodeo, sondern: dano werdeo 
ibnen n. s. w. — in hosp,, sie wer- 
deo aU Gastfrennde bebaodelt — 
foedere a./., vermittelst eines Bönd- 
nisses, d. h. auf dasselbe, abolich 
sacramento adiffere, bello lacessere 
n. a., eine uogewöholiche Verbio- 
dang; das Böodoiss selbst s. Polyb. 
c. 38: ijv óé tó avvé^ov tdiv 6(j.o~ 
Xoyrjd-évTCúv, áxokovd-tív roig 'Pto- 
fAaCíűV uQXovai xal mC&^a&ai 
Tolg vno JovTíűV nagayyélXojLié- 
voig. Dass Feldberrn solcbe Büod- 
oisse schliessen, die oachber in Rom 
bestütigt werdeo miissen, kommt 
mehrfacb vor, s. c. 4, 6; 28, 18, 10 
vgl. 9, 7, 3. — üdém c, s. 24, 49, 8. 
«— doneci aaf dem ganzen Zoge, 



bÍ8 sie u. 8. w. — ad aoders als § 8. 
18« 1 — 3. Baeculam, Polyb. ív 
tóig n€Ql Kaaxakiava tónotg né- 
pi BaíxvXa nóXív ov fÁax^av raiy 
aQyvQé(<üV ' fisráXXüiV t zwischen 
Guadalquivir und Guadiaoa ín der 
Sierra Moréna. — antesigtiani kom- 
meo sonst oor in der regeimássigen 
Scbiacbt vor, s. c. 48, 10; 8, 8, 7; 
30, 33, 3, und der Name ist hier woí 
beibehalten weil sie deo Kampf er- 
öffueo , vgl. 33, 36, 9; abolich siód 
die antesígnani io deo Heereo Cae- 
sara, s. Kraner B. G. p. 46 f., die 
auch eaapediti a'íná, wie § 10; soost 
babeo auf dem Marsebe die extra- 
ordioarii gewöboiirb die erste Stellé, 
die vielleicht in der Quelle L.s gé- 
mein t waren, s. § 10. — et qui, uod 
überhaupt u. s. w., oder es ist our 
eine andere Bezeicbnoog der bereits 
geoannten. — adcenient, s. 28, 22, 
10, in der Nabe der feinde; ex iti- 
nere s. 22, 61, 8, eine aholicbe Be- 
stimmungentbÜltdas Verhergeheode 
uod das Folgende: priusquam etc. 
— siffna R. , nicht die der § 2 ge- 
oannleu, sondern ein Angrilf des 
Heeres selbst. Polyb. c. 38 kennt 
diesen uichl, nacb ibm hat Hasdru- 
bal schon deo festen Puokt besetzt; 



C9i. 209. 



LIBER XXVII. CAP. 18. 



51 



díe inritatís tantam ad oertamen animis castra Romani posue- 
runt. Docte Hasdrubal in tumuluin copias recipit piano campo 6 
in summo patentem; íluvius ab tergo, ante círcaque velut rípa 
praeceps oraro eius omnem cingebat. suberat et ahera inferíor 6 
5 summissa fastigío planities; eam quoque altéra crepido haud fa- 
cilior in ascensum ambíbat. in hunc inferiorem canipum postero 7 
dia Hasdrubal, postquam stantem pro castris hostium aciem vi- 
dít, equites Namídas leviumque armorum Baliaris et Afros demi- 
sit Scipio, circumvectus ordines signaque, ostendebat hostem, a 

10 praedamnata spe dimicandi aequo campo captantem tumulos, 
locí fiducia non virtutis armorumque stare in conspecta; sed 
altiora moenia habuísse Cartbaginem , quae transcendisset miles 
Romanus; nec tumulos, nec arcem, ne maré quídem armis ob- 9 
stitiss'e suis. ad id főre altitudines, quas cepissent hostes, ut per 

15 praedpitia et praerupta salientes fugerent; eam quoque se illis 
fiigam clausurum. cohortesque duas alteram tenere fauces val- 10 
liSy per quam deferretur amnis, iubet, alteram viam insidere, 
quae ab űrbe per tumuli obliqua in agros ferret. ipse expeditos. 



Scipio wagt erst oach zwei Tagén 
ibn anzngreifeo, ood aach da nur, 
^eil er die Ankaoít der andern 
Heere íÜrchtet, Hasdrubal wírd nur 
^escblageo, weii er, der Sicberbeit 
dea Ortes vertranend, seine scbwe- 
reo Truppén zn spat aus dem Láger 
fíibrt. L. bat wobleioeandere Quelle 
benutzt. 

4 — 6. atque — quid., wie oft bei 
Cicero, in dem Sinne wie L. sonst 
űt — quidem^ 8. c. 34, 2, braucbt, 
a. 9, 41, J ; 32, 35, 3. — piano c. p., 
in, mit — sicb ausdebnte. — cirea- 
^9, 21, 43, 4: dextra laevaque. — 
velut ripa, ohne Aogabe des Ver- 
giicbenen, s. "24, 2, 8, etwa schroffe 
Wande wie ein abschüssiges Ufer 
vmgaben den Rand; ripa und ora 
aind mit Bezúg nufjluiius gewablt; 
es war als ob auch auf den anderen 
Seiten ein steiles Flussufer die Hőbe 
nmgabe. — submUsa fást, = quae 
subnússumf. habebnij allmahligsicb 
tenkend, vgl. 44, 9, 6; 24, 34, 3 ; 
25, 36, 6: omnia fastígio leni sub- 
vexa\ Cnrt 6, 22, 23: rapes — le- 
niore 9UimnissaJastigio,-r-crepidOy 
wie Torher velut ripa, — in asc. : 



fUr, wie sonst der Dutiv, s. 40, 58, 
1 ; 26, 15, 1 , vgl. Tac. Agr. 21 : in 
bella facileSf abnlicb /ac?Ye« adj c. 
11,5; Qoint. 1, 2,4; aviduSy utiliter 
in, L. 22, 21, 2; 4, 6, 2. Polyb.kennt 
diese niedere Fiache niebt. 

7 — 9. ^fros, aucb dazu sebeint 
levium armor., s. 2, 15, 2, zu ge- 
faören, vgl. 25, 34, 13 u. a. — or- 
din, s.y die Manipel un tor ibren Pab- 
nen, s. c. 1, 10. — praedamnata, 
scbon imVoraus, obne den Kampf 
zu wagen, babé er díe Hoffnung ibn 
mit Erfolg zu besteben aufgegeben. 
lm eigentlicben Sinne findet sicb 
das erst bei L. vorkommende Wort 
5, 11, 12. — osiend, — sed, zu 38, 
22, 5. — ne mareq., stQigemd, vgl. 
1, 3, 4. 

1() — 12. valUs, per etc, nacb 
dem Flusse zu war der Berg nicbt 
so. abschiissig, als an den Seiten. 
— obliqua tum., da wo der Berg 
weniger sleii war, schrág an dem- 
selben berab, vgl. 9, 35, 7: obliqua 
campi; 28, 33, 6: irtfima clivi; ib. 
20, 3: eniinentia rupis und oft, s. 
5, 29, 4; aber meist noch in parti- 
tivem Sinne, vgl. 9, 3, 1. Polyb. hat 

4* 
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qai pridie statáones hosthim pepulerant, ad levem annaturam 

11 infimo stantem supercilio dudt. per aspera primo, nihil aliud 
quam via impediti, iere. deinde, ut sub ictum venerunt, telorum 

12 primo omnis generis vis ingens effusa in eos est, ipsi contra saxa, 
quae locus strata passim, omnia ferme missilia, praebet, ingerere, 5 
non milítes solum sed etiam túrba calonum inmixta armatis. 

13 ceterum quamquam ascensus difificilis erat, et prope obruebantur 
telis saxisque, adsuetudine tamen succedendi muros et pertinacia 

14 animi subierunt primi. qui simul cepere aliquid aequi loci, ubi 
firmo consisterent gradu, levem et concursatorem hostem atque 10 
intervallo tutum , cum procul missilíbus pugna eluditur, instabi- 
lem eundeni ad commínus conserendas manus, expulerunt loco, 

et cum caede magna in aciem altiore superstantem tumulo ínpe- 

15 geré. inde Scipio iussis adyersus medíam evedére aciem victo- 
ribus ceteras copias cum Laelio dividít, atque eum parte dextra 15 
lumuli circumire, donec moUioris ascensus viam inveniret, iubet; 
ipse ab laeva circumitu haud magnó in transversos hostis incur- 

16 rit. inde primo turbata acies est, dum ad circumsonantem mi- 
dique clamorem flectere comua et obvertere ordines volunt hoc 



díeses nicbt; aach Ut nacb ihm gar 
oícht so sicber aaf die Flocbt der 
Peiode zn recbnen. — expedit.y Po- 
-lyb. Tovs ők ygoatpo/Lttt/ovg xal 
TtSv ni^éiv Tovg é7nXé}CTovg{exírsL- 
ordinarii a. c. 12, 14). — infimo, da 
wo die antere Flache aiuníedrigsteD 
war, uDten amRande, DÍcht inferior, 
wie § 14 altior, — supercilio, s. 
25, 15, 12. — nihil al., s. 2, 8, 8 ; Z. 
§ 771. — sub ict, 26, 40, 10; 37, 
27, 8: ne sub ictu — essent, vgl. 
30, 10, 13. — strata etc, vgl. 9, 
24, 6 : saxa erant et temere iacentia, 
utfit in aspretis, et — congesta. — 
calonum wird noch Dachtraglích be- 
merkt. 

13 — 14. adsuetud., es ist an die 
Eroberung Cartbagos gedacht, ob- 
gleich diese alléin adsuetudo nicbt 
batte gebén können, vgl. c. 7, 2. — 
succedendi, ersteigen; 22,28, 12: 
succedens tumulum ; ehenso subiere, 
rückten binauf, 7, 12,3: aciem sub- 
euntium iam muros ', 2, 65, 5. — 
concursat., die buld hier bald da An- 
grrffc zu machen pf legén, s. 31, 
35^6;5, 8, 8; 30, 34, 2; 22, 18, 3, 



wird im Polg. erklart. — cum — 
eluditur: Scbeingefecbte, wean 
durch geschíckte Wendungeo, wie 
in den Gladiatorenkaknpfeo, eine 
ernste Schlacht gemieden wird. s. 
21, 50, 1; 2, 48, 6; Erklarong von 
intervallo, — in aciem, dagegen 1, 
37, 1: in pacta subUcis', 8, 6, 2; 
Tac. H. 2, 41 : m vallum inpinge- 
rentur; Verg. Aen. 5, 804. 

15 — 16. adv. mediann évad., mit- 
ten gegen die — anriicken, sie ín 
der Mitte, von vorn angreifen. — 
undique, nicbt alléin von denTrappen 
Scipíos sondern aucb denen desLae- 
lius und den LeicbtbéwafiPneten. — 
fiectere — obvertere, die FlSgel 
scbwenken und die eínzelnen Ab- 
tbeilungen, die bis jetzt nacb vorn 
gericbtet standén, gegen die von 
der Seite Angreifenden ricbteo, vgl. 
Polyb. c. 39: na^á ttjv nqoaSo- 
xCav (Hasdrubals) yeyavrjfxév/jg r^g 
Í7tiS^éa€(og xad-varégsí rijg ix- 
Tcí^€(og. üt ők *Pü)fiaTot xara xi- 
Qag noiovfisvoi rbv xCvővvov oü- 
oéntí raiv noXffjLÍíav xaTuititfó- 
ttov rovg inl tcov xígátoiV tónovg. 
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tumoltuet Laelius subiit, et, áom pedem referunt, ne ab tergo 
viÜDerarentar, laxata príma acies locusque ad evadendum et me- 
diis datus est, qui per tam iniquum loettm stantibus integris or- 18 
dinibus elephantisque ante signa locatis numquam evasissent. 

5 cum ab omni parte caedes fieret, Scipio, qai laevo cornu in dex- 19 
tram incacurrerat, maximé in nuda latéra hostium pugnabat. 
et iam ne fugae qnidem patebat locus : et statíones utrimque Ro* 26 
manae deitra laevaque insederant vias, et porta castrorum ducis « 
principumque fuga clausa erat, addita trepidatíone elephantorum, 

10 quos territos aeqae atque hostis timebant. caesa ígitur ad octo 
miUa hominiun. 

Hasdrubal iam antequam dimicaret pecunia rapta elephan- 19 
tisque praemissis , qaam pim'umos poterat de fuga exeipienS 
praeter Tagúm fiumen ad Pyrenaeum tendit. Scipio castris ho- 2 

15 stium potitus, cum praeter libera capita omnem praedam militi- 
bus concessisset, in recensendis captivis decem milia pedítum 
duo milia equitum invenit. ex iis Hispanos sine pretio omnes 
domum dímisit Afros vendere quaestorem iussit. circumfusa 3 
inde multitudo Hispanorum et ante deditorum et pridie capto- 



ov fióvov in^fifjúav áaípaXág inl 
Tr^v 6(pQifVy áXicc xal nqoaáyov- 
7€S ^ti naQífi^alXóvTújv (ím Aaf- 
stelleo begriffea^) xal xivovfjiévtüv 
teiv vn€vavTÍü)V rovg fxhv — lyo- 
VEvov — Tovg ák — (pevyiiv '^vay- 
xaCov; vgl. L. 38, 20, 7 ; ib. 22, 1 . 
17-^ 2$. ne ab t., Laelius bat 
erst weíter binten (im Gegensatze 
zn § \b haiidmagyio) eineo Aufstieg 
gefondeD, nod bedroht die Feiode 
im Rücken , wo jedoch woi das Lá- 
ger war. — laxata , die Glíeder lÖ- 
sea sich anf. — medtis, es sind.die 
§ 15: iustis — victoribus bezeich- 
Deten. — stantibus = si starent, 
n. damals Docb; locatis, f^eordoet 
gewesen, geblieben wáreo. — laevo 
c, mit dem n. s. w., wie schon § 15 
angedentet ist. — maximé nuda, 
gaoz besonders, m^ hr als die übri- 
geo ; weil bier der ADgríff scbneller 
erfolgt war. — ne f. quid. , ausser 
deo zwei § 10 angegebeneo Wegen 
koDDte diese nar iii das Láger gebén, 
^elcbes aber wie jené verschlos- 
sen war. — additaetc.,e\nl]mstam\, 
der die Verwirrang steigert und die 



Flocbt Docb mehr ersebwert, vgl. 
c. 14, 13. 

19« 1 — 2. antequam dimic, oacb 
Polyb. c. 37 bat H. schon vor der 
Schlacht den Plan nacb Italien zu 
ziehen , von dieser selbst beisst es 
c. 39: d-6(oqo)V xlivovtfag — rag 
avTov óvva fiiig tó fihv ipv/ofia* 
YHV fi^XQ*^ ^í^ ^axÁxrig tknCSog 
améoxífjLtt^sv y Xafiutv <Sé ra XQV' 
fxata xal t« ^rjQÍa — ÍtioiíXto 
trjv áva/(ógrj<Tiv ntXQa rov Táyov 
noTttfiov íog Í7i\ rág IIvQrivrig 
vnéQ^oXág, Nacb L's. Darstellnng 
batte Hasdrubal schon vor der 
Schlacht den Plan auszuführen be- 
gonnen. — pecun, r., die Kriegscasse 
schnell batte fbrtschaffen lassen. — 
elephantisq. praem., da sich wegen 
que auch hierauf antequam dim. be- 
ziehen muss, waren andere als die 
c. 18, 20 erwahnten gemeint. — ad 
Pyren., s. c. 20, 2; 36, 1. — - castris, 
nacb App. auch der Stadt, die er 
jedoch BaiTVXT] nennt. 

3 — 5. circumfusa, s. 10, 25, 5. 
— pridie, die Versammlung hat am 
Tagé aach der Schlacht statt, s. Po- 
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4 rum regein eum ingenti consensu appellavit tum Sdpio silentío 
per praeconem facto sibi maiiiDum nomen imperatoris esse dtxit, 
quo se milites sui appellassent ; regium nomen, alibi magnum, 

6 Romae intolerabile esse; regálém animum in M«sse; si id in 
hominis ingenio amplissimum ducerent, tacite iudicarent, vocis 5 

6 usurpatione abstinerent sensere etiam bárbari magnitudinem 
' animi, cuius míraculo nominis alii mortales stnperent, id ex tam 

7 magnó fastigio aspernantis. dona inde regalis principibusque 
Hispanorum divisa, et ex magna copia captorum equorum ccc, 

8 qaos vellet, eligere Indibilem iussit. cam Afros venderet iussu 10 
imperatoris quaestor, puerum adultum inter eos forma ínsigni 

^ cum audisset regii generis esse, ad Scipionem misit. quem cum 
percunctaretur Scípio , quís et cuias et cur id aetatis m castrís 
fuísset, Numidam esse ait, Massivam populares ?ocare; orbum a 
patre relictum, apud maternum avum Galam, regem Numidarum, 15 
edüctum, cum avunculiT Masínissa, qui nuper cum equitatu sub- 

10 sidio Carthaginiensibus venisset, in Hispániám tralecisse. pro- 
hibitum propter aetatem a Masinissa numquam ante proelium 
inisse; eo die, quo pugnatum cum Románis esset, inscio avuncolo, 
clam ármis equoque sumpto in aciem exisse; ibi prolapso equo 20 

11 efiusum in praeceps captum ab Romanis esse. Scípio cum adr 
servari Numidam iussisset, quae pro tribunaü agenda erant, per- 



1 vb. c. 40. — regem , Zon. 9, 8 : of 
o "ífiriQfs xal fiaötkétt jufyav wvó- 
fÁuCov. — imperat. — quo , s. Tac, 
Ann. 3, 74: Blaeso tribuif^ tit impe- 
rátor a legiom'bus salutaretur, prtsco 
erga duces honore, qui bene gesta 
repuhliea gaudio et impeíu victoris 
exercitus conclamaba/itur. — into- 
lerabile, 8. 2, 1, 9.-7- regium.: der 
Königsiiame, der einem Kön'íge aa- 
geböre, d. b. das KönigLhum. regü" 
lem: eioe GesinDUOg, wie sie eines 
Könígs wiirdig sei, dagegen Cic. de 
imp. Pomp. 9, 24: nomen regale. 
Der Satz ist Aeusserung Scipios, 
nicht von iudicarent abbangig, son- 
dern darch id darauf bezogeo, s. 
Polyb. t. 40; paaiXixog fikv típri 
fióviéCfS^ttt xal kéy€(J^tti 7ra()á na- 
öl xal rale áXTjdeCaig VTrÚQ/stv, 
fiaaiXevg ye /litjv ovt€ €tvai ií^élftv 
ovT€ Xéyea^ai naQ* ovőtví. Síi. 
It. 16, 281; 8. Eioleit. S. 22. — 
tacite, s. 5, 28, 1. 



6 — 8." miraculo etc, ein Name, 
deo — wie ein Wunder anstaunten. 

— magnó fást,: von eiaem so hohen 
(sittiicben) SUndponkte aus, durch 
magnus soll wol die gewaltige Höhe 
bezeicbnet werden, wie auch sonst 
magnus speciellere Bestimmangen 
vertritt. s. Naegelsbach. Stil.S. 187. 
Ve 11. Pa t. 2, 131, 1 : m amplissimum 
terrarum orbis fastigium. — etex 
etc, und namentlicb Hess er. 

9—10. idaet, vgl. 10, 24, 6, an 
a. St>: in so zartem Alter, § 8 puer. 

— Dlumid, c, s. 28, 43, 4. — Mas- 
siv,y Sall. I. 35. — populares v., 8. 
30, 42, 12; 25, 40, 6; 2, 12, 9 nnr 
vocant, — mat, av, , vgl. 28 , 35, 8. 

— educt.., Val. Max. 1. 1. educatum 
apud avunculum, s. 1. 39, 6. — nu- 
per c. eq.y die c. 5, H gertisteten 
Truppén sind alsó bereits angelangt. 

11 — 12; pro trib.y vom Tr. aus, 
dessen grösseren Theil er binter 
sieh bat; es sind ricbterlicbe oder 
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ágit; inde cnin se in praetorium recepisset, vocatum emn inter- 
rogat, vettetne ad Masintssam revertí. cum eífusis gaudio lacrí- iS 
mis cupere yero diceret, tum puero anulum aoreum, tunicam lato 
clavo cum Híspano sagulo et aurea fibula equumque ornatum 

5 donat, iossísque prosequi, quoad veUet, equitibus dimisit 

De belJo inde consiliam habitum. et aactoribus quibusdam, 20 
ut eonfestim Hasdrubalem eonsequeretur, anceps id ratus« ne 2 
Mago atque Hasdrubal cum eo iungerent copias, praesidio tantum 
ad insidendum Pyrenaeum misso ipse reliquum aestatís recipien- • 

10 dis in fidem Hispániáé populis absumpsit pauds post proelium 3 
factum ad Baeculam diebus, cum Scipio rediens iam Tarraconem 
saltu Castulonensi excessisset, Hasdrubal Gisgonis fii. et Mago 
imperatares ex ulteriore Hispánia ad Hasdrubalem yenere, semm 
post male gestam rem auxilium, consilio in cetera exequenda 



überhaapt Amtageschafte seineiiit, 
welche von deo PfocodsuId und Pro- 
praetoreo wie voo deo böhereo Ma- 
§ri8trateD vom Tribunal aus verrieh- 
tet werdeo, 26, 38, 8. — praetor^ 
uDmittelbar vor demselbeoliDkswar 
das Tribunal. — gaudio, vor Freudé, 
wie c. 17, 16. — an. a. tun. l. cí., 
mit eingewirkten Porporstreifen ; 
Beides wie die Senatoren. — Bisp. 
soff^f Diód. Sic. ö, 33: (poQovai o 
omoi (KéXTífirjQsg) aúyovg fAéXa-i 
v«í TQa/fií etc. — aurea fib, , 30, 
17, 13: sagula — cuntfibuUSf bia- 
iveiien wírd A\e fibula a Is besonde- 
res Geschenk, nicht an Kieídern, gé- 
gében, s. 39, 31, 18: equifes catelb'g 
ao flbulis donavit; Val. Max. I. 1. 
anuh fibulaque aurea et tunica la~ 
tíclavia. — ornatum, s. 30, 17, 13: 
equos duo phaleratos. Polyb. hat die 
Erzahlnng nicht; der c. 20 erwahnte 
Kriegsratb der pnnischen Feldherro 
ist bei ihm viell. aosgefallen. Das 
was App. c. 25 ff. erwahnt, gehört 
wahrscheinlich in die Zeit zwischen 
der ersten und zweiten S^blacht bei 
Baecula. 

20. 1 — 2. de bello, wie derselbe 
weiter geführt werden soll. — con- 
tequer,, nachsetzte und einznbolen 
suchen solle, vgl. 36, 19, 5; Caes. 
fi. G. 1, 53, 3. — 770 etc, steht nach 
anceps esse wie nach periculum est. 



weil es den Begrííf der Besorgnist 
enthalt. Díeses ist eine Entschuldi- 
gung des Feblers, den Scipio da- 
durch beging, dass er Hasdrubal 
nicht vernichtete, s. c. 7, 4 ; vgL 28, 
42, 14: quem {Hasdrubalem) •— e 
manibus tuis in Italiam eansistí 
etc, und Hasdrubals Heer scheint 
allerdings nicht so gesebwücht ge- 
wesen zu sein, dass Scipio denKampf 
mit allén drei Feldberrn hUtte auf- 
nehmen können, s. zu § 8. — Pyren,, 
8. 21, 30, 7, wabrscbeinlich die öst- 
licben Pyrenaenpásse,um Hasdrubal 
den Uebergang zu webren, s. 21, 23, 
4; den aber dieser nicht in jener 
Gegend ausfiihrte, s. App. c. 28: o 
(Hasdrubal) őt Xva Xád-oi tov 2xi' 
nCtava, naQa tov ^ÓQStov <ox€a- 
vov rrív nvQTjvrjV igFaXárag vns^ 
épaiviv\ in der Gegend von Bayon- 
ne. — recipiendis, nach § 3 : paueis 
— diebus, auf dem Rückzuge nach 
Tarraco, vgl. Polyb. c.40: rris&Qag 
TJőrj aw'ttTiTovarjg ave^tÁQrjöB — 
fig TaQgáxcDVa, 

3. Castuloti,, s. c 18, 1 ; 22, 20, 
12; Baecula scheint westlich von 
demselben gelegen zu babén. — se- 
rum, wie 3, 5, 15: serum auxiUum 
post proelium j 10, 5, 8. — auxil., 
consilio, die chiastische Stellung 
vertritt die Bezeichnung des Gegen- 
satzes. — m cetera exeq., scheint 
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4 belli haud páram opportani. ihi conferentibiis, qmd in cuiusque 
proTÍnciae regioné animoram Hispanis esset, unus Hasdrabal 
Grisgonis ultimam Hispániáé oram, qaae ad Oceanum etGadis 
vergít, ignaram adhuc Romanorum esse, eoqne Garthaginien^i- 

5 bus satis fídam censebat; inter Hasdrubalem alterum et Magonem 5 
• constabdt beneficiis Scipionis occupatos omnium animos pablice 

:. privatimque esse, nec transitionibus finem ante főre, quam omnes 
Hispani milites aut in ultima Hispániáé amoti aut traducti in 

e Galliam forent itaque, etiam si senatns Carthagíniensium non 
c^suisset, eundum tamen Hasdrubali fuisse in Itaiíam, ubi belli 10 
capnt, rerum summa esset; simul ut Hispanos omnis procul ab 

7 nomine Scipionis ex Hispánia abduceret: exercitum eius cum 
transitionibus tum adverso proelio ímminutum Hispanis replerí 
militibus , et Magonem Hasdrubali Gisgonis fílio tradito exercitu 
ipsum cum grandi pecunia ad conducenda mercede auxilia in 15 

8 Baliaris traicere; Hasdrubalem Gisgonis cum exercitu penitus in 
Lusitaniam abire nec cum Komanis manus conserere; Masinissae 



von consilio abzubangen =» consilio 
eapiendo in cetera exeq., docb ist 
sowol diese Verbindung, wie jedoch 
aucb manche andere bei L., s. c. 18, 
6 ; 7, 25, 9 : in quae laboravimus etc; 
10, 25, 12: in utrumque auctores 
sünt; vgl. 3, 53, 8; 4, 59, 11, aU 
die TrennuDg des GeDÍtivs von ce- 
tera, vgl. 7, 8, 5, ungewöbnlich ; 
Madvlg verm. in cetera exsequen- 
di belli; docb sebeint in cetera »» 
pro reUqua et in postenem eben- 
so ungewöhnlicb za sein; aospre^ 
cbeDder, aber wol nicht aotbwendíg 
im FoIg. provincia et regioné. — 
cetera b, , s. 26, 1,6: reliqua bélH, 
vgl. 7, 25, 10: cetera tristia eius 
anni, — haud p., wie 36, 19, 7. 

4 — 5. conferent., C. Alt. 1, 20: 
si qtdd res Jetet, coram inter nos 
conferemus'. jeder das meldete, was 
ibm bekanntwar. — ct/iWguescbeÍDt 
auf die Feldberrn, nicbt auf provin- 
ciáé sícb zu bezieheo , s. 24 , 43, 9 ; 
4, 16, 8: cuius, provinc. reg., die 
Gegend, welche — ausmacbte; zur 
Sache c. 35, 10; 26, 41, 20. — Gis- 
gonis, 8. § 3 und 25, 35, 1. — et 
Gad,, fúgt das Specielle binzu. — 



ignar., vgl. jedoeh 24, 42, 5. — <rf- 
terum, Magos Brúder. — eonstabat, 
wie convenit inter, sie stimmteD gaoz 
darin überein. — transiUon., über 
den Dattv. s. 2, 15, 3; 3, 3, 8 u. a. 

6 — 7. senatus — cens., der c. 5, 
11 — 13 erwabote Plán. — eundum 
/., in orat. recta : eundum fűit. — 
caput b., 28, 42, 16 ; 26, 7, 3 : eaput 
ipsum belU Romom. — rerum s,, 
erklarendes Asyndeton, vgl. 25, 22, 
1; zur Sacbe s. v. Vincke S. 141; 
232. — ab nomine, so dass sie ihn 
nicht nennen hörten. — reptéri — 
traicere etc, die Infinitive bezeich- 
nen nicbt, wie 26, 15, 9; 8, 37, 11, 
das SoUeo, welcbes § 6 durcb die 
Wortform ausgedrückt ist, sondern 
bangen von demza Gronde líegen- 
den und § 8: his decretis bestimmt 
ausgesprocbenen BegrifiTe des Be- 
scbiiessens ab, vgl. 26, 10, 2; íb. 32, 
2, s. ]Naegelsbacb267. — et, ferner, 
in ^zug auf § 6: eundum esset. 
ipsum steht nicht mit et in Verbin- 
dnng, sondern setztMago demHeere 
entgegen. — Baltar,, 28, 37, 5. 

8. Lusitan., 22, 20, 12. -^ quod 
r. e., vorangestellte Bestimmung von 
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ex omni equitata, quod roboris esset, ina millia eqaítum expleri, 
eantqae yagum per citeriorem Hispantam sociig opem ferre, ho- 
stium oppida aique agros populari. his decretis ad exequenda 
quaie stataerant digressí. haec eo anno in Hispánia acta. 

5 Romae fáma Scipioois in dies crescere, Fabio Tarentam ca- % 

ptum astu magís qaain virtute gloriae tamea esse, Fulvi senescere 
fáma, Marcelius etiam adverso rumore esse, superquam quod la 
primo maíe pugnaverat, quia vagante per Italiam Hannibálé me^ 
dia aeatate Venusiam in tecta milites abdaxisset inimicus erat 11 

10 ei C. Publicius Bibulos tribunus plebis. is iam a príma pugna, 
quae adversa fuerat, adsiduis contíonibus infamem invisumque 
plebei Claudium fecerat, et iam de imperío abrogando eius age- 
bat, cum tamennecessaríiCIaudiobtinuerant, tf^ relicto Venasiae 13 



tria mUia, vgl. c. 12, 4. — expleri, 

s. 23, 5, 5. — citeriorem, das öst- 

Jicbe, auf welches nach 28, 1, 1 die 

Romer im Wesentlicheo Docb be- 

schranktsind, schwerlicb vom Stand- 

paokte der Panier ans: das west- 

liche. — 4mI exeq., wie H. seine Anf- 

gábe erfúUt babé, ist von L. nlcht 

aD^geben; c. 36 ist derselbe be- 

reits in Gallieo. Auch die Cbrono- 

logte ist bei ihm nicht klar. Das 

bisber Erzahlte ist nach ibm 209 v. 

Chr. gescheben, 208 ist Hasdrubal 

in GaMien; erst 207 erscheint er, 

dea Römern zieralich unerwartet, in 

Itallen, s. c. 39, so dass er ein gan- 

zes Jahr in Gallíen znbrÍDgt, was 

mit dem spáten Bekanntwerden sei- 

ner Ankonft daselbst in Rom , s. c. 

36,nicbtüberein8tiniint. Weitwabr- 

scheinlicber setztPolyb. dieScbIacht 

bei Baecula in das Jahr 208, lasst 

Hasdrubal in diesem Jahre noch nacb 

Gallien, im folgenden nacb Italien 

gelangen, vgl. Zonar. 9, 8: iv jtp 

X^tfjKűvi avaxsvaattfisvog 6 fllv 

(Hasdrubal) SgfiriTo, olők avújgá- 

Tfiyoi 91VT0V — áayoXíav T<j5 2^xi~ 

nCü)Vi TiaqeTxov^ ójútí fit] rbv uío- 

20, 9— 21« Verbandlungen und 
Wahlen in Rom, s. PJut. Marc. 27 ; 
Fab. 23. 

9 — 10. astu m,y 42, 47, 5: nec 



astu magis quam vera virtute gh- 
riarentur, — gloriae e,, Piut. Fab. 

1. 1. TOVTOV áiVT€QOV &q(afA^ov 

i^giáfífievae Xa/ÁngÓTiQoV rov 
TíQOTéQov ^Páfiíog; Sil. It. 15, 322: 
urbs Fabio devicta seni, postremus 
in armis ductoris titulus cauti. — 
senesCf 25, 16, 1 1 ; 29, 22, 8 ; er batte 
'seit derEroberungCapuas nichtsvoa 
Bedeutnng getban. — adverso r., 1, 
40, 1 . Von crescere — rumore esse^ 
ein aUmablicfaes Herabsteigeo ; aa 
das Letzte knöpfit sicb das FoIg. ao. 

— média a., scbon mitten, n. s. w. 

— in tecta y also nicht einmal sui 
pelUbus. 

11 — 13. iam a., gleicb nach. — 
adsid., 4, 25, 1, das bds. adtiduus^ 
8. praef. § 1 l,ist scbwerlich passend. 

— de imp. a. e., da er nicht Ma- 
gistrat, sondern Proconsnl ist, kana 
ihm das Volk das impérium entzie- 
ben, s. 3, 29, 3; Lange 2, 599. — 
eius, wíe § 12; c. 21, 4; 22, 25, 
10; Gron. vermnthet wegen der 
harten Wortstelluug ei. — cum 
tameni da setzten — wenigstens 
durch u. s. w. ; oder das Vorhergeh. 
ist concessiv, cum> tamen=^dfk setz- 
ten nngeachtet der Antráge und der 
NeigungderPlebs — dennoch durcb, 
8. Sall. I. 98, 2;. Verg. 10, 508: haec 
te príma dies beUo dedit, — cum 
iamen — Unquis, — ut ist' in jün- 
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legato Marcellus Romám rediret ad purganda ea, quae inimici 

decernereDt, nec de imperio dus abrogando absente ipso agere*- 

13 tur. forte sub idem tempus et Marcellus ad deprecandam igno- 

miniam et Q. Fulvius consul comitiorum causa Romám yenit 

SÍ Actum de imperio Marcelli in circo Flaminio est íngenti concarsu 5 

2 plebisque et omnium ordinum; accosavitque tribunus plebis non 
Marcelíum modo sed omnem nobilitatem: fraade eorum et cun- 
ctatione fieri, ut Hannibál decimum iam annum Itaiiam provin* 

8 ciam habeat, diutius ibi qnam Carthagine ríxerit habere fructom 
imperi prorogati Marcello populom Románom: bis caesum ex- lo 

4 erdtum eius aestiva Yenusiae sub tectis agere. hanc tribuni 
orationem ita obruit Marcellus commemoratione rerum suarum, ut 
non rogatio solum de imperio eius abrogando antiqoaretur, sed 



iperea Hss. zngesetzt. — purganda 
*-- decemerent kann, wenn es rich- 
tig ist, nar bedenteo: mn sich za 
recbtfertigeD wegen dessen a. s. w., 
das zurückzuweiseoi worüber seÍDe 
Feiode Beschlasse, d. h. fiestrafung 
beantragen wollten, wie décemere 
▼00 den Senatoren gebraacht wird, 
a. 2,29,5; 4, 50, 6; 21, 6, 6; 30, 

7, 6; za purgare wareo nicbt die 
Beschlasse selbst, welche beantragt 
werden solleo , sondern der Gruod 
derselben, die Anklagen, Object, 
was soDst L. bestimmter aasdrückt, 

8, 23, 4: neque eo neglegenUus eo, 
quae ipsü obicerentur purgabant; 
25 , 6 , 6 : sine — noxam cuitis ar- 
gmmur nos purgare; 34, 62, 5: íid 
crimma purganda, vgl. 9, 26, 17: 
ut innocentíam stiam purgarent. — 
ignom.j welche ihm die Eotziebuog 
des impérium gebracht hátte. 

21. 1 — 3. in üirco Fi,, s. 3, 54, 
15, er kommt anch soost als Ver- 
sammlongsort vor, s. Becker. 2^ 1, 
361 ; Laoge 2, 604. — et omn. ord,, 
QDd überhaupt aller Staode, d. b. 
auch des Senator- und Ritterstaodes. 
— acctf^art^wegen Missbrauchs der 
Amtsgewalt, s. 26, 2, 7; Plut. 1. 1.: 
óiiUav MagxéXkov xaTaiprjífuaá- 
fiévos. — omnetn nob., wie 22, 25, 
7 tritt auch hier die Volkspartei 
gegen die Nobilitat auf. — cunctat 



ist hier nicht alléin von Fabius, son- 
dero aacb von Marcellus gesagt — 
pravinCjVfie sie sp&ter den röm.Ma- 
gistraten angewieseD wurde, c. 22, 
44, 6: vei usu cepisset ítaUam. — 
diut,, 8. 30, 37, 9. — habere — pop. R, 
etc: es habé seinen Loho dafür, vgl. 
22, 34, 1 1 ; es folgt aus den Worteo 
uicbt oothweodíg, dass das Volk 
selbst ihm das impérium prorogirt 
habé, so dass e. 7, 8 u. an ü. St. 
nur der Seoatsbescbluss erwahut, 
der Volksbeschluss jedesmal űber- 
gaogen ware; wo das Volk iiber 
die Prorogatioo befragt wird, fiodet 
es sich augegebeo, s. c. 22 , 6 ; 29, 
13, 7; sonst sebeint sie der Senat 
verfugt zn habén; s. Laoge 2, 594. 
— aestiva etc. Marcellus scheint 
nacb der Schlacht c. 14 oichts mebr 
gegen Hannibál unteroommen zu 
habeo, s. zu c. 15, 1. 

4 — 5. sub tect.y wie sub pelUbus 
gesagt. — obruit, verdunkelte; wi- 
derlegte vollstaodig, s. Gic. Verr. 
2, 2, 62, 151: obruitur — testimo- 
nüs. — commemor. etc, dagegen 
Plut. 6 ók MoÍQxelXog ánaXoyéiTo, 
figaxéa jukv xái anXa ói iavtov, 
noXirjV ók xal XafATiQttV ol óoxi- 
fjríűTaroí — T(ov noXiTcHv naQQfi^ 
aCav jiyov naQaxaXovvreg fii] /^tí^ 
Qovag xov noXtfjLCov XQirág (pavfj- 
vai óeiXCavMa^xéXXovxaTaiprjfpi" 
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postero die consulem cam ingenti consensu centuríae omnes 
crearent; additur conlega T. Quinctius Crispinus, qui tum prae- 5 
tor erat postero die praetores creati P. Lícídíus Crassus Dires, 
pontifex maximus, P. Licinius Yarus Sextas lulius Caesar 

5 Q. Qaudius. 

Comítiorum ipsomm díebus sollicita civitas de Etroriae de- 6 
fectione fűit prindpium eius rei ab Arretínis fieri C. Calpumiu^ 
scripserat, qui eam provinciám pro praetore obtinebat itaque 7 
confestim eo missus Marcellus consul designatus, qui rem inspi- 

10 ceret, ac si digna videretur, exercitu accito belluin ex Apulia in 
Etruriaffl transferret. eo metu conpressi Etnisci quieverunt 
Tarentinorum legatís pacem petentibus cum libertate ac legibus 8 
suis responsmn ab senatu est, ut redirent cum Fabius consul 
Romám venisset — Ludí et Romani et plebei eo anno in singu- 9 

15 los dies instaurati. aediles curules fuere £. Comelius Caüdinus 
et Ser. Sulpicius Gálba, plebei C. Servilius et Q. Caecilius Metél- 
lu8. Seryilium negabant iure aut tribunum plebis fuisse aut 10 
aedilem esse, quod patrem eius, quem triumvirum agrarium occi- 
som a Roiis circa Mutínam esse opinio per decem annos fuerat, 

20 yivere atque in hostium potestate esse satis constabat. 

Undecimo anno Punici belli consulatum inierunt M. Marcel- 2S 
lus quintum — ut numeretur consulatus, quem vitio creatus non 
gessit — et 7. Quinctius Crispinus. utrisque consulibus Itália 2 
decreta provincia est et duo consulum prioris anni exercitus — 



aafjiivovg etc, — postero rf., die Co- 
mitien wareo iwol scbon vorber an- 
geaa^ — cent. om,, 26, 18, 9; 10, 
11, 4; Lange 2, 454. — additur, 
wird als der zweite gewahU, vgl. 
7 , 12,9. — tum pr., alsó ohne die 
spater erforderlícbe Zwiscbenzeit. 
— lul. Caes., bei ihm kommt zaerst 
der Znoame Caesar ver , s. Plin. 7, 
9,47. 

7 — 10. inspicer.f c. 36, 3. — 
Etrurjae, eio Heer ist scbon im Jabr 
212 dabiD gescbickt, s. 25, 3, 4.— 
00 metUf 1, 30, 4. — eumlib., 25, 16, 
7. — redir.y §. c. 25. — m sing. d,, 
weil von zwei Arten von Spielen die 
Rede ist, von einerbiesse es in diem, 
diemy semel, s. c. 6, 19. An die Br- 
wabnnDg^ der Aedilen knüpft sicb das 
§ 10 Gesagte. — trib, pl., Servilius 
oder sein Vater ist alsó zur Piebs 
íibergegan^eD, da der Grossvater 502 



Q. 506 beidemale mit eínem Plebejer 
Consul, iilso Patricier war. — aut 
aed,y das ist er spüter gewesen. — 
quod patrem , etc. , das Hauptmo- 
ment, dass sein Vater eine cum- 
lische Wörde bekleidet batte, was 
alléin die Wabl des Sobnes bei Leb^ 
Zeiten des Vaters nngiiitig macbt, 
wird erst 30, 19, 9 binzugefngt. — 
triumvir, agr., d. b. agris adsing' 
nandis oder agro dando, 3,1,6; 
zor Sacbe 21, 25, 3. 

22« Vertbeilung der Provinzen 
und Heere. 

1 — 2. ut num,y so dass, d. h. ge- 
setzt dass man mitzahlt, vgl. 28, 12, 
7; 22, 25, 2: ut vera — essent; 
nacb Anderen: nra — mitzuzablen. 
— utrisque, 9, 12, 2; 29, 37, 17: 
utrisque (censoribus); 30, 8, 7: 
utraque comua; 34, 25, 5: utras^ 
que arces u. a. — duo consul. etc, 
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tertíus Yenusiae tum erat, cai Marcelius praefüerat — ita ut ex 
tribus eligereot duo, quos vellent, tertíus ei traderetur, cui Ta- 

3 rentum et Sallentini provincia evenisset. ceterae provinciáé ita 
divisae: praetoribus P. Licinio Varo urbana, P.Licinio Crasso, 
pontifici maximo, peregrina et quo senatus censuisset, Sex. lulio 5 

4 Caesari Sicilia, (J. Claudio Flamini Tarentum. prorogatum im- 
périum in annum est Q. Fulvio Flacco, ut provinciám Capuam, 
quae T. Quincti praetoris fuerat, cum una légioné obtineret; 

5 prorogatum et C. Hostilio Tubulo est, ut pro praetore in Etru- 
riam ad duas legiones succederet C. Calpurnio; prorogatum et 10 
L. Veturio Philoni est, ut pro praetore Galliam eandem provin- 
ciám cum isdem duabus legionibus obtineret, quibus praetor ob^ 

6 tinuisset. quod in L. Veturio , idein in C. Aurunculeio decretum 
ab senatu latumque de prorogando imperio ad populum est, qui 
praetor Sardiniam provinciám cum duabus legionibus obtinuerat; j5 
additae et ad praesidium provinciáé quinquaginta naves, quas 



der Aasdnick ist nicbt klar, da das 
eigeotlicbe Praedicat hierzu erst ín 
dem Satze ita ut — elifferent folgt, 
díe Bezeichoang des dritteo Heeres 
nur locker aDgeknüpft ist statt: et 
duo exercitusj ita ut ex consulari' 
bus prioris anni et tertio , cui — 
praefuerat, éUgerent., s. c. 35, 11. 

— tarent et SaU^ s. c 7, 7 ; 15, 4; 
Tarent und die Halbiosel, an derén 
Eingang es líegt, soU Hannibál ver- 
scblossen werden. 

3. ceterae, daranter sind aacb die 
§ 4 ff. gémein t; praetoribus ist also 
zom Folg. zn ziehen. Ueber dieCon- 
struct. praetorib. etc. s. 24, 20, 3. 

— divisae ist verkiirzter Ansdruck: 
sie waren vom Senate bestimmt {no- 
viinatae) , und jetzt losen die Prae- 
torén um dieselben, daber vorher 
evenisset, vgl. Becker 2, 2, 120. — 
cettsuiss. n. eundum esse, s. 42, 31, 
9; 44, 17, 10: der praetor urb. iiber- 
nahm dann dessen Jurisdiction, s. c. 
7, 8. Der pontifex m. darf nur Ita- 
Hen nicbt verlassen, s. 28, 38, Í2. 

4 — 5. Fulvioj er geht also an sei- 
nen frübereo Standort zurück, s. c. 
6, 1. — una leg,f s. 26, 28, 6; eine 



grössere Besatzung war jetzt um 8o 
wenlger nőtbig, da aucb die Lucaner 
sicb meist unterworfen babén , und 
nicbts mehr zu befürcbten ist. — 
Tubulo^ er war praetor. urb., und 
bebalt daber das impérium, zunacbst 
das miíitare, welcbes, so lange er 
als Prátor in Rom war, rubte, fiir 
die Provinz Btruríen, nicbt aber díe 
potestas, die er als Magistrat fiir 
Rom gehabt bat. — in Etrur. — 
CíxlpumiOf álle drei Objecte gebören 
zu succederet: ibm nacbfolgen sollte 
för Etr. bei, d. b. im Gommando 
über u. s. w., s. c. 7, 10; 37, 14, 1: 
succedenti ad navale impérium^ 8, 
12, 5: tn similem materiem rermn, 
vgl. 24, 12, 6. 

6 — 8. latum — e*/, da nur bei 
Áurunculeius das Plebiscít, s. 8, 23, 
12, erwahnt wird, so ist anzuneh- 
men , dass den übrigen § 3 ff. und 7 
Genannten der Senat das impérium 
yerlangert babé, s. c. 21, 3 ; Lange 2, 
594. — qui ist etwas hart durcb den 
Zwíschensatz von Aurunculeio ge- 
trennt, vgl. 30, 19, 7. — ad praes.^ s. 
2 1, 60, 6 ; docb ist die Lesar J unsicber, 
viell. additum eüam (oder a et) praes^ 
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P. Scipio ex Hispánia misisset. et P. Sdpioni et M. Silano suae 7 
Hispániáé suique exerdtus in anniim decreti; Sdpio ex oetogínta 
Bavibus, quas aut secum ex Itália adductas aut captas Carthagine 
habebat, quinquagínta in Sardiniam tramittere iussus, quia fáma 8 

5 erat magnum navalem apparatum eo anno Carthagine esse, cc 
navibas omnem oram Italiae Siciliae Sardiniaeque inpleturos. et 9 
in SiciJia ita divisa res est: Sexto Caesari exerdtus Cannensis 
datus est, M. Yalerius Laerinus — ei quoque enim prorogatum 
imperiuni est — dassem, quae ad Sidliam erat, navium lxx ob- 

10 tineret; adderet eo xxx naves, quae ad Tarentum prioré anno. 
faerant; cum ea centum navium dasse, si videretur ei, praedatum 
in Africam traiceret. et P. Sulpido, ut eadem dasse Macedóniám 10 
Graedamque provindam haberet, prorogatum in annum impérium 
est. de duabus, quae ad urbem Romám fuerant, legioníbus nihil 

15 mutatum. supplementum, quo opus esset, scriberent consules u 
permissum. una et viginti legionibus eo anno defensum impé- 
rium Romanum est. et P. Lidnío Yaro praetori urb. negotjum 12 
dátum, ut navis longas triginta veteres refíceret, quae Ostiae 
erant, et xx noyas navis sociis navalibus inpleret, ut quinquagínta 

20 navium dasse oram maris vidnam urbi Romanae tueri posset 
C. Calpurnius vetitus ab Arretio movereexerdtum, nisi cum suc- 13 
cessor venisset; idem et Tubulo imperatum, ut inde praecipue 
caveret, ne qna nova consilía caperentur. 



zu lesen. — misisset, scbtcken wfir- 
de, s. § 7 ; zar Sache s. c. 17, 6. — 
suaeff., das iboen verlíehene, tbeaer 
gewordene, v^l. Tac. Germ. 30: 
Chattos sups saltus Hercynius pro- 
tequitur; Flór. 1, 45, lö: Rhenum 
suum ; über Hispániáé s. 28 , 1,2. 

— ín an,y passt nicbt zn c. 7, 17. — 
eaptasj s. Polyb. 10, 17: alukv 
ai/fiákeoToi v^ss &(£ oxTcoxaíoexa 
Tov ágiO-fióv, at &^ i^ «C/íí névre 
xul TQtaxovra. — apparat., c. 5, 
13. — implet, D. Poénos. 

9 — 10. et in Sic.j mit Rüeksicbt 
anf die Seemaobt, wie aueb § 10; 
odcr es ist nnr: feroer. — Caesarig 
wie 26, 28, 3, vgl. c. 8, 16. — se- 
ptuag.y s. c. 8, 17. — obtíner. add,, 
von dem mebrfacb angedeateteo Be- 
griff des Bescbliesseos abbüngig. — 
eo ^^ ad ectm. — Maced., s. c. 7, 15. 

— adurb., soast urhanae oder exer^ 



citus urhanusj weil Áe bei der Stadt 
campiren. 

11—12. quo sa ad quas legiones 
oder in quos exerdtus, vgl. § 9: 
eo. — scriberent, ohne ut bei per- 
nrittere, s. c. 10, 2; 24, 14, 5; ib. 
16, 17 n. a. — una etv., es siód auf 
Spanien 3 Legioneo gerechoet, s. e. 
36, 12. — praet. «., s. c. 7, 11. — 
reficeret, es iwírd vorausgesetzt, 
dass sie bemannt sind. 

13. nisi etc, dass er es nach 
desseo Anicnoft tbuii sollte, koonle 
Di<;btdabei gedacbt werden, da nach 
derselben Calparnius nichts mebr 
verfdgen konnte. — idem scbeint 
durch ut — caperentur erklart zu 
werden und ist wol gebraucbt, weil 
in dem an Calpurnius erlassenen Be- 
feble eine ahniicbe Besorgniss ani- 
gedentet war. Dass anch Tubulus 
das Heer bis zur Ankunft des Nach- 
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Praetores in próvincias profecti; consules religio tenebat, 

2 quod prodigiis aliquot nuntiatis non facile litabant. et ex Gam- 
pania nuntiata erant, Capuae duas aedis , Fortunáé et Mártis, et 
sepulchra aliquot de caelo tacta, Gumis — adeo minimis etiam 
rebus prava religio inserit deos — mnres in aede lovis aurum 5 

3 rosisse, Casini examen apium ingens in foro consedisse, et Ostis 
murum portamque de caelo tactam , Caere yulturium yolasse in 

4 aedem lovis, Vulsinis sanguine lacum manasse. borúm prodi- 
gioTum causa diem unum supplícatio fűit. per dies aliquot ho- 
stiae maiores sine litatione caesae, diuque non impetrata -pax 10 
deum; in capita consulum re publica incolumi exitiabilis prodi- 

5 giorum eventus vertit. — Ludi ApoUinares Q. Fulvio Ap. Claudio 
consulibus a P. Gomelio Sulla praetore urb. primum facti erant. 

^inde omnes deinceps praetores urbani fecerant; sed in unum 

6 annum vovebant, dieque incerto faciebant. eo anno pestilentia 15 
gravis incidit ín urbem agrosque, quae tamen magís in morbos 



4 

folgers dort znriickbalten soll, liegt 
nicht gerade darin ; doch wird eidem 
ot T. — caverent vermathet. — 
inde ist DÍcht klar; da cavere ne 
gewöhDÜch obne ein den negativen 
Satz einieiteades Pronomen inde = 
ab eo, ne, oder id — ne, wie man 
vermatheo könnte, gebraacbt wird, 
fto ist es, weon keio Fehler darin 
liegt, vieUeicht za nebmen: von-da 
aus, so dass er Arretium als Staod- 
ort betrachteo und von da aus die 
Vorkebrongen treffen soll. — nova 
e., Abfall von Rom, vgl. c. 24, 9. 

28* Prodigien. 

1 — 3. tenebat, bielt anf, zurück. 
— et ex C, stebt ín fieziebung zn 
et Ostis, 8. 22, 37, 1. — sepulchra, 
als Gegenstiinde relígiöser Vereb- 
rung. — adeo — deos miscbt die 
Götter, d. b. ibre nnmittelbare Wirk- 
samkeit ein , lásst solcbe Dínge von 
ibnen ansgeben als Andeutungen 
ibres Wiliens; vgT. Eiol. S. 19. — 
mvres, s. 30, 2, 9, wo es L. nicbt 
auráilt, Cíc. Div. 2, 27, 59; Apolló 
' Smintbeos. — Casini, dazu ist nnr 
uuntiaium est za denken , nicbt ex 
Campanüif wenn nicbt etwa CasiUni 
verschrieben ist. — apium, 21, 46, 
2. — vultur., c. 11 , 4. — FuUinis, 



bei Vnls., d. b. der nenen, am nord- 
östlicben Ende des Sees terbaaten 
Stadt, s. JVieb. R. G. 3, 640; 

4. diem. un. , s. c. 37, 4 ; 29, 14, 
4; 38, 36, 4; 40, 2, 4; 41, 9, 7, vgl. 
c. 4, 15. — suppUcat — caesae, 
nacb eineni Decret der pontifices, s. 
c. 4, 15. — sine tit., s. Sepv. zn 
Verg. Aen. 4, 50: deos sacris Uta-^ 
mus, idest plaeamus, bei der Be- 
scbanung der exta zeigte sich , dass 
die Götter nocb nicbt befriedigt, 
nocb nicbt wieder freondlicb gesínnt 
seien, vgl. 9, 14, 4; 5, 38, 1. — » 
verUt, das dnreb die Prodigien an- 
gezeigte Unglück {eventus) wandte ' 
sicb gegen , betraf nnr o. s. w. , der 
Erfolg zeigte, dass dieselben nnr 
den Consaln gegolten batten. 

5 — 6. ludi j4p., s. c. 11, 6, — 
facti, sie waren unter seiner Lei- 
taog, seinem Vorsitze gefeiert wor- 
den. — inde — deinc, s. 2, 47, il. 
— die inc, nicht an einem bestimm- 
ten Calendertage, sondern derselbe 
wurde jedesmal erst bei Ablegnng 
des Gelübdes bestimmt. Die Hss. 
habén incerto, obgleich man incerta 
erwarten sollte, s. § 7 ; c. 16, 16. — 
pestilentia, verheerende Sencbe , 4, 
52, 3. — in — evasit, sich verlief, 
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loDgos quam in pernicíabilis evasít eios pestílentíae causa et 7 
sapplicatam per compita tota űrbe est, et P. Licínias Varas 
praetor urb. legein ferre ad populum iussus , ut ii ludi in perpe- 
taum in statam diem Toyerentur. ipse primus ita yovit, fecitque 

5 ante diem tertium nonas Qointiles. is díes deinde soUemnis ser- 
vatus. 

De Arretínis et fáma in dies gravior et cura crescere patrí- 24 
bus. ítaqae C. Hostilío scríptum est, ne diíferret obsides ab Ar- 
retínis accípere, et cui traderet Romám deducendos C. Terentius 

10 Varró cum imperio missus. qui ut yenit, extemplo Hostilius le- 2 
gionem unam, quae ante urbem castra habebat, signa in urbem 



den Verlaaf hatte, dass mehr — ent- 
staoden. — pemiciab., Tac. Ano. 4, 
34;Cupt 7, 13, 13. 

7. per compita, es síod wohl díe 
ao dea Krenzwegpeo steheodeo Ka- 
peUeo f^emeiat, íd welcheo von den 
in der Nachbarschaft .Wohnenden 
die lares compitales verehrt wor- 
den; die von den Decemvirn ang^e- 
ordneten Snpplicátionen g^hen ad 
omnüfpulvmaria oder delubra, s. c. 
11, 6. — leg'em etc., fiir immer kön- 
nen alsó dieSpíele nicht ohneVoIks- 
beschlass gelobt werden, Lange 2, 
520. Der Prator, nicbt dienachc.25^ 
6 noch anwesenden Conaaln, bean- 
tragt die lex, vielleicht desbalb, weil 
er besonders bei den Spielen betbei- 
li^t ist, den Vorsitz fiihrt, s. c. 5, 16. 

— m perp.jáieseB istscbon 26, 23, 3 
angeordnet, aber damals entwedér 
nicbt ansgefúhrt, a. c. 11, 6, oder 
jetzt erst fiir den Bescblass mit der 
nüheren B<)^timmung m étatam diem 
die Bestátignng des Volkes einge- 
holt. — statam d., sonat, s. 39, 13, 
8, besonders bei Gericbtstagen s. 
Festos p. 314: status dies, vgl. da- 
gegen 3, 22, 4: praesütutum diem, 

— Dass Spieie wegen der Pest ge- 
balten wnrden, ist anch 7, 3 er- 
wabnt;- Apoilo aber ist der Gott, 
der dieselbe abwenden kann, s. 4, 
25, 3, Preller 269 f. ~ primus, da 
die folgenden Práteren die Spieie 
nicbt mebr geloben, so kann sich 



primus nicht auf vovit beziehen, 
sondern anf tía unájecit', wábrend 
die fríiberen Práteren die Spieie m 
unum annwn gelobte er sie in per- 
petuum und in statam diem nnd 
hielt sie; doch soUte man primus 
ita votos fecit oder vovit primusque 
Jecit erwarten. — a, d. tért, n, Q,, 
es ist zn bezweífelo, dass díeser 
Tag der richtige ist; da L. selbst 
37, .4, 4: ludis j4polUnarilnis ante 
diem quintum Idus Quintiles sagt, 
díe Spieie in den Calendarien von 
6 — 13 Jnni angesetzt sich finden, 
nnd die spáter zn den arsprüng- 
lichen Festtagen zugesetzten vor 
jenen eiugescbaltet werden, so ist 
wol mit Merkel anznnebmen, dass 
L. habé sagen soUen: ante diem 
tertium Idus Q., s. Marq. 4, 493. — 
is dies, spáter immer der Schlusstag. 

24* Verháltnisse in Arretinm. 

1 — 2. gravior, bedenklieber, die 
Sache gefábriicher darstellend, s. 
28, 24, 1 , dazn ist esse oder aos 
crescere ein entsprecbendes Prádi- 
cat zn deoken. — cum imp,, s. c. 
35, 2; da Jerentins Privatmann ist, 
scbeint der sonst in diesem Falle 
erwábnte Volksbeschlnss, s. 26, 18; 
28, 46; 30, 41 u. a., Lange 2, 596, 
übergangen, vgl. jedocb 23, 34, 14. 
— légion. — signa le^ionis (die der 
Manipel, nicht aquilae) Jetri (a sx- 
gn{feris) iussit; von den Anfübrem 
heisst es signa ir{ferre, s. 2, 53, 1 
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ferre iussit, praesidiaque locis idoneÍ8 disposuit; tum ín fornm 

3 citatís senatoribus obsides imperavit. cum senatus biduum ad 
coDsiderandum tempus peteret, aut ipsos extemplo dare aut se 
postero die senatorum omnis liberos sumpturum edixit inde 
portás custodire iussí tribuni militum praefectique socíum et 5 

4 centuriones, ne quís nocte ucbe exiret. id segnius neglegentius- 
que factum: septem príncipes senatus, priusquam custodiae ín 

5 portís locarentur, ante noctem cum liberis evaserunt. postero 
' die luce prima , cum senatus in fórum cítari coeptus esset, desí- 

deratii bonaque eorum veníerunt; a ceteris senatoribus cxx ob- 10 
sides, liberi ipsorum, accepti traditíque C. Terentio Romám de- 

6 ducendí. is omnía suspectiora, quam ante fuerant, ín senatu feeit. « 
itaque tamquam imminent^ Etrusco tumuitu legionem unam, al- 
teram ex urbanis, Arretium ducere iussus ipse C. Terentíus, 

7 eamque habere in praesídio urbis; G. Hostilium cum cetero ex- 15 
ercitu piacet totam provinciám peragrare et cavere, ne qua occa- 

8 sio novare cupientibus res daretur. C. Terentius ut Arretium 
cum légioné venit, claves portarum cum magistratus poposcisset, 
negantibus iís comparere, fraude arootas magis ratus quam nec- 
legentia intercidisse, ipse alias ciavis omnibus portís imposuit, 20 

9 cavitque cum cura, utomnia in potestate sua essent; Hostilium 
intentius monuit, ut in eo spem non moturos quicquam Etruscos 
poneret, sí, ne quid moveri posset, cavisset. 



n. oft. ^^inforum^ das bds. injoro 
müsstd oicht ohoe Harte mit impe- 
ravit verbonden werden, s. § 5. 

3^-4. biduum — tempus v/we 
nnipewöbDlicb gesagt, etwa mit terra 
Itália u. a. zu vergleicben, s. Na- 
gelsbacb S. 196; docb isi wabr- 
scbeinlich hidui zu lesen oder tem- 
pus anacbt. — jfdixit, er eriiess eío 
Edict, íd dem er verlangte — und 
erklarte. — custodire, die Be- 
wacbung anzuordn^n. — princip, 
sen., wie in Rom, dié,angesebensten 
Manner im Senat, den Arretium als 
ein dem Namen nacb freier Bundes- 
staat bat. 

5 — 7. bonaq. etc., sie werden'als 
Landesverratber bestraft. — a ce- 
teris, die Zweideutigkeit wird durch 
ien Zusammenbanggeboben, 3, 13, 
10; 7, 18, 1. u. a. — ipsor. lib., es 
bedarf nur der Unterdrückung der 



Aristokratie, die wie 23, 30, 8 den 
Römern abgeneigt ist, um Ruhe her- 
zustellen, von dem Volke ist in 
Etrnrien nicbt die Rede. — tumuitu, 
8. 21, 16, 4. — unam alteram ist 
wol genauer Ausdruck nacb dem 
Senatsbescbloss: érne, námlich eine 
von den beiden, gleicbgüitig welcho ; 
etwas versebieden von altéra útra, 
s. 1, 13, 3: sine alterit vestruni; 
21 , 8, 7; vgl. 35, 41 , 6. — occasio 
n. novandi res oder id agendi. 

8 — 9. negantibus iis, um nacb 
ut, cum., abzuwechseln, vgl. 1, 28, 
10 : earum. — ipse stellt das bereits 
erwabnte Subject den magistratus 
gegenüber. — aUas cl^, vgl. 24, 37, 
7. — in p. s, e., 22, 39, 21. — in- 
tentius sollte man bei dem Object 
von monere erwarten, es ist aber 
wie etiam atque etiam zu diesem ge- 
zogen, vgl. 22, 13, 4. — moveri, s, c. 
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De Tarentínis inde magna contentíone in senatu actam co- tk 
ram Fabío, defendeute ipso quos ceperat armis, aliis infensís, et 
plerisque aequantibus eos Gampanoruin noxae poenaeque. sena- % 
tus consultum in sententíam M'. Acili factum est, ut oppidum 

5 praesidio custodiretur Tarentinique omnes intra moenia contine- 
rentur, res integra postea referretur, cum tranquillior status Ita- 
liae esset et de M. Livio praefecto^arcis Tarentínae haud miiA>re 3 
certamine actum est, aliis senatus consultonotantibuspraefectum, 
quod eius socordia Tarentum proditum hosti esset, aliis praemia 4 

10 decernentibus, quod per quinquennium arcem tutatus esset, ma- 
ximeque unius eius opera receptum Tarentum foret, mediis ad 5 
censores non ad seíiatum notionem de eo pertinere dicentibus. 
cuius sententiae et Fabius fűit; adiecit tamen fateri se opera 
Livi Tarentum receptum, quod amici eius vulgo .in senatu iactas- • 

15 sent, neque enim recipiundum fuisse, nisi amissum foret. 

Consulum alter T. Quinctius Crispinus ad exerdtum, quem 6 
Q. Fulvius Flaccus habuerat, cum supplemento in Lucanos est 
profectus. Marcellum aliae atque aliae obiectae animo religiones 7 
tenebant, in quibus, quod, cum bello Gallico ad Glastidium aedem 



17,4. 

25* 1— 10. VerhandIttDgen über 
TareDt; der Tempel des Hódos und 
der Virtas; Cic. Cat. m. 4, 16; de 
Or. 2, 67, 273; Plut. Fab. 23. Val. 
Max. 1, 1, 8. 

1 — 2. eoram F,f der, da ibm das 
iraperiom nicbt yerlángert worden, 
nacbRom zur'úckgekebrt ist; seinen 
Triomph , s. c. 20 , 9 , hat L. über- 
gang^en. — defendente, er tritt als 
patroous der Tarentiner anf. — et 
fierisq., und zwar sehr viele io dem 
uradé dass u. s. w. — noxae, nach 
der bekaonteo Kürze in Vergleicban- 
gen, s. 2, 13, 8; 8, 18, 11. Zn poe- 
nae gebÖrtae^onit^t/findemSinne: 
gleich gestellt seben, in gleicher 
Weise bestraft wissen woUten. — 
j4ciL s. c. 4, 10. — intra moen., wie 
dieCampaner, 26, 27, 12. — integra, 
vgl. c. 9, 10. Die spateren Verhand- 
longen bat L. übergangen, nacb 
Strabo 6, 4 p. 281 : niQÍ ra IdvvC- 
fiiia xal TTjV ilevd^éQÍav áip^géd-rj^ 
cav, Terloren die Tarentiner ihre 
Selbstandigkeit, was 35, 16, 3 nicbt 
Tit. Liv. VI. 2. l«fl. 



beacbtet wird. 

3 — 5. Livio f 8. c. 34, 7. — notan- 
tibtu, daranf antmgen, dass ein 
Tadeígegen ibn ausgesprochenwer- 
de, vgi. c. 20, 12. — noia nnd notare 
wird oft in dieser Weise yom Senate 
gebrancht, vgi. Tac. Ann. 3, 31: 
exempla maiorum, qui iuventutis in- 
reverentiam gravibtts decretis no- 
tavissent, — mediis, s. 26, 21, 5. — 
notionem f die Kenntnissnahine im 
Betreff des Livius kame den Censo- 
ren zn , diese hatten zn bestímmen, 
ob über ibn eine Ruge ausznspre- 
cben seí , s. Lange 1 , 583 ; 2, 164. 

— cuius X., s. 1, 8, 3 ; diese Ansicbt, 
nach der sich der Senat für incom- 
petent erklárt, scheint dnrchgegan- 
gen zn sein. — Faött/x wird erwühnt, 
nm dasFoIg. anznknUpfen. — opera, 
ironiscb, s. Cic. 11. 11. 

7 — 10. religiones, religiöse Be- 
denken stellten sich ibm entgegen 
nnd bielten ibn zuríick, s. c. 23, 1. 

— bello G., in seinem ersten Con- 
sulate, s. Periocba 20; Val. Max. 1, 
1,8; ungenan Cicero Verr. 4, 55, 

5 
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Hooori et Yirtuti vovisset, dedicatio eius a pontificibus impedie- 

8 batur, quod negabant' unam cellám duobus recte dedicari, quia, 
si de caelo tacta aut prodigii aliquid in ea factum esset, diffícilis 

9 procuratio foret, quod utri deo res divina fieret, sciri non posset : 
neque enim duobus nisi certis deis rite una hostia íieri. ita ad- 5 
dita«Virtutís aedis ádproperato opere; neque tamen ab ipso aedes 

10 eae dedicatae sünt. tum demum ad exercitum, quem ptíore anno 
Yenusiae reliquerat, cum supplemento proíiciscitur. 

11 Locros in Bruttiís Crispinus oppugnare conatus, quia ma- 
gnam famam attulisse Fabio Tarentum rebatur, omne genus tor- 10 
mentorum machínarumque ex Sicilia arcessierat ; et naves indi- 
dem accitae erant, quae vergentem ad maré partém urbis op- 

12 pugnarent. ea omissa oppugnatio est, quia Lacinium Hannibál 



123. — Clastid., 21, 48. —Honon et 
y,y ebeoso Cic. 1. 1. § 121 n. a.; da- 
%e%en 29, 11, 13: aedem FirtuUs, 
ygl. Cic. Sest. 56, 120; de rep. 1, 
14, 21; dagegen pro Sest. 54, 116: 
yirtuUs Honoris. — a ponttf., wel- 
che vor der Dedícatioo eines Tem- 
pels ihr Gatachteo abzugeben habén, 
ob allé Vorschriften des tus sacrum 
beobachtet seien. — duobus n. diis, 
weon dieses nícht aasgefaUen ist, s. 
§ 9. — recte, ebenso Val. Max. 1. 1. ; 

41, 16, 2: non recte factae Latináé ; 

42, 32, 2; 34, 44, 1 ; dagegen § 9: 
rite, s. 1 , 8, 1. — res dit\ fac, ge- 
opfert werden mösse, wie ím Folg. 
una hosUa fieret, s. 10, 42, 7; 22, 
10, 3. — nisi cei'tiSf Varró theilte 
die Götter ia certi, incerti, selectí^ 
s. Sérv. ad Verg. Aeo. 2, 141 : pon- 
tifices dicunt singulis actíbus pro- 
prios deos praeesse: hos Farro cer- 
tos deos appeUat; /4rtiob. adv. gént. 
2, 65: dii certi certas apud vos ha- 
bent tutelasjlicentias, potestates^ne- 
que eorum tib cUiquo id quod eius 
non sit potestatis ac licentiae postw 
latiSy zo dieseo batten alsó Honos 
uad Firtus nícht gebört: wenn an- 
ders L certi in dieser Bedeutang 
genommen und die Notiz einem An- 
nalisten entlehnt, nícht víelmehr die 
Worte in dem Sinne: aosser ge- 
wissen, in den Pontificalbüchern als 
solche, denen gemeinschaftlicb geop- 



fert werden dürfe, bezeicbneten Göt- 
tern, verstanden hat, s. Marq. 4,'8; 

. Preller 62 f., möglích ist auch, dass 
certis bedeate: Götter,- von denen 
man sicher wisse , dafs sie Urbeber 
eines prodi^om seien, da es religiös 
bedenklich war, den zu sühnenden 
Gott nícht za nennen, oder einea 
nichtzürnenden vcrsöhnen za wol- 
len , s. jedoch Gell. 2, 28, 3. — ad- 

' ^r!^a, «unmíttelbar an dasselbe; et- 
was anders Val. Max. 1. 1. : ea pon- 
tificum admonitione ejfectum est, 
ui Marcellus separatis aedibus Ho- 
noris ac Firtuiis simulacra statue- 
retf s. Becker 1, 510. — ab ipso, s. 
29, 11, 13. — tum dem., dass er 
spát aufgebrochen sei gebt auch aus 
dem § 6 u. 12 Erwahnten, wenn man 
die Kntfernnng der Orte beachtet, 
hervor. — prioré a,, c. 20. 

25, 11—27. Ungldck der beiden 
Consuln; s. Polyb. 10, 32; Pint. 
Mnrc. 29; App. Hann. 50; Zon. 9, 
9; Val. Max. 1, 6, 9; 5, 1, Ext. 6a. a. 

11 — 12. Locros, s. 24, 1. — quia 
— rebatur , nach c. 26 , 3 verfolgen 
beidé Consuln diesen Pián , der wol 
in Rom entworfen war; Hannibál 
soll auch vom Síiden her enger ein- 
geschlossen werden. Doch ist es. 
dunlcel, wie Ci^ispinus an Hannibál 
vorüber nach Locri hat gelangen 
können. — Lacinium, 28, 46; 16. 
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admoverat copias, et conlegam eduxisse iam ab Yenusia exercitüm 
fáma erat, cui coniungi volebat. itaque in Apuliam ex Brattiis 13 
reditum, et ioter Yenusiam Bantiaraque minus trium milHam 
passuum interyallo consules binis castris consederant. in eandem 14 
5 regionem et Hannibál redíit averso ab Locrís beilo. ibi consales 
ambo ingenío feroces prope cotídíe in acie stare haud dubia spe, 
si duobus exercitibus consularibus iunctis commisisset se^e ho> 
stís, debellari posse. 

Hannibál quia cum Marcello bis prioré anno congressus vi- 26 

10 cerat victusqae erat, nt, cum eodem si dimicandum foret, nec 
spem nec metum ex vano haberet, ita duobus consulibus haud 
quaquam sese parem futurum íredebat itaque totus in suas ar- 2 
tis yersus ínsidiis locum quaerebat. levia tamen proelia inter 3 
bina castra vario eventu fíebant; quibus cum extrabi aestatem 

15 posse consules crederent, nihilo minus oppugnari Locros posse 
rati, L. Cincio, utex Siciiía Locros cum classe traiceret, scribunt; 
et ut ab terra quaque oppugnari moenia possent, a Tarento par- 
tém exercitus, qui in praesidio erat, duci eo iusserunt. ea ita 
futura per quosdam Thurinos conperta Hannibali cum essent, 

20 mittit ad insidendam ab Tarento yiam. ibi sub tumulo Peteliae 
HMM equitum duo peditum in occulto locata; in quae inexplorato 6 



4 
5 



13 — 14. Bantíamq. , i. Banzi, in 
Apvlien zwischen Venosa and Op- 
pído ; Dach Anderen io Lucán ien. — 
consederant, in Beza§^ aaf rediit — 
averso, weil sich der Krieg, nacb der 
Auihebang derBelagerang vod Locri 
abi^ewendet hat. — comrnis,, sich 
mit ibnen eínlasseo, es mit ihoen 
anfnehmeD wUrde. 

26» 1 — 2. bis gehl nar auf con- 
gressus, — ut — ita, 21 , 29, 4. — 
ex — Vimo, „aus der Luft gcgrif- 
fen", s. 2, 37, 8. — haberet hat sich 
wahrscheinlích ^tí foret angeschlos- 
sen, um aucb das Bedingte als blosse 
Anoahme zn bezeíchnen, s. praef. 
13. GroD. vermuthet Aa6e6a/; ent- 
sprechend credebat im Folg., vgl. 
28, 33, 9. — totus y eÍD Adverbium 
giebt es oicht. • — suas, s. 21, 34, 1 : 
svis artibuSf fraude et insidiis; 22, 
16, 5. Appián lásst irrthümlích Mar- 
cellus eíne Schlacht meiden. 

3 — 6. tamen, obgleich Hannibál 



eín offenes Gefecht zu vermeiden 
suchte. — extrahi, s. 4, 43, 8. — 
Cincio, s. c. 8; wiewol ihm c. 22 
das impérium nicht verlüngert ist, 
scheint er doch noch in der Provinz 
gewesen, sein Nachfolger nacb c. 29, 
4, ungeachtet der Angabe c. 23, 1, 
noch nicht dahín gekomm^n zu sein. 
Ueber Cincius s. 21, 38, 2. — qui, 
das hds. quae liesse sich nurdarans 
erklaren, dass ein Theil des Heeres 
im Gcbiete der Sallentiner vertheilt 
gewesen ware, s. c. 22, 2; alléin 
scbwerlich íst Tarent ohne Besat- 
zung geiassen worden, s. c. 25, 2, 
an u. St. viell. qui ibi zu lesen. — 
ea — conperta essent, vgl. c. 1, 14, 
Cic. Fin. 3 , 7, 23: membra — daia 
esse appareant,; ib. 5,, 21, 58: ut 

Ílane qualiastntvitelliffantur; Sall. 
. 49, 2. — Peteliae, s. 23, 20, 4, 
die Strasse fiihrte an dieser Stadt 
hin. — inerpl, s. 21, 25, 9. — sd- 
tusq., der Apennínen, an derén Ab<- 

5* 
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eantes Romani cum incídissent, ad hm armatonim caesa, m et 
D ferme vivi captí, alü dissupatí fuga per agros saltusque Tarén- 
tum redíere. 

7 Tumulus erat silvestrís inter Punica et Romána castra , ab 
neutris primo occupatus, quia Romani, qualis pars eíus, quae 5 
yergeret ad hostíura castra , esset, ignorabant, Hannibál insidiis 

8 quam castris aptiorem eum crediderat itaque nocte ad id mis- 
sas aliquot Numidarum turmas medio in saltu condiderat, quo- 
rum interdiu nemo ab statione movebatur, ne aut arma aut ipsi 

9 procul conspicerentur. fremebant vulgo in castris Romanis oc- 10 
cupandum eum tumulum esse et casteUo firmandum, ne, si oc- 
cupatus ab Hannibálé foret, velük in cervicibus haberent hostem. 

10 movit ea res Marcellum, et conlegae „quin imus" inquit „ipsi 
cum equitibus paucis exploratum? subiecta res oculis nostris 

11 certius dabit consilium'^ consentienti Grispino cum equitibus 15 
ccxx, ex quibus quadraginta Fregellani, ceteri Etrusci erant, pro- 

12 ficiscuntur; secuti tribuni militum M. Marcellus consulis filius 
et A. Manlius, simul et duo praefecti socium L. Arrenius et 

13 M'. Aulius. immolasse eo die quidam prödidere memóriáé con- 
sulem Marcellum, et prima hostia caesa iocur sine capite in- 20 

14 ventum, in secunda omnia conparuisse quae adsolent, auctum 



haoge auch der im Fol§^. erwahDte 
tumulus zu suchea ist. 

7—8. credider.y s. 2, 18, 9. — 
medio in s., s. Cic. Or. 1 , 34, 157: 
médium, in agmeny gewöhDlich steht 
die praepos. vor medius. Zur Sache 
s. Plut. ívénlri<f€ t^v vAiyv xal Tag 
xoiXáSag áxovriúTíúv re nollcov 
xal XoyxoípÓQOttVfáer aach das Folg^. 
wieli. erzahlt, wahrend nach Polyb. 
die Numider nar zufáUig auf den 
Hügel geschickt siad. — fremeb., 
8. 22, 28, 9. 

10 — 11. quin im., 1, 57, 7: quin 
conscendimus equosf— certius etc, 
wir werden mit mejir Sicherheit be- 
urtbeiien können, ob die Hőbe za 
besetzeo sei. — consetitientí, s. 1, 
54, 6; 36, 32, 9. — equit. CCXX., 
vieU. e^lraordioarii, s. c. 12, 14; 
Plut. wy 'PcDfialog óvóéig rjv — 
TifSaaqáxovra őh 4>Qsy€XXávot 
nslqav ágerrjg xal níaxEíog ubI Ttp 
MaqxiXXft} Seőíúxoxeg; nacb Polyb. 



ávaXafióvTsg fXag Svo xal yqo- 
úípofxáxovi (Liera riSv qa^őotpó- 
qcDV €ig TQiáxovra, — Etrusci, 
wahrscbeÍDlicb stellen sie nach ei- 
nem BöodDÍss, das aach dem Abzug^ 
des Pyrrhns erneut, s. Polyb. 2, 20, 
oder gescblossen ist, ibre Trappén, 
Polyb. 2, 24. 

13 — 14. quidam, aasführlicb cr- 
zahlen die Sacbe Plut. nnd Val. 
Max.; Poiyb. nicbt. — prima A., 
Val. Max. : prima hostia, quae ante 
foculum. cecidit, das Opfer ist ein 
constdtatorium. — iocur, dieseForm 
findet sicb bier und 25, 16, 2 in der 
bestén Hds., die altén Grammatiker 
jedocb erkenoen nnr iecur an, nnd 
setzen für ioeineris ein iocinus vonr- 
aus. — caput, wie 30, 2, 13, vgl. 8, 
9, 1. Plin. 11, 73, 189. — quae ads., 
1, 28, 2. — auctum kaon nent. part. 
oder, nacb Crevier, Accus. von au- 
ctus, US, sein; Plut. ^r£ xsípaXri 
fÁiye^og vjieqípvhg ávéa^e; Val. 
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etíam TÍsum in capite; nec id sane haruspici placuisse, quod se- 
cundam trunca et turpia exta nimis laeta apparuíssent. Cetenim ti 
coQsulem Marcellum tanta cupidhas tenebat dimicandi cum Han- 
nibálé , ut namquam satís castra castris conlata crederet. tam % 

5 quoque valló egrediens signum dedit, ut ad locum míles esset 
paratus^ ut, sí collis, in quem speculatum irent, placuisset, vasa 
coUigerent et sequerentur. exíguum campi ante castra erat; inde 3 
in collem aperta undique et conspecta ferebat via. Numidis spe- 
culator, nequaquam in spem tantae rei positus, sed si quos yagos 

10 pahuli aut lignorum causá longius a castris progressos posset 
excipere, signum dat, ut paríter ab utrísque lateribus exorerentur. 
non ante apparuere , quibus obviis ab iugo ipso consurgendum 4 
erat, quam circumiere, qui ab tergo includerent viam. tum un- 5 
dique omnes exorti et clamore sublato impetum fecere. cum in 

15 ea valle consules essent, ut neque eyadere possent in iugum oc- 

, cupatum ab hoste, nec receptum ab tergo circumventi haberent, 
extrahi tamen diutius certamen potuisset, ni coepta ab Etruscis 
fuga payorem ceteris iniecisset. non tamen omisere pugnam de- 6 
sérti ab Etruscis Fregellani, donec integri consules bortando ipsi- 

20 que ex parte pugnando rem sustinebant; sed postquam yulnera- 7 
tos ambo consules, Marcellum etiam transíixunoi lancea prolabea- 
tem ex equo moribundum yidere, tum et ipsi — perpauci autem 



Max.: eaput iocineris duplex, — 
nec sane, s. 21, 31, 10. — trunca 
etc, díe we^en des Fehlens des 
capnt von sebr ühlev VorbedeotuDg 
waren. 

27* 1 — 3. Ceterum, wie es auch 
mit der Nachrícht stehen ma§^, vgl. 1, 
12, 1. — castra c, c 12, 9. — ad 
loe,j zar Stelle, jeder am Platze, bé- 
reit seí sogleich anízubrecheo, ábn- 
Ucb ad tempus ; Polyb. 1. 1. :^ Ív t^ 
XÁqaxí fÁÍVBiv xara ;fíü(>av ínr^y- 
yitlav, — vasa coll, , c. 47 , 8 ; 22, 
30, 1. — ante c, zwischen diesem 
vnd dem Hügel. — inde, von da an, 
da begann. — in spem, s. 26, 16, 
11: in nullám spem] 21 , 43, 7. — 
posset, wie vorher positus, auf spe" 
culator, nicht auf JVumidis bezogen, 
weil dnrch seine Vermittelnog und 
anf seín Gommando (signum dat) die 
Sache ausgefűhrt wírd. — pariter, 
zu gleicher Zeit. ^— ab ufr. lat,, s. c. 
22, 2. Pqlyb. ; olg tov axonov ari- 



firifvaVTog ori — i^avatTTccvrsg xid 
nuqa rce nXáyia noiijüá/Lisvoí r^v 
noQSÍav anoréfjLVovtai tovg axQa^ 
TT^yovg áno rijg — nagefÁ^oXijg. 

4 — 7. non a., nicht eher (jedoch) 
wnrden sichtbar. — obvüs = ita ut 
obviam, ex adverso, venirent Roma- 
nis, — inelud., 26, 5, 11. — vaUe, 
eine Vertiefnng an dem Hiigel, die 
jedoch yom Láger der Römer an« 
sichtbar war. — evadere, die Höhe 
erreícben. — extrahi, c. 26, 3. — 
potuisset, 23, 42, 5. — ilonec, Z. 
§ 350. — integri, viell. ist integri 
eos cons. zu lesen. — ex parte, von 
dem Theile aus, zum TheiI, scheint, 
weon L. so geschricben hat^ hierza 
bedeuten: sie für ifaren Tbeíl, per- 
sÖnlích, vgl. 29, 5, 7: pro parte, — 
prolab, - morib., vgl. 2, 20, 3 : mori- 
bundus-ad terram defluxit', 1 , 58. 
11: prolapsa in vulnus moribunda 
ceciait. — etipsi, in Bezúg auf das 
entferntere ab Etruscis fuga, deut- 
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supererant — cum Crispino consule duobus íaculis icto et Mar- 

8 ceUo adulescente saucio et ipso effugerunt interfectus Aulus 
Manlias tribunus militum, et ex duobus praefectis socium Manius 
Aolíus ocdsus, Arrenius captus; et lictores consulum quinque 
yivi in hostium potestatem venerunt, ceteri aut interfecti aut cum 5 

9 consule effugerunt; equrtum trés et quadraginta aut in proelio 

10 aut in fuga ceciderunt, duodeyiginti vivi capti. tumultuatum in 
castris fuerat, ut consulibus irent subsidio, cum consulem et 
filium alterius consulis saucios exiguasque infelicis expeditionis 

11 reliquias ad castra venientes cemunt. mors Marcelli cum alioqui 10 
miserabilis fűit, tum quod nec pro aetate — maior iam enim 
sexaginta annis erat — neque pro veteris prudentia ducis tam 
íoprovide se conlegamque et prope totam rem publícam in prae- 
ceps dederat. 

12 Muitos circa unam rem ambitus fecerim, si, quae de Mar- 15 

13 celli morte variant auctores, omnia exequi yelim. ut omittam 
alios, Coelius tripiicem gestae rei rationem edit: unam traditam 



licher Í8t et ipso, gleichfalls, anch. 

8. interfectus — ocdsus, vgl. 40, 
4, 2: Herodicum-ocdderat; generos 
quoque eius interfeeit; ao u. St ist 
das £ioe oder Aodere nicht ooth- 
wendig^. Zwar könnte ocdsus znr 
BezeichnuD(^ des Gegeosatzes mit 
captus eÍD§petreteD sein, doch habeo 
die Hss. interfecti, -wdiS Gron. vor- 
ziebt und ocdsus verwirft. 

10 — 11. tiítnultuat. , vgl. Polyb.: 
oí (f* iv T^ úTOatoné^q) ^ca>- 
qovvTSS ró yiyvofjLfvov ovíafjíöig 
tlávprjS-Tjaav ínixovQvjaai. — Ir* 
yéiQ ttva^o(ÁVT(ov, xal^ToJv fjikv /«- 
kivovvtoiv rovg innovg rójv ók 
xad-oTrltCo/LiévcDV (vgl. § 2) néqas 
ei/e TÓ TiQciyfia. — mors ele, noch 
barter ortbeilt Polybins. — áUoqui, 
íd aoderer Beziehnng. — inprovide, 
vgl. 30, 8, 9; 23, 33, 6; 25, 37, 7; 
trepide, soost braacht L. aach das 
vAdjectivnm. — in praec. dcd,, s. 
Curt. 4, 13, 10: in profundum da- 
bánt, L. 30, 30, 19: in — discrimen 
dederis, 6, 25, 3 u. a.; Sall. I. 63: 
praeceps datus est-, Tac. Add. 6, 
17: famam praeceps dabat; Terén t. 
And. 1 , 3, 9: me praedpitem-dedit. 

12 — 14. circa ist durch ambitus 



yeranlasst sonst gebört die Beden- 
tuDg xara der spátereD Zeit an, ist 
aber bei L. scboD darch abnlicbe 
Gebraucbsweiseo vorbereitet, 28, 7, 
9; 21, 37, 3: quadriduum drea 
rupem consumptum; 35, 37, 4, — 
ambitus »s ambages, Soet Tib. 71 : 
per ambitumverborum remnarrare^ 
— fecerim, VersicheroDg des Bp- 
folges; das Resaltal würde seiD, 
man würde seben , dass icb nur -^ 
macbe, vgl. 6, 14, 4: nequiquam- 
Capitolium servaverim, si videóm; 
22, 14, 10; 33, 11, 6: ut aspera 
beŰi jéetoU ewkauserintj pads gra- 
tiam Romanus in se vertati e benső 
steht bei eíneni Tempós der Ver- 
gangenbeit das Piosquamprf. , vgl. 
c. 47, 7 : venisset. — variant, 22, 2, 
10: intemperie variante calores ; 23, 
5, 8. exeqtd, weiter verfoigen, er- 
örtern. — Coelius, der alsó dieSacbe 
besonders genau untersocht batte, 
21, 38, 7. — rationem nach Peri- 
zonius, der aucb seriem verm.; die 
Hss. habén ordinem; díeses wird 
zwar sonst von L. in gleicher Weise 
gebraucbt, 40, 14, 10: ordo consilii; 
39, 48, 6 u. a., ist aber an n. St. 
wahrscheinlicb verscbrieben, da 
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&ina , alteram scriptam laudatione JBli , qui rei gestae interfuerit, 
tertiam, quam ipse pro inquisita ac sibi conperta adfert: ceterum 14 
ita fáma variat, út tamen plerique loci speculandi causa castrís 
egressum, omnes insidiís circumventuin tradaot. 
5 HaDÍbal magnum terrorem hostibus morte consulis unins 28 

Yiünere alterius iniectum esse ratus, ne cui deesset oecasioni, 
castra in tumulum , in quo pugnatum erat , extemplo transfert 
ibi inventum Marcelli corpus sepelit. Crispinus, et morte conlegae 2 
et suo Yulnere territus, silentio insequentis noctis profectus, 
10 quos proxumos nanctus est montis , in iis loco alto et tuto un- 
diqae castra posuit. ibi duo duces sagaciter moti sünt, altér ad 3 



unom— ^alteram folgt, welcbes sich 
tini gestae rei, nicht wol bezieheD 
kaoD, da die Thatsache nur eioe 
ist, vgl. c. 38, 13; 23, 25, 8. — 
scriptam, scbriftlích aafgeseicboet, 
famam eotgei^eDgeseUt. — lauda^ 
tione, 8. 8, 40, 4. — rei gestae, kurz 
Vorher gestae rei, wie 21, 21, 6; 8: 
primo vére n. vére primo, 23, 44, 
6; 8; 28, 17, 5 u. 11. — ita, Dur in 
80 veit, oder: zwar, aber docb 80, 
dass, 8. c. 26, 1 ; 22, 61 , 6: ita ne 
tamen, — variat anders als § 12; 
25, 17, 4, vgl: 21,28,5. — speculan- 
di, nacb Appián stösst Marcellas auf 
Bepte machendeNamidier; Zonaras 
versetzt die Sacbe in die Gegend 
von Locri , Val. Max. überhaupt ín 
das Land der Bruttíer. 

28—29. Hannibals Unterneh- 
mnng gegen Salapia, Crispinos Vor- 
kehrungen; App.Hann.51; Zon.9,9. 

1. vulnere wie § 2; c. 33, 6; da- 
gegen c. 29, 2: vulnertim, s. c. 27, 
7. — corpus sep., die Angabe Plu- 
tarcbsc. 30 : tó ^h acifia xoúfAriaag 
TiQénovTi xóCfjKp — ^xavce xaí ra 
XcíxJ/ava úvvé-éle éig xáXnív ág^ 
yvQcív xttl xQvffovv kfjtpciXmv úri- 
ipavov ánéúTSLXe nQog tbv vtóv. 
— Távra fxhv ovv ot tieqí KoQvri" 
Xiov NáncDJa xal OvaXéQiov Mú- 
^ifÁov taroQTixaai, At^iog ők xaX 
KáiúaQ 6 XE^aúTog xofÁia&rjvat 
TTív vŐQCav TTQog Tov vl6v€tQr}xa<St 
Xttl Tacprjvai XftfiTtQclig scheint in 
Bezag auf Livius und Val. Max., der 



in. abniicber Weise wie L. erzablt, 
ein Irrtbum zu sein , s. Cic. Cat. m. 
20, 75; zur Sacbe vgl. 25, 16ff. — 
quos, das bdscfa. quosquos ist wabr- 
scbeinlicb Verscbreibttng wie c. 29, 
1: cuicui', 29, 19, 9: quiqui', TI, 7, 
3: quaequae', die Verbindung des 
Snperlativs mit quisquis wird sicb 
sonst nicbt leicht finden nnd ware 
an Q. St niebt passend. Der Gonsnl 
sebeint sicb nacb dem Monté Milone 
gewendet zn babén. 

3 — 4. duo, beidé. — sagaciter m. 
s,y setzten sicb mit Scbarfsínn in 
fiewegung, zeigten ibren Scbarfsinn 
bei dem was sie tbaten, botén ibren 
Scbarfsinn auf,indem dasAdverbinm 
bisweilen Bestimmungen zum Verb. 
binznfügt, aus denen die Bescbafifen- 
beit des Handelnden erkannt wer- 
den kann, die wir als Objecte oder 
Bestimmungen des Subjects auf* 
fassen, s. c. 31, 4: populariter; zu 
37, 32, 10; 2, 45, 9: accendunt fe- 
rocius; 26, 9, 6: tumvltuosius coU'^ 
citat; 27, 48, 11 : inpoienUus regi; 
Tac. Ann. 4, 47: quidam audentius 
— <'isebantur; Caes. B. G. 1, 18, 4: 
largiter posse\ Cic. Mii. 3, 8: sedi- 
tiose interrogabatur ; Verr. 4, 65, 
147: excogitat acute; Fin. 3, 12, 
40; S. Rósc. 28, 76: argui suspicio- 
se-, ib. 26, 72; Sall. C. 39, 3 u. a. 
Docb ist der Ausdruck nngewöhn- 
licb, und die Hdss., die aucb im 
Folg. lückenbaft sind, babén monU 
viell. inteiitit aucbmoÁYtwirdverm., 
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4 inferendam, aUer ad eavendam fraudem. anulis Marcelli simul 
cum corpore Hannibál potitus erat; eius signi errore ne cui do- 
lus necteretur a Poeno metuens, Crispinus circa civitates proxi- 
mas miserat nuntios, occisum conlegam esse anulisque eius ho- 
stem potitum ; ne quibas litterís crederent nomine Marcelli com- 5 

5 positís. paulo ante hic nuntius consulis Salapiam venerat, cum 
litterae ab Hannibálé allatáé sünt Marcelli nomine compositae se 
nocte, quae diem illum secutura esset, Salapiam venturum : intenti 
milites essent, qui in praesidio erant, si quo opera eorum opus 

6 esset sensere Salapitani fraudem, et ab ira non defectioüis modo 10 
sed etiam equitum interfectorum rati occasionem supplicii péti, 

7 remisso retro nuntio — perfuga autem Romanus erat — , ut 
sine arbitío milites quae yellent agerent, oppidanos per muros 

8 urbisque opportuoa lóca in stationibus disponunt, custodias vi- 
giliasque in eam noctem intentius instruunt, drca portám, qua 15 
venturum hostem rebantur, quod roborís in praesidio erat oppo-^ 

9 nunt. Hannibál quarta vigilia ferme ad urbem accessit; primi 
agminis erant perfugae Romanorum, et arma Romána habebant. 
ii, ubi ad portám est ventum, Latiné omnes loquentes excitant 

10 vigiles, aperirique portám iubent: consulem adesse. yigiles velut 20 
ad Yocem eorum excitati tumultuari, trepidare, molíri portám, 
cataracta deiecta clausá erat; eam partim vectibus levant, partim 



was schwerlieh passend ist. Znr 
Sache vgl. 23, 17, 10. — anuli habén 
hier und § 5 díe Hss. Der Plural 
von eÍDem Ringé, wíe bei b'beri, ge- 
braucht; es ist nach dem Folg. der 
Siegelring. — nomine, unter dem 
Namen des M. ansgestellt. 

5. Salapiam, vgl. Zonar 1. L ő 
lAvvC^ag rbv ^axTvltov fcvTov eí- 
Irjípatg, (p ixsTvogTccg ygaípag íns- 
a(pqÁyL^€, ygáfÁfiara ig ragnóXug 
— ^7ie/Lt7i€, xal oútt ifiovlero óiS" 
nqárrero ' fi^YQig ov tovto yvovg 
6 KQiúnXvog avrmaQrjyyeiXsv av- 
Tolg wvláa(fed-ai, dann erst erfolgt 
die Ueberlistung bei Salapia. — 
cum folgt hier nach pauh ante, wie 
sonst nach vix, aegre, tantum quod 
Cic. Fam. 7, 23, 1 u. a. ; anders 38, 
8,7. — intenU oder ein ábnlicher 
Begriff ist ausgefallen. — si quo, 
26, 9, 9. 

6 — 8. Salapitani ist wie Tauro^ 
menitani, Lüybaetani a. a. gebiidet 



ab ira, s. c. 17, 5. — equit interf. 
26, 38. — oppidanos die Stadtbe- 
wohner im Gegensatze za milites, 
wáhrend mit Salapitani die Behör- 
den der Stadt bezeichnet werden. 
Doch lásst sich nícht bestimmen, 
ob nicht nach Romanus noch mehr 
ausgefallen ist. — stationes, grös- 
sere Abtheilangen aaf Posten; cu- 
stod. einzelne Posten bei zui>ewa- 
chenden Gegenstanden. — opponunt, 
stellen da auf um den Feind zu er- 
warten, wie oft, absolnt gebraucht. 
9 — 11. perfugae R., nach Appián 
Nnmider in römiscben Waffen, wie- 
der anders Zonaras. — excitaiít} *n 
=saufrafen, nachher excitati: wie 
aas dem Schlafe anfgestört — mo- 
Uri, durcb das Folg. erklárt, etwas 
anders 24, 46, 5; 23, 18, 2: moUri 
portás et claustra ref ringere párat ; 
6, 33, 11: moHentes obices porta- 
rum,. — cataracta etc, sie tbun, 
als ob das Fall^fitter zu fest auf- 
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fanibas subdacunt hi tantum altitudmis, nt snbíre rectepossent 
TÍxdum satis patebat iter, cum perfugae certatim ruunt per 11 
portám; et cum dg ferme intrassent, remisso fune, quo 9UspeDsa 
erat, cataracta magnó som'tu cecidtt. Salapítani alíí perfugas neg- 12 

5 legenter ex itinere suspensa umeris, ut inter pacatos, gerentís 
arma inradunt; alii e turri eius portae murisque saxis sudibus 
pilis absterrent hostem. ita inde Hannibál suamet ipse fraude 13 
captus abiit, profectusqüe ad Loerorum solyendam obsidionem, 
quam L. Cíncius summa vi, operibus tormentorumque omni ge- 

10 Dere ex Sicilia advecto oppugnans*. Magoni íam haud ferme 14 
fidenti retenturum defensnrumque se m'bem príma spes morte 



sitzé nnd mit aller AnstrenguDg 
kamn io die Hőbe gehohen werden 
köoDe. Nacb dem Fol^p. denkt sieh 
L. dasselb^ an dem Tbore oder io- 
nerbalb desselben, wo sicb in den 
RaineD maocber Stadte noch die 
Falsén finden, in denen es berab- 
gelassen wnrde, a. Denis die Stadte 
Etraríens S. 460; v$h dag^egen 
Veget. 4, 4: aviplius prodest-ut 
ante portom addatur propugnaau- 
him, in euius ingressu ponitur ca- 
taracta, quae arniHs ferréis ac fu- 
nibus pendet, ut si hostes intrave- 
rint demissa eadem extinfftumtur 
exelusiy Polyb. 10, 33: ol ^k xaTctg- 
oáxTcts, odg eJxov oXCyov i^o)TéQ(o 
oitt /ÁfJXixvr]fi.ttTü}V ccvrj/ÁfÁévovs, 
aiffviSiov Xttd-rjxav xaí inepáXov- 
To, xftt Tovrovg xaraaxóvxig nQO 
Tov Téí^ovg avéCfxoXómaav. — 
rectet bequem , s. 33, 5, 7, gewöhn- 
lícber Í8t das Adjectiv ; s. c. 27, 1 1 : 
anfrecbtstehend. — intrassent, so 
daas sie zwiscben dem Fallgítter 
nod dem Stadttbore waren. — re- 
múxo, 24, 34, 11. 

12. Salapit, hier die Besatznng 
nach §8. — ex itin.y von dem Mar- 
sebe ber, s. c. 18, 2. Sie habén die 
Schilde íd ihrem Ueberzug an der 
Scholtep hangén, 22, 4, 7; Caes. B. 
G. 2, 19, 5, Sueton. Vitell. 11. — 
e turri, dicse waren in festen Stad- 
ten an den Thoren, 1, 19, 2. — mu- 
risque etc, Aeneas Poliorc. 39, 2: 



XQTi fjToifÁa€fá(rd-ai av(ű&ev ano 
TOV fjíSúonvXov TTvlrjV ^vXcav ás 
naxvTÁTfúV otav ovv ^ovXh vno- 
Xa^HV rovg éioxQéxovtag noXi- 
fjiíovg, TttVTrjV triplával oq&tjv. xáí 
avTTj úxriOEi — fxri eigiévat. afjia 
óh xaí ot inl r^ teíx^i fiaXXóvtmp 
Tovg TiQÓg ratg nvXaig noXBfiíovg, 
13 — 14. prqfectusq., man sollte 
darnach est oder noch ^n verb. 
finit. erwarlen. — quam — ■ oppu- 
gnans, die Stelie ist verdorben oder 
liickenbaft, es sebeint ein Verbum, 
etwa urgehat, zu febien, oder, da in 
der Hds. pugnasset verbessert ist, 
etwa: obsidionem, cufnL.Cincius — 
oppugnasset[oppugnarett), Magoni 
zu lesen; oppugnare absolut ge- 
brancbt s. 23, 18, 1 1. In der gewöhnL 
Lesart: quam — oppugnabat müsste 
quam anf obsidionem unpassend be- 
zogen werden, da sicb eíne Beziehnng 
per synesín auf Locrortan kaum an> 
nehmen lasst. — operib., Darame, 
Tbürme a. s. w. — torment, § 17: 
macbinís. — haudf,, nícht mebr ge- 
rade ; gar nicbt mebr glaubte , vgL 
21, 7, 9; ib. 32, 10: haudsane; an- 
ders non ferme 22, 9, 8; 36, 43, 5, 
— defensur, ist erklarend nachgc- 
stellt: bebanpten dorch seine Ver- 
theidigung. — se obne esse findet 
sicb nicht selten bei dem inf. fat, 
s. c. 38, 5 ; praef. 2i se superaturos^ 
1, 23, 5: se adlaturum\ ib. 32, 4; 
n. a. vgl. 1, 37, 6; 6, 17, 6; 28,23, 
6. — spes — adftds., ein Hoffnnngs- 
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15 nuntiata Marcellí adfulsit secutus indenuntius Hannibalem Na- 
midaruiD equitatu praemisso ipsum, quantum adeelerare posset, 

16 cum peditum agmine sequi. itaque ubi primum Numidas edito 
e speculis signo adventare sensit, et ipse patefacta repente porta 
ferox in hostis erumpit et primo magis quia inproviso id fece- 5 

17 rat, quam quod par viribus esset, anceps certamen erat; deiade, 
ut supervenere Numidae, tantus pavor Romanis est íniectu^, ut 
passim ad maré ac naves fugerent relictis operíbus machinjsi^ae, 
quibus muros quatiebant. ita adventu Hanníbalis soluta Locro- 
rum obsidio est. 10 

tO Crispiuus postquam in Bruttios profectum Hannibalem 

sensit, exercitum, cui conlega praefuerat, M. Marcellum tribunum 

2 mílitum Yenusiam abducere iussit; ipse eum legionibus suis.Ca- 
puam profectus, vix lecticae agitationem pi;ae gra^itate vulnerum 
patíens, Romám litteras de morte conlegae scripsit, quantoque 15 

3 ipse in discrimine esset: se comitíorum causa non posse Romám 
venire, quia nec viae laborem passurus videretur, et de Tarento 
soUicitus esset, ne ex Bruttiis Hannibál eo converteret agmen; 
legatos opus esse ad se mitti, viros prudentis, cum quibus, quae 

4 vellet, de4*e publica loqueretur. hae litterae recitatae magnum et 20 
luctunf morte alterius consulis et metum de altere fecerunt. ita- 
que et Q. Fabium íilium ad exercitum Yenusiam miserunt, et ad 



strabl gieog ihm auf. — nunUaia 
etc, Hannibals Marsch erfolgt erst 
eínige Zeit nach dem Tode des Mar> 
cellás , wie sich bei der EntferDung 
Salapias von . Veousía erwarteo 
lasst. — adeelerare absolut wie 
3, 27, 8 u. a., vgl. c. 47, 8. 

16 — 17. e speculis, ausserhalb der 
Stadt, vgl. 28, 5, 17. — adventare, 
im ADZQg sei. -^ etipse, wie ervon 
dem aorückendeo Heere einen Ad- 
griff erwartete. — quam q.' esset, 
wie sonst non quod essét — sed quia 
fecerat, Sall. C. 14, 7 : ex aliis rebus 
magis, quam quod — compertum 
foret, — quatieb., zu stossen pfleg- 
ten; ebeo nocb, oder vorher ímmer 
beraoDten; es ist besonders aa den 
aries zu deokea ; vgl. 23, 4, 6 : rcre- 
eundia erat-, 34, 44, 5: spectabant, 

29. 1—2. M, Marcell,, s. c. 27,7. 
— renusiam, íd das frühere Staod- 



lager dés Heeres, s. c. 25, 10, um 
SamDium ood Apulien zu decken, 
wie Crispious selbst Campanlen 
schűtzen zu müssen glaubt; Lnca- 
nien steht alsó HaoDibal wieder of- 
fen. — abducere, s. 1, 6, 1 : avocare. 

— patiens ist auf pro/ectus zu be- 
ziehen, dieses selbst ist: auf dem 
Marsebe; denn schwerlich liess er 
den Bericht erst von Capua abgehen. 

3 — 6. Tarento, wo von den zwei 
Légionén, s. c. 22, 2, nur eíne Ab- 
theilung stand, die jedoch durch den 
Verlust c. 26 bedeutend geschwlicbt 
gewesen sein muss. — ne — coni\ 
ag,, von dem Begriff der Furcht in 
soUicitus abhangig und Erklarung 
zu de Tarento, vgl. 29, 21, 8. — 
hae Ut. etc, der Senat scheint durch 
díesen Beriebt die erste Kundé von 
dem Unfall erhalten zu habén, s. § 2. 

— Fabium, a. 24,43,9. — adexerc. 
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Gonsnlem trés legati míssi, Sex. lutius Caesar L. Liciníus Pollio 
L. CÍDcius AKmenttts, cum paucis ante diebus ex Sicilia redisset 
hi Duntíare consuli iussi, ut, si ad comitia Tenire Romám non 5 
posset, dictatorem in agro Romano diceret comitioram causa; 

h &\ consul Tarentam profectus esset, Q. Claudium praetorem pia- 6 
oere in eam regionem inde abducerelegiones, in qua plurimas 
sociorum urbes tuerí posset 

£adem aestate M. Valeríus eum dasse centum navium ex 7 
Sicilia in Afiricam tramisit, et ad Clupeam urbem escensione facta 

10 agmm laté nollo ferme obvio armato vastavit. inde ad naves ra- 
ptim praedatores recepti , quia repente fáma accidit classem Pu- 
nicam adventare. lxxx erant et trés naves. cum his haud procol g 
Qupea prospere pugnat Romanus; x et vin navibus captis, fa- 
gatis aiiis, cum magna terrestri navalique praeda Lilybaeum 

15 rediit. 



Fenut.^ wir: zu dem H. in Venasia, 
8. 21, 49, 3. — lídhis C, wahr- 
scfaeíiilich der Praetor, s. e. 26, 3; 
21, 5 ; obgleicb es eben so aaffallend 
Í8t, dass dieses nicht bemerkt wird, 
als dass er nach dem Abgang des 
GioeÍDS, s. aach e. 23, 1, nocb nicbt 
in Sieilíea ist. PoUio, so die Hss. — 
pauc. a. d. , er moss alsó nach der 
Aofhebnog der Belageruoi^ von 
Loeri aacb Siciiien zorüek und von 
da erst nacbRom gegangen seio. Die 
Absendung derGesandten ware dar- 
nach ziemlich spat erfolgt, was aacb 
za e. 33^ 6: eűpitu anni, stimmt. — 
in agro R. kaon bier nícbt sein: ín 
Rom nnd dem Weicbbilde der Stadt; 
aoeh in dem c. 5, 15 angegebenen 
SÍDue wáre der sich sonst nicht fin- 
dende Zusatz nnter den vorliegen- 
den Verhaltnissen überflüssig ; viei- 
leicbt is£ aD eíne kUnstlicbe Her- 
steliong des ager Romanus zu deo- 
ken, wie bei den Auspicien, Servius 
zu Verg. Aen. 2, 17S: constituíum, 
ut unus loeus de captivo agro Ro- 
manus fieret in ea provincia in qua 
bellaretur, vgl. Rnbino 1 , 89. Ta- 
rent, was nach § 3 erwartet werden 
konnte. — legiones, nicht die des 
Consuls, sondern die dórt stationir- 
ten, 8. e. 22. 



29* 7< — 8S* 5. Unternebmungen 
in Afrika nnd Griecbenland ; Polyb. 
10, 25; 26; 41 ; App. Maced. 3; Dio 
Cass. frag. 57, 57 ; Zon. 9, 9. 

7 — 8. Clupeam, j. Kalibiab, latei- 
nische Uebersetzung von uíaníg, 
wie die Stadt von dem schíldfdrmi- 
gen Hügeí biess , auf dem síe, süd- 
lícb von dem promont. M ercurii, auf 
der axga Tatpixig, j. Ras el Mustafa, 
)ag; sie war der Schlüssel zu dem 
carthag. Gebíete. — fáma acc. , s. 
c. 50, 6; 21, 10, 12; 28, 7, 10 u.a., 
baufiger ist vox accidit u. a., s. c. 
15, 16; 17. 

9 — 10. eadem dest, Seit 211 a. 
Chr., s. 26, 26, ist von Griecbenland 
nichts berichtet, als dass dem Sui- 
picius das impérium prorogirt wor- 
den ist, s. 26, 28; 27, 7; 10; 22. 
Da die Römer den Krieg mit wenig 
Anstrengong fübrten , sebeint nicht 
viel in diesen Jahren geschehen zu 
sein, s. Polyb. 9,41f. 17,3; 18,21. 
Einiges davon wird bier nachgebolt, 
denn das, was L. jetzt berichtet, ge- 
börtin die Jahre 210 und 209a. Chr., 
in dem letzteren , unter dem Consu- 
laté des Q. Fabius und Q. Fulvius, 
erwáhnt Polyb., vgl. 10, 26, wenig- 
stens die Feier der Spiele, von de- 
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9 Eadem aestate et Phiiippus implorantibus Achaeis auxilíum 

túlit, quos et Machanidas tyrannus Lacedaemoniorum fioitímo 

bello iirebat, et Aetoli navibus per fretum, quod Naupactam et 

. Patras iaterfluit — Rhion incolae vocant — , exercitu traiecto de- 

10 populati erant Attalum quoqúe regem Ásiae, quia Aetoli^um- 5. 

mom gentis suae magistratum ad eum proximo conciiio detule- 

SO runt, fáma erat iu Európám traiecturum. Ob haec Pbiiippo in 

Graeciam descendenti ad Lamiam urbem Aetoli duce Pyrrhia, qui 

praetor in eum annum cum absente Attalo creatus erat, occurre- 

2 runt. habebant et ab Attalo auxilia secum^t m ferme ex Romána 10 
dasse a P. Sulpicio missos. adversus hunc ducem atque bas 
copias Pbílippus bis prospero eventu pugnavit; m admodum ho- 

3 stíum utraque pugna occidit. inde cum Aetoli metu compulsi 
Lamiae urbis moenibus tenerent sese, Phiiippus ad Pbalara ex- 
ercitum duxit. in Maliaco sinu is locus est, quondam frequenter 15 
habitatus propter egregiuro portum tutasque circa statíones et 

4 aliam opportunitatem maritumam terrestremque. eo legati ab 
rege Aegypti Ptolomaeo Rhodiisque et Atbenien'sibus et Chiis ye- 
nerunt ad dirimendum inter Philippum atque Aetolos bellum ; 



oen L. c. 31 sprícht. — Achaeis y 
der acháische Bund, welcher in den 
Krieg der Aetoler mit Phiiippus, 
seinem Bundesgenossen, verwiclLelt 
ist. — Machanidas hatte oicht laDge 
vorher, s. Paos. 4, 29, 4, nach dem 
Tode des Lycurgns als Vormond des 
aniQÜadigeD Königs Pelops, s. 34, 
32, 1; ib. 26, 14, das Epborat anf- 
gehoben and regierte als Tyraon io 
Sparta. Er bedroht als Freund der 
Aetoler und als Gegner Philipps 
die BuDdesgeuossen desselben im 
Peloponnes. — urebat, s. c. 39, 9; 
28, 43, 21 ; 26, 13, 9 u. a. — Wdan, 
8. 28, 7, 18; Thucyd. 2, 86: ^v ák 
xovTo fxhv TÓ ^Píov tfíXiov A&ri' 
VttCotg, TÓ <f' €JE^ov 'Píov ÍíTtIv 
avTtnégag tó ív jy HeXonoyvrjaqf 
ői^X^Tov ^h an aXXíiXfav arcc- 
óCovg fÁÁXiúta inrÁ rijg ■S-aláa^ 
oijg, Tov ^k Kqiaoaíov xóXnov 
axófia rovTÓ ÍCtiv, s. Bnrsian 
Geogr. V. Griecheol. 1, 146. — 
Attal.y er stand schon vorher mit 
den Aetolern in Verbindung, 26, 24, 
9; vgl..31, 15, 9. — summum mag,. 



er war, jedocb nur dem Namen nach 
und der Ebre wegen, zum Strategen 
erwahlt, wáhrend Pyrrhias, c. 30, 
1, dieGescfaáfte besorgte,ygl. 35, 45 
9. — proximo , dem zuniícbst vor- 
hergehenden , wahrscheinlich s<^on 
im Herbste 210. Da die Hss. pro- 
ximo anno <íoneíUo habén, ist viell. 
pr* armuo con, zu lesen. 

S0« 1 — 2. Lamiafn, damals aeto- 
lisch, vgl. 35, 43, 9, lag etwas west- 
lich von der Spitze des sinus Bialia- 
cus, j. Zeituni, das nachher genannte 
Phalara, an dem Meerbusen selbst, 
war der Hafen der Stadt; Bnrsian 

1 , 82. — ab Attalo, attribut., v. A. 
gégében oder gescbickt, wie sogleích 
missos folgt. — ex R. cL, vgl. c. 32, 

2. — mille adm,, gut, nicht unter 
1000 M. 

3 — 5. in sinu M., sinus umfasst 
zugleich das an dem Meerbusen lie- 
gende Land, vgl. 35, 37, 7. — quon- 
dam, zu L'.s Zeit nicht mehr. — 
staUones, 26, 43, 8. — Ptohm,, 
der c. 4, 10 erwühnte. — ' Rhodiisq, 
Chüs, als bedeutende Handels- 
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adbibitos ab Aetolis et ex finitimis pacificator Amynander rex 
AthamaDum. omnium autem non tanta pro Aetolis cura erat, 5 
ferociori quam pro ingenüs Graecorum gente, quam ne Philippus 
regnumque eius rebus Graeciae, grave ]ibertati ftiturum, immisce- 
5 retur. de pace dilata consultatío est in concilium Achaeorum. 6 
concilio et locus et dies certa indicta; interím xxx dierum in- 
dutiaé impetratae. profectus índe rex per Thessaliam Boeotíam- 7 
que Chalcidem Euboeae venit, ut Attalum, quem classe Eoboeam 
petiturum audierat, portibus et litorum adpulsu arceret. inde 8 
10 praesidio relicto adversus Attalum, si forte interím traiecisset, 
profectus ipse cum paucís equitum leyísque armatúráé Argos ye- 
nit ibi curatione Heraeorum Nemeorumque suffragiis populi ad 9 



sUaten, die Athener ofane besondere 
VeraDlassungf. — Jinitím, n. stáSy 
im Norden ao Aetolíen greozend. — 
l^ro AetoUsy 2, ?4, 4: metum pro 
republica, 8. zu 21 , 9, 4. — fero- 
dori, wUder, unbandíger als nacb 
dem CbarakM der gríecbischcD Na- 
tion zu erwarten ist. Indess jst die 
Lesart aiebt sicber, da die Hss. /e- 
roeiorts — centis babeo, was viell. 
als eioe freiere Apposion za dem 
eioen objectíven Genitiv vertreten- 
den pro jéetóUs betracfatet werden 
köDDte, vgl. 21, 60, 8: parvipretii 
rerum, supellex harharica^ 22, 15, 
2: regio — arbiuta; 28, 45, 21: 
netvium carinae — quinqueremes ; 
35, 49, 8; 38, 40, 7: Thracum 
decem mitia ex quattuor poptUis, 
Mttt Caeni etc. ,3,5,8; Tacit. H. 
1 , 44. Andere lesen : /erocioribus 
— g'entís; die ConstractioD ware 
dann harter, obgleicb aucb bei der 
aafj^eoommeoen Lesart die Wieder- 
boloBg von quafn nod pro oicbt 
scböo ist. Zur Sacbe vgl. 37, 1, 4; 
34, 24, 4. — Philipp, etc, dieser 
wírd genaDDt, obgleicb nacb Polyb. 
9, 28 ff., 39; 10, 25 (23) nocb mehr 
die Einmiscbung der Römer, s. § 10, 
uogem geseben wurde. — regnumq, 
ist als das bedeutende Momeot nocb 
besonders der libertás gegenüber 
hervorgebobeo ; diese, die repnblí- 
caoiscbe Verfassung, als das Cbarak- 



teristische der griecbíscben Staaten 
bezeichoet. 

6 — 8. locus — diesy beidé waren 
nacb der VerfassuDg des Bandes be- 
stimmt, s. § 9; die Zeit der Zusam- 
menkunft im FrühlÍDg und Herbste. 
indicta^ 36, 6, 6, gewőbolich dicta 
oder edicta, — per Thess. Boéot, 
die dazwiscben liegenden Gegenden 
sind oicbt genannt, es lasst sicb alsó 
nicht erkeDnen, ob er die Tbermo- 
pyleo babé nmgeben wolleo, s. c. 
32,11. Chalcid,Eub., úerGemlW 
des Laodes oder Gebietes abbaogig 
von dem eioes Tbeiles desselbeo, 
eioer Stadt, Gegeod, findet sicb 
mebrfach bei L., 28, 6, 1 : Demetri- 
um Phthiotidis; ib. § 12; 7, 3; 33, 
6, 10; 11; ib. 3, 10 u. a. — Mta- 
lurriy der WaffeDstillstaad bezog sicb 
Dur auf die Aetoler. — tittorum 
adp.y das Landen sonst wo am (Jfer. ^ 

9. curatione, die Leitaog als Vor- 
sitzender, der nacb dem FoIg. vom 
Volke gewáhlt wird. Heraeor., ein 
Festspiel za £breo der Héra, die 
besonders in Argos verebrt wurde, 
mehrfacb von Pindar erwahot. — 
Nemeor*, die berühmten Spiele, 
welche in dem Thale von Nemea 
zwíscben Cleonae und Phlius ge- 
feiert wurden; die Sommernemeen 
fielen in das vierte, die Winterne- 
meen wahrscheinlicb abwecbselnd 
in das 1. nnd 2. Jabr der Olympiade. 
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eum delata, quia se Macedonum reges ex ea civitate oríundos re* 
ferunt, Heraeis actis ab ipso iudicro extemplo Aegium profectus 
est ad indictum multo ante socíorum concilium. 

10 Ibi de Aeto]íco fíniendo hello actuin, ne causa aut Romanís 

11 aut Attalo intrandí Graeciam esset. sed ea omnia yíxdum índu- 5 
tiarum tempore circumacto Aetoli turbavere, postqaam et Atta- 
lum Aeginam venisse et Románam classem stare ad Naupactum 

12 audivere. Tocati enim in concilium Achaeorum, in quo et eae 
legatíones erant, quae ad Phalara egerant de pace, primo questi 
sünt quaedam parva contra fídem conventionis tempore indu- lo 

13 tiarum facta; postremo negarunt dirimi bellum posse, nisi Mes- 
seniis Achaei Pylum redderent, Romanis restitueretur Atintania, 

14 Scerdílaedo et Pleurato Ardiaei. enimvero índígnum ratus Phi- 
lippus victos yictori sibi ultro condiciones ferf e, ne antea quidem 

se aut de pace audisse aut indutias pepígisse dixit spem ullam 15 



— oríundos, Craoaus, der Gründer 
des macedonischen Reiches, soUte 
von Argos stammen, s. 32, 22, 11; 
lustin. 7, 1. — refej'unt, gewöhDlich 
ferunt. — Heraeis act, wabrscbeÍD- 
lich ist dazwischeo etwas we^ge- 
falién, da die Hss. heraeiscoactis 
habén ; der erste abl. abs. ist dem 
zweiten untergeordnet, vgl. 23, 1, 
4; 28, 31, 1 ; 29, 35, 4. — ah ip»., 
nnmittelbar nach. — Iudicro, s. 28, 
7 , 14 ; 33 , 32 , 1 : Isthmiorum sta- 
tum ludicrum; 45, 33, 1: Iudicro 
omnisgenerís. — multo a,, es scbeínt 
das § 6 angesagte gemeint, obgleicfa 
nach L. die Zwischenzeit nicht so 
láng ist. j4egium, am corinth.Meer- 
busen, s. 38, 30, 2: Aegium aprín- 
cipio Achatci concilii semper con- 
ventus gentis indicti sünt, etc, s. 
Scborn. Gescb. Griechenlands S. 187. 

— sodor. , der Acbáísche fiund und 
dessen Freunde, § 14. 

10 — 14. Romanis, auch Ptole- 
maeus, obgleicb den Römern be- 
freundet, scheint das Uebergewicht 
derselben ím Osten gefurcbtet zu 
habén. — Aeginain, s, c. 33, 5. — 
vocaU, eíngeladen zu. — prím,o ' — 
postr., 4, 14, 4. — fidem conv., das 
bei der Uebereínkunft gegebene 
Wort. Nach dem fiündnisse mit den 



Römern konnten die Aetoler einsei- 
tig mit den Gegnern nicbt Frieden 
scblíessen. — Pylum^ an der Kűste 
von Messene, der Insel Sphakteria 
gegenüber, j. Palaeocastro, wár den 
Messen iern, die von Pbilipp schwer 
verletzt, s. zu 31, 31, 4, sicb mit 
den Aetolern verbunden babén, ent- 
rissen worden; aucb spaternebmen 
sie den Ort in Anspruch, Polyb. 18, 
25, 7, — Átint., die Atintanen nord- 
östlich von Gbaonien am Aons woh- 
nend, von Strabo 7, p. 236 nocb za 
den Epiroten gezáblt, vgl. 29, 12, 
12, waren im illyrischen Kriege 
Bundesgenossen der Rö'mer, und 
von diesen für frei erklart wor- 
den; Deroetrius von Pbarus aber 
hatte nach seinem Uebertritt za 
Philippus das Land besetzt. — 
Scerdil. et PL, s. 26, 24, 12; 31, 
28. — Ardiaei, ein illyriscbes Volk, 
das sicb gleicbfalls den Römern no- 
terworfen hatte, s. Polyb. 2, lOf., 
spater von Pbilíppus mitMacedonien 
vérein igt worden war. — enimverOj 
a. c. 16, 14; 24, 31, 1, wird besoo- 
ders mit indignum oft verbunden, 
25, 41, 1 ; 33, 46, 5 u. a. — ferre = 
offerre, 10, 19, 8; 34, 19, 3 u. a. 
— audisse de^ die Aeusserungen, 
Versprecbungen über u. s. w. 
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babentem quieturos Aetolos, sed ut omnis socios testi^ baberet 
se pacis , illos belli causam quaesisse. ita ínfecta pace concilium 15 
dimisit quattuor milibus armatorum relictis ad praesidium Acbaeo- 
rum et quinque longis navibus acceptís, quas sí adiecisset missae U 
5 nuper ad se classi Cartbaginiensium et ex Bithynia ab rege Pru- 
sia yenientibus navibus, statuerat navali proelio lacessere Roma* 
nos iam diu in regioné ea potentis maris, ipse ab eo concilio 17 
Argos regressus; iam enim Nemeorum adpetebat tempus, quae 
celebrare volebat praesentia sua. 

10 Occupato rege apparatu ludorum et per dies festos licentius SÍ 

quam inter belli tempóra remittente animum P. Sulpicius ab 
Naupacto profectus classem adpulit inter Sicyonem et Corinthum, 
feUdssimaeque agrum fertilitatis efíuse vastavit. fáma eius rei ^ 
Pbilippum ab ludis excivit; raptimque cum equitatu profectus 

15 iussis subsequi peditibus palatos passim per agros gravisque 
praeda, ut qui nihil tale metuerent, adortus Romanos compulit 
in naves. classis Romána haudquaquam laeta praeda Naupactum 3 
rediit. Pbilippo ludorum quoque, qui reliqui erant, celebritatem 
quantaecuraque , de Romanis tamen, victoriae partae fáma auxe- 

20 rat, laetitiaque ingenti celebrati festi dies, eo magís etiam, quod 4 
populariter dempto capitis insigni purpuraqűe atque alio regio 



lő — 17. eUtmsitj er bat also den 
Vorsitz gefőfart. — quatt. m. etc, 
naeh § 8 ist er mit wenigen Trup- 
pén angelaD^t; andere sind ihmvíel- 
leicht nachgekommeD. — nuper, s. 
c. 15,7. — Prusia^ PhiW^phs Schwa- 
ger and Verbündeter 28, 7; 29, 12; 
32, 34. — iam d., seit 2Í1. — in ea 
reg"., dem Meerbusen von Gorinth. 
— Nemeorum, wabrscbeinlicb sind 
die Sommernemeen 209a.Cb.Olymp. 
142, 4, s. § 1, gemeint, vgl. 28, 7, 
14, Merleck^r Acbaíc. 225. — cele- 
brare, zablreicben Besucb derselben 
veranlassen. 

81* 1 — 2. inter b. tem., mítten in, 
s. 1, 41, 1: inter tumultum; 36, 20, 
5: inter ipsum pugnae tempus ; das 
▼orbergeh. per: im Verlaufe, wüh- 
rend. — Corinth. etc. , die Érgan- 
zung der Lücke ist unsicher. — 
equitatu, s. c. 30, 15. — Romanos 
gebört zn adortus und zu compulit, 

3 — 5. laeta auf classis bezogen, 



vgl. 26, 39,9; 29, 35, 1: naves -^ 
velut ominatae; 28, 30, 9; 10, 2, 
12; 36, 20, 5: trepidae naves; An- 
dere verbinden es mit praeda, — 
PhiUppo etc. , fiir Pb. dagegen als 
den Vorsitzenden und Leiter der 
Spíele, zu seinem VortheiI, Rubm 
erhobte die Kundé von dem an sích 
nicht bedeutenden, aber, weii er 
iiber die Römer errungen i^ar, nicbt 
gering zu acbtenden Siege den 
Glanz u. s. w. — quoque scbon der 
Sieg selbst war fúr ihn erfreulicb 
und rübmlicb gewesen, ebensou. s. w. 
— populariter , so dass er sicb ala 
Mann des Volkes {popularis) zeigte, 
vgl. c. 28, 3; Polyb. c. 26: ró [Jihv 
^láárjfjia (insigni ^ L. 24, 5, 5) xal 

JflV TIOQtfVQCtV djté&íTOf fiovlo- 

fisvos avTov tőov Tolg noXXolg xal 
TiQoíóv Tiva xal ^TjfÁOZixbv vno' 
ygáípsiv, — in speciem, der Gegen- 
satz folgt in nisi omnia etc, bat 
sicb aber an den durch civitatibus. 
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habitu aequarerat ceteris se in speciem , quo nihil gratius est d- 
b Yitatibus iiberís. praebuissetque haud dubiam eo facto spem lí- 

bertatis, nisi omnia intoleranda libidine foeda acdeformia effe- 

cisset yagabatur enim cum uno aut altero comite per maritas 
% domos dies noctesque, et summittendo se ín privátam fastígiuna & 

quo minus conspectus eo solutior erat, et libertatém cum aliis 

7 Tanam ostendisset, totam in suam licentiam yerterat neque 
enim omnia emebat aut eblandíebatur, sed yim flagitiis adhibebat, 
periculosumque et yiris et parentibus erat moram incommoda 

8 severitate libidiní regiae fecisse. uni etiam principi Achaeorum 10 
Arató adempta uxor nomine Polycratia ac spe regíarum nuptia- 
rum in Macedóniám asportata fuerat. 

9 Per haec flagitia sollemni Nemeorum peracto paudsque 
additis diebus Dymas est profectus ad praesidium Aetolorum, 
quod ab Eleis accitura acceptumque in urbem erat, eiciundum. 15 

10 Cycliadas — penes eum summa imperii erat — Achaeique aá 
Dymas regi occurrere, et Eliorum accensi odio, quod a ceteris 
Achaeis dissentirent, et infensi Aetolis, quos Romanum quoque 

11 adversus se movisse bellum credebant profecti a Dymis con- 



tíberis vernnlassteD Satz: praebuts- 
tetque — Ubertatis aogeschlossen. 
— M-pem Ubert, da die Staaten in 
Achaia Freistaaten aind, kaan der 
Sído nur seio: die Hoffoang, dass 
er die Freítieit nicbt, wie früher die 
macedonischenKöDÍge,unterdrücken 
werde. — maritas, in denen Verhci- 
rathete sind, sonst ist das Wort 
mefar díehterisch and wírd in ande- 
ren Verbíndongen: marita sacra, 
faces u. 8. w. gebraucfat; Polyb. 
1. 1.: ov yuQ hí rág XVQ^^ ineCga 
yvvaixaSy ová^ rag vnávdqovs ijp- 
*HTo fioi/evíov etc. 

6 — 8. summittendo se, vgl. 38, 
52, 2 : summittere se in humüitatem. 
eausam dicentium, — m privat.fast,, 
sicfa faerablíess zur Stellung eines 
Prívatmannes, wie 2, 27, 6 : curatio 
altior fastíffio; Tac. Ann. 15, 74: 
mortale fastigium; ámjedoehjastí- 
gium gewöhnlich eine hőbe Stellung 
bezeichnet, so lassan Andere se weg 
u. nehmen fasL =: regium fasti- 
gium, — vcmmn wie in speciem: 
vesenlos, da er sie für sicb in Will- 



kiír verwandelte ; verterat scbliesst 
zugleicb den £rfoIg ein. — fedssCj 
Z.§590. Polyb^ rSv fikv rovg víétg 
Tttív &k rovg avőoag — énl ngo- 
(fáasaiv áloyoig oiéasiev, — prin- 
cipi, einem, der ein sebr angesebe- 
ner Mann war. — Arató, Sobn des 
berUbmten Aratus, s. 3^, 21, 23: 
et Aratian patrem fiUumque — tn- 
terfectos, pU eOam uxorem Ubidinis 
causa (an u. St. spe, indem er Hoff- 
nung machte) in Macedóniáim aspor- 
tatám, 

9 — 11. sollemni, yoThevludicrOy 
s. 1,5,2. — Dymas an der West- 
küste Achaias. — Eleis, VerbUn- 
deten der Aetoler und Römer, s. 
26, 24, 9; Polyb. 9, 30, 6. — 
CycUad,, vom Mai 210—209, Phi- 
lopoemen war nach Pausan. 8, 49 
extr. Hipparcb. — penes — erat^=* 
praetorerat, argartiyóg, — Romon, 
q., nicht alléin den aetoüscben, s. c. 
29, 9. — Larisum südwestlieh von 
Dymae, Pausan. 7, 17, 3. Zur Sache 
8. Plut. Pbilopoemen 7; ygl. Polyb. 
10, 22 (25). 
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iuDcto exercitu transénút Lariáum amnem, qui Elium agnun a 
Djmaeo ditímit Prínltim diettt, qüo ünh hostram ingressi smnt, 
populanda absuttip&erunt. postefo die ade instructa ad urbem 
accesseruni pf aéittissis équitibus, qai obequífando promptuiü ad 

5 excursioiies genuá lacesserent Aétolorutn. ignorabant Sulpícium 2 
cum quindecim navibus ab Naupatto Cyilenen traiecisse et expo- 
sitis in terram quattiior milibus artnatornm síléntio noctts , ne 
coüspici agAieti posset, ratrassci Elim. itaque lüproTÍsa res ín- 3 
gentem iniecíttelroreni, postquaminterAetolosEliosqne Romána 

10 signa atque arma cognovere. et primo recipére suds voluerat 4 
rex; deinde contracto ram inteí Aetolos et Ti*aJHs — Illyrioram 
id est genus — certamine tuüi urgeri vidcrét srtttís , et ipse rex 
cum equitata iq cohortem Románam incurrit. ibi equus pilo 5 
ti aiectus cum prolapsnm per caput regem eífudisset, atrox pugna 

20 utrlmque accensa est et ab Rómanis impetu in regem facto et 
protegentibus regiis. insignis et ipsius pugna fnit, cum pedes 6 
inter equites coactns esset pi*oelium iníre. dein, cum iam iitipar 
certamen esset, caderentqae circa eum multi et vulnerarentur, 
raptus ab suis atqüe alteri equo iniectus fugit eo die castra 7 

25 quinque itiüfia passuum ab ufbe Eliorum posuit. postero die ad 
castellum — Pyrgum vocant — copias omnis eduxit, quo agre- 
stium multitudinem cum pecoribus mettt populationum compul- 
sam'audierat. eam inconditam inermemque multitudinem primo 8 
statím terroré adveniens cepit; compensaveratque ea praeda 



S2« 1 — 3. obéquíffpido , soDst 
fiodet sich das bei L. baaflge Wort 
nicht leicht ohotí Bativ; an u. St. 
kaüo urbi wieder gedacht ferdén, 
oder es ist wie viele aodere Worte 
absolut gebraacbt. — Cyllefien, Ha- 
fenstadt im Gebiete vod E\h, j. Gla- 
reotza. — quatt m., tv hat alsó 
aeide Légion noch, vielleicht eine 
för den Séedíenst bestimmte, vie 
22, 57, 7 ; vgl. e. 30, 2. 

4—5. Traüis, 31, 35, I; 37, 39, 
10; íb. 40, 8; sonst anch Tralli ge- 
naoDt. — génui, s. 8^ 29, 4. — et 
ipse, in Bezúg e^xíi contraCto certa- 
mine. — rexy obgleich eben voraus- 
gegaogen, ist des Gegensatzes wegen 
wiederholt, e. 12, 4. — cohortem alí- 
getnein: eine Ab(beilaDg, nicht gerade 
eine Gohorte der Bundesgenossen, 
8. c. 13, 9, oder eine Cob. im spáte- 
Til. Lít. VI. 2. Attfl. 



ren Sínné. — prolaps,, s. c. 27, 7. 

— per c. n. suuth, equi: über den 
Ropf her, vgl. 1, 48, 3: per graduí 
d&ieait; dagegen 22, 3, 11: lapsum 
super caput effudit\ 10, 11, 1: ctt- 
cumagendo equo effusut u. a. — 
impetu — regiis f vgl. 22, 6, 3; re- 
gii Wie nacfaber sui die Leibwacbe. 

— inügnisj vgl. 31, 24, 13. 

7 — 9. Pyrguth, Wol niebt Appel> 
lativum, sondern non. proprium; 
eiíien anderen Oft dieses riamens 
erwjííiot Polyb. 5, 102. — tViconrf. 
etc, vgl. 21 , 57, 11. — adveniens, 
8. c. 18, 2. — compensateratq., und 
80 batte er; bezeichnet den sebnél' 
len Abschltfss der Handlnng; obne 
diese Nebenbedeotung das folg. 
plusqprf. — praedae, sonst Alles 
was erbeutet wird, oder das dafiir 
gelöste Geld, ist Iiier von capHvi 

6 
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9 quod ignoraiaiae ad Elím acceptum fuerat. dívideati praedam 
captivosque — fuere autem mmmm hominum, pecoris omnis ge- 
úeris ad millia xx — nuntius ex Macedónia venit Eropum quen- 
dam corrupto arcis praesidiique praefecto Lychnidum cepisse, 
tenere et Dassaretiorum quosdam vicos , et Dardanos etiam con- 5 

lö cire. omisso igitur Achaico bello, relictis tamen hm et quingen- 
tis omnis generis armatorum cum Menippo et Polyphanta duci- 

11 bus ad praesidium sociorum, profectus ab Dymis per Achaiam 
Boeotianique et Euboeani decumis castris Demetriadeni in Thes- 
sáliam pervenit. 10 

8S Ibi alii maiorem adferentes tumultüm nuntii occurrunt, Dar- 

danos in Macedóniám eíTusos Orestidem iam tenere ac descen- 
disse in Argestaeum campum, famamque inter barbaros celebrem 

2 esse Philippum occisum. expeditione ea, qua cum populatoribus 
agri ad Sicyonem pugnavit, in arborem inlatus impetu equi ad 15 

3 eminentem ramum cornu alterum galeae praefregit: id inventum 
ab Aetolo quodam perlatumque in Aetoliam ad Scerdilaedum, cui 

4 notum erat insigne galeae, famam interfecti regis vulgavit. post 
profectionem ex Achaia regis Sulpicius Aeginam classe profectus 

5 cum Attalo sese coniunxit Achaei cum Aetolis Eleisque haud 20 
procul Messene prosperam pugnam fecerunt. Attalus rex et P. 
Sulpicius Aeginae hibernarunt. 



geschiedeo , s. c. 49 , 6. — ad miL 
XX, n. Stück, vgl. 28, 36, 13: ad 
duo milia armorum. — Lychnidum, 
die Hauptstadf der Dassaretíer in 
lUyrien, j. Achrida oder Orci íd Al- 
baníen, s. 43, 9, 7 ; 33, 34, U ; sie 
wird aachLychnus genanot. — Dar^ 
dános, nördlícb am Scodrusgebirge ; 
in Mösieo, s. 26, 25; 44, 31, 5; 31, 
28,1. 

10 — 11. jéchaico, den er für die 
Acbáer fiibrte. — ad praestd. s. c. 
22, 6. — Eúboeam, viell. waren 
die Tbermopyleo voo deo Aetolero 
besetzt wie 26, 25; 28, 5, so dass 
er durch das oördliche Euböa zieben 
musste, oder es geschah um dórt 
seíne Buodesgeoossen zu ermuthi- 
geo, da Attalus die losel bedrohte, 
c. 30, 7. — decum. castr., die rö- 
mische Weise an jedem Tagé eio 
Láger aufzuscblagen ist auf die Ma- 
cedonier übergetragen : am 10. Tagé. 
— Demetriad,, in dem nördlichen 



Winkel des Pagasaiscben Meerbn- 
^ens, 8. Bursian 1, 102; zar Con- 
struct. s. c. 29, 4. 

33* 1 — 6. Orestid., die Land- 
schaft ím oberen Háliacmontbale, s. 

31, 40. — Argest. camp., scheint 
sonst nicbt bekaont za sein ; es wird 
Aestraeus, nach Aestraeum, einer 
Stadt Macedoniens, vermutbet. — 
celebrem,\ié[ besprochen, allgemein. 
— ad Sicyon., c. 31, 1. — cornu, 
eín besouderer Zíerratb am Helme, 
wie ibn auch Pyrrhus, s. PIul. Pyrr. 
11: tols TQttyixoTs xéqaaiv, und 
andere Machfolger Alexanders des 
Gr. zu tragen pflegten, Plin. 10, 43, 
60, 124: Qorvos mstdentes cornicu- 
hs, — ex Ach,, soW iM prof ectio' 
nem gezogen werden. — regis, die 
Wiederbolung des Wortes wie c. 

32, 4. — Aeginam, die grausame 
Behandlung der fiewohner und den 
Verkauf derlnsel an Attalus berührt 
Polyb. 11, 5 (6); 23, 8. — Messene 
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Exitu huius anni T. Quinctius consul dictatore comitíorum 6 
ludorumque faciendorum causa dicto T. Manlio Torquato ex 
volnere morítur; aUiTarenti, alii in Campania mortuum tradunt 
ita quod nullo ante bello acciderat, duo consules sine memorando 7 

5 proelio interfecti velut orbam rem publicam reliquerant. dictator 
Manlhis magistrum equitum G. Seryílium ^— tum aedilís curulis 
erat — dixit. senatus quo die primum e^t babitus, ludos magnós 8 
facere dictatorem iussit , quos M. Aemilius praetor urb. C. Fla- 
minio Cn. Servilio consulibus fecerat, et in quinquennium vove- 

10 rat. tum dictator et fecit ludos et in insequens lustrum vovit. 
ceterum cum duo consulares exercitus tam prope hostem sine 9 
ducibus essent, omnibus aliis omissis una praecipua cura patres 
^opulumque íncessit consules primo quoque tempore creandi, 
et ut eos crearent potissimum, quorum virtus satis tuta a fraude 

15 PuBÍca esset. cum totó eo bello damnosa praepropera ac fervida 10 
ingenia imperatoruru füissent, tum eo ipso anno consules nimia 
cupiditate conserendi cum hoste manum in necopinatam fraudem 
lapsos esse; ceterum deos immortalis, miseritos nominis Ro- 11 



etc. ist wol eÍD anderes Treffen, 
als das c. 31 erwábote. — prosp, 
p. J^ec, s. Tac. Ann. 3, 21 : prospe- 
ram — pugnam fecit \ ib. 15, 1: 
fadenduvi certamen, vgl. 30, 31, 4. 

3S, 6 — 35* Wahlen ín Rom; 
Zon. 9, 9; Sil. It. 15, 597. 

6 — 7. exitu, s C.29. — ludorumq. 
J'., dieses war alsó in dem Senats- 
consülte, welcbes die Ernennung 
des Dictators anordnete, bestimmt; 
auch 8, 40, 3 wird ein Dictator zur 
Abbaltung derSpiele ernannt, Lange 

1 , 550. — ManL Torq,, s. 26, 22. 
— aUi Tar. , sind in den jüngeren 
Hss. wol aus c. 29, 6 erganzt. — 
ita quod, das hds. id quod sieht niclit 
leicbt am Anfange des Satzes, s. 21, 
57, 4. — reUquer.f zu 26, 2,4. — 
€. Sérv., vgl. c. 21 , 9. — aed. ct/r. 
wie 23, 24, 3, vgl. oben e. 6, 17. 

8. ludos m., Votivspiele, s. 30, 

2, 8; 31, 9, 10 u. a., wie das Folg. 
deutlich zeigt, nicht ludi Romani, 
8. 1,35, 9. — iussit, der Dictator 
ist alsó aucbhierin an die Anordnung 
desSenates gebunden. — quos Aem. 
etc, 8. 22, 10, 7; wo jedocb nicbt 



bemerkt ist,. dass sie nach 5 Jahren 
wieder gefeiert werden sollen, was 
auch nicht geschehenzusein scheint, 
weil L. sonst nicht die erste Gelo- 
bong und Feíer, sondern die zwette 
erwahnt babén würde, vgl. 30, 2, 
8. — ludos, auch magnós zu wieder- 
holen war nicbt nöthíg. 

9. ceterum gebt nach dem Zwi- 
schensatze auf § 7 zurück, s. 30, 
29, 8; 23, 2, 6. — creandietut, 
s. über den Wechsel der Gonstruct. 
26, 32, 2; ut tritt auch sonst cin, 
wo der génit, gerund.stehen könnte, 
8. 25, 34, 7: consiUum capit, ut 
u.a.; eíkann nicht wol fehlen. — vir- 
tus — tuta,áÍG tüchtig,aber zugleích 
vorsichtig und gewandt seien; Ei- 
genschaften, die wenigstens Nero, 
wie es auch c. 34, 3 bemerkt ist, 
nicht bewahrfc hatte, s. 26, 17. Vor 
Cfiffi — tum ist etwa zu denkeo : nur 
solche waren Hannibál gegeniiber 
zur Kriegführung geeignet, denn u. 
8. w. — praeprop. 2 , 45 , 3. — mi- 
seritos etc, s. 22, 55, 5 — damnasse, 
verdammt und bestraft an ihrer év- 
génen Person, s. e. 23, 4. Dagegea 

6* 
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maoi, pepercisse ínnoxits exercítibQs, temerítatem consulum ipso- 
i*um capitibus damnasse. 
84 Cum GÍrcumspicerent patres, qtto^nam consufes facerent, 

2 longe ante alios eminebat C. Ciaudius Nero; ei eonlega quaereba- 
tur. et virum quidem eum egregium ducebant, sed promptiorem 5 
acríoreinque, quam tempóra belli postularent aut bostis Hannibál ; 

3 temperandum aere ingeníum eius moderato et prudenti viro ad- 
iuncto eonlega censebant. M. Lívíus erat, multis annís ante ex 

4 consulatu populi itidicio darapatils, quam ignomíniam adeo aegre 
tulerat, ut nis migraret et per muhos annos et űrbe et omni tO 

5 coetu careret bomínum. octavo ferme post damnationem anno 
M. Ciaudius Marceilus et M. Yalerius Laevinus consules reduxe- 
ránt eum in urbem ; sed erat véste obsoleta capilloque et bárba 
promissa, prae se ferens in vnhu babituque insignem memóriám 

6 ignomíniae acceptae. L. Veturius et P. Licinius censores eum. 15 
tonderí et squalorem deponere et in senatum venire fungique 



Orosins 4, 18: Marceilus ab Hanni- 
bálé cum exereitu occtsus est. 

34. 1—2. circumspic. etc, über 
die Tbátígkeít des Seoates far die 
Wohl s. 22, 35, 3 a. E.; über cir- 
cumspicere, sich niDseben nach, 5, 
6, 2, vgl. 22, 13, 7; 26, 18, 6. — /a- 
cerent, d. h. za bewirken su^heii 
sollten, dass sie gewahlt würden, 
wie § 15; anders 3, 21, 8. — ante 
ö/., s. 5,25, 11; 1,9,12. Warum 
geradeNero so bervorgebobeo wird, 
geht aus dem, was vod ihm bericbtet 
-wordcfn ist, nícbt bervor. — et — 
quidem. knöpft etwas N«ue8 aa (bier 
an eminebat, obne Rücksicbt aaf et 
conLquaer.), was durcb quidem ein« 
gcráumt uod bekraftigt wird, um es 
durcb etwas Aoderes, was meist mit 
sed eDtgegeogestellt wird, zu he- 
schraoken, vgl. c 18, 4. — promp, 
ac.y rascb uod beftig, s. c. 33, 10. — 
tempóra, genauer c. 35, 5. — aut, 
weil der Comparativ der Negation 
80 nabe stebt. 

3 — 4. moderato — adi., eme zam 
Praedioate geböreode BestimmuDg 
gebt aucb im Abl. mebrfacb íd die 
Participíalconstniction mit über, s. 
30,33,10: mpotentifuturo domina- 
tu ; 29, 9, 8 : tribus sonHbus tudica- 



tis', 1, 27, 3: Ftientíbus soeiis ad- 
sumptis; 37, 45, 8; 34, 33, 8; 23, 
23, 9; 42, 38, 2; vgl. 35, 10,9: 
virum e civitate optimum, tudicatum 
u. a. —7- M, Liv. er., 8. 24, 48, 2. ■ — 
ex cons, , s. 22 , 49, 1 1 . — populi r. 
etc, s. 22, 35, 3 ; vielíeicbt erfolgte 
die Anklage der beideo an d. St. ge- 
DftDnten GodsuIb erst oacb der 
Rückkebr von der 21, 18 erwabnteD 
Gesandtscbaft. Dass die eamitia fri- 
buta ibn ( wabrscheinltcb zu einer 
Múlt) verurtbeilt babén, lasst sicb 
aus 29, 37, 13f. folgern, s. Laoge 
2, 604. — rus migr., s. 3, 13, 10. 

— multos a,, 10 Jabre. — careret^ 
€te. Mii. 8, 18: caruit foro postea 
Pompeius, caruit senatu, caruit pu- 
bhco. 

5 — 6. ferme, es ist gerade das 
8. Jabr. — redtta;,, si© hatten ibn 
bewogeo zurackzukebren. — véste 
obs., oacfaber sqmüorem; er er- 
scbien also immer uocb als Auge- 
klagter oder als Tnraeroder. — 
bárba pr., damals llesseu die Römer 
den Bárt scbeeren, s. 5, 41, 9; 
Becker Gallns 3, 172. — ins^em, 
in die Augen fallend, daber auch 
prae se ferens i zur Scbaa tragend. 

— censores, s. c. 6. — tondere, 
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aliis poblids muneribus coegerunt sed tum quoque aut verbo 7 
adseotíebatur aut pedibus in sententiam ibat, donec cognati bo- 
minis eum causa Marci Li?ii Macati, cum fáma eíus ageretur, 
stattlem cogit in senatu sententiam dicere. tunc ex tanto inter- 8 

5 valló aaditus convertit ora hominam in se, causamque sermoni- 
büs praebuit, indigno iniuriam a populo faictam, magnoque id 
damno fuisse, quod tam gravi bello nec opera nec consilio talis 
viri usa res publíca esset C. N^oni neque Q. Fabium neque- 9 
M. Valerium Lae?iaum dari oonlegam posse, quia duos patricios 

10 creari non liceret; eandem causam in T. Manlio esse, praeter- 10 

quam quod recusasset delatum consulatum recusaturusque esset; 

egregium par consulum főre, si M. Lrvium C. Claudio oonlegam 

adiunxissent. nec populus mentionem eius rei ortam a patribus U 

> 



weil er die dem StMte schuldig^e 
Achtang au8 deo Aogen za setcen 
sebeinél moehte. — m senat, , víet- 
leicht war ep in Folpe dcr Veror- 
theilang mnd der dainit verbundenen 
ignMÚma, s. c. 11, 12, von frtthe- 
reo Censoren nbergfangen, von den 
eben erwahDten wieder aafj^enom- 
meo worden und wmrde non genö> 
tbigpt ím Senate zu erscheinen ; ein- 
fach in den Senat za kommen batten 
ibn aucb die Magistrate, welche 
denaelben beriefen, nötbiffen kön- 
jien, 3, 38, 12. — alüs p. m., in^ 
die Volksversammlung zn kommen, 
Riehter zu sein , u. a. — coegervnt, 
etwa dvreb Androhung einer Nóta. 
7. mtt verbo — aut ped, — stan- 
tem — sent die., die drei Arten, 
wíe ein Senator »eine Stimme ab- 
gebén konnte, indem er entweder 
stebend, 9, 8, 2, in eínem langeren 
Vertragé seine Ansicbt entwickel- 
te; oder einem ^bereits gestellten 
Antrage einfaeb beistimmte,oder bei 
der Abstimmnng dnrch <Usce$siOy 
3, 41, 1, anfdíe Seite dessen trat, 
dessen Ansicbt er billigte. Wenn 
derVoraitzende den Gegenstand der 
Beratbung vorgetragen hatte, be- 
firagte er zaerstdie,welcbe curnliscbe 
Aemter bekleidet batten, um ibre 
Meinwig, s. 23, 23, 3; sie mussten 
dann ibre Ansicbt aassprechen, s. 



28, 45, 5, nnd konnten sie aus- 
föbriicb motiviren. Dieses tbat Liv. 
nicbt, sondern stimmte karz {verbo 
adsetitiebatur) einem scbon gestell- 
ten Antrage bei, 3, 40, 6; Sall. C.52, 

1. — aut pedib. etc. kann sicb anl; 
die Fálle bezieben, Vfo obne Debatte 
nnr per disces^ioneni abgestimmt 
vrnrde, obne dass man darans fol-. 
gern müsste, dass derGefragte nicbt 
verpflicbtet gewesen wáre za ant- 
worken and nnr bei der discessio 
habé stimmen dörfen , vgl. Becker 

2, 2, 431 ; Lange 2, 327 f.; 356. — 
Liv. Üf., wabrscbeinlicb ist der Prá- 
fect von Tarent gemeint, and die 
c. 25 erwábnteVerbandlang. — famOf 
das ibn tadelnde Senatsconsnít {se- 
natus constUto notantibus c. 25, 3) 
ware für ibn eine ignominia ge- 
wesen. — ageretur, s. 28, 19, 14. 

8 — 10. hominum, der Senatoren, 
die alléin die Rede gebört babén, 
s. c. 9, 14. — serm. praeb., 26, 29, 
2 ; 34, 54, 4. — indigno, wie dignus 
21, 6, 4 obneObject: der die ihm 
zagefugte Scbmach nicbt verdient 
habé, Cic. Lael. 16, 57; über den 
Singalar s. 29, 8, 8, zu 2, 3, 4. — 
oonlegam, die bds. Lcsart conlegas 
wáre oicbt passend, da nnr einer 
conlega sein kann. — duos patr.y 
23, 31, 13; 39, 32,7; Lange 1,49S. 
— recusass., 26, 22. — adiunx, wie 
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12 est aspernatus. unus eam rem in civitate is, cui deferebatur ho- 
nos, abnuebat, levitatem civitatis accasans: sorditati rei non fni- 
sérítos candidam togam invito offerre; eodem honores poenas- 

13 que congeri; si bonum ducerent, quid ita pro noooio damnassent? 
sin noxium comperissent, quid ita male credito prioré consulatu 

14 alterum cre^derent? faaectaliaque arguentem et querentem casti- 
gabant patres , et M. Furium memorantes revocatum de exilío 
pátriám pulsam sede sua restituísse; ut parentium saevitíam sic 

15 patriae patiendo ac férendő leniendam esse, adnisi omnes cum 
C. Glaudio M. Livium consulem fecerunt. 

35 Post diem tertium eius diei praetorum comitia habita. prae- 

tores creati L. Porcius Licinus C. Mamilíus C. et A. Hostilii Ca- 



10 



§ 1 facerent 

11 — 13. mentian, vgl. 4, 43, 4. 
Die Senatoren verbreiten die An> 
sícht des Seoates und sucben das 
Volk fár dieselbe zu gewinoeD. — 
aspernatus soUte genau genoinmen 
Dtcht mentionéin soodern rem zam 
Objecte babén. — candid. tog. o., 
drangten ihm auf, forderten iha auf 
als Bewerber aafzutreten. — eodem 
auf die Personen bezogen, s. 1, 49, 
5 : unde. — ducerent jelzi und über- 
baupt; comperissent in der Zeit der 
Anklage; lm foIg.Satze entsprecben 
die Tempóra und Begriffe chiastiscb 
depen ini vorhergeb. — damnassent 

— crederent in orat. recta. : dam- 
nastis — creditíSf s. 6, 39, 10; Z. 
§ 603. quidita^ von Cicero oft ab- 
solut gebraucbt, so dass der vorher- 
gebende Gedanke bei ita zu wieder- 
boleii ist, steht an u. St. im INacb- 
satze, behalt aber seine demonstra- 
tive .Kraft {ita, ut fecissent, s. 32, 
21, 13), und deutet in der Form der 
tadelnden Frage an, dass bei der 
vorangeb. fiedingung die bezeichnete 
Folge nicht bátte eintreten dürfen, 
s. 28, 43, lOf. ; ohne Vordersatz 
bat L. die Főnnel 2 , 41 , 6 ; 3 , 40, 
10; 6, 15, 11; 32,21, 13; 42, 26, 
5, vgl. SeyfiFert Sehol. Lat.I, p.91 ff. 

— pro noxio etc., die Erganzung 
der Lücke ist durch die Gegensatze 
gégében. — male ered., ohne guteo 
Erfolg, zum Unglück , vgl. 1 , 50, 5. 



— crederent, aovertrauen woUten. 
14 — 15. exib'o, eine weit bartere 

Strafe. — revocat. — restituísse 
enthalt zugleicb die bier besonders 
in fietracht kommende Tbátigkeit, 
wáhrend der Gedanke, den man bei 
Furium erwartet, in anderer Form 
in ut parentum — esse angefögt 
ist. — pátriám s, r. , nach der Ein- 
nabme der Stadt durch die Gallier 
hatte dieselbe aufgehört das Vater- 
land der Römer zu seín ; die oieisten 
waren in Veií, worauf zunácbstpu/- 
sam> bindeutet; durch die Znriick- 
führang der fiürger und die Vertrei- 
bung derFeindebatCamílIus das von 
seiner Stelle verdrangte Vaterland 
an derselben wieder aufgerichtet, 
vgl. 7, 1, 9: restitutus in pátriám 
secum pátriám ipsam restituit, 5, 
51, 2. — saevitiam, Harte, wie sie 
bei derausgedehnten patria potestas 
wol zuweilen vorkam; vgl. c. 13, 1 ; 
7, 4, 3. — fecer., bewírkten, dasser 
sich wáhlen lieas. 

35* 1. post d. t e. d., wie bei 
Caesar B. G. 1, 23, 1 : postridie eius 
diei, zur genaueren Bezeicbnung des 
Tages, von dem an gerechnet wird. 

— praetor.j s. 33, 34,6; s. Lange 
1, 566. — Porcius, s. 26, 6, 1. • — 
C. Mamii. s. c. 8; 36, 11 ; er ist 
wahrscbeinlich derselbe, welchen 
Cic. Verr. 2, 2, 50, 123 T. ManUus 
uennt. — Catones, 31, 4, 3. — com. 
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tones. comitiis perfectís ludisque factís dictator et magister 
equitum magistratu abierunt. C. Terentius Varró in Etruriam 2 
pro praetore missus, ut ex ea provincia C. Hostilius Tarentum 
ad eum exercitum iret, quem T. Quinctius consul habuerát; 3 
5 L, Manlius trans maré legátus iret, visei^tque, quae ibi gereren- 
tur; simul quod Olympiae ludicrum ea aestate futurum erat, 
quod maximo coetu celebraretur , ut, si tuto per bostem posset, 
adiret id concilium, ut, qui Siculi bello ibi profugi aut Tarentíni 4 
cives relegati ab Hannibálé essent, domos redirent, scirentque 

10 sua omnia iis, quae ante bellum habuíssent, reddere populum 
Romanum. 

Quia periculosissimus annus inminere videbatur, neque 5 
consules in re publica erant, in consules designatos omnes versi, 
quam primum eos sortiri provincias, et praesciscere, quam quis- 

15 que eorum provinciám, quem bostem haberet, volebant. de re- 6 
conciliatione etiam gratiae eorum in senatu actum est principio 
facto a Q. Fabio Maximo. inimicítíae autem nobiles inter eos 7 



— /actís, nacb Vollendung der Ge- 
schafte, zu derén VoUziebung der 
Dictator gewáhlt ist, muss er sein 
Amt oiederlegen ; jetzt kurz vor dem 
Ende des Jahres. 

2 — 4. pro praet, er war nur cum 
imperio vornbergebend dórt gewe- 
scn, 8. c. 24. — T. Quint. etc/, 
weno die ErgÜDzung ricbtig ist, 
muss der c. 29, 6 angenommene 
Fali eiogetreten seio ; obgleícb nach 
c. 38, 8 u. 40, 12 Glaudíus nocb im 
Gebiete der SalleDtiner stebt. — 
L. Manlius {Acidinus)'^ dieser ist 
zwar c. 50, 8 in Italien , aber da die 
olympíscben Spíele früher fíelen als 
L. annimmt, s. 28, 7, 14, so batte er 
unter dem Goosalat des Livius und 
INero bereits aus Griecbenlandzu- 
rückgekebrt sein können. Weniger 
glaoblícb ist, dass der alté T. Man- 
lius, s. c. 33 ; 26, 22, vgl. 30, 39, da- 
bin gescbickt worden sei. Dass Man- 
lius die BestatiguDg des 3 Jabre vor- 
ber, s. 26, 24, mit den Áetolern ge-> 
scblossenen Büodnisses nacb Grie- 
cbenland gebracbt babé, vi'w^ von 
L. wenigstens nicht angedeutet. — 
trans more, s. 26, 37, 5. — Olymp. 
huUc, s. c. 30, 9; dass es Grieeben 



sínd, die dortsicb zablreicb versam- 
meln, ist von selbst klar, daber die 
Zusetzung von Graeciaemcht nötbig. 
— per hőst., iqdess gebörte Elis zu 
den Verbiindeten der Römer, s. c. 

32, 2; 33, 5. — m/ — ut, s. 21, 19, 
6; docb ist die Wiedérholung an u. 
St., da scbon quod — quod vorber- 
gebt, etwas baft. — relegati, als 
Anbangerder Römer,s. c. 15, 9; 24, 

33, 5; 25, 10, 7. — scireiii, s. 2, 11, 
6; 35, 38, 14; man glaubte, die Ver- 
bannten würden sicb in der Ver- 
sammlung einfinden, in welcber zu- 
gleicb mitEclat dieBekanntmachung 
erfolgen konnte, vgl. 33, 32. — sua 
om,, s. 29, 1, 16. 

5. periculosissimus, s. § 10; 
Mommsen 1 , 643. — praescisé. wie 
29, 14, 1, vgl. 26, 33, 11; das Wort 
kommt erst bei L. vor. — quisque, 
s. 2, 7, 1. — haberet, babén sollte, 
weicber ihm jetzt scbon bestimmt 
sei; 8, 35, 4; ib. 34, 5, vgl. 35, 
28, 4 f. 

6 — 9. nobiles, allgemein bekannt, 
s. 39, 4, 8 : nobilis simae inimicitéae ; 
40, 45, 7 ; Val. Max. 4, 2, 2 : is (Li- 
vius) etsi Neronis odio ardens in 
exiUum prqfectus Juerat, testimo" 
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' erant et acerbiores eds ipdigniore^qUe Ltivio &ua calamitas fecerat, 

8 quod spretum se in ea fortuna credebat ítaque is magis inpla- 
cabilis erat, et nihil Qpus e$se reconcilíatione aiebat; acrius et 
iatientÍHS of^inia gQ^tur^B tjmentis, pe crescendi ex &e inimico 

9 conlegae p^^testas fieret. yícit taipoen auctorita^ sepatus, ut p«si- 5 
' tis siumltatibus communi anímo CQOsi|ioque mlministrareDt rem 

10 publícaiD. provinciáé üs non permixtae regionibus , sicut supe- 
ríoribus annis, sed diversae extremis Italiae íinibus, alteri adver- 
sus Hannibalem Bruttii Lucani, alterí Gallia adversus Hasdrubalem, 

11 quem iam Alpibus adpropinquare fáma erat, decreta; exercitum 10 
e duobus, qui in GaUia quique in £truria esset, addito urbano, 

12 eligeret, quem mailét, qui Galliam esset sortitus; cui Bruttii pro- 
vincia evenisset, noyis legionibus urbanis scriptís, utrius mailet 

13 consulum prioris anni exercitum sumerét; relictum a consule 
exercitum Q. Fulvius proconsul acciperet, eique in annum impe- 15 

14 rium esset, et C. Hostilio, cui pro Etruria Tarentum mutaverant 



nio eius (in dem c. 34, 13 erwabnten 
Processe) praimpue iuyiictus, L. 29, 
37, 10: quod Jalsum adversus se- 
tesUmonium diaei$set» — acerbior, 
e, tndign.j &eioe Erbittemog war 
grösser; er empfand' tiefer da9 Uo* 
würdige der Behandlung. — stutf 
das er erlíttea hatte, aní Livio, da9 
logUcbe Subject, bezogen , s. § 4; 
30, 38, 12; 3, 7, 5, vgl. 28,23, 2. 
— spretum, mit Geriogschatzang 
bebaodelt. — ne erese., durcb Nach- 
lássigkeit 0. a. v, dem Gegner Ge- 
legeoheit gebe grösseres Aosehea 
uii4 Rubm za erliD^eip, s. 1, 47, 7; 
ib.,46, 2; 29, 37, 17: creseendi ex 
his occasionem, vgl. 23, 48, 10. — 
animo, Gesioouog, ist wah.rscbeia- 
lích ^usgefalleQ; 40, 46, 8: uno 
animo, 

10. non perm. region, ele,, oicht 
so, dass die Gegeodeo, ía deneo sie 
thatig sein sollteo, nicbt gesondert 
wareo, dass nicht jedem eio beson- 
derer Standort angewieseo worden 
ware; der aDgewöhniicbe Ausdrack 
erklart sích daraus^ dass provincia 
den Gescbaftskreis (Kriegfübraog, 
VenvaltuDg), die Competenz be> 
zeichiiet, die ao eioe bestimmte Ge- 
gead gebunden sein kanji, aber nicbt 



muss. Uebrigens batten die Consaln 
scbon früher nicbt immer gleícbe 
Standorte gebabt, s. c. 22; 24, 43; 
25,^3; sondern mehrmals getrennte, 
a. 24, 21 ; 26, 29; 27, 7, 7. -- Brut- 
tii Luc,, asyndetiscb, als ein Gan- 
zea: das Laxid beider ward ibm an- 
gewiesen um daselbst gegen H. den 
Krieg %u fiibreo, s. 30, 1, 2. 

11 — 14. addito u., und noeb dazu 
u. a. w., vgl. c. 22, 2. — utrius m., 
genauer c. 38, 8, vgl. c 40, 13, sacb 
einer Abanderung des Senatsbe- 
scblnsses. — consulum « eius ex 
consulibus, utrius; über die drei 
Genitive s. praef. 3. — pro — mu- 
taverant, vgl. 34, 49, 6: sie batten 
eine Veranderang getroffen und in 
Folge derselben gégében, Z. §456. 
A. Ueber die Wiederbolang dessel- 
ben Wortes s. 24, 12, 7; zar Sacbe 
8. c. 22, 4; 35, 2; 36, 13; obgleich 
Q. Clandias c. 38, 8 im Tarent steht, 
so zieht doch erst c. 40, 13 Hosti- 
lins nacb Capna; dieser müsste alsó, 
wenn die Angaben richtíg sind, docb 
nocb einige Zeit in Tarent geblie- 
ben sein, indess bat L. wol die Ver- 
tauscI^ingCapuas mit Tarent zu früh 
angesetzt. 
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profiociam, pro Tarento Capuam mutaverunt; legio una data est, ' 
cui Fulfíus proximp anno praefuerat 

]>e Hs^drul^alis advestu m Italiam cura ín díes crescebat. 80 
MassílieDsium primum legatí nuDtiaveront eum in Galliam transr 
5 gres^um, erectosque adyeata eius, quia magnum pondus auri 2 
attulisse diceretur ad mércédé aiuilia conducenda, Gallorum aoi- 
mos. míssi deinde curn íis legati ab Roma Sex, Aatistíus et 3 
M. Raecíus ad rem inspicíeadam rettulerant misisse se cum 
Massiliensibus ducíbus, qui per bospites eonim, principes Gallo- 

10 rum, qmoia eixplorata referreDt; pro comperto jbabere, Hasdru* 4 
balem iogentí iam coavito exercituproximo vére AJpis traiecturum, 
nec tum eum quicquam aliud morarí, nisi quod clausae bieme 
Alpes esseot. 

In locum M. Marcelli P. Aelius Paetus augur creatus inau- 5 - 

15 guratasque; et Cn. Cornelius Dolabelia rex sacrorum inauguratus 
est in JeeuRi M. Marcii, qui biennio ante mortous erat hoc 6 
eodein anno et lustrum conditum est a censoribus P. Sempronío 
Tuditaao et M. Cornelio Cethego. censa civium capita cxxxvii 7 
millió centum octo, minor aliquanto numerus, quara qui ante 



36* 1 — 4 fUsdralml in Galliea. 

1 — 2. MassiL pr.f $. dagegeo 
Zooar. 9, S: o ^k SxmCütv rbv fihv 
IdoŐQOv^avovx Í7í€^£ü}Í€, nifi. i^ag 
ái ŐQOfÁOXfiqvxag t^v ngóúoóov 
avTOv Tolg Ív tv 'Pfóuy <fi* avtíov 
7iQ0€Xff^v^€V, Nacb L. hátte Has- 
dmbal ein gaozes Jahr in Galtíen 
zngebracht, s. c. 20, 6. — magnvm 
p., vgL 23, 28, 6. — ad merő. a, cond,, 
weil tnercede a. eonducere e i d Be- 
griff ist, vgl. 1, 59, 4: adversus 
hostütaausos; 4, 43, 2; 39, 25, 7: 

fraeter belli easibus amtssos; 2, 18, 
; Cic. Off. 2, 19, 65: ad beneficas 
obstringendos ; Tíinaeus § 6. 

3 — 4. inspidend., s. 21, 6, 3. — 
retttderani in Bezúg auf die in Folge 
davon getroffenen Anordnungeo ; 
§ 1 ist nuntiavemnt einfacbe Er- 
záhlimg und wol uícbt in nuntiave" 
ront za aad«rn. — hotpit eor., s. 
21, 26, 6 a. E. — pro c. A., síe bát- 
len es als etwas etc. , bátten in Er- 
fahrang gebracht. — 'primo v. , die 
Gesandtscbaft ist also im Winter 
208-7 abgegaogen. — fiieme, darch 
Eifl and Scbnee, s. 5, 13, 1. 



86, 5 — 9.RelígiöseAnordnaDgeo. 

5. j4elius findetsÍGb41, 21, 8; 
an a. St. ^ babén die Hsa. aoricbtig 
jéquiUiiS'^ deon die gens Aquilia 
fiibrte áeüZnüAmen Paetus nicbt. — 
creatus f er wird cooptirt, 25, 2, 2; 
40, 42, 13: P, Sciptonem — auffu- 
res oooptarunt. — maugur., a. c. 8, 
4. — biennio, s. c. 6, 16; die Stelle, 
an 8icb unbedeutend, s. 2, 2, 1, ist 
wol so lange unbesetzt geblieben, 
weil das Amt nicbt gern übernom-. 
meo warde, vgl. 40 , 42 ; Laoge 1, 
270. 

6—7. hoo eod, a., gleicbfalls it 
diesem Jabre, eo im Folg. obne diese 
Andeatang; eodem wíe et deutea 
aa, dass aucb das lustram eioe re* 
ligiöse Handlung war, den vorher- 
geb. gleicbartig. In den zwei vor- 
bergebenden Gensuren, s. 24, 43, 4; 
27, 6, batte das lustram nicbt ge- 
balten werden können. — conrfíf., 
s. 1, 44, 2. — a censor,, nor von 
einem wurde das féíerlicbe Gebét 
für die salus pubUca gesprocben, 
daber 29, 37, 6: condidit lustrum 
C, Claudius, — aUquantOf bedeatend 
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8 bellum fuerat. eo anno primuni, ex qao Hannibál in Italiam 
venisset, comitium tectum esse memóriáé proditum est, et ludos 
Romanos sernél inétauratos ab aedilibus curulíbus Q. Metello et 

9 €. Servilio. et plebeis ludis biduum instauratum a €. Mamilío et 
M. Gaecilio Metello aedilibus plebis; et tría signa ad Cereris idem 5 
dederunt; et lovis epulum fuít ludorum causa. 

10 Consulatum inde ineunt G. Claudius Nero et M. Livius ite- 

rura. qui quia designati provincias sortiti erant, praetores sortirí 

41 lusserunt. C. Hostilio urbana evenit; addita et peregrina, ut trés 
in provincias exire possent; A. Hostilio Sardinia, G. Mamilio Si- 10 

12 cilía, L. Porció Gallia evenit. summa iegionum trium et xx ita 
per provincias divísa, ut binae consulum essent, quattuor Hispá- 
nia haberet, binas trés praetores, in Sícilia, in Sardinia et Gallia, 



geríoger, s. Periocha; Lange 2, 170; 
aUerdÍDgs werden scboo io dem vor- 
letzten lastrum vor dem Kriege (die 
Zablen des letzten fehlen) 270213 
Bürger, s. Periocha 20, dagegen 29, 
37, 6: 214000 aDgegeben, wahr- 
scheinlíeh wareo io der ersten Zahl 
die Gampaoer mitbegriffen, s. Momm- 
seo 1,414; aber das schnelle Stei- 
gen bis zam J. 204 ist so autfaHeod. 
dass man éioen Fehler in deo Zab- 
len ao einer der Stellen vermathen 
darf. 

8 — 9. comitium t., das comitiam, 
8. 1 , 30, 2; íb. 35, 9 a. E., war ein 
freler, unbedeckter Piatz, aafdem 
anch, wie es scbeínt, die sogleich 
erwahnten Spiele gégében wurden. 
Bei dieser Gelegenheít wurde es 
wol mit Seegeltücbern bedeckt, was 
damals wabreod des Krieges zum 
erstenmalegescbah,s. Becker 1,276. 
semel instaurat. y s. 23, 30, 17. — 
C. Sérv., s. c. 33, 7. — ludis pleb. 
hid. inst. ist ein ungewöbnlicber 
Ausdruck, vgl. c. 21, 9, nur 31, 4, 6 
findetsich biduum instauratum j aber 
ohne ludis. Ob dieses Dativ sei =» 
instauratione additum ludis biduum, 
oder Ablat. ludis per duos dies in- 
stauratumy s. 2, 36, 1; Z. § 475. 
A.,ist8chwer zu entscheiden. Ueber 
die ludi. pl s. 28, 10, 7. — C. Mam,, 
wahrscheinlích derselbe, der fúr das 



folg. Jahr als Prator gewahlt ist, s. 
C.35, 1, vgl. 24, 9, 4; 28, 10,3. 
lm nacbsten Jahr ist ein Q. Mami- 
liuí aedilis plebis, s. 28, 10, 7. — 
ad Cerer.j s. c. 6, 19. dederunt rait 
ad, wie 1, 4, 7 : oÁf stabula — eUitos, 
weilder fiegriff der Bewegung in 
dare eingeschlossen liegt. — epul. 
lov., es wurde den 13. Novbr. in- 
Micirt und den 14. (oder an einem 
der oáchsten Tagé) gehalten, dana 
folgten die Indi plebei in circo, s. 
Marquardt 4, 293; PreHer 202. 

86, 10— 14. Vcrtheilungd'erPro- 
vinzen f. das J. 207. 

10 — 14. designati — erant, s. c. 
35, 5 ; dieses geschah in dringenden 
Fallen, s. 44, 17,7 ; gewöhnlich erst 
nach dem Antritte des Amtes. — 
urbana n. sors, s. 22, 35, 4; oder 
provincia c. 7, 8 ; 24, 9, 5 ; oáerjuris- 
dictio, 30, 1, 9; ohne Zusatz 28, 10, 
9; 29, 13, 2; 33, 43, 5; 39,8,2.- 
addita et, s. 24, 44, 2; 25, 3, 2; 
28, 38, 13; 30, 1, 9 u. a. — <nf/m 
etv., ebenso viele 25, 3, 7; 26, 1, 
13, dagegen 21 Légionén 26, 28; 27, 
22; zwanzig 24, 44, 6 ; 30, 2, 7 ; nur 
achtzehn 24, 11, 2. — quattuor, zum 
erstenmale wird bestimmt angege- 
ben, wie stark das Heerin Spanien 
war, vorher ist es entweder gar 
nicht oder nur im Allgemeinen be- 
merkt, s. c. 22, 7; 26, 42; 28; 19. 
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duas C. Terentius in Etruria , duas Quíntus Fulvias in BrtUtiiSy 13 
duas Q. Claudius circa Tarentum et Sallentinos, unam G, Hosti- 
lius Tubulus Cápuae; duae urbanae ut scriberentur. primis 14 
quattuor legionibus populus tribunos creavit, in ceteras consules 
5 miserunt. 

Príusquam consules profíciscerentur, novendiale sacnim 87 
fűit, quia Veiis de caelo lapidaverat. sub unius prodigii, ut fit, 
mentionem alia quoque nontiata, Menturnis aedem lovis et lucum 2 
Maricae, item Atellae nourum et portám de caelo tacta; Mentur- 3 

10 nenses, terríbilius quod esset, adiciebant sanguinis mum in 
porta fluxisse; et Capuae lupus nocte portám ingressus vigilem 
raniayerat. haec procurata hostiis maioribus prodigia, et suppli- 4 
catio diem unum fűit ex decreto pontificum. inde iterum no- 
vendiale instauratum, quod in Arroilustro lapidibus visum pluere. 

15 liberatas relígíone mentes turbavit rursus nuntiatum Frusinone 5 
natum infantem esse quadrimo parem, nec magnitudine tam 
mirandum quam quod is quoque , ut Sinuessae biennio ante, in- 
certus, mas an femina esset, natus erat. id verő haruspices ex 6 



— et €r€Ul.r 28, 38, 13. — m EtruT; 
dessen Abfall zu den PoDÍern man 
jetzt besonders förchtet, s. c. 24, 1 ; 
28, 10, 5; es waren nach 28, 10, 11 
die beideo Leglooen der Volonen, 

— in Brutt., mn den Consnl gegen 
Hanuibal zu noterstützeD. — circa 
T. e. S,, in der N'ábe von Tarent 
and in dem Gebiete der Sail. umber. 

— primis g. /., es sind wabrschein- 
lich die vier,welcbe ingewöbnlicbea 
Zeiten fíir den Felddienst bestimmt 
waren, im Gegensatze za den 2 /e- 
giones urbanae. Bisher bat das Volk* 
in Tribotcomitien nnr 16 Tribanen 
gewáhlt, 8. 9, 30, 3 ; jetzt füp 4 Lé- 
gionén 24, s. 43, 12, 6. Die legiones 
primae nnd die tribuni nuUtufn le- 
gionibus quattuor primis werden 
aocb sonst erwühnt, s. Cic. Glaent. 
54, 148; Lange 2,600. 

87* Sühnung der Prodigien. 

2 — 3. sub — ment,, c. 15, 8, u. a. 
Menturnis, ebenso 8,' 10, 9; ib. 11, 
11 ; 36, 37, 3 ; sonst auch Mintumae. 

— Maricae, eine Nymphe, die Mut- 
ter des Latinas , derén Verebrang, 
wie n. St. andeatet, mit d«r des Jup- 



piter in Beziebnng stand, Preller 
363. — Atellae, s. c. 3, 7. — nocte 
etc. , die Thore wurden alsó nicbt 
geschlossen, sondern nnr bewacht. 

4 — 5. diem un., s. c. 23, 4. — ex 
decr., s. c. 4, 15; dass ein solcbes 
aucb fiir das sacrum novemdiale er- 
lassen sei, ist vieli. nur nicht be- 
richtet, s. 21, 62, 6; 1, 31, 4. — 
iterum inst., es wird zam zwei- 
tenmale wiederbolt, statt: gefaalten, 
pleonastiscb , wie mancbes Aehn- 
liche, vgl. 0. 42, 16; 24, 20, 3; 21, 
20, 7; 22, 5, 5 u. a. — Armilustr., 
bier der Őrt aaf dem Aventinus, s. 
Becker 1, 450; das Fest der lustra- 
tio der Waffen selbst faiess armi- 
lustrium. — rursus nunt:, der üm- 
stand dass , s. c. 45, 4. — magnitu- 
dine soll darcb die Voranstellong 
geboben werden: nicht der GrÖsse 
wegen in so hohem Grade n. s. w., 
sonst wiirde nec tam magnit. quam 
oder nec magnitudine magis q. zn 
erwarten sein. — incertus in passí- 
vem Sinne, 28, 36, 12 ; 4, 6, 2 : sel- 
ten von Personen gebraucbt, vgl. 
,3»b, 35, 9 Italicos — incertos, socH 
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Etruria adciti foedum ac turpe prodigium dicere, extorre agro 
Romano, procul terrae contactu, alto mergeadam. vivőm in 

7 arcam condidere, provectuiiKiue ia maré proiecérunt decrevere 
item poQtifíces, ut virgines ter novenae per urbem euntes car- 
men canerent. id cum in Iotís Statoris aede discerent oonditum 5 
ab Livio poéta carmen, tacta de caelo aedis in Aventíno lononis 

8 regináé; prodigiumque id ad matronas pertinere haruspices cum 

9 respondissent doooque divam placandam esse^ aedilium cumliam 
edicto in Capitolium convocatae, quibus in űrbe Romána inlraque 
decimum lapidem ab űrbe domicilia essent, ipsae inter s% quin> 10 
que et xx delegerunt, ad quas ex dotibus stipem coníerrent. 



an hottet ettent; 31, 12, 6; statt 
incerttu beisst es c. 1 1, 4 : ambiguus 
míer, vipl. 28, 11,3. 

6. hantspic. ex E. ac. , síe war- 
deo, uad zwar immer mehrere, be* 
mfeo, weoo portetita Torkamen, 
derén SiibnuD^ noch oicht bekanet 
war, am AaskuDÍlt zu gebén, wie 
dieselbe zu bewerkstellígeo sei, s. 
1, 56, 5; Cic. Legg. 2, 9, 21. lo 
einem gleicheo Falte ist es jedoch 
nicht gescfaelieo, s. c. 11, 3, vgl. 31, 
12, 9. — agxo R*y bier wohl in enge- 
rem Sinne, s. c. 29, 5. — terrae c, 
wie die Vatermörder, Cic. S. Rosc. 
26. — aito obne m, s. 5, .41, 2: vm- 
dio aedium, offc bei Tacitas, vgi. 31, 
23, 12: terra — mari, — Uebrigens 
war es dea Römern gestattet Miss- 
geborten auszusetzen, s. Laoge \, 
100; Rein Crimioalrecbt S. 442. 

7. iteníy aucb die^ § 4 und 6 er- 
wáhateo Vorkehningen waren voo 
den pofltífices ausgegangeo. — ter 
nov,, 31, Í2, 9 siód es die Decem- 
virn , welcbe dia Procession anord- 
nen ; an Uj St. sebeint sie wegen des 
prodigium un terblieben zu sein; we- 
oigsteos wird nicbt bericbtet, dass 
sie stattgefunden babé; denn die 
§ 1 1 erwábate ist eiae andere , die 
nicbt dorcb die Stadt überbaupl^ 
sondero in den Tempel der Jnoo, 
ziebt, und voii den Decemvírn an- 
geordaet ist. íov. Stat., s. 1, 12. — 
conditum, gedicbtet. — Livio ^ ist 
Livius Andronicus, s. 7, 2, 8, aus 



Tarent, Sclave, dana Preigelasseoer 
des Livius Salíoator, s. Fest. p. 333 : 
eum Livius Andronieti* — seripsis" 
set carmen j quod a virgimbut est 
cantatum, adtributa est in AventinQ 
aedis Minerváé, in qua tíeeret seri- 
bis histriombusque consistere — m 
honorem Livii, quia is et scribebat 
fabulas et agebat. — carmen ^ über 
die WiederboiuDg des Wortea c. 12, 
4. — íunonis, s. 5, 21. 

8 — 10. ad matron,, weil diese 
besooders die íimo regina verebr- 
teo. — haruspie. , diese deotea die 
Blitze und gebeo die Art der Süb- 
Bung derselbeo naeb ibren Fuigu- 
ralbüchero an, A9\k9v Julguratores 
genaont. — respandissent, als sie 
im Seoate befragt wurden, vgl. 32,' 

I, 14: haruspices m senahtm vo- 
caU atque ex responso eorwn etc. ; 
wabrscbeíolicb antwortete im Na- 
men der Berufenen der Vorsteber 
der Genossenscbaft. — divatn^ s. 23, 

II , 1. — aedü, cur., sie erscbeinen 
ancb sonst bei relígiösen Angelegen- 
beíten tbátig, s. 25, 1, 10; jetzt 
wabrscbeinüch im Auftrage des Se> 
nates oder der pontifices. — edicto, 
s. Laoge 1, 496f.; 618. — conroc, 
wie 5, 25. — intra dec. lap., so weit 
sebeint der kircblicbe Bezirksver- 
band der Stadt gereicht zu babén; 
aucb gerichtlicbe Untersucbiuigea 
wnrden in diesem Kreise angeord- 
net, s. 40, 37, 4^ \\i. 44, 6, vgl. 34, 
1, 3. — ex dotibus, über diese bat 
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indé donum pelvis aurea facta lataque in Afentinum; pure caste- 10 
que a matronis sacrifícatran. eonfestim ad aliud sMrificium U 
eidem dívae ab decemTÍns edicta dies, cuius ord(> taiis fűit: ab 
aede Apollhus boves feminae aiba^ duae porta Carmentalt in ur- 

5 bem dttetae; post eas duo signa cnpressea lunonis regináé p«r- 12 
tabantur; tum septem et xx Tirgines, loDgam indutae véstem, 
carmeo in lunonera reginam canentes ^ant, illa tempestate for- 13 
sitan laudabile rudibus ingeniis, nunc abhorrens et incondituro, 
si referatar; TÍrginum ordinem sequebantur deeemviri coronati 

10 laurea praetextatique. a porta lugario neo in foram venere. in 14 
foro pompa constitit, et per manus resté data virgines sonum 
vocis pulsa pedum modulantes incesserunt inde vico Tusco 15 



soDst, obg^letch sie das Eigentimin 
der Frau Meibt, der Maón zu ver- 
fagen; der religiSse Zweck uod die 
Sfeatíiebe Aoordunng &tr Sühne 
veranlassten, wie es sdreint, di« 
bier angewöhniícbe Verwendong 
darch die Prau, s. 25, 8, vgl. jedoeí 
34, 4, 16; 22, 1, 18 findet sich die- 
ser Znsatz oicht. — stipem., s. 25, 
12, 14. — pehis, vgl. Beckcr Gallns 
2, 334. — énAvent.^ n. in dcn Tcm- 
pel der Jono aof demselben. — pure 
c, s. 1, 4'5, 7. 

11 — 13. eidem rf., abliüirgig' tod 
dem Gesamüitbegríffe dies eáieta ad 
sacrificium, — aö aed. ^p.,Tor dem 
Caraieotaftscben Thore, s. 3, 63; 4, 
29 ; Ton diesem Terapei wurden aach 
bei aboiicben Verbaitoisseo Proces- 
sionen begoBii«D, da ^Apolló über- 
baopt das IJoglSck ab'wendet, s. c. 
11 , 6; sie geb«n in dem vorHegen- 
den Falle, wie 31, 12, niebt obne 
Röcksicbt aof die GaraieBtis, welcbe 
mit der Gebnrt itt Beziebong stebt, 
8. Gell. 16, 16,'diircb das Tbor der- 
aelben. — /eminoBy s. 28, 11, 3, 
Preller 254. — cupressea, wie wol 
ancb das álteste Biid der Göttin von 
Holz war; 21, 62, 8 wird ein éber* 
nes geweibt. — portabemt, s. c. 4, 
8. — tept e. V., der gewöbolicbe 
Ausdraek, § 7 der feieriiche; vgl. 
Macrob. 1, 6, 14: Firginibus patri- 
mis matrimisque pronuntianiibus 
earmen, vgl. luí. Obseq. 86 ; 108. — 



iofiff. i*eűt., soDs-t dicbteriscb, vgl. 
21 , 7, 10. — ntmc abh., jelzf, für 
die jetzrge Zeit, bei böberer Biidnng, 
nopassend, vgl. 2, 32, 8: korridus; 
abhorrens ist absolnt gebrancbt, wie 
30, 44, 6; Cic. Or. 2, 20, 85: sin 
pláne abkorrebit; vgl. Sall. C. 3), 
1 : ^aUena. — inconditum, 4, 20, 
2: canmna incondita, kunstlose, 
acbmacklose; im saturoiscben Vers- 
masse. — si rtf., wenn man es mit-^ 
tbeilen wollte, würde es — betracb- 
tet werdeo; der Grund, warum es 
nicbt wie mancbe attertbümlicbe 
Formeln von L. anfgenoiiHiieB ist. 
— ^ ordinem, dem Zoge, anders §11. 
— coronat, s. 25, 12, 15. — hureOj 
za Ébren des Apolló, s. 23, 11, 5; 
Preller 134; 269. — praetext, s. c. 
8, 8. . 

14 — 15. lugar. vie., nacb diesen 
Worten stSsst derselbe unmittelbar 
an das § 12 genannte Tbor, anf das 
nacfi der Parentbese 'zurückgegan- 
gen wird; dann lief er am Fusse 
des Capitolinns bin bis an das fórum. 
— ^ per man, r. d., nacbdem das Seil 
von Hand zu Hand gégében war, so 
dass es allé bielten, und so gleich- 
massig den Tanz ausfiibren konnten, 
vgl. Terent. Adél. 4, 7, 34: rsstim 
duetans saltabis, — pulsu p. m., 
dureb das Stampfen der Füsse den 
Takt angebend; den Gesang ^it an- 
gemessener, rbytbmiscberBewegnng 
der Füsse begleilend; s. 7, 2, 4: ad 
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Velabroque per Bovarium fórum in divum Publicium atque 
aedem lunonis regioae perrectum. ibi duae hostiae ab decemvi- 
ris immoiatae et simulacra cuj^essea io a^dem iniata. 
88 Deis rite placatis dilectum consules habebant acrius ÍDteD- 

tiusque, quam prioribus .annis quisquam meminerat habitum: 5 

2 nam et belli terror duplicatus növi hostis in Italiam adventu, et 

3 minus iuventutis erat, unde scriberent milites. itaque colonos 
etiam maritimos, qui sacrosanctam vacationemdicebantur habere, 
dare milites cogebant. quibus recusantibus edixere, in diem cer- 
tam ut, quo quisque iure vacationem haberet, ad senatum de> 10 



tihicinis módos saltantes haud in- 
decorosmotus — dabant; Hor. Garm. 
1, 36, 12: neu morém in SaUum sit 
requies pedum, Preller 136. — in- 
cesseruniy da áieHss.intercesserunt 
babeo, ist viell. etwas ausgefalieo, 
etwa : inter se iunctae (complewae) 
incesseruntf Quint. 9, 4, 129. — vicc 
r., s. 2, 14, 9; vom Forum ziehea 
sie darcb die dem vicus lagarius 
gegenuber >am Fusse des Palatínus 
fíihrendeStrassenacbdemVelabrom, 
welcbes zwischen dieser nnd dem 
fórum bovar. líegt, über das letztere 
zwíscbeo dem Gíreus maximus uod 
der Tiber bio auf den Aventinus. — 
bovarium, s. 24, 10; 7. — cUvum 
PubL, s. 26, 10, 6. — ibi, am Altare 
des Tempels. — Die gaoze Cere- 
moníe scbeint nach 31 , 12, 9 zur 
SUhuuDg des § 5 erwaboten prodi- 
gium angeordnet zu sein und der 
Juoo Regioa als der Göttin der Ge- 
burt zu gelten, die auc|i soust ío dea 
WirkuDgskréis der Decemvirn ge- 
börl. 

38* Ergaozung der Heere. 

1 — 3. rite, s. c. 25, 9. — minus 
iuv., vgl. c. 9, 3 ff., besonders da die 
Zahl der Légionén so gross, s. c. 36, 
12, war. — coloti. marit, Colonien 
am Meere. — sacrosanctam, die auf 
einer lex sacrata, einer feierlicb be- 
scbworeuen und unter den Schutz 
der Götter gesteltten lex beruhte. 
Diese Colonien waren ursprünglich 
zum Schulze der Küste und der Um- 



gegend gegrtindet; die Golonisten 
gieichsam Garnison, alsó zum be-* 
standigen Dienste verpflíchtet, s. 10, 
21, lü, und desbalbu vom gewöha- 
licben Heerdienste frei; dass sie ans 
diesem Grundé aufgebört hátten rö- 
mische Bürger zu sein, lasst sich 
schwerlích folgerg. — dat*e mii. cog., 
die römischen Magistrate sebei neu 
in diesen Golonien selbst die Aus- 
hebung vorzunehmen, die Gontin- 
gente nicbt nach einer formula, s. 
c. 10, 2, gestellt oder die Anshebnng 
von Golonialbehörden besorgt zu 
werdeo ; dennalsintegrirendeXheile 
der römischen Gemeinde faaben diese 
Golonien eben so weoig besoDdere 
Behördeu als das Münzrecht, wiih- 
rend sie 36, 3, 5 wie die übrigeo rö- 
mischen Bürger die Tribünén anru- 
fen ; unter den lateinischen Golonien 
c. 9, 10 nicbt aufgefdbrt werden ; s. 
Mommsen 1, 100. — qtdbus.recus, 
etc, vgl. Piaut. Pseud. 1, 1, 125: 
noUsque edico meis, in hunc diem a 
me ut caveant; L. 28, 14, 6; 3, 38, 
13: senatum in diem posterum edi- 
cunt; íb. 1, 50, 1 : in diem certam ut 
— conveniant, indicit, so dass in 
diem auf einen Tag fást gleich ist: 
an einem Tagé ; ut etc. das Object 
von edicere (wie senatum) vertritt; 
doch ist es müglicb, dass an u. St. 
quib. recusant, abl. abs., edicere ab- 
solut gesagt und damit in diem zu 
verbinden ist. — quo — hab, , die 
Urkunden , auf die sich die vacatio 
stiitzte; die alsó der Senat zu prü- 
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ferret ea die ad senatum hi popuH venerunt, Ostiensis Alsiensis 4 
Antias Anxurnas Menturnensis Sinuessanus et ab supero mari 
SeDensis. cum vacationes suas quisque populus recitaret, nullius, ^ 
€um in Itália hostis esset, praeter ADtiatem Ostiensemque vacatio 
5 observata est; et earum coloniarum iuniores iure iarando adacti, 
supra dies xxxnon pernoctaturos se extra moenia coloniae suae, 
douec hostis in Itália esset. cum omnes censerent primo ^juoque 6 
tempore consulibus eundum ad bellum — nam et Hasdrubali oc- 
currendum esse descendenti ab Alpibus, ne Gallos Cisalpinos neve 

10 Etruriam erectam in spem rerum novarum sollicitaret, et Han- 7 
nibalem suo proprio occupandum bello, ne emergere ex Bruttiis 
atque obviam ire fratri posset — , Livius cunctabatur, parum 
fidens suarum provinciarum exercitibus: conlegam ex duobus 8 
consularibus egregiis exercitibus et tertio , cui Q. Claudius Ta- 

15 renti praeesset, electionem habere; intuleratque mentionem de 
vülonibus revocandis ad signa. senatus liberam potestatem con- 9 



fen und zq beurtbeiieu das Recbt 
hat. 

4 — 5. populi, hier nur die Bevöl- 
kerang der CoIooieD, dnrch ibre Ab- 
gesandten vertreten; L. bátte auch 
eoloniaesa^en können ; esliegtdarin 
keioe Aodeatang, dass diese ein be- 
souderes Gemeinwesen, einen Staat, 
bilden, wie die lat. Goloníeo, 8. c. 
9f.; ebenso wird 8, 37, 9: populus 
Tusculanus gesagt, obgleích Tusca- 
]um sehoD das römiscbe fiürgerrecfat 
hat, vgl. 6^ 13, 8; 8, 14, 8. — 
Ostiens,, 1, 13; AUens, in Etrurieo 
bei Caere, Vell. 1, 14. — Anamm.y 
s. 8, 21; die nngewöbDÜche, eine 
aodere Nomioalform mit n^ nicbt 
Anxur voraussetzende Endang fia- 
dét sich auch aof loschriften , oícbt 
weiter bei ScbriftstellerD. — Meni, 
Sinuess., 10, 21. — Senens, c. 46, 
4f Periocha 11. — vacat., die Volks- 
nnd SeDatsbeschiüsse , welche die- 
selbe gewahrten. — cum in It, etc., 
der Seaat erkennt die GüUigkeit der 
Privilegien an sicb aa, aber nicbt 
för den Fali, wenn ein Feind ín Ita- 
lien sei, da die Bestimmung der Co- 
lonien die Vertbeidigung des ager 
Romanns war, der sicb jetzt über 
ganz Italien erstreckt, s. c. 5, 15; 
wenn auch der Ausdruck in den Ur- 



knnden einen anderen Sinn hatte. — 
Ant, 0«f., jenes derwichtigstePunkt 
für Latium von der Seeseite, dieses 
fúr die Stadt selbst, anders 36, 3, 6. 

— earum, der beiden cbengenano^ 
ten; die kriegsfábigeMannschaftsoU 
alsó immer zum Dienste hereit sein. 

— pemoctJ se^ s. c. 28, 14; vgl. 
Grani Licin. lib. XXXIIJ, 3. 

6 — 8. omnes, der Senat. Die Be- 
setzung der AÍpenpasse war viel* 
leicht bei der Stellung der Gallier 
nicbt möglicb, s. 21, 39^ 3. — ne 
Gallos etc, gerade diese Hofi^nung 
war ein Hauptgrund fúr Hasdrubal 
von dieser Seite anzugreifen, s. 
Vincke S. 230; 258. — Etrur., c. 
36, 13. — suo prop.j s. 4, 8, 4; suo 
proprio magisiratu, u. a. — emer- 
gere, ans dem eutfernten Winkel 
u. s. w., vgl. Gíc. de imp. Pomp. 3, 
7 : emergere e patrio regno, — pro^ 
vinc. ; auch die'Heere in Gallien und 
Etrurien standén onterseinemObcr- 
commando, oder íbm wenigsteos zur 
Verfiigung. — habere n. dicens, — - 
terUo, s. c. 35, 12. — intul. ment^ 
wáhrend das cunctari noch dauert, 
hatte er bereits den Antrag gestellt; 
anders voni gewöhniichen Senatoren, 
s. 30, 21 , 6. — volonib., s. 23, 32; 
schon 25, 22 ist der Beschlnss ge- 
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sulibus fecit et sopplendí, unde vetleirt, et eligendí de omnibus 
exerctttbud, quos veilent peitnutaiidi(}ue et ex provinciis qtlo e 

10 re publica cefiserent esse traducendi. omnia cum summa ton- 
cordia coBsulum acta. volones ín imdeviceDsimam et Ticéi^iilrtain 

11 iegiones scripti. magni roboris atrxBia ex Hispama qiioque a 
P. Scipione M. Livio mjssa quidam ad id belluni attctoires sünt, 
octo miüia Hispanorum uallorumque et duo niilh^ dé legione mi- 

12 litum, eqnitüm m, míxtos Nnmidas Hispanosque, M. Lucretíum 
has copias navibus adduxisse, et sagtttariorum fundttoramque ad 
HMM ex SiciiisrC. Mamrfiura mrsísse. 



fasst, sie za den Fahnen zurficfkzn- 
fábren ; ob dieser nicbt ausgefübrt, 
oder die Volooeo wieder eqtlassea 
wordeo sind, ist nicbt angegebeo; 
jetzt Dötbigt die Gefafar des Staates 
zu dieser wie zu der § 5 erwahnteD 
Massregel. Uebrigens bleibt es un- 
klar, wie die S oldatén jetzt nocb 
VoIoDen heissen, nnd io welebem 
Verbaltnisse sie steben, s. 25, 20, 4. 

9 — 10. unde, aus was för Heeren 
oder Le«ten, viell. mit Röcksícht 
auf die Voloncn. — suppi d. suos 
'exerdtus, — quos vell. kano ent- 
weder aaf die ganzen Heere sicb be~ 
zieheo, in Rücksicbt auf § 8: ex — 
eiectianem kabere, oder aaf d^e Etn- 
zelneo, die sie znr Ergaozang »tts 
den Heerwi nebmen, s. c. 43, 11: 
de tűto exerdiu delegii; 29, 24^ 14. 
— permutandi, die genommenen mit 
anderen yertauscben. — ex prov., 
för áie sie vom Senate bereits be- 
stímmt sind. — quo ete. Da<;b Mad- 
vig, d» trttducere nícht leicht ohtt« 
Angabe des Zieles, wie es bei dem 
hds. quos gesagt w'áre, gebraaebt 
wird; übrigens ist das traduecre 
wesentlieb sehon in permutare ent^ 
haltén, es mag quos oder ^tio gelesen 
werden. Da mir die Bescbrankiing 
e rep. eens, binzogefügt wird, so ist 
das Verfahrcn desNero c.43 imVor- 
aos gebiilígt. — in — scripti, diese 
werden ans den Vol. gebildet, s. 28, 
10, 11. Die Zablen, JVommerD der 
Légionén kommen in dieser Zeit 
mehrfach vor, s. c. 14, wo die 20. 



eine Bürg($rlegion ist; 30, 18; 26, 
48; 22, 53; 34, 46 u. a. Aocb bier, 
wie 24, 16, 6, können nicbt l>lo8 die 
ursprünglicb, 22, 57, angéworbeúen 
Volonen gemeint s«ín, da diesé nacb 
L. nur 8000 waren , von denen ge- 
wiss viele nicbt mebr lebteo; son- 
dern dí« Zabl war entweder grösser 
gewesen , oder es sind spater néne 
angeworben worden, worauf auch 
Macrob. 1, 11 , .30 hindeatet: servi 

— recepU sünt et f^okmes — ap- 
peUati. ad Cannas quoque 6te« 

11. quoque, nicbt alléin iirltalien 
wurde Alles a«fgeboten, ancb ans 
Spanien o. s. w. — quidam woUtc 
Vo»s, adidbeUum Pntscbe wegen der 
UBgewöbnliehen Stellung entfernen ; 
was jedoch bei der frcierca Wort*- 
stellang, welcbe sicb L. gestattet, s. 
26,27, 16;6, 20, 12;7,29,3u.a.aicbt 
DOtfawendíg sebeint; es soll wol be- 
deuten: einige (die diese Zeitscbil- 
dern) sind GewabrsHSÜBnér, nicht: 
es giebt einige a. s. w. — de leg. 
mii., Legionssoldaten in Gegensatze 
tn auxüia, s. 25, 22; 3: desertores 
de exercituv<donuin\ 22, 53, 2: tri- 
buni — de legione tertia ; 33, 36, 5 : 
tribuni de legione seew/ida. Der 
Ausdrock aefaeint sonst nicbt vor- 
zakoromen ; vielleicbt war anch bier 
<die Nummer der Légion geaannt. — 
equitum, s. Z. § 116. A. Scbon c. 
8, vgi.24, 49; 26, 40, werden Reiter 
von aoswartigen Nationen ím röni. 
Heere erwahnt, s. Becker 2, 1, 287. 

— mixt., 23, 46, 6; 37, 39, 12 u. a. 

— sagitt. etc, wie 22, 37, 7. 
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Auxerunt Romae tumultum litterae ex Gallia allatáé ab S9 
L. Porció praetore, Hasdrubalem movisse ex hibernis et iam 2 
Alpes transire; oeto millia Lígurum conscripta armataque con- 
iunctara se transgresso ín Italiam esse, nisi mitteretur in Ligures, 

5 qui eos bello occuparet; se cum invalido exe^rcitu, quoad tutum 
putaret, progressurum. hae litterae consules raptím confecto di- 3 
léctu maturius quam constituerant exire «>i provincias coegeínnt 
ea menté, ut uterque hostem in sua provincia contineret neqne 
coniungi aut conferre in unüm yires pateretur. plurimum in eam .4 

10 rem adiuvit opinio Hannibalis, quod, etsi ea aestate transiturüm 
in Italiam fratrem crediderat, recordando, quae ipse in transitu 
nunc Rhodani nunc Alpium cum hominibus locisque pngnando 
per quiuque menses exhausisset, haudquaquam tam facilem ma- 5 
turumqae transitum expectabat: ea tardius movendiex bibernis 

15 causa fűit. ceterum Hasdrubalí et sua et aliomm spe omnia ce- 5 
leríora atque expeditiora fuere. non enim receperunt modo Ar- 
verni eum deincepsque aliae Gallicae atque Alpinae gentes, sed 
etiam secutae sünt ad bellum. et cum per munita pleraque 7 
transitu fratris, quae antea invia fuerant, ducebát, tum etiam 



39* Hasdrubals Ankunft in Ita- 
lien, s. Appiao. Hann. 50; Zoo. 9, 
9; Sil. It. 15, 475 ff. 

i — 2. ab L. Porc. gehört zu litte- 
rae. — ÍAgurtxm^ die alsó von Has- 
drnbals Ankanft unterricbtet sind. 

— occup. , sié vorher beschaftigte. 

— se pro^ess., s. § 12 n. c. 28, 15, 
daf^egpen vorher coniunciura se esse. 

4---5. in eam r., för diese Sache, 
znr Erlangnng, Ausfdhrung dersel- 
ben. — quod etc, Umscfareibinig des 
lobaltes von opinio, nicht derén Ob- 
ject. — crediderat i wie § 8 u. 12. 

— record, = cúm recordaretur , s. 
8, 11, 1; 28, 13,4; 23, 17, 10 u. a. 
vgl. C.40, 2. — exhaus.y was er zu 
erleiden, öhersteben gehabt habé, 
allgemein, sonstpericula lábores ex- 
haurire, s. 21, 30, 9. 

6. ceterum, entgegen der Ansícbt 
Hannibals, gebt auf § 2 zarück. 
Hasdrubal, er scheint noch im Herb- 
8te 208 nacb Galiíen gekommen za 
sein, ím folgenden Winter sein Heer 
verstarkt und einen Tbeil des We- 
ges nach dén Alpen znrUckgelegt zu 
habén, s. c. 36, 1 ; 20, 8. — ^ celeriora 
Tit. Liv. VI. 2. Aufl. 



etc, PoL 11, 1 : tioXv Qcc^uaTéQctr 
xaí awTOfiwTáQav awé^ri yivé- 
(fd-ai Trjv IdúŐQOv^ov nagovaiav 
ííff ^ItctXCav'^ App. c. 52: oiiúdev^ 
őiio [jLTiaCv, oOft TÍ(ag Idwtficcg ^^ 
óiijlS-ev. — y4rvemij nördiicb von 
den Gevennen, s. 5, 34; da er durcb 
den Westpyrenaenpass gezngen ist, 
gefat er nördlicher dnrch Gallien, als 
Hannibál, s. 21, 24; 26. — deine. 
aL, und die übrigen der Reíhe nach, 
29, 3, 3: deinceps aliorum; 21,8, 
5 u. a. — alpinae, s. 21, 31 ; 38. 

7. munita, s. 21, 37; Sil. II. 15, 
505: iter ingrediens rapidum per 
Celtica rura, miratur domitas Alpes . 
ib. 516: inde alacer, quamunitum 
decKvis ab alto agger monstrat iter, 
pröperaUs devolat armis. — plera- 
que local, s. 24, 21 > 6: die meisten 
Punkte waren gangbar gemacht. vgl 
26, 30, 5; iibrigens ist zu bezwei- 
feln , dass sich die 1 1 Jahre vorher 
jgemachten Aniagen erhalten babén. 
— tr€tn8itu,hei, wie adventu u. a. — 
invia ist nur im Gegensatze zu mu- 
nita ges^gt, nicht dass vorher kelne 
Wege dagewesen waren, s. 21 , 30 

7 
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duodecim annorum adsuetudine perviis Alpibus factis inter mí- 

8 tiora iam transibant homiaum íngenia. invisitati namgue antea 
alieoigenis, nec videre ípsi advenam in sua terra adsueti, omni 
generi huinano insociabiles erant; et primo ignari, quo Poenus 
pergeret, suas rupes suaque castella et pecorum hominumque 5 

9 praedam péti crediderant; fáma deinde Punici belli, quo duode- 
cimum annum Itália urebatur, satis edocuerat viam tantum Alpis 
esse, duas praevalidas urbes, magnó inter se maris terrarumque 

10 spatío discretaá , de imperio et opibus certare. hae causae ape- 

11 ruerant Alpis H^asdrubali. ceterum quodceleritate itíneris pro- 10 
fectum erat, id mora ad Placentiam, dum frustra obsidet magis 

12 quam oppugnat, conrupit. crediderat campestris oppidi fácilem 
expugnationem esse, et nobilitas coloniae induxerat eúm, ma- 
gnum se excidio eius m*bis terrorem ceteris ratum iniectarum. 

13 non ipsum solum ea oppugnatio inpediit, sed Hannibalem post lő 
famam transitus eius tanto spe sua celeriorem iam moventem ex 

14 faibemis continuerat, quippe reputantem non solum quam lenta 
urbium oppugnatio esset, sed etiam quam ipse frustra eandem 
illám coloniam ab Trebia victor regressus temptasset. 

40 Consules diversis itineribns profecti ab" űrbe veiut in duo 20 



7. — adsuet, als ob in díeser Zeit 
viele Zaziige darch oder aus Gallíen 
zu Hfannibal gékommen wáreo. — 
nUtiora i., die bereits geworden 
wareD, temporal dagegen 21, 37, 5; 
ib. 60, 4 local. — transibant, das 
Heer ; dagegen ist das bds. ducehant 
wegeii fratris kaum zulassig. 

8 — 10. invisit, — alienig^eniSi bei 
Fremdea nicht geseheo, da síe selbst 
ihr Land nicht verliessen, s. Gurt. 

8, 31 , 18: animaUa invisitata (Ad- 
dere inusitata) ceterü; nach Ando- 
rén: vonFremden,wasjedocbneben 
dem Folg. überflüssig váré; sonst 
hat.L. invisitatus obne Dativ, 8. 4, 
33, 1;5, 35, 4;ib. 37,2; Cic. Div. 
2, 67, 138: invisitata species, — 
insoeiab., 8.37, 1, 4, scheint sieh 
vor L. nicht zu finden ; doch habén 
an u. St. die Hss. das noch weniger 
gebrauchliche insociales. — ureb.j 
s. c. 29, 9. — opibus, die Machtstel- 
láng. 

12—14. campestr., s. 36, 10, 7: 
urbis sitae in piano , apertae, cam- 



pestri undique aditw, zur Sache 
Tac. H. 2, 2I. — induxerat, ibn be- 
wogen, verleitet, die Belagerang zu 
unternehmen, s. 10, 18-, 11; Cic. S. 
Rosc. 28, 76: promissis induxit aU- 
quem, — non sol. — sed, Erklarung 
von conrupit. Ueber sed s. 21 , 43, 
15 ; sogieich folg^ sed etiam. — mo- 
ventem, als er scbon wollte. — con- 
Unuer., L. scheint in Bezúg auf § 5 
sagen zu wollen : anfangs haite H. 
gezögert in das Féld zn ríicken aus 
dem dórt angegebenen Grundé ; bei 
der Nachrícbt von dem scbnellen 
Uebergange hatte er schon auf- 
brechen woilen; als er die Belage- 
rang von Piacentia erfuhr, blieb er 
langer ín den Winterqnartieren, was 
jedoch zu c. 40, 10 nicht ganz passt. 
— eandem — tentpt, wahrschein- 
licb ist der Angriff auf das £mpo- 
rium von Piacentia 21, 57, und die 
Scbiacht vor der Stadt 21 , 59 ge- 
meint. 

40, 1 — 9. Stímmung in Rom; 
Abreise der Gonsuln ; Val. Max. 9, 
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pariter bella distenderant curas hominum, simul recordantium, 
quas primus adventua Hannibalis intulisset Italiaé cladis, simul 2 
cum illa augeret cura, quos tam propitíos urbi atque imperio 
főre deos, ut eodem tempore utrubíque res publica prospere ge- 
5 reretur. adhuc adversa secundis pensando rem ad id tempus 
extractam esse: cum in Itália ad Trasumeonum et Cannas prae- 3 
cipitasset Romána res, prospera bella in Hispánia prolapsam eam 
erexisse; postea, cum in Hispánia alia super aliam clades duobus 4 
egregiis ducibus amissis duos exercitus ex parte delesset multa, 

10 secunda in Itália Síciliaque gesta quassatam rem publicam exce- 
pisse; et ipsum intervallum loci, quod in ultimis terrarum oris 5 
alterum bellum gereretur, spatiuni dedisse ad respirandum: 
nunc duo bella in Italiam accepta, duo celeberrimi nomii^is duces 6 
circumstar^ urbem Románam, et unum in locum totam periculi 

15 molem, omne onus incubuisse; qui eorum prior vicisset, intra 
paucos dies castra cum altero iuncturum. terrebat et proximus 7 
annus lugubris duorum consulem funeribus. his anxii curis ho- 
mines digredientís in provincias consules prosecuti sünt. me- S 
moriae proditum est plénum adhuc írae in civis M. Liviam ad 

20 bellum proficiscentem monenti Q. Fabio, ne, priusquam genus 
hostium cognosset, temere manum consereret, respondisse, ubi 



3, 1. 

1 — 2. profectifhei íhrem Abgange 
wird § 7 : éŰgredientes, wieder aaf- 
genommeo. — pariter köonte der 
Wortstelluog nach zu dito beüa, zwei 
gleichzeitig § 2 : eodem tempore, 6, 
8, 2, oder ^leichmassig za íahreDde, 
gehöreo , wird aber wol besser zu 
distenderant gezogen. — cum illa 
etc, der Wecbsel der Form ist zu 
beacbten ; das zwei te M omeot wird 
ais das wichtígere bezeichnet. — 
oura, quos etc, s. 24, 22, 14. — 
quos — fore^ Epexegese zu illa. in 
orat. recta : qui — (ohne Frage non 
oá,htdli) erunt, Tgl. 30, 21,6. — ad- 
kuc — ad id t, das Tautologíscbe 
wird durch die verschiedene Bezie- 
boDg beider Ansdrucke etwas gé- 
műdért. — pensando j indem die 
tiötter oder man aufgewogea, aus- 
geglichen babé, 26, 37, 3: trans- 
marináé quoque res quadam vice 
pensatae. Ueber den abl. gerund. s. 
1,8,4; c. 39,4. 



3 — 6. prolaps., wankeud gewor- 
den, 22, 2, 6. vgl. 26, 41, 12: haec 
omnia humi strata ereant etc. — 
postea cum, spater, als, 8. 29, 22, 
8 ; 5, 54, 3. — multa wird nacb dem 
Tone der Rede von Gronov -besser 
mit parte verbunden als von Ande- 
ren mit secunda — gesta, s. Nae- 
gelsbach Stil. S. 76. — excepisse, 
habé das lecke Staatsschiff wie ein 
sicherer Hafen aufgenommen. ■ — ac- 
cepta, man babé sie dafain kommcn 
lassen. — celehei*r. nom., s. 26, 27, 
16. — molem, die Wucbt, Grösse; 
6, 19, 1. — qui, 1, 6, 4 ; Caes. B. C. 
1, 66,. 4. — annus statt des in dem- 
selben Gescbebenen, vgl. c. 44, 5. 

8—9. plénum irae, wie 3, 48, 3; 
8 ; 6, 38, 5 : plenus iraeminarumque ; 
8, 30, 12; y, 22, 9: moerőris atque 
irae; a. a. St. irarum, 2, 38, 6; ib. 
61, 3. — genus y Val. Max. I. J. ; 
ante — quam hostium vires ani- 
mumque cognosset', zur Sacbe vgl. 

7* 
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9 primum hostium agmen conspexisset, pugnaturum. cum qoae- 
reretur, quae causa festioandí esset, ,,aut ex hoste egregiam gló- 
riám*^ inquit „aut ex civibus victis gaudium meritum certe, etsi 
non honestum, capiam''. 

10 Priusquam Claudius consul in provinciám veniret, per ex- 5 
tremum fínem agri Larinatis ducentem in Sallentinos exercitum 
Hannibalem'expeditís cohortibus adortus C. Hostilius Tubulus 

11 incomposito agmíni terribiiem tumultum intulit; ad ummu homi- 
num occidit , no vem signa militaria cepit. moverat ex hibemis 
ad famam hostis Q. Claudius, qui per urbes agri Sallentini castra 10 

12 disposita habebat. itáque ne cum duobus exercitibus simul con- 
fligeret, Hannibál nocte castra ex agro Tarentino movit atque in 

13 Bruttios concessit. Claudius in Sallentinos agmen convertit. Ho- 
stilius Capuam petens obvius ad Venusiam fűit consuli Claudío. 

14 ibí ex utroque exercitu electa peditum quadraginta milia, duo 15 
milia et D^equites, quibus consul adversus Hannibalem rem ge- 



22 , 39 , 8. — ex kost. — ex civib,, 
wie victoriamy triumphum petére, 
ferre ex hoste. — meritum, die er 
verdíeot habé, die ihm zukomme; 
dagegen Sil. It. 15, 603: patriae 
donaverat iram. Die Mittbeilang 
zeig^t, wie weoig L. darauf ausging, 
der Livia uod ihren Söhnen za 
schmeícbein ; s. Eioleit. S. 36. 

40, 10—42. Unternehműngfcn 
gegen Haooibal; Zonar. 9, 9. 

10 — 12. extrém, fin., s. 35, 4, 1. 
Larinát 22, 18. Obgleich L. oicbt 
angegeben hat, von wo HanDÍbal aus- 
zieht, so ware doch an sich schon 
eín Marseb so weit nördlicb sehr 
auffaüeod, und wenn man*annehinen 
woUte, dass H. mit einem Theile seí- 
nesHeeres, 8.c.4],l,eineRecognos- 
cierung weiter nördiich unternom- 
men babé, so ist doch die Angabe, 
dass das Land der Salientiner, 
in dem Winkel von Calabrien, wo 
er, aaf die Verbindong mit Hasdrn- 
bal bedacht, nichts sucben konnte, das 
Ziel der Bewegung gewesen sei, und 
der Ansdrack, dass er per extrém, 
fin. agri Larin., der gegen 15 Tag- 
raürsche nördlicb liegt, dabingelangt 
sei, unerklarlicb. Ob L. die Bewe- 



gangén H'.s nicbt genau angegeben 
nnd Manches übergangen babé, vgl. 
c. 12, oder die Stelle verdorben sei, 
ist nicbt sicher; Tarentínimvi^Aii' 
vig zu lesen bei der grossen Ver- 
schiedenheit der Worte bedenklich. 
Wenn Hannibál schon jetzt, wie c. 
42, 14; 16, einen Zug nacb Norden 
um Hasdrubal entgegen zugeben un- 
ternahm, so konnte er auf der Rück- 
kebr das Tarent. Geibiet berührend, 
í. §12, mit dem noch dt>rt stebenden 
oder nacb Capna anfgebrochen^n 
Hostilius, s. § 13; c. 35, 14, zusam- 
mentreffen. — Claudius, s. c. 36, 13. 
— ex agr, Tarent. , da müsste er 
nacb der Niederlage § 10 eine Stel- 
lung genommen babén. 

13 — 14. Capuam, s. c. 35, 2. — 
utroque, dem des Hostilius, das frü- 
her der Consul Crispinus befehligt, 
und dem des Marcellus , das zu Ve>. 
nusía gestanden batte, s. c. 29, If., 
das des Claudius wird nicbt herbei- 
gezogen, wie es auch c. 35, 2 nicbt 
erwáhnt ist, wol aber c. 38, 8; in* 
dess könnte, wenn auszwei Heerefi 
40,000 Mann genommen wurden , d. 
b. 4 Légionén und die dazu gehöri- 
gen Bundesgenossen, der Ueberrest 
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reret: reliquas copias Hostilius Capuam ducer^ iussus, ut Q. Ful- 
vio proconsQli traderet. 

Hannibál undíque contrácto exercítu, quem in hibernis aut 41 
in praesidils agri Bruttii habuerat, in Lucanos ad Grumentum 
5 venit spe recipíendi oppida, quae per metum ad Romanos dete- 
cissent; eodem a Venusia consul Romanus exploratis itineribus 2 
contendít, «t m fere et qaingentos passus castra locat ab hoste. 
Grumenti moenibus prope iniunctum videbatur Poenorum val- 3 
lum; quingenti passus intererant. castra Punica ac Romána 4 

10 interiacebat campus; colles imminebant nudi sinistro lateri 
Carthaginiensium , dextro Romanorum , neutris suspecti , quod 
nihil silvae neque ad insidias latebrarum habebant. in medio 5 
campo ab stationibus procursantes certamína haud satís digna 
dicttt serebant. id modo Romanum quaerere apparebat, ne abire 

15 hQStem pateretur: Hannibál elahi inde cupiens totis viribus in 
aciem descendebat. tum consul ingenio hostis usus, quo minus 6 
in tam apertis coliibus timeri insidiae poterant, quinque cohor- 
tis additis quinque manipulis nocte iugum superare et in aver- 
sis coliibus considere iubet. tempus exurgendi ex insidüs et 7 

20 adgrediendi hostem Ti. Claudium Aselluní tribunum militum et 



niir geríng gewesen sein. — Fulv., 
nach c. 35, 13; 36, 13 vgl. c. 42, 17 
musste das Heer wieder zuriick nach 
SiiditalieD gefafart werden. 

41. 1 — 3. ttndiq. c. ex. etc.,er 
h'átte alsó anf dem c. 40, 1 erwabD- 
tea Zugé nar eía kleines Corps bei 
sich gehabt. — Grumenti s 23, 37 ; 
die Stadt íst nach dem Folg. dem 
Haaníbal treu geblieben. — oppida 
etc, s. p. 15, 2; waram das nícht 
ein Jahr vorher geschehen ist, lasst 
sich nicht erkenneD. — prope ini., 
22, 20, 5 ; 5, 7, 2 : vineae tantum non 
iniunctae moenibus \ 4, 9, 14. Der 
Ausdruck ist eotweder in Bezúg auf 
das Polg. ungenau, oder der Nach- 
druck liegt auf videbatur: es scbien 
denRömem so, obgleich 500Schritte 
dazwischen waren. 

4 — 5. Romána inter; 7* 29, 6: 
planitiem, quae Capuam Titaiaque 
interiacet; dagegen21,30, 1 1 : inter- 
iacentem Tiberi ac moenibus Ro- 
mánig 'y anders 22 , 3, 3. — nihil — 
neque, s. 2, 30, 5: nihil triste nec 



superbum-, 5, 43, 2; Sall. G. 12, 2 : 
nihil pensi neque moderati u. a., — 
öftíteí., Vorpostengefechte. — dabi 
oder ein ahnlicbes Verbum > nach 
Anderen evődére, 31, 47, 1, istaus-^ 
gefallen. 

6 — 7. ingenio, vgl. 22, 16, 5; nec 
Hannibalem fefelUt suis se artibus 
péti, — quo minus, das entsprechen- 
de Glied mit eo: um so liei>er, mit 
um so mehr Eriblg, ist aus dem Zu- 
sammenhange zu nehmen, s. Sall* G. 
1,3: qtio — rectius u. a. , schwer- 
lich ist quo m* »» eo quod minus 
(non), wie sich non quOy quam quo 
findet. — cohortis, fünf Coh, Bun- 
desgenossen wie c. 13, 7; 22, 5, 7. 
— ' additis — • mmUpuMs, in Verbin- 
dung mit fdnfMan. rom. Trappén, da 
die Cohorten dqr wicbtigere Theil des 
Gorps sínd. — avers. coll., auf der dem 
Felde abgewendetenSeitederflügel, 
denn dass sie auf dcn Hügeln, nicbt 
im Thale steben zeigt c. 42, 6. — 
adgrediendi, so hat in der JNahe von 
exurgendi L. wol gescbrieben, nicbt 
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P. Claudium praefectam socium edocet, quos cum iismittebat; 

8 ipse luce príma copias omnis peditum equítumque in aciem edu- 
xit. paulo post et ab Hannibálé signum pugnae propositum est, 
damorqae in castris ad arma dtscurrentium est sublatus. inde 
eques pedesque certatim portis ruere, ac palati per campum 5 

9 properare ad hostis. quos ubi effusos consul videt, tribuno mi- 
litum tertiae legionis C. Aurunculeio imperat, ut equites legíonis 

10 quanto maximo impetu possit in hostem emittat: ita pecorum 
modo incoropositos totó passim se campo fudisse, ut sterni ob- 

42 teríque, príusquam instruantur, possint. Nondum Hannibál e ca- 10 
strís exíerat, cum pugnantium clamorem audivít.' itaque excitus 

2 tumultu raptim ad hostem copias ágit. iam prímos occupaverat 
equester terror; peditum etiam príma legio et dextra ala proelium 
inibat; incompositi hostes, ut quemque aut pediti aut equiti casus 

3 obtulit, ita conserunt manus. ereseit pugna subsidiis, et procur- 15 
rentium ad certamen numero augetur; pugnantisque, quod nisi 

in vetere exercitu et duci veteri haud facilest, inter tumultum ac 

4 terrorcm instruxisset Hannibál, ni cohortjum ac manipulorum 
decursu per coUis clamor ab tergo auditus metum, ne interclude- 

5 rentur castris, iniecisset. inde pavor incussus et.fuga passim 20 
íieri coepta est. minorque caedes fűit, quia propinquitas castro* 



adgredi, wie díeH8s.habeD,obgleicb 
er soost diese CoQStructíon , 30, 4, 
6, Dicht meídet. — Claudius As.j 
23, 46 f. — pra^, soc, 25, 1, 3. 

8 — 10. signum p, p.y wie bei den 
Römern, 22, 3, 9. Id der folg. Dar- 
stellang sind die Farben grell auf- 
gotragen, da sich eine solche Unord- 
nuDg kaam íd eioem Heere wie es 
c. 42, 3 geschildert wird , erwarten 
lásst. — portis ruere ^ s. zu 25, 9, 
7; 44, 35, 5; agendos castris. — 
yíurunouL, yielieichi der c. 6 und 7 
genannte , da ihm c. 36, 1 1 das im- 
périum nicht verlangert ist. — pa- 
lati, nicht in ihren Abtheilungen, 
noch starkep § 10: totó — fudisse^ 
auf dem — bin, vorber effusos, — 
pecorum m., s. c. 4, 13 u. 22, 14, 8. 
— obterij niedertreten, wird oft von 
Reitern und Elepbanten gebraucht, 
s. 28, 33, 6; 37, 43, 9 u. a. 

42» 1 — 4. copias ag.f wie ag- 
men agere. — prímos ^ die zuerst 
ausgerückteu Punier. — equester, 



der von den Reitern, c. 4 1, 9, erregte, 
s. c. 1, 10. — legio — ala, s. c. 14, 
3. — inibat, weil beidé Tbeile ein 
Ganzes {acies, das erste Treffen) 
bilden. — ereseit sebeint mehr die 
sich steigernde Heftigkeit, augetur 
die weitere Ausdehnung zu bezeicb- 
nen, vgl. c. 48, 11, — in vet ex. — 
duci, wenn — ist; fúr einen Anfdb- 
rer. Die Verbindung nisi — ?iaud 
íindet sich nur selten, Tac. Ann. 3, 
65 : exequi sententias haud insUtui 
nisi insignes, Znm Gedanken s. 22, 

25, 14. — decursu, wie c. 39, 7: 
transitu. — per coll., an den Högeln 
hin. — interclud. castris, s. Gaes.B. 
C. 2, 20, 6 j- omni interclusus iUnere ; 
Ittstin. 4, 4, 5: commeatibus — in~ 
tercludnnt', L. sagt gewöhnlich tji' 
tercludere a. 

5 — 6. pavor, nacbdem bereits § 3 
terror, und § 4 metus vorausgegan- 
gen ist, vgl. 1 , 29, 3; 10, 14, 20; 

26, 20, 5. — minorq., wenn que 
richtig, nicht etwa quidem zu lesen 
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rum bfeviorem fogam perculsís fecit: equites enim tergo inhae- 
rebant; in transversa latéra ínvaserant cohortes secundis collibus 6 
YÍ9 nuda ac facili decurrentes; tamen supra octo milía hominum 7 
occisa, supra septíngentos capti, signa militariayimadeiDpta; ele* 

5 phanti etíam , quorum nullus usus in repentína ac tumultuarid . 
pugna fuerat, quattuor occisL, duo captí. círca d Romaiíorum s 
sociorumque victores cecíderunt postero die Poenus quievit; Ro- 
manus in aciem copiis ductis postquam neminem signá contra 
efferre vidit, spolia légi caesorum hostium et suorum corpora 

10 eonlata in unum sepeliri iussit. inde insequentibus continuis 9 
diebus aliquot ita institit poftis, ut prope inferre signa videretur, 
donec Hannibál tertia vigilia crebris ignibus tabernaculisque, quae 10 
pars castrorum ad bostis vergebat, et Numidis paucis, qui in valló 
portisque se ostendérent, relictis profectus Apuliam petére inten- 



ist, so scheint es wie soost bisweilen 
gebrancht, wo wir eine Adversativ- 
partikel erwarten, s. 23, 7, 11 ; 28, 
26, 1 1 ; ib. 25, 1 ; dnrch equites enim 
etc. wird der Grand angegebeo, 
waniin man eÍDe grössere Nieder- 
lage habé erwarten können, es ist 
mehr parenthetiseh eingescboben, 
ygL c. 47, 2; tamen geht aaf mmor 
zarück lund (aar) desbalb war a. s. w., 
die Reiter namlich u. s. w. — ierffo 
inhaer., vgl. 1, 14, 11: haerens in 
tergo. — in transv, L inv, , 28, 29, 
3; 2, 47, 6, wie bei Cicero, sonst 
hat L. den blossen Accusativ.: sie 
griffen die lin|(e Flanke an, s. c. 41, 
4. — secundis colL , nach der Ana- 
logie von flumen secundum,, aestus 
secundusj s. 21, 28, 7; hierauf das 
Land übergetragen : an den Hageln 
herab, entlang, wie § 4: ver coUis. 
7 — 8. sepUng., die Hss. babén 
sepUngenti^ dbch ist nicht sicher, ob 
supra in diescr Weise als Adverb. 
gebraucht worden sei; etwas ver- 
schiedcn sind die Steilen , wo miUa 
Yor kleineren Zahien vorhergeht, 
wie 30, 6, 9: supra duo miUa sep- 
tingeniif vgl. 42, 66, 10: supra lIlI 
miba et CCC, Dasselbe gilt von 
circa § 8. — elephanti, schon c. 14, 
14 hat H. derén fünf verloren. — 
circa bel ungefáhren Zahlenangaben, 



8. 23, 49, 9: sedecim circa; 45, 34, 
6; Curt. 4, 28, 30: cecidere Pei'sa- 
rum. circa decem miUa, — Romon, 
sodor, ist nur eine Ergánzung von 
guingeniiy welche andeutet, dass in 
der Zabl beidé Classen umfasst wer- 
den, so dass noch victores: obgleicb 
sie zu den Siegern gehörten, hinzu- 
treten konnte, vgl. 21, 29, 3: victo- 
res ad sexaginta nec omnes Románt 
— ceciderant — in aciem rf. : zum 
Kampfe gefiihrt, wie ducere ad hő- 
siem n. a., gewöbnlich educere, 

9 — 11. inde giebt Zeit und Folgc 
an. — institit, rückte bis unmíttel- 
bar vor, an. — quae pars, man er- 
wartet in ea parte, quae, vgl. 29, 24. 
7: qúae rficíf 24, 1, 9: qutquemili- 
tes erantimpositis', 28, 46, 5: pe- 
cuniae; Horat.Cann. 1, 22, 17 : pone 
me — quod latus luppiter üvget '^ 
Tibull. 3, 2, 17: quae pars -—^supe- 
rabit, ossa, einfacher sind die Fállc 
wo eine Bestimmungdes Beziebungs- 
wortes im Hauptsatze bleibt, wie 1, 
12, 8: totó ; 40, 20,3: de eis — quo- 
rum sermonum; Andere betrachten 
quae pars als Vertreter des zu wie- 
derholenden Beziehungswortes (quae 
tabemacula), Cic. Fam. 15, 4, 9: m 
eigris vastandis, quae pars eiusmofi' 
tis meae provin ciae est etc, Hofma n n 
zu G. Fam. 16, 11, 3; oder lesen 
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11 dit. ubi inhixit, suecessit valló Romána acies, et Numidae ex 
composíto paulisper in portís se valloque ostentavere, frustratique 

12 altquamdíu hostis citatis equis agmen suorum adsequuntur. con- 
sul ubi siientium in castris et ne paucos quidem, qui príma Ince 
obambulaverant, parte uUa cernebat, duobus equitíbus speculatum 5 
in caslra praemissis postquam satis tuta omnia esse exploratum 

13 est, inferrí signa iassít: tantumque ibi moratus, dum milites ad 
praedam discurrunt, receptui deinde cecinit, multoque ante noetem 

14 copías reduxit. postero die príma Ince profectus , m^gnis itine> 
ríbus faraam et vestigia agminis sequens haud procui Yenusia 10 

15 hostem adsequitar. ibi quoqu& tumultuaria pugna fűit; supta 
MM Poenorum caesa. inde nocturnis montanisque itineríbus Poe- 

16 uus, ne locum pugnandi daret, Metapontum petiit Hanno inde 
— is enim praesidio eius loci praefuerat — in Brutttos cum 
paucis ad exercitiim nóvum comparandum missus; Hannibál 15 
cppiis eius ad suas additis Venusiam retro quibus venerat itine-# 

17 ribus repetiit, atque indeCanusium procedit. numquam Nero 
vestigiis hostis abstiterat, et Q. Fulvium, cum Metapontum ipse 
profícisceretur, in Lucanos, ne regio ea sine praesidio esset, ar- 
cessierat. 



qtia pars, wo aber nnr qiia autraer- 
wartet würde. — succed, vaüo, c. 
18, 13; succedendi muros, s. 22, 2S, 
12; 3S, 9, 7 ; auch succedei'e ad 23, 
43, 12 ; der selteuere Datív ist 24, 5, 
1 aoders gebraucht. 

13 — 14. tantumq,, s. 37, 12, 6: 
nnr so laoge; Sall. I. 53, 3: tantum 
piodo remoraii dum ; Cic. Cat. 3, 7, 
16: tamdiu dum; L. 29, 34, 9: tan- 
tum — quatitum temporis^ Das praes. 
hist. stoht bier anders als sonst bei 
dum, Z. § 506, da dum so lange als 
bedeutet. — deinde foigt bisweilen 
nach eÍDem den Vordersatz vertre- 
tenden Participiam, 21, 50, 8; 29, 
2, 18; 24, 13, 7; ebenso nach dem 
aí)l. absoi., 4, 34, 5, wie inde 30, 
17, 3; 5, 39, 10; 23, 23, 5; tum 2, 
29,3; ^etTZí/ekaDodaaneinemWorte 
oaclígestellt werden, was jedoch bei 
L. auch ín anderen Failen geschiebt, 
wenn ein Begriff dnrcb Voranstel- 
luttg gehoben werden soll, 4, 3, 11 ; 
ib. 61, 7;7,29, 5;28,24, 12;39, 
23, 8; 40, 2, 6 n. a. , ebenso nacb 



post, 23, 26, 4. — supra MM., Han- 
nibál hátte alsó in dem Fríibjahre 
bereits über 14000 Mann veHoren, 
s. § 7;c. 40, 11. 

15. Metapont.^ der Zweck H.'s 
bei dem Marsebe ist wol das Gorps 
des Hanno berbeizuziehen , wie das 
Folg. zeigt. — retro — rep., s. 24, 
20, 3. — Fenutiam, ^er drifcte Zag, 
den H. in karzer Zeit, wabrscbein- 
licb, weil er keí»e bestimmten iNach- 
ríchten von Hasdrubal erbielt, nach 
Norden zu nnternimmt. Dass das 
Stehenbleiben bei Canusium nieht 
dorch Nero erzwun^en, sond^rn von 
H. beabsicbtigt ist, geht aus den vie- 
len Zügen desselben, die Nero nicht 
bat híndern können, hervor. — Ful- 
vium, s. c. 40, 14. — Metapont, 
nach — zu, auf der VerfoIgangH.'s. 
in Lucán., da lag auch Metapont., 
man soHte daher erwarten, dass der 
Befehi erst bei dem Rückzoge nach 
Apulien gégében sei, da bis dabin 
Nero selbst in Lucanien war, s. c. 
41, 4. 
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Intér bdec ab Hasdrubale, postquam a Placentiae obsidione 4t 
abscessit, quattuor Gallí eqaites, duo Numidae cum litteris missi 
ad Hannibalenrcum per medios hostes totain ferme longitudinem 
^ Italiae emecsi essent, dum Metapontum cedentem Haonibalem 2 

5 sequuntur, iacertis itiner4bu» Tarentum delatí a vagis per agros 
pabulatóribus Romanis ad Quintum Claudium propraetorem de- 
duciinfnr. eom prinfo incertis inplicantes responsis, ut metus 3 
tormentorum admotus fateri vera coegit, edocueruot litteras se 
ab Hasdrubale ad Hánnibalem ferre. oatii iis litterb sicut erant 4 

10 signatis Ir. Verginio tribuno müitum duceddi ad Claudium con- 
sulem traduntur; duae simul turmae Samnitium praesidii causa 5 
missae. qui ubi ad consulem pervenerunt, litteraeque lectae per 
interpretem sünt, et ex captivis percuuctafiofacta, tuin Claudius 6 
non idtempus esse rei publicaé ratus, quo coBsiliis ordinariís 

lö provinciáé suae quisque fiioibus per exercitqs suos cum lioste - 
|destinato ab senaüi bellum gereret;>audendum aliquidioprovisum, 7 
inopinatum, quod coeptum non minorem apud cives quam bostis 
terrorem facérét , perpetratum in magnam laetitiam ex magnó 
raetu verteret. litteris Hasdrubalis Romám ad senatum missis 8 



43 — 45« Nero's Zug nach Um- 
bried, Frontin. 1, 1, 9; Zoiiar. 9, 9; 
Sil. It. 15, 525 ff.; Val. Max. 7,4, 4. 

1 — 3, tnier A., s. 23, 1 , 1. ^ — áb 

Hasdr, ist so vorangestellt, als ob 

auf ihB das Pradicat {missi sünt) be- 

zo^en werdeo sollte, daoa aber die 

Rede anders gewendet. — cum es- 

leni, als sie bereits — und denrZiele 

nahe warcB. — inplicantesy siesach- 

ten ihn zn verwírren, dann aber 

u.s.w. Das part. praes.istgebraucbty 

als ob eine gleichzeitige, nicht eipe 

erst folgende Handlung im Hanpt- 

satze slaode, und vertritt die Stelle 

eiaes partic. aor., ygl. 28, 30, 4: 

venienUbus '^ 45, 10, 6: diuneganies 

perpulerunt; etwas anders ist 23, 

35, 2: soüidtantes primo; 42, 56, 

3: adveniens — misit\ vgl. Sall. I. 

35,10; Herodot. 1,82: ngórsQov 

xouéovTes u. a. — ab — ad, s. 28, 

10, 5. . 

4 — 7. sicut er.,&, 22, 1, 14;'Cor- 
nel. Pel. 3 : sicut erat signata epi- 
stula. — turmae, bei den Bandesge- 
nossen DoppeitoriDeo von 60 Mann. 
— provinc. s, q., vgl. c 38, 9; 35, 



10; "sonst war es damals, worauf 
auch ortímarúi bindeatet,wenigstens 
scbon Herkommeo, dass die Féld- 
berrn die ihnen vom Senat aoge^ 
wieseneo Provinzen nicht obné 
dessen Zastimmnng verliesseo, b, 
10, 37, 7; 28,42, 21; Laoge 1, 531; 
wenn ancb eiozelne Ansnabmen nicht 
geri^gtwerden, 23, 41; 29, 7; 36, 
39; ztt Cicero's Zeit war dieses 
sehon laoge gesetziích bestimmt. 
Ebeoso darften die Heere nar för 
die vom Senate bestimmteji Zwecke 
verwendetwerden. — non minorern^ 
zwar nicht geringer — aber dana 
nm so grössere Freade u s. w., es 
soll nicht gesagt werden , dass der 
Schrecken der Biirger wie der der 
Feinde beabsichtigt sei, sondero nur, 
dass er eintreten werde, um dann 
ín um so grössere Freudé überzu- 
gehen. lm zweiten Gliede ist die 
Vergleichung nichl fortgefiihrt. — 
quam /i., 22, 8, 3: quam vaUdo. — 
facérét — verteret, was er regen — 
umscbiagen miisste; in coeptum — 
perpetratum iiegt eine Bedingung: 
si c. — p. esset. 
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«imúl et ipse patres conscriptos, quid pararet^ edocet, ut, cumin 
Umbria se occursurum Hasdrubal fratri scribat, legionem a Ga> 

9 pua Romám arcessant, diiectum Romae habeant, exercitum ur- 

10' banum ad Narniam hosti opponant. haec senatui scripta; prae- 
missi ítem per agrum Larinatem Marracinum Frentanum Prae-'5 
tutíanum, qua exercitum ductunis erat^ ut omnes ex agris urbi- 
busque commeatas paratos militi ad vesceDdom in viam deferrent, 
equos iumentaque alia producerent,.ut vehiculorum fe^sis copia' 

II esset. ipse de totó exercitu civium «ociorumqae quod roboris 
eratdelegit, sex millia peditum, Mequites'^pronuntíat oecupare lO 
se in Lucanis proximam urbem Punícumque in eapraesidiom 
velle, ut ad iter parati omnes essent. profectus nocte flexit in 
Picenum. 

}2 Et consul quidem quantis maximis itineribus poterat ad 

conlegam ducebat relicto Q. Catio iegato, qui castris praeesset 15 
44 Romae haud minus terroris ac tumultus erat, quam fuerat 
biennio ante, cum castra Punica obiectaRomanis.moenibus por- 



8 — 9. simul sowol als et ipse be- 
ziebt sich darauf, dass auch durch 
áie Uebersendung der Briefe dem 
Senate eioe Mittheiluog geroacbt 
wird. — patres eonscr, steht nicht 
immer als Anrede íd oratío recta, 
10, 45, 5 ; 22, 37, 4; 30, 42, 14; 39, 
4, 13; 42, 14, 1; 43, 14, 4; Val. 
Max. 4, 1, 6 a. a. — ut hangt von 
eÍDem ans docet zu erg^anzendeomo- 
net ab, wie § 11: pronuntíat, ut. 
Das Asyndeton deutet an, dass nicbt 
alle zu treCTenden Anstalten aufge- 
zahlt werdea. — ad Nar,, s. c. 9, 7, 
nm dea Pass, c. 50, 6: faucés Utn- 
briae, an der aus Umbrien nach Rom 
fiibreoden via FJaminía, fiir den Fali, 
dass sích Hasdrabal darchschlagen 
sollte, zo decken. In arcessant etc. 
ist in Bezúg anf pararet § 8 der 
Standpunkt gewechselt. 

10 — 11. praemissi ut, s. 26, 8, 
11 ; iteniy wie nach Rom. — Larinat, 
s. c. 40, 10. — Marruc. etc. ohne 
Riicksichtauf die geographiscbeLage 
geordnet,dadieMarrucinerzwischen 
dem ager Frentanus und Praetut, 
22, 9, 5, wobnten, vgl. 26, 11, 11 
und Sil. It. 15, 569. — paratos, die 
sogleich genossen werden könnten. 



nicbt Getraide, Mebl u. s. ^., daher 
ad vescendum, — equos, zum Be- 
spannen der Wagen ; iumenta^ aucb 
^ zumTragen derWaffenunddes wa^ 
nigen Gepáckes, s. c. 46, 2. — alia, 
8. 4, 41, 8. — de totó, vgl. c. 38, 9, 
durch delegit wird schárferdie Wahí 
der bestén Truppén ansgedrückt. — 
sex in.. Front. 1. 1.: deeem milia 
fortissimorum miUtum delegit^ 
praecepitque leg^atis, — ut eaedem 
staiiones vigiUáeque agereniur etc, 
vgl. c. 46, 3. — flexit n. iter oder 
se. — in Picén., nach Picenum zu, 
denn dieses erreichte er zuletzt. 

12. et cons. q., s. c. 34, 2. Nero 
seheint seinen Plán darauf gebaut 
zu habén, dass er durch den be- 
schleunigten Marsch selbst ín dem 
Falle, dass Hannibál ihm gefolgt 
ware, und von dem ihm gegeaüber- 
stehenden immernocfa starkenHeere 
nicht bátte aufgehalten werden kÖn- 
nen, einíge Tagé früher zu seinem 
Collegén gelangen und vor der An- 
kunft H.'s die Entscbeidung der 
Schlacht herbeiíuhren konnte; da- 
her sein Drangen c. 46, 8. 

44* 1. öteTznio/istwohl verscbríe- 
ben, da das Ereigniss bereits 211 
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tisque fuerant; neque satis constabat animis, tam audax iter 
consttlis laudarent vituperarentne; apparebat, quo nihil iniquias^ 
est, ex eventu famara habituram: castra prope Hannibalem ho- 2 
stem relicta sine duce, cuiu exercitu, cui detractum foret omne 

5 quod roboris, quod fioris fuerít, et cotísulem in Lucanos osten- 
dísse iter, cum Picenam etlíalliani peteret, castra relinquentem 3 
nulla alia re tutíora quam errore bostis, quí ducem inde atqae 
exercítus partém abesse ignoraret; quid futurum, sí id palám 4 
fiat, et aut insequi Neronem cum sex millibus armatorum pro- 

10 fectum Hannibál totó -exercitu velit aut castra in vadere praedae 
relicta sine viribus, sine imperio, sine auspicio? veteres eius belli & 
clades , duo consules proximo anno interfecti terrebant ;- et ea 
omnia accidisse, cum unus imperátor unus exerdtus hostium in 
Itália esset: nunc duo bella Punica facta, duosingentis exercítus, 

15 duos prope Hannibales in Itália esse. quippe et Hasdrubalem 6 
patre eodem Hamilcare genitum, aeque inpigrum ducem, per tot 
annos in Hispánia Romano exercitatum bello, gemina victoria 
insignem duobus exercitibus cum darissimis ducibus deletis. 
nam itineris quidem celeritate ex Hispánia et concitatis ad arma 7 



eingetreten ist. — Cűrtstare tm.y vgl. 
8, 19, 6: yitruvio nee — sana con- 
stare mens; 5, 42, 3: ne auríbus 
quidem atque oeulis satis constare, . 
— famam h», werde benrtheilt wer- 
den , Lob oder Tadel erfabren. lm 
Folg. siód vier Glassen von GrÜDden 
angegebeo, welcbe das UDternehmen 
als ^efabrvoll erscheineo lassen. 

2 — 4. Die gefábrlícbe Lage, in 
welcber Neros Heer sich befínde. — . 
flrnnsy bliihende Mannscbaft, s. 8, 8, 
6. — ostendísse, zum Scheine ge,- 
zeigt, ein untergeordnetes Moment. 
nuUa — errore , durch nichts (etwa 
das Heer selbst, das Terrain n. s. w.) 
mehr sicher als darcb u. s. w., am 
sichersten durch; nachdrücklicher 
als dasgewöhnliche errore h.tutiora 
qttam etc., s. 3, 19, 4: noninplebe 
— quam irc senatu castigando vehe- 
mentíor ; 9, 33, 5 : nec in vulgus quam 
optimo cuique graiiorem, — mje- 
gta'etc, dass ein noch öber 30000 M. 
starkes Heer im Láger blieb, istiiber- 
gangen, s. § 10. — praedae , um 
seine Bente za werden. — sine imp,, 



dieses hatte nnr der commandirende 
Feldberr. sine ausp.j ancb diese 
batten im Felde nur die böchsteo 
Magistrate (Uíctatoren, Coosnlo, 
Pratoren) , aber unter derén Aospi- 
cien kpnnten die Legaten in ibrem 
Auftrage faandelo, s. 21, 40, 3; da- 
. ber hier nur rfaetoriscbe Formel. 

5. Die gefabrvolle Lage Italiens. 

— veteres — proximo a., als Ge- 
gensatz durcb die Stellung gehoben, 
Vgl. c. 33, 10; doch ist das Asynde- 
ton nicht ohne Hárte, vgl. e. 40, 7. 

— ea omn, , == veteres et recentes 
clades, — essety die ganzeZeít iiber, 
in welcber das mit omnia Angedeu- 
tete geschab. — duos etc. , Ueber- 
gang zum FoIg. 

6—8. Die Bedeutung Hasdrubals. 

— prope Hann., s. Cic. Sest, 43, 93 : 
duo iÜa reipublicae paene/ata, s. 1, 
39^ 3. ^gemina, s. 25, 34; 36. — 
nam itin,, das zu Begründende : in 
mancber Beziehung stebt er sogar 
fiber Hannibál, wird nicbt besonders 
erwábnt. — ex Hisp. gehört zu iíí- 
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Gallicis gentíbus multo magis quam Hannibalem ipsum gloriari 

/S possQ: qttippe in üs lo€Ís hunc coegisse exercitum, quibus ille 

maiorem partém militum fame ac frígore, quae miserrima mortis 

9 genera sint, amisisset. adiciebant etiam períti rerum Hispániáé, 

haud cum ignoto enm duce C. Nerone congi^essurum, sed qaem ^ 

in saltu impedito deprensus- forte haud secus quam puerum con> 

scribendis fallacibus condicionibus pacis frustratüs elusisset 

10 omnia maiora etiam verő praesidia hostiüm, minora sua, méta 

interprete semper in deteriora inclinato, ducébant. 
45 Nero postquam tantum intervalli ab hoste feeerat, ut detegi 10 

2 Gonsilium satis tutum esset, paucis'milites alloquitui': negat uUius 
consilium imperatoris in speciem audacius , re ipsa tutius fuisse 

3 quam suum; ad certam eos se victoríam ducere: quippe ad quod 
belium coUega non ahte, quam ad satietatem ipsius peditum at- 
que equitum daftae ab senatu copiae fuissent maiores instru^tio- 15 
resque, quam'si adversus ipsum Hannibalem iret, profectus sit^ 

eo ipsos, quantumcumque virium momentum addiderint, rem 

4 omnem inclinaturos. auditum modo in acie — nam ne ante 
audiretur, daturum operám — alterum consulem et alterum ex- 

5 ercitum advenisse haud dubiam victoriam factuíura : famam bel- 20 



nem. — quae — sint wird amisis- 
sent gegenüber als allgemeiner Ge- 
daoke bezeichoet; vgk 22, 32, 9; 
26,24,5. 

9 — 10. INeros Unfáfaigkeit. — pe- 
ríti H., seinc UeberlistuDg, 26, 17, 
ware nicht allgemeia bekaont ge- . 
worden. — impedito, s. 9, 2, 8 : sal- 
tum altiorem impeditioremque. — 
forte j um Hasdrubal zu entschuldí- 
gen, und Nero nicht ein Verdienst 
dabei zuzuschreiben. — elus,, ihm 
mitgespielt habé, s. 28, 44, 17. — 
maiora verő, Zumpt § 484. — prae- 
sidia, Hülfsmittel, Truppén, Feld- 
herren u. s. w. — interprete, nach 
dcn Eingebnngen. — inclinatOj im- 
mer geneigt, AUes nach der fiir den 
Förchtenden nachtheiligen Seite zu 
nehmen, s. 21, 32, 7^ 28, 31, 4; 39, 
3,9; Tac. An. 14, 43: in deterius 
mutaH. 

45. 1 — 3. interv. — feeerat, be- 
wirkt hatte, dass eine so grosseEot- 
fernung statt hatte, ein so grosser 
Raum zwischen ihm und dem Feinde 



lag, 8. 24, 7, 5; 28, 16, 3: idque ah 
legionihus — aliquantutn interv alU 
fecit; facere intervallum ist .stár- 
ker als abscedere, aber der gleicfae 
Begriff hat ab veranlasst. — eo n. 
belioi in diesem Kampfe, 8, 10, 7: 
eius belH\ 21, 8, 2; 22, 51, 1 : tanto 
betto ; 37, 30, 5 ; u. a. ; über den Abl., 
den L. neben m beüo braucht, 29, 
26, 1; 24, 3, 2; 36, 22, 2 u. a.; 
Madvig verm. ipsi si, alléin eo als Ad- 
verb. mit addiderint zu verbinden ist 
nicht nothweudig, und der Gedanke 
ware weniger klar. — inclinatur., 
der Trópus ist von der Wage ent- 
lehttt: sie würden, wenn auch das 
die Neigung der einen Wagschale 
bewirkende Uebergewícbt {momen- 
tum) noch so gering ware, doch den' 
Ausscfalag gebén, 32, 30, 7 : rem to- 
tóm inclinarent; 7, Í2, 7; 1, 27, 6. 
4 — 6. auditum, wenn maa nur 
hőre, es bedürfe nichts weiter als 
u. 8. w., 7, 2, 3; über das Particip. 
s. c. 37, 5; 28, 26, l. — nam be- 
zieht sich auf in aoie. — famam b. 
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lum conűcere, et par?a momenta in spem metumque impellere 
aaimós,. gloriae quidem eX re bene gesta paptae fractum prope 
omnem ipsos laturos; seniper quod postremum adiectam sít, td 6 
rem totam. videri traxisse. cernere ipsos, quo concorsu, qua ad- 

5 miratioae, quo favore hominum iter suum celebretur. et hercule 7 

per ins^ucta omnia ordinibus virorum mulierumque undique ex 

agrís efiusorum inter vota et preces et laudes ibant: illos prae* 

/sidía reí poblícae, TÍndices urbis Roxnanae imperíique appella- 

bant; in iüorum armis dextrisque suam liberorum^ suoruBo 

10 salutem ac libertatém repositam esse. deos omnis deasque pre- 8 
cabantur, ut iilis faustum iter felixque pugna ac matúra ex hosti- 
bus yictoria esset, damnarenturque ipsi votorum, qnae pro iis 
suscepissent^ ut, quem ad modum nunc soUiciti prosequerentur d 
eos , ita paucos post dies laeti oyantibus victoría obviam irent. 

15 iüTÍtare inde pro se quisque et offerre etfatigare precibu^, út, 10 
quae ipsis iumentisque usui essent, ab se potissimum sumerént: 
benigne omnia cumulata dare; modestia certare milites, ne quid U 
ultra usum necessaríum sumerent; nihil morari, nec ahire ab 
signis nec subsistere cibum capientes; diem ac noctem ire; vix 



c,f Curt. 3, 19, 7: fáma beüa con- 
ítere; ib. 8, 28, 15 u. a. — parva 
m. und § 6 traosisse nach demselben 
Trópus wie § 3. — metumque , só- 
wol das Eine als das Andere, s. lu- 
stín. 11, 1, S: ut metum timenUbus 
demerei et in speni omnes impel" 
leret. — pariae wird durch laturos 
in die Zuknnft gerückt =» si párta 
fuerit, vgl. 30, 33, 8; 5, 36, 10 u. a., 
zom Gedanken 33 , 33 , 3. — cele- 
bretur, wie zablreich — zusammen 
strömten. 

7-^9. insiructa omn.^ dnrcb lau- 
ter Reiben u. s. w., iiberali, wobín 
sie kamen , standén sie an den We- 
gen anfgestellt, 21, 32, 8: per con- 
f rajosa omnia ^ vgl. c. 39, 7. — 
ordinibus, die gleichsam Spalier 
bildeteo. — urbsRom., die Empbase 
wie 1, 3, 10. — deos o. rf., s. 7, 26, 
4; 29, 27, 2. —faust íí., s. 2, 49, 
7, — ew hőst., attríbutív zu victoria, 
Vell. Pat. 2, 10, 2: Fabii ex u4üo- 
brogibus victoria nobilis fűit, vgl. 
28,- IP, 11. Üeber que ac s. 1, 19, 
1- — ut — irent, die Folge der Er- 



fiiUung des Wunscbes, der in ut 
ilUs — esset entbalten ist. — ovan- 
tibus, 1, 11, 2: victoria ovantem 
Romulum, 

10— 1 1 . potissimum, mit Hintan- 
setzung aller übrigen. — modestia 
etc, mit der BereitwiUigkeit der 
Darbietenden. — usum. nec., vgl. zu 
24, 1, 2: neeessoHa usibus; 38, 30, 
7. — nihil morari, das AUgemeinere, 
sie tbaten nicbts, wodurcb der Zug 
anfgebalten wurde; dann das Spe- 
cielle: sie traten nicbt aus den Glíe- 
dern {abtre), — machten nicbt Halt 
{subsistere), wenn u. s. w.; Madvig 
venn. ab signis diseedere — nisi 
cibum etc. — vixquod, nothwendige 
Beschrankung des Vorhergeb., da 
der Marsch nacb c.50, 1 sechsTage, 
wahrsGfaeinlich aber noch lánger, 
dauerte, vgl. Tac. Ann. 3, 45:/fe- 
mente — milite ne suetam requiem, 
ne spatia noctium opperiretur* — 
desid., 21, 4, 6: cibi poiionisque de- 
siderio naturali — modus finitus. 
— id quod gerendis rebus super es- 
set quieti dátum, 22, 9, 5. Die 
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quod satis ad naturale desiderium corporum esset, quieti dare. 

12 et ad coUegam praemissi erant, qui nuntíarent adventucn per- 
cunctarenturque, clam an palám, interdiu an noctu venire sese 
Teliét, isdem an dJiis considere castris. nocte clam ingredi melias 
visum est. 5 

40 Tessera per castra ab Livio consule data erat, ut tribunus 

tribunum, centurio eenturionem, eques equítem, pedes peditem 

2. accíperet: neqae ením dilatari castra opus esse, ne hostis ad ven- 

tum alterias consulis sentiret; et coartatio plurium in angasto 

tendentium facilior futura erat, quod Claudianus exerdtas nihil lo 

3 fere praeter arma secum ?>rexpeditionem tulerat. ceterum in 
ipso itinere aucjtum voluntariis 9gmen erat, offerentibus ultro 
sese et veteribus militibus perfunctis iam militia et iuveníbus, 
quos certatim nomina dantis, si quorum corporis species robur- 

4 que virium aptum militiae yidebatur, conscripserat. ad Senam 



Asyndeta veraDschaalichen die ein- 
zelneo Moroeate, und laasen die 
Reibe nicht als geschlossen erschei- 
nen. — et ud coli ist sehr iocker 
ang^ekDÜpft, da et nicht mit c. 43, 8 
Q. 10 in Beziebung sleheo kano: 
dazQ, dabei hatte er. — Die gebo> 
bene Darstellang c. 44 a. 45 ent- 
spricbt der Wicbtigkeit des Mo- 
mentes. 

46—40. Die Sehlacht am Me- 
taurus; Polyb. 11, 1; Front. Strat. 
1, 1,9; ib. 2,9; 2,3,8; ib. 9, 2; 
4, 7, 15;'Val. Max. 7, 4, 4; Appián. 
Hapn. 52; Zon. 9, 9. 

1 — 2. tegseradata^'ívaihncheiaMeh 
wie 7, 35, 1, 80 dass die Bekanot- 
machnng zugleicfa mit der Austhei- 
láng der Parole erfolgt, vgl. 28, 14, 
7. — acciperet, dass jedesmal eio 

— einen aofnebmen solle, natUrlich 
nícbt alle, da das Heer des Livius 
weit zahlreicher war als die Aufza- 
nehmenden. — neque en. — esse, 
es sei nicht zweckmassig, der Grund 
der Massregel, die dur«b ne hőst. 

— sentiret weiter motivirt und in 
et coart. etc. nacb L.'s Ansicht noch 
von eíner anderen Seite als passend 
bezeicbnet wird. — dilatari, Front. 
1, 1,9: ampliari. — tendentium, 
hier: unter Zeiten lagern: das Zn- 



sammendriíngen , welches dadorch 
entsteben masste, dass mehr Leate 
als gewöhnlicb inrdem engen Raame 
eines Zeltes sicb aafzuhalten ge- 
nöthigt waren. 

3. ceterum etc, eine gewisse Be- 
scbránkung der Leicbtigkeit des 
Unterbriogeos, da der Ankommen- 
den mehr waren, als man oach 
c. 43, 11 erwarten konnte. — offe^ 
rent u, se obno vom Feldberrn, wie 
die evocati, aufgefordert za werden. 
— perfunctis t. m,, im Gegensatze 
zn tuvenibus sind es seniores, s. 3, 
57, 9: non iuniores modo sed eme- 
ritis etiam stipendUs pars magna 
voluntariorum. — nomina diit,, 
wie offerentibus ultro, eine andere 
Bezeicbnung der voluntarU, im Ge- 
gensatze zn respondere ad nomen, 
8. 1, 59, 1 2. — rob. vir., 23, 26, 1 1 : 
das Nachhaltige, die Starke der 
Krafte. — conscrips, , er hatte sie, 
wie bei einem tumultus, sogleichden 
Soldateneid leisten lassen und in 
die Listen eingereiht. 

4 — 5. ad Senam, an der Mündung 
des Flusses Misus in Umbrien, nach 
den Senonischen Galliern genannt, 
schon 2S9 a. Ch. in eine colonia ma- 
ritima, s. c. 38, verwandelt, aucb 
Sena Gallica genannt, j. Sinigaglia. 
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castra alteríus consalis erant, et quÍDgentos ferme inde passus 
Hasdrubal aberat. itaque curo iam adpropinquaret, tectus mon- 
tibus substitit Nero, ne anté noctem castra ingrederetur. sílentio & 
ingressi ab sui quisque ordíois hominibus in tentoria abductí, 

5 cum summa oxnnium laetitia hospitaliter excipiuntur. postero 
die consilium habitum, cui et L. Porcius Licinus praetor adfuit. 
castra iuncta consulam castris habebat, et ante adventum eorum 6 
per lóca alta ducendo exercitum , cum inodo insideret angustos 
saltas , ut transítum claaderet, modo ab latere aut ab tergo car- 

10 perét agmen, ludificatus bostem omníbus artibus belli faerat: is 
tum in consilio áderat. multorum eo inclinant sententiae, ut; 7 
dum fessum via ac vigiliis refíceret militem Nero, simul et ad 
noscendum bostem paucos sibi sumerét dies, tempus pugnae 
differretur; Nero non suadere modo, sed summa ope orare in- 8 



Ebenso gebeo dea Ort an Cie. Brat. 
18, 73; App.; Zooar. ; Aurel. Vict. 
48 : aptid Senam et Metaurum flu- 
men, da die erste Aufstellaog des 
Heeres bei Seoa erfolgte, die Scblacht 
selbst am Metaurus geiiefert wurde^ 
deo Andere alléin Denoen, s. c. 47, 9 ; 
Hor. Carm. 4, 4, 38; Oros. 4, 18. 
Schwerlicb ist daher jenen Zeng- 
DÍssen entgegpen an n. St. adFanum 
nacb Gníllaame 3, 76 statt ad Se- 
nam zo lesen, wenn anch das römi- 
scbe Heer nicht gerade bei Sena 
selbst stand, sondern dieses nur der 
Stützpnnkt der Operationen war; 
App.: ávTsaTQatOTté^évaav avr^ 
7í€QÍ nóXív Zrívag, — qvingentos 
i. p., natürlích nördlich von Sena, 
südlicb vom Metaurns, den Hasdru- 
bal joach L. bereits überschritten 
habén muss. — ^ quisque Apposition : 
tnüites abducH ab sui quisque etc.' 
6. Porcius, c. 39, 1. — et ante, 
anch vorfaer schon wie es jetzt wie- 
der gescbehen sollte. L. iiolt bier 
wenigstens Einíges (denn die grosse 
Zabl der Gefangenen c. 49, 7 setzt 
gliickliGbe Kainpfe der Paníer vor- 
ans) über den Zog Hasdrubals seit 
der AuffaebuDg der Belagernng von 
Piacentia, c. 43, 1, nach. Wahr- 
scheinlich war Porc, da ihm Livias 
in Folge der Zögerung c. 38, 7 nicht 



früher (c. 38, 6 : descendentí ab M- 
pibus) entgegen zog, in derRichtong 
der spateren via Aemilia , dann der 
via Flaminia nach Süden gegangen. 

— eorum, nnr des Livias, c. 47, 1. 

— carperet, dnrch wiederholte An- 
griffe und báufiges Abschneiden klei- 
nerer Abtheilung^n. Zu c. agmen 
und clauderet sind als Erganznngen 
hosUs ond hosU ans hostem zu eet- 
nehmen. — ludificatus etc, er hatte 
es zn keiner Scblacht kommen las- 
sen, aber anch den Feínd nicht anf- 
halten können. — m cons, aderat, 
s. 26, 33, 7. Gewöhniich verbindet 
L. adesse sowol wenn es anwesend 
sein, als wenn es nnterstützen be- 
deutet mit deni Dativ wie § 5, selt- 
ner mit in, s. 26, 3, 10: adesse in 
iudicio', 21, 63, 1: adesset in ca- 
stris, welches mefar die persönliche 
Anwesenheit, wie der Dativ die 
Tbeilnahme bezeichnet. 

7 — 8. inclin , alté Ansg^ben ha- 
bén viell. richtig incUnábatit, — 
dunh, damit nnterdessen, drückt 
Zeit and Absicht aos, nur das letz- 
tere das folg. ad noscendum ; ein- 
facber ware: ut — dies sumerét, 
quibus et reficeret et nosceret; über 
noscere s. c 40, 8. — sed etc, weü 
dieses, dass er sích zu dríogenden 
Bitten herabiásst, s. 22, 18, 8, im 
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stitit, ne consilium saunL) quod tutum celeritas fecisset, temera- 

9 rium morando facérent: errore, qui non diuturnus futarus esset, 

velut torpentem Hanníbalem nec castra sua sine duce relicta ad- 

gredi, nec ad sequendum se iter intendisse; antequam se moveat, 

10 deleri exercitum Hasdrubalis posse rediriqae in Apuliam; qui 5 
prolatando spatium hosti det, eum et illa castra prodere Hanni- 
balí et apertre in Galliam iter, ut per otium, ubi Telit, Hasdrabalí 

11 coniungatur: extemplo signum dandum et eundum in acíem 
abutendumque errore hostium nbsentmm praesentiumqúe^ duin 
neqae illi sciant cum paucioribus nec hi cum pluribus et validio- 10 

12 ribus rem esse. consilio dimisso signum pugnae proponitur, 
' confestimque in aciem procedunt. 

47 lam hostes ante castra instructi stabant; moram pugnae 

attulit, quod Hasdrubal, provectus ante signa cum paucis equiti- 
bus, scuta vetera hostium notavit, quae ante non viderat; et stri- 15 
2 gosiores equos; multítudo quoque maior soiita visa est. suspi- 
catus enim id, quod erat, receptui propere cecinit ac misit ad 
flumen, unde aquabantur, ubi et excipi aliqui possent et notari 



vorliegenden Falié das Starkere íst, 

— insüiit, s. 25, 19, 7. 

9. errore, s. c. 44, 3; 31 , 33, 7. 

— non diufttim., allerdings ist es in 
hohem Grade auffaUend, dass Han- 
nibál die Abwesenheít des Consuls 
nicht sogleicb erfahren und in 2 — 3 
Wochen nicbts unternommen faat. 
Uebrigens híitte selbst eine Ver- 
folgung des Feindes kanm den Ver- 
last der Scblacbt abwenden können, 
s. c. 43, 12. — torpere, sei in Folge 
des Irrthums gleicbsam (geistig) er> 
starrt und unthátig. — iter intend., 
sich in Bewegnng gesetzt, gericbtet 
babé, s. 29, 33, 7 u. a. Dass ein 
Angriff nicht erfolgt sei, konnte 
freiüch Nero bei seiner Entfernung 
nicht wissen. 

10—12. prolatand.y 7, 21 , 2 : pro- 
latandis comitiis. — iUa das ent- 
ferntere, in Apulien. — eundum in- 
ac. konnte ebenso gesagt werden 
wie 21, 4, 8: princeps in proeUum 
ibat; 2, 30, 13 ; 3, 39, 3: isse in cer- 
tamen; gewöhnUcfaer ist exire in 
adem-, vgl. c. 42, 8 : duetis, — dum 
etc, Erklárung von error, s. praef. 
2. — rem esse, zu tbun, zu kampfen 



babé; daher war /ore nic^it noth- 
wendíg. — signum p. p., s. 22 , 3, 
9 ; dagegen ist § 1 1 signum wol das 
spater erfolgende Zeiehen mit den 
tubae und cornua, s. 30, 33, 13, ge- 
meint, welches L. hier übergeht. 

47. 1 — 4. scuta vet., vgl. Sil. 
It. 15, 605: pulveris in clipeis vesii' 
gia visa movebant, et properi si- 
gnum accursus,^ sonipesque virique 
substricti corpus. — strigos* , ma- 
ger, an u. St. wol: abgetrieben, 
Doederlein Synon. 5, 23. — soiita, 
wie er sie schon oft gesehen hatte; 
solito, s. Z. § 484 a. E., ware hier 
nnpassend. Hasdrubal hat alsó schon 
lángere Zeit den Feinden gegenüber 
gestanden, s. Zonar. 1, i: inl noX- 
X«s (T^ rifxéQaq xaia^ ^^,^?^ tfiu- 
vav (Livius)* alf ovoh 6 jtúSgov- 
fitts TTjV f^áxV^ xarrJTiH^ev, rjav- 
X«C^ ^^ Tov aőiXipov ávctuávojv. 

2 — 4. misit, nachdem die RÖmer 
in ibr Láger znrUckgegangen stnd. 
— ad flumen, entweder der Mísns 
oder der etwas mehr nördliche Fluss, 
vielleicht die Sena; der Metanras, 
den Hasdrubal e'rst in der IVacbt er- 
reicht, s. § 9, kann nicht gemeint 
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oculis, si qui főtte adustíoris colorís ut ex recenti via essent; 3 
simul circumvehi procul castra iubet specnlarique, num auetum 
aliqua parte sit vaUum ; et nt attendant, semel bisne signum canát 
in castrís. ea cum ordine ómnia esseni relata, castra nihil aucta 4 
5 errorem faciebant: bina erant, sicut ante adventum consulis al- 
terius fueranf, una M. Liviig altéra L. Porci, neutris quicquam, 
quo latius tenderetur, ad munimenta adiéctum; illud veterem 5 
ducem adsuetuinque Roraano hosti mo?it, quod semel in praeto- 
ris castris signum, bis in consularibus referébant cecioisse. 

10 amho profecto consules esse, et quonam modo altér ab Hannibálé 
abscessisset , cura angebat. minimé id, quod erat, suspicarí po- 6 
terat, tantae rei frustratione Hannibalem elusum, ut, ubi dux, nbi 
exercitus esset, cum quo castra conlata babuerit, ignoraret; pro- 7 
fecto baud mediocri clade absterritum insequi non ausum; 

15 magnó opere vereri, ne perditis rebus serum ipse auxiiium ve- 



séin. Die Römer scbeineo nördlich 
voD dem Fluss ibr Láger gefaabt zu 
habeo. — adustior, col., s. Front. 1, 
*2, 9: quod ab Umere strigosiores 
notahat equos et coloraUora homi- 
num, ut ex via, corporá, — signa 
ean., 24, 15, 1; Sall. G. 59: signa 
eemere tubet; ertönen^ esscheint 
das Zeicben, das am Ende der coena 
Yor dem Feidherrnzeit gégében 
wnrde, nacl^dem die Wacfaen aufge- 
zogen waren, gewesen zu sein, nicht 
dass zar Ablösung der Wachen , s. 
7, 35, 1, vgl. zu 30, 5, 3; Tac. 15, 
30: eotwivitmi bucina dimitti; da- 
ber bricht Hasdr. § 8 príma vigília, 
alsó bald nachber auf. L. sprichtvon 
etnem regelmassigen Signale,ander8 
Zon.l.l. : ovx Ua&ov ői, aX^ ÍtÍx- 
fi^TjQaro TÖ yfysvtifiévov 6 IdúŐQOv^ 
fiag ano xtov TtftgayyéXa^tov óit- 
imv yivofiévtov iő(a yaQ exaaros 
téúvvnáxfúv TtaQrjyyeXXáritotg 
ieivTov, — relata oder ein ahnlicfaes 
Wort ist ausgefollen. — castra n. a., 
der (Jmstand dass. -^ bina — adíect, 
sind als Parenthese zu betrachten, 
in der das c. 46, 1 schon Gesagte 
wiederbolt wird. — latius tend., die 
Reiben der Zelte weiter ausgedehnt 
werdeo köanten, sa tentoria habere, 
g. c. 17, 17 ; 25, 6, 15; vgl. c. 46, 2. 
Tit. IW. VI. 2, Aufl. 



5. íUud, nur das. — adsuetum, 
der Fali konnte auch in Spanien, 
wenn beidé Scipionen ibre.Heere 
vereinigt batten, vorgekommen sein. 
Ueber den Dativ bei adsuetus s. 21, 
16,5; 5,48,3; 10,17,10; ebensoörf- 
suefacere 24, 48, Í2,yg\, adsuescere 
31, 35, 3. — praetorís kann prao" 
toriís, aber auch Genitiv sein. ^- 
ambo — esse fehlen in den gnteoí 
Hss., lassen sich aber kaum entbeh- 
ren, da dte Erganzung aus consula^ 
ribus áusserst hart yi'áre, und eí auf 
einen zweiten Satz binweist; auch 
Sil. It. 15, 608: bís clarum bucina 
signum. praeterea gemíno prode^ 
bont iuncta magistro castra regi 
sebeint einen ahnliohen Gedanken 
gelesen zu habén. — quonam, weil 
in cura angebet der Begriff der üb- 
gewissheit liegt. 

6 — S. vninime, am allerwenigsten. 
— tantae rei etc, Epexegese von 
id: namlích dass er sich durch Tau- 
schnng habé berücken lassen, über- 
listet worden sei; tantae rei wird 
durch ut etc. erklart. — kabuerit, 
weil ibm Nero nicht mehr gegenüber 
stand, s. c. 44, 2 : cuidetractumforet, 
quod — Juerit. — ne — venissety 
er fürchtet, jetzt bereits wirklicb 
zu spat gekommen zu sein, nicht 

8 
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nisset, Romanisque eadem iam fortima in Itália quae in Hispánia 

8 esset. interdam litteras 8uas ad eam non pervenisse eredére, 
interceptisqae í!8 consulem ad sese opprímendum accelerasse. 
his anxius caris extinctis ignibus vigilia prima dato signo, ut ta- 

9 citi Tasa colligerent, signa ferri iassit. in trepidatione et no> 6 
ctarno tumultu dnces parumintenteadservati, altér in destinatis 
iam ante animo latebrís subsedit, altér per vada nóta Metaurum 
ílnmen tranairit ita desertam ab ducibos agmen primo per 
agros palatur, fessique aiiquot somno ac vigiliis sternunt corpora 

10 passim atque infrequentia relinquant signa. Hasdrubal, dum lux 10 
viam ostenderet, *'*' signa ferri iubet; et per tortaosi amnis sinus 



bedin^: dass er gekommeo sein 
würde, wie 21, 33, 9; ohne Abban- 
gigkeit: sero veni, vgí. 28,3, 9; 35, 
31 , 1 : solUciti ne betolt — animos 
avertissvnt. — interdum, nar bis- 
weilen ; das vereri ist die vorherr- 
scfaende Stimmaog;. — accder., s. c, 
28, 15. — vi^l. pr., 7, 35, 1. — 
sig^na y., bíer: aosrückeo, weil die 
Faboen aof dem Marsebe vorange- 
trageo werd^o, s. 3, 27, 8; vgl. c. 
46 , 11: eundum ; c. 42 , 8 : ductis. 
Hasdrubal zieht sícb nach Norden 
zurück , da er nar 500 Scbritt von 
den in der Gegend von Sena steben- 
den Rijmern geiagert gewesen ist, 
c. 46, 4; ond beabsicbtigt hinter 
den Metaams zurückzogeben ; vor 
AUem einer Schlacht anszuweichen 
und Nachrichten von Hannibál ein- 
ZDzieben, ebenso Zonar. l. 1. J^yvb} 
TTQog Tovg raXára g a7iavax<a- 
Qfjaai kai ixel ta nsQÍ tÓv áófX- 
(pov ttXQifi(tiaaa&ai, Nach Guil- 
laame hat er noch nördlicb vom Me- 
tanras gestanden und auf der via 
Flaminia den Uebergang iiber den- 
selben zu gewinnen gesucht, am sich 
mitHannibal zuverbÍBden,8. Momm- 
seo 1, 645, vgl. Appián, zu § 10.* 

9. duces, die beiden nachber er- 
wahnten Wegweiser. — vada kann 
wegen tranavit nicht wol ünticfe, 
Fürt bedeuten, sondern Strombette, 
Gewásser, wie es mehr die Dichter 
braucben; oder geeígnete Stellen 
zum Hinüberschwímmen. — Metau- 



runifi. Metanro, der zwischen Fa- 
nnin Fortunáé und Sena mündet, vgl. 
c. 46, 4; Val. Max. 1. 1.: Salinator 
in Umbria apud Metaurum fimnen 
proximo die dimicaturus — Nero- 
nem casiris noctu recepit. — primo 
ohne folgendes deinde, 28, 28, 4; 
29, 23, 9; 10, 15, 9 u. a. — /e*«. 
que som. ele. ; Hor. Od. 3, 4, 1 1 : lu- 
do fasUgatumque tomno^ Hom. IL 
10, 98: xafj.ttT(p áőtixóreg rják xal 
VTívcj: vom Bediirfoiss des Scblafes, 
Seblafrigkeit; vgl. 2, 19, 6. Dass 
demuogeachtet der Zug weiter ge- 
hend zu denken ist, zeígt c. 48, 16; 
vgl. 22, 2, 7f. — injreqttentia, pro- 
leptisch. 

10. dum lux etc., da die Nacht 
schon weit vorgerückt sein musste, 
8. § 9: vigiliis, und die Führer ent* 
flohen waren, so konnte nur von 
dem Morgen Hülfe erwartet werden. 
Doeb sind die Worte dum — osten- 
def'et unsicher, da die Hss. du»n 
lux iam ostendenüs babén , die zum 
Tbeil im FoIg. wiederkebren und 
von da an u. St. gekommen sein 
können; auch ware es auffaliend, 
dass kurz nachher sogleieb bei Ta- 
gesaobruch einUebergangspunkt er- 
wartet wird, an u. St. es nur lux 
etc. heisst, und die Beziehung auf 
das vorhergefa. primo (s. jedoch die 
Stellen §9) feblt. Ob u. St. eine Be- 
ziehung auf das foIg. quantum, more 
ábsc. und die Andeutung enthalten 
faabe, dass man Anfangs náber der 
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flexusque cum errorem volvens haud multum processisset, mb- 
sutit, ubi prima lux transitum opportunum ostendísset transitu* 
rus. sed cum, quantum maré abscedebat, tanto altioribos U 
coercentibus aronem ripis non inveniret vada, díem térendő spa- 

5 tium dedit ad insequendum sese hosti. 

Nero primum cum omni equitatuadvenit, Porcius deinde 48 
adsecatus cum levi armatúra, qui cum fessum agmen carperent 2 
ab omni parte incursarentque, et iam omisso itinere, quod fugae 
simile erat, castra metari Poenus in tumulo super íluminis ripam 

10 vellet, advenit Livius peditum omnibus copiis non itineris modo, 3 
sed ad conserendum extemplo proelium instructis armatisque. 
sed ubi pmnis copias coniunxerunt derectaque acies est, Claudíus 4 
dextro in >cornu, Livius ab sinistro pugnam histruit, média acies 
praetori tuenda data. Hasdrubai omissa munitione castrorum 5 

15 postquam pugnandum vidit, ín prima acie ante signa eiepbantos 
conlocat, circa eos laevo in cornu adversus Claudkim Gallos 



MiindiiDg des Flasses Uxmnis os) ge- 
gaogen sei, oder nach Heerwagen: 
dum vix iam sustentantis Gic. Fam. 
12, 6, oder Dach Madvig: dum L 
viam ost, signa ferri iubet per — 
flexusque; cum. eíc, oder etwa: 
Hasdrubai dein iuxta amnem ob- 
stantemy oder cum iüppta amnis viam 
ostenderet; dum luna viam osten- 
deret u. A. za lesen sei , lasst sich 
scbwer eatscbeiden. Zur Sache s. 
Ápp. 1. 1.: ó áé (Hasdrubai) ovtvü) 
fiax^dd-av xsxQixoíg, ccXkct rtp aÓ€X- 
(p^ Ovv^Xd'HV ^nuyófzevog j vne- 
X(üQ€t>' xal vvxTog avaC^viag tiíqI 
€hj xal TékfÁUTtt xal norafÁOV ovx 
ivnoQov rjkaro, — errorem y dcn 
Irrtbum (Irrweg) ím Kreise berum- 
gewalzt, sich auf Irrwegeo im Laufe 
herumbewegt hatte, Verg. 9, 391: 
iter omne revolvens, doch hat L. 
víeU. or6«f7i gescbrieben, vgl. Sil. 
It. 15, 624: nam qua curvatas sinu- 
osis jp.earibus amnis obUquat ripas 
refluoque per aspera lapsu in sese 
redit, hac casso ducente laboré exi- 
guuminvolvuntfrustratispressibus 
orbem. Vor ubi ist nacb Putsche, 
Sartorius, Madvig substitit ausgefal- 
lea; das folg. abscedebat ist dana 



von dem Marsch nacb Tagesanbrach 
zu versiében. — prima l. etc, s. 7, 
12, 3. — quantuTn more absced., 
aucb wir sagen: das Meer weicht 
zurück. — tanto nacb quantum , s. 
5, 10, 5; 32, 5, 1. 

48* 1 — 3. cum omni wie nacb- 
her cum levi, aber § 3 omnibus y Z. 
§ 473. — carper.^ c. 46, 6. — non 
itinei'is m.f alsó wie 28, 2, 3: acie 
iusta, schwerlicb ist das agmen qua* 
dratom zn deuken, s. 21, 5, 7; vgl. 
22, 4, 4. -r- armatis ist wol, dass 
sie die Waffen scbon in Bereitscbaft 
babén, s. 22, 4, 7 ; 27, 28, 12. 

4 — 5. sed sebeint sich auf die von 
der vorher angegebenen verschiedc- 
nen Stellung und Verwendnng der 
Anfűhrer und Truppén zu bezieben. 
— derectaque, 22, 19, 11. — média 
ae. ; anders Fronti a. 2, 3, 8: Livius 
et ISero — diduciis in latéra viri- 
bus, vacua fronté ex utraque parte 
circumvenerunt eum. — in prima 
ac. , nacb § 6 nnr vor einem Theile 
derselben; es waren nacb Polyb. 
nur 10; nacb App. 15. — drca auf 
beiden Seiten, wol hinter ifanen, s. 
§ 6 und in gleícber Linie mit den 
Ligurern § 7, dafaer § 5 : ante signa, 

8* 
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opponit, baud tantani Us fidens, qoantom ab boste timerí eos 

6 credebat; ipse dextroin comu adversos M. Liyíuih sibi atque Hi- 
spanis — et ibi maximé in vetere milite spem babebat — sum- 

7 psit; Ligm'es in medio post elepbantos positi. sed longior qnam 
6 latior acies erat; Galios prominens collis tegebat ea frons, quam 

Hispani tenebant, cum sinistro Romanornm cornu concurrit: 
dextra omnis ades extra proebum eminens cessabat, collis oppo- 

9 situs arcebat, ne aut a fronté aut ab latere adgrederentor. inter 
Livium Hasdnibalemque ingens contractam certamen erat, atrox- 

10 que caedes utrimque edebatur. ibi daces ambo , ibi pars maior 
peditum equitumque Romanornm, ibi Hispani, vetus miles peri- 
tosque Romanae pugnae, et Ligores, darum in armis genus. 



10 



— quantum — ered.f die Forcht 
war damals oicbt me&r so gross; 
anch sollen sie oach § 8 gar nicbt 
in das Gefecht kommeo. — ftaud 
tant, 8. 2, 34, 1 2 : lutud tam. — dexL 
c, Polyb.: fiéaov avrov S-elg rijg 
nagará^sfag, — adversus, s. 30, 10, 
5; 9, 19, 14. — vetere, die schon in 
Spanien gedient habén, wábrend die 
Gallier und Lignrer nea geworben 
sind, s. c. 39, 2. — Ligures, diese 
erwabnt Polyb. nicbt, wol aber 
Carthager, vgl. c. 5, 11 ; 51, 11. — 
longior — latior, da L. unter ziem- 
lich gleicben Verbaltoissen 33, 8, 
14 sagt: dinddiutn de fronté dem- 
ptum introrsus porrecUs ordinűms 
duplicat, ut longa potius quam lata 
acies etset, vgl. 2, 31, 2: comua 
latius pandtmt', 28, 33, 14: perion- 
gitudinem, so ist es wabrscheiolich, 
dass er an u. St. dnsselbe faabe aus- 
dr'dcken wollen, \vie Polyb; tó pá- 
S-og ttv^i^aag ttüv xa^iíav xal noin' 
úag (v Pqoíxí^ X^QV "^h^ okrjv ^v- 
vafjLív, und mit latior die Aosdeh- 
nuDg ín die Breíte, mit longior die 
Tiefe wie in longum a^neit bezeich- 
ne, vgl. 36, 18^ 1 : úrta fronté, üoch 
heisst es abweicbend von diesem 
Spraebgebraache 25, 21 , 6: in Ion- 
gitudinem porrecta acies clamantv- 
bus tribunis nihil introrsus roboris 

— esse. Dass an Q. St.eínegeringere 
Breite der Scblacbtreíbe voraasge- 
setzt wird, zeigt anch der Umstand, 



dass Nerc so schnell den Flügel nm- 
gehen kann. — eolUs teg.vgl.Front 
1. 1. : cum Hasdrubal — decertandi 
necessiialem evitans in coUe confra' 
goso post vineas aáem (die ganze) 
direxisset. 

8 — 11. eafrons^=ieaparsj'ron'' 
tis; frons, faier Flügel, Tac. H. 2, 
24; sonst frons prima, die vorder- 
sten Reiben, s. c. 14, 5; 10, 14, 17. 
— dextra — eusies (Romanomm), 
der rechts stehende Tbeil der gan- 
zen acies, =s dextrnm cornu, s. 9, 
40, 10: dextrwn comu, dictatoris 
acies. — eminens, weit (nach der 
Seite) bervorragend , vgl. 22, 47, 6 
cuneum — prominentem. — ad- 
greder., Polyb.: nQoáyuv fjikv úg 
TovfÁ7ipoad-€V xal jiegixSQav rov^ 
vnevavTÍovgovxiáifVaTo (Glandins) 
óta rag ngoxEifiávag óvaxotQÍag, 
alg Tííniarsvxíog lAaŐQOvpag inai- 
r^auTo Tfiv inl T« laia re^v noÍ€- 
filíűv €(poóov. — ingens, Polyb. 
sagt von Hasdrubal: Inoutto rrfv 
6(f)oSov — nQoőuiXritfmg oxi áét 
xara ibv nagévza xívovvov Víxav 
rj &vriax€iv. — equit. Rom., die 
Tbátígkeit derselben wird eben so 
wenig angegeben, als die der 8000 
Reiter Hasdrubals und ' der leicbt 
BewaflTaéten. — dvrum in a. g., vgl. 
39, 1 ; s. 21, 22, 2. Uebrigens sollen 
«ie imMitteltreíTeo gestanden babén, 
wenn anders ein solcbes gebildetwar, 
woran jedoch, da sie an dem Kampfe 
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eodem versi elephanti, quí primo impetu turbayerant antesigna-* 
DOS , et iam signa moverant loco ; deinde crescente certamine et ii 
clamore inpotentius iam regi et inter duas acies yersari, velut 
incerti, quorum essent, haud dissimiliter navibus sine guberoa- 

5 culo vagis. Claudius „quid ergo praecipiti cursu tam iongum iter 12 
emensi sumus^'? clamitans miiitibus, cum in adversum collem 
frustra signa erígere conatus esset, postquam ea regioné pene- 13 
trari ad bostem non videbat posse, cobortis aliquot subductas e 
dextro cornu, ubi stationem magis segnem quam pugnam futa- 

10 ram cernebat, post aciem circumducit et non iiostibus modo sed 14 
etiam suis inopinantibus in déxtrum hostium latus incurrit; tan- 
taque celeritas fűit, ut cum ostendissent se ab latere, mox in 
terga iam pugnarent. ita ex omnibus partibus, ab fronté^ ab la- 15 
tere, ab tergo, trucidantur Hispani Liguresque, et ad Gallos iam 

15 caedes pervenerat. ibi minimum certaminis fűit: nam et pars I6 
magna ab signis aberant, nocte dilapsi stratique soiimo passim 
per agros, et qui aderant, ítinere ac vigiliis fessi, intoleraütissima 
laboris, corpora, vix arma umeris gestabant; et iam diei médium 17 
erat, sitisque et caloi* biantis caedendos capiendosque adfatim 

20 praebebat. Elephanti plures ab ipsis rectoribus quam ab hoste 49 



auf dem rechten Flügel sich betbei- 
ligen, zn zweifelo ist. — antestg^nan., 
die bastati und priocípes, welcbe 
vereinigt angegrifieQ zu habeo scheí- 
neu, in den Zwiscbenráumen der er- 
sten die velites, s. 30, S3. — siffna, 
s. c. 1, 10. — crescente, s. c. 42, 3. 
— inpotentius, mit wenig^er Erfolg, 
wirknngslos, da sie, wild geworden, 
der Leitnng níeht mehr folgen ; das 
Adverb.ist in dieserBedeutungviell. 
nicht weiter gebraucfat, vgi.. c. 28, 
3; baofiger das Adjectiv. 

12—17. militibuSf den Soldaten 
znrnfend, wie bei inqmt, s. 24, 38, 
1. — adversum c, den Hügel binan, 
das Gegentbeil c. 42, 6: secundis 
colUbus, Die HÖhen sind unzugang- 
lich, s. Polyb. zu § 8, daher: pene^ 
trari ad^hostem non videbat posse, 
wo non zu posse gehört. — cokor- 
tes, «. c. 40, 10; 32, 4; 28, 14, 17; 
Polyb.: naQaőe^áfievog áno tc5v 
ífleoiv lohg avtov aTQaTKú- 
Tttff, was man nach quid — sumus 
anch bei L. erwarten soUte. — sta- 



tio, dass sie unthatig auf ibrer Stelle 
stehen bleiben würden, vgl. 28, 33, 
16. — in dextr., im Puteanus ist m- 
sistrum wol versehrieben. — po^t 
ac. , binter dem linken Flügel der 
Rö'mer wegziehend, greifk er die Pu- 
nier zuerst in der Flanke (Polyb. : 
TtQoaé^aXe xara xéQctg rolg Kkq- 
Xri^ovCoig) dann im Riieken an, Po- 
lyb.: «^« ők T(p Tovg neQl rov 
Klixvátov TiQoaniaelv aviaog rjv 
rj f^^XV' — ^^ Gallos f nacb Po- 
lyb. werden die Spanier, nicht die 
Gallier im Riieken angegriffen. — 
intolerant.y s, 22, 2, 6; 10, 28, 4 
u.a., enthait den Grund des Vorher- 
geh., da bei denSpaniern, uogeacbtet 
sie dieselben Anstrenguogen erdul- 
det babén, nicht die gleicbe Wirkung 
eíngetreten war. 

49. 1 — 2. elephanti, nach den 
WoTten könnte man die Zahl der 
Elephanten fúr gross haltén , s. je- 
doch c. 48, 5; Polyb.: táív Sk fr^- 
QÍ(j)V Tct fikv ?| á'jwa Totg avóqáaiv 
üneÓEV, ta ók réúaaga — varegov 
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interfecti. fabríle scalprum cum malleo habebant; id, ubi saevire 
beluae ac ruere in suos coeperant, magister inter aures positum, 
ipso in articulo, quo iungitur capíti cervix, quanto maximo pote- 

2 rat ictu adigebat: ea celerríma via mortís in tantae molis belua 
inventa erat, ubi regentis sprevissent, primusque id Hasdnibal ő 
ínstituerat, dux cum saepe alias memorabilis, tum illa praecípue 

3 pugna. ille pugnantis hortando pariterque obeundo pericula su^ 
stinuit, ille fessos abnuentisque taedio et laboré nunc precando 
nunc castigando accendit, ille fugientis revocavit omissamque 

4 pugnam aliquot locis restituit; postremo, cum haud dubie íor- lo 
tuna hostíum esset, ne superstes tanto exercitui suum nomen 
secuto esset, concitato equo se in cohortem Románam inmisit. 
ibi, ut patre Hamilcare et Hannibálé fratire dignum erat, pugnans 
cecidit. 

5 Numquam eo bello una acie tantum bostium interfectum est, 15 
redditaque aequa Cannensi clades vei ducis vei exercitus interitu 

6 Wdebatur. . quinquagiota sex míUia bostium occisa , capta quin- 
que míllia et quadringenti; magna praeda alía cum omnisgeneris 



iália. — /abrile se, etoen Zimmer- 
manosmeissel. — habeh. , die reeto- 
res allé ; bei magister im Folg. ist 
ao eiozelne Falle zn denken, anders 
bei coeperant — • belua, vgl. c. 14, 
10. — ípso in a. ,- gerade am Hals- 
g-elenke. — ea celer., dieses war als 
n. s. w., darin hatte mao, vgl. 31, 
18, 7. — regent, sprev., vgl. 31, 39, 
14;23, 4, 6; 26, 37, 7 u. a. Id der 
gewöfanlichen Lesart regendi spem 
vicissent ware spem vincere uDpas> 
send gesagtyuod regendinnklar, eot- 
weder dass mao sie regierea köooe, 
oder dass sie regiért werdeo köon- 
teo, Oros. 4, 18: cum regi a suts 
non possent; Kindscher verm. spem 
perdidissent. Der CoDJunctív steht 
entweder wie 21, 42, 4, oder ent- 
halt ZQgleich deo Gedanken des £r- 
finders: ein^Míttel das anzuwenden 
sei, sobald als u. s. w. Zar Sache 
8. ZoD.: TiaQT^yyetXev 6 IdaÓQov^aq 
Totg M avTüiv xa&rifiivoig rovg 
tiTQtoaxofiivovg T(ov d-r]QÍ(úV naq^ 
avrCKtt aípáCfiv ^aata Sk aiÓ7]~ 
oCfp Tív\ vno t6 ovg viTTÓfisvoc 
IxTiwvovTo, Polybias erwafaot den 
UfliStand nicht. — - primusque etc. 



bildet den Uebergang zam Folg. ~ 
cum al. etc, gleiehes Lob ertheilt 
ihm Polybios, anders nrtheilt Guil- 
laume 3, 66. 

3 — á. pariterq., io gleicher Weisc 
wie die übrigen. — abnuentes, abso- 
lot: deo Dieost (wegen Ermüdung) 
verweigero, s. Sall. I. 68, 'Sifossos 

— etiam abnuentes omnia edocet, in 
dieser Bedeutnng senst mehr dlcbte- 
riscb, Seyffert Cic.Lael. 10,35, doch 
lasst sícfa das Object an u. St. leicht 
erganzeo. — nomen, seinem Rnfe. 

5—7. reddita, s. 24, 17, 7. ~ 
vel — interitu, mag mao — berück- 
sichtigeo. — quinquag, s,, Oros. 
quinquaginta et octo miUa; dagegen 
Polyb. c. 3 : aná&avov ók T(ay fjikv 
KaQX7iőovC<úV xara tijv f^á^^rív úvv 
JotgKeXfotg ovxiXárTovg/LLVQÍíov; 
nacb Appián bestand das Heer nur 
aas 48,000 M. za Fuss und 8000 Rei- 
tern. Nacb Liv. war die Niederlage 
der Panier noch grösser als die bei 
Cannae, welche anch von App. und 
Zon. verglicbea wird, s. 22, 49, 14. 

— íüia, s. c. 32, 9. — omnis, jeder 
(anderen) Art, wie reUquus oder c«- 
teri bei omnis und áliiilicheo Begrif- 
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tam auri etiam argentique. civium etiam Romanorum, qui capti 7 
apud hostes erant, supra mmm capitum recepta; id soiaeii fűit pro 
amíssis ed proelio roilitibus. nam haudquaquam incruenta victo- 
ria fűit: octo férme millía Romanorum socioruinque oceÍBa; 

5 adeoque etiam victores sanguinis caedisque ceperat satietas, ut 6 
postero die, cum esset nuátíatum Lívio consuli GalJos Cisalpiuos 
Liguresque, qui aut proelio non adfuissent, aut ioter caedem 
eífugissent, uno agmine abire sine certo duce, sine sígnis, sine 
ordine ullo aut imperio, posse, sí una equitum ala mittatur, 

10 omnes deleri: ^,quin supersint aliqui nuDtii et hostium eladis et 9 
nostrae virtutis". 

Nero ea nocte, quae secuta est puguam profechis, citatiore 50 
quam inde venerat agmine die sexto ad stativa sua atque hostem 
perveuit. iter eíus frequentia minőre, quía nemo praecesserat % 

15 auntius, laetítía verő tanta, vix ut cbmpotes mentium prae gaudio 
essent, celebratum est. nam Rpmae neuter animi habitus satis 3 



fen nicht zugesetzt wird, s. 8, 33, 
6: urUvefso. — civium Rom. b'ángt 
yon MMM capituru ab:.aa rom. Bar- 
gero u. 8. w., weniger passend wiirde 
es zu qui gezogen, s. 4, 33, 10: J^- 
denatium qui etc, 21, 26, 7. — ca- 
pitum s. c. 16, 7; 29, 29, 3; 3, 3, 
9, dient der VeraDscbaalicbung, uod 
ware vieUeicbt oieht biozagefugt, 
weaQ nicht civium so weít entferot 
st&ide. Uebrigens giebt Zon. die 
Zabl derselbeo auf 4000 áo. Zur 
Sache vgl. za c. 46, 6. 

8 — 9. uno agmine f DÍcht eiomal 
zerstreut io JLleioereo Hanfen ; sine 
ord, u.f oboe dass sie Reih und Glied 
hielten, ibre Stellen bebaupteten. — 
sine sign., nicbt in ihren Abtheilnn- 
gen unter ibren Fabnen, vgl. 23, 27, 
3; ib. 42, 12. — quin, warum nicbt; 
vielmebr sollen, s. 38, 49, 13: quin 
— veniam petitam — veUm', 25, 36, 
1 5 : quin irahebat. — Die Zwiscben- 
satze babén bewirkt, dass die be- 
gonnene Constmction anfgegeben 
worden ist und Vem Verbum folgt, 
welcbes von ut abbangen sollte, vgl. 
16, 8; zu28,31,2: Cic. Or. 2, 6, 
23 n. a. Indess ist die Lesart nicbt 
ganz sicber, da dieHss. deleriqtie su- 
persint aUique babén und leicbt et- 



was ausgefallen ^ein kann. Zur Sa- 
ebe 8. Front. 4,7, 15 : respondit: aU" 
qui et supei'sinty qui de vietoria no- 
stra hosiihvs nuntíent. Das Gelübde 
36,36,5 ist hier übergangen ; überden 
Tag der Scblasht s. Ov. Fást 6, 762. 

50— 51* Folgen d^r Scbkicbt; 
Polyb. 11,3. 

1 — 2. profectus ist nach Putsche 
u. Sartonufl ausgefallen, vgl. 31, 24, 
3; wenigstens kann ea noefe und 
die sexto nicbt auf eí n Praedlcat be- 
zogen werden. — die sexto etc, bei 
sebr grossen Marseben, wie sie sich 
bei der Unterstützung, die Nero er- 
bielt, voraussetzen laásen, konnte 
wol der Weg von etwa 330,000 
Scbritt in der angegebenen Zeit 
zurückgelegt werden. — atque h., 
8, 17, 1: ad moenia atque ur bem; 
3, 70, 13; dagegen § 4 atque ab, 
8. 23, 34, 8. — nemo nuntius, L. 
braucht im Nomínativ immer nemo 
neben Substantiven, nicht nuUus, 
das letztere im Dativ und Abi., nicht 
die Gasus von nemo, 28, 32,6: nemo 
miles\ 26, 41, 3: nemo imperátor; 
23, 15, 1 1 : nemo cívis ; 3, 66, 6 u. a. 

3 — 5. nam, so stand es in den Ge- 
genden durch die Nero zog; scbwe- 
rer ist es die Stimmung in Rom za 
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dici enarrariquepotest, nec quo íncerta expectatione eventus ci- 

4 vitás fuerat, nec quo victoriae famam accepit. Damquam per 
otnnis dies, ex quo Glaudium consulem profectum fatna attulit, 
ab orto sole ad occidentem aut senator quisquam a caria atque 

5 ab-magistratibus abscessit, aut populus e foro; matronae, quia h 
nihil in ipsis opis erat, in preces obtestationesque versae, per 

6 omnia delubra Tagae supplices votisque fatigare deos. tam solli- 
citae ac suspensae civitati fáma incerta primo accidit duos Nar- 
nienses equites in castra, quae in faucibus Umbriae opposíta 

7 erant, venisse ex proelio nuntiantes caesos hostis. et primo 10 
magís auribus quam animis id acceptum erat ut maius laetiusque, 
quam quod mente capere aut satis eredére possent, et ipsa cele- 
ritasüdem iropediebat, quod biduo ante pugnatum dicebatur. lit- 

8 terae deinde ab L. Manlio Acidino missae ex castris adferuntur de 

9 Namiensium equitum adventu. hae litterae per fórum ad tribu- IS 
nal praetoris latae senatum curia exci?erunt; tantoque certamine 



scbilderD, deoD u. s. w., kurz: za 
Rom freilicb, Datifrlich, vgL 28, 15, 
5; ib. 41, 11 ; 23i 14. 1. — quo ac- 
cepit entbalten Dur Merkmale von 
habitus j ohae Beziebnog auf dici 
potesty 28, 5, 6. — ab orto etc, 
vgl. 26, 9, 9; 23, 32, 3. — ■ ű curia, 
von der Carie weg, íd dereo Nabe 
die Magistrate waren ; e foro , aos 
dem umgrenzten Raum des foram. 
— - atque ab, s. c. 16, 1. — supplices 
V,, eín Wechsel der Formen wie 22, 
6, 7 : immensa ac sine spefuga ; ib. 
19, 11 : turbati et temptata — fuga 
etc; 1, 25, 1 iferoces et suopte in- 
genio et pleni adhortantium vod- 
bus\ 5, 19, 2: dux ad excidium ur- 
bis servandaeque patriae n. a., vgl. 
G. 12, 15; Andere ieaen suppliciis, 
— fatigare, c. 45, 10. 

6—7. civitati, 28, 19^ 16. —fau- 
cib. (Jmb., 8. c. 43, 9. — quam quod, 
vgl, 22, 51, 3; 33, 32, 6: maius gau- 
dium erat, quam quod universum 
homines caperent — biduo, die Ent- 
fernang schíen zu gross, als dass die 
Nacbricht in dieser Zeit batte an- 
laDgen können. 

8 — 9. L. Manl., der c. 4 erwabnte, 
8. G. 35, 3; er ist als Privatmann 



cum imperio an die Spitze der le- 
giooes urbaoae gestellt uod nach 
Umbrien gescbíckt worden, s. c. 43, 
9. — ad trib. pr., d^s arsprüagUcbe 
Tribanal, welcbes faíer gemeint ist, 
stand in derJNábe der Curie, 1, 30, 
2, vgl. 45, 44, 4: ad fórum, a porta 
tribunalque Cassii praetoris. Doch 
ist an u. St. praetoris nnsieber, da 
die Hss. tribunal perlatae babén, 
was viell. rícbtig ist, 29, 16, 6: in 
comitio sedentíbus consuUbus — 
ante tribunal, vgl. 3 , 57 , 2 ; 45, 2, 
3 : in fórum ad tribunal, wo jedoch 
die Lesart nícbt sicber ist; vgl. 36, 
21, 6; Becker 1, 280; 290. Auf 
dem Tribnnal ist der Prátor zu den- 
ken ; diesem, als Stellvertreter der 
Consuln, wird das Scbreibeo iiber- 
gebén , da es nur von einem Magi- 
strate ím Seoate vorgetragen wer- 
den kann. — curia exc. , weon der 
Prator auf dem Tribunal war, 
konnte keine Senatssitzung sein, 
wie G. 51, 5, sondern die Worte 
sind nacb § 4 vgl. 45, 2, 4: senatus 
forte in curia erat zu erklaren. 
Dass sicb der Senat mit dem Prátor 
sogleích in die Curie zurückgezo- 
gen bat, ergiebt sicb nacb dem Főig. 
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ac tumultu populi ad fores curiae concursum est, ut adire nqn- 
tius non posset, sed traheretar a percunctantibus vociferantíbus- 
que, ut in rostris prius quam in senatu litterae recitarentur. tan- 10 
dem summoti et coerciti a magistratibus; dispensarique laetitía 

5 inter inpotentjs eius animos potuit. in senatu primum, deinde U 
in contFone iitt^ae recitatae sünt; et pro cuiusque ingenio aliis 
iamxertum gaudium, aliis nulla aute futura fídes erat, quam le- 
gatos consulumve litteras audissent. 

Ipsos deinde adpropinquare legatos allatum est. tunc enim 51 

10 verő omnis aetas currere obvii, primus quisque oculis auribus* 
que haurire tantum gaudium cupientes; ad Mulvium usque pon- 9 
tem continens agmen pervenit. legati — erant L. Veturius Philo 3 
P* Licinius Varus Q. Caecilius Metellus — circumfusi omnis ge- 
neris hominum frequentia in fórum pervenerunt, cum alii ipsos, 

15 alii comites eorum, quae acta essent, percunctarentur. et ut 4 
quisque audierat exercitum bostium imperatoreroque occisum, 
l^iones Romanas incolumes, salvos consules esse, extemplo 
aliis porro impertierant gaudium suum. cum aegre in curiam 5 



voo selbst. — ad fores c, von dem 
Comitium ans, vgl. 22, 7, 7 ; ib. 60, 
1. — sed oder et scbeint aasgefal- 
len, jÜDgere Hss. babén traheretur^ 
que. — rostris, aucb in der INáhe 
der Coríe, wahrscheiniich südlích 
voo derselben, an der Grenze des 
~comitiain, nacb dem Forum zu; von 
den rostra, nicbt vom Tríbunal wird 
mit dem Volke verbandelt. — stnn," 
moU von den Ltktoren und accettsi, 
«. 25, 3, 18; coerciti, in seine 
Schranken zurückgewiesen, voo den 
Magrístraten. 

10 — 11. dispensari, áer OránuBg 
nach vertbeilen-, so dass nacb und 
nacb Jeder (bier zunachst der Senat, 
daon das Volk) seinen Ántbeii er- 
balt, vgl. 38, 47, 3. — inter inp., 
8. 3, 36, 7: aequatus inter omnes 
terror'^ 2, 6, 3: inter se rapttisse; 
Suet. Aug. 4; inter virgines agrum 
divisit; sonst wird aucb per u. m 
gebraucht. — inpotentis^ wenn es 
rícbtig ist, bezeichnet bier die un- 
gednldige Erwartung, die in dem 
Maogel an Selbstbeberrscbong ih- 
reo Grund bat, vgl. 30, 42, 17: ex 
msolentía — inpotentes laetitiae 



- saevire, 4, 40, 3. -^ iam certum g., 
betracbteten die Freudé als durcb 
das Scbreiben wobl begriindet, biel- 
ten es fnr sicber, dass man sicb 
derselben scbon jetzt iiberlassen 
dUrfe, vgl. 23, 12, 11. — fides, dass 
die Nacbricbt begriindet sei, woUten 
sie nocb nicbt fur ausgemaebt gel* 
ten lassen, sondern erst nocb — er- 
warten. 

51. 1 — 4. enimverOf vgl. c. 30^ 
14. — obvii, 26, 35, 7 : ing'ens túrba 
circumfusi fremunt; 2, 14, 8; in 
quisque — cupientes wiederholt sicb 
dieselbe Construction. — Mulí'iúm, 
die nördlicbste der Brücken Roms, 
ausserbaib des Weicbbildes der 
Stadt, etwa eine Stnnde von dersel- 
ben, j. Ponté Mollo; über die&e 
fdbrte die via Flam'inia, anf der die 
'Cresaodten kommen mussten, nacb 
Rom. — Feturius, s. c. 22; 28, 9, 
19; Lidn., c. 21 ; Caecil,, c. 36, vgl. 
44, 45, 3. — omnis gen., s. 21, 12, 
8. — cum percunct.f wábrend, in- 
dem, s. § 9; 28, 23, 2. — impertie- 
rant statt des regelmássigen imper* 
tiebant, konote bier eintreten ura 
die grosse Eile und die Scbnellig- 
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perventum esset, multo aegrius summota túrba, ne patribus mi- 
sceretur, lítterae in senatu recitatae sünt. inde traductí in con- 

6 tionem legati. L. Veturius litteris recitatis ipse planius omnia, 
quae acta erant, exposuit cum inge'ntí adsensu postremo etiam 
clamore universae contionis, cum vix gaudium animis caperent. ő 

7 discúrsum inde ab aliis circa templa deum , ut grates agerent, ab 
aliis domos, ut coniugibus liberisque tam laetum nuntium imper- 

8 tirent. senatus, quod M. Livius et C. Claudius consules incolumi 
exercitu ducém hostium legionesque occidissent, supplicationem 

in triduum decrevit. eam supplicationem C. Hostilius praetor lo 

9 edixít. celebrata a viris feminisque est; omnia templa per totum 
triduum aequalem turbam habuere, cum matronae amplissima 
véste cum liberís, perinde ac si débellatum foret, omni solutae 

10 méta deis immortalibus grates agerent. statum quoque civitatis 
ea victoria firmavit, ut iam inde baud secus quam in pace res 15 



keit der Mittheilung za bezeichoeD, 
9. 24, 32, 9; 41, 19, 3: et tumultus 
GalUcus qui — exortus fuerat — 
htevi oppressus erat, 30, 38, 6; u. a. 
Z. § 508. — porrOf weiterhio, immer 
weiter. 

5. in curianif es war gerade Se- 
DatssitzoBg, der Prator nícht auf 
dem Tríbuoal. — summota t. köna- 
te zwar AsyndetoQ seio and esset 
wieder gedacht werdeo, s. 7, 2, 9; 
doch wird es besser als abl. abs. 
betrachtet, der eioen za recitatae 
sünt gebSrenden Umstand angiebt; 
schwerlich kann summota est ge- 
dacbt und Dach misceretur eio Puoct 
gesetzt werdeo, da perventum est 
Bicht summota túrba vorbereitet, 
sondern lítterae recitatae sünt. Üe- 
ber ae^e — aegrius s. 1, 7, 8. — 
uepatr. mise, man sah streng dar- 
aaf, dass nor wírklíche Seoatoreo 
ia die Carie zugelassen wurden, s. 
30, 24, 11; Becker 2, 2, 420.— 
traductí statt des gewöhDlichen pro- 
ducti, s. c. 7, 4, konote hier ge- 
braucht werden, weil die Gesaodteo 
aus der Gurie iiber das Comitioin, 
durch die dortstebeode Volksmenge, 
auf die Rostra gefUhrt werdeo muss- 
ten, s. 45, 2, 6 : eadem haec — in cou" 
Uonem traductí exposuerunty vgl. 



33, 46, 5 : subductum, 

6 — 9. planius, als der Hergaog 
ÍQ der Depesche dargestellt war. — 
capercj c. 50, 7. — drca í., in die 
Tempel an dem Forum und íb der 
]Náhe desselben umher. — grates 
ag.f 23, 11, 12. — legiones q., 2, 
26, 3. — in trid., láoger als gewöbn- 
licb, 8. c. 7, 4; wegeo der Wichtig- 
keit des Sieges, s. 30, 44, 4. — de- 
crevit. , vgl. 28, 9,9. — a viris /., 
s. 22, 10, 8: supplicatumque tere 
cum' coniugibus atque Uberis, • — 
oir^ia í., s. c. 4, 15; 30, 17, 6; ib. 
40, 4; weoo aucb nicht alie von Al- 
lén betreteo werdeo durfteo, man- 
cbe Dur gewíssen Glasseo voo Men- 
scheo oder our in gewíssen Zeiten 
geöffnet wurden. — aequalem t. A., 
die Tempel wareo immer gleich ge^ 
fiillt von Schaaren, die betéten oder 
opfertcn. — ampl. véste, coUectiy: 
in ihren gliinzendsten u. s. w. 

10. statum c, dass von Geldver- 
hüUnissen zunacbst die Rede ist 
zeigi; das Folgende. Bei der Unsi- 
cherheit der Entscbeidung des Kríe- 
ges war der Credit gesunken; die 
Herstellong desselben ist der si- 
cherste Beweis fiir die Bedeatong 
des Sieges. — firmavit ut oder ein 
abniicfaer Begriff fehlt in den Hss., 
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. inter se contrahere vendendo argentüm credítum solvendo 
auderent. 

C. Ciaudius copsul cum in caístra redisset, caput Hasdruba- i^ 
lis, quod servatum cum cura attulerat, proici ante hostíum sta- 

5 tiones, captÍYOsque Afros vinctos, ut erant, ostendi, duos etiam 
ex his solutos ire ad Hannibáléin et expromere, quae acta essent^ 
iussit. Hannibál, tanto simul publico familiarique íctus luctu, 12 
agnoscere se fortunam Cartbaginis fertur dixisse; castrisque inde 13 
motis, ut omnia auxilia, quae diíTusa latius tueri non poterat, 
10 in extremum Italiae angulum Bruttios contraberet, et Metapon- 



gewöholich wird movit ut, jelesen, 
welcbes nureine VeraiideraDg,meíst 
zam Scblecbtereo bezeícboet, vgL 
Vell. Pat. 2, 35, 4: commutatione 
status púbUűiy vgl. L. 34, 7, 1. — 
firmavit, gab deo GeldverbaUnissen 
wieder Sicberheít, vgl. 1, 15, 6: 
urbis — heüo ac pace firmandae ; 
ib. 41, 6: opesfirmavit a. a. — iam 
mde^ scbpn von da ao, schon da- 
mais, ebe noch wirklicb Friede war, 
s. 21, 31, 5. — haud secusy 8, 33, 
15. — res inter se c. Recbtsgescbafte 
QDtereioaüder abschUessen, s. Gic. 
Off. 1, 5, 14: rerum contractarum 
fides, von denen ím Folg. einige 
aufgezáblt werdea, vgl. Gic. Oíf. 3, 
17, 70; Dig. lib. L, 16, 19: eontra- 
etum próprie dicimus tdtro citroque 
ohUgaUonefn, quod Graeci avval- 
Xayfia vocant: veluH empUonenty 
venditionem, locationer/if conductio- 
nem, societatem. Da in den Hss. 
nnr vendendo arg* er, solvendo sicb 
findet, so kann L. nar die wícbtig- 
sten Recbtsgescbafte angeführt ba- 
bén, índem das vendere scbon emere 
voraussetzt, argentum cr, solvere 
das mutuum dare\ vgl. Dígest. XIX, 
1, 19: veteres in emptione et ven- 
ditione appeUationibus promiscue 
utebantur'y gewöboücb wird ven- 
dendo emendo mutuum dando ar- 
gentum gelesen; dann bátten mit 
gleícbem Recbte ancb noch anderé 
Verháltnisse erwabnt werden kon- 
Den ; Ma d víg verm. emendo, venden- 
do ^ dando mutuum, creditum sol- 



vendo, — argent. ered,, vgl. über 
argentum s:? pecunia 41, 6, 10: 
argento paratamandpia', 23, 21, 6: 
penuria argenii, 22, 60, ^ohargen" 
tum multaticium\ gewöbniicber ist 
pecunia creditaj s. 35, 1 , 3; 5 o. 
a. Zur Sache s. Polyb. 1. 1.: xa&ó- 
Xov <f' €is TotttífTrjv évelniútCav 
naqiyávoVTO x«l d^ÚQúog Sotb 
TtávTtts rov !dvvCfiav, 8v uáltaxa 
7tQÓt€gov i(po^TiB"r)0av, Tore fÁijS* 
ív *lTaX{€^ vofÁCtuv naquvai. 

11—13. proiei, Frontin. 2, 9, 2: 
caput Hasdrubalis in castra Hanni- 
baUs decit j vgl. Sil. It. 15, 816; 
ganz anders hat Hannibál gebandelt, 
s. c. 28, 1; 25, 17, 4. — uterant, 
s. c. 43, 4. — ietus, s. c. 9, 8; 1, 
16, 2: metu ictus', die Folge statt 
der Ürsacfae, 9, 19, 11: vtdnere 
ictus; 37, 24, 11; 26, 20, 1. — 
agnoscere etc, er betracbtet sebon 
jetzt, naehdem der Kriegsplan im 
Ganzén gescheitert ist, den Rrieg 
als entscbieden. — inde, wo er bis 
jetzt gestanden bat, s. c. 42, 16. ■ — 
auxilia^ nicht alléin seine Truppén, 
sondern Alles, was ihm Hülfe lei- 
sten kann. — in extr. ang,, s. 28, 
12, 6. — Bruttios f eine .barte Ap- 
position, und, da noch in Bruttium 
agrum folgt, überflüssig; vielleicbt 
ein Glossem. — Metap., 22, 61, 12. 
— eivit. univ., die ganze Bürger- 
scbaft, vgl. c. 3, 7. — Luoanor., 
Metapont als eioe gpiecbiscbe Stadt 
wird nicbt zu denselben gerecbnet. 
Dass ibm nocb mehrere Stadte in 
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tinos civitatem universam, excitos sedibus suis, et Lucanonim 
qui suae dicionis erant in Bruttíum agnim traduxit. 



TITI LIVI 

AB ŰRBE CONDITA 

LIBER XXVIII. 



1 Cum transítu Hasdrabalis, quantum in Italiam declinaverat 
belli, tantum levatae Hispániáé víderentur, renatuní ibi subito par 

2 priari bellum est Flíspanías ea tempestate sic habebant Romani 5 
Poenique: Hasdrubal Gisgonis filius ad Oceanum penitus Gadis- 

3 que concesserat; nostri maris ora omnisque ferme Hispánia, qua 



Lacanien anhiengeD, zeigt c. 41, 1 
ygl. 15, 1. — guae dic. e., ihm un- 
terworfen waren. Den jetzt besetz- 
teo Theil des Brattierlandes hat 
Hanoibal bís zu seínem Abzuge be- 
hauptet, s. 30, 20, 5. 

1 — 4* Ereignisse in Spanien und 
Afríca; Appián. Ibér. 28. 31 ff.; Zo- 
nar. 9, 8; Fróntín. Strat. 1, 3, 5. 

1. cum entbalt mit der Zeitbe- 
stimmung zugleicb die Einrauinung. 

— belH, der Krieg, die Kriegslast 
hatte sich weggewendet, abgelenkt. 

— tantum íst Adverb., 5, 38, 4; 
34, 41, 4; 7, 6, 10: in so weit; da 
es quantum entspricht, soUte man 
als Pradicat etwa decessisset er- 
warten, vgl. c. 9, 11. — par pr., 
^benso gefáhrlicb als der frübere, 
in dem Hasdrubal an der Spitze 
stand, wegen der Bedeutung der 
Celtiberer. Uebrigens wird das Ge- 
sagte €. 2, 13 beschrünkt. 

2 — 3. Hispanicu wie vorh^r/K- 
spaniae; L. braocbt neben dem Sin- 
gnlar, s. § 3, mehrfach scbon von 
der früberen Zeit den erst durch 
die spatere Eintheilung der Provinz, 
ygl. 32, 28, 11, gewöhnlich gewor- 
denenPlural, 28, 17, 2; ib. 18, 9; 
28, 13; 30, 2, 7; ib. 30, 13 u. a. — 



ea temp. nach dem Abznge Hasdra- 
bals. L. scheint nícht bemerkt za 
habén, dass nach seiner chronologi- 
schen Anordnang der Ereignisse in 
Spanien, in dem Jabre unter dem 
Consnlate des Marcellus ond Cri- 
spinas naeb der Schlaeht bei Baecnla 
von Scipio nichts gethan worden 
ist, s. 27, 20, 8, wabrend er selbst 
27, 7, 6 gerade dieses gegen andere 
Historiker in einem andern Falle 
geltend macht. Zon. 1. 1. setzt das 
hier Erzahlte mit dem Abzuge Has- 
drubals in Verbindnng, vgl. App. 1. 
1. , woraus sich erkiaren würde, 
warnm Scipio nichts thut om Has- 
drubal izurück zu haltén. — sic hab. 
ist unsicher, wabrscheinüch ein 
Partícip (schwerlich terminatos, s. 
32, 28, 1 1) verdorben. — ad Ocean,, 
nach 27, 20 soll er nach Lnsitanien, 
Mago, der wieder in Spanien ist, s. 
§ 4, nach den Balearen gehen. Es 
ist alsó Mehreres übergangen, oder 
das hier Erzahlte mit dem Früberen 
nicht in Verbindung uod Einklang 
gebracht. — Gadisque fíigt das Spe- 
cielle, Wichtígere binzn ; die Pnnier 
sind wesentlich anf die Westseite 
Spaniens bescbránkt. — qua — 
vergit, das östlicbe oder südöstlicbe. 
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ad oríeDtem vergít^ Scipionis ac Romanae 'dicionis erat novus 4 
imperátor Hanno, in Ipcum Barcini Hasdrufosjis novo cum exer- 
citu ex Áfríca transgreseus Magonique íunctus, cum in Celtiberia, 
quae média inter duo maria est, brevi magnum hominnm nume- 

5 rum armasset, Scipiö adversus eum M. Silanum cum decem haüd 5 
plus míllibus militum, equitibus quingentis misit Silanus quan- 6 
tis maximis potuit itineribus — inpediebant autem et asperitates 
Tiarum et angustiae saltibus crebris, ut pleraque Hispániáé sunt^ 

10 inclusae — tamen non solum nuntios sed etiam famam adventus 
sui praegressus, ducibus indidem ex Celtiberia transfugis ad 
faostem pervenít. eisdem auctoribus conpertum est, cum decem 7 
circiter millía ab hoste abessent, bina castra circa viam, quá irent, 
esse: laeva Celtiberos, nóvum exercitum, supra no vem millia ho-' 

15 minum, dextra Puniea tenere castra. ea stationibus, vigiliís, omni 8 
lusta militari custodia tuta et firma esse, illa altéra soluta nec- 
lectaque, ut barbarorum et tíronum etminus timentium, quod 
in sua terra essent. ea prius adgredienda ratus Silanus signa 9 
quam maximé ad laevam iubebat ferri, necunde ab stationibus 



adtnient, 27, 25, 11 ; ib. 26, 7; 37, 
56, 4; 6; sonst aucbt», 35, 23, 8f.; 
orientális kommt erst spater vor. 

4 — 6. novus imp. ist um es za 
heben als Sabj«ct vorangesteUt aod 
durch eum wieder aufgenommeD, 
nicbt: adversus — • ffannonem, qui 
etc. — novo ea?., nach dem 27, 18, 7 
aag^edeateteD. — quae médiai ob- 
gleicb Aodere das östiiche Spaniea 
überhaupt Celtiberia nenneo, scheint 
L. doch DDr sagen zu wolleo: das 
Binoenland zwischeo Mittelmeer und 
Oceao, s. 38, 18, 12, oicht, dass es 
bis an beidé Meere gereicht babé. 
— decem haud pl, , so werden plus, 
ampUus, minus oder haud plus etc. 
bisweilea als adverbíelle Bestim- 
mungea derZabi dieser nácbgesetzt 
8. c. 2, 11; 8, 8; 30, 27, 10; 38,40, 
7; 1, 18, 2: centum haud ampUus 
annis ; Tac. H. 4, 52 ; vgl. § 7 : decem 
,^citer. — hominum ist viell. nicht 
Dotbweodig, 25, 16,^. — militum^ 
die BedeutuDg ist darcb dea Gegeo- 
satzklar, 26, 19, 10. 

6 — 7. Silanus als Propratop, 26, 
19, 10, stebt unter dem Obercom* 



mando Scipios. — angustiae — in^ 
clusae: eoge Tbalschlucbten , die 
durch die vielen Gebirge gebildet, 
dadarob dass die se nahe zusammen 
rücken, eingeschlossen werden.— 
pleraque^ s. 27, 45, 7. — indidem e, 
C, in Bezng auf § 4, vgl. 27, 12, 5. 
cum etc, scbon als sie noch. — 
circa, an beiden Seiten. — tenere, 
absolut: stch dórt befindén, stehen, 
die Gegend einnebraen, vgi. 32, 5,^ 
12: qua abscisae rupes erant, siaiio 
paucorum armatorum tenebat, Tac. 
G. 28. — dextra a. laeva sind wie 
sonst bei L., so aucb wol hier Abla- 
tive, vgl. Fabri zu 21, 43, 4, 

8 — 9. ea das eben erwáhnte; s. 
Cic. Fin. 1, 10, 32, Sall. C. 52, 18; 
das Gewöhnliche ware haec\ altéra 
wird zu iüa gesetzt, wenn dieses 
einem bereits bekannten , besfímm- 
ten Begriffe entgegengestelít wird, 
s. Sall. I. 13, 1 ; 16, 5. — omni za- 
sammenfassendes Asyndeton; über 
die Háufung der Attribute s. 2, 53, 
3. — soluta, s. c. 34, 4; 1, 60, 2. 
— necunde, 22, 23, 10: necunde im- 
petus in frumentatores Jíeret 
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Punicis . coDspiceretur; ipse praemissis speculatoribas citato 
agmine ad hostem pergit. 
2 Tria millia ferme aberat, cum hauddum quisquam hostium 

2 senserat. confragosa loca et obsiti virgultis tegebant colles ; ibi 
in cava valle atque ob id occulta considere milítem et cibum 5 
capere iubet. uhi speculatores transfugarum dicta adűrmantes 

3 venerunt, tum sarcinis in médium couiectis arma Romani capiunt, 
acieque iusta in pugnam vadunt. inille passum aberant, cum ab 
hoste couspecti sünt, trepidarique repente coeptum; et Mago ex 
castris citato equo ad primum clamorem et tumultum advehitor. 10 

4 erant in Celtibero exercitu mmhh scutata et ducenti equites; hanc 
lustám legionem — et id ferme roboris erat — in príma acie 

5 locat, ceteros, levem armatúrám, in subsidis posuit. cum ita in- 
stractos educeret e castris, vixdum in egressos vallp eos Romani 

6 pila coniecerunt; subsidunt Hispani adversus emissa tela ab hoste, 15 
inde ad mittenda ipsi consurgunt; quae cum Romani conferti, ut 



2« 1 — 3. cum-sensenmt; er war 
nur Doch — eotferot, als, oder: ood 
fioch faatte u. s. w., ebenso § 3; 
ygl. 42, 57, 7: niinus quingentos 
pasms — aberanty cum in conspe- 
ctu fuere, Z. § 580; der Gebraach 
voD cufn nahert sicb wenigstens 
dem, wo es nach lam, vix u. á. ein- 
tritt, iudem eín áholiches VerháltDÍss 
darch den beschraokten Zahlbegriff 
ausg^edrückt wird. Ueber das PIus.- 
qprf. bei cum s. 24, 7, 2, vgl. 21, 29, 
í ; Curl. 3, 26, 6; tum demum pro- 
movebant — cum pi*08traverat; íd 
aholícber Wendang 35, 10, 1: m 
exitu iam annus erat et ainbiUo 
exarserat Ueber hauddum, s. 10, 
25, 4. — confragosa^ 21, 32, 9. — 
oftót/í^ vgl. 1, 14, 7. — tegeb, n. Si- 
lanum od. Romanos, 29, 34, 9; 22, 
4, 3: twnuUs apte tegentíbus j das 
hds. tenebant ware bíer, wo von 
lebiosea Dinben díe Rede ist, harter 
als c. 1,7. — ubi — tum eotsprechea 
sich nicht selten, 21, 25, 12; 25, 10, 
5 u. a. ; Madvig verm. iubet, et spec, 
— venerunt; tum etc. — ade iuata, 
regei massig aufgestellt. — trejndari, 
25, 36, 10. — ad p. c, die Verán- 
lassuD&r 

4—6. Celtibero, 21, 46, 5; 27, 43, 



1. — scutata, 21, 55, 4; 25, 12, 6; 
Caes. B. G. 1 , 49, 3: sedecim milia 
expedita, — iustam, s. 24, 14, 4, 
weil sowol die Zahl der Soldaten als 
die BewaffouDg, aucb die Reiterei, 
s. 22, 36, 3, der römiscben entsprach. 
— etidrob,, s. 27, 14, 5. — in sub- 
sid.y 21, 46, 6, die Leicbtbewajffhe- 
tea bíldeo die zweite Schlachtlinie 
gegen die Gewohnfaeit, weil die Rö- 
mer schon mit den Schwerbewaffne- 
ten anzugreifen im Begriffe sind. 
vixdum, m e^., 22, 50, 9: quamvia 
per confertos; 8, 13, 4: admodum 
. a paudSy ib. 2, 5; 21, 49^^!, ygl. 

29, 31, 11: saepe, weil gewöbniich 
nur zu einem Partícip. oder Gerun- 
diamgebörendeAdverbia zwischen 
dieses u. die Prapos. eingeschoben 
werden: in recte factis u. á., s. 27, 
36, 2, Z. § 794; vgl. jedocb 6, 33, 
10: ex prope certa fiducia, — sub^ 
sid,, lassen sich auf eín Koie nieder, 
8, 8, 10: considebant, — xcor^erti 
u, s. etc. , es ist die densa acies in 
geschlossenen Gliedern, 22, 47, 5 ; 

30, 34, 8; 8, 8, 12: compretsis or- 
dinibus. Dass der Kampf gewöbn- 
iich densatis seutis begonnen habé 
wird selten bemerkt, ist aberdureh 
das Aneinanderschliessen der Glie* 
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solent, densatis excepissent scutís, tum pes cum pede conlatus, 
et gladiis geri res coepta est. ceterum aspéritas locoruro Celti- 7 
beris, quibus in proe]io concursare mos est, velocitatem inutílem 
faciebat,' et haud ioiqua eadem erat Romanís stabili pugnae ad- 

5 suetis, nisi quod angustiae et internata virgulta ordines dirimé- 8 
bánt, et singuli bioique velut cum paribus conserere pugnam 
cogebantur. quod ad fugám impedimento hostibus erat, id ad 9 
caedem eos velut vinctos praebebat; et iaro ferme omnibus scu- Id 
tatis Celtiberorum interfectis levis armatúra et Carthaginienses, 

10 qui ex alteris castris subsidio venerant, perculsi caedebantur. 
duo baud amplius millia peditum et equitatus omnís vix inito 11 
proelio cum Magone eíTugerunt; Hanno, alter imperátor, cum eis, 
qui postremi iam proíligato proelio advenerant, vivus capitur; 
Magonem fugientem equitatus ferme oitmis et quod veteram 12 

15 peditum erat secuti decimo die in Gadit9nam provinciám ad 
Hasdrubalem pervenerunt; Celtiberi, novus miles, in proximas 
dilapsi silvas inde domos diíTugerunt. 



der bediogt, Vgl. Dio Cass. 74, 7: 
réűV — tag áúníóag rag fxlv nqo- 
fiaXofÁévíúV rag ók inifiaXofÁévoDV 
ig ;|f€Ílö>vi;5 TQonov — iyévero 
iúÓQQonog rj fiáyrj; Polyb. 18, 13: 
íatavrai fihv ovv iv rgial noal 
fí€Ta Tciv oTíXíov oi ^PíOjLiaioi' rijg 
fÁÚj^rjg cT' avToTg x«r' avó^a ttjv 
xívrjúíV Xafi^vovdrig óia t6 rtp 
fikv S-vQfíp axénetv tó aaifia — ry 
fiaxaíQa o ix xaTawaqc{gxa\óiai' 
géaewg noulad^ai jrívfiáxriv^TiQO' 
wavég oTí x^XaOjiia xal éiácxaúiv 
alXriXfov ?;f ítv ő^rjaét rovg avSqag 
íláyiOTov TQftg nóőag x«r' km- 
atarfiv xal xara TittQaútiXTfjV ; die 
zweite Kampfart, kucatis ordínibus, 
wird § 8 g^eschíldert, nur dass ge- 
ivöbnlich die ganzen Reihen zusam- 
men vorrücktea und sich zarück- 
zogen. — ' pes c. /?., Mann g^egen 
Maón. 

7 — 11. Celtib. , gewöhnlicb wird 
gegen die Hss. ei Celtibens gelesen, 
docb konnte L. deo ersteo Pankt 
als den nácbsten und wi^btigeren 
betracbten. -r- concurs,, s. 27, 18, 
14. — mutilfim, vgl. dagegen 22, 18, 
3. — stabilt p., s. 22, 18, 3. — in- 



ternata , bier und da aufgescbossen. 

— s. biniquCf es kam je naobdem ^s 
das Terrain gestattete bald das Eine 
bald das Aodere vor. — velut c. p., 
als ob sie ,die Kinzelnen, wie ia 
GladíatorenkampfeD , zu Gegoera 
batten. — fugáin^ dass die Geltibe- 
rer gescbiagen sind, ist § 7 nur an- 
gedeutet. — ad caedem passiv 5=: 
caedendos, — iam, sebeint zu omni-' 
bus — interfecÜs zu gehören , und 
den Grand zul perculsi %\i entbalten; 
Andere verbinden es mit caedeban- 
tur. — duo m> , nur 2000. — ; wiíío 
pr.i gleicb nacli dem Begínn, niebt: 
als sie begonnen batten. — profliff,, 
s. 10,20, 14;21, 40, 11. 

12. equitatus etc. wiederbolt das 
scbon § 1 1 Gesagte mit dem Zusatze 
et quod — erat, um das neue Prádi- 
catdass sie nícbt alléin geflohen sind, 
sondern sich auch auf das pnniscbe 
Gebiet gerettet babén, hinziizofügen. 

— secuti auf die equites u. pedites 
bezogen, 24, 40, 5. — Gadit, pr, 
nach spáterem römiscben Ausdruck, 
s. c. 1, 2. — Anderserzáblt Appián 
c. 28 den Hergang. 
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13 Peropportuna victoria nequaquam tantum iam conflatum 
bellum, quahta futuri matéria belli, si licuísset is Celtiberonim 
gente excita et alios ad arma sollicitare populos, oppressa erat. 

14 itaque coiűaudato benigne Silano Scipio spem debellandi, si nihil 
eam ipse cunctando moratus esset, nactus, ad id quod reücum 5 
belli erat in ultimam Hispániám adversus Hasdrubalem pergit 

15 Poenus cum castra tum forte ad sociorum animos in Baetica 
continendos in üde haberet, signis repente sublatis fugae magis 

16 quam itineris modo penitus ad Oceanum et Gadís ducit, ceterum, 
quoad continuisset exercitum, propositum hello se főre ratus, 10 
antequam freto Gadis traiceret, exercitum omnem passim in ci- 
vitates dívisit, ut et muris se ipsi et armis muros tutarentur. 

S Scipio, ubi animadvertit dissipatum passim bellum et cir- 

cumferre ad singulas urbes arma diutini magis quara magni esse 



13. nequaquam tantum: keines* 
wegs eio 80 gar grosser Krieg loso- 
fera er bereits ausgebrochen war, 
als wie eia reicber Stoff zu einem 
Krieg, der entstandeo seio würde, 
weon u. s. w., vgl. 7, 6, 10: nequa- 
quam tantum -^ qumitum ; 2, 58, 5 : 
nequaquam tanta — spe*^ vgl. 10, 35, 
1; 9,20,2. DerejnfacbeGedaoke: es 
warde eio bedeuteoder Krieg unter- 
driickt, der zwar in seinem ganzeo 
Umfange nocb nicbt ausgebrocben 
war, aber entstanden sein würde, 
WeBn o. s. w. ist dadarcb etwas ver- 
dunkelt, dass BtSiH futurum bellum, 
wozu oppressum erat nicbt passen 
würde , matéria fut. b, gesagt ist, 
$0 dass dorch tantum — quantayer- 
scbiedene Dinge verglicben wurden, 
s. 27, 1, 3. Einfacher ware quam 
futuri, was vielleicbt in dem bdscb. 
quantum futuri liegt. Ueber tan- 
tum quam s. 7, 15, 10; 6, 9, 9. 

14 — 16. spem — moratus, wenn 
er die Aasführang dessen was man 
enwarten konnte nicbt verzögerte, 
so hatte er bereits die Hoffnung den 
Krieg in Spanien zu beendigen, s=s 
sperabat se debellare posse si nihil 
etc. — quod rel — beUi, vgl. 26, 
40, 2: ^grigentum, quod beUi reli- 
quum eraty anders c. 44, 15: retíqui 



belH. — pergit, von Tarraco, 27, 20, 
3. — in Baetica nacb der Bezeicb- 
nung der Römer seit Augostas, wel- 
cber Hisp. ulteríor in Lusitania and 
^ Baetica, die jedocb schon írüher ge- 
trennt gewesen zu sein scbeinen, 
theilte ; das jetzige Andalusíeo,in dem 
freilicb auch Gades, aber an der üas- 
sersten Grenze Hegt. Ob die Worte 
ricbtig stehen ist schwer zu ent- 
sebeiden, denn sie gebb'ren zu castra 
— haberet, und würden entweder 
nacb forte oder nach haberet zu er- 
warten sein. Docb hat L. abnlícbe 
WortsteUungen sicb erlaubt, s. 27, 
38, 11 ; 24, 8, 5, zu praef. 5, und 
hier viell. desbalb, um in Baetica vat- 
gleich 9jaS. sociorum zubezieben,vgl. 
25, 40, 6. — continendos, s. 21, 52, 
8; Wabrscheinlicb ist Hasdnibaí 
mit Mago und Hanno zngleícb, aber 
auf einer anderen Seite, ín das Feld 
gerückt, s. c. 1 , 2. -—proposit,, als 
die Zielscheíbe, das Ziel, auf wel- 
ebes der Krieg, die Angriffe der 
Feinde gericbtet sein würileo. — m 
ctVíí., 8. Polyb. 1 1, 20; Front. 1. 1. : 
Hasdrubal — victum exercitum, — 
per urbes divisit, itafactum est, ut 
Scipio, ne oppugnaiione plurium 
oppidorum distringeretur, in hiber- 
na suos reduceret, — et armis, vgl. 
22, 60, 26. 



s. Ch. 207. 



s LIBER XXVm. CAP. 3. 



129 



operis, retiro vertit iter. ne hoslibns tamen eam relinquepet re- 2 
gionem , L. Sdpionem fi^^etn cum decem milli&us peditüm M 
eqaitum ad öpptfgndnd^m) opoléiitíssiíiiatíi in' íi9 Ibcis' urbein' — 
Orongin barbari' appellabant^ — mittit sita' itt Maese^^um íi- 3 

b nibus est, Hispanele gentis, áger frttgífef, ai^entum eCiam in- 
coiae fediunt: ea^ ari fuierat Hasdnibafi ad' etcttrsione^ circa 
ineditbrraneos' popülos factendlas. Scipio castris pi^opé ur- 4 
bem posilis príusquam circumvaliaret urbem, roisit a^d portás 
qnt ex propinquo alloquío anímos teMptarent süaderéntque, 

10 ut araicitiam potius qüara vím experirentur Romsinorüni. ubi 5 
nihil pacati respottdebattír , fosáa düplicique valló circumdata 
űrbe in trís pailis' exerchum dividif, ut una seinper psír's quietis 
ínterim daabus oppugnarist. pritaia pars cum adorta oppugnare 6 
est, atrox* sane et ancéps proelium fűit: non subire, non scalas 

15 ferre ad rfiuros prae incidentibus telis facile erat; etiam qui erexe- 7 
ránt ad murum srcalas, alii furcis ad id ipsum factis detrudebaü- 
tur, in alios lupi superne ferrei iniectí, üt in perícuio esséiit, ne 



9i> 2 — 4. ne hosiHms soll, wenn 
ütmen níeht von seiner Stelle ent- 
fiernt ist {tamen ne host.)^ hervorge- 
hobeo werden ; uberdielNachsetzuDg 
voD tamen ». 23, 44, 6; 3, 71 , 8: 
non potmsse te tamen ; Cíc. Fat. §, 
9 o. a. — equit Jlf., s. c. 16, 9 ; vgl. 
c. 1 , 5. — ad opp. etc, Zon. 1. I.: 
Aovxiov ^xtn(arva — h Baari- 
Ttevíav Í7ií^\pBV\ von den Basteta* 
nnrn (Bastolern) scbeineo die nvr 
híer erwaboten Maesessi oder Mae* 
sessres ein Tbeil gewesen zü sein, 
weoigstefns ist die Stadt Orongis, 
wie sle bier io den Hss. genaont 
wird, io dem Gebiet derseIbeD,-s. 
Strabo 3, 7 p. 139, zu sochen; L. 
scheint sie für verscbiedeo von dem 
24, 42 erwahnten Aurinx zubalten. 
— Hispanae g. erscbeint überflüs- 
sig; maD epwartet die Angabe des 
Volksstammes, dem sie angehört 
babén, etwa Bastetanae odér Tur- 
deUmae oder ultímae Hispanae od. 
Hispemiae g\', über Hispanae s. c. 
2,4. — arx der feste Míttelponkt, 
von wo aus. — mediterr. zeigt, dass 
die Stadt nicht weít vom Meere lag. 
— experir.f dass die Bewohner 
erproben möcbten, s. c. 22, 3; 1, 15, 
Tit. Ur. YI. 2. Aufl. 



1 ; 26, 38, 3. 

5 — 6. respondeb,, über das Imprf. 
s. c. 14, 13; 31, 27, 3 u. a., vgl. 24, 
1,6. — fossa V. eioe Circam válla- 
tionslinie, s. § 4; 25, 11, 7; 37, 37, 
10. Mai^ sollte darnach eine Blo- 
kádé erwarten, nicht einen Stnrm, 
der binter dér Verscbanznng ansge- 
fübrt sein müsste, und sonst ohne 
solche Vorkebrungen erfolgt, s. 26, 
44; 10, 17 n. a. Vielleicht war ein 
Angriff mit Gescbützen und dem 
agger für die Annaberung derselben 
gemeint. — cttm a. eí, s. 10, 1,7; 
über dea Indicativ 2, 51 , 1 ; 23, 49, 
5 ; 4, 60, 8. 

7 — 9. etiametc: aucb die Welche, 
oder selbst wenn welche — batten 
(konnten sie nichts ausricbten son- 
dem) wurden tbeils n. s. w. Andere 
lesen et iam, und beziehen tam anf 
detmdebantur, vgl. o. 7, 17; 36, 44, 
10: eí iam classes quoque — con- 
currerunt; 3, 37, 8. — qui — afci 
— ű/m, 8. 26, 33, 8; 29, 3,4.— 
— furcis, Suidas 1 p. 1366: SCxQa- 
va (zweizackig), Sars Á7ia}&€ia&c(i 
Ttjv Tö5v X€yof4Íív(ov úxaltőv nQüíT-- 
aytoyrjV. — li/pts, Veget. 4, 23: 
plures in modum forficis dentatum 

9 
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8 suspensi in muruni extraherentur. quod ubi animadyertit Sct- 
pio, nimia paucitate suorum exaequatum certamen esse, et iam 
eo superare hostem, quod ex muro pugnaret, duabus simul par- 

9 tibus, príma recepta, urbem est adgressus. quae res tantam pa- 
vorís iniecit fessis iam cum prímis pugnando, ut et oppidani 5 
moenia repentina fuga desererent, et Punicum prae&idíum metu,- 
ae prodita urbs esset, relictis stationibus in unum se collígeret 

10 timor inde oppidanos incessit, ne, si hostis urbem intrasset, sine 
á'iscrimine, Poenus an Híspanus esset, obvü passim caederentur; 

11 atque patefacta repente porta frequentes ex oppido sese eiecerunt, lO 
scuta prae se tenentes, ne tela procul coicerentiir, dextras nudas 

12 ostentantes, ut gladíos abiecisse appareret. id utrum parum ex 
intervalio sitconspectum, an dolus aliquis suspectus fuerít, íncon- 
pertum est: impetus hostilís in transfugas factus, nec secus quam 

13 adversa acies caesa; eademque porta signa infesta urbi inlata. et 15 
aliis partibus securibus dolabrisque caedebantur portae, et, ut quis- 
que intraverat eques, ad foium occupandum ~ ita enim praecep- 

14 tum erat — citato equo pergebat; additum erat et triariorum 
equiti praesidium; legionaríi ceteras partís pervadunt^ direptipne 

15 etcaedeobviorum, nisiqui armissetuebantur, abstinuerunt. Car- 20 
thaginienses omnes in custodiam dati sünt oppidanorum m ferme, 
qui clauserant portás, ceteris traditum oppidum, suae redditae 



funibus iUigant ferrum, quem lu- 
pumvocant; der jedoch nachdíesem 
zum Anffangen der Stösse des aríes 
^ebraacfat wkd. An u. St. sind eí- 
serne HackeD gemeint, die an Krafi- 
nen, s. 24, 34, berabgelassen wor- 
den , abnlich der ferrea manus. — 
nimia y nur darcb. — et iam. and 
scbon dadurcb, oder: vollends da- 
durcb, s. 3, 34, 8; 9, 19, 8; Andere 
lesen etíam, vgl. Gíc. Gr. 1, 1, 1 u. 
a. — duab. — recepta^ er íiess die 
beiden zurUckbehaltenen Abtheilan- 
gen seiner Soldaten vorrückeo, 
nachdem er die erste, § 6, zurück- 
gezogen hatte. — fessis iam ist zu 
verbinden. — prodita u. e., s. 27, 
47, 7. — in unum ohne locum ist 
haufig bei L., s. 30, ÍJ, 4; 25, 35, 
6 u. a. 

10 — 12. intrassetj den Eingang 
erzwinge, s. 2, 17, 6. — sine disc, 
s. 6^ J4, 11; die Hss. habén nar siu 
(n) edipoenus ; doch hat L. schwer- 



licb sive — an gegenübergestellt, 
wie Tacít. 11, 26, der es aber iu 
anderer Weise gebraucht. — ne — 
coic. n. in se, dainit sie nicht, wenn 
man aas der Férne werfe, getroffen 
wiirden. — caesa, s. Cic. Brut. 75, 
262: omni orationis ornatu tam^ 
quam véste detracta ; Sáli. C. 25, 3 ; 
L. ], 21, 2: castra non urbem — 
positam. 

13 — 15. eadem, dar eh dieselbe, 
26, 10, f. — ut quisq,, and nacb- 
dein die Thore erbrochen wareo, 
wie der Zusammenhang zeigt. — 
triar. praes., die Triarier bildeo 
ein besondere8Corps,welches mehr- 
fach zar Besatzang des Lagers oder 
anderer Pankte verwendet wird, s. 
2, 47, 5, vgl. 26, 46, 7. — caede 
abs., weil sich die Stadt ergeben 
hat, s. § 11, vgl. 26, 46, 10; natür- 
lich geschieht es aaf Scipios BefehL 
— quiclaus., verschlossen gehaiten 
batlen, § 13: caedebantur, wabrend 
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res. cecídere in urbis eias oppugbatione hostium duo míllia fer- 16 
me, Romanorum haud amplius lxxxx. 

Laeta et ipsis, qui rem gessere, urfois eius expugn^tio fűit, 4 
et imperátori ceteroque exercitui ; et speciosum adventum suum 
5 ingentem turbam captivorum prae se agentes fecerunt. Scípio 2 
conlaudato fratre, cum, quanto poterat verborum honore, Cartha- 
glni ab se captae captam ab eo Orongím aequasset, quia et hiempd 3 
instabat, ut nec temptare Gadis nec disiectum passira per provin- 
ciám exercitum Hasdrubalis consectari posset, in citeriorem Hispa- 

10 niam omnis suas copias redaxit, dimissisque in hibcrna legio- 4 
Aibus, L. Scipione fratre Romám misso et Hannone hostium im- 
peratore ceterisque nobilibus captivis ipse Tarraconem concessit. 

Eodem anno classis Romána cum M* Yalerio Laevino pro- [5 
consnle ex Sicilia in Africam transmissa in Uticensi Carthagi- 

15 niensíque agro ]ate populationés fecit. extremis íinibus Cartha- 
giniensium circa ipsa moenia Uticae praedae actae sünt repe- 6 
tentíbus Siciliam classis Punica — lxx erant longae naves • — 
occurrit decem et septem naves ex iis captae sünt, quattuor in 
alto mersae, cetera fusa ac fugata classis. terra marique victor 7 

20 Romanus cum magna omnis generis praeda Lilybaeum repetit. 
tuto inde mari pulsis hostium navibus magni commeatus fru- 
menti Romám subvecti. 



die öbrigen eios geöffnet batten. — 
traditum wie 26, 47, 1. Appiau c. 
32 erzahlt die Eroberung einer 
Stadt^ Castaca mit mancben ühnJi- 
ehea Umstáodea. 

4« 1 — 4. imperátori, dieses ist 
Dor P. Scipío, 8. c. 1, 6. — ■ et spee, 
stellt diesen Pnnkt als ela beson- 
dera bedeutendes Momeot dem vor- 
berg. Doppelgliede an die Seite. — - 
€um — aeq, , erklart nar conlauda- 
to. — Carthag. — Orong, cbíastiscb, 
hebt aucb durch die Wortstelliw^ 
die Bedeutaog von Oroogpis. — et 
hiempsy aasserdem dass Bedeuteo- 
des ia dem Feldzuge crreicht war. 
— nec — posset Wiederholung von 
G. 3y 1. reduxit zeigt, dass das dórt 
gebraucbte retro vertit nnr der Bc- 
gioo des Rückzugs war. — L. Scip., 
den Se. aber, durcb die cbiastíscbe 
Stellung aogedeutet. Mach App. c. 
29 ist das Letztere sogleicb nach 



dem Siege über Mago gescheben. 

5 — 7. Falerio, dass ihm das im- 
périum veriiíngert sei, ist 27, 36 
nicht bemerkt. — fin. Carth:, das 
GebietC. in engerem Sione, welcfaes 
an das nür 4 — 5 Meilen entfemte 
Utica, dem eine gewisse SelbstSn* 
digkeit neben Cartbago gebliebea 
war, s. Mommsen 1, 484, grenzte. 
Der folg. Satz eoctremis etc.; nup 
an der Grenze — aber bei Utica 
sogar anmittelbar untér u. s. w. 
entbalt uur eine nahere Bestímmang 
zu in Uticensi C. ag^ro. — decem e. 
s., Z. § 115 A. 2. Die scbon 27, 5, 
13 u. ib. 22, 8 gefúrchtele Flotté 
schcint erst spat ausgertistct zu 
sein. — tuto i. mari, dann wurden, 
da das Meer bereits sicher war in 
Folge u. s. w., vgl. 30, 24, 5, schwer- 
lích ist tuto Adverb., und mari mit 
pulsis zu verbindcn. — Romom, 
wo cs wegen der c. 11, 9 erwábn- 

9* 
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5 Pcincipio aestatis eiu&, q^ia bitec sünt gesta, P« Sulpicius 
proconsul et Attalus rex cuin. Aegioae, sicut ante díctum e»t, hi- 
beraassent, Lenmum. imie dsm^ iunota^. Bomaode (piiaque et 

2 Yigioti quiaquacemés, vegiae^ qumque et xxx, traosmiseüunt et 
Philippus, ut, seu t^rraseii mari obmm eunduios boati forejl^ ga- 5 
ratiis ad omnis coafttus esset^ ipse Demeíriadem ad.maire.deseejQ- 

3 dit, Larisam. dieiB ad convenienduin exeruitiu. eduáL undiq0e ab 
soeüs legatíones Demetriadem> ad: £aaiaiii r^egis coaveiierant. 

4 sustulerant eaim. animos. Aetoli cuia ab Romána so£Íetati» tum 

5. post Attali adventum^ finítímosqiiB; depopulabantur. nec Acar- 10 
nanes- solum Boeotiique et qnlEuboeam inooluat in magn^o méta 
erant, sed Achaeí; quoque, quos süper Aetolicum bellum Macha- 
nidas etíam Lacedaemonius tyranHos baud procul Argirorum 

6 fine positís castrjs terrebat. bi omnies suis quisque urbibus, 
quae pericula terra marique portendebantur, memorantes auxilia 15 

7 regem orabant. ne ex regno quidem ipsius tranquiliae nuntía- 
bantur res : et Scerdilaedum Pleuratumque motos esse^ et Thra- 



ten Verhaltoásse noch ao Vorratben 
fehlte. £s siód die wol bereits ver- 
pachteten Nataralabgaben vod Sici- 
lieD. ^ 

5 — 8» Ereignisse in Grieehen- 
laod; Polyb. 10,41: Appián. Maced. 
3; Instin. 29, 4; Dio Gass.fr. 57, Ö7. 

1 — 3. prindpio ae., das bier Er- 
zablte bat Polyb. tbeils vor dem 
Erscheioen Hasdrubals in Italien 
Olymp. 142, 4, s. 10, 41, theils, wie 
die Gesandtscbaften , nacb demsel- 
ben 11, 7 (4), Oiymp. 143, 1, die bei 
ihm 11, 1 beginnt, berichtet. Es 
ist aiso zam TbeiI 208 bei L. zom 
Theil 207 a. Ch. geschehen ; nnr so 
erklárt sich, wie c. 7, 14 L. die 
olympischen Spielo, die im Sominer 
20S gefeiert wurden, und c. 8 den 
Prátor Nicias, dem fúr 207 Pbi- 
lopoemen gefolgt ist, erwahnen 
konnte. L. hat wahrscheioUch in 
der Redaction der Ma^ístrats - anf 
die Olympiadenjahre geirrt, und so 
Alles in das Jahr 207 versetzt, vgl. 
27,29,9; ib. 30, 17; 29, 12, 1.— . 
Sulpic.f s. 27, 22; 30. — ante d. e., 
27, 33, 5. — conatf 21, 50, 9. — 
Deinetr,, 27, 32, 11; gleichfalls in 



Thessalien am Peneus liegt Lariaa. 
--diemadc. s. 22^ 11, 3. 

4 — 6. susttderant, das FoIg. bis 
§ 15 bat sich aiich bei Polyb. erhal- 
ten, dem L. mit wenigen. Abwei- 
changeo,gefoIgt ist. — ab R. «., s. zu 
19, 9. — jécamanes, 26, 25; aach 
die Böotíer sínd Gegner éer Aeto- 
ler. — qm Euh,^ sie fiirohten einen 
Angríff der Flotté des Attalaa aod 
der Römer. — sedyéck. g., 5, 18, 9: 
sed in castrü quoque: 30, 22, 2; 
die Achaer waren maefatiger als die 
genannten Vöíker. — super, vgl. 2, 
18, 2. — Machanid. wie 27, 29, 9. 
— fine, der Singtil. findet sich 
mehrfach, s. 4, 68, 1 ; 3^, 27, 9. — 
quae poi*tend., als sie bedroheod 
sich zeigten, bevorstandeo.^ zar 
Construct.: qtiae peric, = ea perié., 
quae, s. 27, 50, 3; das gewöbnliche 
wáre portenderentur, — ' urbib, 
hangt von auxilia or. ab. — aux. 
reg:, orab., s. 35, 39, 9; poscere. 

7—8. Scerdil Pl, 27, 30. — mo- 
tos, hátten sich in Bewegaog ge- 
setzt. Polyb.: l^áysiv rag ávvá- 
fjiatg hl ők Tovs — Maiáovs, lm- 
^olag €xeiv (bg IfÁ^aXovvzag Ijil 
Maxeáovíav, iav ^Qa^v tí fíóvov 
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cum mainme Maedos, si quo longíiifirofn bellum regem o€cq<- 
passet, fKToxima Macedóniáé íncnrsuros. Boeotii qfaidemetin- 8 
teríores (kaedae popali I%eniMpylffnnii ^altmn, ubi ofigu^tae 
fauoee coartant íter, fossa vi^lcnfiie interdiicH ab Aetolis mmítia- 

5 bánt, ne trinsitain ad 'SOGróroni «ii%es foendas Phitippo dat^ent. 
vei segnem 'duoem tat ^excitare tutnidtas círcumfasi potera>ftt. le- 9 
gatroaes^diraittit pollioítus, pront tcnsrpus aerefi sineret, onmi- 
bus latBram m avsüiinii; m praesentia , q«iae maxíBíie nrgebat io 
res, Peparethtttt praesidiam arbí mfttk, wide allatom erat Atla- 

10 lam ab Lemoo <classe transviiissa "omnetn circtmi urixem agrum 
depopulatom. Polypbantam ctm moáica mami in Boeotíani, 11 
Menippum itera quendam ex regös ducibus oum mille peltatis 
— pelta caeftrae baud dissimiNs est — Chalddem mittít; additi 12 
qaingeiiti Agrianum, üt omnes msiilae partis tueri posset; ipse 

15 Sootasam est profectus, eodemqoe ab Larisa Macedonum copias 



ó fiecatléhg Ttj^ otx^íag ÁnofTna- 

úá^, das letétére ^raokt L. durcti 

gi quo «te. aos: eia nm etwas, eini'- 

germaBBen entfemter, s. 97, 52, 6: 

si quo possit'^ soDSt folgt aaf siquo 

gew5faiilich eia Comparativ, s. 4, 1, 

5. -_ Thracwn^ s. za 32, 29, 7; 

Maed^s, 26, 25. -^ proxima 3f., 27, 

18, 10. — et inter G, p., L. scheint 

zaachBt al) die Píioker, § 16, uod 

Staaten derLocrer, s. <;. 6; 7, zn 

denken, vgl. zn 36, 15, 8: intrafau- 

tes\ Polyb. hat deo Zasatz aichf^ 

sondem: nQoxiXTsláfipavov — rá 

nsQÍ GsQfj,o7tífl«g areva TttifQotg 

— AfraXol, ninHüfiévot — *t- 

Xmnoy — xtoXmiv naQafioriS'eTv 

ToTg ivTog IIvXójv avfÁfjut/oig, was 

L. an^ers genommen za habén 

scheint. — Thermop. s., so wird 

gewbhnlich der Singolar gebraucht, 

das hdsehr. saltus ist wol verschrie- 

ben: — ubi — coart, s. 36, 15, 10: 

in cuius {CaíUdromi) válle — iter 

esi non latius quam sexaginta pas- 

sus. — ne transit, vgl. 27, 32, 11; 

viell. war vorher der Pass oar von 

Truppén besetzt. 

9 — 10. vélseg., schon einen niin- 
der thatigen , geschweige dcnn Pbi- 
lippds. lm Folg. ist itíique nicht hin- 



zngefögt, Naegehbach S. 558. — 
proul — sinent, vgl. last. I. 1. : 
qtdbus tot tantisque rebuM obsessus 
cm rei prtmum oceurreret ambiffe- 
bai: omnibus tamen propediem 
auseilia se missurum poüicetúr\ 
Andere lesen se daret, Cíc. Att. 3, 
23, 5. — Peparethumy nach der In- 
sel P., Östlich vom sinas Maliacns, 
j. Scopeie oder Pipéri. Der Accus. 
hangt van mittít ab; urbi gehört ín 
praesidium mittit. 

11-^12. Polypk, -^ Men.y 27, 32, 
10. — peltatis, (fiese Form, wie seu- 
tatusj caetratus gebildet, findpt sich 
auch bei Dichtern nnd an n. St. in 
den bestén Hss. , Andere lesen pel- 
tastis, wie im Grie^h., í. 31, 36, 1 ; 
Cornel. Iph. í^^-pelta^ ein kleiner, 
wol roeist rnnder, Schild bei den 
Tbrakern, seit Iphicrates auch bei 
den Griechen, besonders den Söld- 
nem gebrüuphlich. -«- caetrae, s.21, 
21, 12, wahrscheinlich war d. pelta 
wie diese nur von Ledér. — ^grian., 
(nach Polyb., die Hss. habén Ae- 
nianwn)^ eine macedón. Völkerschaft 
im nördUchen Paonien, zwischen 
Haemus und Rhodope. — posset, 
der Anfűhrer, Meriippus. — Scotusa, 
südlich von Larisa. 
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13 traduci iussit. eo Duntiatam est coDcilium AetoKs Heracleam 
indictum , regemque Attalum ad consultanduín de summa belli 

14 venturum. magais igitur itineribus Heracieam duxit et concilio 

15 quidem dimisso iam venit; segetibus tamen, quae prope maturi- 
tatem erant, maximé in sinu Aenianum evastatis Scotosam copia^ 5 
reducít. ibi exercitu omni relicto cum cohorte regia Demetriadem 

16 sese recepit. inde, ut ad omnis hostium motu^ posset occurrere, 
ín Phocidem atque Euboeam et Peparethum mittit qui ioca alta 

17 eligerent, unde editi ignes apparerent; ipse in Tisaeo — mons 
est in altitudinem ingentem cacuminis editi — speculam posuit, 10 
ut ignibus procul sublatis signum . ubi quid molirentur hostes, 
momento temporis acciperet. 

18 Romanus imperátor et Attalus rex a Peparetho Nieaeam 
traiecerunt; inde cjassem in Euboeam ad urbem Oreum tramit* 
tűnt, quae ab Demetriaco sinu Cbalcidem et Euripum petenti ad 15 



13 — 14. concü. jéet, Polyb. c. 
42: TfSv d" IdhíaXcSv rovg uq^ov- 
Tag eig ^ÜQcixXsiav aS-goíC^aS-ai, 
yágiv Tov xoivoXoyrj^ijvai nQog 
alii^Xovg vnhq Ttav iveöTtútcjv; 
60 wird statt in Thermoo auch 33, 
3 in Heraclea (Trachíniae in der 
Nahe der Thermopylen, 36, 22, 5; 
Bursian 2, 94) ein eoncilium gebal- 
teo; die Stadt war vieli. schon in 
den Kaiopfen zwischen Anti^onus 
Gobatas und Ptolemaeus Keraunos 
an die Aetoler gekommen. — vegem 
Ait. , diesen erwabnt Polyb. nicht, 
vgl. c. 7, 14. — igitur^ ob nur die- 
ses oder mebr ausgefalieu sei, lasst 
sicb oicht bestirameD ; die gewöho- 
licbe Lesart: hunc conventum ut 
turharet tubito adventu ist wegen 
der Nahe von conventum , adventu, 
venturum zweifelhaft; Polyb.: ix 
rijg 2xoTova7]g SQfirjae anévőfov 
xartxTaxfjaat xal titotjcícíi, óíaav- 
gag ttjv úvvoőov avráiv. 

15 — 17. sinu y/en., die Aenianes 
wobnten westlích vom sinus Malia- 
cos, der bier nacb ibnen {Aenianum 
ist gen. plur., s. 33, 3, 8) genannt 
wird; sinus wie 27, 30, 3; Polyb.: 
TOV ók alTov (pS-fígag — tcív negl 
TOV Aivittva xóXnov xaToixovv- 
t(ov. — cok. reg., nacb der cobors 



praetoria genannt, Polyb.: fitta 
Ttav £vC(óv(ov xal rijg fiaaiíixijg 
IXrjg, eine auserlesene Reiterschaar, 
die von dem König commaodirt 
wurde ond seioe Leibwache bildete, 
vgl. 37, 40, 5; 42, 51 , 4. — edtH 
tg. app., Feuersignale, weiche die 
Stelle der Telegra{>beD vertraten, 
vgl. 22, 1^, 6, ausführlicb von Po- 
lyb. geschildert, vgl. Aioeias Stadte- 
vertbeidignng von Köchly ond Rü- 
stow S. 152 ff. — Tisaeo, auf der 
aussersten Spitze von Áfagnesía, 
Eoböa gegenüber. — in — ediU, es 
ist wol zuverbinden: mons est ea- 
cuminis editi in alt. ing. 

18 — 19. a Pep, Nic., Attalus und 
nacb c. 7, 1 4 aucb die RÖmei" miissten 
also vorber in Heraclea gewesen, 
dann zurückgesegelt sein. — Ni- 
eaeam, in Locris am sinus Maliacus, 
s. 32, 32, 9. — Oreus, an der JVord- 
küste der Inse), früber Histiaea, ein 
wicbtiger Punkt wegen seiner Lage 
am Eingange in die Meerenge. — 
— Demetriac, so wird bier (sonst 
scheint der Name oicbt vorzukom- 
men) der Pagasaeiscbe Meerbusen 
wahrscbeinlich nacb der Stadt De- 
metrias, vgl. Plin. 4, 8, 29: in Tkes- 
salia — sinus Pagasicus, oppidum 
Pagasn, idem, postea Demetrias 
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lae^am príma urbium Euboeae posita est. ita inter Attalum ac J9 
Sulpicíumconvenit, ut Romani a mari, regit a terra oppugüarént 
Quadríduo post, quam adpulsa classis est, urbem adgressi sünt 6 
idtempus occultis cum Platore, qui a Pbilippo praepositus urbi 
5 erat, conioquüs absumptum est duas arces urbs habét, unam 2 
imminentein mari, altéra urbis média est. cuniculo inde via ad 
maré ducit, quam a mari turrís quinque tabulatorum, egregíum 
propugnaculum, daudebat ibi primo atrocissimum contractum .3 
est certameo et turre instructa omni genere telorum et tormen- 

10 tis machinisque ad oppugnandam eam ex navibus expositis. cum 4 
omnium animos oculosque id certamen avertisset porta marítu- 
mae ards PJator Romanos accepit, momentoque arx occupata 
est. oppidani pulsi inde in mcdiam urbem ad alteram tendere 
arcem ; ^t ibi positi erant, qui fores portae obicerent : ita exclusi 5 

15 in medio caeduntur capiunturque. Macédonum praesidium con- 6 
globatum sub arcis muro stetit; nec fuga eífuse petita«.nec per- 
tinaciter proelium initum. eos Piator venia ab Sulpicio impe- 7 



dictum, geoaDot, schwerlich Dach 
dem Tempuel der Demeter, bei Pyra> 
SOS, s. c. 6, 7. Díe Bemerknng ist 
eioe aUgemeíne: wenn man {petenti 
8. 26, 24, 11) von dem sin. Dem. aus 
nach Cbalcis fáhrt; der sioas Malia- 
cns koDDte niclit genaont werden, 
da dieser erst Oreus gegenüber be- 
g'mul. — et Euripum,uná iiberhaupt 
den fiorip., s. c. 6, 10. 

6* 1 — 2. urbi, zonachst der ma- 
cedoDÍscben Besatzuog daselbst. — 
tmmin. tn., 31, 46, 9: marítuma, 
das jetzige Kastro , zwiscfaeo dem 
Meere und dem Dorfe oí ^Sl^aToi, 
— unam — alteram, eiae anch sonst 
bei AttfzahlungeD nicht seltene Zu- 
samroeostellong, s. 24, 44, 1; 29, 
17, 4; u. a.; über den Wecbsel der 
Construct. s. 45, 31, 4: tria genera 
erant, duo quae — faciebant, me- 
ditffn unum tuebantur*, Cic. Off. 1, 
6, 19; Or. 2, 27, 116. -- urbis m, 
10, 2, 15: Jlumen oppidi médium, 
42, 58, 9. — cuniculo, verraittelst, 
dnrcb.' — tabulat, 21, 11, 7. — 
elaudebat, scbloss und deckte ibn ; 
da die vorbergeh. praesentia nicht 



bistorica sind , soU wol angedeutet 
werden, dass jeneVerfaaltnisse aucb 
spáter nocb bestanden , der Tfaurm 
aber nicht mehr da war. 

4 — 5. anim. ocul,, 32 , 24 , 5. — 
averUss., s. 1, 12, 10. — porta, s. 
c. 3, 13. — in — adu wie c. 5 , 18 ; 
21, 49, 3. — et ibi — tto, die drei 
Haoptsatze faeben^íe einzelnen Mo- 
mente mehr bérvor, als durch die 
sonst géwöhnliche Unterordnnng 
geschahe. — fores p, 1, 14, 11: 

fores portarum, vgl. 5, 13, 13: 
m.ulti ante portos caesi dum obiectis 

foribus exiremos — excluseré, 

6 — 7. sub arc, m., untén an, nicht 
wie es sich gehörte: auf der Maner 
der arx maritiroa; znr Sache vgl. 
32, 25, 10. — nec — inita erklart 
das pragnai^ gebrauchte stetit; díe 
Negationen bezieheh sich auf die 
Pradicate: es fand keins von beiden 
statt, weder ergossen sie sich in 
wílder Flucht, noch begannen sie 
einen hartnackígen Kampf, nicht, als 
ob sie in Ordnnng gewichen wáren 
ode'r lassíg gekaropft hatten. — 
venia, die Eriaubntss dazu, a. 26, 
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trata ip naves ímpositos ad Demetiíum Pfathiotidis exposuit, ipse 

ad Attalwki se recepit. 
3 Sulpicius tam lacili ad Oreum $i;ux:^au 4atu^ Cbalcídém ia- 

de protinas yiqtricíi ci$^sse petit; ubi baudquaquam ad ^pem evén- 
d tus respondit .ex patentí uiU'iiQque .co^cfoim ^n aiigustías mare § 

spedem iotueati primo gemini portos ia pra <íluo ^ersi pra«bet; 

10 sed haud facite alia infestíar c^las^i statio est: nam et veati ab 
utrjusque terraa praealtis moiMÁbu^ svhiú ac procellosj $6 deid- 
uat, et fretum ipsum Euripi non sepUeijis die,, sícut fan^a fért, 
tejoiporibus statis reciprocat, $ed temere io modms venti amic IQ 
híjic nuDC üluc verse mari velut monte praodpiti d^vcjutus tor* 

11 reas i*iq>itur. ita nec joocte nec die quies ii»vibvis datijur. cum 
ciassem tam infesía statio accepit, tum et oppidum alia parte 
clausum mari, alia ab terra egregie muoitum, praesidioque. va- 



17, 13. — Demetrium, das hss. De^ 
metriaeum, ist wol verscbifieben, 
uod die D«cfa dem nicht weit entferut 
üegendea ^ÍTjfx^TQioVf s. c. 5, 18, 
aoch mit diesem Namen benannte 
Stadt PyrasDS am Pagasaeiscben 
Meerbuseo , s. Barsiaa 1 , 80, DÍcht 
das oft erwábnjte Demetrias gemeiat. 
— Pht/uot, § 12; 27, 30, 7. 

8 -9. Chalcidem, vgl. 31, »2, 12 ; 
27, 80, 7. — ex pat, sobfitantivisch : 
aus einem weiten Raum, den es 
ebeo aaf beiden Seíten eingeDommea 
hat, ia etoen scbmalee Pass zasam- 
meogedraogt ; das Gegentheü s. e. 
30, 3. — eaf schwankt zwiscben 
temporaler uad localer BedentaDg 
vgl. 28, 30, 3; 2, 6, 3: ex tanto 
modo regno. — uirímq.f attribatív 
zu patentí. = quod est utrimque, 
auf der Nord- üod Siidseite. — g*e- 
mini p., eines Doppelhafens , der 
sicb Bach zweí Ausgangeo bioziebt, 
vgl. Cic. Verr. 4, 52, 117: portus 
habét — qtti cum diversos inter se 

Bis habeant, in eantu com'un- 
guntur» — praebet scheint darch 
die foIg. Praesentia erfordert za 
werden; das hds. praebuere ist 
vieil. durch Wiederlioluog des Ad- 
faogs von uersi entstandeu. 

10. ab — deieiunt: von da aas 
stürzen, gewöhnlicber ist de ; es ist 
wabrscheinlicber, dass se ausgefal- 



len, als dass deicere wie vertere, 
praectpitare 27, 16, 4 u. a. absolet 
gebrancbt seí, v^. über se deieere 
c. 15, 1 1 ; 21 , 58, 8. — fret, i. Eur^ 
die Meereoge, weicbe der Buríp. 
bildet, genitív. definitivus, s. 31, 22, 
7 ; 86, 9, 6. — septiens — temp, sta^ 
tis, 80 Plin. 2, 100, 219; Cic. N. D. 
3, 10, 24: quid Chalcidico Euripo 
in motu identidem reciprocando pu^^ 
tas fieri posse eonstantius n. a. ; 
indess war die Unregelmassigkeit 
der Strömangen nicbt míoder be- 
kanot, ja spricbwörtlich ; nach 
oeueren Beobachtungen berrscht 
jedocb in derselben eine gewisse 
Rege], 8. SchoeuiaDD zu Cic. N. D. a. 
a. 0. — redprocat, die Strömungen 
nacb def eineo oder aodem Seite, 
sonst mehr Ebbe und Fiotb. '— te- 
rrier e, obne bestimmte Regei, noch 
genaner dareb das erste Gieicbniss 
bezeicboet, wabrend das zweite die 
Heftigkeit der Strömung schiidert. 
— veniiy der obne feste Regei bald 
bierber bald dortber weht; nicbt als 
ob die Wiode derGruod der Unregel- 
massigkeit würen. — monte — dev.y 
Caes. B. C. 2, 11: 7nuro devolvunt, 
11 — 12. cum— tum et, bei Cicero 
cum — tum etiam; p. Sall. 23, 66; 
Planc.42,103.-acce/)zí,s.29,32,7.- 
aUa— alia, ohgle'ich nnr zwei sind,s. 
1,21,6; Sall. C. 54, 1 : von einer, von 
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lidofimiatiUD, et praectpue fiik praefectoriun prmcipumqae, quae 
fluxa et Tana apud Oreum fuerat, stidúle aáqae inexpugQabile fait. 
id prudeater, mt íb temeiw susoepta ce, Ronoonus fedtt, qMoá cir- 12 
cumspeotis diffifiiiltailibas, ne fhustra jb^opEs tereret, celarüer ab- 

5 atitit ioo^to, dassemque ináé ad Cynum Locridis — <emparíttm 
id est mbis OpaoliboniHi mille passuum a mesri Mtae ^^ traiecit 

l^bilippum «t ignes ^ Oreo editi monueraat, jsed serias 7 
PlatoriafinudejeKSipeoidaelaíi; et i&pari maritumis viribus baud 
facílis «nii in iaaulaiii ciassi accessus : ita reB per citndiatioaem 

10 omiasa. ad Cfaakidis auKilium, uiú aigutiin accefút, impigre est 
moius: nam et ipsa Qialcis quamquam eáu&dem insulae urbs est, 2 
tameB adeo arto iüterfroiaditur freto, ut ponté contíikeiiií úinga- 



einerjuiderea, versedig deoev Seite ; 
doch d^chte L. vieU. dabei ao defl 
dritten, aberoicbtlocalen Grund, der 
im Folg. in zwei sich eotsprecbendeo 
Gliedero (que — et) aog^egebeo ist. 

— príncipumMnier den Biirgero. — 
Jlaxa ohne festeo inneren Halt, vana 

UDzaverUissicf, aur sebein bar; 40, 
50,5: verampacemf non Jluxam. 

— stabilé in Éezug anf die Zuver- 
lassigkeit des Hefeblsbabers und der 
Besatzong, mexpv^i,, anf die Fe- 
stigk«ít, iie Beziebnng chiastisch. 
Beidé Worte sind Pradicate ; clau- 
sum — munüum — firmatum, de- 
Deq ijn letzten Gliede fide in aode- 
rer Fönn entspricht, attributiv : zur 
Saehe vgl. 31,. 46, 11. — ut — re, 
bescbránkend : in wíe weit, in so 
fem bei einein temere susceptum 
von prudenUa die Rede sein kaon, 
s. c. 28, 1. — Cynum, nördlich von 
Opas, de«8en Ha£enstadt es war; 
wie dieses nicht aetolíseh, soodern 
mit Pbil. verbiindet. lm Folg. giebt 
L. nacb Barsian 1, 191 die Entfer- 
nuoggenaueranaIsStrabo,9,4p.425, 
der sie zu 15 Stadíen, 1900 Scbritt 
berechnet. — iniüe p., s. c. 3, 2! 

?• 1 — 2, et — eí entspreclien 
sicb als die beiden GrUnde fiir re$ 
omissa einleitend; nur ist ín dcm 
ersten Satze das Hinderniss nicht 
aufgeDomme'n, sondern, uui es zu bé- 
ben, in einem beschrankenden Satz 
besoaders aosgefúhrt: für Oreus 



iLonnte Pb. nicbte tfaiin, tbeíU weil 
das Feuerzeichen zwar gégében, 
aber zu spat gégében war, tbeils 
weil fiir íhn , da er keine Seemacht 
den Feinden entgegeastellea konnte 
(inpari) u. s. w. — classi ist Abl., 
23, 41, 8; 24, 40, 2. — adChaldd,: 
dagegen — setzte er &ich ia Bewe- 
gung; das Folg. zeigt jedocb, dass 
er nicbt dahio gelangte. — sigmim 
a.f n. rechtzeitíg, was er freilicb 
beim Empfaoge aocb nicbt wissen 
konnte. — nam et ete. fiigt eiaen 
zweiten Grund der VersisbiedeiiheLt 
dieser (Jnternehmuj;^ voa der vör- 
heraeb. binzu, et gehört zu nam und 
weist auf den in ubi — moius Iie" 
geuden Grund zurüc^, vgl. 31, 40, 
5 ; die Andeutung, dass Cbalcjs auf 
derselben losel liege wie Oreus, 
gíebt eiusdem, nicht et ipsa =a 
gleicbfalls: Pbil. konnte diesesmal 
sein Ziel erreíchen, denn dazu, dass 
er auf das gegebeoe Zeichen rüstig 
aufgebrocben war, kam der Um- 
stand, dass Chalcis, obgleich auf 
derselben losel wie Oreus liegcnd, 
doch u. s. w. — adeo ar., s- e. 6, 9; 
45, 27, 8 : Chakidem adspectaculum 
Euripi Euboeaeque — insulae, ponté 
continsfiti itmctae, — interscind., 
von dem erst im Folg. erwabnten 
Festlande; der seltene und starke 
Ausdruck ist wol durch das c. 6, 10 
Bemerkte veranlasst, s. 22, 15, 3; 
über das praesens s. 1, 46, 7. 
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3 tar, terraque aditum faciliorem quam mari habeat. igitur Philip- 
pus deiecto praesídio fusísque Aetolis, qui saltum Thermopyla- ^ 
rum insidebant, cum a Demetriade Scotusam, inde de tertía vi- 
gilia profectus trepidos hostis Heracleam compulisset^ ipse unó 

4 die Pbócidis Eiatiam millia ampliusLX contendit^ eodem ferme 5 
die ab Attalo rege Opuntiorum urbs capta diripiebatujr: concesse- 
rat eam regi praedam Sulpicius, quia Oreum paucos ante dies ab 

5 Romano milité expertíbus regiis direptum fuerat. cum Romána 
classis eo se recepisset, Attalus ignarus adventus Pbilippi pecu- 

6 niis a principibus exigeudis terebat tempus; adeoque inprovisa 10 
res fűit, ut, Disi Cretensium quidam forte pabuiatum ab űrbe Ion- 
gius progressi agmen hóstium procu) conspexissent, opprimi po- 

7 tuerit. Attalus inermis atque incompositus cursu eífuso maré ac 
nares petit, et molientibus ab terra navis Philippus supervenit, 

8 tumultumque etiam ex terra nauticis praebuit. indé Opuntem re- 15 
diit deos hominesque accusans, quod tantae rei fortunam ex ocu- 

9 lis prope raptam amisísset. Opuntii quoque ab eadem ira incre- 



3. i^'ftfrgehtDachdemZwischen- 
satzc aníinptffre motus zuriiek. — ' 
deiecto — compuliseet , wenn L. 
wirklích so g^escbriehen hat, so íst 
anzunehmen, dass er zuerst das 
wichtigste Ereigníss aof dem Znge, 
welches denselbea erst mögltch 
machte, als Beweis der Tapferkeit 
Pbilipps voraDgestellt, daoD, um zu- 
gleicb seineRascbbeituDddieGri^se 
des Weges anzagebeo, den Anfaogs- 
puokt des Marsebes io cum aDemet 

— profectus nachgebolt babé, wes- 
halb hostes nocbmais aufgenommea 
und dicsem ipse entgegengestellt 
ist, vgl. c. 8, 13. Crevier wiU cum 
a Demet. — profectus zwiscben 
Philippus and deiecto steilen, wo 
aber et — compulsis zu erwarteo 
ware. — praesidio, s. c. 5, 8; übcr 
deiecto 22, 24, 7. — fusisq. A. fügt 
binza, wer das praesidinm bildete. 

— Scotus.y den Umweg musste er 
macben, weii da das Heer stand, c. 
5, 15. — trepidos — cowp.,'Fol- 
ge von fusis Aet. — Phocidis, ein 
anderes Elatea lag in Tbessalien. — 
sexíig. ele, vgl. 27, 50, 1. Der Zu- 
sammenbang ist: dadarcb, dass er 
die Aetoler ans den Tbermopylen 



verdrangte, konnte er nacb Süden 
weiter zieben and macbte, da cr von 
Demetrias aasgerückt war onddann, 
da die Aetoler oboe ijin aafzuhaltea 
nacb Heraclea zarückwichen , bis 
£latea gelangte, an ein ein Tagé u. 
s. w. Vielleicbt beziebt sich auf 
diese Tbat Frontin. Strat. 1, 4, 6. 

4 — 8. Opuntior, «., wobin er sich 
von Cynus bégében hat. — Oreum, 
gewöhniich heisst 4er Name Oreus, 
s. 33, 31, 3, iiber die Plündernng 
der Stadt s. Polyb. 11, 5 (6). — eo 
am einfacbsten: nacb Oreus; An- 
dere: nacb Cynus; schwerlícb kann 
es bei der Stellang der Worte = 
desbalb sein. Dass die rom. Flotté 
vor Cynus gestanden hat, zeigt c. 6, 
12; im Folg. liegt der Nacbdmck 
Síní pecunHs eoeig.i wabrend die röm. 
Flotté bereits nacb Oreus zurück- 
gekefart war, blieb Att. und brachte 
die Zeit damit bin, dass er u. s. w. 
Madvig wiU cum — recep, mit dem 
Vorbergeh. verbinden. — ad more 
a. «., 22, 19, 7. — et moL, und in 
der Tbat, als sie nocb damit beschaf- 
tigt waren vom Lande abzustossen, 
s. c. 36, 11. — tantae r. f.^ die 
günstige Gelegenbeit, einen solclieá 
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piti, quod, cam trahere obsidionem ín adyentam suum potuis- 
sent, YÍso statim hoste prope in voluntaríam dedítionem conces- 
sissent. compositis circaOpuntem rebusThronium est profectus. 
et Attaitts primo Oreum est profectas; inde, cum fáma accídissejt to 
5 Prusian Bitbyniae regem in finis regni sui transgressum , omis- 
sis rebns atque Aetolico belio in Asiam traiecit et Sulpicius Ae* 11 
ginam classem recepit, unde initio veris profectus erat haud 
maiore certamine, quam Opuntem Attalus ceperat, Phih'p- 
pus Thronium cepit. incolebant urbem eam profugi ab The- 12 

10 bis Phthioticis: űrbe sua capta a Philippo cUm in íidem Aetolo- 
rum perfugissent, sédem iis Aeto)i eam dederant urbis vastatae 
ac desertae prioré eiusdem Philippi bello. tum ab Thronio, sic- 13 
ut ante dictum est , recepto profectus Tithronion et Dromias» 
Doridis parva atque ignobilia oppida, cepit inde Elatiam, iussis 

15 ibi se opperiri Ptolomaei Rbodiorumque legatis, venit. ubi cum 14 
de íiniendo Aetolico bello ageretur — adfuerant enim iegati nu- 
per Heradeae concilio Romanorum Aetolorumque — , nuotius 
adfertur Machanidam Olympiorum sollemne ludicrum parantís 



Schlagaaszafiihren ; Pölyb. 11,7 (4) : 
xaí TíoXla fAtv avTov xctroi/A-tó^ag, 

OTt TTttQCt [XIXQOV tXS-Ol TOV Xttfislv 

^rraXov vnoxfÍQiov. 

9. vüo stf 24, 27, 4; prímo sta- 
Hm creati', 10, 26, 5: extemplo cofi' 
sulatu mitOy 8. zo 1, 26, 3. — t*o- 
Juntar., 21, 40, 4: voluntaríum cer- 
tamen. — coneess.y s. 39, 2, 4. — 
cirea, in n. nm Opus, in Bezúg aof 
Cjnas, doeh kana ancb der 27, 27, 
12 bemerkte Gebraucii statt babén. 
— Thron, (die bds. Lesart Toro- 
ne iat, da dieses auf Ghalcidice liegt, 
oícbt zvlassig) ist die bedeutendste 
Stadt von Locris, scheiot sicb aber 
wegen des erwabnten Umstandes, 
wahrend die benachbarten locriscbeo 
Stadte anf Philípps Seite stehen, vgl. 
32, 36, 9, zn den Aetolern gehalten 
zn babén, Bursian 1, ISSf.; 154. 
Pbilippos bat natürlieb nnn den Zug 
naeb Cbalcis aufgegeben. 

10 — 1 1 . et Mt. — Sulp. knüpfen 
9ur gleicbartige Facta an profectus 
§ 9; über die Wiederbolung des 
Wortes Á. 27, 12, 5; ebenso stebt 
§ 12 urbs dreimal, ca/^ere zweimal, 
a. 9, 44, 13; L. scbeiot die unbe- 



deutenden UnternebmungeB^, wie 
ancb § 2 u. 3 zeigt, mit weniger 
Sorgfait bebandelt zu babén. — 
Prusian^ s. 27, 30, 16. — omiss, r., 
naher bestimmt durcb atque eic, wie 
§3; c. 1, 3. 

12—14. prof. ab, 21, 5, 7. — - 
Thebae Phth,, sUdlich von Deme< 
trias, früber thessaliscb, dann aeto- 
lisch, 39,ÍÍ5, 9; 32, 33, 6. — sua 
in Bezúg auf das Subject in perfu- 
gis8ent\ nach Poiyb. 5, 100 bat Phi- 
Tipp die Bewobner als Sciaven ver- 
kauft. — urb. vast.f epexeget. Ge- 
nitív zu eam, — prioré bello vom 
Jabr 220 — 217. — recepto, das 
bds. recepta ist viell. durcb die 
Lesart Torone entstanden. — Ti- 
thron. (Tid-Q(tíViov) und Drwniae 
{jd^vuaCa) in der Náhe von Elatea, 
von L. wol mit Unrecht zu Do- 
ris gerecbnet, statt, wie Elatea § 3, 
zu Phokis, Bursian 1, 162. ~ Ptol, 
27, 30. — Machan., 27, 29. Olymp, 
«., es ist Olymp. 143, 1, die mit dem 
Jul. 208 v.'Cbr. begann. In dieses 
Jabr fallen also die vorher erwabn- 
ten Ereignísse, s. e. 5, 1, vgl. 
Schorn 186. — ludier,, s. 27, 3$, 3. 
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15 Eleos adgredi statuisse. praev^tenéom id ratos legatis cnm be- 
nigBo response •dimissts, Bt neque cansam tm& belK fuiss«, nec 
moram , si modo «equa et 1i<mesta oandierene lice»t , fMici fatto- 

16 rum, cnm expedíto 'agnrine profeűtUB per &9eo4sani M«gara afqiie 
inde €oriotlram desoenAit, HBde, ^ommeatibus susiplk Ptíttmta 5 

17 Pheneum^ne pertit. et iam cfiiB Heraeam veníseet, aitdit Macba- 
nidam fáma a^i^entus sui terrítum refugis&e iLaeedaeraonem, Ae- 
giumqae de ad concilium Acliaeonmi recepít, simvil classem Pu- 
nicam, ut mari quoqae aUcpiid po9»et, accitam ibi ratus«e iHvefi- 

18 tunim. pamoís airte diebos inde Oxeas traieoerant Poeai, inde 10 
portus AcarnaBum pctierant, cnm ab Oreo profectufli Attalum 
Romam&sque aiidis9<»t, ?eríti, ne ad se 9t iretur intna Rhimn ^^ 
fances éae sünt Coriatfiii sinus — opprimerentur. 

8 Philíppus maerebat quidem tX angebator, cum ad frmnia 

. ipse raptim isset, nulH tainen se rei in tempore oecurrisse, et 15 
rapientem omnia ex o€ulis elusisse eeleritatem snamfortúDBm; 

2 Hl concilio autem ilissimulans aegrítudtnem elato animo disse- 
ruit, testatus deos bominesque se nuHo loco nec tempore de- 
fuísse, quin, ubi hostium arrpa concrepuissent, eo quanta maxima 

3 posset celeritate tenderét sed vix rationem inirí posse, ntrum 20 



15 — 18. praevert, 2, 24, 5. — 
se neq. wie 27,. 30; Polyb. 11, 6 {7): 
őíóri Tftír fiSTcc távra CVf4,fit}úo» 
/tiévíov Töls "MkXfiffiv AttioXovs 
aAil' ov 4»íkinnov alxmv Seriatt 
vofiC^stv, — PhUunta im Westen 
voD Ar^olis. — Pheneum eine ar- 
kadíscfae Stadt ao der Oreoze 
Achaias. — iam kann nicbt wol mit 
audit verbuaden werdea, da Heraea 
in derNahe von Olympia liegt, Pbil. 
alsó die Nachricbt spat, tiicht, wie 
iam erwarten liesse, friifa erhielt; 
von Heraeam veniss,y woza es alsó 
genommea werden nuss, wird es 
hart durch cum getrennt; es ist 
daher viell. cum iam iai lesen. — 
yiegium^ wabrscbeinlích die Herbst- 
versauimlttog 208. — Pujiicatn, 27, 
30, 15. — Oxeas, ^O^siai, kleine 
Inseln an der Siidwestseite Acar- 
naniens neben den Echíaaden. — 
ad se sif s. 27, 26, 1 : cum eadem si^ 
6, 28, 9 u. a. — jt/uum, 27, 29, 9. 

8. 1 — 2. rapientem (absicbtlich 
raptim gcgenübergestellt) und /or- 



lunam, obgleicfa za6aiDnMBg«bo- 
reád, aind getrenot «nd aof die be- 
deotendsten Stellen des Satzes ver- 
theilt. — autem auf quidem bezo- 
gen, 8. Gic. N. Deor. 1, 40, 112; 
Gurt. 3, 19, 7 n. a. — tempore, die 
Hss. babén tempori, dann müsste 
nuUo n= nulH sein , was sich bei £/. 
scfawerlich findet, s. 24, 27, 8, und 
quin epexegetiscfa genommen wer- 
dea, s. 1, 42, 2; naeh nuUo — tem- 
pore "giebt quin an , wovon er nicht 
sich entfernt gehalten habé; eigeat- 
lich: er babé es nicht (so) an sich 
fehlen iassen, dass er nicht doch 
n. s. w., von seiner Handiuo^weise 
sei die Folge gewesea, dass er; wir 
fassen das Verhaitoiss als Gegen- 
satz: er habé es nicht an sich feh* 
len Iassen, soadern sei vielmehr, s. 
3, 45, 3; 5, 28, 1; 30, 17,5.— 
tenderét y 33, 41, 6: Cyprum tett" 
dens'y 25, 27, 12. 

3 — 5. sed vix eic, aber doch 
habé er níchts ansgerichtet, weil die 
Feinde ímmer geflohen wáren. Der 
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a se audacius an fugacíus ab hostibas geratur bellum: sic ab 
Opuote Attalusa, sic. Sulpidttm ab. Chalcíde, sic e^ ipsis diebus 
Hacbanidam e. maoibus suisi elapsuou sed ooa semper felicem 4 
essaiugam, oac pro dif^ciliídbelljLua babeudum, in quo. si mado 

5 C(mg)Ge6»ua ciub b/)stibus, sis, vicftris. qjnod primum. esset, cod- 5 
fessionem. se bdstíum babere nequaquam pares.esso sibi; brevi 
et yictoriam. baud. dobiam babituruiu,. nec meliore ev«Dtu eos 
secum quam spe pAigoaturos. laeti regem socii. audienmt. red* 
didit inds Ajcbaeis. Heraeam et Triphyliam;. Alipheram. autem 6 

10 Megalopolitis, quod suorinn fuisse fíniom; satis. probabant, re- 
stítuit. iode. naivibus acceptis ab Acbaeis — erant autem trés 
quadriremes^ et biraiae& totidem. — 4oticyrai0. tEaiedt. indc 7 
quiaquieremibirs septem et lemhis %x aragJiuSt q)iH)s ut ad- s 
iuQgecet Carthagiaienjsiuai classi, joóiser^t. in Corinibium sinom^ 



letzte Gedanke wind darcb eioe. 
Vergleicbang weitcr ansgefiihrt. ^^- 
audacius — J^t^* sind so zasammen^ 
gestellt wie bei quam, Gic. Sest; 
32, 70: fűm talenk per aíiútdtiua 
quam per se tardius confici male- 
hat'^ etwas anders c. 22, 13, wo sicb 
gegeoseitig oicbt ausscblieBseodiB 
Éigenscbaften mit einander vergli- 
chen wepdf9o; fugacms scbaiot nuv 
bier vorzukommen. — e manibus s. 
passt nicht za Sulpidum ab Ch., 
sondern nur elapsttm. — si modo c. 
s., oba« ernstlicbeo Kampf; alfeín 
ér ist mit Salpicins und Afacbaní- 
das gar sicht, mit Attalas kaum za- 
sammengetroflen, und da die Hi»9. 
our st mo. babeo, ist vieli. Hnon 
==» et$i non zu lesén. ^ eongresstis 
— sisj viceris sind perf. conj. nnd 
gebén den bisherigen Gang desKrie- 
ges an, ohn& gerade auszuscblies" 
seo, dass anch künftig dieser Erfolg 
eintreten werde, worauf non sem- 
per und § 5 victurum binweisen. — 
prmum, das Wiebtigste. — ípe, s. 
3, 11, 2; die Erwartung, die sie 
durch die jedesmalíge Flucht an den 
"^ag gelegt babén: wenn es zum 
'wirklicheo Kampfe komme, \^iirde 
der Erfolg nicht besser sein, als ihn 
die Feinde immer erwartet faatten 
= quam sperassent se pug^iaturos 
essoy das bds. ópe giebt keinen pas- 



seoden Sión. 

ÖT— 9. Heraeam, e. 7, 17. — Tri- 
pkyL, der siidliche Theil von Elis; 
Mphera (IdXíip^iqa) an derGrenze 
dieser Landschaft; Pbili. bat diese 
Platze besetzt. — Megalop., a. Z. 
§ 25B a. E. — suor.fin., ein Tbeil 
davon sei, za demselben ^eböre, 
vgl. 32, 5,, 5. — restituit, dieses 
und das durch reddidit bezeicbnete 
jVersprecben isi nach 32, 5, 4; 33, 
34, 9) vgl. Polyb. 1&, 30, nicht er- 
fíillt worden. — inde, von Aegium. 

— ires etc, vgl. 27, 30, 15. — An- 
Ucyr. (die beste Hds. bat hier u. 26, 
26, 2 Antecyram) könnte an a. St. 
das lokriscfae in der Nafae von Bru- 
thrae sein; docb sebeint d«r Aus- 
druck prőfeetus ad Eruth, eiae 
grössereEntfernung anzudeuten, als 
die zwiscben Eruthrae und dem 
lokriscben Antic. betragen babén 
mag; so dass wol an die bedeu- 
tendere Stadt in Phocis za denken 
ist. Die im Folg. erwabnteu Orte 
lagen in Locris, nicht weit von der 
aetolischen Grenze, and gehörten 
damals za dem^aetol. Bunde (daher 
Aetolorum), Eruthrae am Meere, die 
Hbrigen mehr landeinwárts, s. Bur- 
»ian 1, 148. — lembis, 24, 40, 12. 

— amplius wie c. 1,5; ebenso 
atebt der Abl. 30, 27, 10. 
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profectus ad Eruthras Aetolorum, quae prope Eapalium suDt, 
9 escensíonem fecít. haud fefelUt Aetolos: nam bominuni quod 
aut in agris aut ín propinquis castellis Potidaniae atque Apol- 
ló loniae fuit^ in silvas montesque refugit; pecora, quae inter festi- 
nationem abigi nequierant, sünt direpta et in naves conpulsa. 5 
cum iis ceteraque praeda Nicia praetore Achaeorum Aegium 
misso, cum Corinthum petisset, pedestris inde copias per Boeo- 
11 tiam terra duci iussit; ipse ab Cenchreís praeter terrani Atticam 
super Sunium navigans inter medías prope bostium classes 
Í2 Gbalcidem pervenit. inde conlaudata íide ac virtute, quod neque 10 
timor nec spes flexisset eorum animos, boi*tatusque, oppugna^i 
tU eadem constantia permanerent in societate, si suam quam Ovi- 
id tanorum atqtie Opunüovam fortunam malient, ab Chalcide Oreum 
navigat, principumque iis, qui fugere capta űrbe quam se Ro- 
manis tradere maluerant, summa rerum et custodia urbis per- 15 
missa, ipse Demetriadem ab Euboea, unde primum ad opem 
14 ferendam sociis profectus erat, traiecit. Cassandreae deinde cen- 
tum navium longarum carinis positis, contractaque ad effectum 
eius operis multitudine fabrorum navalium, quia res in Graecia 
tranquillas et profectio Attáli fecerat et in tempore laborantibus 20 
sociis latum ab se auxilium, retro in regnum qoncessit ut Maedis 
bellura inferret. 
9 Extremo aestatis eius , qua haec in Graecia gesta sünt, cum 



10 — 14. Nicia, Praetor Olymp. 
142, 2, seio Vor^áogper íst unbe- 
kanot, DÍcht Cyclíadas 27, 31; seín 
Nachfolger Phiiopoemen. — Cen- 
chreisy s. 32, 17, 3: Cenchreas, Co- 
rínthiorvm emporiutn. — praeter, 
«. 21 , 22, 5. — terra Jtt, 29, 23, 
10; vgl. 25, 7, 3. — inter med., s. 
1, 53, 7; 29, 33 , 7; die Flotté dcs 
Attalas soHtc nian oacb c.7, lOnicbt 
bei Aegina erwarten. 

12 — 14. hortatusque etc, was 
iu der in spatereo Hdsch. erganzten 
Löcke gestanden babé, ist nicht mit 
Sícherheít zu bestiinmeD, die bds. 
Lesart oppugnatiorum deatet ao, 
dass oppv^natione, oder oppu§;nati 
=3 si oppugnarentur , im Anfang 
gestaoden habé, maüent, dass eio 
zwciter Ort genaoot gewesen sei. 
— eaclem c, vgl. 23, 49, 7. — 
Oreum, die Rümer babén die Stadt 



nur aasgeplüodert, keine Besalzung 
daselbst zorückgelasseo. — summa 
rer., die Verwallang der stadti- 
schen Aogelegenheiten. — Qu- 
sand., das frUhere Potídaea, von 
Pbilippus I. zerstört, von Cassander 
wieder aufgebaut, 44, 11, 2. — 
centum. etc, erst jetzt, nach dea 
§ 8 und 27, 30 gemachten Eríah- 
rangén, sieht Pbilippus ein, dass 
ibm eine Flotté, die er Hannibál 
scbon 23, 33, 10 versprochen hat, 
nnentbebrlicb sei. — carinis p., s. 
c. 45, 21. — ut Maedis lasst sich 
nacb c. 5,, 7 vermuthen, .die Hss. 
habén aut dicionis; Andere lesen 
DardaniSy docb ist der Krieg mit 
diesen, s. J27, 33, 1, wol bereits 
beendígt. — beüum inf., die bds. 
Lesart h, ferrit scheint nur dich- 
terísch zu seín. 

9* Trittinpb der Gonsuln; VaL 
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Q. Fabius Maximi íilius legátus ab M. Lívio consule Romaoi ad 
seoatam auntiasset consulem satis praesídü Galiiae provinciáé 
eredére L. Porcium cum suis legionibus esse, decedere se inde 
ac deduci exercitum consularem posse, patresnon M. Livium 2 
5 tantam redire ad urbem^sed conlegam quoque eius C. Glaudiom 
iusserunt. id modo in decreto interfuit, quod M. Livi ex^ercitum 3 
reduci, Neronis legipnes Haonibali oppositas manere in pravin- 
cia iusserunt. inter consules ita per litteras convenit, ut quem 4 
ad modum uno animo rem publicam gessissent, ita, quamquam 

3 ex diversis regionibus convenirent, uno tempore ad urbem acce- 
derent; Praeneste qui prior venisset, conlegam ibi opperirí ius- 5 
sus< forte ita evenit, ut eodem die am^bo Praeneste venirent 
inde praemisso edicto, ut triduo post frequens senatus ad aedem 
Bellonae adesset, omni multitudíne obviam eíTusa ad urbem ac- 

15 cessere. non salutabant modo universi circumfusi, sed pro se 6 
qaisque victrices dextrasconsulumcapientes, alii gratulabantur, alii 
gratias agebant, quod eorum opera incolumisj-es publica esset. 
in senatu cum more omnium imperatorum expositis rebus ab 7 
se gestis postulassent, ut pro re publica fortiter feliciterque ad- 



Max. 4, 1, 9. 

1 — 2. yi/tttf , wahVscheiiiIich der 

27, 29, 4 erwahnte, niehteinjün- 

gerer, s. 30, 26, 10. — a. M. L^ at- 

tribativ zo legátus j s. 10, 14, 2 u. 

oft. — Ronurni ad jsen. wird, ob- 

gleicfa es 33, 48, 3 : legatttm se Ty- 

rum diei iussii; 40, 54, 9: legali 

Romom fuerant \ Periocha 13: /e- 

gatus a Pyrrho ad senatum heisst, 

wie Uiterae ab — adw, a. c. 10, 5, 

doch besser mit nutiHasset verbun- 

deo, so nuntiare Romom, 4, 9, 13 ; 

ib. 50, 6; 56, 8 u. oft; 26, 27, 10: 

Ramcan ad senatum ire ; Plaut. Mii. 

2, 1, 38: inscendOf ut eam rem 

Naupaotum ad herum nwitíem; 

Capt. 2, 2, 109',. Romom ad sen. ist 

daon gesagt wIe 1, 59, 12 Ardeam 

in eastra u. a. 

3 — 5. interjúit, nur das war der 
Uaterschied , dadurch unterschied 
sichderüberNero gefassteBescbluss 
von dem anderen, s. 26, 11, 13. — 
reduci, s. 5, 27, 1 5 : pace data exer- 
cttus Rofnam reductus', 6, 33, 12; 
36, 31,6n.a.,gewöbnlich deducifWie 



§ 1 ; 10. — iusserunt — iussertmt,- 
s. 24, 12, 7. — rem p. ges., 27, 6, 
10; § 7: pro rep. — admim'strata, 
30, 41, 9. — eodem d., vgl. 3, 63, 
6: consules ex composito eodem 
biduo ad urbem accessere, — edicto, 
durch eio Edict, selten durch prae- 
cones, 8. 3, 38, 8, wird der Seoat 
berafeo, und zwar, wenn kein höhe- 
rer Magístrat iu Rom ist, darcb die 
zariickkebreadeo Feldherreo seibst, 
8. 26, 21, 1; 28, 38, 2, in eioea 
Tempel ausserhalb der Stadt, wenn 
sie dea Triamph begehrten, s. 26, 
21, l;Lange2, 338. 

6 — 7. capientesy ergreífend, oder 
darnacb greifend, vgl. 33, 33, 2, 
. entspricht circumfusi und gehört 
wie dieses zom Pradicate; es wird 
conting'ere od. osculari cupientes 
vermutlier. — omnium imp., die ei- 
Deo. Tf'iuinph beansprucben kono- 
ten oder woiiten. — forl. fel, wird 
mit seltenen Ausuahmeo, s. 2, 49, 
6; 5, 30, 5; ib. 43, 7, von dem com- 
mandirenden Feldherrn iforti^fide- 
lis von. Uotergeordneten, Soldaten, 
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ministrata et deís immortalíbas baberetUF honos et ipsís trínm- 

8 phaatibus urbeiii> inlre liceitet, se ^e ea«, quae postulareat, de- 
cennere patne^ inerUe deoniav prímum,. dein secundum deos 

9 consulain responderunt; et supplicaliiooe ambomm nomíne et 
triumpho utrique decreto, inter ipsos, ne exxm beUuni' comoiufii 5 

10 anímo gesstesent, triumphum separarent, ita convenit, ut, qáo- 
niam étin provincia- M. Livii res gesta esset, et eo die, quo pugna- 
tum foret, einsi forte auepicium fuieset, et exercitus Livianus 
deduotus Romám venidset,. NeronÍB deduci de provincia non po- 
tuisset, ut M. Livium quadrigis< urí>em ineuntem milites seqne- 10 

ti rentur, G. Claudíus equo sine militibue inveheretur. ita conso- 
ciatus trinmphus cum utrique, tum magis ei;quit quantum merítő 

12 anteibat, tantum honore conlegae cesserat, glóriám auxit íHom 
equitem aiebant sex dierum spatio^ transcurrisse longitudinem 



Bundes^nossen gesagt, s. §,20, vgl. 
22, 60, 20. 

8 — 10. se verő, •21, 13, 8. — 
meiHto d. , aos Daokbarkeit für de- 
rén WohHbat, s. 6, 42, 14^ nomme, 
für, za Ebreo. — supplic.^ schon 
27, 51, 8 ist unmUtelbar nach dem 
Siege ein dreitágiges Dankfést an- 
geordnet, s. 30, 40, 4 n. a., das ge- 
wöboUch mit dem Triumphe ver- 
bundene, welobes yorher und sonst 
oft, vgl. 37, 59, 1 a. a., honog deis 
habitus heisst, daber die sollenoe 
Formel 26, 21, 3: ut oh eas res 
g^estas düs immortaUbus honos ho" 
beretur, sibique trium p hanti urbem 
iftvehihceret'y^S, 44; 10, scheintan 
Q. St. gleicbfalls suppHcaiio ge- 
naDDt ZQ werden, s. zu 33, 22, 4. — 
ne separarent, vgl. Val. Max. I. 1.: 
Clauditis — Livi Sálinatoris in Has- 
drubale opprimendo gloriae parti- 
ceps fuerat, tamen eum iriumphan- 
tem equo sequi quam triumpho,- 
quetn senatris ei aeque decreverat, 
uti rnaluit. Nar s elten sebein en 
zwei Feldherren zusammen über 
eineri Feind den grossen Trinmpb 
gebalten zn habén, wíe Marius und 
Catolus, s. Plüt. Mar. 27, 9 5 44, 5; 
Cic. Tusc. 5, 19, 56, vgl. die Trium- 
phalfa8ten411; 4]6;450; 500; ^37 
n. a. da, wenn beidé zusammen agir- 
ten, nnr einer die Auspicien hatte, s. 



§ 10; ím vorliegenden Falle bal 
Nero viell. auf den grossen Triumph 
verzicbtet und sicb mit der ovatio 
begnügt, uifl mit Livíns zugleicb in 
die Stadt einzieben zu können, — 
ut — ut, 22, 11, 4. Die im FoIg. 
den Consuln untergelegten Motive 
werden sonst vom Senate g«ltend 
gemacbt, wenn der Trinmpb versagt 
werden soll, s. 26, 21; 31, 48.— 
in prov. , nach -dem Grandsatz 34, 
10, 5: causa triumpM negandifuity 
quúd alieno auspteio- et in akena 
provincia pugnasnet, bátte Nero 
gar nicht trinmpbiren dürfen ; anch 
ím vorliegenden Falle würe es auf- 
fallend, wenn-Livius in seiner Pro- 
vinz und an der Spítze seines Hee- 
res das impérium abwecbselnd mit 
Nero gefdbrt batte, was geschíebt, 
wenn beidé Consuln einen Auftrag 
habén, s. 22, 41, 2; ib. 45, 3, vgl. 
Becker 2, 2, 119. — deduci, s. 26, 
21-, 14: doch wird nicht immer der 
Abgang des Heeres gefordert, s. 39, 
29; 45, 38, wenn nur die Aufgabe 
erfüllt ist, provincia confecta, — 
sine mii, s. 31, 49; vgl. 39, 29, die- 
ses konnte nach dem Senatsbescblnss 
§ 2 nicbt anders sein, wenn nicht 
Nero erst spater bei seiner Zurück- 
bernfung trinmpbiren wollte. 

11 — 13. ffúí hat den Nach drnck: 
dass gerade in dieserWeisé. — equi" 
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equitem aiebant sex dkrum spatio transcurrisse longitudinem 
Italiae, et eo die cum Hasdnibale in Gallia signis conlatis pn- 
gnasse, quo eum castra adversus sese in Ápulia posita habere 
Hannibál credidisset: ita unum consuleín pro utraqae parte Italiae 13, 
ő adversus duos duces, duos imperatores hinc consiliuln suum, 
binc corpus opposuisse. nomen Neronis satis fuisse ad conti- 14 
nendum in castrís Hannibáléin: Hasdrnbalem verő qua alia re 
quam adventu eius obrutum atque extinctum esse? ita^ue iret 15 
altér consul sublimi& curru multiiugis, si vellet, equis: uno equo 

10 per urbem verum triumpfaum vehi , Neronemque, etiam si pedes 
incedat , vei párta eo bello vei spreta eo triumpho glória memo- 
rabilem főre. hi sermones spectantium Neronem usque in Capi- 

« tolium prosecuti sünt. pecuniae ín aerarium tulerunt sestertíum 16 
tríoiensy octoginta milia aeris. militibus M. Livíus qűinquagenos 17 

15 senos asses divisit; tantundem G. Claudius absentibus militibus 
suis est pollícitus, cum ad exercitum redisset. notatum eo die 18 
plura Carmina militaribus iocis in G. Glaudium quam consulem 
suum iactata, equites L. Veturium et Q. Gaecilium legatos magnis 1^ 



equiiemf der nur znPferde, nicbt anf 
dem Trinmpbwagen dabinzíehe, § 15 
liegt der Nachdrack auf uno. — 
GiUUa, vfeil GaUier znletzt dicsen 
Tbeil Umbriens besessen babea. 
duces — imper.j 25, 37, 8; doch 
ist de^ Aasdruck hier tantologísch, 
ygl. 2, 45, 16 n. a., wesbalb Madvig 
duos due. för anacbt balt, Kocb 
duas acies vermntbet. — hinc — 
hinc, 1, 13, 2. 

14— *15. nomen, der blosse Name. 
— in easír,, viell. ist suis in eastris 
za leseo: so dass er keinen Ver- 
saeh wagte vorzngefaen nm sích mit 
Hasd^nbal zu veretoigen ; in eastris 
wie 36, 17, 9, vgl. 25, 22, 9; m ar- 
mis continere 9, 4t, 15; in agmine 
40, 58, 1. — itaqueiret: mögé er 
sich iramerbin, ohne Beziebnng aaf 
si vettet, weiches zn multHugis ge- 
bSrt, 38, 43, 13: itaque — exer- 
eeat; da die Hss. que iret babeo, ist 
▼iell. quin iret zn lesén, s. 3, 61, 
14; zo iret gebört curru, — mul- 
tiiugis, mit víeleu, nicbt blos vier 
Pferden bespannt; mit so vielen er 
woUe, Gell. 19, 8, 11: quadrigae 
semper, et^ multüugae non sünt, 
muUitudinis tamen numero tenen- 
Tit. Lir. VI. 2. Aufl. 



tur, sonst kommt das Wort beson- 
ders in eigentlicher Bedentung nur 
selten vor. — verum tr, statt des 
Concretnm : der wahre Triumpbator. 
— speciant. , Si praef. 4. -r— prose^ 
cuti anf sermones statt anf die Per- 
sonen bezogen: unter solcben Re- 
den begleitete man ibn. 

16—17. triciens, 175000 Thlr. — 
sestert, diese kommen bier zuerst 
vor, obgleicb L. sch'on im 15. Bncbe, 
8. die • peri ocba, die £infülirang des 
Silbergeldes berichtet hat. — aeris, 
wenn aes grave gemeint ist, ébenso 
viele Sesterze, alsó etwa 4677 Thlr., 
s. Hnltseb S. 213. — Die Gonsuln 
batten die Kriegskasse Hasdrobals 
erbentet. Polyb. 11, 3: eis io ^rj- 
fióüiov avfjx-d^ri nXeio) ráv TQia- 
xoaííov TaXávT<ov,al80 über 470000 
Thlr. — quinq. s. a., wahrscbeinlich 
waren auch bier, wie sonst im Solde 
derSoldaten Plin. 33, 3, 13 nicbt 
16, sondern 10 As anf den Denar 
gerecbnet, alsó etwa 1^ Thlr. — 
pollicit., n. se daturum. 

18 — ^20. notatum, angemerkt, be- 
merkt von den Annalisten. — car^ 
minaj s. 3, 29, 5; 4, 53, 12. — 
quam c, 22, 8, 3. — equites etc., 
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tulisse laudibus, hortatosque esse plebem, ut eos consules in 
20 proxumum annúm cíearent-, adiecisse equitum praerogativae au- 

ctoritatein consules, postero die in contione, quam forti fidelique 

duorum praecipue legatorum opera usi essent, commemorantes. 
10 Cum comitiorum tempus adpeteret et per dictatorem co- 5 

mitia haberi placuisset, C. Claudius consui M. Livium conlegam 

2 dictatorem dixit, Livius Q. Caecilium raagistrum equitum. a M. 
Livio dictatore creati consules L. Veturius Q. Csiecilius , is ipse, 

3 qui tum erat magister equitum. inde praetorum comitia habita; 
creati C Servilius M. Caecilius Metellus Ti. Claudius Asellus lo 

4 Q. Mamilius Turrinus, qui tum aedilis plebis erat. comitiis per- 
fectis dictator magistratu abdicato diraissoque exercitu in Etru- 
riam provinciám ex senatus consulto est profectus ad quaestiones 

5 habendas, jjui Etruscorum Urabrorumve populi defectionis ab 
Romanis ad Hasdrubalem sub adventum eius consiiia agitassent, 15 

6 quique eum auxíliis aut commeatu aut ope aliqua iuvissent. haec 

7 eo anno domi miiitiaeque gesta. ludi Romani ter tóti instaurati 



sie habén als Seoatoren oder reiche 
Leute bedeateotleD Eínfluss, und er- 
scheinen hier als suffragatores der 
beidéQ genannten , ibre Aeosseran- 
gen und im Folg. auctoritatem , ibr 
gewíchtíges Wort; sind commen- 
dationesy s. 27, 34, fur denselben. 
— piebem ist nach spaterer Weise 
den Rittern entgegengestellt. — 
praerogativae uneígentlicb : der im 
Voraus ansgesprocbenen, dem Vol- 
ke empfoblenen Ansicbt, vgl. 3, 51, 
8; früher waren die Rittercenturi^n 
selbst die praerogativae: 10, 22, 1. 

10— 11. Wahlen, Vertheilungder 
Heere, Prodígien und andere Ange- 
legenheiten ; Dio Cass. Frag. 57, 60. 

1 — 3. comit. tj s. 27, 4, 1. — 
per dict.j der Grund war viélleicbt 
ein religiöser, denn beidé Gonsuln 
waren disponibel, einer selbst in 
RoiD. — mag", eq, wie 23, 24, 3. — 
Turrinus findet sicb auch anf In- 
schriften. — aed. pl., 24, 9, 4; wenn 
er gewüblt wird, wáhrend er nocb 
AediL ist, so können die aed. pleb. 
nicht mehr wie ursprünglich mit 
den Voikstribnnen ihr Amt am 
10. Decbr. angetreten habén, son- 
dem an demselben Tagé wie die 



übrigen M agistrate , s. Becker 2, 2, 
lOS; Lauge 1, 621. 

4—5. dvmisso,Q\so'i\em\u'\i lange 
nach der Rückkebr, da die NVahico* 
mitien erst ausgescbrieben werden 
mussten, s. 24, 8, 11. — Etruria 
prov., da dórt, s. § 11, scboa Te- 
rén tius stebt, ist wol gemeint, dass 
Livius als ausserordentlicber Com- 
missar die Criminalnntcrsacbungen 
haltén soii, welcbe der Senat als 
oberste Bebörde für die Bundesge- 
nossen anordnet {ex senatus con- 
sulto), ». 9, 26; 10, 1 ; 31, 12 u. a.; 
Lange 2, 236; 383. — Etruscor.j 
a. 27, 35, 2. — (Jmbrorumve , um 
es zweifelbaft zu lassen, oh einzelne 
Staaten (popuU) auch von diesen 
scbuldig sind, que wtirde dieses 
schon voraussetzen. Die hier gege- 
bene Andeutung zeigt, wie gefábr- 
licb die Lage Roms bei dera Anzuge 
Hasdrubals war. — ab — ad, s. 2, 
52, 7; 27, 43, 3; 35, 43, 2. — epe 
al., mit irgend welcherHüífsIeistung, 
welcber Art sie war, nicht =» (Ma* 
aUqua', zur Sache s. 26, 15, 3. 

6 — 7. ludi etc, der eínzige reli- 
giöse Gegenstand, der diesesmal 
nacbzutragen ist, konnte als etwas 
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ab aedilibas eurulibus, Cn. Servilio Caepione Ser. Cornelio Len- 
tulo; item iudi plebei semel tóti instaurati , ab aedilibus plebis, 
M. Pomponío Mathone et <J. Mamilio Tarrino. 

Tertio decimo anno Punici belli, L. Yeturio Pliilone et 8 

5 Q. Caecilio Metello consulibus, Brattii ambobus, üt cum Hannibálé 
bellum gererent, provincia decreta. praetoresexindesortiti sünt: 9 
M. Caecilius Metellus urbanam, Q. Mamilius peregrinam, G. Ser- 
viüus Sidliam, Ti. Claudius Sardiniam. exercitus itá divisi: con- ló 
sulum alterl, quem C. Claudius prioris anni consul, alterí, quem 

10 Q. Claudius propraetor — eae binae legiones erant — habuis- 
sent exercitum. in Etruría duas volonum legiones a C. Terentip U 
propraetore M. Livius proconsul, cuí prorogatum in annum im- 
périum erat, acciperet, et Q. Mamilius, ut collegae iuris dictione 12 
tradita Galliam cum éxercitu, cui L. Porcius propraetor prae- 

15 fuerat, obtineret, decretum est, iussusque popularí agros Gallo- 
rum, quí ad Poénos sub adventum Hasdrubalis defecissent. 
C. Servilio cum Cannensibus duabus legionibus, sicut C. Mami- 13 
lius tenuerat, Sicilia tuenda data. ex Sardinia vetus exercitus, 14 



fór sich Bestehendes oach dem be- 
reíts erfolgten Abschlass haec — 
^e«toasyDdetis(;h^ngefögt werden. 
— ter tóti, sowol tóti als biduum, 
27, 36, 9, vgl. 23, 30, 17; 19, deuten 
daranf bin, dass schon damals die 
ladi plebei laoger als einen Ta^ 
dauerten ; spater wareo nur die drei 
letzten Tagé vom 15 — 17. Novem- 
ber Circusspiele, obgleicb die Spiele 
selbst seboo d. 4. Novbr. begaoDeo, 
vgl. 23, 30; MommseD 1, 809. 

8 — 9. ambobus ist Datív, diesel- 
ben PersoDeo siód in L. f^eturio 
consulibus nar Zeitbestimmmung, s. 
1, 28, 10. — ut gerer, , vsl. 27, 35, 
10; es steben alsó Hannibál, ob- 
gleieb dieser, aller Hölfsniíttel be- 
raubt, nnr nocb defensiv den Krieg 
fdhren kann , immer nocb vier Lé- 
gionén gegenüber. Statt ut ist viell. 
ita ut za leseo. — sortiti, das Pradi- 
cat battich an das allgemeine Snb- 
ject angeschlossen, regiért aber die 
folgeoden Objecte. — urbafuan, s. 
27, 36, 11. 

10 — 12. divisi f daraus ist za al- 
tért etw fi datus (is) quem za neb- 



meo, weno nicht wie 27, 7, 9 das 
Praedicat des foIg. Satzes ausge- 
faUen ist. — Q. Claud., 27^ 36, 13. 

— habuissinity der Plaral ist bier 
etwas hart, s. jedocb 9, 27, 8; 36, 
39, 9: (tut pacem aut béllum — ka- 
benda, vgl. 30, 32, 2. — volonum, 
s. 27, 38, 10, wabrschéinlich batte 
Livius die früber in Etrnrien ste- 
benden Légionén, s. 27, 36, 1], ge- 
nommen, und die Volonen waren 
an derén Stelle gerüclct. — Mami- 
lius, das bds. MamiUo würde nicht 
ohne Harte von decretum est ab- 
hangig gemacbt, s. Cic. Fapi. 1,1, 
3: Hortensii — sententia Ubi de- 
cemit ut re§:em reducas', an das 
nacb Voss aufgenommene Mamilius 
scbliesst sich passend iussus an. — r 
Galliam, s. c. 38, 13. — iurisdict, 
n. pere^ina, s. 27, 36, 11. — jpro- 
praet. wol ein Gedachtnissfehler, 
Porcius war Prator, 27, 35; 46. 

13—16. Mamilius, s. 27, 7; 36. 

— vetus ex., es hat schon lange 
dórt geslanden, s. 26, 1 ; 29; 27, 8; 
22; statt zwei Légionén, s. 27, 36, 
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cd A. Hostilius praefuerat,^ deportatus; novam legionem, quam 

15 Ti. Claudius traiceret secuín, consules conscripserunt. Q. Clau- 
dio, ut Tarentum, C. Hostilio Tubulo, ut Capuam provinciám 

16 haberet, prorogatum in annum impérium est. M. Valerius pro- 
consul, qui tuendae circa Sipiliam maritomae orae praefaérat, 5 
XXX navibus C. Serviiio praetori traditis cum cetera omni classe 
redire ad urbem iussus. 

11 ' In civitate tanto discrimine belli sollicita, cum omnium se- 
cundorum adversorumque causas in deos verterent, multa pro- 

2 digianuntiabantur: Tarracinaelovisaedem, SatriciMatrísJlfaíufae 10 
de caelo tactam; Satricanos haud minus terrebant in aedem Iotís 
faribus ipsis duo perlapsi angues; ab Antío nuntiatum est cru- 

3 entas spicas metentibus visas esse ; Caere porcus biceps et agnus 
mas idemque femina natus erat. et Albae duo soles visqs fere- 

4 bánt, et nocte Fregellis lucem obortam. et bos in agro Romano 15 
locutus, et ara Neptuni multo manasse sudore in circo Flaminio 

5 dicebantur, et aedes €ereris, Salutis, Quirini de caelo tactae. pro-, 
digia consules hostiis maioribus procurare iussi etsuppUcationera 



11, geht jetzt bar eine dahin. — Q, 
Claudio, was er fiir eia Heer er- 
haltén bat ( oacb 27 , 25 , 2 müsste 
er wenigstens eio praesidmm ha> 
beo) wírd DÍcht gémeidet, vgl. 27, 
36, 13; aach die bier angefiihrteD 
Légionén des Fulvius, vgl. 27, 40, 
14, sind nicbt berührt, ebenso we- 
nig das Heer in Spanien und ob in 
Griechenland eine Flotté geblieben 
sei. — HostíL, 27, 40, 13. — prae- 
tori tradtt, dieses liegt wahrschein- 
Uch in dem bdsch. praebiiis, s. § 11 : 
a propraeiore — proconsuL — ce- 
tera etc., man fdrchtet also anch 
keinen Aogriff zur See mehr, s. c. 
4, 5. Was ans den 27, 8, 15 er- 
^áhnten Truppén geworden ist, 
wird nicbt angegeben. 

11 • 1 — 2. sollicita, von der auf- 
geregten Gemütbsstimmung, welcbe 
ohne Rücksícbt auf den natürlicben 
Znsammenhang der Dioge oder die 
Tbátigkeit der Menscben, 37, 45, 
11, Alles auf die unmittelbare Ein- 
wirkung der Götter bezieht, nicbt: 
angstlicb besorgt, s. Einl. S. 21. 
secúnd. adv., s. 30, 42, 16; zur 



Sache s. 27, 51, 10. — verter., vgl. 

26, 11 , 4; 30, 38, 10. — Tarrac. 

27, 4- — Mat. Mat, 6, 33, 4; 7, 27, 
8 ; Preller 285. — SatriCy eine rö- 
miscbe Bnndesstadt, welche zum 
ager Romanus, s. 21, 62, 6, ent- 
veder in dem 27, 5, 15 oder dem 
27, 29, 5 angegebenen Sinne ge- 
bören konnte. lm FoIg. siód dié 
bestén Hss. liickenbaft. — forib, 
ips, gerade dnrch das Thor, s. c. 3, 
13, nicbt aus einem Scblupfwlnkeí 
gekommen. — perlapsi, bineinge> 
scblüpft, wie pervetiire, 23, 19, 10 
u. a. — f cruent. sp., 22, 1, 10. 

3 — 5. tnas — Jemirta steben oft 
bei Thiernamen zur Unterscbeidnng 
des Gescblecbtes, 27, 37, 11 ; 22, 1, 
13 u. a, — Albae, 27, 9, 7. —/^ 
rehant', man gab an, s. 7, 1, 10 ; dem 
folg. dicebatur entsprechend. — 
FregeU., 26, 23, 5. — agro Rom,, 
im Weicbbild der Stadt, 2Y, 5, 15. 
— ara Nept. , ob ein biosser Altar, 
oder der in dem Tempel des Gottes 
gemeint sei, ist nicbt dentlicb, 
Becker 1, 619f.; Preller 505. — 
Cereris, 3, 55, 13 ; Salut. 10, 1, 9 ; 
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UDUjn diem habere. ea ex senatus consaito facta. plus omnibus 6 
aut nuntíatis peregre aut visis domi prodigiis terfuit animos 
hominum ignis in aede Yestae extinctus caesaque fiagro est Ve^ 
stalis, cuius custodia eius noctis fuerat, iussu P. Licini pontufi- 

5 cis. id quamquam nihil portendentibus deís ceterüm neglegentia 7 
humana acciderat, tamen et hostiis maioribus procurari et sup-r . 
plicationem ad Vestae haberi piacúit, - 

Priusquani profíciscerentur consules adbellum, moniti a se- S 
natu sünt, ut in agros reducendae plebis curam haberent: deum 

10 benignitate summotum bellum ab űrbe Romána et Latio esse, 
possesíne ínetu in agris habitari, minimé convenire Siciliae quam 
Italiae eolendae maiorem curam esse. sed res haudquaquam erat ,9 
populo facilis, liberis cultoribus hello absumptis et inopia ser* 
yitiorum et pecore direpto víllisque dirutis aut incénsis ; magna 

15 tamen pars auctoritate consulum compulsa in agros remigravit. 
moverant autem huiusce rei mentionem Placentinorum et Cre- 10 
monensium legati, querentes agrum suum ab accolis Gallis in- 
cursari ac vastari, magnamque partém colonorum suorum di- 
lapsam esse, et iam infrequeiatis se urbes^ agrum vastum ac de- 

20 sertum habere. Mamilio praetori mandátum, ut colonias ab hoste li 



QtUrin, 4, 21 , d. — un» diem, , 10, 
47, 7; 27, 4, 15. — habere, zu 
veranstalten, durch ein Kdict an- 
zasageD. — ex senatus c, s. 27, 37, 4. 
6 — 7. FestaOy in derén Tempel 
die Penaten des Staates und das 
Palládium sind , so dass. eia Fehler 
hier sebr bedenklich erschien. — 
caesaqucy uod so, wegen der Grösse 
des Vergébens. — pontt{f.y s. 25, 
2, 1, bezeicbnet bier den pontffex 
n^aanmitSf s. 1 , 20, 5; 34, 44, 1, 
der, DÍcbt wie in anderen Fai|en 
naph Beratbung mit dem consilium 
der übrigen pontifices, sondern al- 
léin die Strafe vollzieben lásst als 
religiöser Vertreter , gleicbsam der 
patér familias des Staates und Auf- 
seber über das Heiligthum , in dem 
der Haasbeerd des Staates stand; 
znr Sacbe. s. Val. Max. 1 , 1 , 6 ; 
Paul. Diac. 106: Vestae — virgi- 
nes verberibus afficiebcmtur a pon^ 
ííjSce; Marq..4, 247; Preller 540. 
— nihil — ceterum: obne dass — 



sondern nur, s. 9, 21, 1, zur Sacbe 
27, 23, 2; 24, 44, 8. 

8 — 9. ab senatu als der obersten 
Verwaltungsbebörde, Lange 2, 372. 

— plebis, die sich in die Stadt ge* 
drángt hat, aber nocb als vorzug^- 
weíse Ackerbau ti^eibend erscheint, 
s. Mommsen 1, 834; 838. — et La* 
iio, es ist nicht das alté Latium, 
auch nicht Latiam in poiitiscber Be- 
dentung, die socii nominis Latini, 
sondern das Rom zunácbst liegende 
römische und Bundesgenossenland. 

— Siciliae, 26, 41 ; 27, 5. — poptdo, 
vorber , plebis. — liberis culU, die 
kleineren Landbesitzer, welche 
seibst ibren Acker bauten ; Besitzer 
grösserer Giiter konnten Sciaven 
nicht entbehren, daher s^rvitiorum, 
s. 26, 35, 5; Mommsen 1, 827. 

10 — 11. Tnoverant, batten ver- 
anlasst. — Piacent, Crem.,.B. 21, 
25. — habere, sie besassen' es als 
eine Wiiste obne Bebauung und von 
Meuschen jverlassen, s. 21, 11, 3, 
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taeretur; consules ex senatus consulto edíxerant, qai elves Gre- 
ihonenses atque Placentini essent, ante certam diem in colonias 
^everterentur. principio déinde veris et ipsi ad bellum profecti 
sünt. 

12 Q. Caecilius consul exercitum ab C. Neróne, L. Veturius 5 
a Q. Claudio propraetore accepit novisque mílitibus, quos ipse 

13 conscripserat, supplevit. in Consentinum agrum consules exer- 
citum duxenint, passiroque depopulati, cum agmen iam grave 
praeda esset, in saltu angusto a Bruttiis iaculatoribusque Numí- 
dis turbati sünt, ita ut non praeda modo, sed armati quoque in to 

14 periculo fuerint. maior tamen tumultus quam pugna fűit, et 
praemissa praeda incolumes et legiones in lóca tuta evasere. inde 
in Lucanos profecti; ea sine certamine tota gens in dicionem po- 
puli Romani rediit. 

12 Cum Hannibálé nihi{ eo anno rei gestum est nam neque 15 

ipse se obtulit in tam recenti volnere püblico privatoque, neque 
lacessiverunt quietum Romani: tantam inesse vim, etsi omnia 

2 alia circa eum ruerent, in uno illó duce censebant. ac nescio an 

3 mirabilior .adversis quam secundis rebus fuerit, quippe qui, cuni 



vgl. 34, 22, 3 ; 37, 46, 9. — edíxe- 
runt etc. , die latiniscben Goloníeii, 
der Tbeorie nach freie Bundesstaa- 
ten , sind den Anordnungeo des Se~ 
Dates und der Magistrate nnterwor- 
fen; so wie die Colonísten erst in 
Folge von einem Senatsbescblusse 
in die Stádte gefübrt sind. — prin- 
cipio r., bilden den Uebergang zum 
Fo]g. Wenn übrigens die Consuln 
ibr Amt am 15. Marz antraten ond 
ooeb langere Zeit in Rom blíebeo, 
80 masste der Früblíog scbon be- 
gonoen babén. Wabrscbeinllcb fíelen 
die Tden des Marz in Folge der Un- 
ordnung des Galenders damals frü- 
her, s. 27, 12, 7 ; 30 39, 3. — etipH 
in BezQg anf die, wie § 11 MamiHo 
etc. andentet, bereits abgegangenen 
Pra torén. 

11, 12—12, 10. Ereignisse in 
Italien; Hannibál; Polyb. 11, 19; 
Diód. Sic. 29, 22; Sil. It. 16, Iff. 

12 — 14. ipse kann sicb nur auf 
Veturius bezieben, dessea If eer nicbt 
voUzablig war, 27, 38. — Consent, 
25, 1 ,- 29, 38. — tűc. Numidae, 23, 



26, 11. — modo oder tanhan ist 
wabrcheinlioh ausgefallen, wenig- 
stens finden sicb von non — sed- 
quoque ourweníge sichere Beispiele, 
8. Flór. 1, 18 (2, 2) 20: nee cum 
hominibus sed cum monstri* quoque 
dimicahan est; VelL Pat. 2, 22, 1, 
mebr non — sed etia$n, Curt. 6, 44, 
39: magnó non salutis, sed etiam, 
invidiae periculo liberatus, vgl. zu 
Cic Verr. 3, 1, 1; N. D. 2, 64, 162; 
Acd. 2, 2, 7 ; non modo — sed quoq, s. 
29, 28, 3 Curt. 4, 23, 13 a. a.; nwdo 
konnte nacb praeda leicbt aus- 
falién. — et leg., da durch prae- 
missa das Gleiche für die Beaté ao- 
gedoutet ist. — tota §•., vgl. 27, 1 5, 2. 
12* 1 — 2. Hannibálé f mit H. 
selbst, im Gegensatze zu dem c. 11, 
13 erwübntea Corps. — tantam, 
praef. § 11 a. E. — etsiruer,y weon 
aucb AUes um ibn her sánke, er 
von AUem verlas&en w'áre. — mi- 
rabilior etc, s. 22, 37, 3. Im Folg. 
wird als Begründung der Ansicht 
der röm. Anfíibrer nach Polyb. die 
Feldberrngrösse H 's dargestelU, 
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et in hostium terra per aDnos xiii tam procul ab domo varia 
fortuna bellum gereret, et exercltu non suo civili sed mixto ex * 
conluvione omnium gentium, quibus doq lex, non mos, non lin- 
gua commuiiis, alíus habitus, alia vestis, alía arma, alii rítus, alia 

5 sacra, alii prope dei es^ent, ita quodam uno vínculo copulaverjt 4 
eos, ut nulla nec inter ipsos pec adversus ducem seditío extíterít, 
cum^et pecunía saepe in stipendium et commeatus in hostium 5 
agro deesset, quorum inopia prioré Punico hello multa infanda 
inter duces militesque commissa fuerant. post Hasdrubalis verő 6 

10 exefcítum cum duce, in quibus spes omnis reposita victoriae 
fuerat, deletum cedendoque in angulum Bruttiura cetera ItaUa 
concessum , cui non videatur mirabíie nullum motum in castris 
factum? nam ad cetera id quoque accesserát, ut ne alendi quidem 7 
exercitus nisi ex Bruttio agro spes esset, qui, ut omnis coleretur? 



erst § öscbeint L. selbst hinzn^efíigt 
za habén um das mit adversis aoge- 
deutele Verháitoiss nicht ganz un- 
beachtet zu lasseo. 

3 — 4. tredecitrif seit seinem Er- 
scbeineo in Italien bis in dieses 
Jahr; Polyb. éxxaCósxa fríj umfasst 
die ganze Zeit seines Aufentbaltes 
daselbst bls zu seinem VVeggange. 
— non s. c, eia Bürgerbeer, das 
ihm als solcbes ganz angehört hátte, 
vgl. c. 44, 5; 25, 33, 6: ne ita ex- 
temis credant auxiUis , tct non plu$ 
Síd roboris suammque proprie vi^ 
rtum in castris haheant. — conluv,, 
26,40, 17. —^entium, Polyb.: úx^ 

KtXiovgjl*o£vi,xag *lTaXovg "EX- 
Xr^vag olg Öv vouog, ovx íd-og^ 
ov Xóyog, ov^ *^tsqov ovőhv íjv 
xoivbv ix ípvascjg ngog ccXXrjXovgi 
das Uebrige hat L. zur Veranschau- 
Ucbung hiazugefügt, vgl. 30, 33, 8; 
iiber lex — rítus 24, 3, 12. — aHi 
p' d. scheint anzudeaten , dass im 
Grundé dieGötterderverschiedenen 
Nationen dieselben seíen, nur ver- 
schieden aufgefasst würden, vgl. 42, 
3, 9; Einleit. S. 20. — quodam un- 
gewöhnlieh vor uno gestellt gehört 
^yivinculoi ein gewisses eigenthüm- 
Hches,unerkIárHches (nndzwar) Aile 
lunfassendes Bánd. — sediUoumfassl 
sowohl das eine als das andere der 



eben erwabnten Verháltnisse, Po- 
lyb. : áaraaíaara őiSTrÍQrjas to- 
úavra nXr^S-ri xal ngog avtóv xal 
TiQog aXXriXa, 

5 — 6. cum et, bierdurch, § 6 post 
— verő u. % 1 ad vetera wcrden 
immer st'árkere Momente binzníge- 
fűgt, welche das Zusammenbalten 
noch wunderbarer erscheinen las- 
sen; dieses selbst ist in die Mitte 
gestellt § 4, die Schwierigkeiten 
vertbeilt vor und nach dieser An- 
gabe aufgefiibrt. — commeatus de^ 
esset habén die Hss., vgl. 2, 14, 3: 
convecto — commeatus 26, 39, 10; 
da L. commeatus gewöbDlich im 
Plural braucht, so wird deessent ge- 
lesen. — multa í;//*., s. 23, 14, 7: 
plebs paUenda — multa gravia in" 
dignaque ptoponere animo. — inter 
duc. mil,f von den einen gegen die 
anderen, s. Periocha 17. — in q, 
spes 0., weil ein solcber AngrifiTvon 
Norden, wabrend er selbst den Síi- 
den ItaUeos behauptete, in dem 
Pláne Hannibals gelegen batte; s. 
Vincke S. 218fF. — cetera /í. gehört 
zu concessum, 21, 1, 5; dieses ist 
wie auditum, dietum u. a. 1, 27, 9 
substantivisch gebraucht, aber nícbt 
ohne Harte weit von post getrennt, 
absichtlich viell. cedendo in anderer 
Bedeutnng gegeniiber gestellt. 

7 — 9 ut omnis f gesetzt es ware 
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8 exiguus tamen tanto alendo exercituí erat; tum magnam partém 
iuventutis abstractam a cuitu agroram bellum ojccapaverat et 
mos vitio etiam insitus genti per latrocinia militiam exercendi. 

9 nec ab domo quicqaam mittebatur de Hispánia retinenda soUi- 
citis, tamquam omnia prospera in Itália essimt. 5 

10 In Hispánia res quadam ex parte eandem fortunam, quadam 
loDge disparem habebant: eandem, quod proelio victi Carthagi- 
nienses duce amisso in ultimam Hispániáé oram usque ad Ocea- 

11 num compuisi erant, disparem autem, quod Hispánia non quam 
Itália modo, sed quam uUa pars terrarum bello reparando aptior 10 

12 erat locorum hominumque ingeniis. itaque ergo príma Romanis 
inita provinciarum, quae quidem continentis sint, postrema 
omnium, nostra demum aetate,.duGtu auspicioque Augusti Cae- 

13 saris perdomita est. ibi tum Hasdrubal Gisgonis, maximas 4;2a- 
rissimusqae eo bello secundum Barcinos dux, regressus ab 15 



^anz s. 21, 47, 5. — eoeigutu, zu 
klein , wie longunty sero u. a. ; weil 
der Begriff: nicht zareichend daria 
líegt, konnte der Dativ folgen. Der 
grasser« Theíi Bruttiums ist mehr 
zur Viehzucht als zum Ackerbau 
geei^et. — - tum, jetzt aber, s. 27, 
14, 9, war es nicht ganz angebaut, 
da so yíele der Krieg n^hr ia An- 
Bpruchgenommenhatte, bescháftigte 
{occupaverat). — vitio y dorch eine 
schlechte Eigeoschaft, eínen fehler- 
haften Hang, vgl. 29, 6, 2: BrútUis 
— suopte ingenio congrttentibus in 
eum morém, — etiam , nicht alléin 
durch die'Zeitverháltnisse. — per 
latr.y 26, 40, 18. — nec nútt. etc. 
bildet den Uebergang zam FoIg. Ob 
die Lücke in jüngeren Hss. ríchtig 
ergánzt ist, lasst sich nicht mit 
Sicherheit eotscheíden. 

12, 10 — 87. Vertreibong der 
Punier ans Spanien. Zanacbst die. 
Schlacht bel Silipa (Baécula) ; Polyb. 
11, 20 ff. App, Ib. 25 f., Zon. 9, 8. 

10 — 11. In ífisp. knüpft an c. 4 
an. — quadam ex.p. -r- quod., die 
GegenüberstelluDg von quidam, statt 
des gewöhnlichen alius oder altér, 
weil weniger bezeicbnet werden 
soU, dass beidé Theile verschieden 
sind oder sioh attsschliessen , als 



dass síe sich nicht genan bestimmen 
lassen, findet sich sonst bei L. und 
Frliheren selten, mehr bei Spateren, 
besonders Quíntilian; obgleich' L. 
quidam — pars, u. a., s. c. 30, 2 ; 
33, 6, nicht selten sagt; ebenso ist 
das blosse quadamimzweiiea Theile 
ohne ex und ein Substantiv etwas 
hart. — duce n. Hanno, s. c. 2, der 
jedoch gefangen, nicht umgekommen 
war, wie Hasdrubal. — non quam 
/. m,, ich will nicht sagen als Italien, 
obgleich auch dieses nicht unbedea- 
tend ware; über die Wortstelluug 
2, 19, 5 : non enim duces ad regen- 
dum modo — rem, sed etc. — uUa, 
weil der zu Grundé liegende 6e- 
danke negatív ist: sondernkeinVolk 
überhaupt (daher sed ohne etiam) ist 
so kriegerísch. — bello repar., s* 24, 
42, 5: gens nata tnstaurandis re^ 
parandisque bellis. — ingeniis, 37, 
54, 21. 

12— -14. itaque e., 1, 25, 2. — 
Romanis, ». 1, 23, 10. — quae q., in 
Bezúg auf Sicilien und Sardinien. 
— postrema, s. Vell. Pat« 2, SSim 
Hispanias primi omnium duxere 
exercitus Cn. et P. Scipiones. — 
inde varié possessa et saepe amissa 
partibus, tmiversa ductu Augusti 
faeta stipendiaria etc, durch August, 
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Gadibus, rebellandi spe adiuvante Magonc Hámilcaris filio, di- 
lectíbus pei* ulteríorem Hispániám habitis ad quinquaginta míUia 
peditum hmmm et quingentos equites armavit. de equestribus 14 
eopiis ferme inter auctores convehit; peditum septuaginta millia 

5 quidam adducta ad Silpiam urbem scríbunt. ibi super campos 15 
patentis dno duces Poeni ea mente, ne detrectarent certapien, 
considerunt. 

Scipio, cum ad eum fáma tanti comparati exercitus perlata IS 
esset, neque Romanis legionibns tantae se főre parem multitu- - 

10 dini ratus, ut non in speciem saltem opponei^entar barbaroram 
auxilia, neque in iis tamen tantum virium ponendum, ut mutanda 2 
fidem, quae cladis causa fuisset patri patruoque, magnum ino- 
mentum facerent, praemisso Silano ad Culcham duodetriginta 3 
oppidis regnantem, ut equites peditesque ab eo, quos se per hie- 

15 mem conscripturum poilicitus erat, accíperet; ipse ab Tarracone 4 
profectus protinus ab sociis, qui accolunt \íam, modica eontra- 
hendo auxilia Castulonem pervenit. eo adducta ab Silano auxilia 5 



zuletzt dnrob Agrippa ím J. 19 v. 
Ch. im Kriege nút den GantabrerD, 
8. Dio Gass. 53, 25 ff. ; 54, 11 ; Tac. 
Add. 4, 5, Agrippa ^ird weoigsteos 
darch duótu atisp. oicht ausge- 
scfalosseD; ygl. 21, 40, 3; Eioleit. S. 
12; Snet. Octav. 21 : dotnuit partím 
dueiu partím auspicüs suis Cania- 
briam, zu Horat. Ep. 1. 18, 56. — 
Gisgonis, 26, 17, 4; 25, 32, 4. — 
Gadibus, c. 2, 16. — reb, spe, ia der • 
Hoffonog deo Krieg mit Erfolg wie- 
der zu begiDoeo ; über díe Zusam- 
meostellnDg der abll. abss. s. c. 31, 
1; 37, 1; 7, 7, 8. — ulterior., c. 1. 
— de eq, eop., doch giebt Polyb. dup 
4000, Appiao. 5000 ao ; beidé 70000 
Haon Fossvolk. — Silpiam, wahr- 
scheinlieh dieselbe Stadt, welche 
Polyb. liipa (iu dea Hss. Elioga) 
neont, zwiscben Gorduba und Hí- 
spalis, zíemlich weít westlich von 
dem c. 13, 5 genannten Baecula; vgl. 
c 16, 2; Appián nennt eioe Stadt 
Carmon. — super c. p., anf einer 
Höhe, die an eioe Ebene stíess. — 
cansid., Tac. Ann. 1, 30: praesentia 
satis eonsiderant^, Reisig Vorles. 
S. 258. 

IS* 1 — 2, tonh' c. e., dass ein 80 



grosses Heer u. s. w. — Rom, leg,,. 
nar mit den rom. Leg., natiirlieh sind 
auch die socii nominis Latini mit 
darin begriffen. — ■ ut non giebt 
nicht die Folge von tantae an, wie 
das folg. ut die von tantum, sondern 
es ist eo modOf ea condicione) utj so 
dass es sich der Bedingung nahert; 
mit derNegationverbunden : gesetzt 
dass nicht, wenn nicht u. s. w.,Gic. 
Lael. 15, 52: quis est, qui veUt, ut 
neque diligat quemquam neque ipse 
ob uUo diligatur, drcumjluere omni- 
bus eopiis, — in speciem, Polyb. I.I.: 
ovT(og diúTS tpttVTaúCav fxhv naga- 
úxeváCéiv ToTg vnevavTÍois, tov á* 
áyóvcc Ttavtlad^ai Sia r^v iőCoív 
ajQaTonáó(úV. 

3 — 4.' Culcham, dagegen 33, 21, 
8 : Culcam oder Culcan x Polyb. nennt 
ihn KolCx^VTa. — duodetrig-,, in, 
wir: über, vgl. .33, 21: cum Culca 
decem etseptem oppida\ in Hispánia 
ulterior. — protinus .^ so wie er 
weiter riickt, beim Weitergehen, 
8. c. 16, 10; 40, 26, 6; vgl. 26, 
51,9: protinus in via, — contrah,, 
indem er immer 'an sich zog, s; 
0. 16, 10. —• Castulon., s. 24, 41, 7- 
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tria mülia peditum et d eqnites. inde ad Baeciüam urbem pro- 
gressus omni exerdtu civium 80cioruiD,pedtliim eqnitumqae qaki- 

6 que et quadraginta miUibus. castra ponentis eos Mago et Masi- 
nissa cum omni equitatu adgressi sünt tofbass^tque muoientis, 
ni abditi post tumulum opportnne ad id positum ab Scipione 5 

7 equites inproviso in eíTusos incurríssent. ei promptissimum 
quemque et proxime vallum atque in ipsos mnnitores prímum 
inyectum viidum proelio inito fuderunt. cum ceteris, qoi sub 
signis atque ordine agminis incesserant, longior et diu ambigua 

8 pugna fűit sed cum ab stationibus prímum expeditae cohortes, lo 
deinde ex opere deducti milites atque arma capere iussi plnres 

et integri fessis subirent, magnumque iam agmen armatorum a 



' 5 — 6. Baeculam, s. 27, 18, 1. — 
progressus n. est. — pedttum, Po- 
Jyb. : e^oiV neCovg fihv tisqI TéTQa^ 
xiOfivqCovs xtíl nsvxaxiaxirXCovg, 
tnnfXg ők neqí TQtaxi^líovgi nach 
Appiaa kaam eio Driltel soviel als 
der Feind. Bei L. siód die Zablen 
vieli.. aosgefalleo. — casira pon,, 
Bach dieseo Worten sollte man 
glanben, Scipio sei bei Baecula 
stebeo geblieben, was jedoch za 
e. 12, 15 0. 16, 1 nicbt stioimen 
würde; aach sagt Polyb., nach der 
Vereinigung mit Silanas bei Baecula 
babé Scipio die § 1 erwahntea Um- 
staode erwogen, daon: ravra ák 
TiQod-ifiéVog Ávéí^v^B fiéTce náúrjg 
Jvváfjrtaig. — éyyCaag óh Toig 
KaQXTjőovíoig (die über Ilípa oicht 
w«iter östlich vorgegaogeo siód) 
xai yEVÓfxevog avvoniog iúTQaro- 
néőevaé etc. Scipio röckt alsó 
'westUcb om Hasdrudal, wie es 
scbeiot, von Gades abzaschneídeD, 
8. c. 16, 1. — positum^ wie c. 17, 
10: positti; docb iit mebr oppositus 
gebráacblicii, s. 25, 15, 10; 29, 34, 
9 ; Polyb. : xttiavtiXQv tüív nole- 

flíúiV, 

7—8. «', 8. 30, 30, 9. Z. § 132. 
A. — proxime val. , auch dazu ge> 
hprt invecttim, s. 2, 48, 5, wie pro- 
pe accedere u. a. prímum ist Adjec- 
tiv, zu invecium gebörig, es kaoH 
dazu wieder quemque gedacht wer- 



den, s. c. 12, 10: ex parte, — ab 
stat. ist des Nachdrocks wegeo, 
ex opere gegeoüber, vorangestellt, 
gehört aber nur zu dem Satze pri- 
mum — coh^t vgl. c. 37, 6 : Jimdit, 

— cohortes, grössere Abtbeiluogen. 

— ex opere d., sodsI ist es Regei, 
dass an zwei Seiteo des Lagers die 
socii Wall UDd Graben ziehen, an 
den beiden anderen die Légionén, 
8. Polyb. 6, 34. — atque arma c. t. 
ist eng mit ex op. dtducti zu ver- 
binden; das zu beiden Attributen 
gehöreode miUtesvsi nur zum ersten 
gezogen: commandirt die Schanz- 
arbeit aufzugeben und die Waffen 
zu ergreifen; schwerlich ist neben 
expeditae cohortes und deducti eiue 
dritte Classe zu verstehen, da bei 
solcher Nahe der Feinde, ebe das 
Láger fentig war, wol keine Abthei- 
luog die Waffen ablegte und miissig 
zusah. Die mnnitores selbst trugeo 
wáhrend der Arbeit wenigsteos 
Dolch und Schwerdt, s. Veget. 3, 
8; Tac. 11, 18, miissen alsó jetzt 
Scbild und pilum ergreifen. — 
subireiity 25,37,6,oderein ahnliches 
Wort scheint in den bess. Efss. aus- 
gefallen , denn kaum lasst sich ein 
Begriff aus rueret ergáozeo, der zu 
fessis passte, welches wol nicbt mit 
Gron. von plures, von dem es durch 
et integri getrennt ist, abhángig ge- 
macht werden kana, vgl. 27, 2, 7; 
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castris in proelium rueret, terga haud dubíe vertunt Poeni Ntimi- - 
daeque. et primo turmatím abibant nihil praéter pavorem festi- 9 
nationemTe confusis ordinibus; dein, postquani acrius ultímig 
ÍDcidebat Romanus , neque sustineri impetus poterat, nihil iám 
5 ordinum memores passim, quacumque proximum fuít, in fugám 
efiunduntur. et quamquam eo proeÜo aliquantum Romanis aucti 10 
et deminuti hostibus animi erant, tamen numquam aliquot inse* 
quentis dies ab excursionibus equitum levisque armatúráé ces- 
satum est. 

10 Ubi satis temptatae per haec ievia certamina vires sünt, 14 

prior Hasdrubdl in áciem copias eduxit, deinde et Romani pro- 
cessere. sed utraque acies pro valIo stetit instructa, et cum ab 2 
neutris pugna coepta esset, iam die ad occasum inclínante a ' 
Poeno prius, deinde ab Romano in castra copiae reductae. hoc 3 

15 idem per dies aliquot factum. prior semper Poenus copias ca- 
stris educebat, prior fessis stando signum receptui dabat: ab 
neutra parte procursum telumve missum aut ?ox uUa orta. me- 4 
díam aciem hinc Romani, illinc Carthaginienses mixti Afris, cor- 
nua socii tenebant — erant autem utrisque Hispani — , pro cor- 

20 nibus, ante Punicam aciem elephanti castellorum procul speciem 
praebebant. iam hoc in utrisque castri^ sermonis erat ita, útin- 5 
structi stetissent, pugnaturos, medias acies Romanum Poenum- 
que, quos inter belli causa esset, pari robore animorum armorum- 



26, 45, 6; 35, 29, 5. — Poeni Nu- 
mid.y 8. 21, 22, 3; jeae commandirt 
Mago, diese Masinissa. 

9 — 10. praeteTy abgesehen von, 
ansser dass sie waren, s. 29, 28, 5 ; 
21, 29, 3; 7, 42, 8; 36, 17, 12 u. a. 
— qttaeumq. pr. /., wo sich dcr 
niichste Avsweg bot, s. 2, 47, 6: 
(juacttmque eodtum ostenderet spes ; 
25, 21, 7. — ordimb, hier: die Tur- 
men, Xvaavreg rag Uag. — aliquot 
ins. d.y vgl. 27, 42, 9 : in^equentibu* 
diebus eíiquot; Cic. de imp. Pomp. 
18, 54: Mpiot annos continuos ;. 
8. Polyb. c. 21 : ov ur^v akkot talg 
í^rjg íníTivagrifiéQag^Tág ts 
dvváfjLEig ixrá^avreg — ^la tcüv 
Í7iné(úV xal <ft« tav éifC(óvo)V a- 
XQofioXíűfÁOvg TtoirjaafjLevoi — Sq- 

Íifjatxv Inl TÓ XQÍviiv rá oXa; ál- 
éin da die Rss. nunquám nicht and 
áÜquoUensequentit babén, L. ge- 
wöbBÜch aach nar aliquot 8agt, s. 



c. 14,3; 2,32,4; 3,9, 2 u. a., so 
ist viell. aliquotiens per insequen- 
tis dies excursionibus — certatum 
estf oder obne per, s. c. 11, 5; 10, 
21, 6; 3, 23, 4: aliquot tnenses, zu 
lesen. Appián erzablt die Vorgange 
anders. 

14. 1 — 4. ubi — tempt. suntj 
s. § 6; 27, 2, 6. — telumve aut, s. 
25, 1, 12: preeationesve atU; 34, 
35, 4. — Jfrisy 8. 21, 22, 3. — 
erant — Hisp,, die Parentbese nach 
Madvig, der § 6 eredi nach einer 
jüngeren Hds. vorziebt. — pro cor- 
nib,j hier anders als 10, 27, 10 dnrcb 
ante P. a, bestimmt, vgl. 30, 18, 2; 
Polyb. c. 22: ngori^éf^svov ixcc- 
tíqíűv tcüv xBqáxíov, s. c. 15, 5; er 
gieht die Zahl der Elepbanten auf 
32 an. 

5 — 7. hoc serm, wie 27, 49, 7: 
id solacii, — quos int, Z. § 324; 
interf als ob nar bdhan foigte, wo- 
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6 que concursuros. Scipio ubi haec obstinate credita animo adver- 
tit, omnia de industria in eum diem, quo pugnatorus erat, muta^ 

7 vit, tesseram vesperi per castra dedit, ut ante lucem viri equique 
curati pransi essent, armatus eques frenatos instratosque teneret 

S equos. vixdum satis certa luce equitatum otnnem cum levi anna- 5 
túra in stationes Punicas immisit; inde confestim ipse cum gravi 

9 agmíne legionum procedit, praeter opinionem destínatam suorum 
hostiumque Romano milite cornibus fírmatis, sociis in mediam 
aciem acceptis. 

10 Hasdrubal clamore equitum excitatus ut ex tabernaculo 10 
prosiluit, tumultumque ante vallum et trepidationem suorum et 
procul signa legionum fulgentia plenosque hostium campos vidit, 
eqüitatüm omnem extemplo in equites emittit; ipse cum pedi- 

11 tum agmine castris egreditur, nec ex ordine solito. quicquam 

12 acie instnienda mutat, equitum iam diu anceps^pugnaerat, nec 15 



za aber passead causa hínzugesetzt 
ist, weíl factisch aach die Spanier 
nnd Afrer am Kampfe Theil nahmeo. 
^^ animo, adv. ist zwar seltea^fio- 
det sích aber hier io deo bestén 
Hss., iiber animum euivertere s. 24, 
18, 2. — in e. diem, s. 27, 38, 3; 
nach Polyb. hat Scipio voa Aofang 
an 'diesen Plán gehabt und die Fein- 
de nur írre gefuhrt; App. c. 26 be> 
merkt, er sej dnrch Mangel znm 
Kampfe genötbígt worden; dann: 
t6 ^XéfifÁa xal to (Tj^fjf^a áía^elg 
TittXív úianeg €vS-ovg, €(prj ró 
^cLifjióviov ^x€iv TÓ avvrjd-és avT^ 
xal xaXslv inl tovs noXsfxíovg^ 
vgl, Dio Cass. fr. 57, 48; Zon. 1. 1. 
— tessera wie 27, 46, 1. — per 
castrOf die tesserae wurden von den 
Tribünén durch den tesserarius an 
die einzelnen Abtheilungen im La* 
ger gégében und giengen in einer 
bestimmtenOrdnung dnrch aUeTur- 
men und Manipel an dieselben zu** 
rück. — viri nicht alléin die Reiter, 
wie § 8 confestim zeigt. — emte 
luc, Polyb. hebt hervor, dass auch 
diese frühe Ueberraschuog des Fein- 
des wol bedacht und von Einfluss 
gewesen sei, was L. erst c. 15, 3 
andeutet. — curati, die Pferde, 
prünsif die Soldaten : síe sollen — 



habén, bezeichnet die VoUeodnng 
der Haudlung vor der angegebenen 
Zeit. UeberdasAsyndeton 21,28,2. 
8 — 9. vixd. — immis. ; Polyb. 1. 1. 
a/Lia T^ (ffaTÍőianefAXpáfievogTovg 
vTrrjQéTag TiaQrjyystXs náüt xolg 
yiXiáQ/oíg xal roTg argaTiíÓTaig 
agiúTonoirjúa^évovg xal xad-o- 
nkidafiávovg i^áyeiv éx tov x^Q^- 
xog, — opinion, dest, s. 21 , 44, 9: 
si hoc — omnihus — desÜnahan m 
ammo est Cic. Tnsc. 2,2, 6 : cer- 
Us — desünatisque sententiis. — 
comib,/., 22, 46, 3: média ade 
peditibus Jirmata; 2, 31, 2; 6, 23, 
12; nach Polyb. erst: na^ayevó- 
fjLevog €ig fjLáaov xb tieSCov, 

10 — 12. equitum, der römischen. 
— si^a /./., L. denkt wahrschein- 
lich an die erst ín spáterer Zeit ge- 
wöhnlichen Adler, s. 26, 48, 12; 10, 
5, 6; Tac. H. 3, 18: fuUere UgiO'^ 
num signa\ Ann. 15, 29. — ex ord, 
soL, in Beziehung auf § 9 und 15: 
von der gewöhnlichen Art der Aoír- 
stellung, 80 dass allé Truppén in 
gleicher Front, die hastati von den 
principes getrennt standén u.s.w. — 
acie instr, = cum {ab eo) instrue- 
retur, s. c. 13, 4; 16, 10; 27, 39, 
5 ; 24, 36, 1 ; 25, 30, 6 und oft bel 
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ipsa per se decerni poterat, quia pulsis, quod prope in vicém 
fíebat, in aciem peditum tutus receptus erat; sed ubi iam haud 13 
plus quingentos passus acies inter sese aberant, signo receptül 
dato Scipio patefactisque ordinibus equitatum omnem levemqüe 

5 armatúrám, in médium acceptam divisamque in partes duas, in 
subsidiis post comua locat. inde, ubi incipiendae iam pugnae 14 
tempus erat, Hispanos — ea média acies fűit — presso gradu 
incedere iubet; ipse e dextro cornu — ibi namque praeerat — 15 
nuntium ad Silanum et Marcium mittitj ut cornu extenderent in 

10 sinístram partém, quem ad modum se tendentem ad dextram 
vidissent, et cum expeditis peditum equitumque príus pugnam le 
consererent ;cum boste, quam coire inter se mediae acies pos- 
sent. ita diductis corníbus cum temis peditum cohortibus ter- n 



L. ol^ne in. — decerni, s. c. 33, 5 ; 5, 
55, 1 : rem dubiam decrevit. — prope 
in V. bezieht sich aof die in puliis 
und receptus lieg^eodea Begpriffe pel- 
lebantur et se recipiebant; prope 
hat L. hiozugefügt um m vicém: in 
regelmassigemWecbselyZamildern ; 
Polyb. Töüv evC(óv(ov axQnog tiv 
xaí nágitfog rj avfinloxt] áia tó 
Tovg nu^ouivovg xaraípevyovrag 
VTio Tág ioCag (pálayyag /xjufi- 
Tafiolijg xivőwaveiv, 

13 — 14. ubi — aberant, über das 
Imperts.?, 17, 4; 9, 45, 14; 31, 27, 
3; ib. 21, 11 ; ebenso perf. ond ím- 
pcrf. 1, 9, 10; 38, 1,9; 39, 30, 8, 
vgl. 24, 1, 5; Scipio ístnacb der 
Anfoahme der Veliten vorgerückt, 
Volyh, fAeTO}7rri^6v noiovusvog rrjv 
íipoSov. — patefacL ora. , sie hát- 
teo also vorher eng aa eioander 
gestaaden, s.c. 2, 6; 30, 33, 1 ; rich- 
tiger wol Polyb. <ííá rtov őiainrifxÁ- 
J(úv, — partes d., Polyb.: (jnqCaag 
i(p* ixaTSQOV xégag, — ea med. a, 
/., was § 9 Düp aogedeutet war. — 
presso g^., íq aogebaltenem, lang- 
Mineo Schritt, fiáárjv, s. 8, 8, 9; 
§ 18 : segnius ; 38, 21 , 3 : lenigrádw, 
der Gegeosatz § 17. 

15 — 16. e dextro c, weil er seiae 
Stellang inmitten des Flügels hat, 
•onst könnte man a dextro c. er- 
warten. — nuntium wi., der Plán 
wap wol schoa vorher verabredet, 



jetzt wird Dur der Befehl gegebeo, 
denselbeD auszniuhren. — cornu, 
den linken Flügel noch weiter nach. 
línks anszadehnen, um den weit 
stárkeren Feind zu iiberflUgeln ; dass 
sie zugleich yorriicken sollen, nin 
eher als das Mitteltreffen angreifen 
za können, s.. Polyb., ist erst im 
FoIg. angegeben. — curn — cumf in 
verschiedener Bedeutnng. — coire, 
zusammenstossen ; die Kerntruppen 
der Punier, die ím Centmm stehen, 
sollen 80 lange als möglich in Un- 
thátigkeit erhalten werden, wabrend 
durch den Angriff der Rö'mer auf 
den Flügeln der schwachere Trop- 
pentheii gescblagen und verhindert 
wird, dass Spanier mit einander 
kámpfen. 

17. ita — aíiis, das aus diesen 
Worten nicb t deutlich zu erkennende 
Manoeuvre war oach Polyb. folgen- 
des : Scipio liess auf dem rechten 
Flügel die drei am^ weitesten rechts 
stehenden Manipel der hastati, prin- 
cipes, triarií anfangs fialbrechts 
vorrücken, bis sie dem Ende des 
feindlichen Flügels parallel waren, 
dann geradeaus vorgehen und sich 
diesem gegenüber aufstellen; die 
nach § 13 hinter den Manipeln ste- 
henden Veliten und Reiter rücken 
in gleicherWeise vor und schliessen 
sich rechts an die 3 Manfpel an. 
Dann folgten die 3 náchsten Mani- 
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nisque éqaitum turmis, ad hoc velitibus, cítato gradu ín hostem 

18 dacebant, sequentibus in obliquum alíis. sinus in medio erat, 

19 qaa segnius Hispanorum signa incedebant; et iam conflixerant 
cornua, cum, quod roboris in acie hostium erat, Poeni veterani 
Afrique nondum ad teli coniectum venissent, neque ín cornua, 
ut adiuvarent pügnantes, discedere auderent, ne apefirent me- 

20 diám aciem venienti ex adverso hosti. cornua ancipíti proelio 
urgebantur: eques levisque armatúra et velites, circumductis alis 



pel QDd, rückteo links nebeo die 
ersten íd der gehörigeo Distaace; 
die Reiter und Veliten, die zu dea- 
selbea gehöreo, schiossen sich 
rechts an die der ersteo Manipel 
an, nnd so die foigenden, bis der 
^aoze Fliigel gebildet war, so dass 
die Reiter nod Veliten über die 
feindliche Linie binansragteu. In 
gleicher Weise,'nup in entgegenge- 
setzter Schwenknng, wurde der 
Irnke Fliigel gebildetund aufgestelU. 
Daraus ergiebt sicb-, was sequefiti- 
hus in obliquum bedeotet; ferner 
dass . das diducere cornua nicht 
schön gescheben ist, wie L. nach 
§ 15 annimmt, sondern erst jetzt 
gescbiefat; endlicb, dass L. nicht 
richtig von drei Cohorten statt von 
3 Manipeln spricht, daPolyb. aas- 
driickIíchsagt:Aa/9a)]/ — TQStgúTisí' 
()«? {touto ák xaXetTctL tó avv- 
Tcty/na Tojv ne^dov nagá ^PtofjiaCoig 
xoÓQTig). Das Wort cohors hatte 
alsó zu'Polyb. Zeit wenigstens be- 
rcits die spater gewöhnliche Be- 
deutung, vgl. 30, 33, 1. — cifato 
g'r., Polyb. ivsQyrj Tioiovfisvot Tr\v 
fCfoáov; das Manoeuvre musste so 
schnell ansgeführt werden, damit 
die Fefbde nicht vor VoIIendung 
dér Aüfstelhing es übersefaeii und 
einen Angriff macbcn konnten, vgl. 
Veget. 3, 20; quarta depugnatio ta- 
lis est: cum ordinaveris aciem ante 
quadringentos vei quivgentos pas- 
sus (s. § 13)^ quam ad hostetn per- 
vem'as , non sperante eo subito can- 
bas atas tttas incitare te convenit, ut 
px utroque cornu improvisos hostes 



vertas in fugám. 

18 — 19. sinus, die sinnata acies, 
wie sie Hannibál bei Gannae, aber 
maskirt; angewendet hatte, s. 22, 47, 
8: sifium', Senec. deyit.b.4: quem- 
admodum idem exercitus modo la~ 
tius panditur — el aut in cornua 
sinuata média parté curvatur. — 
sigTia, die Truppenabtbeílangen jiq- 
ter den Fahnen werden oft selbst 
signa genannt, s. 30, 33, 3. — cum 
— veniss., man erwartet etem — rc- 
nissent, iam conflixerant , neque 
audebant; alléin in Folge derNach- 
stellang von cum — veniss. ^ s. 27^ 
51 j 3, hat sich anch neque — auder. 
an dieses angeschlossen. Indess ist 
die Stelle nicht sicher, da die Hss. 
ne aperirent nicht habén, und ein 
zweíter Satz oder Begriff mit neque 
nebst jenen Worten ausgefallen sein 
kann , worauf Polyb. c. 24 hindeo- 
tet: ovT€ naqa^ori&HV riővvavTo 
totg Í7il TQÍv xeqáxvDV XvnóvrsqTby 
Xőiov TÓnov őia ttjv réov *TfiiÍQ(oy 
€(poőov, 0VT6 fJLivoyjeg — ^ ivéQytlv 
TI TÓtiv (FfóvTwi' olol % v\úav\ das 
fads. discemere dentet viell. Aüídisce- 
dere neque exponere, s. Flór. 1, 46 
(3, 1 1), 7 : ductus exercitus, ut undi^ 
que hosti exponeretur. 

20. levts arm. wie c. 15, 5; es 
sind wol die c. 16, 5 erwahntea 
auxilia; doch werden auch die Ve- 
liten 7em armatúra genaont, s. 30, 
33, 3. — ~ ctrcttjwrf., da die Reiter 
und Leichtbewaffneten über die 
feindlicbe Linie binausreicht^n, be- 
durfte es nar einer Schwenkang um 
dieselbe in der Flauke anzugreifea. 
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in latéra íncurrebant, cohortes a fronté urgebant, ut abrumperent 
cornua a cetera acie. Et cum ab omni parte haudquaquam par 15 
* pugna erat , tum quod túrba fialiarium tironumque Hispanonim 
RomaDo Latinoqm miliXi obiecta erat, et procedente iam die vires 2 
5 deficere Hasdrubalis exercitum coeperant, oppressos matutino 
tumultu coactosque, priusquam cibo corpora fírnoareDt, raptim 
in aciem exire. ad íd sedulo diem extraxerat Scípio, ut sera 3 
pugna esset: nam ab septima demum bora peditum signa cor- 
nibus incucurrerunt, ad medias acies aliquanto serius pervenit 4 
10 pugna, ut prius aestus a meridiano sole laborque standi sub 
armis et simul fames sitisque corpora adíicerent, quam manus 
cum boste consererent. ita steterunt scutis innixL nam super 5 



— ut abrump, , dieses war m'óglicbj 
weil dte Maoipei der beiden Flügel 
bei der Aufsteilaog^ § 1 7 sích etwas 
von deiD Centrum entfernt hatten. 

15« 1 — 5. Et wörde sehr locker, 
Ti^esbalb Gronov et iam vermulh., 
was aber § 2 wiederkehrt, und, wie 
Dnker 4 , 20 , S tum auf das folg. 
et bezíehen ^iU, die Umstánde aDfü- 
gen, welche die Fiucht herbeifiihr- 
len; cum — tum. ware, wie 36, 
22, 10 et ontergeordnet: sowol in 
jeder anderea Beziehong war das 
feindliche Heer auf den Flügeln dem 
römiscben nicbt gewacbsen, ats be- 
sonders weil a.s.w.; zu tvm istwíeo 
dér haudq. par erat zu denken. Et 
proced, kano dem ersteren et ent- 
sprechen, und demselben gegenüber 
einen das ganze Heer betreffenden 
Grund hinzufugen, oder auch un- 
abhangig denselben hinzusetzen ; es 
bildet entweder dcn- Uebergang zu 
einemHauptsatze, oder es isi quod 
danach zu wiederbolen, doch ist das 
Letztere wenigerwabrscheinlleh, da 
L. wie Cicero u. - A. gewöhníich 
quod wiederholt. — túrba, unge- 
geordneter, aufgeraffter Haufe. — 
proced. i. d., s. 21, 54, 9; Scípio 
ist gerade desbalb so früh aufge^ 
brochen, weil er in Folge der Be- 
obachtung in den letzten Tagén wis- 
sen konnte, wann die Feinde sich 
zam Ausrückeu vorbereiteten. — ad 
idy zu diesem Zwecke, um das; n. 



vires deficere herbeizufíifaren, s. 37, 
27, 5; 2, 3, tí. Da der Gedanke ab- 
gerissen ist, erklaren Andere: über- 
dies, wie von L. ad id, wenn darauf 
quod folgt, bisweilen gebrauebt 
wird, s. 3, 62, 1 ; 44, 37, 12. — ab 
sept.f erst nach, s. 27, 2, 6. Bis da- 
hin habén alsó di« Fusslruppen mit 
Ausnahme der Veliten, ,ruhig ge- 
standeo, dann ist plötzlich das c. 14 
beschriebene Manoeuvre ausgefuhrt 
worden. — coi^nibus inc.y 22, 17, 6: 
levi armatúráé rncurrere; Salí. I. 
101, 8 ;^* gewöhniicb in cornua — 
aestus a m. s,, s. 27, 5, 6 ; 10, 2&, 4 : 
von ihr ansgehend, durch síe ver- 
aniasst: — pervenit pug'na, wann 
dieselbe begonnen habén soll, ist 
DÍcht klar, Polyb. c. 24: t6 xará 
Aí^vag — fiiffT^Ao? anQctxtov 
íjv. — ita, durch den § 3 erwáhnten 
Umstánde — scut. irniixi, sí. 10, 29, 
6: structis ante se scutis, vgl. 8, 8, 
10. — wam,davor scheint zu denken: 
schon die erwáhnten Umstünde hin- 
derten síe am Kampfe Tbeil zu seb- 
men, dazu kam alsneuer Grund, dass 
die Eiepbanten u. s. w. Doch ist4ie 
Verbindung der Gedanken nicht 
ganz klar, da § 6 sich wieder mehr 
dn §4 anschjiesst; man wHfde na7n 
nicht vermissen , welches L; jedoch 
auch sonst bisweilen freier braucbt,^ 
s. c. 7, 2; 27, 14, 13; 31, 40, 4. 
Durch die Abweichung von der ein- - 
fachen Darsteüung des Polyb. hat 
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őetera elephantí etiain , tumultupso genere pugnae equitum velí- 
tumque et levís armatúráé consternati, e comibus ia mediam aciem 

6 sese mtulerant. fessí igitur corporíbus ,animisque rettulere pe-— 
dem, ordlnes tamen s^rvantes, haud secus quam si imperio ducis 

7 cedereht integra acies. sed cum eo ipso acríus, ubi inclinatam 5 
sensere rem, victores se undique mveherent, nec facile ímpetus 

8 sustineri posset, quamqaam retinebat obsistebatque cedentibus 
Hasdrubal, ab tergo esse collis tutumque receptum, sí modíce 

9 se reciperenf clamitans, tamen víncente metu verecundiam cum 
proximus quisque hostem cederet, terga extemplo data, atque in 10 

10 fugám sese omnes eíFuderunt. ác primo consistere signa in ra- 
dicibus collíum ac revocare in ordines militem coeperant cun- 
ctantibus in adversum collem erigere aciem Romanis ; deinde, ut 
inferri inpigre signa viderunt, integrata fuga in castra pavidi 

11 compelluntur. nee procul valló Romanus aberat, cepissentque 15 



L. dieVorgáog^e nicht deatlicher^e- 
macbt. — • equit. velit, es w'áre alsó 
vor dem Angpriff der Leg^ionen ge- 
schelieo, da sonst díese nach c. 14, 
4 anf die Elephaotea geslossen 
wareo; Polyb. sagt nicht, dass sich 
die Elephanteo gerade auf die Mitte 
geworfen hátten, sondero : ra &rjQÍcc 
— ' tpegofjLEva dxii rovg vnonE- 
aóvTag li afÁ(fiolv aú ^léípd-sigav. 
Zur Sache vgl. 21, 55, 7; ib. 56, 1. 

6 — 8. fessi — aniiniífq. DÍmmt 
das § 4 Gesagte wieder auf, nm zu 
zeigen, wie die zuletzt erwahate 
ErscheÍDung elephanti etc. diese 
Folge habea konnte. — integra ac.^ 
wie wenn síe als eín oichtimKampfe 
gewesenes Heer sich zuröckzögen, 
enthalt eiae Bestimmaag des Pra- 
dicates ; doch ist víelleicht acíe za 
lesea. — ubi — sens, , Erkláning 
von eo ipso, — collis, dass das Heer 
nicht weit von der c. 12, 15 erwáhn- 
ten Höhe aofgestellt war, ist vorher 
nicht bemerkt. 

9 — 10. verectmd., s. 27, 12, 15; 
30, 18, 8: pudor; L. hat die ein- 
facbe ErzahluDg bei Poly^. ausge- 
mait. — proximus — ced,, indem 
die dem Feinde zunáchst Steíieoden, 
die seinen Angriffen am meisten, s. 
§ 7: eo acrius, ausgesetzt waren. 



znrückwichen nnd die iibrigen fort- 
drángten, vgl. c. 22, 14; 23, 4 ; Tac. 
H. 3, 16; proximus ist mit hostem 
za verbinden. Doch tritt diese Con- 
fitruct. gewöhnlich, vgl. indess Tac. 
Ann. 15, 15: proximus quisque re- 
gem^ iu Verbindnng von proximtu 
mit einem Verbnm ein , s. 29, 7, 6 : 
proximus — eum steterat; 35, 27, 
9: proodmus finem, est; man könnte 
daher hosti uod einen zweiten Su- 
perlativ erwarten : proximus — ho- 
sti primus cederet f vgl. Cic. Verr. 
5, 34, 90 : ut quisque postremus in 
fuga ita in pericido princeps erat ; 
Kindscher vermathet proximunt 
quisque hostem crederet*, vgL 6, 13, 
3: cadentibus primis iatn ad se 
quisque perventuram caedem térne- 
hat. — extemplo .f in dem § 7 be- 
zeichneten Momente. — consistere^ 
Halt machen, s. c. 16, 5; Subject ist 
signa, zn coeperant die Anfdhrer, 
vgl. 24, 31, 2. 

11. aberatfáas hdsch. aberant ist 
ungeachtet des freieren Gebranchs 
des Plurális nach Gollectiven bei 
L., 8. 24, 32, 9 multitudo creant^ 
26, 12, 8, wie c. 13, 9 incidebant, 
wol verschrieben ; cepissentque 9te\k\ 
schon in Beziehung za victores, — 
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tanto impetu castra, ni se ex yehefnenti sole, qualis inter grayis 
imbre nubes effulget, tanta vis aqaae deiecisset, ut vix in castca 
sua receperint se victores^ quosdam etiam reiigio ceperit ulteríus 
quicqaam eo die conandi. Carthaginienses, quámquam fessos 12 
5 laboré ac vulaeribus nox imberque ad necessaríam quietem voca- 
bat, tamen, quia metus et periculum cessandi non dabat tempua, 13 
príma lace oppúgnaturís hostibus castra, saxís undique circa ex 
propinquís vaílibus congestís augent vallum, munimento sese, 
qnando in annis parum praesidi foret, defensarí. sed transitio 

10 socíorum , fuga ut tutior mora videretur, fecit. principium defe- H 
ctionis ab Attene regulo Turdetanorum factum est: is cum magna. 15, 
popularium manu transfugit; inde duo munita oppida cum prae- 
sidiís tradita a praefectis Romano. et ne latius inclinatis semel 16 
ad defectionem animis serperet res, silentio proximae noctis 

15 Hasdrubal castra movet. 

Scipio , ut prima luce qui in stationibus erant rettulerunt 10 
profectos hostis, praemisso equitatu signa.ferri iubet: adeoque 2 
citato agminé ducti sünt, ut, si via recta vestigia sequentes issent, 
haud dubie adsecuturi fuerint. ducibus est.creditum bre?iu;s 

20 alind esse iter ad Baetim fluvium, ut transeuntis adgrederen- 
tur. Hasdrubal clauso transitu fluminis ad Oceanum flectit, et 3 



receperint, das in Folgesatzeo so 
baang^e Perf. ist anch nach dem Be- 
diog^Bg^ssatze ,' der den Gedanken: 
sed se deiecit enth'áltj eÍDgetreteo. 
— relig, c, 8. 26, 11, 4. 

13 — 16. oppugnatJiost istebea 
das, was ibnen droht; über die Con- 
•tiact. a. 4, 18, 6. — undique c. «> 
0sd7 omnibus circa locis, das folg^. 
ex prop. V. ist Erklümog von undi- 
que^ vgl. 42, 56, 8. — transitio, 
dasselbe was oacbber durcb^^^cfto 
nod transfugit bezeichoet ist, vgl. 
23, 26, 4. — fuga — mora^ der 
Zosammenbang entferot die Zweí- 
deatigkeit, vgl. SaU. I. 102, 7. — 
Turdet,, 21, 6, 1. ^ latius etc. ist 
wol auf das Heer zu bezieben, nicbt 
aof das Land, das er darch den 
RöckzQg Preis gab. — proximae n,, 
moss nacb § 13 and c. 16, 1 die 
Nacbt nacb. dem Treffen sein, in der 
aber kaom alles §13—14 Erzahlte 
getcheben. sein kann. 
Tit. LÍT. YI. S. Ani. 



16* 1. reetá, insofern er gerade 
ZQ den Feinden fiihrte; nacb dem 
Uebergangspnnkte, den Hasdrubal 
zu gewinnen sncbte , war natürlicb 
das brevius iter der gerade Weg. 

— ducibus : aber man glaubte u. s. w. 

— ut trans,, er könne die Feinde 
nicbt alléin einbolen, sondern ibnen 
ZQVorkommen und sie angreifen, 
wenn sie übergeben woUten. Die 
Scblacbt wnrde alsó auf dem recbten 
Ufer des Baetis ^Goadalquivir) ge- 
liefert, und da Hasdrubal von dem 
Schlacbtfelde bis an das náchste Lá- 
ger , das nacb § 8 nicbt weit vom 
Meere ist, nur einen Tagmarseb 
maeht, in nicbt grosser Entferjoung 
von der Mündung des Baetis, was 
mit der Angabe dass Scipio bis Ilipa 
vorgerückt sei, s. c. 12, 14, zusam- 
meostímmt. — adsecut, 37, 12, 6. 

3 — 5. clauso, Scipio ist frü- 
ber an den Flnss gelangt. — ad 
Ocean. , er sucbt nördlicb vom Bae- 

11 
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iam inde fugientium mo^o effusi abibant itaque ab legionibiis 

4 Romanis ^iquantum iotervalli fecit; eques levisqtte armatara 
nunc ab tergo iiudg ab lateríbus occurreodo fatigabat morabatur- 

5 qne; seá cum ad crebros tumultuGf sigoa conaisterent, et doqc 
equestria nunc cam yelitibus'auxUiisque peditum proelia c<mse- 5 

6 revent, sHpervenerunt legiones. inde non iam pugna sed trud- 
datio velut pecorűm fieri, donec ipse dux fugae aoctor in proxi- 
mos eóliis cum sex millibus ferme semermium evasit: ceteri 

7 cae&i captique. castra tumultuaria raptim Poeni turoulo editis- 
sitto cotnmumverunt, atque inde, cum hostis nequiquam subire 10 
ÍBÍqtte ascensu conatus esset, haud díffícuiter sese tutati sünt 

8 sed obsidio in k>co nudo atque inopi vix in paucos, dies tolerabi- 
ii^' erat, itaque transitiones ad hostem fíebant; postremo dux 
ipse navibus accitís — nec procul inde aberat maré — nocte 

9 relícto exercitu Gadis perfugit. Scipio fuga ducis hostiura audita 15 
decem millia peditum milJe equites relinquit Silano ad castrorum 

10 obsidionem; ipse cum ceteris copiis septuagesimis castris pro- 
tinus causís regulorum civitatiumque cognoscendis, ut praemia 
ad veram meritorum aestimatiunem tribui possent, Tarraconem 

11 reditt. post profecfionem eius Masínissa cum SiJano clam con- 20 
gressus, ut ad nova consilia gentem quoque suam oboedientem 



tU die Kiiste zu gewÍDDeD. — iam 
inde, Qod so fort^ s. 8, 16, 7, vgl. 27, 
51, 10; § 6 íst inde non iarn: voa 
da nun nicbt Aebr, nicht laoger. — 
fuff. modo, 29, 3, 8. — itaque f;eht 
iiacb deiD Zwíscfaensatze auf Has- 
drot>ffI zorück; über den Ausdruck 
s. 27, 45, 1. — oceurrendo ist wie 
n. 33, 6 ; 24, 1 7, 3 : aö tergo se ob- 
tcdreancb auf ^er^o bezo^en, obgleleb 
es mehr auf lateribus passt, vgl. 
37, 30, 6. — sedf áev Zusammen- 
baDg scheÍDt zu seín: so entfernte 
er sich zwar von deu Légionén, nur 
die Beíter u. s. w. ennüdeten das 
Qeer; aber (eben deshalb) weíl er 
so oft Halt maehen musste, holtén 
ihn — ein ; Madvig verm. et. — con- 
sister. — conser., wie c. 15, 10, 
uur ist bei cotisererent als Subject 
miles zu denken; die Situation, wie 
25, 35 íf. — auanUis ped.f die be- 
standen aus a. s. w., es sind Hüifs- 
truppén nicht itaiienischer Volker, 
die vorzugsweise auxiUa hiesseo. 



8. c. 14, 10;22}, 37, 7. 

6—8. non iam, 8. § 3; 30, 7, 8. — 
fugae auctor, io Bezúg aaf o. 15, 
16. — iniquo ase.f bei, da — war, 
8. 5, 47, 2; oder local: au — bin* 
auf. — ad hőst. gebört zn transt^ 
UoneSy 30, ^2, 10. — acüiOs wol 
von Gades, s. § 13. 

9 — 10. obsidion., die man Daeh 
§ 7 u. S nicbt erwarteo sotlte. • — 
septuag. castj s. c. 4, 4; über dea 
Ausdruck 27 , 32 , 11. — protinus^ 
wie c. 13, 4. — causis — cogn, =s 
dum {ab eo) — cognoicuntur , vgt. 
c. 14, 11; 32, 16, 4: ad Maleam 
trahendés — remulco navibus per- 
venit; zur Sache 26, 51, 10. — ad 
ver. aest. nacb, geniSss der richti- 
gen Abschatzung. Die Röraer tre«* 
ten jetzt zuerst ais Herro des Lan> 
des auf. 

11 — 12. nova cons., der Abfall 
von Carthago und der (lebertrítt za 
den Itötnern. — gentem, s. 24, 48, 
13; 29, 29, 10. — Es wird oaoh 
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faaberetf cmn paucis popularíbus in Afríeamtraiecít, non tam 12 
evidenti eo tempore subitae mutationis causa, quam documentío 
púst íd tempus constantisshnae ad altimám senectaro fidei , dc 
tam quidem eum sine probabilí cáiisa fedsse. Mago inde remissis i3 
5 ab Hasdrubaie nayibus Gadis petit; eeteri desertí ab dueibus, pao's 
tcansitione, pars fuga disáupatí per proximas civitates suot, nulla 
num^o aut viribus manus insígnis. Hoc maximé modo ductu 14 
atqite auspicio P. Scipionis pulsi Hispánia Carthagiuienses sönt, 
quarto decimo anno post bellum initum, quinto quam P. Scipia 



dieseo Worten íd Vergleícfa mit 
e. 35, 10 voraasgesetzt, dass Ma- 
sÍDÍssa bel seioem Volke noch als 
Érbe des Reicbes anerkaont wird, 
obgleicb, weoo er im J. 148 v. Ch. 
gestorben ist ood nacb PHo. 7 , 48, 
156 60 Jahre regiért bat, sein Vater 
Gála bereits 2U8 v. Ch. gestorben 
nod das 29, 29 ff. Erzablte einge- 
treteu sein müsste. DassL. díeReise 
oicbt durch diese Verbaltnisse ver- 
aolasst deokt, zeigt c. 35, 10: m 
spem étc, vgi. zu c. 35, 8; App. 
Lib. 10. — non tam — fecisse^ der 
Sinnder Worte ist: non tam. evidens 
illó (so ist viell. statt eo zu lesen) 
tempore eaujsafuit, quam constan' 
Ossirna — Jides doeumento est (od. 
yWf) ne tum quidem etc. ; eo tetn^ 
/lore gehört zunücfast zu évid. causa, 
dem Sinne Dach, ím Gegensalze zn 
ne tum quidetn etc, auch zn muta- 
Honis, post id temp. zu doeumento, 
da const, fidei scbon dorcb ad ult, 
seneetam bestimmt ist;. der Geoit. 
constant, fidei eothnlt das, wodarch 
das docunientum (der Beweis dafiir 
dass) gégében wird, worin es be- 
stebt, vgl. 4, 1 , 4: iniuria agri ab- 
iudicatí'y ib. 32, 5: scelus legatorum 
— interfectorum. Mögiich ist, dass 
L. aoch evidenti zu drwumento ge- 
dacbt wissen ^oilte, s. c. 19, 5: 
als vielmebr ein deutiicher Beweis 
ia — lag, dass. Da jedoch der Aus- 
druck bárt nnd dunkei ij»t, der €^- 
nitiv bei doeumento sonst ander« 
Bedentung hat, s. c. 42, 1 ; 24, 8, 10 
Q. a.; aach gewöhnitcb doeumento 
emt gesagt wird (\va8 aber in der 



Constmet. des abl. abs. nicbt aus- 
gedrückt werden konnte)', so baltea 
Andere die Stelle fdr verdorben, 
Duker verm.: doeumento — con- 
stantissima' — fide. Causa ist wol 
oicbt ohne Absicht in anderer Be> 
deutung wiederholt, s. 29, 6, 1 : res 
— rei, Was die Sacbe betrifft, so 
lag es nahe, wie Masinissa schon 
damals tbeils aus Erbitteruog übet 
die Punier, s. c. 35, theils weil das 
Untei'líegen Gartbagos scbon jetzt 
vorausgesehen werden konnte, 
durch die Verbindung mit den sieg- 
reicben Röinern grössere Vortbeilo 
böffen durfte, vgl. Sil. It. 16, 130: 
hic (die Römer) tibi regna dabit etc. 

13. pars etc, wahrscheínlicb ist 
pars (oder alti nacb dissupati} au8> 
gefalleo, da fuga fár sicb alléin 
nicbt das pars entsprechebde Sub- 
ject bezeicbnen kann. Anderer Art 
sinddieFálie3, 61,9; 10,2, 11; 
42, 30, 14 u.a. Vielleichtfebltauch 
das Pradicat zu pars transitione, da 
die Ueberlúufer in das röniíscbe 
Láger sicb nicht zerstreuen; oder 
dissupati ist gesagt in Bezúg auf 
das Láger, wo síe bis jetzt verei- 
oigt gewesen waren, und uogenau 
auf das letzte Giied bezogen statt* 
auf das Gaiize; sie zerstreuten sich, 
indem ein TbeiI in das rÖni. Láger 
übergieng, Andere in den Stadten 
umber. — per, s. c. 39, 21 ; 22, 54, 
1 u.a., vgl.Sil.lt. 16, 114. 

14. duetu ausp., s. c 27, 4;. 12, 
12. — quarto dec, cin Irrthom L's 
oder der Absrbreiber, s. c. 10, 8. — 
quintOy oach 26, 19, 10 ist er 211 

11* 
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15 proTÍnciam et exercitum accepít. haud multo postSilanus de- 

belbtem referens Tarraconem ad Scipionem rediit. 
17 L. Scipio cúm multis nobilibus captivis nüntíus receptae Hi>. 

2 spaniae Romám est missus, et cum ceten iaetitia gioríaque ingentí 
eam rem yulgo ferrent, unus^ qui gesserat, inexplebiiis yirtútis 
Teraeque laudis, parvum instar eonim, quae spe ac magnitudine 

3 aními concepisset, receptas Hispanias ducebat: iam Africam 
iQagnamqUe Carthaginem et íd suum decus nomenque velut con- 



V. Gh. dahin gekommea. L. scheiat 
hier eiuen Abschoitt in der Erzáh- 
laog za macben , als ob der Schluss 
eíoes Jahres beríchtet werden sollte, 
uod doch setzt er ín dasselbe Jahr 
206 aassér dem ereten Znge Scipios 
, von Tarraco bU fást an den Ocean, 
der nach c. 13, 4 n. 16, 10 über 
4Monate gedaaert habén kann, noch 

2) die Reise zu Sypbax, c. 17f. ; 

3) die Eroberupg von Ilitnrgi, Ca- 
stalo und Astapa, alsó einen zwei- 
ten Zag nach Andalnsien; 4) die 
Rrankheit Scipios und den Aufstand 
im Heere, c. 24 — 29; 5) den Féld- 

^ zug gegen Mandonius c. 31 ff. ; 6) die 
Reise zu Masinissa, wieder nach 
Andalnsien c. 35 ; 7) die Riickkehr 
nacb Rom im Herbste c. 38. Da un- 
möglich dieses alies ín ei nem Jahre 
gescheben sein kann, so ist wobl 
an2unehmen, dass L. ancb hier, wíe 
überbaupt in der cbroDologischen 
Anordnung der Begebenbeiten in 
Spanien, weniger genau beríchtet 
habé. Wahrscbeintich ist Scipio 
spáter als L. glaubt nach Spanieu 
gekommen , und hat erst 209 Car- 
tbago erobert, s. 25, 32, 1; 26, 20, 
1; ib. 51, 2; im J. 208 Hasdrubal 
4iei Baecula geschlagen und viel- 
leicbt das 28, 1 — 4 Erzabite aus- 
gefiibrt, & zu 27, 20, 8; in das 
J. 207 fallen die 28, 12 — 16 er- 
wahnten Ereígnisse und noch die 
Fahrt zu Svpbax; in das J. 206 das 
von c. 19"— 38 Erzáhlte. Zwar 
scheint, auch Polyb. 11, 20 ff. das 
von L. 28, 12—38 Berichtete ohne 
Unterbrechungdargestelitzu habén; 
aber er hat wie es scheint, s. 14, 1 a, 



die Ereígnisse zweíer Jahre zusam- 
mengefasst. — haud m. p. schliesst 
sich an § 13 an. 

17 — 18. BUndniss mit Sypbax ; 
Polyb. 1 1, 24 ; Appián. Lib. 10 ; Ibér. 
29; ZoD. 9, 11; Val. Max. 9, 8, 1; 
SíL It. 16, 171. 

1 — 3. L. Scipione, L. hat wol 
nur zu bemerken unterlassen , dass 
Lucius von seiner Sendung im vor- 
bergeh. Jabre, s. c. 4, 4, wie Lae< 
lius 27, 7, im Anfange des Früblings 
zurückgekebrt sei, s. Zon. 9, 8 a. 
E. — laetit.ferr., mit Freudé und 
rühmend erwahnten; sicb darüber 
freuten und es priesen , wie laudi- 
busforre u. a. — inexplebiUs, a, 
Senec. Consol. ad Helv. 15: coUo^ 
qma quorum inexplebiiis eram. — 
untu, wie 27, 34, 12. — parvutn 
instj ein kleínes Abbíld, Vorspíel, 
vgl. 26, 28, 11; 25, 25, 5; 35, 49, 
10: duarum legiuncularum instar* 
•— ac mag. an.y eigentlich der Grund 
der Hoffnung, s. 26, 19, 1 f., ist dic- 
sér gleicbgestellt. — magnóm C, 
ím Gegensatze zu Carthago nova^ 
§11. — velut consumm,, den aua 
verscbiedenen TheUen gleichsara 
zu einer Snmme, einem Ganzén 
(nur deshalb) zusammengehai^fiten 
Ruhm, damit Scipio alléin Éhre (m 
decus) und Namen {^/ricanus) er- 
laogen könne. Dass die consnm- 
matio eine küoftige sein soll-, ist 
durch spectabat ang^deutet, s. c. 
41, 8: egregiam palmam belli Pu- 
nid patrati petisi 30, 40, 7 ur a. 
Andere nehmen consummatam túr 
consummatif nach 1, 1, 4; oder lesen 
eonsummandam. Zur Sacbe s. Po- 
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summatain eius beül glóriám spectabat. itaque praemoliendam 4 
sibi ratus iam rem conciltandosque regum gentíümque animos, 
Syphacenr primum regein statuit temptare. MasaesuUorum is rex ö 
erat; Masaesüli, gens adfínis Mauris, ia regionéin Hispániáé ma* . 

5 lime, qua sita nova Carthago est, spectant. foedus ea tempestate 6 
regicum Carthaginiensibus erat; quod haud gravius ei sanctius- 
que quam Yulgo barbaris, quibus ex fortuna pendet fides, ratus 7 
főre, oratorem ad eum G. Laelium cum donis míttit. quibus 8 
bari)arus laetos, et quia res tum prosperae ubique Romanis, 

10 Poenis autem in Itaiia adversae, in Hispánia nuUae iam erant, 
amicitiam se Romanorum accipere annuit; firmandae eius fídem 
nec dare nec accipere nisi cum ipso coram duce Romano. ita 9 
Laelius io idmodo fide ab rege accepta, tutum adventum főre, 
adScipionem redít. magnum in, omnia momentum Syphax ad- 10 

15 fectanti res erat Áfricae, opulentissimus eius terrae rex, bello 
iam expertus ipsos €arthaginienses, íinibus etiam regni apte ad 



lyb. 1. 1. návxfov Evéaifiovi^óvrtov 
Tov nónXiov — fjLaxaQÍCiiv av- 
Tohg í(f>fi őióit TotavTotg éj^oucfi 
Tctg ilnCőag, avrbg őh vvv xaX fiá- 
liöra fiovXfveaSai ríva jgónov 
aQ^r\xtti TOV ngog Kag/Tfl^oviovg 
noXéfAov etc. Das^ Scipio die Ab- 
sicfat batte sogleich von Spanien aus 
Bach Africa überzogeheD \vírd§ 10: 
(uffectanH — dirimuntur; c. 18, 10 
aDgedentet, ygl. Dio. Cass. fr. 57, 
53: Zonar. 0, 11: £xin£(űv óí 
navra rá ívrog tov IJvorjvaíov 

— TíQonoiriaáfJLíVog ig TrfV Ai- 
fivijv üTéClaa&tti' fjToi/noiCfto etc. 

4 — 5. praemoltend. y das Wort 
fiodet sicb friiher oícht, iiberhaopt 
•ehr selteo.^ — regum genty 24,49, 
2: adversu* reges populosque Afri- 
eae\ 21 j 4, 9. — MasaesuL, die 
westlicben Numider zwiseben dem 
Reiehe Masioissas nnd deo Mauren, 
8. 29, 32, 14; 24, 48, 2 heisst er 
DDr reíc yumidarujn; Scipio niiniiit 
deo dórt erwabnteo Pián seines 
Vaters wieder auf, SíL U. 16, 195. 

— adfinis in der urspriinglicben 
Bedeutongf: angrenzeod, s. Paul. 
Díac. p. 1 1 : affines in agris vicinij 
nve eonsaagidnüate coniunctíf 
kommt DÍcht oft vor. — Mauris , s. 



24, 49, 5. — m — spectaty 5, 1 , 9: 
frons in Etruriam spectans ; sonst 
aHch obne in. — nova C, s. § 1 1 ; 
27, 27, 13; liegt westlich dem Rei- 
ehe gegeniiber. 

6 — 8t foedus e. t, er müssté al- 
só das 27, 4 geschlossene , an- das 
sích L. DÍcht za erínnern sebeint, 
anfgegeben habén, —r orator., 24, 
33, 5. — prosper., 25, 16, 11. — 
firmand, «., 29, 23, 5. — cum ipsoy 
weil in fidem dare — accipere der 
Begrifif der Vereinigung and des 
gegenseitigen Verhiiltnisses liegt, 
s. 9, 1, 8: nihil cum potentiore iuris 
humánt reliuquitur inopi; Ter. 
Pborm. 3, 2 , 27 : cum itta ut mutei 
fidem, —• coram persöolicb, c. 18, 
7 ; 43, 5, 6: ti coram agere vellet; 
36, 11, 1: coram ipse y vgl. 25, 16^ 
13: ab ipso Graccho etc. 

9—10. mírfdarauf; 30, 12, 18. 
— in omnia für AIlcs, nach jeder 
Seite hin, vgl. 21 , 4, 2. — adject 
r. Afr.y sich mit den Angelegenbei- 
ten Africas befassen wollte, den 
Plán batte Africa anzogreifen, vgl. 
c. 18, 10; 25, 23,9; 24, 25,5.— 
hello y 24, 49. — apte ad, in der 
Ricblung nach und fúr Spanien^ 24, 
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11 Hiapaniam, quod freto axiguo diriúauntur, positis. dignam ita* 
que rem Scipio ratus, quae, quoDiam non aüter posset, magao 
pericido peteretur, L. Harcio Tarracone, H. Silano Carthagíne 
nova, quo pedibus ab Tarracone itineribus magnis ierat, ad prae- 

12 sidíum Hispániáé reiictis, ipse cum C. Laelio duabus qainqii(»*e- 5 
mibus ab Carthagine profectus tranquillo mari pluramum remis, 

13 interdum et leni adiuvante vento in Africam traiecit. forte ita 
inddtt, ut eo ipso tempore Hasdrttbal pulsus Hispánia, septeni 
triremibus portám invectus, ancoris positís terrae adplicaret 

14 naves, cum conspectae duae quinqueremes, haud coiquam dubio, lo 
quin bostium essent, opprimiqaea pluríbus, priusquam portám 
intrarent, possent, nihil aliud quam tumultum ac trepidationem 
simul militum ac nautarum nequiquam armaque et náves expe* 

15 díentium fecerunt. percussa enim ex alto vela paulo acriori vento 
prius in portum intulerunt quinqueremes, quam Poeni ancoras 15 

16 molirentur; nec ultra tumultum ciere quisquam in regio portu 
audebat. ita in terram prior Hasdrubal, mox Scipio et Laelius 

18 egressi ad regem pergunt. Magnificumque id Syphací — r nec 
erat aliter — visum , düorum opulentíssimorum ea tempestate 
duces populorüm uno die suam pacem amicitían^que petentis ve- 20 
2 nisse. utrumque in hospitium invitat; et quoniam fors eos sub 



13, 5: opportune versam. — exiguOf 
nur darch etc. — ditimuntur, weií 
aa das Laod gedacbt wírd, s. 22, 15, 
4. Uebrígens ist freto, welches nar 
das Gaditanuin sein kaon, weniger 
genau ala § 5: qua — est, da das 
Keích des Sypbax nicht bis dabia 
reíchte, soodero an dem fretam 
Maureo.wohnten. ' 

11—12. Carthag. «., s. 1, 18, 1; 
anders in der Periocha. — ' pjedibus, 
zu Lande. — ad praes., 21, 60, 5. 
— duabus, nup zwei. — adiuvante, 
dle KriegsschiíTe könoen sich nebea 
den Rudern aoch der Segél bedie< 
oeo, s. 27, 15, 5 zur Sache vgl. Eq> 
iiius bei Macrob. 6, 2. 

13 — 16. /^u/jri/^, ob er est damals 
von Gades, s. c. 16, oach Afrika kam 
und scbon jetzt den König dnrcb 
Aiissicht auf die Verbindung mit 
Sophoniba zu gewinnen suchte, s. c. 
35, 8; 29, 23, 4, lásst sich nicht er- 
kenfien. — positis, 29, 27, 11 das 
gewShnHcbere ancoras iacere* — 



terrae, mebr dicbteriscb,g6wöbolieb 
ad terram, auch in t, s. 37, 12, 10. 
— conspectae, der Anblick verao- 
lasste. — haud e. 'dubio, eiofreierer 
Gebraucb des Adj. im abl. absol., 
oach Analogie der Participia, audito 
n. a., s. 6, 25, 5; c. 36, 12: incerto; 
26, 51, 6: tranquillo; 31, 12, 5: se- 
reno per totum diem\ Z. § 645 f. 
648. — nequiquam giebt yorwegéeo 
Erfolg ao, s. 22, 43, 1. >- portum, 
íst wahrschéinlích der Hafeo von 
Siga, s. Plin. 5, 2, 19: Sigaoppidmn 
ex adverso Malacáé in Hispánia sitae 
Syphacis regia\ sonst ist Cirta die 
Hauptstadt, s. 29,32. — molirent.y 
c. 36, 11. — in regio p., aoch^aa- 
sal, s. Appián. 

18« 1 — 2. magnificumque, darch 
que wird der Uinstand, dass Sypbax 
das Zasammeotreffen für böchst eb- 
renvoll bielt, als etwas Neues aa 
das Factoin selbst als Folge sich 
Anschiiessendes bezeicbnet. — erat 
al., Z. § 365. — suam, mit ibm, s. 
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QDo tecto esse atqae ad eosdem penates voluisset, contrdieread 
conloquíuin dmmendarum simuítatíum causa est oonatas, Sd- 3 
]»one nbnuente aut príTdtim sibí ullum cum Poeno ódium «sse, 
qiiod cofiloquendo fixiíret, aut de re publíca quiequam se cum 
5 hoste agere iniussu senatus posse. iliud magnó opere teudente 4 
rege, ne altér hospitum exclusus mensa víderetur, ut in anímum 
indueéret ad easdem venire epuías haud abnuit; cenatumque si- 5 
mul apud regem est, et eodem etiam lecto Scipio atque Hasdru- 
bal, quía ita cordi erat regi, accubuerunt. tanta autem inerát 6 

10 comitas Scipioni atque ad omnia naturális ingeni dexteritas , ut 
non Sypbacem modo, barbárom insuetumque moribus Románk, 
sed hostem etiam infestissimum facunde adloquendo sibi conci- 
liaret; mirabílioremque sibi eum virum congresso coram vi$um*7 
prae se ferebat quam bello rebus gestís, necdubitare, quin Sy*- 8 

15 phax regnumque eius iam in Romanorum essentpotestate: eam 
ariem iíli viro ad concíliandos animos esse. itaque non, quo 9 
modo Hispániáé amissae sint, quaerendum magis Carthaginien* 
sibus esse, quam, quo modo Africam retineant cogitandum. non lo 
peregrinabundum neque circa amoenas oras vagantem tantum - 



Tac. 12, 33: uMfrám pacem. — ad 
eoMd. pen.j bei, an dem Heerde der 
PeBateo, religiöse Bézeichnuog des 
Hanses, s. 30, 13^ 13; Propert. 4, 4, 
33 : ad vettros — sedeatn penates ; 
iSbérad, s. 24, 48, 9; 21, 63, 10: 
apud penates. » 

3 — 4. prívatím^ als PrivatmanD, 
37,36, 7 ; 26, 27, 1 1 : Ftaceussibipri" 
Vádam simultatemcum Campanisne' 
g'ore uUani esse] eben so ao a. St. 
ódium cum ; Cíc. Phil. 2, 38, 99 : hane 
tíbi esse cum DolabeUa causam odii 
dieere ausus es. — ^ tUtidf das weoíg- 
steos. — tendente^ c 45, 13: zu er- 
reicben suchte. — animum ind., 27y 
9,8. 

5 — 6. simtil n. ab utroque: zu- 
sammen, gémein scbaftiicb, Cic. Lael. 
19, 67: multös modios salis simul 
edimdos esse. — lecto — accubue- 
runt, die spater in Rom eingeführte 
Sitté, Becker Gallus', 3, 263 f., anf 
Sopbas liegend za speisen, wird deo 
^íomidern beigelegt, App. c. 30: 
avyxaTttxXt&fivai T(p ika^Qovpcf. 
uí— etiam, 24, 34, 5, vgl. 27, 10, 4; 



30, 3, 2. — cordi, s. c. 20, 7; 30, 
17, 12, vgl. 6, 9, 3. — ad, omnia fnr 
allé Verbaltnisse, s. c. 17, 10; 37, 
7, 15: virum ad cetera egregium a. 
a. — barbarum, dorch das Fotg. er- 
klSrt, soll nar das Stiírkere vorbe- 
reiten, nicht bezeícbnen, dass die 
Ponier, als mit römischer Sítte ver- 
traot, nicht zu den Barbárén gebSrt 
hatten. — facunde, dnrcb das Bin- 
nebmende seiner Rede. 

7 — 8. mirabilioremq. , wie § 1; 
Subject ist, wie congresso zeigt, 
Hasdrubal , nnd nm dessen Ansicht 
scharfer zu markiren der Satz nícbt 
mebr von ut abhangig, vgl. c. 23, 2; 
30, 30, 8. — congresso c, bei der 
persönlíchen Znsammenkunft Po- 
lyb.: ŐLOTi (po^€Q(ÓTeQog avT^ Uo- 
nXtog néífrivs xarci ttjv ójutHetv' 
Tjneg Ív rotg onloig. — Sypkax 
— essent, Z. § 373; über essent s. 
2, 55, 9; im Fo\g. sint — retineant, 
s. c. 32, 1 f. — eam , pracf. §11. 
quaerendum, vielleicht eioe Unter- 
snchung gegen die geschlagenen 
Feldberrn anstellen, vgl. 38, 48, 13. 
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duóem Románam reücta provincia novae dídonis, relictisexerciti* 

' bns, dttabus navihus in Afrjcam traíecisse sese in hostilem terram, 

regiam in íidem inexpertam, sed potiundae Africae spem ad* 

11 fectantem: hoc eum iam pridem volutare in animo, hoc paiam 
fremere, quod non, quem ad modum Hannibál ín Itália, sic Sci- i 

12 pio in Africa hélium gereret. Scipio foedere icto cum Syphace 
profectus ex Africa, dubiisque et plenimque saeWs in alto iacta> 
tus ventis die quarto novae Carthaginis portum tenuit. 

10 Hispániáé sicut a bello Punico quietae erant, ita quasdam 

ciyitates propter conscientiam culpae metu magis quam fide quie- l<^ 
tas esse apparebat, quarum maxume insignes et magnitudine et 

2 noxa Iliturgi et Castulo erant. Castuio, cum prosperis rebus 
*socii fuissent, post caesos cum exercitibus Scipiones defecerant 

ad Poénos; Iliturgitani prodendis, qui ex illa clade ad eos per- 

3 fugerant, interíiciendisque scelus etiam defectioni addiderant. in ii 
eos populos primo adventu, cum dubiae Hispániáé essent, me- 

4 rito magis quam utiliter saevitum foret; tunc iam tranquillis 
rebus .quia tempus expetendae poenae videbatur venisse, acd- 
tum ab Tarracone L. Harcium cum tertia parte copiarum ad 



10 — 12. reUctapr,y es wird vor- 
ansgesetzt, Hasdr. wisse, dass die- 
ses DÍcht babé gescbebeo diirfen', s. 
c. 42, 21. — traíecisse se,, eben so 
Valér. Mox. : quam iemere se yé/ri" 
cauus — ad Syphacem trat'ecit; es 
beisst za terram: er sei übergesetzt 
und gekommeo, zujidetn: habé sícb 
bégében. — regiam ist viell. voran- 
gesteUt am das Uoerwarlete za be- 
zeichoen, 2, 18, 2; 10, 34, 6 o. a., 
und weíl ein zweites das Geföhrlicbe 
steígerndes Attribut folgt; Madvig 
verm. : terram^ in regiam, in fidem 
etc. — spem ad/ecL: die HoGTnong 
hege und za verwirkliehen strebe, 
vgl. Ov. Met. 5, 377 : nam spes ad- 
fectat easdern; áhnlich spem tentare 
c. 38, 4; 33, 27, 3 u. a., vgl. c. 17, 
10. — foed, icto, ohne die gesetz- 
lichen Forma litaten, s. 27, 17, 17. 
— dubiisy wechselad, anstat. — fe- 
nitt/, 2],49, 2. 

19 — 20. Bestrafang von Iliturgi 
and Castulo; Appián. Ibér. 32; Zon. 
9, 10. 



1 — 2. a bello — quiet, von Sei- 
ten des Krieges; 2, 34, 1 : cum — 
quieia omnia a bello essent; 7, 1, 7: 
ah seditione et a bello qmetis rebus ; 
39, 2, 6; 1, 31, 5: quies a bello. — 
rUturgi e. C^ 26, 17; 25, 36.— 
prosper — reo., vor deni Untergange 
der Scipionen, 24, 41,6. — fuissent^ 
synesis, s. c. 22, 2; 23, 17, 4. — - 
interficiendisq,, sie mordeten sie 
theils selbst, Andere verriethen sie 
an die Punier; Znr Sacbe s. 25, 32, 
10. — scelus, absichtliche, fpevel- 
bafte Verletzang Anderer, 23, 7, 3: 
facinora. 

3 — 4. merito magis, etc., wenn 
man sogleich bei der Ankuoft balte 
streng gegen sie verfahren wollen, 
wiirde dieses mehr ibrer Scbuld, 22, 
59, 3, angemessen a Is — gewesen 
sein. merítő, utiliter saevitum foret 
ist bedingt, nüinl.: wenn man sie 
damals bestraft hatte, vgl. 1, 13, 3. 
— magis in höberem Grade; pothu 
wiirde das Vergtichene aosschlies- 
sen, s. 5, 3, 9; 6, 10, 9. — tunc 
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Castalonem oppugoanduin mittit ; ipse cum cetero ex^citu quiptis 
ferme ad Iliturgin castris pervenit clausae erant portae, omnia- 5 
qae instructa et parata ad oppagnationem arGendam: adeo con- 
scíeDtia, quid se meritos scirent, pF9 indicto eis bello fuerat. 

g hinc et hortari milites Sdpio orsus est: ipsos claudendo portás 6 
indicasse Hispanos, quid ut timerent meríti essent; itaque multo 
infestioríbus animis cum eis quám <;um Carthaginiensibus bel- 
lum gerendum esse: quippe cum illis prope sine ira de imperío 7 
et glória certarí, ab his perfidiae et crudelítatis.et sceleris poenas 

10 expetendas esse. venisse tempus, quo et nefandam commilito- S 
num necem et in semet ipsos, si eodem fuga delati forent, in- 
struclam fraudem ulciscerentur, et in omne tempus gravi docu- 
mentő sancirent, ne quis umquam Romanum civem mjlitemve in 
ttlla fortuna opportunum iniuriae duceret. ab bac cohortatione 9 

15 ducis incitati scalas electis per manipulos viris dividunt; partito 
exercitu ita, ut parti alteri Laelius praeesset legátus, duobus simul 
iocis ancipiti terroré urbem adgrediuntur. non dux unus aut la 
plures príncipes oppidanos, sed suus ipsorum ex conscientia cul- 



jetzt aber, 8. 26, 10, 7. — quinUs c, 
voo Cartbago oova aus. — ad /Ut, 
dareh die SteUaog gehoben ; iiber 
dieFormZ. §71. 

5. eonseientia — scirent, das 
bőse Gewissen, als Gemülfaszastaod, 
scirent das blosse WUsen; das 
Letztere wird ín Bezog aof § 6: 
indicasse gehoben, soostkönntemaD 
statt des taotologiflcben Aasdrucks, 
YOQ dem sicb jedocb bei L. aacb sonst 
Beispiele fiodeo, s. 30, 27, 5; 24, 
22, 9; 2, 24, 6 u. a., quid meriti 
essent wie § 6, oder culpae wie 
§ 10 erwarten. Zag!etch ist die Ab- 
baagigkeit des indirecteo Fragsatzes 
voo eioem blosseo Nomen za be- 
acbtea, s. 7, 12, 2: inscitia, qtá — 
advenissent; 3, 60, 6: conscientia 

— quid ahes'sei virium, wo aber der 
Abl., 8. 25, 26, 2, die Constructioo 
erleichtert. — pro ind., galt ihneo 
$0 viel, als weno u. s. w. 

6-7-8. Mnc, von dicsem Ponkte 
ansgebend.-^- quid ut gehört hier 
oicht 80 zasainmen wie 4, 49, 15. 

— illis, weil sie örllich entfernler 
■ind, Z. § 700. — prope sine etc. 



rbetorische Uebertreibaag, docb we- 
niger im Mande Scipios, s. Mooiissen 
1, 656. — de imper., s. 22, 58, 3. 
— semet geht aaf das Sabject in 
forent — instructam =a quae in- 
structa ifutura) fuisset — gravi 
doc., 21, 19, 10: insigne documen- 
tum; 21, 34, 2: uHU exemplo , %e- 
wöbniicb nor doeumento oder do- 
cumentum obne Attribot, s. c. 42, 
1 ; 16, 12. — saneir,, als beilígesnn- 
verbrSchlicbes Gesetz binsUllen. — 
opportun., aosgesetztsei, ungestraft 
verletzt werden köone, 24, 37, 2. 

9—12. ab h. c, vgl. c. 33, 1; 
24, 22, 6: ab hoc coniione legati 
missi sünt', 22, 40, 4; ao u. St. 
scbeínt ab zugleich den Grund za 
incitati zu enthalten, s. c. 5, 4; 30, 
6, 1 ; 5, 28, 7 : neglegentius ab re 
bene gesta euntem n. a. — ' per ma- 
nip. nach Manipeln, aus einein nacb 
dem andern. — dividunt, die Anfub- 
rer. — partito, das Asyndeton deu- 
tet die Raschheit der Ausfdhnong 
an. — ipsorum, s. 30, 20, 8; 41, 23, 
8: nostram ipsorum libertatém, vgl. 



170 



LIBER XXVni. CAP. 19. 



ft u. 548. 



11 pve metas ad defendenckifn inpígre nrbem hortatur, et meroinerant, 
et admonebant alios supplicium ex se, non victoriara petí'fiibi 
qoisque mortem oppeteret, íd referre, utrum in pugna et in acte, 
ubí Mars communis et^íctum saepe erigeret et adfligeret vi- 

12 ctorem, an postmodo, cremata et diruta űrbe, ante ora capta- 5 
rum coniugum liberorumque, inter verbera et vincnla, omnia 

13 foeda atque indigna passí exspirarent. igitur non míiitarís modo 
aetas aut ?iri tantum , sed feminae puerique super animí corpo- 
risque vires adsunt, pugnanfibus tela ministrant, saxa in muros 

1^ munientibus gerunt. non libertás solum agebatur, quae virorum IB 
fortium tantum pectora acuit,'sed ultíma omnium supplidaet ^ 
' foeda mors ob oculos erat. accendebantur animi et certamine 

15 laboris ac periculi atque ípso inter se conspectu. itaque tanto 
ardore certamen initum est, ut domitor ilie tottus Hispániáé ex* 
ercitus ab unius oppídi iuventute saepe repulsus a muris haud 1& 

16 satis decoro proelio trepidaret id ubi vidít Sdpio, yeritus, ne 



zn 1, 28, 4; Z. 696. — ex ist in 
neuereo Hdss. zagesetzt, da conte, 
euípae wegen der WortstelloDg 
iiicht; wol mjt hortatur verbandea 
werdeo kaoD, s. c. 22, 5; 29, 36, 12; 
21, 63, 7; 35, 12, 9; die VerbindoDg 
mit dem Substantiv metus hart wáre, 
Yg\, § 1 ; Madvig verm. in con$eien- 
tía, vgl. Cic Phil. 2, 44, 114. — me- 
miner, n. ipsi, daher der Gegensatz: 
aUos. — ex se — péti, s. 8, 33, 13; 
ex hostibus victorújtm petére*^ 30, 
16, 7 y%\. 27, 40, 8; nor so wird 
petére mit ex vor einem Persooen- 
namen verbanden. — ubi quisq,, da 
ihrTod docb^ewíss sei, sokomme es 
nurdaraufanu.s.w. — pugnaKam^^í 
Uberhaupt; acie geordoete Schlacbt. 
— victum — victorem wie vorbep 
dux—principes chiistisch, — post- 
modoy 2, 1, 9. — ante ora etc, vgl. 
26, 13, 15. 

13 — 14. non modo — tantum 
und § 14 non solum dieot bíer mehr 
der Abwechslung, als dass das Mass, 
der Grad, die Aasschllessnng der 
Begleitung uoterscbieden wtirde, 
ygl. 30, 22, 2; 2, 59, 2. — super, 
Uber die Kráfte bínaus =^plus quam 
vires/erebant, vgi. 31, 18, 3: super 



omnia, docb fiodet sich super mehr 
bei SpÜteren so gebraacht, s. Quínt. 
1 1 , 3, 1 69 : super modum ae paene na- 
túrom, weshalb an n. St.gewölinlieh 
m/^ragelesen wird.— tnnitfro^gebört 
ZB saxa; s. c. 45, 15: lintea^veimi 
44, 7, 1 2 : aliorum in usum> rerum 
eopiam invenissCf 4, 59, 1 1 ; 3, 53, 
8, Madvig wiü m tilgen; docb wird 
munire sonst kaam mit muros ver- 
banden, wol aber absolut von L. ge- 
brancht: welche die Manera aosbes- 
sern nnd erböben, vgl. 1, 38, 6: qua 
nondum munierat; 5, 1, 9; 4, 26,2. 

— agebatur, stand anf dem Spiele. 

— tantum, nícbt aach der Frauen 
a. s. w., Crevier bált das Wort fiir 
unacht. ^- omnium, die Allé treffes 
würde, s. 21,44,4; oder es ist wie 
21,41, 11: ultimo suppUciohumanO' 
rum za nebmen, vgl. 27, 44, 8; spa* 
tere Hdss. babén omnibus ; der Satz 
soU erklaren, warum Frauen und 
Kinder bei der Vertheidiguog so 
tbatig sind. — e^ cert, aoch nocb. 

— labores acc, die beiden aQcb§ 13 
geschiedenen Cíassen. — inter se, 
attributiv, 21,39, 9. 

15 — 18. domitor j 1, 7, 5. — tre- 
pidaret ín Verwirrung gerietb, s. e. 
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vaois cotiatibas suoraia et faostibus cresceret aaímus et segnior 
miles fieret, sibimet coDaodaoi ac partém perículi capessendaiii 
esse ratus, kicrepita ignavia militum ferri scalas iubet, et sé 
ipmuHf 8i ceterí cuneteatory esceDsurum miaatur. iam siibterat 17 

b haod médiocrí pmcuio moenía, cum clamor undique ab soUi- 
fCitis yioéni imperatorís miKtíbus sublatus, sealaeque multis simul 
partibus erigi coeptae; et ex aitera parte Laelias instat tam 18 
YÍcta oppidaDorum vás , deiectisque propugnatoribus occupaDtur 
muri; arx etiam ab ea parte, qua inexpugnabilis TÍdebatur, inter 

10 tmnultura capta est Trani^úgae Afrí, qui tum inter auxUia Ro- tO 
rnana ^raot, et oppidanis in ea tuenda unde periculum videbatur 
versiSf et Romanis subeuntibos, qua adire poterant, conspexerunt 2 
editissimam urbis partém, quae rupe praealta tegebatur, neque 
opere ullo munítam et ab defeasoríbus vacuaín. ievium jcorpanim 3 

15 faomines et multa exercitatione pemicium clavos secum ferreos 
portantis, qua per inaequaliter eminentia rupis poterant, scandant 4 
sicubi nimís arduum et leve saxum occurrebat, clavos per modica 
intervalla figentes cum velut gradus fecissent, primi sequentis 5 



22, 14. — hostibut, sébr oftbrancht 
L. deo Datív um die Tkeiloalime 
áer Person, oder síe im Vortbeil 
oder NacbtbeiI zn beseicbneD, wo 
mit weoiger Lebendigkeit ood Ge- 
fiihl aoch der Geoitív stebea kÖDote. 
EheDso fiodet sícb der Sio^alar voo 
animus in abstracter Bedeotanf^ 
bíswetleo von Mebreren gebraocht, 

25, 41, 4; Kraner Gaes. B. C 2, 34, 
6, v^\, za 30, 2S, 1. — eapest,, 31, 
28, 4. — /ep*i te, , nachdem der 
erste Angriff abgeseblagen ist, wíe 

26, 45, 6. ^- tubieratf bis an die 
Maner vorgedrnngeD. — perieuloy 
App.: rfnad-ús tov av/éva, aber 
bei der Bestürmung^ voo Castaca. — 
vkem 25, 38, 3; 1, 25, 6. — deiecUs, 
bier voD der Maaer, sonst öberbaopt 
von eiaem Posteo werfen, 22, 24, 7, 
oder einea Angriff abscbiagen. 

20, 1 —2. ttansj, j4fr., s. 27, 
43, 1. — aua^'tia, c. 16, 5. — videba- 
tUTy sichtbar war. — subeunt, das 
in den Hss. dabinter stebeode se, tr 
balt Alscbefjiki fiir eontra. — urbis 
p; dieser Paokt kaon ebea our die 



Burg oder eine Seite derselben seio, 
da Allét, was § 1 — 5 ful§^ oarErv 
klarang ist von c. 19, IS: arx — est, 
wesbalb Crevier arets partém ver- 
mnthet. — ífuai — teg-eb, kaoD, weii 
ea dea Grand der folg. Merkmale, 
die sich wieder ao partém ao- 
sehliessefl, entbalt, in versehiedener 
Form aas^edríickt aeín ; docb ist die 
f ewöbniicbe Lesart quia deatlieber. 
— ab def. v, 23, 30. 7. 

3— t5. Ievium, s. 21, 21, 11. — 
pemicium gleicbfalls auf corporum 
bezogen: die — Kraft gewoonen 
babén sicb scboell zb bewégeo;. ao- 
ders 9, 16, 13; Doederlein Syopn. 

I, 134. — eminentr., s. 27, 18, 10; 
docb werden Adjectiva der 3. De- 
ciinat, (als solcbes kann eminens 
betracbtet werden, s. Cic. N. D. 1, 
27, 75: nihil eminenfis', ib. 2, 18, 
47) seltner so gebraucbt, s. 33, 19, 
1: superiora Macedóniáé, vg^I. 21, 

II, 9: patenttá ruinis, — rupis — 
sax,f 2 1 , 36, 1 . '-— extrahentes von 
der tieferen Stelle beraufzieben , s. 
.5, 47, 2: trahentes alii aUús*^ Sal!. 
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extraheotes manu, postremi sablevantes eo8, qiti praelrent, íb 
summum evadunt; inde decurront cum damore in urbem iam cap- 

^ tam ab Romanis. tum verő apparuit ab íra et ab odio urbem op- 
pugnatam esse: nemo capiendi vivos, nemo patentibus ad direptio- 
nem omnibus praedae memor est; trucidant inermis iuxta atque 5 
armatos, feminas paríter ac TÍros^usque ad infantkim caedem ira 

7 crudelis pervenit; ignem deinde tectís inidunt, ac dlruont, quae 
incendio absumi nequeunt: adeo vestigía quoqoe urbís extínguere 
ac delére memóriám hostium sedis cordí est. 

8. Castulonem inde Scipio exerdtum ducit, quam urbem non 10 
Hispani modo convenae, sed Punici etiam exercitus ex dissi- 

9 pata passim fuga reliquiae tutabantur. sed adventum Scipionis 
praevenerat fáma cladis liitnrgitanorum, terrorque deinde ac de- 

10 sperátio invaserat; et in diversis cansis cum sibi quisque con- 
sultum sine alterius respectu vellet, primo tacita suspicio, deinde 15 
aperta discordia secessionem inter Carthaginienses atque Hrspa- 

11 nos fecit his Cerdubelus propalam deditionis auctor; Himilco 
Punicis auxiliaribus praeerat; quos urbemque clam fide accepta 

12 Cerdubeluiá Roraano prodit. mitior ea victoria fűit: nec tantun- 



L 94, 2. — qui praeir, entspricht 
4ixtrahmtes um abzowechselo, aber 
zBgleich mit dem Nebeobegriff: die 
kohó genog waren voranzvgehen, 
▼gl. 22, 2, 5: qua modo praeirent 

6 — 7. tum V., jetzt aber erat, 
mehr ooch als bei dem Sturme. — 
omnib.f 8.ZU 1,45, l,bier: aUeLocali- 
lateo. — dirept, passív. — praedae 
m. , L. denkt an Carthago nova, s. 
26, 46, 10, wo dieses harte Kriegs- 
recbt gegen die bello capti íd öhnli- 
cber Art, aber weníger gransam, ge- 
übt wird, vgl. 4, 34, 4 ; 5, 22, 1. — 
iuxta, 8. 1, 54, 9 und paríter síod 
synonym. — usque ad, steigerndes 
Asyndeton ; sonst worden nnr Be- 
waffoete uod paberes aiedergemacbt. 
— memóriám y die Stadt wird 34, 
10 wieder erwahnt. 

S — 9. Casttdon.y welcbes Marcios 
also nicht hat einnebmen köooen. — 
convenae, Bewohoer anderer Orte, 
die sích dorl gesammelt babeo. — 
Punici e. 0., wabrscheinlich das c. 
16^ 13 erwahote. — dUHpatap.f^ 



das Priidícat ist von den Personen 
anf die ThÜtígkeit Ubergetragen: 
von der nacb verschiedeneo Rích- 
tongen gebendeo Flocbt, s. 29, 33, 
6; 38, 27, 8; 2, 59, 9: exdUsipato 
eursu, vgl. 6, 29, 4: ex fuga dissi- 
páti; 10, 14, 21: in fugám dJUei" 
páti, — sed etc, aber, obgleích die 
Besatzong starker war n. a. w. — 
deinde: nnd sodann, gewöhnlieher 
inde; über die Nacbfteüang s. 27^ 
42, 13. — invaserat, abaolut wie5, 
13, 2; 33, 36,9. 

10 — 12. in div, e. causal; eausis 
25, 40, 4, — alterius, irgend eioes 
anderen, der anderen Partei Ange- 
börigen; es ist von den Eínzeloen 
gesagt was von den Partéién galt. 
— inter, die Spaltung setzt die 
ThÜtígkeit beiderTheilevorans, vgl. 
Sa(i. C. 5, 8: diversa inter se mala, 
— ' auxiliar., dieses sind sie för die 
Spanier. — fide acc, dass die Stiidt 
geschont werden solíe, nachber de~ 
ditio. — iieo tant. n., c. 19, 2. 
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dem noxae admíssum erat, ét aliquantam irae lemerat voluntaria 
deditio. 

Március inde in barbaros, si qui DÓndum perdomiti erant, 21 
sub ius dicionemque redigendos missus ; Scipío Gartbaginem ad 
5 vota solvenda deis munusque gladiatorium, quod mortís causa 
patris patruique paraverat, edendum rediit. gladiatorum specta- 2 
culum fűit non ex eo genere bominum, ex quo lanistis comparare 
nios est, servorum quive venalem sanguinem habent: voluntaria 3 
omnis et gratuita opera pugnantium fuít. nam alii inissi ab 

10 regulis sünt ad specimen insitae genti virtutis ostendendum ; alii 4 
ipsi professi se pugnaturos in gratiam ducis, alios aemuiatio et 
certaroen^ ut proYocarent, provocative haud abnuerent^ traxit; 
quidam quas disceptando controversias fíníre nequierant aut no- 5 
luerant pacto inter se, ut victorem res sequerentur, ferro decre- 

15 verunt, neque obscurí generis homines, sed clari inlustresque. 6 
Gorbis et Orsua patrueles fratres, de principatu civitatis, quam 
Idem vocabant, ambigentes, ferro se certaturos professi sünt. 
Gorbis maior erat aetate; Orsuae páter princeps proxime fuerat, 7 



21* Leicheospiele; Zon. 9, 10; 
Vaí. Max. 9, 11 extr. 1.; Sil. It. 16, 
534. 

1 — 2. Március y Dach c. 22 aach 
aodere Legateo. — si qui soll die 
Zahl derselhea ats gering^ darsteU 
leo. — ius dic,, vgl. 32, 33, 8; 36, 
14, 9; ohae populi Romani oder 
Muam. 8. 26, 21, 17; 9, 41, 3 u. a.; 
vgl. 26, 33, 12; 29,38, 1. — rote, 
die er gethaa hat far dea FaU, dass 
es ibm glücke die Panier aas Spa- 
nien za vectreiben, Sil. It. 16, 288 ff. 

— tnorfás — patris wie c. 20, 7: 
hostium sedis, s. praef. 3. — Jmt 

— ex,' es iratén io deinselben nicbt 
Leate aus der Ciasse auF a. s. w. — 
comparare mit Rücksiebt auf daa 
paarweise ZasaiDnienstelIeD, 24, 8, 
7. — servorum etc, epexegetisch 
za eo, — qw've etc. = eorumve qui, 
Freie, die sich fiir eine Geidsamine 
(auctoramentum f 44, 31, 15: v?^ 
giadiatorio accepto) ao die Lanidten 
yerkaufen. Dass Freie gémein t sind, 
geht scbon daraus bervor, dass sie 
deo Kaaf abscbiiessen, was Sclaveo 
nicbt kÖDDea. L. debkt dabei mehr 



an die spateVe Zeit der Repablik. 

3 — 4. voluntar,, dás Asyodeton 
ersetzt die Adversatívpartikel. — 
specimen,, 5, 26, 10. — in gratíam 
fiodet sicb zaerst bei L. sfr ge- 
braacht, s. c. 39, 12; 35, 2, 6, n. a., 
vgl. 26, 6, 16: in spem\ 21, 43, 7: 
in mercedem u. a. : um sich ibm ge- 
faliig zu zeígen, /aqíCófA^voi Hom. 
11. 17, 291 n. a. — trascit, riss sie 
mit sich fórt. — quidam, mancbe 
Einzelne, s. c. 12, 10, jetzt nicbt 
naher zu bezeicboende Personeo. — 
pacto von dem passivísch gebranch- 
ten paetus, vgl. auspicato, sortito n, 
a., Sil. It. 14, 97: pacto, cederet ut 
SicuUs — oris^ s. c. 17, 14. — re#, 
die streitigen Gegenstande. seq:^ 
ibm za TbeiI, sein Eigentham werde. 
4,4,11. 

6 — 8. neque and zwar nicbt ; über 
non — sed 9, c. 26,7; 21,41,14; 
2, 23, 6. — ídem babea die Hss., 
die Stadt ist sonst nicbt bekannt; 
da sich aaf einer Münze eine Stadt 
/6e«erwabntfindet, wirdgewöbolicb^ 
Ibem geleseo, s. (Tekert S. 505 f. — 
ambigentes, 1, 3, 2. — prossime, 
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8 a fratre itíaiore post mortem, eius príndpatu accepto. cnm verbis 
disceptare Scipio vellet ac sedare iras , negatum id amba dicere 
cognatis commanibus, nec alium deorum hominumve, quam 

9 Harteih se iudicem habituros esse. robore maior, mínor flóré 
aetatis ferox, mortem in certamine, quám ut alter atteríus im- 5 
perio subiceretur praeoptantes, cum dirimi ab tanta rabié nequi- 
rent, iosigne spectaculum exercitui praebuere dócumentumqae, 

10 quantum cupiditas imperl maiam inter mortales esset. maior 

asu armorum et astu facile stolidas vires minoris süperavit. 

buíc gladiátor um spectaculo ludi funebres additi pro .copia [et] lo 

provinciali et castrensi apparata. 
22 Res ÍBterim nihilo minus ab legatis gerebantur. Március 

supjerato Baete amní, qaem ineolae Gertim appellant, daas opu- 
2 lentas civitates sine certamine in deditionem accepit. Astapa 



BDinittelbar vorhcr, zaletzt. — a 
fratre m., dieselbe Erbfolge wie bei 
deű Nttmidero, 29, 29, 6. — dU- 
eeptarcy wie § 5, s. 21, 31, 6. — 
negatum, abgescblagen , ihre Ver- 
mi ttelon^ zurückgewiesen. — nee 
»B etdieerenon. — altum: narMars, 
sonst Niemand, weder eÍD Gott Doch 
eÍD Meosefa, vgl. Tac. H. 4, 65: ar- 
bitrum hahebimus Feledam. — 
^luam ut, 2, 15, 12. 

9 — 11. robore -^ flore cbiastisch 
geordnet; aetatis kanii aich auf 
Beides beziehen, vgl. 40, 6, 4: me* 
dio iuveiitae robore ille, ÍUcJlore, 
mit robur aetatis koDDten ustis 
armorum und astus, § 10, Terbiradeo 
sejn, die tires des jiiogeren aber, 
weil ibm Beides fehlte, stoUdae, 
vgl. 27, 17, 10; 7, 5, 6: stoUdeferoO!, 
heisseu; doch erwartet inao neben 
dem robur ae^a/i«eheraacbgrÖ8sere 
Kraft epwShnt, vgl. Vergil. 5, 430: 
iUé pedum melior motu J'retusque 
iuventa, hic membris et mole valens. 
Vieileicht ist desbaib bei Val. Max. 1. 
1. minoT corporis liribus /retus ge- 
andert, oder eioer acdereii Darstel- 
lung eotlehnt, der jedoch aucb Zo- 
nar.: ibv vííÓtsqov xuítoi iaxv^ 
qÓtsqov gefolgt wáré. — subic, 
sich unterwerfeo müsste, iiber quam^ 
ut s. 2. 15, 12. — insigne sp., 7, 26, 



3. -^ ludi/. add., die übrígeo Spiele 
werdeo aucb 23, 30, 15 von den 
CHadiatorkÜmpfeo geschieden, vg*!. 
Sil. Jt. 16, 295: quiqiie arm(f/erro^ 
que valent, — quts vincere plánta 
spes est et stúdium iaeuUs impelíere 
ventos; Verg. 5, 104 ff, — pro cop.^ 
26, 11, 9, köoQte ais adverbiale Be- 
stiiDmoDg geDommeo werden; doch 
ist es wabrscbeiolicher, dass et oach 
Doker ünacht sei, wenn man oicbt 
apparatu, Austattung, was Crevier 
tilgt, ín apparati verwaodela 
oder et als nacbgestelU, wozu die 
vorangeb. Prapositioii veraolassea 
koonte, vgl. jedoch 35, 37, 2; 31, 
45, 13, und ais dem foIg. et corre- 
spondirend na eh Potscbe betracbteo 
wilL L. scheiat an dieLeicheospiele 
spaterer Zeit, wie die CÜsars, Ga- 
rios tt. a., s. Piin. 33, 3, 16; 36, 15, 
117, zo denken,«riir die our Rom die 
Mittel bot; vgl. 27, 6, 19. 

22 — E3* firobéropg von Astapa ; 
App. Jber. 33. 

1 — 2. nihilo minus, obgleicb Sci- 
pio oiebt anwesend war. — legatis, 
s. c. 21. — Certim, dagegen Steph.: 
JBaiTig TíOTa/btog — o^ IIé{)XT}s lé" 
ysTaí vnb tcjv iy/íooitov; Strabo 
3, 11 p. 148: ioíxaai á oi naXaiol 
xttXeiv TÓv BaiTtv TaQTv^aaóv, 
viell. nur ein Wechsel der Laute K, 
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erat orbs, Carthagioiensluin sémper partis ; neqUe id tam dignum 
ira.erat, quam quod extra necessitates belli praecipuum in Roma^- 
Qos gerebant odiunf. nec urbem aut situ aut munímento tutam. 3 
habebaot, quae ferodores iis animos facérét; sed ingenia incola-: 
ö rum, iatrocinio laeta, ut excursiooes io űaitimum agrum sociorum 
populi Romani facerent, impuleraDt, et vagos iiiilites RomaDos 
lixasque et mercatores exciperent magnum etíam comitatum, 4 
quja paucis parum tutum fuerat, transgredientem fioes positis 
insidüs circumventum ioiquo loco ÍDterfecerunt. ad hanc urbem 5 

10 oppugoandam cum admotus exercitus esset, oppidani conscientia 
sceierum, quiá nec dedítio tuta ad tara iofestos videbatur, neque 
spes moenibus aut armis tuendae salutis erat, facinus in seac 
suos foedum ac ferum consciscunt. locum in foro destíoant, 6 
quo pretiosíssiraa rerum suarum congererent ; super eum cumu* 

15 lum coníuges ac liberos considere cura iussisseilt, ligna extruunt 
fascesque vírgultorum coniciunt. quinquaginta deinde armatís 7 
iuvenibus praecipiuDt, ut, donec incertus eventus pugnae esset, 
praesidium eo loco fortunarum suarum corporumque, quae ca- 
riora fortunis essent, servarent; si rem inclíuatam viderent atque B 



P, T, s. Movers 2, 2, 612. Március 
seitX die EroberungeD südlich vom 
Baetís fórt. — in dediU ac, fiodet 
stch oft bei L., aber immer ohoe 6e- 
nitiv oder Daiív der Person , s. 29, 
3-, 3; 23, 30, 5; vgl. 8, 20, 6. — 
Attoj^íL,}. Estepa, südiich von Astigi ; 
io der Periocha heisst sie Gisia. — 
erat kann schwerlicb bier fehien, s. 
24,3,2; 23, 35, 3, zu 22,20, 6; 
25, 16, 5; App. : uiarana cf" ijv nó- 
Xtg KaQxrfáovíoig ail SKtfjtiívftact 
ó/uaküig. — Carthag, s. p., posses- 
siver Geoitív: gehörten ao, wareo 
ibr ergeben, s. Cic. Sest. 56, 120: 
artifex semper partium — optima-' 
rum. — ea^tra etc, c. 19, 2. 

3 — 4. laeta, sich erfreuend ao, 
mebr dicbteriscb , 22, 9, 5: praeda 
— geuídentibus. — sociU, scboo 
froher siód die Römer io diese 
Gegeodeo vorgedrungeo, uod es 
mÖgee sícb bereíts daioaU einsetne 
Stadte an sie aogescfalosHen habeo, 
». c. 19, 2; 24, 42. --facerent, n. 
die Elowobner, vgi. c. 3, 4; experi" 
rentwr. — eomitatum scbeiot im 



Gegensatze za paucis zu bedenteo: 
eíoe grÖssereZabl zasammeoreised- 
der, sonst bedeutet es das Gefolge 
böher stebeoder Persooeo, s. Saet. 
Tib. 6; bei Caes. B. C. 1, 48; 54 
u. a. wírd commeatus gelesen. — 
fuerat, o. transgredi. -r- inéerfec. 
bezeichoet nur das Faclmn' oboe 
Beziehung anf spütere Ereigoisse, 
8. c. 39, 8; 27, 36, 1; 29, 2, 5; ib. 
23, 2;zu 1, J, 1;23, 19, 17; Ao- 
dere lesen inter/eeerant. 

5 — 6. dedit tad., ». 27, 15, 1. 
— Jaxiinu» — foed. ac.f.^ Allitera- 
tioo , foedum das natürlicbe Gefiibl 
yerletzeod,yer«/m aus eioem wildeo, 
roheo Charakter hervorgegangeo. 
Die aholícbe That der Saguntiner 
wird 21, 14 nícht so beurtbeilt, vgL 
jedoch 31, 17, 5. — m se gehört 
niehr zu facinus, das sonst init 
consciscere sich verbiúdende sibi 
koante bier nicht stehen. — preiios, 
rer.j 1, 36, 6. — fasc. virg., vgl. 
22, 16, li/asees virgarum, 

7 — lö. praesid. — servarent, 
Wache baíten wie 33, 4, 2: servare 
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in eo iam esse, ut urbs caperetur, scirent, omnís, quos euntis in . 

9 proelium cernerent, mortem in ipsa pugna obituros; illos se per 
deos superos inferosque orare, ut memores libertatís, quae illó 
díe aut morte honesta aut servitute in f ami fínienda esset, nihil 

10 relinqaerent, in quod saevire iratus hostis posset. ferrum ignem- 5 
que in manibus esse; amicae ac fideles potius ea , quae peritura 
essent, absumerent manus, quam insultarent stíperbo ludibrío 

U hostis. his adhortationibus execratio dira adiecta, si quem a 
proposito spes moilitiave animi flexísset. inde concitato agmine 

12 patentibus portis ingenti tumultu erumpunt. nequ^ erat ulla satis iO 
firma statio opposita, quia nihil minus, quam ut egredi obsessi 
moenibus auderent, timeri poterat; perpaucae equitum tur- 
mae ievisque armatúra repente e castris ad id ipsum emissa oc- 

13 currit. acrior impetu atque animis^ quam compositior ullo ordine 



eustodias; 34, 9, 6: servabant vigt- 
has; 27, 15, 17: praesiritum agi- 
tare. —fortunar., was § 6 pretio- 
fmtmahetsst; cor/»or«m, Personeo. 

— scirent^ 27, 35, 4, Aufforderang; 
das Iroperf. istanders zu nebmen als 
die vorhergehendeo. — iüos in orat. 
récta: vos, — finienda^ s. 44, 34, 
9: aut victoria egregia aut morte 
ínemorabilifinituros beUum\ 27, 13, 
10. — nihil — in quod, 24, 38, 7. 

— quae per.-e.y was docli demUoter- 
gan^fi verfalleo sei. — quam, s. 2, 
15, 2*; mit vorhergeh. Imperativ 7, 

30, 17: potius occupate, quam — 
'sinatis; vgl. 7, 40, 14. — insultent 
ist entweder absolut zu nebmen, 
oder aus ea za wiederbolen tis, da 
L. den Dativ mit diesem Worte, 
nícbt den Accos., der sicb sonst bis- 
weiLen fiodet, za verbinden pflegt. 
Zar Sache s. 26, 13, 15. — hostis 
Nominat., c. 25, 5; 33, 15; 27, 18, 
2 ; za 24, 5, 5. 

11—12. execrat., vgl. 26, 25, 12; 

31, 17, 9: execrabile carmen. — si 
ín Bezug^auf den Inhalt der execratio. 
-(- mollitiave, Charakterscbw'ácbe, 
2, 27, 4; Sall. C. 52, 28: inertia et 
mollitia animi alias alutm expe- 
ctantes>cunctamim\ — neque, und 
daza niebt. — nihil — potetat, eine 
tebr auffallende Constru'ction statt 



quam ne, nur mit Hor. Sat. 1, 3, 
120: utferula caedas maiora subire 
verbera non vereor, zu vergleicheo ; 
L. setzt an anderen Stellen ne, s. 3, 
3, 2 ; quod nihil minus quam ne vi- 
ctus — hostis memor populaUonis 
esset timeri poterat; 26, 20, 3; oder 
den Accus., 29, 7, 8: niíúl minus 
quam tale quidquam timentem. Da 
ut nícbt als indirecte Prage betracb- 
tet werden kann, s. 24, 22, 14, so 
ist wol anzunebmen, dass ein Ver- 
bum der Erwartung wie expecto, 
8. 8, 11, 9; 22, 19, 8; 33, 7, 8 oder 
opinari, s. 37, 26, 10; rati, 24, 35, 
7 n. a. babé folgen sollen, oder ti- 
meri selbst in dem Sione: (mit Be* 
sorgniss) erwarten gebraucbt sei. 
Es liegt zwar in den Worten ein 
Febler, da die Hss. possetsiAii ob- 
sessi, ygl. 29, 32, 4, audirent, und 
poterant babén; aber dleser sebeint 
die ungewöbnlicbe Construction 
nicht berübrt zu habén, nicbts aus- 
gefallen, sondern nur Einiges ver- 
scbrieben zu sein. 1. Gron. vermu- 
tbet egredi hostes moenibus etc. <~ 
perpaucae, nur sehr wenige. — le- 
vis arm.y bier auch die velites um- 
fassend, s. c. 14, 20. 

13. acrior — ordine, Z. § 690; 
doch babén die verglicheDen Com- 
parative selten noch Nebenbestim- 
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pugna fűit itaque pulsus eques, qui príníus se hosti obtulerat, 
terroréin intulit le vi armatúráé; pugnatumque sub ipso valló 
foret, dí robur legionum perexiguo ad instruendum dato tempore 
aciem derexisset. ibi quoque trepidatum parumper circa signa 14 

5 est, cum caeci furore in vulnera ac ferrum vecordí audada rue- 
rent; dein vetus miles, adversus temerarios impetus pertinax, 
caede primorum insequentis suppressit. conatus paulo post 15 
ultro inferre pedem, ut nemin^m cedere atque obstinatos morí 
in vestigio quemque suo vidít, patefacta acíe, quod ut facere pos- 

10 set, niultitudo arroatorum facile suppeditabat, cornua bostium 
amplexus, in orbem pugnantis ad unum omnis occidit Atque 28 
haec tamen bostium iratorum ac tum maximé dimicantium vis 
et mpetus in armatos pugnantisque edebant; foedior alia in űrbe 2 
trueidatío erat, cum turbam feminarum puerorumque inbeUem 

15 inermemque cives sui caedérent, et in succensum rogum semia- 
nima pleraque inicerent corpora, rivique sanguinis iQíammam 
orientem restinguerent: postremo ipsi, caede miseranda suorum 
fatígati, cum armis medio incendio se iniecerunt. iam caedi per- 
petratae victores Romani supervenerunt. ac primo conspectu 3 



mangen, vgl. Val. Mtx. 3, 3, 1 : tri- 
stior Porsermoő salute quam sua 
laetior\ aoders ist c. 8, 3; 2, 40, 8 
ZQ fasseo. Beidé Eigenschaften siód 
in höberem Grade als gewöbnlicb, 
aber díe eine immer in hö herém 
Grade als die aodere vorhanden. — 
rob. leg,\ die Kerotroppen, welche 
aas deo Légionén bestanden , s. 23^ 
16, 8. Vielleicbt war das Heer ge> 
theilt, so dass Március zwei Légio- 
nén batte, wenn anders der Piural 
genau zu nebmen ist. — > derex. , s. 
22, 19, 11. 

14 — 15. ibi q., seibst áa ; als diese 
ersebíenen; wie soost tum quoque 
oder: bei díesen. — circa t., in den 
Tordéren Reiben, da dieFabnen beim 
Vorrückea vorangebeo. — /errum 
ist erklarend nacbgestellt; man er- 
wartet es vor vulnera, — vecordi, 
stárker als 9, 13, 3: vrope vesano 
impetu. — adv,, Sall. J. 43, 5; zur 
Sacbe vgl. 37, 11, 7. — quemque 
suo, 8. 5, 20, 8. — pate/. acie ist 
híer wpgen quod — süpped.: die 
Schlacblreibe öCTnen ondaosdebnen; 
Tit. LÍT. VI. 2. Aafl. 



gewöhnlich nar das Erstere, s. c. 
14, 13. Die Feinde können bis zn 
deo Tríariern vordringen , wührend 
die bastati und principes sie von den 
Seiten amschliessen, s. 32, 11, 11: 
circumire a comibus et amplecti 
hosiium aciem , quod in tanta mul- 
titudine adversue paueos facile vi- 
debatur. — cornua, aacb die Fliigel. 

— m orb, , so dass sie — bildeten, 
s. 22, 29, 5. 

23* 1 — 2. tamen: obgleicb grass- 
]icb,war es docb weoigstens — aber. 
Die Ergünzang der Löcke ist sebr 
unsicber. — cum — caeder., üm- 
scbreibang der truddatio; L. hat 
in diesem Falle schon mebrfacb statt 
des früher gewöhniichen Indicativs 
den Conjunctiv, s. c. 22, 14: cum — 
rueient, vgl. 27, 51 , 3; 29, 34, 10; 
35, 39, 7 : altér catio indefuit, cum 

— increparet; 34, 48, 2; zu 25, 36, 
9. — sui, ibre eigenen, aiif den Ac- 
cusat. bezogen, s. 4, 33, 5. — po' 
strento etc. inusste als nenes Mo-^ 
ment von truddatio cum getrennt 
werden, vgL c. 18, 7. 

12 
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4 tam foedae rei mipabandí paruroper obstipuerunt; dein, cnm 
aurum argentumque cumulo rerum aliarum interflueos avidítate 
ingeoii humani rapere ex igni veliedt, correpti alii flamma sünt, 
alii ambusti adftatu vaporis , cum receptus primis urgeote túrba 

5 non esset. ita Astapa sine praeda mílitum ferro igníque absum- 5 
pta est Március ceteris eius regionis metu in deditioneoi acce- 
ptis victorem exercitum Carthagínem ad Scipionem reduxit. 

6 Per eos ipsos dies perfugae a Gadibus venerunt, pollicentes 
urbem Punicumque praesidium, quod in ea űrbe esset, et impe- 

7 ratorem praesidii cum ciasse prodíturos esse. Mago ibi ex fuga 10 
substiterat, navibusque in Oceano coHectis aliquantum auxilio- 
rum et trans fretum ex Africa ora et ex proximis Hispániáé locis 

8 per Hannonem praefectum coegerat. fíde accepta dataque per- 
fugis et Március eo cum expeditis cohortibus et Ldeliuscum septém 
triremibus quinqueremi una est missus, ut terra marique com- 15 
mani consílio rem gererent. 

84 Scipio ipse gravi morbo implicitus, gravíore tamen fáma, 



3 — 5. imn mösste zu perpetratae 
genominen werden uod des Nach- 
flriicks wegen vorangestellt seio, s. 
21, 48, 7; docb ist anch die Verbio- 
dung supervenere perpetratae caedi, 
zu dem schon voiieodeten Mordé, 
besooders im Verg^leieb mit Stellen 
wie c. 7, 7; 10, 29, 5: superveniunt 
restituentíbus pugnam ; 24 , 35 , 9 ; 
34, 29, 9 u. a. aoBaitend, und man 
soiite rom eoBde perpetrata erwar- 
•ten, vgl. Curt. 3, 1, 9: tuper- 
veniunt deinde; L. 30, 25, 9; 2, 
6, 10 a. a. — olfstíp.j wie 33, 1, 7; 
34, 27 , 9, oft bei Vergíl. — inter^ 
fluenSf ebenso Polyb. 11, 24 a: ro 
ík TtTvixog xtá avvfQOVfixog a^yv' 

Siov x«l /prff/oi' avaCví^ovvTH 
nó Toi; nvQÓg nlftaroi *Pio^á(tov 
éi«f>^áQri<rttv; wie das flUssi|^e Me- 
taü babé geoommeD werden soiien, 
giebt weder Polyb. oocb L. an. — 
interjluere ist : in dem Haafen beram* 
fliessen, anders 27, 29, 9; die ge- 
wShnliche Lesart interfulgens fia- 
dét sieb nicbt in den Hss. und das 
Wort sebeint sonst nicbt yonukom- 
men. — aciditate, io Folge, veran- 
lasst durch, s. c. 24, 1 ; 21 , 22, 7 : 
€wra ingenü hwnanL — primis, die 



dem Feuer zdnacbst standén. — ee- 
teris e, r., die übrigen, weiche dieser 
Gegend (zwiscbeo dem Baetis nod 
der Meereoge) angebores, 22, 11, 4, 
aatürlích aasser den Bnndesgenos- 
sen €. 22, 3. 

6 — 8. a Gad. kann sowobl za 
perfugae, als za venerunt gezegeo 
werden, 4, 11, 7 «. a. — urhs und 
praesid. sind bier nicbt obne Absicht 
wiederbolt. — imperaf., n. Hago, 
daber nicbt prae/eetwn, wie oft, 
8. § 7; c. 15, 15 a. a. — prodtturos 
esse, die Zusetzong voo esse, s. 27, 
28, 14, wenn se fehlt, ist sehr sel- 
ten, 33, 49, 4; 42, 10, 15: in pro- 
vinciam abituros esse nuntiant ; Cic. 
Cloent. 63, 1 76. — ex — ,/V^., c. 1 7, 
13; im Gegensatz za Hasdrubal. — 
jlfrica or., s. 21, 22, 2: jlfrieU 
praesidtts; 29,23, 10: terra jé/rica; 
28, 20, 1; es ist Manretanten ood 
das Reieb des Sypbax. — aUqvanL 
— eoeg., Umscbreibong des praesi- 
dium in Gades. — exped. — euwi, 
Zusatz jüngerer Hss. 

24--29. KraokheitScipios; Em- 
pörang in seinem Heere; Polyb. 11, 
26 ; App. Ib. 34 ; Zoo. 9, 1 0. 

1. Sdpiú — implie.f der Unstuid 
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cum ad id quisque, quod audierat, insita hominum líbidine alendi 
de industria rumores adíceret a]iquid, provinciám omnem ac 
maximé longinqua eius torbavit; apparuitque, qüantam excita- 2 
fura molem vera fuisset clades, cum vanus rumor tantas pro- 

5 cellás excivisset. non socii in ílde, non exercitus in oíElcio mansit 
Handonius et Indibílis, qiiibus, quia regnum sibi Hispániáé pulsís 3 
inde Carthaginiensibus destinarant animis, nihil pro spe cönti- 
gerat, concitatis popularibus — Lacetani autem erant — et iuven- 4 
tute Celtlberorum excita agrum Suessetanum Sedelanumque 

10 sociorum popali Romaní hostiliter depopulati sünt. civilis alius 5 
furor in castris ad Sucronem ortus. octo ibi míllia militum 



dass u. s. w. ,' ein aaffalleodes Beí- 
spiel des Partícips, wo wír die ab- 
stracte Tliati^keit denken, s. í, 34, 
4. -- graviore f,, s. 27, 24, 1, wie 
wol das Gerüciít sie ooch gefábrli- 
cher machte a Is sie war; nber eum 
c. 23, 2. — hotninum statt des za 
erwartenden hominibuay s. 38, 10, 
5: insita gentis tranquHUtate\ Cic. 
Sest. 46, 9: propter insifum quen- 
dam animijurorem^ vgl. L. 3, 38, 
9; ib. 46, 2; 27, 20, 11 u. a.; s.auch 
27, 8, 2. — longinqua ei., a. c. 20, 
3; doch wírd nicbt oft eío Pronomen 
im Geoítiv gefuodeo. 

2. exdtat fuisset y s. 10, 45, 3 ; 
31, 42, 7; 3b, 46^ 6: adtnonente 
fortuna, quidy sihostem habuisse- 
mus, casurum fuisset; Cic. Fam. 
13, 10, 3: videor mihi, cum dictu- 
rus fuissem — si exposuissentf sa^ 
tis — dixisscy vgl. Mii. 18, 4b; ad 
Q. Fr. 3, 4, 2; dagegen L. 32, 23, 
8:ywfln/i<; io vera liegt die Bedio- 
guog. — molem y die GrÖsse aad 
das Gefáhrlicbe. — elades , Scípios 
Tod. 

3 — 4. Mandonius etc. crklart so- 
en uod wird c. 32 wíeder aofgenom- 
luen. Sie hatteo nicbt erwartet, 
dass dieRöffler, was jetzt deutlicb 
war, das Land fíir sicb erobern wür- 
den, 8. c. 16, 10. — destinav. an., 
batten sicher darauf gerechnet, s. 9, 
16, X^. — Lacetaniy s. 21, 60 f., wer- 
deo c. 26, 7 uiléio genannt, soost 
sind Maodooius nod ladibilis Köoige 



der Ilergeten, s. 22, 2 J, 3; 25, 34,6; 

26, 49, 1 1 ; vgl. 29, 1, 25 ; wélcbe c. 

27, 5 ; 34, 4 mit den Lacet. zusain- 
men, c. 32, 4; 34, 12 alléin erwahnt 
werden. Ob L. das Volk an n. St. 
genannt babé, ist nicbt sicber, vgl. 
ückert Geogr. II, 1, 317. — Sues- 
set., 25,' 34, 6. — Sédet, zwiscben 
dem Hiberos nnd Sacro, s. c. 31, 7; 
29, 1, 25; 34, 20, 1 ; sie babea sicb 
wie die Ilergeten an Rom angescblos- 
sen und sind trea geblieben. — so- 
dor., synesis. 

5. civilis, nnr Gegensatz za.den 
Spaniern , nicbt dass ín dem Láger 
nicbt aoch italiscbe Bundesgenossen 
geweseawáren, §13: Calenumj Um' 
brum; c. 32, 6. — alius, anderer 
Art. — furor nnd insetnia, s* c. 25, 
12; 27, 5; 6; 11; 12; 29,3; 4,2, 
1. u. a.; Anfrnbr und Empörung 
(§ 10 seditio et de/ectio). erscbeinen 
ais Folge blinder nur egoistische 
Zwecke verfolgender, kein Gesetz, 
keine. Sitté acbtender Leidenscbaft- 
licbkeit. — Sueron., die Stadt, s. c. 
26, 5; 29, 19, 13: Sucrone, Zon. 
negl 2^oyxQ(Sva, nicbt der gleichna- 
mige Fluss etwa in der Mitte zwi-> 
seben Nencartbago und dem H iberus. 
Indess ist nicbt, klar; wie sie dana 
die Völker cú /6ert/m babén schützen 
können; wabrscbeinlich sind diese 
VÖlker die eben genannten Sedeta- 
ner nnd Soessetaner, derén Gebiet 
an den Sucro grenzte, und der Aus- 
druck ungenáu, oder irrig. 

12* 
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erant, praesidium geDtibus, quae cis Hiberum incolunt, inposi- 

6 tüm. motae autem eorum mentes sönt non tum primum, cum de 
vita imperatoris rumores dubii állati sünt, sed iam ante licentia 
ex diutino, ut fit, otio conlecta, et non nihil, quod in hostico 

7 laxius rapto suetis vivere artiores in pace res erant ac primo 5 
sermones tantum occulti serebantur: si bellum in provincia 
esset, quid sese inter pacatos facere? si debellatum iam et con- 

8 fecta provincia esset, cur in Italiam non revehi? flagitatum quo- 
que stipendium procacius quam ex more et modestia militarí 
erat, et ab custodibus probra in circumeuntis vigilias tribuDos 10 
iacta, et noctu quidam praedatum in agrum circa pacatum ierant; 
postremo interdiu ac propalam sine coromeatu ab sígnis abi- 

9 bánt. omnia líbidine ac licentia militura, nihílinstituto aut disci- 
plina mUitiae, aut imperio eorum, qui praeerant, gerebatur; 

10 forma tamen Romanorum castrorum constabat una ea re, quod 1^ 



■ 6. motae, wnrden wankeod. — 
duhiiy die ao seÍDem AofkommeD 
zweifelo liesseo; rumore* oder ein 
ahnliches Wort ist aasgefallen. — 
diutina etc, sie müssten also an 
dem Kriege weoi^ Theil genommeDy 
schon laoge im Lande der Bondes- 
genossen gestaodeo babeo, udíI íd 
dieses aus Feiodeslande {ex hostico) 
gekommea seio. — non nihil n. mo- 
tae tűnt, oícbt weoig, 2, 51, 7; 30, 

30, 28. — laxitiSf in grösserem 
Ueberflusse, lockerer, der Gcgeo- 
satz: artiores res, 26, 17, 2. — in 
pace ist keia streoger tíegeosatz 
za in hostico, dieses örtiich, s. 6, 

31, 7; a, 34, 9; 29, 2, 2, jenes zeit- 
lich oder iiberhaopt das Verbaltoíss 
bezeichnend; es soU wol zagleich 
angedeutet werden, dass die Be- 
scbránkung nach dem Frieden, c. 
19, 1, eingetreten sei; sonst könnte 
man wie § 7: inter pacatos erwar- 
ten. Uebrigens wírd nicbt angege- 
ben, von welcbem Momente an die 
Nachricbt von Scipios Rrankheit 
eingewirkt babé; § 7; 8 a. 15 sind 
víelmehr andere (Jinstande ange- 
fűhrt. 

7 — 9. ac fdbrt die nahere Erkla- 
rang and Auseinandersetzang ein. 
— sermones — ser., 7, 39, 6: oc- 
cultis sermonibus serunt \ 34, 61, 



7 : oeculta coUoquia serere. — con- 
fecta pr.y 27, 5, 3. — quid fac,^ in 
orat. recta: quidfacimusi was sie 
za tbun batten, ^Z. § 603. — fiagit., 
neuer Grand der Aoflebnnng, wahr- 
scbeinlich war der SoId seit Jahren 
rückstándig, s. Polyb. H, 28, 4. — 
qu^im ex, wie sonst quam pro. — 
custodeSy einzelne Wácbter, oder 
Schildwacben, konoten auch die vi- 
gites geoannt werden ; denn dass die 
vigiliae Nacbtwachen sind, zeigt 
scbon die Visítation derselben, s. 
auch § 10. £s waren Wachtposten 
von 4 Mann , die sich nach den vier 
vigiliae ablösten, im Gegensatze za 
den grösseren stationes. — circum- 
eunt, s. § 10; Caes. B. G 1, 21 ; da- 
gegen tbut es 22, 1, 8 ein Ritter, 
vgl. 45, 37, 9. — noctu, wo sonst 
die Soldaten streng im Láger gefaal- 
ten werden. — interd. a. p., am hel- 
lén Tagé und vor aller Augen, vgl. 
8, 34, 9; 23, 42, 10. — instituto, 
nach militariscbem Braache, wie er 
nrprünglicb festgestelU ist, vgl. § 8 
more militari, die seit langer Zeit 
bestebt; discipb'na, dieaof bestimm- 
ten Anordnungen und Regein beraht, 
s. 9, 17, 10; imperio, einzelne Be- 
fehle und Anordnungen, anders c. 
27, 12. 

10 — 11. forma, díeaassere Ge- 
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tribunos, ex contagione furoris haud expertis seditionis defectio- 
oisque réti főre, et iura reddere in principtis sinebant, et 
signaoi ab eis petebant, et in stationem ac idgiiías in ordi- 
nem ibant; et ut vím imperi abstulerant, ita speciem dicto 11 
5 parentínm, ultro sibi imperantes, servabant erupit deinde 12 
seditio, postquam reprebendere atqué inprobare tribunos ea, 
quae fierent, et conarí obviam ire, et propalam abnuere furo- 
ris eorom se futuros socios senserunt. fugatis itaque e prin- 13 
cipiis ac post paulo e castris tribunis, ad principes seditionis, 

10 gregarios milites, C. Atbium Calenum et C. Átrium Umbrum, de- 
latum omnium consensu impérium est. qui nequaquam tribu- 14 
niciís contenti ornamentis insignia ettam summi imperii, fasces 
securesque, adtrectare ausí; neque venit in mentem suis tergis 
suisque cervicibus virgas illas securesque immioere, quas ad me- 

15 tum aliorum praeferrent. mors Scipionis falso credita obcaeca- is 
bat animos, sub cuius vulgatam mox famam non dubitabant 



«taU, docb lie{^ der Naehdrnck aüf 
Romanonim, — re, das hds. spe 
würde sich our auf den Zwischea- 
satz ex — /ore bezieheo kÖDneo^ — 
Medit weniger stark aU d^ectio, s. 
c. 26, 2. — iura redd., s. Maeer. 
Dig. XLIX, le, 12, § 2: offiieium 
trtíntnorumi est — müites in castris 
eonUnerey — vigilias interdum cir- 
eumire, — deUetar secundum suae 
auetoritatts modum eastigare, priti- 
eipiis frequenter interessé, quereUas 
eornnrílitonum audire etc. — in 
princip., wie íd der Stadt aof dem 
fomm, 80 stand an den priocipüs, s. 
c 25, 5, vor dem praetorinm das 
tribnoal. — signum sa tessera, die 
Parole, s. c. 14, 7. — stationem, 
collectfv, 45, 37, 9; gewöhol. wird 
siaiiones gelesen, vgU Tac. Ann. 1, 
32: non tribunus ultra — ius obti- 
ntdt: vigilias staUones — ipsi par- 
tiebantur, — in ord,,8oáass eioe be- 
•timmte Reibenfolge eotstaod , statt 
batte, vgl. 36, 43, 13, aholich m or- 
bem c. 22, 15; 1, 17, 6, ^ie auch an 
n.St.vermalhetwird; anders: in or- 
áines ire, sieh in Reih und Giied aaf- 
steiien, 10, 33, 2 ; Curt. 4, 49, 19. —- 
vim imp,, s. zu 26, 12, 8. — dicto 



par,, wie dicto audientem esse, 

12 — 13. erupit ín Bezag aof §7 f.; 
vgl. App. : áwiúTavro ano rov 
MaQKÍov xal Í<p* iavTtav iatgaro- 
néáevov — xal nagit Máytűvós 
Tíveg Áqvvqiov (páQovrfg f^nttSov 
avxovg lg tbv Mdymva u.ija&é- 
a&ai. — deinde, 27, 42, 13. — ob- 
viam i,t sicb entgegenstellen, 8. 24, 
31, 1 1 ; Tac. Ann. 1, 32: nee legátus 
obviam ibat. — post p. , s. 33, 28, 
9; vgl. 2, 31, 4. — detat imp., 25, 
37, 6: Mí — comitiis militaribus — 
ad L, Marcium cuncU summám im- 
perii detulerint', Zon.: vnÚTong 
iavToTg x(X€iQOTovríxcíai.v. -^ Ca- 
len,, aus Cales. 

14 — 16. tribunieüs, spater, als 
sie meist Rítter waren , der goldne 
Ring nnd angustus clavas. — fasc* 
secsi die fasces mit den Beilen. — 
adtrect, 34, 4, 3 : regias etiam ad- 
irectamus gazas ; an u. St. mit dem 
NebenbegriSe, dass die fasces dorcb 
die Beriihrung solcber Menscben 
entweiht werden. — venit in m., da- 
bei lasst L. bísweileo den Dativ 
w«g, s. 8, 5, 10; 23, 5, 8. — ad 
met, 1, 33, 8. — praeferrent, sich 
vortragen liesaen. — vulgatam -= 
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16 lotaTQ Hispanidm arsuram bello; in eo tumultu et sociis pecunias 
ímperari et diripi propinquas urbeis posse, et tarbatis rebus, cum 
omnia omnes auderent, minus iosignia fűre quae ipsi fecissent. 

25 Cum aiios subinde recentis Duotios non mortis modo sed 

etiam funeris expectarent, neque superveniret quisquam, eva- h 
nesceretque temere órtus rumor, tum primi auctores requiri 

2 Goepti. et subtrahente se quoque, ut credidísse potius temere 
quam fioxisse rem talem videri posset, destituti duces iam sua 
ipsi iosignia et pro vana imagine imperii, qiiod gererent, veram 

3 iustamque mox in se versuram potestatem herrebant. stupeote 10 
ita seditiene cum viyere primo, mox etiam valere Sdpiouem eerti 
auctores adferrent, tribuni militum septem, qui * * ab ipso Sci- 

4 pione suDt. ad quorum primum adventum exasperati animi, 
mox ipsis placido sermone permulcentibus notos, cum quibus 

5 congressi erant, leniti sünt. circumeuntis enim tentoria primo, 15 
deinde in princípiis praetorioque, ubi sermones inter se seren- 
tium circulos vidissent, adloquebantur percunctantes magis, quae 
causa irae consternationisque subitae foret, quam íactum accu- 

6 saotes. vulgo stipendium non dátum ad diem iactabatur, et, 



si vulffata ' foret — eo tum.f dem 
bei dieser Gelegeobeít eotstehea- 
deo. 

25* 1 — 2. subinde, wiederbolt, 
oder bald darauf, vgl. § 10; 10, 17, 
6 ; 9, 10, 4 u. s. w. — neque — que 
oicbt — und dabei; wir fasseo das 
Verbaltoiss aU Gegensatz auf: und 
vielmehr, 27, 42, 5; et 28, 26, 11; 
29, 27, 6; atque 25, 22, 13. — 
auctor., welcbe die Nacbrícbt ge- 
bracbt habeo solltcn. — quoque, 24, 
45, 4, — destit, 25, 27, 13. — ge- 
rerent, in dem sie, wie sie jetzt sa- 
beo, nur ein Scbattenbíid hatten. — 
vera im Gegensatz zu vano; iusta 
voin Volke gégében. — potesfas 
\vecbselt híer mit impérium^ die 
Procoosuin babén die aus ihrem im- 
périum flíessende potestas in der 
Provinz, aber nicbt in Rom, s.Lange 
1, 537. 

3 — 4. ttupente, stutzend, ío Vcr- 
legenheit. — seditio fúr tedilioiiy s. 
8, 19, 9; 23, 25, 7. — septem qui, 
wahrsebeiiiiicb is t der c. 26, 5 aus- 



gesprocbene Gedaok.e: tribuni^ «*- 
ptem, qui et antea Sucronem ad 
lenieridam sediUonem ierant (nach 
Piitscbe nur misii) ansgefaUes, etwa 
venerunt, qui ad miUgandos (explo- 
randot) eos {animos) tnissi ab etc. 
— adf 25, 37, 13. — exasper.^ wie 
33, 39, 3. — drcumeuntiSy a. e. 22, 
10: hotHs; zor Sacbe ygl. Tac. Aon. 

I, 28: utendum incUnatione ea Cae- 
Éor — riUu9 circumiri, tentoria iu- 
betj — At vigiiiU siationibus eusto- 
diis portarum se inserunt\ L. 8, 36, 
6. — praeiorio bicr der Theil des 
Lagers unmittelbar vor dem Féld' 
berrazeite, an welcben die prindpia 
sttessen; auf beiden Platzen büűea 
sicb, im Gegensatze zn deo Soldateo 
in den Zeiten, Gruppén, vgl. 1, 12, 
14: nec in circuUs modo f remére, 
sed iam in prmdpüs praetorioque 
sermones in unum confundi. — ubi 
ist wol nicbt local zu nebmeD, s. 26, 

II, 3. — constematiOy miidere Be> 
zeichnung des furor, gewaltsame 
Störung des Geistes in Folge bef- 
tiger Leidenscbaft. 
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cum eodem tempore, quo scelus IliturgitaDorum extitisset, pos( 
dttorum imperatorum duorumque exercituum stragera sua vir^ 
tute de&Dsani Qomen RomaDum ac retenta provincia ésset, Ilitur-- 
gitanos poenam noiae meritam habere, suis recte factis gratiam 
5 qui exsolvat non esse. taUa querentis aequa orare, seque ea re- 7 
laturas ad imperatorem respondebant; laetari quod nihil tristius 
nec insanabilius esset, et P. Scipionem deum beoignitate et rem 
piAltcaai esse gratiae referendae. 

Scipionem, beJlis adsuetum, ad seditionum procellas ru* 8 
10 dem, soUicitum habebat res, ne aut exercitus peccando aut ipse 
puniendo modum excederet. in praesentia, utcoepisset, leniter 9 
agi piacait, et missis circa stipendiarias civitates exactoribus sti- 



5 — 6. ad diénty nicbt: taglicb, 
weoD aacb der Sold wol damals 
schoQ auf 3^ As taglích berechoet 
ward«, sondero: zar recbteo Zeit, 
oacb Ablaaf des Jabres, da es DÍcbt 
Dacb dem Eode dea Feídzoges, der 
bereits mebrere Jábre dauert, ge- 
sebebea kaon , 5, 2, 1 ; ib. 4, 7. — 
dátum, daza ist nicbt ootbwendig 
este zu denkeo, 5,5^, 2: hanciaetart 
magis eausam quam veram este, 
— scel. IUt.j c. 19, 2. — retentapr,j 
éle Anfrübrer gebören alsó dem 
alteo Heer ao, das scboo ooter deo 
Scíptooea gedieot bat, uod fübleo 
steb darcb die EotferooDg yom 
Kriegsscbauplatze oboe dass sie 
beimkebreo diirfeo, s. e. 24, 7, ver- 
leUt. — post d., c. 28, 13. — /&- 
^rg. — habere, die SÜtze sind bei- 
geordnet atait uBtergeordoet: ob- 
gleícb diese — ao babé docb íbaen 
v. s. w., vgl. 26, 22, 1 ; 6, 38, 13; 
6, 6, 3 o. a. — recte/., 29, 17, 4. 

7. querentiÉy Accusativ: wenn 
ftie aieb onr über aolobe Dioge be- 
klagteo, vgl. 3, 53, 3. — deum ben., 
darcb seioe Siege, vgi. 2t», 41, 14; 
die benignitaa wird aber schwerlicb 
dem Staate beigelegt, s. 7, .13, 5: 
deum. bemg^nifate^feUcitate tua po- 
pulique fíornani; daber ist es besser 
rem pubUcain als rei pubUcae za le- 
aen. — f^rat, re/., 2, 9, 6. — Nacb 
Appián und Zeoar. bat Scipio nar 
eÍD Scbreibeo aa die Soldaten ge- 



ricbtet. 

8—9. ad — rud., s. 21, 25, 6;. 
vgl. dagegen das Lob Hannibals c. 
12, 4. — ne — exced., Epexegese 
zn ret, s. 27, 29, 3; 25, 26, 1 ; pec- 
cando ist Dor der gleicben Con- 
atractioo wegeo zu modum excedere 
gezogen, da das Vergeben scboa 
gross geoag war; mao bat zu deá- 
kén: Bocb weiter gienge, ao dass 
Vérzeibuog oicbt mebr möglicb sei. 
— puniendo dorcb zu barte Strafea 
das (Jebel vergrössern, vgl. 3, 40, 1 : 
cum deeemviri nec irae nec i^o- 
scendi modum reperirent —uteoep,, 
Gedaoke Scíplos, vgl. § 2 ffererent, 
es ist die Abseoduog der Tribunea 
§ 3 gemeÍDt. Aocb nacb Polyb. c. 
25 bat Scipio aileio den Plan ge- 
macbt und denselben den Tribünén 
nor mitgetbeilt; sollte beiff^'f>/a^ 
cuii an einen Kriegsratb gedaebt 
werden, so ware dieses wol deutlí- 
cber bezeicbnet, vgl. c. 26, 1. — 
sUpatdiar, e., Staáten derén Grund 
und Bodea Eigeatbum des römiscben 
Volkes geworden, von diesem aher 
den Bewobnern gegen eine Abgabe 
von demselben zur Bebanung über- 
lassen worden ist, wie es spáter allé 
spaníscben Staaten waren, s. CUe. 
Verr. 3, 6, 12; im vorliegenden 
Fali sebeint Lív.nicbteinebestimmte 
Kiasse von Staaten, die in diesem 
Verbaltnísse gestanden bUtten, spn- 
dero, worauf ftttcb exactoribus hin- 
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10 pendi spem propiitqaam facere. edictam subinde prapositam, 
ut ad stipeDdium petendam convenirent Garthagioem, seu 

11 carptim partes seu uni versi mallent tranquíllaai sedítionem per 
se languescentem repentioa quies rebeliantíum Hispanoram fecit: 
redierant enim in fiais omisso incepto Maadonius et ladibUis, 5 

12 postquam vivere Sdpionem adlatum est; nec iam erat aut cívis 

13 aut externus,. cum quo furorem suum consociareBt. omnia cir- 
cumspectantes consilia nihil rdiqui habebant praeter non tutís- 
simum a malis consiliis receptum , ut imperatoris vei iastae irae 
vd non desperandae clementiae sese committerent: etiam bosti- 10 

14 buseumignovisse, cum quibus ferro dimicasset; suam seditionem 
sine vulnere, sine sanguine fuisse, nec ipsam atrocem, nec atrod 
poena dignam : ut ingenia humana sünt ad suam cuique levan- 

15 dam culpam nimio plus facunda. illa dubitatio erat, singulaene 



weist, eine far deo angegebeDen 
Zweck aDg^eordoete Aaflage zu b«- 
seichoen, s. Pol. 11, 25: rás fMtre- 
Xttyuivag elaípogác ratg nóleai 
nqotéQov €Íf r^y tov navros 
újqaxoniSov xoQrjyíav — a&Qoí- 
Céiv íni(pav(»g, -— spem prop. , die 
líoffBaog aaf baldige Aaszahlang des 
Soldes, 8. 5, 6, 2; 6, 8, 10: sj}e* 
lenta. — spem facere , 'eotspricbt 
Polyb. ^6iv aVttSé^aaS-av roig 
atQaxKütaig t^k xviv oífjoivítav 
ÁnóSoaiv. Da vorber die Tribooen 
VOD Liv. gar nicbt erwabnt siód uod 
Scipio aucb bei missis ewaetoríbus 
Sabject ist, so kann ntchfc wol oacb 
den Hss. feoere d. tribuni gelesen 
werden ; öber den iof, act. u. pass. 
s. 29, 4, 2 ; Gronov. verm. missi — 
exaetores feeere. 

10 — 11. edictumpr,, oaeh Po- 
lyb. c. 25 wird ein Edict oicbt er- 
lasseo, soodero So. befieblt rove 
j^UiÚQXove roüg avTovg — naQa- 
xakiiv — ' xofÁÍC^a&ai rag aixaq- 
yfag naQayiyvo/Liévovg tag avróv, 
av T€ xará fi^Qn tovto fiovXtúvrai 
noulVf av ^' ofiov návtég. Die 
Attszahluog des Soldes erfolgte an 
das gaoze Heer zogleicb mit einer 
gewissen Feieriíehkeít. — carptim^ 
Dach and oacb in eiozelnen Ablbei- 
lungen; § 15: cohortesy a. 22, 16, 



2; Zon. Iv fiÍQU xará dtct^oxági 
víell. bat L. per partes gescbríeben, 
Polyb. xata fi^Qti. — tranquiU. — 
fedty 7, 26, 3; tranquiU,, in sofern 
sích die AafregoDg legte, lang'uese.y 
das Ungeatüm bereita nacblieas; 
quies, iasofern sie nicbts mebr tba- 
ten. — rebeliantf ebeo nocb ím Aa^ 
rabr begriffen. 

12 — 15. eonsoeiar., n. die romi- 
seben Soldaten. — ^ omnia e. e., c. 
26, 1: eonsuUabanti allé Pláne ina 
Auge fassen; nach alleoSeiten iiber- 
legen, welchen Plaa nan fassen 
könote; gewShnlich nar dreum' 
spectare omnia, doch ist desbaib 
eonsiUa nicbt za eotfernen. — ro- 
liq. hab.y wie sonst nikil reUqui est\ 
nihil rdiqui facere 7, 35, 8, — de- 
sperandae ist wie vieie Gerandiva, 
welcbe Gemüthsbewegungen be- 
zeiohnen, fást znm Adjectiv gewor- 
den. — etiam hőst etc. Schtass a mi- 
nőre ad maios : da er — am so viel 
mehr werde er, da ja a. s. w., s. § 6; 
dass sie als Bürger sieb weit mehr 
vergangen babén verbehlen sie aicb. 
— nimio pl., s. 1, 2,3. — facundoj 
redefertig, gewandt ím Fiiiden von 
Gedanken und Worten, Plin. 36, 10, 
72: ingenio f amondó NoH mathe" 
matici; ad wie alacer ad Caes. B. G. 
3, 24, 5; soUersy Ov. Am. 1, 8, 87 a. 
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cohortés an universi ad stipendium peteadum irent indinavit 
sententia, quod tutias censebant, universos ire. 

Per eosdem dies, quibas haec üli con&ultabant, consilium 26 
d^ is Carthagtoi erat, certabaturque sententiis, utrum in auctores 2 

5 tantum seditionis — erant autem ii numero baud plus quam qxún- 
que ettriginta — animadverteretur, an plurium supplicio vin- 
dicanda tam foedi exempü defectio magts quam seditiq esset. 
vicit sententia lenior, ut, unde culpa orta esset, ibi poena con^ a 
sisteret; ad multítudinem castigationem aatis esse. consilio^ di- 4 ~ 

10 mísso, ut id actum videretur, expeditio adversus Mandoníam Indi- 
bilemque edicitur exercitui, qiii Carthagine erat, et cibaria dieram 
aliquot parare iubentur. tribunis septem^ qui et anteajSucronem 5 
ad leniendaro seditionem ierant, obviam exercitui missis quina no- 
mina principum seditionis edita sünt, ut eos per idoneos homines 6 

15 benigno Tultu ac sermone in bospitium ínvitatos sopUosqne vino . 
vincirent haud procul iam Carthagine aberant, cum ex obviis 7 
auditum postero die omnem exercitum cum M. Silano in Lace- 
tanos proficisci non metu omni, qui tacitus insidebat animis, libe- 
ravtt eos, sed laetitiam ingentem fecit, quod magís habiturí solum 



'á. ; Duker wiU feeunda lesen, woza 
ad Dicbt gftDz passeod scbeint. — 
iUüt Bur dariiber war man aogewiss. 
— inetinatii oboe eo und mit glel- 
eber Coostruct. 32, 13, 5: inclinavit 
étntentia in TketsaUam agmen de" 
mittere, vgl. 22, 57, 11 5 37, 37, 5. 

26* 1 — 3. Carthaginij diese 
Aumif dami, arhori, Lavini, Ramae 
{Romaii, s. 5, 51, 9, eDtsprecbeode 
Locativform bat L. bisweilen, 8. 30, 
9, 3; ib. 44, 4; 31, 11, 7, vgl. 35, 
35, 1; Periocba 28 a. a., ebeoso 
Cic Att. 16, 3; Cacs. B. G. 7, 55 n. 
9. w. — ceriab. sent,,y%L 26, 32, 1 ; 
Tae. Add. 1, 29: certatum inde sen- 
tentiis, cum alU — permulcettdum 
militem censerent, alti fortioribus 
remedÜM ag^endum, Polyb. c. 26: 
í^o^ey (x^TOt? (Scipío a. den Triba- 
Den) TifiéQav őtaatcq'TiaaVTag éis 
rjv óérjOft TutQuvai etc. -— inde — 
ubiyon PersoneD, 1, 49, 5; ib. 24, 
2 a. a. -T ad tntdfit.f bei der, fúr 
die Menge ; 1 , 26, 5 : inffrati ad vul- 
fftu suppiicii { 2A, 32, 2. 

4-^Ö. cibaria etc, s. 26,7, 10; 
Polyb.: TtaQriyyeiXe nqb fifjbaqtüv 



XQt^v iífóáta naQitfxfváaS-ai slg 
nlefot XQÓvov etc. — edita\ Polyb. : 
avvéra^e át* ánoqqriTtov ántcvrav 
roTí ÁnoaTttTttig, xal őnXofÁivoug 
%xaaxov névre Jt5v aQ^ftiyoiv rijg 
útáaewg iv^áfog xaric rrív anáv- 
Tfiaiv ipiX.avd-(Húntiv xal xakeZv 
tog avTovg, fiáktffja fxkv ngog 
xataaxj^yaxJiv ele. — ^ benigna »., 
1, 22, 5. 

7 — 9. haud proc. í., vgl. 21, 61, 
8; 27, 1, 3. — tfo?, 21, 38, 5, soost 
braucht L. ab, s. 1, 27, 9; 24, 22, 2 
n. a. auditum, 27, 45, 4. — profi- 
cisei um die Gewissbeit zu bezeich- 
neo, 8. 4, 58, 14; 5, 21, 8 u. a. — 
non — séd, das Erste komnit als 
anbedeoteod oeben dem Zweiten 
nicht ÍQ Betracht; s. 3S, 22, 9: die 
Farcbt, s. c. 25, 15, wurde gaoz voq 
der Freudé verdrüngt; dass non 
DÍciit mit omni za verbindeo seí, 
zeigt wie in übniicben Stellen der 
Zusamtnenhdng, vgl. 23, 5, 7: non 
iuvetis — oporlet, sed — suscipiaiis 
u. a.; jüngere Hss. babén non metu 
modo omni, dieses oáet non metu 
modo, qui ziebt Madvig vor« — 10- 
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8 imperatorem quam ipsi futuri in potestate ekis essent sub oc- 
casum solís urbem ingressi sünt exercitumque alterum páran- 

9 tem omnia ad iter viderunt excepti sermonibus de industria 
compositís, iaetum opportuQuniqae adventum eorum iroperatori 
esse, quod sub ipsam profectionem alterius exercitus Teoisseot, 5 

10 corpora curant. ab tribunis sine uUo tamuitu auctores sedítio- 
dís, per idoneos homines perducti in hospitia, comprensi ac 

11 yincti sünt. vigília quarta impedinienta exercitus, cuius simula- 
batur iter, profícisci coepere, sub lucem signa mota et ad por- 
tám retentum agmen custodesque circa omnes portás missi, ne 10 

12 quis űrbe egrederetur. vocati deinde ad contionem qurpridieve- 
nerant ferociter in fórum ad tribuoal imperatoris, ut ultro terri- 

13 túri sucdamationibus, concurrunt. simul et imperátor in tribunal 
escendit, et reducti armatí a portis inermi contioni se ab tergo 

14 circumfuderunt: tum omnís ferocia concídit, et, ut postea fate- 15 
bantur, nihil aeque eos terruit quam praeter spem robur et colos 
imperatoris, quem adfectum visuros credíderant, vultusque, qua- 

15 lem ne in acíe quidem aiebant raemiDÍsse. sedit tacitus paulisper, 
donec nuntíatum est deductos in fórum auctores seditionis et 
parata omnia esse. 



hon vor imperat betont. — urbem 
ingr,^ Zon.: ó ^xinCtúV l|cn xov 
Tí£;[ovg avrovg aifkCaaad-tti {nQog 
ianáQav yttQ rfv) ő múlató, — de 
ind. c, 1, 45, 2; 26, 50, 3. — sub 
i, pr., gerade bei dein u. s. w. 

10 — 11. hospit.y íq ihre Qaar- 
tiere; Polyb. anrjyov fÁfta (f-thav- 
'9-Q<o7ííag — TQVToig (bei L. idonei. 
homines) uhv ovv vn avrbv Toyxai" 
^6v ÍQQfi&ri úvXXa^siv Tovg névTB 
3f«l TQtáxovra avá(mg, in€tóav 
éeinvi^aioat, árjOaVTág re TTjfrstp, 
— impedim.y diese machen bier den 
ADfaogy s. 9, 36, 9; beim Auszog aus 
dem Láger die extraordinarii. — 
sub luc.^ bald nach der quarta vigí- 
lia, 8. Prop. 4, 4, 63:' 6^ iam quarta 
eanit veniuram bucina lucern. — et 
ad knüpft das neae Moment ao, wo 
ha Gríecb. ők gebraucbt wird, s. e. 
25, 1 ; aber sogieicb am Tbore; Po- 
lyb. c. 27: nttQTiyyéXro roTg^^tXtÚQ^ 
Xoig — fiéTu TÓ Tug fikv ano" 
úxívag ánari&iym tovg ők úTQa- 



tmxag xar^x^tv Ív xoig onXoig 
inl Trjg 77i/iiy?, xanétra őifXélv 
a<f.ag iip* éxáfnrjy rdiv nuláy xeA 
ipQoVTÍ^siv, tvtt fÁrjdiig íxno^évif' 
tai T<űv áncaTarmv. 

12 — 15. in Jor. ad tr. , auf dea 
priDGÍpía, die aacb/orvm gefiaoot 
werden, s. § 15 vgl. e. 24, 10; zar 
Constr. s. 29, 4, 5. — ut — tértit^ 
uni, ibrer Aosicbt nacb, zu scfareckea ; 
sie glaubten — za könoeo. — sue- 
clam., s. 30, 42, 20,^ erst voo L. ge^ 
braaebt; Hom. 11. 19, SO: vnofiáX,- 
XéíV. — escend., das Tribonal ist 
zierolicb boch, Tac. Aon. 1,18: eon*' 
gerunt caespitesy extruunt tn'bunaíf 
quo magis eonspicua sedes foret, 
s. L. 8, 32, 2; Cic. Vatín. 14, 34. 
— se cireumf.y 1, 28, 3; eas eompo^ 
sito circurndatur legio* — ut post,^ 
vgl. 7, 33, 16. — colos wie honos, 
Z. § 59. «— visuros, vgl. 27, 28, 15; 
n. c. 23, 6. — sediij bis er aofing 
ZB reden, Tac. Ano. 1,25: stabiU 
Drusus. 
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Tum sileDtio per praeconem facto ita eoepít: „nuinquam 27 
mibi defuturam orattooem, qua exercitum meum adloquerer, ere- 
didi, non quo verba umquam potius quam res exercuerim, sed 2 
quia prope a pueritia in castris habitus adsueram militaríbus in- 

5 geniis: ad vos quera ad modum loquar, nec consilium nec oratio 3 
suppeditat, quos ne quo nomtne quidem appellare debeam scio. 
ciyes? qui a patria vestra descístts; — an milites? quí impérium 4 
auspicíumque abnuistis, sacramenti religionem rupiőtis; — bo- 
stis ? corpora ora, vestitum habitum civiqm adgnosco, facta dicta, 

10 Gonsilia animos hostíum videó, quid enim vos, nisi quod Uergetes 5 
ac Lacetani, aut optastis alíud aut sperastis? et illi tamen Man- 
donium atque Indibilem, regiae nobilitatis viros, duces furoris 
secuti sünt; tos auspícium et impérium ad Umbrum Átrium et 
Calenum Albium detulistis. negate vos id omnes fecisse aut 6 

15 factum voluisse, milites; paucorum eum furorem atque ámen- 



27. per Tpraee.y 8, 33, 2; 24, 7, 
12. — ita coep.y s. 34, 31, 1; 39, 
15, 2; Sall. -1. Í09, 4: sie meipit; 
statt des Objects wird díe Bescíiaf- 
feoheít der HaodioDg angedeatet. 

1 — 4. EiDgang. credkli wie Cic. 
Sest. 9, 22: numquam putavi: hatte 
geglaubt; Sáli. I. 110, 1: numquam 
effo ratus sumy dagegeo 32, H, 4: 
qua minimum credidisset, — non 
QUO — sed guta, Cic. Pbíl. 1, 7, 16. 

— verba, die Kuost scböae Worte 
xu macbea ; Tac. H. 4, 73: . neque 
e^o umquam facundiam exercuij 
et popuU R. virtutem ormit firmaoi. 

— eonsil. — orat.y Gedaokea uod 
Form der Rede, was § 1 íd oratío 
alleio liegt; ao kaastgerecbte Form 
ist wegeo non quo — exereuerim 
wol DÍcbt ztt denken. — quo nom., 
a. Cic. Verr. 4, 1, 1; Tac. Ann. 1, 
42 : quod nomen kuie cőetui dabo? 
militesne appelletn — an cives etc, 
Tac. Hi:»t. 1, 37 in., díe gewöbolicbe 
Aorede war eommiUtonet, — cive$ 

— hostes ohne Fragpartikei wie 3, 
39, 9: populares? opUmates? über 
dees s. c. 24, 5. — detcistUi ihr, 
die ibr. — imper, aujfp., beídea ba- 
bén die ProcoDsolo fíir den ibneo 
angewieseaeo Gescbaftakreia (pro- 
vwcta), 27, 35, 10, die auspieia 



belUca, Ygl. 21, 1, 5; ib. 42, 8.— 
sacr. rel^ díe relígiöse Weibe über- 
baapt, uoter welcher der Sóidat zUm 
regei massigen Kriegadíenste ver- 
pfltebtet wird; wie rupistU zeigt, 
zuDÜcbst der Fahoeneid, s. 24, B, 
19. — faota — hottium, üeber- 

5 — 16. Das Vergeben iat der Art, 
dass es ODiDÖglicb Allé begangen 
babeo köuDeo, der eigeotlicben 
Frevler miiasen nor weaigc seio. 
L. bat deo von Polyb. c. 29, 8 ff. 
zaletzt aosgefübrten Gedankeo zn- 
erst eotwickelt, fiiniges erweitert, 
Aaderes aus c. 28, 3 eíogewebt. — 
ac Lacet. ist wol st. aut Lacet, we- 
geo der engeo Verbiodung beider 
za lesen, s. 24, 4. — tamen, wenig- 
Btens: sie babén zwar aucb gefebit, 
aber doch u. a. w. — negate etc. 
ist der Hauptgedanke; der Impera- 
tiv vertritt oicbt alléin «inen Be- 
dingungs- oder Coocessivsatz, son- 
dern deutet zugleicb den Wnnscb 
an, dass sie im Standé sein möch- 
teo es' za ISagnen. — pauoorun^ 
— ette n. dieite, Andere machen 
den Gedanken von eredőm abban- 
gíg; alléin dieses kann von ne^on- 
Ubut nicbtwol getrennt werden,yon 
negant aber paueorum etc nicbt 
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tiam esse: libenter credam negantibus. nec eDim ea sünt com- 
roissa, quae vulgata in ooinem exercitum sine piaeulis ingenttbus 

7 expiari possint. invitas ea tamquam vulnera attingo, sed nisí 

8 tacta tractataque sanari non possunt equidem pulsis Hispánia 
Garthaginiensibus nullos homínes credebam esse, ubí tita invtaa 5 
esset mea; sic me non soium adversus socio&gesseram, sed etiam 

9 adversus hostis: in castris en meis — quantum opinio fefejlít! — 
fáma mortis meae non accepta soIum sed etiam expectata est. 

10 non qaod ego valgari facinus per omnis velím — equidem, sí 
totum exercitum mortem mihi optasse crederero, bic &tatim ante i6 
oculos yestros morereír, nec me vita iuvaret invísa civibus et mi- 

11 litibus meis — ; sed multitudo omnis, sicut natura maris per se 
immobilis est, et venti et aurae cient, ita aut tranquillum aut pro- 
ceilae in vobis sünt; et causa atque origó omnis furoris penes 



•bh'áDgeii. — áment, § 12 ; c. 24, 5 ; 
zar Sacbe Tac. H. 1, 83 extr. — ne- 
gantihuty wenn ibr befaauptet, dass 
nícht allé u. s. w., wiederbolt wie 
§ 14 das AnfaDg^sworCy epiphora. — 
nec en,, ich wíil es ^ern glaoben, 
denn u. s. w. — vulgata und § 10 
vulgari áasatlhe was omnetfeciste 
etc. bezeícboet. — postint, eit wür- 
de zir jeder Zeit gescbehen müsseD, 
vgl. 2, 59, 11. 

7 — 9. Üebergang znr weiteren 
EDtwicklong des Vergebens: ich 
babé oichts getbao, wodarch eaer 
Frevel batte veraolasst werdeo 
kÖDDen. — invitus, weii er die Sa- 
cbe sWeiter aasfúbren und von sicb 
sprechen mass. — tamquam t*., .2, 
2^ 5; darch vulnera ist tacta tra- 
ctataque veraolasst. — equidem, s. 
26, 22, 14. --. adversus, 29, 8, 2. 
— en weist nachdroclilicb auf dás 
vorliegeode Verbaltniss btn, hier 
mit Schmerz: leider; nacbgestellt 
wie 2, 6, 7. — quant. o, f., 24, 26, 
7. — accepta, expect. sind mebr als 
Adjecttva zu nehnien: geglaobt — 
gewiiiischt, vgl. 30, 30, 19: sperata, 

tO— 12. Nur die BescbatTenheit 
der grossen Menge erkiart es, wie 
das Verbrecben sicb so weit bat 
verbreiten können, and ihre Ün- 
wissenbeit iassC es einigermassen 



entscbaldigen. — non quod etc. be- 
schrankt den Gedanken in castris 
etc; das eigeotliche Prádicat feblt; 
yor multitudo omnis íst etwa : hec 
tamen dico, hoc verum est zu deá- 
kén; s. c. 41, 13; Z. § 772. — ego 
zu betonén: icb gerade, im Gegen- 
satze zo negate § 6. — vita inv,, 
vgt. Cic. Cat. 1, 7, 17. — multitudo 
om. , das dazo gebörende Prádicat, 
per se immobilis est, ab akis agila- 
iur, ist nicbt besonders aosgespro- 
chen, sondern in anderer Fortn aa 
in vobis augerdgt,andso' zugleicb die 
Anwendong desGleichnisses auf den 
gegenwürtigeD Fali gemacbt. Aq- 
dere lesen est, venti; oder ínterpan- 
giren: maris i per se — cient; ita cic 
— natura, das Meerseincír Na tor, sei- 
nem Wesen nacb ; Polyb. ió(a tfivaig\ 
Z. § 678. — et venti, weno es rich- 
tig ist: und nur u. s. w., s. c. 26, 11 ; 
et ist nicbt correspondirend, vgl. 
Herodot. 7, 19: nvéVfiara ÁváfAtúV. 
— tranquHbim, vgl. 3, 40, 11: ree 
publica in tranquillum redacfa^ baa- 
figer iin Abl., s. 24, 8, 13; 26, 51, 
6; 31, 23, 4, u. a. s. INaegelsb. Stíl. 
S. 65. — et causa entspricfat e^ 
venti, und enChait zngleicb dea 
Scbiusssatz. L. bat das mehrfach 
gebrancbte Gleichniss, s. 38, lU, 5; 
Herodot. 1. I. ; Cic. Cluent. 49, woí 
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aoctores est, yos contagiooe insanistis, qui mihi ne hodíe qui- 12 
dem seire vídemini, quo ameDtiae progressi sitis, quid facinoris 
in me, quid in pátriám parentisque acliberos vestros, quid in 
deos sacramenti testes, quid adversus auspicía, sub quibiis mili- 

5 tatis, quid adversus morém mílitiae disciplinamque maiorum, 
quid adversus summi imperí maiestatem ausi sitis. de me ipso IS 
taeeo: temere potius quam avide credideritis, is denique ego sím, 
cuius imperi taedere exercitum mioime mirandum sit: — patria 
quid de vobis meruerat, quam cum Mandonio et Indibili conso- 

10 ciando consilia prodebatis? quid populus Romanus, cum impe- 14 
rium ablatum ab tribunis suíTragio populi creatis ad hűmines 
privatos detulístf s ? cum eo ipso non contenti, si pro tribunis illos 
haberctis, fasces imperatoris vestri ad eos, quibus servus, cni 
imperarent, numquam fuerat, Romanus exercitus detulistis. in 15 

15 praetorio tentenderunt Albíus ^t Atrius, classicum apud eos ceci- 
BÜ, signum ab iis petitum est, sederunt in tribunali P. Scipionis, 



Ton Polybias entlebnt. — vos cont, 
ibr habt nur u. s. w. — initanisHs 
nach furor wie 22, 39^ 6. Dass sie 
flelbst nichtgewasst, was sie tbateD, 
Bor eontagione ^efehlt babén , wird 
durch qtU mihi ele, bekraftigt, uod 
die einzelneo Seiteo des Ver^ebens 
§ 13 — J5 Doch weiter ausgefíihrt. 
— summi ú fn., die Hobeit der höeb- 
aten Gewalt überhaupt. 

13 — 15. de me etc. praeterítio, 
in Bezu^ aaf § 12: qtiid facinoris 
VI me. — ' temere — ered. etc. : ibr 
möget, soitt geglaubt babén, ich 
will es zugeben, a. c. 8, 4; 28, 8; 
10, vgi. 41, 24, 11: fecerit aliquid 
PhiUppus ; 44, 38, 7 : sedjuerimus 
omnes. — is deniq. etc, es wird so 
das Gegentbeil von § 8 eingeraamt 
nm elwas noch Starkeres gegenüber 
Z11 stellen. <~ prodebatis, darán 
waret, damit amgionget, e. 28, 5; 
29, 2. — cum imp. , etc. bildet zu- 
gleich die Erklarung von in deos 
§ 12. — cum. — detulist. beziebt 
sicb aaf den in quid p. R. meruerat 
liegenden Gedanken: ibr babt das 
rom. Volk verletzt, n. dadiircb dass, 
(iodem), vgl. 5, 49, 8: pátriám ser-' 
tiwit, cumprohibttH; 9, 8, 4: mihi- 
ne pepereerim, cum — obstiinxi. 



— impérium — creatis , ntebt <ala 
ob allé tribani mílítum vom Volke 
gewöbtt war^n, s. 27, 36, 14: aber 
die von ibm gewahlten galten, wie 
der Gegensatz ad. privatos zeigt, ' 
a Is magistratusy wesbulb sie %acb 
DÍcbt in das Albom der Ricbter aaf- 
genommen worden, s. lex Servil. 
6, und massten , weno sie die zo c. 
24, 10 erwabnten Fanctionen ans- 
übten, anch eín gewisses impérium 
babén, 9, 30, 3; Cic. Leg. 3, 3, 6; 
Marq. 3, 2, 276; Lange 1, 645. — 
privatos^ darin lag weniger das Ver- 
geben, da Scípio selbst als Privát- 
mann das impérium erbalten bat, s. 
26, 18, 10, als darin, dass sie als 
Soldaten etwas getban babeo, was 
deni Volke alléin zokommt, s. 26, 
2, 2, — contenHsi, wie 27, 16, 14: 
laettíssi. — detulistis j das Perfeet 
weil es voUendet ist, ntcbt das prO' 
dere. — • praetorio beziebt sicb auf 
§ 12 : morém militiae, und ist als das 
Unwiirdígste zuletzt angefúhrt. — 
classicum, s. 27, 47, 3; Tac. H. 4, 
58: Tutorin Trevero a^entur ex- 
ctíbiae? sifptum belUBatavus dobit T 
Caes. B. C. 3, 82. — cecinit, 30, 5, 2. 
— signum, c. 24, 10.^ — tribunali Se., 
das aJso aacb lm Láger stand, wenu 
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üctor apparuit, summoto íncesseruDt fasces cum securíbus prae- 
16 lati sünt lapides phiere et fulmina iaci de caelo et insuetos fetus 
aniittalia edere yos porteota esse putatís: hoc est portentum, 
quod nuUis hostiis, nuliis supplicationibus sine sanguine eorum, 
qui tantum ai^si facinus sint, expiari possit. '' 5 

28 „Atque ego, quamquam nullám scelas rationem habét, 

tamen, ut in re nefaria, quae mens, quod consiliam vestrum 

2 fuerit, scire vetim. Regium quondam inpraesidium missa legio 
interfectis per scelus príncipibus civitatis urbero opulentam per 

3 decem annos tenuit; propter quod facinus tota legio, miilia ho> lO 

4 minum quattuor, in foro Romae securi percussi sünt. sed iUi 



derFeldherrabwesend war. — appa- 
rmt, der stehende Aasdrack für den 
Dtenst derXiietoren uod accensi ist 
apjmrere ina^stratibusy s. 9, 46, 2. 
— summoto f 25, 3, 18. 

16. Scbiass der Darlegong des 
Verbreebens, derauf§5zarttckgebt: 
Die Urheber des AafstaDdes iDÜsseo 
bdsseB. — lapid.pl., s. 1, 3), 2; 
vgl. 10, 31, 8: terrampluis9e\ 35, 
21, 3j 40, 19, 2: tanguinem pluii, 
vgl. luL Obseq. 5 <60) ; ib. 4 (59) ; ge- 
wöbnlieber ist der Abi. , doch ist an 
u. St. pluere schweriicb persöolich 
gebraucht, wie es io etwas anderer 
fiedeatung sich bei Dichtern bis- 
weilen fiodet. fulmifia c, oicht 
iiberbaupt filitze, soadern bedent- 
sarae, wie sie in den Falguralbii- 
cbern bezeicbnet wareo, dieTempel, 
Thore n. s. w. trafen, Cic. Div. 2, 
18, 42: quod tonitrua iactusque ful' 
minum extimuüsent; Cat. 3, 18: 
fulminum, iactus omittam, — hoc 
e. p., s. 4, 15, 7: non pro scelere id 
magis quam pro monstro haben- 
dum; 8, 18, 11 : das ist eio wabres 
eigentlicbes portentum, — expiari 
p., das purtenlain besteht zunácbst 
ÍD deo frevelhafteo Handiangen, die 
Tbater derselben müsseo sie durcb 
ibr Blut sübneD. Die Vorstelloogen 
voD der Schald der Verbrecber und 
dem sich io denselben, als eioem 
portentum. offenbarenden Zoroe der 
Gölter fltesseo zusammen; die Süb- 
ne erfolgt wie 27, 37, 6 darch die 



Entfernung des portentum selbst. 

28* Das Unteroebmen war un- 
vernünftig, denn ibr koootet weder 
bei dem Abzuge des Heeres in Socro 
bleiben, 1 — 7; noch im Kampfe mit 
römischen Heeren Spauien bebaup- 
ten, 8 — 15. Weitere Ausführung 
VOD Polyb. c. 29, 3. 

1—3. atque, s. 21, 40, 10. — 
quamq. — t^bet, gar nicht babeo, 
nicbt daroit verbunden sein kann, s. 
Cic. Tus. 3, 13, 27: habét ardorem , 
libido\ 4, 36, 77; Fin. 2, 3, 9: re^ 
stincta siUs stabiUtatem voluptatit 
habét n. a. £s wird dabei der Ge- 
danke vorausgesetzt, dass jeder 
Frevei aos einer Verwírrong des 
Geistes entspringe. — ut, s. c. 6, 
12. — ratio, die Vernunft, verniinf- 
tige Üeberlegung; wiens, Vorstel- 
laog, Gedanke; eonniium, Absicbt. 

— Regium^ Periocha 12; 31, 31, 6. 

— legio, Polyb. 1,7: TerQaxiaxí^f-oi 
xov áqtd'fjLÓv, — inpraes,, 27, 3, 
9. — per dec. an., s. Nieb. R. G. 3, 
633. — totaleg., Polyb. !. 1.: oí dl 
'PíofAtetoi. — XQari^aavTfC ^l tovs 
fxhv nXiíffTOvg it^ avry ry xuTalrj- 
-ipH dié<f{^(tQav — ^íoyQtíf;^ 61 ^xv 
QÍ€vaav nXétóyiov ^ TQiaxoaCiov 
anavras — inéXéxtúav; Periocha 
15. — in/orOf wie 22, 57, 3 und 7, 
19, 3, vgl. 9, 24, 15, 1,26, 11; ge- 
wöbnlich wurden die Hinricbtongen 
aasserbalb der Stadt voUzogen, s. 
Tac. Ann. 2, 22; zttr Sacbe Momm- 
sen 1, 386; 402. 



Ch. 206. 



LIBER XXVni. CAP. 28. 



191 



prinram non Átrium Umbrum seinilixam, nominis etiani abomí- 
nandi ducem, sed D. Vibellium tribunum militum seeuti sünt, 
nec cum Pyrrho, nec cum Samoitibus atít Lucanís, hostíbus po- 
puli Romani, &e coniunxeruot; vos cum Mandomo et Ipdibili & 
5 consiiia communicastis et arroa coosociaturi fuistis; üli, sicut 6 
Campani Capuam Tuscís íreteribus cultoribus ademptam, Mamer^ 
tini tn Sicilia Messanam, sic Regium habituri perpetuam sédem 
erant, nec popuium Romanum nec socios populí Romani ultro 
lacessituri bello: — Sucronemne vos domicilíum habituri eratis? 7 
tO ubi si vos decedens coufecta provincia imperátor relinquerem, 
deum hominumque fidem implorare debebatís, quod non redi* 
retis ad coniuges liberosque vestros. sed honim quoque memo- ' 8 
riam, sicut patriae meique, eieceritis ex animis vestris: viam con- 



4 — ő. primum, díesem entsprícht 
DÍcht deindef sondern § 6 iUi; der 
zweite Pnnkt ist dorch nec PyrrhOf 
wo nec DÍcb alléin correspoodirend 
ist, s. 21, 41, 15, mit dem ersten 
yerbunden. — abominand., (wie c. 
25, 2 desperandut) , so wegen der 
Verwandtscbaft von Atrius mit ater, 
s. 6, 1 , 11: airi dies, ebeo so kono- 
te lelcbt Umbrum gedeutet werden. 

— senrílíxam, der nicht einmal ein 
ordeotlícher Marketender, gescb wei- 
ge eio Sóidat ist, s. 30, 28, 3. — 
D, FibeU., s. 23, 7, 4; 26, 15, U. 

— trib. mü., da die Campaoer in 
besooderen LegíoDeo dieoteo, so 
batteo sie wie die Römer tribaoi 
militom Dod zwar aos ihrer Mitte, 
nicht wie die übrigea BoDdes^eoos- 
sen rö'm. praefectí,8.23,5,7; Poiyb. 
2,24,14. — nec cPyrrho etc.,dieser 
stand in Verbinduog mit deo beiden 
^enaoDten Völkern damals den Rö- 
mcrn ge^eniiber. — vos etc. stellt 
den Gegensatz in' anderer Form 
dar, als im vorbergeb. Gedanken 
sed. Die yier Sátze sind chiastisch 
geordnet. 

6 — 7. Campani, eígeotlich Sam- 
DÍten, s. 4, 37; über den Namen 7, 
38, 5. • — cultoribus, s. 22, 31, 3: 
instdis cultorum egentibus', 21, 52, 
6 o. a. — Messanam, Mommsen 1, 
501. — Sucronenme y statt des Ge- 
geosatzes eine Frage, die zugleicb 



die UnmÖglicbkeít der Ausfiibrong 
andeutet. — ubi si, wahrend ihr, 
wenn ich each daselbst u. s. w. — 
deum — impl., die Hülfe der — an- 
rufeo, dass sie das Uogliick abwen- 
den;' eucb bíUer beUagen. — tm- 
perator, ich als, in meiner £ígen- 
scbaft als u. s. w.; auf meinen Be- 
fehl. — rediretis, s. c. 24, 7. — sed 
— vestris, Uebergaog. — eieceritis^ 
wiec. 27, 13. — viam cotts.y s. 4, 
48, 4; 31, 18, 7 ; icb will annehmea, 
dass ihr auch das Andenken an die 
Eurigeo habt aofgeben wollen u. s. 
w. JVacbdem der Redner den Plaa 
selbst, § 1 consilium, als einea 
eben so ruchlosen als unsinnigeo, 
§ 7: Sucronemne etc.., nacbgewie- 
sen hat, zeigt er im Folg., dass er 
nicbt aasfübrbar würde geweseo 
sein {viam consilii). In non — de- 
mentis ist das, was erst gefandea 
werden soll, scbon als Attribut voa 
consilium ausge^procheo. Die Form 
des Aosdrucks nach Polyb. c. 29, 6: 
t£ ovv r^v (p nQoasíyeTf; nv&ia&at 
yceg civ fiovXoífjirív vfjtcÜv, — ad ul- 
tim» bis zom áussersten, ahniich c. 
39, 2; vgl. 23, 2, 4: adexiremum^ 
sonst wird ad ultim, aach zeitiích 
gebraacht, s. 26, 27, 10; 5, 10, 8 a. 
a.; oder mii einem Geoitiv verbun- 
den um den áussersten Grad einer 
Sache zu bt;zeichnen, a. 2, 45, 10; 
10, 1], 9 a. a. 
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9 sili scelerati, sed non ad ultiraum dementis exseqni volo. mene 
TITO et €etero incolumi exercitu, cum quo ego díe uno Carthagi- 
nem cepí, cum quo quattuor exercitus Carthaginiensium fudifu- 
gavi expuli, tos octo raillia hominuni, minoris certe omnes pretí, 
quam Albius et Atrius sünt, quíbus vos subiecistis, Hispániám l 

10 provinciám populo Romano erepturí eratis? amoHor et amoveo 
nomen meum; nibil ultra facile creditam mortem meam a vobís 

11 violatus sira — : quid? si ego raorerer, mecum expiratura res 
publica, mecum casurum impérium populi Romani erat? ne 
istuc luppiter optimus maximus sirit, urbem auspicato deis 10 
auctoribus in aeternum conditam huic fragíH et mortali cor- 

12 pori aequalem esse. C. Flaminio, Áemilio Paulo, Sempronio 
Graccho, Postumio Albino, M. Marcello, T. Ouinctio Crispino, 
Cn. Fulvio , Scipionibus meis , tot tam praeclaris imperatoribus 
uno bello absumptís superstes est populus Romanus, eritque 15 
mille aliis nunc ferro nunc morho morientibus — : meo unius 

13 funere elata res publica esset? vos ipsi hic in Hispánia patre et 



9. mene etc, ihr battet, weOD tch 
amLebeogeblieben wáre, euch nicbt 
bebaapl6D köon«n. — quattuor eX' 
ercitf das unter den beiden Hasdra- 
bal, uoter Mago und Haono. Ob L. 
anch quattuor imperatores hínza- 
gefugt habé wie c. 38, 3; 43, 10, 
tat DÍcht sícber zo eotscbeiden, da 
diese Worte íd deo besteo Hss. 
febien. — Albius e, Atr.., viell. An- 
spielang^aaf das bekanote a/6ti« átér- 
ne simy CatuU. 92, 2, vgl. § 4. — 
MUbiedsUSf die ibr aiso fíir besser, 
als ihr seíd , erklart babt. — pro- 
vinciám^ io Bezúg auf c. 17, 2, vgl. 
dagegen c. 12, 12. — erept er., 
ihr woHtet wirklich? glaubtet za 
können? 

10 — 15. Aucb bei meioem Tode 
battet ihr eoch nicht haltén können, 
und znletzt each mit den Pnaiern 
verbinden inüssen. — amoUor, 
siarker als c. 27, 13; 39, 37, 4: 
amoliri et diruere tyrannidis vesti" 
gia. — nihil uL etc, gewubnlich 
wird nihil ultra adverbial gebrancht, 
an Q. St. gebSrt nihil: in Jceioer Be- 
ziebang, zu violatus sim ; ultra za 
facile e. m., der Sinn ist: dass ihr 



nur meínen Tod zu leicht gcglaobt, 
8. c. 27, 9, nicbt die Absicht gehabt 
babt, euch gegen mtch zu empören. 

— a vohis, a feblt in deo beslcn 
Hdss., s. 8, 24, 14;9, 36,1;22,34, 
8 o. a., konnte áiber an o. St leicht 
ausfallen, vgl. jedocb c. 29, 2: w- 
xnolatum vobis. 

11-^15. quid etc, üebergang za 
der entgegengesetzten Aooabnie. 

— morerer, gesetzt, dass icb start. 

— impérium p. R.y s. c 42, 15; 
sonst gewöbnlicb impérium Bma- 
num oder impérium, — ne — *íí^'» 
1, 32, 7; 34, 24, 2: das moge- 
verhüten, vgl. TacH. 4, 58 extr. - 
auspicato, s. 5, 52, 2. -^tnaetern-j 
Tac Ann. 3, 6: principes f^^j^^J 
rem publicam aetemam esse] 6, *o, 
7, Einleit. S. 17. — C. Fiam., ^^ 
Erganzung ist nnslcher, ebenso im 
Folg. nunc morbo. — Graccho^ ^h 
16; Postumio, 23, 24; Marcello - 

— Crisp., 27, 26; Fulvio, 27, i; 
Cic Tusc 1, 37, 89. — eritg- wfí 
etc, s. 9, 19, 17: mille acies gravto- 
res. — funere el., mit mir begraben, 
24, 22, 7. — vos ipsi ele, dass aucü 
andere ausscr mir die Provinz scba- 
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patruo meo,.duobus imperatoríbus, inteifectis Septíamm Mar- 
cíum ducem vobis adversud exultantis recentí victoria Poénos 
deiegi'stis. et sic loquor, tamquam sine duce Hispániáé futurae 
fuerint — : M. Silanus eodem iure, eodem imperío mecum in 14 

5 provinciám missus, L. Scipk) fráter meus et C Laelius Jegati 
víndices maiestatis imperi deessent? utrum exercitus exercitiii, 15 
an duces ducibus, an dignitas, an caasa compárari poterat? qui- 
bus sí- omnibus superiores essetis, arma cum Poenis contra 
pátriám, contra cives vestros ferretis? Africam Italiae, Cartbagi- 

10 nem urbiRoroanaeimpérarevelletis? quam ob noxam pátriáé?'^ 

„Coriolanum quondam damnatio iniusta, miserum et in- 29 
dignum exiliuro ut iretad oppugnandam pátriám impulit; revo- 
cavit tamen a publíco parricidio privata pietas: vos qui doJor, 2 
quáeve ira incitavit? stipendiumne díebus paucis imperatore 

15 aegro serius nnmeratum satis digna causa fűit, cur patríae indi-: 
ceretis beUum , cur ad Ilergetes descisceretis a populo Romano, 
cur nihil divinarum bumanarumve rernm inviolatum vobis esset? 
insanistis profecto, milites, nec maior in corpus menm vis morbi 3 
quam in vestras mentes in vasit horret animus referre, quid eredi- 4 



tzeo kÖDQen , bat euer eigenes Bei- 
spiel gezeigt, s. c. 25, 6. — impS' 
rator.y 26, 2, 5. — Septim, ilfarc., 
der Zoname vorangestelit, s. 27, 6, 
17; 25, 37, 2. — et sic etc, und so 
scblimm steht es nícbt eiomal. — 
eodem t., nach 26, 19, 10 ist er nur 
adiutor Scipionü; ib. 20,4: pro- 
praetort ^S^* c. 1, 5. — mecum, a. 
oO, 12, 15; docb kanD es zugleícb 
auf missus bezogen werden. — di- 
gnitati etc. obne Wiederboluog des 
selben Wortes im Dativ wie in dea 
ersten Gliedero, wie offc, weDO das- 
selbe VerhaltDÍss sicb wíederholt; 
bíer auch, weil die Gegenpartei kel- 
ne dignitas hat. — causa, die Sache, 
für die sié streiteo, Cic. Lig. 6, 19. 
^ cum P, bereitet y(fricam vor: 
ihr würdet dana nocb weiter ge- 
hend, wie die Puoier und mit ib- 
oen, von Spanien ans Rom habén 
hekriegen woilen. — contra p* viell. 
inp. — quam 0. n. p., c. 27, 13; 
Uebergang zom dritten Theile. 

k9« 1 — 2. Es war kein Grund 
^úr den Aufstand da, nach Polyb. c. 
28, 3fft — Coriolanum, darcb die 
Til. Liv. VI. 2. Aofl. 



Vergleichung wird, wie c. 28, 2 ff. 
der Gedanke veranscbaulicht. — 
iniusta, dieses ist 2, 35, 5 nicbt so 
bestimmt aosgesprocben. — mise- 
rum, s. 2, 40, 10. — parrieid, p.. 
Mord, Verrath an dem Vaterlande; 
perdueUia, s. 1, 26, 5, welche anch 
parricidiom genannt wird,' da das 
Vaterland die antiquissima et san- 
ctissima parens ist, Cic. Att. 9, 9, 
2; vgl. Phil. 2, 7, 17: parricidio 
pairiae; daber im Gegensatze pie- 
tas, — quos — quaeve ira, die Les- 
art ist unsicher, da mit vos nocb' 
mehr ausgefallen sein kann. — sti- 
pend,, Polyb. : ifiol árjlovÓTi óvgri' 
oeajrjúaad'e, óióri rag airaQxíf^g 
vfjíZv ovx ansőíSow etc. — nihU 
humanor,, Z. § 337; 10, 7, 8: cui 
deorum Aominumve; yorher quaeve, 
vgl. 1, 1, 7; zom Gedanken c. 27, 
12. 

3 — 8. Folgerung aus allém Vor- 
hergeh., die auf c. 27, 6 zurückgeht 
und den Uebergang znm Schlusse, 
4—8, bildet. — in corpus — invas.y 
27, 42, 6. — horret eici es ist 
scbrecklicb — docb soll es verges- 

13 
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derint homines, quíd speraverint, quíd optaverint: auferat omnia 

5 inrita oblivio, si potest, si non, utcumque silentium tegat. non 
negaverim tristem atrocemque vobis visam orationem meam: 
quanto creditis facta vestra atrociora essequam'dicta mea? et me 
ea quae fecistis patt aecum censetis: vos ne dici quidem omnia ae- 5 

6 quo animo fertis! sed ne ea quidem Ipsa ultra exprobrabuntur. 

7 utínam tam facile vos obliviscamini eorum, quam ego obliviscar. 
itaque quod ad universos vos attinet, si erroris paenitef , saüs 
superque poenarum habeo. Albius Galenus et Atrius Umber et 

8 ceteri nefariae seditionis auctores sanguine iuent, quod admise- 10 
runt; vobis supplid eorum spectaculam non modo non acer- 
bum sed laetum etiam, si sana mens rediit, debet esse: de nuUis 
enim quam de vobis infestius aut inimicius cousuluerant. '' 

9 Vixtinem dicendi fecer'at, cum ex praeparato simul omnium 

10 rerum terror oculis auribusque est oífusus. exercitus, qui corona 15 
Gontionem circumdederat, gladiis ad scuta concrepuit; praeconis 

11 audíta vox, citantis nomina damnatorum in consilio; nudi in me- 



sén werden, vgl. 7, 40, 9; Tac. H. 
4, 58: horret animus tanti fiagitii, 
— ráférve gebt aaf Scipio, s. 26, 38, 
.*j. — sperav. optav,, c. 27, 5. — 
mríta obi, díe es als ungescbehen 
erscbeineo lasst. — tristem, unan- 
genehm, bárt, s. 5, 2, 8: tristeim," 
perium'y 22, 61, 3. — páti ae. c, 
ansicbere Ergaozung jüngerer Hss., 
die für den Sinn nicbt notbwendíg 
ist, aber io dieser oder ábnlicher 
Form durcb die GegenübersteltoDg 
der Gedaoken ím Vorhergeb. und 
die chiastiscbe Form der Rede wol 
gefordert wird. Docb bleibt aucb so 
omnia auffaUend, weíl es scheínt, 
als ob die Erwahnung einiger ibneo 
nicbt unlieb gewesen ware, und die 
Beztebuog von ne quidem unklar, 
da ein Gegensatz, etwa Reden u. a. 
nicbt gedacbt werden kann; ne ea 
quidem aber nicbt passend ne dici 
quidem gegeniiber gestellt ist. — 
fertis, der Redner sebeint Zeicben 
der Unzufriedenfaeit bei den Zabö- 
rern voraoszusetzen. — obliviscar, 
Polyb. c. 29: 1^*0 xÁyof vvv xal 
návreg oÍTTQosaTüiTeg rov argaTo- 
niőov nCüTiv őíSofÁSV y Í(p* (p fii] 
(4.vr]<íi.xaxi^<X6iv. — satis s., 3, 67, 



3. — Albius, nacbdrUcklicbes Asyn- 
detoD, scbárfere Bezeicbnung des 
Gegensatzes. — laetum, Tac. Ann. 
1, 44: et gaudebat caedibus miles, 
tamquam semet absolveret. -^ de 
nullis etc. vgl. Polyb.: xokaCsiV 
ccvTovs et^Ctog xkX tíov €Íg trjfu na^ 
TQÍőa xal TÜv €Íg Tj/ndg rjfia^ri' 

9 — 10. ex praepar,, 2, 37, 8. — 
omnium r., alles Möglicbe, jeder 
Art. -- qffusus, s. 10, 5, 7; 39, 15, 
4: ne nimium terroris offundam vo- 
bis. — gladiis ad se, c, wabrschein- 
lícb Uebersetzong von Polyb. c. 30 : 
úvve^fjóíptiaavjuTg fittxaíqaig tovs 
^vQiovg, vgl. zu 30, 34, 3 ; doch ist 
der Ausdrock uDgewöbnlicb, da cui 
obne Verbum der Bewegung: etwa 
admotis stebt: sie scblugen mit den 
Scbwerdtern an die Scbilde, dass ea 
dföbnte, vgl. 1,21, 3; Verg. 10, 151 : 
büugique adfrena leonis', sonstcem- 
crepare armis, Caes. B. G. 7, 21 
oder arrna, s. c. 8, 2 ; 6, 24, J ; ahn~ 
lich u. St. ist^ Űas poetiscbe concre- 
pat aera Ovid. Fást. 5, 441: lásst 
ertönen. — praecon., s. 26, 15, 9. 

11—12. nudi, s. 2, 55, 5; 29, 9, 
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dium protrahebantur, et simul omnis apparátus supplici expro- 
mebatur;, deligati ad palum vírgisque caesi et securi percussi, 
adeo torpentibus metu qui aderant, ut non modo ferocior vox^d> 
versus atrocitatem poenae sed ne geraitus quidem exaudiretur. 
5 tracti inde de medio omnes, purgatoque loco citati milites nomi- 12 
natim apud tribunos milítum in verba P. Scipionis iurarunt, sti- 
perídiutnque ad nomen singulis persolutum est. hunc fínem exi- 
tumque seditio milítum coepta apud Sucronem habuit. 

Per idem tempus ad Baetim íluvium Hanno, praéfectus SO 

10 Magonis, missus a Gadibus cum parva maHu Afrorum, mér- 
cédé Hispanos sollicitando ad mmmm iuvenum armavit. castris 2 
deinde exutus ab L. Marcio, maxima parte milítum inter tumul> 
tum captoruln castrorum, quibusdam etiam in fuga amissis, 
palatos persequente equite, cum paucís ipse efiugit. 

15 Dum haec ad Baetim íluvium geruntur, Laelius interim freto 3 

in Oceanum evectus ad Garteiam classe accessit. urbs ea in ora 
Oceani sita est, ubi primum e faucibus angustis pandítur maré. 
Gadis sine certamine per deditionem recipiendi, ultro qui eam 4 
rem poUicerentur in castra Romána venientibus, spes, sicut ante 



4. — apparaiuty das im FoIg. ange- 
fubrte, vgl. zu 29, 18, 13, — paluntf 

26, 13, 15. — cttati nom., einer 
Dach dem anderen ; jeder moss eío- 
zeln die Eidesformel sprechen, ge- 
vöbnlich isagte sie our einer vor, 
díe übrigen spracheD nacbeinander 
idem in me. Díe neae Vereidigung 
abtranoiger Soldaten, da sie íbreo 
früheren Eid gebrocbeo babeo, s. c. 

27, 4, kommt aacb soDst vor, s. 
Caes. B. C. 1, 76; 3, 13 u. a. — 
apud tríb.y s. 22, 38, 1. — in, verba 
P. S.j s. 2, 32, 1: quoniam in con' 
sulum verba iurasset, sicb Scipio 
durcb den Etd verpflicbten, vgl. sa- 
eramento dicere, s. 24, 8, 18; 2, 
24, 7; ib. 45, 4, — adnom,, so wie 
sie namentlicb aufgerufen ^ wareo 
und sicb gestellt hattén, wie bei ad 
nomen respondere, 7, 4, 2. — apud 
Sucr,y soDst braueht L. bei Stadte^ 
namen nicht leicbt apud, sondera 
ad, wie Ca^esar, s. B. C. 3, 37, 1. 

80—87. Die letzten ThatenSci- 
pios in Spanien; 30 — 81, 4. Sieg 
über Hanno, Seetreffen bei Garteia. 



1. Hanno, c. 23, 7, praef, Jf., a. 
23, 30, 1 : praef ecto HannibaUs ; 25^ 
28, 5. — soUicitand. =■ eo quod sol- 
Ueitabat, s. c. 13, 4. 

3. interim nacb eínem bedentsa- 
men Worte, besonders im Gegen- 
satze, 10, 1^, 1; 37, 11, 6. — ■ Car- 
ieiam, 43, 3, 3 : Carteiam ad Ocea- 
num, eíne von den PbÖniciern ge- 
gründete, wabrscbeinlích nacb Mel- 
cart, s. 21, 5, 4, genannte Stadt. 
Eine andere Form des Namens ist 
Carpeia, die § 6 die Hss. babén. 
Piinius u. A. setzen sie noch inner- 
balb des fretum an den Busen nörd- 
lich von Calpe, der wabrscbeinlicb 
mit den Wortcn: ubi — panditur 
gemeintwar; obgleicb L. selbst an 
den Ocean denkt, wie in Oceanum 
etc. und § 6 zeigt. — efaucib. , s. 
c. 6, 9. — per dedit ist die hds. 
Lesart, die deditio kann aneb durch 
Verratb erfolgen, 8, 25, 8; 11; vgl. 
27, 1 , 1 ; auch passt deditio besser zu 
ultro eam r. p. als per proditionem. 
— venientibus, a. zu 27, 43, 3: in- 
pUcantes', zur Sacbe o. 23, 6. — 

13* 
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dictum est, füerat. patefacta inmatura pro'ditio est, conprensos- 
que omnis Mago Adherbali. praetori Carthaginem devehendus 

5 tradit. Adberbal coníuratis in qainqueremem inpositís, prae- 
missaque ea, quia tardior quam triremis erat, ipse cum octo tri- 

6 remíbus modicó intervallo sequitur. iam fretum intrabat quia- 5 
queremis, cum Laelius et ipse in quinqueremi portu Carteiae 
sequentibus septem triremibus evectus in Adherbalem invehi- 
tur, quinqueremem satis credens deprensam rapido in freto 

7 in adversum aestum reciprocari non posse. Poenus in re subita 
parumper incertus trepidavit, utram quinqueremem sequéretur, 10 

8 an in hostis rostra converteret. ipsa cunctatio facultatem de- 
trectandae pugnae ademit: iam enim sub ictu teli erant, et undi- 
que instabant bostes; aestus quoque arbitrium moderandi naves 

9 ademerat. neque erat navali pugna similís, quippe übi nihil vo- 
luntarium , nihil artis aut consilii esset. una natura freti aestus- 15 
que, totíus certaminis potens, suis alienis navibus nequiquam 
remigio in contrarium tendentis invehebat, et fugientem navem 
videres vertice retro intortam victoribus ínlatam, et sequentem, 



comprensoSj synesis: díe Verscbwo- 
renen. — praetori, fiefehUhaber 
(der Flottte) oder einer der saffe- 
tes c. 37, 2. 

5 — 7. tardior q. tr , die grössere 
SchneUigkeit der Schiffe hangt oicht 
alléin von der grösseMo ZabI áer 
Ruder ab; s. Appián. B. G. 5, 106: 
7jv ^k xal T« úxtt(pfi — Kalaaqi 
fJf.iJÍ(o xal /íagvTSQtt xal nag 
avTo xal l$QaovT€Qa, fiiaiÓTSQa 
ók ofjLcag Ifinéúnv^ — portu eve- 
ctus, s. Quint. 6, 1, 52: confrago- 
sis atque asperis evecti; Cic. Mur. 
2, 4: portu tolvere; L. 6, 33, 5 : vox 
edita tentplo; 9, 22, 7: equo prae- 
cipitaret, vgl. 21, 56, 1. — evectus 
— mvehit., s. 25, 36, 1, an u. St. 
viell. absichtiieb gewablt. — satis 
cr., 21 , 26, 4. — deprensam, un- 
versebens festgehalten^ so dass sie 
nicbt wíeder nmwendeá, am Kampfe 
keinen Theil nehmen könne. — in 
adi\ aest., gegen die ans dem Ocean 
ín das Mittelmeer gehende Meeres- 
strömnng wieder in jenen zarück, 
s. Macrob. Sat. 7, 12, 35: meatus, 



qtU solus de Ocemio receptas aquas 
in múria nostra transnUttit in freto 
est Gaditano, — Naeh Neueren geht 
der Strom an der Sttdseíte in den 
Ocean, s. Bartb, Wanderangen 
darch die Küstenlander des Miltel- 
meers 1849, S. 1 a. 53; Ukert 2, 
1, 87. — quinquerem. seqűer., wa. 
der römiscben Flotté, die nördUch 
nacb Gades zustenert, vorüber io 
das fretum. 

8--9. sub ictu, 30, 10, 13.— 
aestus,. die bocbgebende See, die 
unruhíge Bewegnng des Mcieres, 
§ 6 u. 9 ist aestus mehr die Strö- 
mung, da es erklarend za natúrom 
gesetzt ist, und das Cbarakteristi* 
scbe, s. c. 27, 11, Aen fretum ge- 
rade die beftige Strb'mung ist. — 
moderandi, eine bestimmte Rich- 
tung und Scbneliigkeít gebén ; Tac. 
Ann. 2, 70: moderabatur cursui^ 
— in eontr. tend: nacb der entge- 
gengesetzten Ricbtung steaernd, 
hinarbeitend. — vertice r. int.y 
durch den Strudel gewaltsam rück-- 
warts gedreht, vgl. 21, 58, 3; in- 
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si in contrarium tractum incidisset maris, fugientis modo sese 
avertenteiD. iam in ipsa pugna haec cum infesta rostro peteret 10^ 
hostium navem, obliqua ipsa ictum alterius rostri accipiebat; illa, 
cum transversa obiceretur hosti, repente torta in proram cir- 

6 cumagehatur. cum inter triremes fortuna régente anceps proe- li 
lium misceretur, quinqueremis Romána seu pondere tenacior, 
seu pluribus remonim ordinibus scindentibus vertices cum fa- 
ciiíus regeretur, duas triremes suppréssit, unius praelata impetu 
latens alterius remos detersit; ceterasque, quas indepta esset, 12 

10 mulcasset, ni cum reliquis quinque navibus Ádherbal velis in Afri- 
cam transmisisset 

Laelius victor Carteiam revectus auditis , quae acta Gadibus 31 
erant, patefactam proditionem coniuratosque missos Carthagi- 
nem, spem ad inritum redactam, qua venissent, nuntiis ad L. Mar- 

15 cium míssis, nisi si terére frustra tempus sedendo ad Gadis 2 



tortám entspricht dem folg. si — 
mcidűsety 8.21, 42, 4, und ist inla- 
tam untergeordoet. — vidor., die 
Schiffe síod eigentlicb gemeiot, s. 
27, 31, 3. — avertent., von dem 
eben verfolgten ScbifiTe, vgl. zar 
Sebiíderung 22, 5, 5. 

10. iam, voUendswenn die Schiffe 
wlrklicb an eínander geriethen. pu- 
gna ist bestimniter aU § 9 certand' 
ntMi der Kaoipf selbs^, dieses das 
Treffen überbaupt, 21, 60, 7. -— tw- 
fosta, drobend aaf das feíndlicbe 
Scbiff*, welcbes obUqua za denken 
ist, lossegelnd. — cum — peteret, 
viederbolte Falle, s. § 9: incidisset. 
i— alterius, des anderen, wahr- 
ftcbeinlicb ist navis zü denken. 

— transversa entspricht obUqua; 
áa^egen^in proram intorta dem m- 

Jesta; die Satze sind cbiastisch ge- 
ordnet. 

11 — 12. fortuna ele, was § 8 
Q. 9 dem aestus und fretum zuge- 
scbrieben wurde, weil es vom Zu< 
fali abhieng, wie gerade die Schiffe 
in die Strömnng gerietben. — tena- 
cior, seinen Curs fester einhaltend. 

— scindentib., zertheilten, durcb- 
schoitten , so dass das Schiff in ge- 
rader Richtung fortsegeite, s, die 
Stelle aus App. zu § 5 a. 30, 24, 8: 
ingenü remi^mn laboré enisus, — 



unius — detersit, die Construction 
ist: quinqueremis praelata (== prae- 
terlata, rasch darán binfabrend) de- 
tersit remos alterius lateris ttnius 
ex triremibus Punicis ; das gewöbu- 
liche Manoeuvre in Seetreffén, s. 
37, 24. — indepta, oAcb Plautus 
znerst wiedcr von L. gebraucht. — 
mulcasset, verstümmeit dnrcb das 
Abstreifen der Ruder, oder über- 
baupt: übel zugerícbtet. — velis, 
die in der S«b1acbt eingezogen wa- 
ren, s. c. 17, 12; 26, 39, 8. 

Sl« 1 — 2. Laelius — redtere,d\e 
Periode ist hart durcb die drei abi. 
absoluti, vgl. c. 12, 13; 37, 1; 29, 
35, 4; 5, 27, 2; 37, 19, 7, sUtt au- 
ditis — cum misisset, — adsen- 
tiente oder auditis misit et adsen- 
tiente, so j^ie durcb die Auslassung 
von ratus oder einem abnlichen 
Begriffe vor spem — redactam, 
und anacolnthisch, weil das Pradi- 
cat rediere nicht anf Laelius bezo- 
gen wird, sondern auf om^o, von 
denen der eine nur in dem abl. ab- 
sol. adsent. Marcio aogedeutet ist. 
Aehnliche Anacoluthien s. 27, 16, 
8; ib. 49, 8; 26, 24, 3; 24, 25, 3 u. 
a. —: ad inr. red., s. 2, 6, 1. — qua 
bezeichnet das Motiv. — nisi si, s. 
26, 3, 3 ; 6, 26, 5. 
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vellent, redeundum ad imperatoreín esse, adsentiente Marcio pau- 

3 cos post dies ambo Carthagínem rediere. ad quorum discessum 
non respiravit modo Mago; cum terra marique ancipiti metu 
ufgeretur, sed etíam audita rebellione Ilergetum spem recupe- 
randae Hispániáé nanctus nuntios Garthaginem ad senatum mit- 5 

4 tit, qui simul seditionem civilem in castris Romanis, simul de- 
factionem sociórum in maius verbis extollentes hortarentur, ut 
auxilia mitterent, quibus traditum a patribus impérium Hispá- 
niáé repeti posset. 

5 Mandonius et Indibilis in finis regressi paulisper, dum quíd- 10 
nam de seditione stajueretur scirent, suspensi quieverunt, sí ci- 
vium errori ignosceretur, non diffidentes sibi quoque ignosci 

6 posse. ^ostquam vulgata est atrocitás supplicii, suam quoque 
noxam pari poena aestímatam rati , vocatis rursus ad arroa po- 

7 pularibus contractisque, quae ante habuerant, auxiliis in Sedeta- 15 
num agrum, ubi principio defectionis stativa habuerant, cum 
viginti millibus pediíum, equitum MM et quíngentis transcen- 
derunt. 

82 Scipio, cum fíde solvendi pariter omnibus noxiis innoxiis- 



3 — 4. cum etc, nachtragliche Ad- 
gabe der Lage Magos: da er (so 
lange díe beiden Anführer in der 
Nahe waren) sích bedraogt sab. — 
innuxi., 27, 44, 10; 21, 32, 7. — 
tnittit — kortarent — mitterent^ 
die Hss. babén hortentt/r; docb ist 
die^es wol, obgleich L. nacb dem 

Ítraes. bist. das praes. u. imperf. 
blgen lásst, 'nnd bisweilen Abwei- 
chuogén von der gewöbniíehen 
Terapusfolge vorkommen, vgl. S, 7, 
13: ut ferrent — portó; 23, 9,4; 
Cic.Or. 3,58,217; Caes.B.C. 1,26, 
3, vgl. zu 34, 31, 2, in dem vorlie- 
genden Zasammenbange verschrie- 
ben, vgl. 29, 23, 7 : perpelUt — mo- 
neat — ' trcáciat; \h. 24, 8: mittitut 
— consulerent — traiceret a. a. ; 
verscbíeden sínd Falle wíe c. 33, 
11; oder die, wo das part. praes. 
eintrítt, 8. 9, 14, 1: le^att in- 
terveniffnt nuntiantes, ut omitte- 
rent. — a patrib. ; L. scbeínt aus- 
gedehnte Besitzungen der Kartba- 
ger in Spanien, wie sie erst durch 
Hamilcar, Hasdrubal n. Hannibál er- 



worben wurden, s. 21, 2 ff.; Moinm- 
sen 1, 486; 561, schon in friiberer 
Zeit anznnehinen. — repeti^ Zooar. 
9, 10: ó MaybiV ixUnetv rjóri ta 
rááeiQa ^ov^r}d-élg ovv* Í^Úítíí 
xaí €fg Tfjv r^netQov áiafiaiywp 
71 okká ixttXovQyst. 

81, 5 — 84« ünterwerfung der 
Ilergeten; Polyb. 11, 31; Appiaa. 
Ib. 37; Zon. 9, 10. 

5 — 7. in finis etc. knüpft an c. 24, 
4 an. — posse, wenigsteus die Mög- 
licbkeit sei da. — noxam p. p. ae., 
dass auch für ibre Scbuld gleicbsam 
als Preis, Aeqaivalent, eine gleiche 
Strafe bestiinmt, als derselben werth 
erkannt sei. Der eígenthüniliehe 
Ausdruck sebeint nacb dem bekann- 
ten litem aestimare, s. 29, 9, 10 u. 
a. gebildet. — vocatis rurs,, sie 
h'átten also zweímai in einem Som- 
mer das Heer gebildet, vgl. za 
c. 16, 14. — Sédet, s. c. 24, 4. 
Der Grand des Krieges ist c. 24, 3 
deutlicb bezeichnet. 

8E* 1 — 5. Scipio ete., der kuost- 
reicbe Ban der Període and der 
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cpie stípendii fum vultu ac sermone in omnis placdto fa€ile 
reconciliatis militum animis, priusquam castra ab Cartbiagíne 
moveret, contione advocata multis verbis in perfídiam rebellan- 2 
tium regulorum invectus, nequaquam eodem animo se ire pro- 3 
5 fessus est ad vindícandum id scelus, quo civilem errorem nuper 
sanaverit tum se baud secus quam viscera secantem sua cum 4 
gemitu et lacrimis tríginta hominum capitibus expiasse octo mil- 
liuin seu ínprudentiam seu noxam; nunc laeto^t erecto animo ad 
caedem Ilergetum ire. non enim eos neque natos in eadem terra 5 

10 nec uUa secum societate iunctos esse; eam, quae sola fuerit, 
fídei atque amicítiae, ipsos per scelus rupisse. in exercítu suo 6 
se, praeterquam quod'omnis cives aut socios Latinique nominis . 
videat, etiam eo moveri, quod nemo fere sit miles, qui non [ex 
Itália] aut a patruo suo Cn. Scipione, qui primus Romani no- 

15 minis ín eam provinciám venerit, aut a patre consule aut a se 
sit ex Itália advectus : Scipionum nomini, auspiciis omnis adsue-^ 7 
tos, quos secum in pátriám ad meritum triumphum deducere 
velitf quos consulatum petenti, velut si omnium commnnis aga- 
tur bonos, adfuturos speret. quod ad expedítionem attineat, quae 8 

20 instet, immemorem esse rerum suarum gestarum, qui id bellum 



▼ielfache Gebraach des Ablat. ist 
2u beacbteo. — Jide ist abl. módi, 
anders 21 , 5, 5: stipendio — cum. 
fide exsolvendo; Gron. wíU ancb aa 
n. St. cumf. solvendo leseo. — re- 
cmcil.j ygí. 8, 36, 7. ~ rebellanty 
die Doch im Anfrubr begriffeo wa- 
r«n. — erroretn mildert ebenso wie 
nachber trigintOy da es dem Redner 
hier darauf ankommt, die Sache als 
geringer erscbeinen zu lassen. — 
sctnaver., in Bezúg darauf, dass auf* 
rühreriscbe Gesinnung als Krank- 
beít erscheint, 2, 3, 5 ; saniias, ver- 
BÜnftige Ausicbt, aucfa iu politiscber 
Beziehdng; der Ausdruck bat das 
folgeode Bild veranlasst, s. c. 27, 7. 
— non — neque — nec, s. 1, 26, 
12: non tuHt nec — nec, 31, 41, 
7: neque — nec, s. 9, 9, 14. — íe- 
oum gehört dem Sione nacb aucb 
zu eadem, s. c. 28, 14. — eam d. 
toeietatem, s. Z. § 767 : welche be- 
steht ÍD, bemht auf. — fidei a. amic., 
der politischen, auf gegenseitige 
Treae sieb stiitzenden Freundscbaft, 
6, 2, 4; der Begrífifder societas er- 



streckt sicb weiter, vgl. Cic. Offic. 
1, 17, 53: gradus plures sünt so- 
cietatís hominum. 

6 — 7. Die Verbindung der Sal- 
daten mit Scípio lasst den Síeg böf- 
fen ; Polyb. 1. 1. legt mehr Gewícht 
darauf, dass sicb jetzt zeigen wer^- 
de, dass nur durch RÖmer, nicbt mit 
Hülfe der Spaoier, die Puníer ver- 
trieben worden seien. — fere, aucb 
Claudius hatte eioige Truppén nacb 
^ Spanien gefűhrt, s. 26, 17; ib. 11. 
— primus, 25, 36, 16. — consule, 
er batte zwar als Consul Spanien 
zur Provinz erbalten, war aber erst 
als Proconsul dahin gekomroen, 22, 
22. — nomini steht in anderer Be- 
ziebung zu Sdpionumi die Famille, 
welcbe die Se. ausmachen, als zu 
auspiciis, die ibnen verliehen sind. 
quos, und als solcbe wolle er sie. — 
petenii etc. , sie würden seine Be- 
werbung unterstützen als eine aucb 
sie angehende Ebrensacbe. 

8 — 9. Die Feiode sind nicbt zu 
fürcbten. — expedit., ein blosser 
Feldzug, kein eígentlicber Krieg, s. 
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ducat. Magonis hercuie sibi, qoi extra orbem terrarum ín cir- 
cumfusam Oceano insulam cum paucís perfugerit navibus, ma- 
9 iorem curam esse, quam Ilergetum: quippe illic et ducem Gar- 
tbaginíensem et quantumcuraque Punicum praesidium esse^ híc 
latrones latronumque duces esse, quibus ut ad populandos fini- 5 
timorum agros tectaque urenda et rapienda pecora aliqua vís sít, | 
ita in acie ac signis conlatís nullám esse; magis velocitate ad fa- 

10 gam quam armís fretos pugnaturos esse. itaque non quod 
ullum inde periculum aut^semen maioris belli videat, ideo se, 
priusquam provincia decedat, opprimendos Ilergetes duxisse, 10 

11 sed primúm ne impunita tam scelerata defectio esset, deinde ne 
quis in provincia simul virtute tanta et felicitate perdomita re- 

12 lictus hostis dici posset. proinde deis bene iuvantibus seque- 
rentur non tam ad bellum gerendum, neque enim cum pari hoste 
cert3men esse, quam ad expetendas ab homínibus scelestísis 
poenas. 

SS Ab hac oratione dimissos ad iter se comparare in diem 

posterum iubet, profectusque decumis castris pervenit ad Hibe- 
rum flumen. inde superato amni die quarto in conspectu ho- 

2 stium posuit castra. campus ante montibus circa saeptus erat; 20 
in eam vallem Scipio cum pecora, rapta pleraque ex hostium 
agris, propelli ad inritandam feritatem barbarorum iussisset, ve- 

3 lites subsidio misit, a quibus ubi per procursationem commissa 
pugna esset, Laelium cum equitatu impetum ex occulto facere 



512. — ducat = putet, s. 27 , 34, 
2 5-35, 14, 10. — IlergetuTn, s. c. 24. 
4. — praesid,, ein Trappeocorps. — 
latrones, s.2, 48, 5. Ueber die Wie- 
derboIuDg^ von esse am Ende der 
Sátze s. 3, 5, 14, vgl. 1, 41, 5: au- 
dientem esse — munia esse ; 44, 22, 
17; 40, 34, 11: creditum esse 
sincera fide — esse'^ 34, 49, 8 u. a. 

— ut — sit eotháU zugleicb die 
EinraumuDg, 27, 26, 1; 21, 47, 4. 

— adfug, gebö rt,%u V6/octtof6, s.c. 
19, 13. 

10 — 12. Griinde der Unteroeb- 
mung. non quod-^ideot 2, 15, 2. 

— seinen, wie c. 2, 13 matéria. — • 
duxisse wie § 8. — simul — «í, 4, 
40, 3. — posset und vorber esset 
im Vergleich zu den vorbergeb. 
praesentía ist Wecbsel des Staod> 
punktes des Sprecbenden, 8. c. 18, 



9 n. a. Dagegen ist in der Anffor- 
dening nacb proinde das Imperf. das 
gewöbniiche Tempus, 27, 17, H.— 
Aom. sceí», an einzelnen Frevlero. 
38« 1 — 3. ah hac, s. c. 19, 9. — 
decumis, s. c. 16, 9; ebenso Polyb' 
Die Feinde müssen sicb aiso beim 
Anrücken Scipios von Neocarthago 
her ans dem Gebiete der Sedetaoer, 
s. c. 24, 4, östlicb über den Iberns 
in ibr Land znrückgezogen babeD< 
campus cmte n. caítra: das Felé da- 
vor; viell. ist ea nacb ante ausge- 
fallen, vgl. 27, 27, 3: exiguumcam- 
piante castra \ Polyb. 1. 1.: ^M^ 
avXtavá ríva fÁfxa^v avrov xfít 
TCŰV noXefJLltűV aTQaT07í€Síí(ií} 

oder arte montibus, s. § 12, zfl ^^' 
sen. — circa, vgl. 9,2,7. -^ /<"*(' 
tasy instinctmassíge Wildbeit, we 
sie oft barbarischen Völkern beige- 
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iubet mons opportune prominens equitum insidías texít; nec 4 
uUa mora pugn^e facta est. Híspani in conspecta procul-pecora, 
velites in Hispanos praeda occupatos incurrere. primo míssilibus 5 
territavere, deinde emissis levibus telis, quae inritare magis quam 

5 decarnere pugnam poterant, gladies nudant, et conlato pede res 
geri coepta est, ancepsqtie pedestre certamen erat, nisi equites 
supervenissent. neque ex adverso tantum inlati obvios obtri- 6 
vére, sed circumveeti etiam quidam per infíma clivi ab tergo se, 
ut plerosque intercluderent , obiecerunt; maiorque caedes fűit, 

10 quam quantam edere levia per excursiones proelia solent. ira 7 
magis accensa adverso proelio barbaris est, quam imminuti ani- 
mi.v itaque ne puisi víderentur, príma luce posterd die in aciem 8 
processere. non capiebat omnis copias angusta, sicut ante 
dictum est, valles: duae ferme peditum partes, omnis equitatus 

15 in aciem descendit, quod relicum peditum erat, obliquo consti- 
tuerunt colIe. Scipio, pro se esse loci angustias ratus, et quod 9 
in arto pugna Romano aptior quam Hispano militi futura yide- 
batur, et quod in eum iócum detracta hostium acies esset, qui 



legt wird, s. c. 22, 5. 

4 — 6. opportun. prom., Erklá- 
rung von occulto. — texit, s. c. 2, 1 . 
— lev. tel., s. 26, 4, 4. — decemere, 
8. c. 14, 12. — conl. ped., s. 38, 21, 
13: sz pede conlata pugnandum est 
{vetíti) y translatis in laevam kastis 
stringit g^ladium: síe batteD wie 
soDSt die schwerbewaflfoeten Fuss- 
truppen gekainpft, vgl. 29, 2, 3: 
equestre- proefáum, Das Folg. ist 
Erganzung nenerer Hdss., Groo. 
verm. futurum acre proeKum ; es 
könuté auch acre [iustum) futu- 
rum pedestre etc. ausgefaUen sein ; 
Polyb. sagt nur: úvv^ottj fjtáyug 
axQo^oXiafibg tíúv m^áv niQÍ 
TÓv cevXíoVft. Ueber erat nisi s. 2, 
50, 10, vgl. 3, 10, 7: ingensque ade- 
rat oertamen. — ut, Polyb. : diare 
Toví Tiléíovg ttifTüJv — ^icnpő-U' 
^rjvtti. — quidam, 3, 61, 9. — oÁíec, 
c. 16, 4. — pei* excurs., wie sie bei 
Gelegeobeit von — entstefaen , 32, 
10, 9: per excursiones ab statíoni- 
6mí, vgl. 21, 8, 7; 37, 18,9. 

7 — 8. pulsi, sonst bei L. : gewor- 
fen, 8. 7, 8, 2; 3 a. a., miisste bier 
bedeuten : überwnoden, b. Caes. B. G. 



1^ 7, 4: exercitum pulsum, et suh 
iugum missum: Túr die gewöhnliche 
Lesart perculsi acbeint Polyb. zu 
sprechen: ^tayíoviáaccvreg fÁti óta 
TÓ nQOi]tTrja&ai őó^cjúi, xctrn^ 
neTrXrj/S'iXt rolg oXotg; dbcb 
konntederZusatZTor^'oAofS'L. ver- 
anlassen, einen stárkeren Ausdruck 
zu wáblen. — duae »., zweí Dritt- 
theile, s. § 16. — ^ obi. c. c, an deín 
sich sebrág, ao der Seite hinziehen- 
den Hügel., — constituer., Mando- 
nius and Indibilis, oder überfaaupt 
die Anfübrer. 

9—10. pro se, s. zn 21, 9, 4; 9, 
24, 8: locus pro nobis érit; 39, 30, 
3 : lóca pro koste fuere. — in arto 
^p.j wo die Kampfenden eng zusam- 
mengedraogt. Manó gegen Maón ste> 
ben, s. Tac. Agr 36: in arto pugna; 
Polyb. : őia ró xaxa rag — avara* 
órjv f^cc/ag %6v re xa&onXiafxdv — 
noXv őiaiféoétv rdav ^í^rjQCJV, vgl. 
c. 2, 7 : stábili pugna. — videbatur 
— esset, dep Wecbsel des Modas 
kann bier dadurch veranlasst sein, 
dass videbatur scbon durcb seine 
Bedeutung die subjective Ansicbt 
bezeicbnet, die im folg. Satze durch 
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non omnem multitudinem eonim caperet, novo etíam consilio 

10 adiecit ^nimum: equitem nec sese posse circumdare corni- 
bus in tam angusto spatio, et hosti^ quem cum pedite deduxis- 

11 set, inutílem főre; itaque imperat Laelio, ut per collis quam oc- 
cultissimo itínere circumducat equites s^regetque, quantum 5 

12 posset, equestrem ab pedestrí pugnam; ipse omnía signa pedi- 
tum in hostís vertit, quattuor cohortis in fronté statuit, quia Ja- 

13 tiu9 pandere aciem non poterat. morara pugnandí nullám fecít, 
ut ipso certamine averteret ab conspectu transeuntium per colles 
equitum. neque ante circumductos sensere, quam tumultum 10 

14 equestris pugnae ab tergo accepere. ita duo proelia erant: duae 
peditum acies, duo equitatus per longitudinem campi , quia mi- 
sceri ex genere utroque proelium angustiae non patiebantur, pu- 

15 gnabant. Hispanorum cum neque pedes equiti neque eques pe- 



die Verbalform aasgedrückt wird: 
nach seioer Ansicfat war, vgl. Wex 
Tae. Agr. p. 33 : indess findet sich 
derseibe auch ohne diesen Grood, s. 
38, 36, 4 : suppUcatío — fuitj quod 

— tenebrae obortae fuerant^ etno- 
vemdiale sacrunty quod — lapidibus 
pluisset; 22, 59, 10 ; 39, 47, 1 : quae 
obicereniur aut quae — dicenda 
ermt\ 21, 40, 2 ; Gic. Fam. 13, 29, 1 ; 
iiber cttms.30,44, 10, vgl. 29,18, 18. 

— novo etiam, ausserdem, dass das 
Terrain ihm günstig war. Der Plán 
seibst wird dorch itaque etc. ansge- 
fiihrt ; equitem — főre, wozu aas aní- 
mum adiecit etwa reputans enim, s. 
e. 31, 1, gedacht werden kann, wenn 
nicbt mit neo nocb mehr, etwa equi- 
tem enim videbat neo sese ausgefai- 
len ist, entbált dazu die Motive. Da- 
dorcb, dass diese an das Vorber- 
geb. angescblossen, nicbt wíe inan 
erwarteo soílte, ánrch equitem enim, 
quem — főre videbat, Laelio impe- 
rat; oder nam cum — főre videret 
mit dem Fo]g. verbunden sind, ist 
itaque in einem leicbten Anacolutb 
angeknüpft. — deduxissetf in das 
Tbal, § 8. — quem = eum (suum), 
quem. 

11 — 13. per coll., Polyb.: ngoij'- 
ys óta Tbiv Xóíptov, T(av anb trjg 
naQefifioXrjs i^l tov avXóivtt xatcc' 



TSivóvTwv. — posset', das Imperf. 
stebt ín orat. obi. statt des fut. in 
or. recta bisweilen in untergeord- 
neten Satzen neben dem Praesens, 
nacb einem praes. hist., s. Kraaer 
zu Caes. B. G. 1, 16, 6; Liv. 3, 21, 
7; 42,. 7, 6: ut, quanto possent tu- 
multu, — incurrant; Sall. G. 32, 2: 
mondat, quibus possent, — eonfir- 
ment', Gaes. B. G. 5, 46, 4: si posset 

— veniat; ib. 11, 4; 1, 8, 2 a. a., 
ebenso umgekebrt, Sail. I. 46, 4; 
vgl. zo 25, 38, 4; 26, 29, 7. — 
equestr. — pugnam, s. c. 39, 6 ; 7, 
7,3: novus veteri exercitus iun- 
ffitur; 8, 5, 3: Latinum Romano — 
impérium u. a. — cohortés, s. c. 14, 
17; alsó nur 12 IVfanipel, je drei 
binter einander, wáhrend sonst allé 
Maoipel der bastati und der Légio- 
nén und der alae socíornm die erste 
acies bilden. — averteret n. hostes, 

— neque, und in der That nicbt. 

14 — 15. equitatus, der Plural 
war bier notbwendíg, bedeutet aber 
sonst Reiterscbaaren, s. Sall. I, 46, 
7, vgl. Caes. B. G. 1 , 61 , 3. — per 
longit., nicbt wie gewöhnlich nebén 
einander, sondern binter einander, 
in der Lange des Tbals, 27, 48, 7. 

— misceri, von beiden Truppengat- 
tungen zusammen, vermisebt, ge- 
kampft werden konnte. — Hispor- 
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diti anxilio esset; pedes fiducia equitis temere commissus campo 
caederetur, eques circamventus nec peditem a fronté — iam 
enim stratae pedestris copiae erant — nec ab tergo equitem su- 
stineret, et ipsi, cum diu in orfoem sese stantibus equis defen- 
5 dissent, ad unum omnes caési sünt, nec quísquam peditum equi- 
tumve superfuit, qui in valIe pugnaverunt. tertia pars^ quae in 1$ 
coIie ad spectaculum magis tutum quam ad partém pugnae ca* 
pessendam steterat, et locum et tempus ad fugiendum habuit; 
inter eos et reguli ipsi fugerunt, priusquam tota circumveniretur 17 

10 acies inter tumultum elapsi. castra eodem die Hispanorum S4 
praeter ceteram praedam cum tribus ferme míllibus hominum 
capiuntur. Romani socíique ad mille ducenti éo proelio ceci- 2 
derunt, vulnerata ampUus hmm hominum. minus cruenta victo> 
ria fuisset, si patentiore campo et ad fugám capessendam facilí 

15 foret pugnatum. 

Indibilis abiectis belli consiliis, nihil tutius, adflictis rebus 3 
experta lide et clementia Scipionis ratus, Mandonium fratrem ad 
eum mittit; qui advolutus genibus fatalem rabiem temporis eius 4 



nor.y von pedes — eques abhaogig. 
Die Periode fáogt so an, als ob nur 
folgen soUte: et pedites et equites 
caesi sünt, alleia da zogleich die 
Foíge VOD' cum — auxiUo esset dü- 
lier aogegebeo wírd in pedes etc, 
nntl diese wieder in ibrem weiteren 
Verlaufe in Bezúg aaf die pedites 
dnrch die Parentbese iam — erani 
aosgefúbrt ist, w|rd darch et ipsi eín 
oenes Subject, s. c.31, 2, aafgenom- 
men , die Reiterei den Fusstruppen 
entgegengestellt, und das Vorber- 
geh. znsammenfassend und wieder- 
bolend noch nec — pugnaverunt an- 
geíiigt, um den Uebergang zu tertia 
pars zu vermitteln. — a fronté, da 
die spaniscben Reiter mit den rö- 
miscben im Gefecbt sínd, können síe 
nicht wol nacb demFussvolkePront- 
macben. L. seheint mebr die an- 
fanglicbe SteUung derselben in glei- 
cber Ricbtung mit dem Fussyolke 
gedacbt zu babén. Polyb. spricht 
DicbtvonzweiverscbiedenenTre£fen, 
sondern sagt c. 33: ot (f* Inntlg — 
duifS-sÍQOVTo tóav fikv lő((ov ne- 
Ccáv ix nlayCov ngoaxeifiévov 
avrotgy tójv ok noX^fiítov ttov né" 



^cSv xara TtQÓacDTioy twv cf' ítt- 
nécDV xaroi vtóxov nsQcsaTfortov. 
— in orb., s. c. 22, 15. — pedestr,^ 
c. 22, 10: hostis. — stanUh, eq., 22, 
47, 3. 

16 — 17. spectactd., um mit an^ 
zusehen. — tutum^ von einem sicbe- 
ren Punkte aus; Polyb. c. 32: ttqos 
fxlv tovg iv ry nuQcoQfí^ reTcty- 
fiávovg Tcjv noXffxCfúV avxhatTS 
(Scipio); sonst würden die Feinde 
nicht so ruhig zugesehen habén. 

84. 1 — 2, Hispanorum wird 
dnrch die ungewöfanlicbe SteHung, 
im Folg. cum tribus — capiuntur 
durcb die Voranstellung von prae* 
ter cet. praedam geboben. — adm* 
ducentíy s. 27, 12, 16. — vuln&rata 
etc, s. c. 2, 4. Die römiscben Trup- 
pén babén wol, indem je 4 Cobor- 
ten durcb die Zwischenraume der 
zuriickgehenden vorrücken , nacb 
und nacb allé am Kampfe Theil ge- 
nommen. 

3 — 6. Mandoniusfr.y s. 26, 49, 
11: Mandonii uxór^ qui fráter In^ 
dibiUs erat, vgl. 22, 21, 3. Warum 
von IndibUis der gleích sebnldige 
Mandonius als Unterbandler ge^ 
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accusat, cum velut contagione quadam pestifera non Uergetes 

5 modo et Lacetaní sed castra quoque Romána insanierint suam 
quidem et fratris et reliquorum popularium eam condicionem 
esse, ut aut, si ita videatur, reddant spiritum P. Scipioni ab eo- 
dem illo acceptum, aut servati bís uni debitam vitám pro eo in 5 

6 perpetuum devoveant. antea in cansa sua fiduciam sibi fuisse 
nondum experta clementia eius; nunc contra nullám in causa, 

7 omnem in misericordía victoris spem positam habere. mos Te- 
tustus eratRomanis, cum quo nec foedere nec aequis legibus 
iungeretur amlcitia, non prius imperio in eum támquam paca- 10 
tum utí, quam omnia divina humanaque dedidisset, obsides ac- 



schickt wird, lasst sicfa ausL'.s Dar- 
stelluD^ nicht erkenoen. — castra 
— tnsan.f s. c. 1, 8. — reddant, ibm 
zarückgeben , den Tod wiUig értei- 
den woUten. — servati bis ist con- 
ditional: sifrís servati fuerimus,\%h 
29, 14) 9, da sie erst eiomal, s. 27, 
\ly erhalten sind, und dass es wie- 
der ^eschehen werde, erst noch cr- 
wartet wird. — causa, ihrer (guten) 
Sacbe. — misericord., Erbarmen mit 
ihrem Ungiiick; vorher clementia, 
Nacbsicht des Machtbabers gegen 
Feblende. 

7. mos vet, s. 1, 38, 1 f.; die Sítte 
wird Dur erwáfant, weil Scipio von 
derselben abweicht. — eum quo etc, 
weon Rom entweder nacb einemKrie-* 
ge oder obne diese Veranlassang mit 
einem fremden Volke in ein naberes 
Verbaltniss treten wollte, so konnte 
dieses auf dreifacbe Weise gescbe- 
ben ; vgl, 34, 57, 7: esse triagenera 
foederum, quibus inte7* se pacis ce^ 
rentur amicitias civitates regesque. 
unum cum bello victis dicerentur 
leges, ' — (Uterum cum pares bello 
aequo foedere in pacem atque ami- 
dtiam venirent. — tertium cum, qui 
numquam kostesfuerint, ad ami- 
citiam soctali foedere inter se iun- 
gendam coeant, eos neque dicsre 
neque accipere leges. An u. St. ist 
foedus im Gegensatze zu aequis 
leg. weniger genau gebraacht; es 
kann entweder die beiden ersten 



der eben erwabnten Classen von 
foedera, das aequum, c. 45, 20, und 
non aequum, jedes Bündniss , dnrcb 
welcbes ein friedlíches und frennd- 
licbes Verbaltniss begründet wird, 
umfassen , aequis legibus einen nur 
gegenseitiges Woblwollen niebt gé- 
gén seitige Leistungen bedingenden 
Vertrag bezeicbneo, s. Cic. Balb. 9, 
23 : quae est ista societas (das Allge- 
meine), quae amicitia, quodfoedus ; 
Digest. 49, 15,5,2: si cum. gente 
aliqua neque amicitiam neque hospi' 
tium neque foedus amidiiae causa 
facttim kabemus ; oder, áa. foedera 
aequa zn Vs Zeit in der Praxis sel- 
ten Yorkamen, und sícb von der 
Verbindung aequis legibus wenig 
unterscbieden, von dem foedus non 
aequum gebraucbt sein, Lange 2,' 
236, aequis legib. von der in den 
angef. SteUen genannten amicitia^ 
vgl. 8, 4, 3 ; 9, 4, 4. — iungeretur ^ 
wenn man überbaupt (nacb einem 
Kriege oder obne diese Veranlas- 
lassung) ein Bündniss eingehe. — 
non prius etc., man macbe nicht 
eher die Obergewalt gegen ibn als 
einen nicht mefar in feindlichem Ver-> 
baitnisse stehenden geltend, stelle 
die Feindselígkeiten nicht eher ein, 
als bis die dedítio, 1, 3S, erfolgt sei, 
vgl. 36, 28, 5: dum ego more Ro- 
manó impérium inhibeam in dedi- 
tos. — ante armis victos, vgl. 26, 
33,12. Uebrigens könnendie Worte 
wegeu Scipio — invectus eto. 
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cepti, arma adempta, praesidia. urbibus imposita forent. Scípio 8 
multis ínvectus in praesentem Mandonium absentetnque Indibi- 
lém verbis^ illos quidem merito perisse ipsorum malefício ait, 
YÍcturos suo atque populi Romani beneíicio. ceterum $e neque 9 

& ohsides iis imperare, quippe ea pignera tímentiam rebeliionem 
esse, et libera arma pelinquere solutos^tie anímos; neque se in 
obsides innoxios sed in ipsos, si def^cerint, saeviturum, nec ab 10 
inenni sed ab armato hoste; poenas expetíturum: utrumque ex- 
pertís permittere sese, utrum propitios an iratos habere Roma- 

10 DOS mailent ita dimissus Mandoníus pecunia tantummodo ini- 11 
perata, ex qua stipendium militi praestari posset; ipse Marcio in 12 
ulteríorem Hispániám praemisso paucos moratus dies, dum im- 



schwerlich als Theii der Rede Sci- 
pios ^enommeo wérdejB. 

8 — 10. perisse, in Folge ihres 
Vergébens seien sie so gat als ver^ 
DÍchtet, wie oft perii n. á. den 
BÍcheren Untergang bezeicbnet, vgl. 
30, 16, 6: temeritate — eversae, 
ahnlích dem Gebrauche von potm 
a.'á. in Gondltlonalsátzen, vgl. 3,50, 
Qi/uiíse; ib. 72, 7. — ipsor.y viell. 
ist mit Duker suo ipsorum 2a le- 
sen, ún Folg. suo populique R, — 
cetérum etc, die Steüe ist lücken- 
baft und sonst verdorben; da neque 
— ' obsides folgt, muss ein auf diese 
sich beziehender Satz fehlen, beson- 
ders da auf obsides ain bestén pi- 
ffnera passt, s. 9, 15, 7: pignera 
pacis*, 24, 1, 7: velut obsidibus da- 
tis pigneratos haberent animos, 33, 
22, 9, und Eutrop. 3, 10: regem 
Hispanorum, — victum ifi cmácitiam 
accepitf et primus omnium a victo 
obsides non poposcit, gerade díesen 
Punkt hervorbebt, ebenso Dio Cass. 
frag. 57, 45 : ó toiv ^Ifii^Q(üV ^aai- 
lévg. — bfxriQovg naoéx^tv etoifÁog 
tav. 6 áé 2xin((ov trjV avfiutt/^v 
Tov ávŐQog anodü^áfjisvog o/xtjqíúv 

OVX ílípTI Őélúd^ttl, TÓ yUQ TltÚTOV 

iv ToTg oixsiotg Í)^eiv onXoig\ 
Dión. Hal. 14, 9: oi/rc q>qovQav dg 
tTjy áxQÓnolív avjtov atovTo őelv 
iigtiyHVf ovtB TiaQct t<3v ínttfa- 



veútttTCDV ávSqtov ofirjQa lafAfióc- 
veiv, ovT€ onXa — ÁípeXéoé^cei. 
Wie sich L. ausgedrückt habé, Jásst 
sich schwer entscheiden; es wird 
cetermn {quippe capere pignera — 
esse, fidentium arma reb'nquere et 
soL an,) neque vermuthet; oder ce- 
terum {quippe — esse) se Uberos iis^ 
arma relinquere, sotutos animos*, 
viell. se et Uberos iis et arma rel. só^ 
lutosquean. ; oder in dem hds. tiberim 
líegt das in dem vorliegenden Falié 
gewöhnliche adimere, s.34, 17,5. — 
solut, anim., wenn es richtig ist, 
vgl. 6, 11, 5, entspricfat dem folg. 
utrumque etc, in d^n beiden ande- 
ren Sátzen sind die Gedanken zer- 
iegt: obides non imperare, ut — in 
eos saeviret; arma reliquere ut db 
armato hoste etc. Nach hoste kann % 
auch non inermis sed armatos 
hostes poenas daiuros gestanden 
habén. 

11 — 12. süpend., da die Hss.. 
praesidium babén, ist viell. prac' 
sens stipendium zu lesen; der c. 
32, 1 ausgezahlte Sold war rück- 
stündig gewesen, s. c. 24, 8. Die 
ursprüngüche Bestimmnng der 
Kriegscontribution war die Ver- 
wendung derselben auf den Sold 
des Heeres, vgl. 9, 43, 6 u. a. — 
Marcium, die Wiederholnng des 
Namens ist durcb die Zwíschensatze 
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peratam pecuniam Ilergetes pernumerarent, cum expeditis Mar- 
cium iam adpropinquaatem Oceano adsequitur. 
35 Incohata res iam ante de Masinissa aiiis atque alíis de causis 

dilata erat, quod Numida cum ipso utique congredi Scipione vo- 
iebat atque eius dextra íidem sancife : ea tum itineris tam longi 5 

2 ac tam devii causa Scípioni fűit. Masinissa cum Gadibus esset, 
certior adveiitare eum a Marcio factus, causando, corrumpi equos 
inclusos in insula penuriamque omnium rerum et facere ceteris 

3 et ipsos sentire, ad hoc equitem marcescere desidia, Poenum per- 
puiit, ut se traicere in continentem ad depopulandos proximos 10 

4 Hispániáé agros pateretur. transgressus tris principes Numida- 
rum praemittit ád tempus locumque conloquio statuendum. duos 
pro obsidibus retineri ab Scipione iubet, remisso tertio, qui, quo 
iussus erat, adduceret Masinissam, cum paucis in conloquium 

5 venerunt. ceperat iam ante Numidam ex fáma rerum gestarum 15 
admiratio viri, substitueratque animo speciem quoque corporis 

6 amplam ac magniíicam; ceterum maior praesentis veneratio ce- 
pit; et, praeterquam quod suapte natura multa maiestas inerat, 
adornabat promissa caesaries habitusque corporis, non cultus 
muQdítiis, sed virilis vére ac militarís, et aetas in medío virium 20 



veranlasst. — iam adpr.j er holt ího 
erst eÍD, ais er bereits, s. c. 26, 7. 

35* VerbiúduDg mit Masinissa; 
Appián. Ib. 37; Lib. 10; Zon. 9, 11 ; 
SU. It. 16, 136. 

1. incohata = inchoata, vgl. 29, 
23 , 3 : mentio inchoata. — res de, 
s. 6, 38, 1 : suspensa de legibus res ;' 
2, 22, 5: defoedere — rem; 4, 43, 
5; 26, 15, 9; 10, 8, 1 : integra cau- 
Ha — de sacerdőtiis, Zur Sache s. c. 
16, 11, — dextra d. aceepta, s. 25, 
16, 13. — devii y von dem Punkte 
aus, wo er jetzt war. Das hds. tan^ 
tum devii, vgl. 22, 27, 4; Hor. Sat. 
2, 3, 313: tantum simílis, ist hier 
nefoen tam longi schwerlich zu billi- 
geo. £s ist der dritte Zug in diese 
Gegenden in diesem Jahre. 

2 — 4. Masinissa, vgl. c. 16, 11, 
— penuriam, die nur durch einen 
schmalen Sund vom Continent ge* 
trennte und mit diesem durcb eine 
Brücke verbundene Insel, auf der 
Gades liegt, ist klein. — Poenum 
oder ein Shnlicher Name ist4iiisge- 



falién. Nach Appián. Lib. 10 ist> 
Hasdrubal damals nocb in Spanien. 
— ím etc, s. 24, 48,2; 9. 

5 — 7. viri, s. 2, 40, 9; ím Folg. 
ist die Anslassang von is in mebre* 
ren Casus zn beachten. — subsH- 
tueraf, er batte sich ein Bild (Pban- 
tasiebild) statt der wirklicfaen Ge- 
stalt geroacbt, vgl. Qnint 3, 8, 54: 
utimtír ficta personarum, qttasipsi 
substituimus , oratione*, Ov. Rem. 
Ara. 573: fanéra frátrum debue- 
ras ocuUs substituisse tuis. — praes, 
veneratio, in Bezng Vint speciem, die 
wirkliche Verehrung, die VVirkung, 
derén Ursache dnrch et praeterq. 
etc. erlaaternd angeknüpft wird. — 
multa mai., vgl. 1, 7, 9. — promis- 
sa caes., gegen die Sitté der Römer, 
die damals das Haar kurz abzu- 
scbneiden pflegten. — munditOs, 
Patz, wie er sich fUr Frauen eignet, 
im Gegensatze zu virilis vére, — 
aetas — rob., vgl. c. 21, 9; 27, 46, 
3; das Altér, in welchem er in sei>- 
ner vollen Kraft stand, quod hat 
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robore, quod plenius nitídiusque ex morbo velut renovatus flos 7 
iuventae faciebat. prope attonitus ipso congressu Numida gra- 8 
tias de fratris íilia remisso ágit; ex eo tempore adíirmat eam se 
quaesisse occasionem, quam tandem oblatam deum immortalium 
5 benefício non omiserit; cupere se üli populoque Romano ope- 9 
ram navare ita, ut nemo unus extérnus magis enixe adiuverit 
rem Románam ; id se, etiamsi iam prídem vellet, minus praestare li 
in Hispánia, aliena atque ignota terra, potuisse: in qua autem 
genitus educatusque in spem paterni regni esset, facile praesta-^ 

10 turum; si quidem eundem Scipionem ducem in Africam Romani 11 
roittant, satissperareperbrevis aeviCartbaginemesse. laetuseum 12 
Scipio vidit audivitque, cum caput rerum in omni hostium equí- 
tatn Masinissam fuisse sciret, et ipse iuvenis specimen animi prae 
se ferret. üde data acceptaque profectus retro Tarraconem est; 

15 Masinissa permissu Romanorum, ne sine causa traiécisse in con- 
tinentem videretur, populatus proximos agros Gadis rediit. 

Magoni desperatis in Hispánia rebus, in quarum spem se- 86 



síeh an roÖur aDgeschlosseo , ob- 
gleich plenius sich mehr anf das 
Volle, Woblgenabrte der Gestalt, 
nttid.y s. 10, 4, tO, anf das Weisse, 
Gianzende der Hautfarbe bezíebt. 

— iuvent s. 26, 2, 6; Curt. 3, 12, 
6: iUumflorem iuventae; \erg. Aeo. 
1,589: decoram caesariem — /u- 
tnenque iuventae. 

8 — 10. attpnitus, wie von einer 
Göttererscheinuog, gebt anf § 6 ve- 
neraUo zurack. — frat. Jü, 27, 19, 
9 faeisst es : apud matemum avum 
Galam — eductum cum avunculo 
Masinissa^ woiiacb ao n. St. sororis 
fiUus zu erwarten war; wahrschéin- 
lich folgt L. bier einer anderea 
Qaelle als friiber. — eam — quam, 
eine solcbe, wie er sie jetzt, wo sie 
sich darbiete n. s. w. — cupere, so- 
wol Appián als Zon. gebén als einen 
wicbtigen Grund des Abfalis Masi- 
oíssas von deu Paniern die Verbei- 
ratbang der ihm verlobten SopbcT- 
niba mit Syphax an, s. zn 25, 34, 1 ; 
29^ 23, 3 ; Dio Cass. fr. 57, 51 ; Zon. : 
ó AaŐQov^ag — rijv re otQ^rív 

— aiitf^ {T(p 2^v(pttxi) avyxcttéTTQa' 
fív, íj T^ Maaivtaatf, nqogr^xsy 
Tov narqbg avtov róre -d-avóvrog, 



xal Ttív 2otpíov(őa úvv^xiOiv etc. 

— nemo unus, kein Einzelner; allé 
auswartigen (Könige und Staaten) 
znsammen können mebr tbnn, jeden 
Einzelnen für sicb will er über- 
treffen, vgl. c. 37, 6; 3, 12, 4; 9, 
16, 19. Bei extemus steht nemo 
wie sonst bei Adjectiven, s. 4, 4, 8: 
nemo plebeius, oft nemo Romanus 
n. a., nicht nuÜus, — adiuverit, dass 
man erkenne, der Erfolg zeige, dass 
n. s. w., vgl. c. 41, 10; c. 43, 18; 27, 
27, 12. — v'eUet, schon immer ge- 
wollt babé. 

12. caput, die Seele von Alléra, 
vgl. Dio Cass. fr. 57, 50. — ipse 
seine Person, dem Rufe gegenüber. 

— specimen — ferret, seinen Geist 
darcb dentliche Beweise án den Tag 
legte, s. c. 21, 3; 29, 31, 3; 38, 17, 
20: aniiquum specimen morum; 
Curt. 4, 4, 26: magnae indolis spe- 
cimen, — fide etc, so hat Scipio die 
beiden machtigsten Könige in Africa 
an sich gefesselt, nnd seinen Ueber- 
gang dahin vorbereitet. 

S6 — S7« Letzte Unternehmun- 
gen Magos in Spanien; App. Ib. 37; 
Zon.9, JO. 

1—3. in spem, s. 26, 6, 16; 21, 
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ditio prímum militarís> deínde defectio Indibilis animos eíus 
sustulerant, paranti traícere in Africam nuntiatum ab Carthagine 
est iubere senatum, ut classem, quam Gadibus haberet^ in Ita- 
^ líam traiceret, cönducta ibi Gallorum ac Lígurum quanta maxima 
posset iuventute coniungeret se Hannibali, neu senescere belium 5 

3 maximo impetu, maiore fortuna coeptUm sineret ad eam rem 
et a Carthagine pecunia Magoni advecta est, et ipse quantam po- 
tuit a Gaditanis exigit, non aerario modo eorum sed etiam templis 
spoliatis et privátim omnibus coactís aurum argentumque in pu~ 

4 blicum Gonferre. cum praeterveheretur Hispániáé oram, haud 10 
proeul Carthagine nova expositis in terram militibus proximos 

5 depopulatur agros, inde ad urbem classem adpulit. ibi cum inter- 
. diu milites in navibus tenüi^set, nocte in litus expositos ad par- 
tém eam muri, qua capta Carthago ab Romanis füerat, ducit, nec 
praesidio sads valido urbem teneri ratus, et aliquos oppidanorum 15 

6 ad spem novandi res aliquid moturos. ceterum nuntií exagris. 
trepidi simul populationem agrestiumque fugám et hostium ad- 

7 ventum adtulerant, et visa interdiu classis erat, nec sine causa 
electam ante urbem. stationem apparebat. itaque instructi arma- 
tique intra portám ad stagnum ac maré versam continebantur. 20 

S ubi effusi hostes, mixta inter milites navalis túrba, ad muros 

tumultu maiore quam vi subierunt, patefacta repente porta Ro- 

9 mani cum clamore erumpunt, turbatosque hostes et ad primum 



43, 7; anders c. 35, 10. — animos, 
24, 40, 10. — ut iraiceret, s. 37, 
51, 5; 1, 17, 11; háufiger folgt der 
Mosse CoDJanctiy, besonders weon 
in einem andern Satze der lofinitiv 
vorhergegangen ist, s. 30, 19, 2; 
24, 10, 3; 32, 16, 9 u. a. Der Se- 
nat in Carthago verfolgt noch immer 
den früheren Kriegsplan, s. 27, 20, 
6; ib. 38, 6. — ae fehlt íd derHs., 
viell. ist coniujigere absolut zu neb- 
men, s. zu 25, 35, 1 ; Ca«s. B. C. 3, 34, 
1; Naegelsbacb S. 318, scbwerlích 
•am ZQ erganzen. senesc, erschlaf- 
fen (eínschlaten) lassen. — impetu, 
alsó mit Zustimmnog des Seoales. 
— maiore, vgl. Cic. Att. 16, 16 G. 
12: effice, ut Plancus, quem spero 
optimum esse,sit etiam melior opera 
tua-, Plin. Paneg. 89. — templis, es 
war dórt ein sefar bertihmter und 
reicber Terapel des tyrischen Her- 



cules. 

5 — 8. partém — qua, vgl. 26, 45, 
9. — aliquid moL, 27, 17, 4; er 
hofft, sie wiirden der römíschea 
Herrschaffc bereits iiberdrüssig sích 
erhebeo. Eíne Flbtte, die íhn hálté 
abfaalten oder seloe Únlernebmaog 
gegen Italíen hindern kSnnen , war 
nicht da, weil Scipio den grösseren 
Theil seiner Schí£fe nach Italien ge- 
scbickt hat, s. c. 38, 1 ; 27, 22; di« 
übrigen viell. nicht im kriegsfáhigen 
Standé sind, 27, 17, 6. — simul — 
que — et verbinden drei zusammen- 
gehörjge Momente, et und nec fügén 
neue hinzu. — stag. a. m., der 
Sumpf hieng mit dem Meere zusam- 
men, s. 26, 45, 8. 

8 — 13. mixta — turha. Epexe- 
gese. zu hostes; indess würde, da 
die Matrosen den untergeordneten 
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incorsum coniectuinque tetorum aversos usque ad litus cum 
iDulta caede persequuDtnr; nec, nisí naves litori adpulsaé trepi- 10 
dos accepissent, superfuisset fugáé aut pugnáe quisquam. inipsis 11 
quoque trepídatum navibus est, dum, ne hostes cum suis simul 
5 iDÍrumperent, trahunt scalas orasque et ancoras, ne in moliendo 
mora esset, praecídunt; multique adnantes fiavibus, incerto prae 12 
tenebris, quid aut peterent aut vitarent, foede interierunt. pöstero 13 
die cum ciassis inde retro ad Oceanum , unde yenerat, fugisset^ 
ad Dctingenti homines caesi inter murum Htusque etad duo mii- 

10 lia armorum inventa. .. 

Mago cum Gadis repetisset, exclusus inde^ ad Cimbios — S7 
baud procul a Gadibus is locus abest — classe adpulsa, mitten- 
dis legatís querendoque, quod portae sibi socio atque amico 
clausae forent, purgantibus iis multitudinis concursu factum in- 2 

15 festae ob direpta quaedam ab conscendentibus naves militibus, 
ad conloquium sufetes eorum , qui summus Poenis est magistra- 
tus, cum quaestoré elicuit, laceratosque verberibus cruci^dfigi 
iussit; inde navibus ad Pityusam insulam centum millia ferme a 3 
continenti — Poeni tum eam incolebant — traiecit. itaque ciassis 4 



Tfaeil bilden , wol besser navaU ge- 
lesen. — fr. scalas, s. Bell. Alex. 
20, 4: qui in navibus lonffis reman- 
serant scalas tapere navesque a. 
terra repeüere properabant, auch 
xXíftttxss oder ano^á&qa geoannt, 
sie ^werdcD vom Verdeck herunter- 
ff^elasseo odef aa das Land gelebnt, 
damit man leichter in das Scbiff ge- 
langen kann. — orasq. e. anc. ist 
ent^eder bendtadyoin^^ Ankertaue, 
oder oras nacb 22, 19, 10 zu erkla- 
ren ond ancoras statt der Ankertane 
von praecidunt abhángig gemacbt; 
denn die Anker selbst waren von 
Bisen nnd wenig der Form nacb 
von den jetzigen verscbíeden. — 
moliendo, vgl. c. 17 15; anders c. 
7, 7: beim Aufwinden auf das Hin* 
tertbeil des Scbiffes, s. Acta Apóst. 
27, 29; ix TiQVfjLVrjg qCxpavTBg 
ayxv^ag^ L. 37, 30, 9: dagegen 
Verg. Aen. 3, 277; 6, 901 : ancora 
de proratacitur. — incerto, s. c. 17, 
14. — retro — unde, 24, 20, 3. — 
ad octing^enfáhahen die Hss. , nicht 
ín Zablen ; bier woi ricbtig, vgl. 27, 
42, 7. — armorum, Waffenstücke. 
Tit. Liv. Vf. ». Aufl. 



87. 1 — 2. Gades rep., der Grund 
der RHckkebr ist ans dem £rzáhlten 
nicbt deutlicb. — Cimbios ist die 
bds. Lesart; der Ort wird sonst 
nicht erwahnt. — mittendis leg. 
quer., s. c. 16, 10; 25, 40, 6; dnrch 
die vielen abil. abss., s. c. 31, 1, ist 
die Constrnet. etwas haí*t: cum 
classe adpidsa legatos mitteret — 
illi ttutem- purgarent. — socio ö. a., 
die Stadt ist alsó nur verbündet mit 
Cartbago, dieses sebeint aber die 
Gaditaner eben so bárt bebandelt 
zu babén , wie die Bnndesgenossen 
in Africa und Rom die seinigen, s. 
21, 21. — iispurg-., 24, 47, 6. üs ist 
aus Gadibus zu erklaren ; über das 
folg. eorum s. 1, 28, 10. — st^etes 
(pböniciscb schophetim)áie böcbsten 
Magistrate in denpbönicischenSt&d- 
ten, 8. 30, 7, 5. — quaestor, nacb 
römiscber Weise: Schatzmeister, 
s. 33, 46, 3. 

3 — 4. Pityusam, wol die griisse- 
re, 22, 20, 7. — cent mil^, nach 
Andern 700 Stadion. — Poeni, s. 
Sil. It. 3, 362: Ebusus Phoenissa; 
die Phoenicier hatten seit langer 

14 
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bona cum pace accepta est, nec commeatus modo benigne prae- 
biti, sed in supplementum classi iuventüs armaqae data. quorum 
fiducia Poenus in Baliares insulas -^ quinquaginta índe miliia 

5 absunt — tramisit. duae sünt Baliares insulae; maior altéra 
atqae opuientior armis Yirisque et portum habét, ubi commode 5 
hibernaturum se — .et iam extremum autumni erat — credebat 

6 ceterum haud secus, quam si Romani eam insulam ineolerent, 
hostiliter classi occursum est. fundís ut nunc plurimum, ita tum 
solo eo telő utebantur, nec quisquam alterius gentrs unus tantum 

7 ea arte quantum inter alios omnes fialiares excellunt itaque lo 
tanta vis lapidum creberrimae grandinis modo in propinquantem 
iam terrae classem effusa est, ut intrare portum non ausi aver- 

8 terent in altum naves. in minorem inde fialiarium insulam tra- 

9 iecerunt, fertilem agro, viris armis haud aeque validam. itaque 
egressi navibus super portum loco munito locant castra; ac sine n 
certamine űrbe agroque potiti duobus miiibus auxiliarium inde 
conscriptis missisque Carthagínem ad hibernandum naves sub- 



Zeit eine Niederlassung daselbst; 
dass aber nicht alléin Punier dórt 
wohnten, bezeugt Diód. 5, 16: xaT~ 
(iixovai <f' avTfjv páopuQoi nav^ 
xoőanol, nXéZatoi ok 'Poívixss. 

— quorum, Manoschaft, Waffen, 
anch wol die gUnstige Stímmuug der 
Bewohner, die síe aach auf den Ba- 
leareo zu findeo böffen. 

5—9. maior y j. Majorca. — et, 
aacb,> viell. íst est davor ausgefallen. 

— portum, Strabo 3, 2, p. 167: 
Sifiipü) yccQ eváaCfioves xal evXCfxe" 
voi. — haud sec, wabrscheinlich 
waren ancb hier die Bewobner znm 
TbeiI Pbönicier, da diese die Háfen 
der Insel seít altér Zeit als Handels- 
stationen benutzt habeo; aber die 
Insel hat sich friiher schon, a. 22, 20, 
9, den Römern nnterworfen. — fun- 
dis íst nachdriicklich vorangestellt, 
als ob es za beiden Gliedern gehö- 
ren sollte, im zweiten aber statt 
soUs das allgemeinere eo telő ge> 
setzt, s. C.33, 15; 9,4,9; 22,6, 
2. — quisquam u., hier zur £íniei- 
tnníf einer Steigernng, s. 2, 9, 8, vgl. 
c. 35, 9. — alterius, 26, 8, 2. ^ 
inter aUos n. homines. omnes ge- 
bort za Baliares: kein Einzelner 



(selbst nicht der Gescbíckteste) in 
irgend einem andern Volke zeichnet 
sich so vor den übrígen (weniger 
Geübten in díesem Volke) aus, wie 
vor den übrigen Menschen die Bal. 
allé ; Indess kann L. omnes, obgleich 
der Gegensatz zu unus die Beziebung 
au{ Baleares wabrscheinlich macht, 
zngleich auch auf alios bezogen 
wissen woHen, vgl. c. 23, 6 ; 29, 24, 
4 u. a., da inter áUos den Gegensatz 
nicht bestimmt genng bezeicfanet 
Gron. wollte alias n. gentes lesen. 
Zur Sache vgl. Diód. 5, 1 7 : Ba.XXia' 
Q€ig ánó Tov ^áXXeiv ratg Otpévéó" 
vcttg — xáÚiara xtov anávttűV 
avd^Q(ón(av', Periochá 60; Strabo 
1. i. p. 168. — itaque eic, im Vor- 
bergeh. ist nur das Mitteí zur Ab- 
wefar angegeben, der Grund der 
Erbitteruog, die Abneigung gegen 
die Punier, schon durcb haud secus 
etc. angedeutet. Nicht diese, aber 
die Mannschaft scheint auf der klei- 
neren geríoger gewesen zu seín, 
daher potiti. — super, 27, 48, 2. — 
missis Carth., s.2Í,21, 12. — sub- 
duícer., an das Ufer, wo, wenn man 
überwíotern woiite, ein befestigtes 
Scbiffslager angelegt wurde, a. 23, 
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duxerunt. post Magonis ab Oceani ora discessum Gaditani Ro- 10 
manis deduntur. 

Haec in Hispánia P. Scipionis ductu auspicioque gesta. ipse 88 
L. Lentulo et L. Manlio Acidino fToconsulihm provincia tradita 

6 decem navifous Romám rediit, et senatu extra urfoem dato in aede 2 
Bellonae, quas res in Hispánia gessisset, disseruit, quotiens signis 
conlatis dimicasset, quot oppida ex hostibus vi cepisset, quas 
gentes in dicionem populi Romani redegisset: adversus quattuor 3 
se imperatores, quattuor víctores exercitus in Hispániám isse, 

JO neminem Carthaginiensem in iis terris relíquisse. ob bas res 4 
gestas magis temptata est triumpbi spes quara petita pertinaciter, 



28, 3; 29, 35, 13; 36, 4b, 8: cum 
iam Mems adpeteret, fossa vaUoque 
circumdatis naves subductae, 

10. Gadit. ded,, da die Uebergabe 
eine freiwí Uige ist, so erhalten sie 
gÖDStige fiedÍDgongeo, die ibnen 
wabrseheiDlich io eiaein Bündniss 
verbargt wurden, s. 32, 2, 5; Gic. 
Balb. 15, 34: cum Cn, et P, Scipio- 
nes extineU oecidissent, L. Március^ 
primi pili centurio, cttm Gaditanis 
foedvs icisse dicitur. — tum M. Le- 
pido Q. Catulo consuUbus est cum 
Gaditanis /oedus vei renovatum vd 
ictum, ygl. Rnbino 1, 262. 

88* Rückkebr Scipios; Magi- 
stratswablen in Rom; VertheiluDg 
der Provinzeo; Polyb. 11, 33; App. 
Ib. 38; Hannib. 55; Zod. 9, 11; Val. 
Max. 8, 15, 1.; Dio Cass. frg. 57, 56. 

1 . ductu ausp., s. c. 27, 4. — Lerí' 
tulo, er íst nacb 31, 20, 3 wie Scipio 
als PrivatmaoD, Manlins, nacbdem 
er früher die Pratur verwaltet hat, 
a. 27, 4; 50; 32, 7, 4, cum imperio 
nacb Spaníen gescbickt wordeo, 
Lange 2, 597. — procons*, in der 
bestén Hs. stebt ntír pro; alléin 
dass beidé proconsules waren , wie 
Scipio, zeígt 29, 13, 7; 31, 20, 1 ; 
aueh werden von jetzt ao íangere 
Zeit immer Procoosaln nach Spa- 
níen gescbickt, s. 26, 18, 4; zn 29^ 
1, 25. Nach Polyb. iibergiebt Scipio 
das Heer dem Silanns uod Marcins, 
víelleicht nur bis z'ur Ankunft der 
Nachfolger. — rediit, die Abberufung 



Scipios, 8. 27, 7, 17: donec revocait 
ab senatu forent, ist darcb die Sen- 
dnng von Nacbfolgern bezeicbnet, 
ygl. Zon.: Xxi7íC(ov óh návra ra 
ivTog rov Hvgrivaiov — ngoú' 
notriisáfjifvog is rrív uitfiifijv atti- 
Xaú&UL tiTotfiáCsTo. ol áé iy ry 
*P(ófi'n T« fxhv (f&6V(p TüiV XtC^OQ- 
d-oifJiaTíov avTOv, ra ák <p68(p fjLf] 
v7i€Q(pQ0Vnaas Tvpawiari, ccvéxa- 
kéaavto avTÓv ; Dio Cass. fr. 57, 55 : 
8ti. fJLii^fav tíff xoivr^g aaipaXiCaq 
iyéyávH — oncus fírj éavtoZg tü- 
qawov av&aÍQ€Tov inaaxrjGíaaiv 
iaxónovv. — decem n., App.: Inl 
útóXov noXlov, 

2 — 4. extra ti. , c. 9 , 5. — quat- 
tuor, 38, 53, 1 , ríietorische Steige- 
roog nm den Gegensatz zn heben, 
deon als Scipio nacb Spaníen gieng, 
staoden nur drei puoische Heere da- 
selbst, die überdies nach L. vorber 
gescblagen waren, s. 26, 20, 6; 
25, 39; erst nacb Hasdrubals Ab- 
zug war Hanno gekommen, s. 28, 2. 
— temptata — spes, s. c. 18, 10; 
barter ist spem petére, das GebofT- 
te, den Gegenstand der Holfnung zu 
erlaogen sucben. — sine mag., die 
ProcoDSuln und Proprátoren, da sie 
nur für ihre Provinz , nicht für den 
ganzen Staat und in Rom das ím- 
perium und die potestas faabeo, sind 
keine magistratus, vgl. 31, 20, 2: 
exemplum a maioribus non acce- 
pisse, ut qui neque dictator rieque 
consul neque praetor res gessisset, 

14* 
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quía neminem ad eam díem triumphasse, qui siae magistratü 

5 res gessisset, constabat. senatu misso nrbem est ingressus, ar- 
gentique prae se in aerarium túlit decem quattuor milia pondo 
trecenta quadragínta duo et signati argenti magnum numerum. 

6 comitia inde creandis consulíbus bábuit L. Veturius Pbilo, cen- 5 
turiaeque omnes ingenti favore P. Scipionem consulem dixerunt. 

7 coliega additur ei P. Licinius Crassus pontifex maximus. ceté- 
rum comitia maiore quam ulla per id bellum celebrata freqnentia 

8 proditüm memóriáé est: convenerant undique non suffragandi 
modo, sed etiam spectandi causa P. Scipionis, concurrebantque 10 
et domum frequenter et in Gapitolium ad immolantem eum, cum 

9 centum bobus votis in Hispánia lovi sacrifícaret, spondebantque 
animis, sicut G. Lutatius superius bellum Punicum finisset, ita 

10 id, quod instaret, P. Cornelium íiniturum, atque uti Hispánia 
omni Poénos expulisset, sic Itália pulsurum esse, Africamque 15 
ei, perinde ac debellatum in Itália foret, provinciám destinabant. 

11 praetoria inde comitia habita. creati duo, qui tum aediles plebis 
erant, Sp. Lucretius Cn. Octavius, et ex privatü Cn. Serviiius 
Caepio et L. Aemilius Papus. 

12 Quarto decimo anno Punici belli P. Cornelius Scipio et 20 



triumpharet; doch wird a. a. 0. 
Lentulus die ovatio gestattet. 
Tríumphe vod Feldherrn, denen ud- 
mittelbar nach dem Magístratsjahre 
das impérium verlángert ist, siód 
nicht selten, s. Lange 1, 537; 540; 
Becker 2, 2, 82. 

5. misso, von dem Prator, der 
ihn auf Scipios VerlangeD berofen 
hat. — ingressus, za Fuss, als 
Privatmann, 32, 7, 4; mit Unrecbt 
legt ihm Appián den Triumph bei. — 
decem q., s. 29, 2, 17; ib. 37, 6; 34, 
10,4;ib. 52, 7; 37, 30, 8 n. a. — 
pondo ist wahrscheinlich ausgefailen, 
cs betrng 18 Thlr. 13 Sgr., aus dem 
Gegensatze signati (hier mit puni- 
schem odei* spanischem Gepráge) 
geht die Bescbaffenheit des zuerst 
gcaannten hervor. — numerum, n. 
nummum, vgl. c. 45, 18. 

6—10. centur. omn., s. 26, 18, 9; 
unrichtig Val. Max. i. 1. — dixer., 
24, 7, 12. — Licinius, 27, 22. — 
O0terum fdhrt eioen beilanfigen Zu- 



satz ein, etwa : zn bemerken ist. — 
frequenUa, weil gewöhnlich viele 
Biirger, die entfernt von der Stadt 
wohnten , nicbt zam Stimmen dabin 
kamen. — centum, eine Hecatom- 
be, nach griech. Sitté, Preller 201, 
vgl. 7, 37, 1. — spondebantq. an., 
gelobten, versprachen es sicfa mit 
voller Ueberzeuguog, vgl. 3, 59, 3 : 
spondet perpetua cura; lastio. 7, 6, 
1. — instar., 29, 4, 1 ; 31, 43, 6. — 
perinde ac ohne si, wie 2, 58, 1 ; 32, 
21, 3. — desUn., vgl. c. 24, 3; Vor- 
bereitung auf c. 40 ff. 

11. Í7ide geht nach der parenthe- 
tischen Bemerkung auf § 6 zurück. 
— et ex pr. Cn. ist wie Oetav. aos- 
gefaiien, dieses ist nach § 13 sieher, 
weniger die foIg. Worte. — Ser- 
vil. ist ím Jaiir 207 Aedil, s. c. 10, 
im letzten wahrscheinlich Privat- 
mann gewesen. Die beiden erstea 
Namen gehören als ein Ganzes zu- 
sammen, dem mit et ein zweitas 
Glied angcfugt wird, s. jedocb 29, 
4,6. 
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P. Líciniüs Crassus ut consulatum inierunt, nominatae consuli- 
bus provinciáé sünt, Sicilia Scipioni extra sortem concedente 
collega, quía sacrorum cura pontificem maximum in Itália réti- 
nebat, Bruttii Crasso. tum praetoriae provinciáé in sortem con- 13 

5 iectae. urbana Gn. Servilia obtigit, Ariminum — ita Galiiam 
appellabant — Sp. Lucretio, Sicilia L. Aemilio, Cn. Octavio 
Sardinia. 

Senatus in Capitolio babitus. ibi referente P. Scipione se- 89 
natus consultum factum est, ut quos ludos inter seditionem mili- 

10 tarem in Hispánia vovisset, ex ea pecunia, quam ipse ín aerarium 
detulisset, facérét, tum Saguntinorum legatos in senatum in- 2 
troduxit. ex eis maximus natu: „etsi nihil ultra malorum est, 
patres conscripti, quam quod passi sumus, ut ad ultimum üdém 
vobis praestaremus, tamen ea vestra merita imperatorumque ve- 

15 strorum erga nos fuerunt, ut nos cladium nostrarum non paeni- 
teat. bellum propter nos áuscepistis, susceptum quartum deci- 3 
mum annum tam pertinaciter geritis, ut saepe ad tiltimum discri- 
men et ipsi veneritis et populum Carthaginiensem adduxeritis. 
cum in Itália tam atrox bellum et Hannibalem hostem haberetis, 

20 consulem cum exercitu in Hispániám velut ad colligendas reli- 



12^—13. nominatae j 21, 17, 1: 
nominatae iam antea eonsulibus 
provinciáé eranty tum sortíri iussi, 
vgl. 27, 36, 10. — Sicilia y s. c. 40, 
1; 45, 8. — extra *., 26, 29, 8; 
Lange 1, 530. — in Ital, s. c. 44, 
11, weltliche Gescbafte neben dem 
PoDtifícate zu besorgen war gestat- 
tet, s. 27, 22, 3; Periocha 59. -- 
urbana zugleicb mit der peregrina, 
da diese nicbt einein anderen Pra- 
lor besooders übertragen wird, s. 
27, 36, 11. — ariminum, der Na- 
me findet sich schoo 27, 7, 1 1 ; 24, 
44, 3, und die Bemerknng ao u. St. 
ist schwerlích dadurch veraolasst, 
dass im vorhergeb. Jahre ein beson- 
derer Verwaltungsbezirk mit dic- 
sem Namen eíngericittet worden 
wáre, s. Voigt das ius gentium 
S. 359, da c. 10, 4 Dur von Umbrien 
und Etrorien die Rede ist. Der Na- 
me Gallia oder ager Gallicus findet 
8ieh vor und nach-dieser Zeit hüu- 
figer, s. 23, 24, 3 ; 26, 1, 5; 28, 10, 
12; 29, 13, 2; 30, 1, 7 u. a., ebenso 



Galliae, and bezeicbnet eine Provinz 
nicbt in dem Sinne wie Sicilien und 
Sardinien, sondern nnr den dem Ma- 
gistrate angewiesenen Gescbafts- 
kreis, bier die KriegfdbruDg, vgl. 
zu32, 1,2 ; Mommseo 1, 542 ; Laiige 
2, 183. 

3Ü* Verbandlongen im Senate; 
Gesandtsebaft der Saguntiner. 

1. senatus, ik^oI am ersten Tagé 
des Amtsjabres, s. 21,63,7. — ludi, 
s. c. 45, 11. — ex ea, aus einem 
Theile desselben. 

2—3. nihil tilt, 26, 30, 8. — ad 
ultim., s. c. 28, 9. propter nos etc, 
die aussere Veranlassung ^ird als 
Grand dargestellt, vgl. 21, 7, 3. — 
adduxeritj dieses war in dem dama- 
ligen Kriege kaum noch gescbeben. 
— consulem, s. c. 42, 20; 21, 17; 
26; als Consul wollte er, ebe 
Hannibál in Italien erscbien, nach 
Spanien zieben, vgl. c. 32, 6. — 
velut bezieht sich nur auí* das auch 
sonst gebrauchte Bild, s. 22, 56, 2; 
es soli nicbt gesagt werden, mao 
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4 quias oaufragii nostri misistis. P. et Cd. Cornelii, ex quo in pro- 
YÍaciam venerunt, nuUo tempore destiterunt quae nobis secuuda 

5 quaéque adversa hostibus nostris essent facere. iam omnium 
primum oppidum nobis restituerunt, per omnem Hispániám civis 
nostros venum datos, dimissis, qui conquirerent, ex servitute in 5 

6 libertatém restituerunt. cum iam prope esset^ ut optabilem ex 
miserrima fortuna hiaberemus, P. et Cn. Cornelii imperatores 

7 vestri luctuosius nobis quoque quam vobis perierunt. tum verő 
ad hoc retracti ex dístantibus locis in sédem antiquam videba- 
mur, ut iterum periremus et alterum excidiam patriae videremus, 10 

8 nec ad perniciem nostram Cartliaginiensi utique aut duce aut 
exercitu opus esse; ab Turdulis nos veterrimis hostibus, qui 

9 prioris quoque excidii causa nobis fuerunt, extingui posse: cum 
ex insperato repente misistis nobis hunc P. Scipionem, quem 
fortunatissimi omnium Saguntinorum videmur quia consulem 15 
declaratufn videmus ac vidisse nos civibus nostris renuntiaturi 

10 sumus, spem omnem salutemque nostram; qui cum plurimas 
hostium vestrorum cepisset in Hispánia urbes, ubique ex capto- 

11 rum numero excretos Saguntinos in pátriám remisit; postremo 
Turdetaniam, adeo infestam nobis, ut illa gente incolumi stare 20 
Saguntum non posset, ita bdlo'adflixit, ut non raodo nobis — 



habé bei der Absendnng eigentllch 
eÍDen andereo Zweck gehabt, ob- 
^leich es io der Wírklicbkeit so ge- 
wesen war. 

4—8. Nachdcm §2—3 die Ver- 
dienste des römiscfaen Volkes er- 
wahnt sind, folgea die der Féld- 
berrn. — iam 0. pr., s. 1 , 1 , 1. — 
dmtissis etc. , s. 29 , 5 , 8. — pro- 
pe e. ut hat L. mehrfach, a. 2, 23, 
14; ib. 30, 3 a. a.; Cicero prope 
estfacttim ut. — nobii quoque quam, 
um auch nobis ím Gegeosatze zn 
vobis zn heben hat sich quoque an 
dieses ang^eschiossen, wahrend mao 
eher etiatn nach luctuosius erwar- 
tet: aach für nos war síe traurigp 
und Doch tranriger u. s. w., vgl. 25, 
16, 11; znm Gedanken 25, 36, 14. 
— ad hoc y zu dem Zwecke, s. 15, 
3 ; 23, 1 8, 3. — nec — utique erst 
bei L. so verbunden: nicbt, wie es 
auch seio mag, ganz and gar nicht; 
an u. St. fást gleich: nicht eínmal, 
s. 8, 10, llj9,16, 16;3, 46,4;39, 



54, 12 n. a. — Turdulis (in der 
bestén Hs. TurdiHs), griechlsch 
TovQŐovXoi oder TovQÓ-oiikoi, 
Der Satz steht nachdrückiich ohne 
sed dem vorhergeh. gegenüber. Zar 
Sacbe s. 21, 6, 1;§ 11 beisst das 
Land Turdetania. Der c. 15, 14 
erwahnte König gehört den west- 
lichen Tnrdetanern an. — eausa, s. 
21, 21, 1; 30, 29, 5. —fuerunt^ 
eine Bemerkung vom Standpunkte 
des Redenden aus, s. c. 22, 4. — 
exting., dazu ist wieder videbamur^ 
aus § 7 ; zu opus esse aber videba^ 
tur zu denken. 

9—12. quem — quia, nnr aelten 
wírd bei díeser Satzverschrankno^ 
die Conjunction von dem Relativum 
getrennt; an a. St. durcb die Nacb- 
stellnng von quia etc. sowoiybrítf- 
nat, — videmur als die Apposit. 
spem — nostram gehoben und be- 
wirkt, dass das Főig. sich an diese 
anscbliessen kann. — ex — eX' 
crety vgl. 26, 49, 9. — Turdetan, 
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absit yerbo inyidia — , ne posteris quidem timenda nostris esset 
deletam urbem cemimus eorum , quorum in gratiam Saguntum 13 
deleverat Hannibál; vectigal ex a^o eorum capimus, quod nobis 
non tam íhictu iucundius est quam ultione. ob báec, quibus 
5 maiora nec sperare nec optare ab dis immortalibus poteramus, 
gratías actum nos decem legatos Saguntínus senatus populus- 
que ad vos misit, simul gratulatum, quod ita res bos annos 14 
m Hispánia atque Itália gessistis, uti Hispániám non Hibero 
amne tenus, sed qua terrarum ultimas íinit Oceanus, domitam 

10 armis habeatis, Italiae, nisi quatenus vallum castrorum cingit, 15 
nihil reliqueritis Poeno. lovi optimo maximo, praesidi Capito- 
linae arcis, non grates tantum ob haec agere iussi sumus, sed 
donum hoc etiam, si vos permitteretis, coronam auream in Capi- 16 
tolium victoriae ergo ferre. id uti permittatis quaesumus, utique, 

15 si vobis ita videtur, quae nobis imperatores vostri commoda tri- 
buerunt, ea ráta atque perpetua auctorítatevestrafaciatis'^ sena- 17 
tus legatis Saguntinis respondit et dirutum et restitutum Sagun- 
tum fidei socialis utrimque servatae documentum omnibus gen- 
tibus főre; suos imperatores recte et ordine et ex voluntate 18 

20 senatus fecisse, quod Saguntum restituerint civesque Saguntinos 
servitio exemerint; quaeque aiia eis benigne fecerint, easenatum 
ita voluisse fieri; donum permittere ut in Capitolio ponerent. 



ete. i8t als darcb Scipio geschehen 
nicbt besonders beríchtet. — absit 
inv. v.y s. 9, 19, 15. — ne p. quid,^ 
soost fehlt sed io díesem Falle 
niebt leicbt. — deletam — veetig.y 
68 scheint das 24, 42, 11 Bericb- 
tete gemeint, obgleich bier nicbt 
gesagt ist, dass daa Gebiet der Tnr- 
det. deo Saguntinern ziospflichtíg 
gewordeo sei; von Scipio ist es 
nicbt erwahnt. — in grat., s. c. 21, 
4. — non tam — ultione., man kann 
den Gedanl^en voraiMsetzen : wo- 
durch konnte dieses uns angeneb- 
mer sein, darcb den Nutzen oder dié 
Racbe? Díe Vergleicbung ist in Be- 
ziebun^ aof denselben eine doppelte, 
der Comparativ zweimal zn denken : 
quod non tam fructu iucundius fűit 
quam ultione^ sed potius ultione iu- 
cundius quam fructw. der höbere 
Grad der Annebmlicbkeit bat seinen 
Grnod nicbt sowfbl in dem Nutzen 



im Vergleicb mit der Racbe, als viel- 
mebr in dieser im Vergleicb mit je- 
nem, f. Cic. Deiot. 3, 8: dexteram 
tuam non tam in beUis — quam in 
promissis firmiorem. 

13 — 16. Zweck der Sendung. — 
simul gratul. , s. 25,39,8; 2,37, 
3; 5, 36, 8; 21, 5, 1. — hos annos, 
8. c. 13, 10. — uti, 8. 34, 22, 6. — 
sed qua: sondern bis dabin, wo. — 
terr, ultim,, s. 10, 2, 7; Curt. 9, 38, 
3: vaUdissimas navium, — finit, 
ibnen eine Grenze, eín Zíei setzt. 
— CapitoL arc, ist bier das ganze 
Capitol, da der Tempel des Joppiter 
nicbt anf der arx stand, s. 1, 11,6; 
ib. 38, 7, vgl. Tac. H. 4, 53: fovem 
íunonem Minervám praesidesque 
imperii deos precatus. — ráta, s. 
26, 31, 10. 

17 — 21. utrimque, von beiden 
Staaten. — recte et or., s. 24, 31, 
7 ; sonst wird ex vol. sen, nicbt bin- 
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19 locus in de lautiaque legális praeberi iussa, et muneris dari ne 

20 minus dena milia aeris. legationes deinde eeterae in senatum 

21 Mroductae andiiaieqae. et petentibus Saguntinis, ut, quatenus 
tuto possent, Italiam spectatum irent, duces dati litteraeque per 
oppida missae, ut Híspanos comiter acciperent 5 

40 Tum de re publica, de exercitíbus scríbendís, de provinciis 

relatum. cum Africam novam provinciám extra sortem P. Sci- 
pioni destinari homines fáma ferrent, et ipse nulla iam modíca 
glória contentus non ad gerendám modo bellum sed ad fiaién- 
2 dum diceret se consulem declaratum esse , neque aliter id fíeri lo 
posse, quam si ipse in Africam exercitum transportaret, et actu- 
rum se id per populum aperte ferret, si senatus adversaretur; id 



zugefügt. — locus WohDung wie 
8ie GastfreuDden geboteo wird ; bis- 
weilen wird noch zur genaueren Be- 
stimmaDg aedes Uberae hínzugerdgt, 
s. 30, 17, 14; 35, 23, 11; aedes li- 
bérae locus lautia ; 42, 6, 11: aedes 
Uberae hospitio datae; ib. 19, 6; 33, 
24 , 5 : in villám pubUcam {decluctCj 
ibique locus et lautia praebita; ,Po- 
lyb.32, 19:ur}xccTttXvf4,a/ÁrJT€7rccQ- 
oXV^f ^fls Letztere eotspricht lau- 
tia, Bewirthung, überhaupt AUes, 
was zomComfort gehört; Paul. Diac. 
p. 68: dautiOf 'quae lautia dicimuSf 
et dantur legaiis hospitii gratia. — 
praeberi i. , von den Quástoren , s. 
Lange 1, 637. — muneris, an Ge- 
scbeoken, der Geoitív bangt von 
dem Begríffe minus — aeris ab: 
jüngere Hss. setzen ergo hinzu. — 
ne minus, wie neplus stebt gewöbn- 
liéh nacb Sátzen , die eine WilleoB- 
ricbtung einschliessen, und ne ist 
urspriinglich durch diese veranlassl^ 
dann aber verbunden mit minuSy 
pluSf ampliuSf minores, 30, 37, 5; 
38, 11, 6, wie ampUus, plus etc, s. 
28,. 1, 5, zu einer adyerbiellen Be- 
stimniQng des Masses geworden; 
eigentlich : iiissa dari ita, ut {cave- 
rent) ne minus daretur, öder dum- 
modo ne daretur \ s. 43, 12, 4: ita 
ut — íie plus sena milia essent ; 30, 
17, 14; 26, 24, 10; 44, 45, 4: dum 
ne^amplius duabus noctibus — áb- 
essent; — rfewrt, vgl. 30, 17, 14, 



darch dieDistributívform wirdschon 
aogedeutet, dass jeder Gesandte so 
viel erhalten soll, vgl. 43, 8, 8: mu- 
nera binum milium aeris legaiis 
missa ; 45, 13, 8; docb -ist gewiibn- 
lich in singulosj was aucb a. a. St. 
jüngere Hss. vor dari babén, hinza- 
gefügt, s. 30, 17, 14; 31, 9, 5; 37, 
3, 1 1 ; o. a. — irent, dass sie gebén 
dürften. 

40 — 45, 12. Verhandlungen 
iiber die Proviozen, Spiele; Appián. 
Lib. 7; Hann. 55; Plut. Fab. 25; 
Sil. It 16, 597 ff. 

1 — 2. rfe re p., s. 24, 43, 9 ; 26, 
26, 5 u. a. — de prov.^ über diese 
ist nacb c. 38, 12 schon verfdgt, 
vgl. c. 45, 8; alléin Scipio, auf die 
Gunat des Volkes gestützt: eum 
ferrent, c. 38, 10, sebeint ím Senate 
den Antrag gestellt zn habén , dass 
ihm Africa statt Sicilien zur Provinz 
gégében oder gestattet werde dabia 
überzasetzen , s. Sil. It. 16, 602: 
consul — ad patres consulta re fért 
deturque potestas orat delendae 
CarthaginiSf vgl. §. 6. Daranfbe- 
ziehen sich die folg. Verhandlungen, 
die nur dadurch unklar werden, dass 
L. den Fabius ohneKücksicht darauf, 
dass wenigsteos Sicilien bereits Sci- 
pio bestimmt ist, die Ansicht durch- 
führen lásst, er dürfe Italian nicht 
verlassen. — j4fricam etc. wird nur 
als Gerede ausserbalb des Senates 
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coDsilíiiiú haudquaqűam primoribus patruih cum piaceret, ceteri: 
per metiim aut ambitionem mussarent, Q. Fabius Maximus ro- 
gatus sententiam: „scio multis vestrum videri, patres con- 
scripti, rem actam hodíerno dieagi, et frustra habiturum oratío- 

5 nem, qui tamquam de integra re de Africa provincia sententiam 
dixerit; ego autem primum iilud ignoro, quem ad modum certa 
iam provincia Africa consulis viri fortis ac strenul sit, quam nec 
senatus censuit in hunc. annum provinciám esse nec populus 
iussit; deinde, si est, consulem peccare arbitror^ qui de re trans* 

10 aeta simulandó se referre senatum ludibrio habét,, non senatorem 



er^ahnt. — novám^ weil in diesem 
Rríége noch kein GodsuI dabin ge> 
schickt wordeo war. — et vor dem 
die Folge enthaltenden Satze actu- 
rum etc. ist viell. oicht nothwendig, 
8. JVaegelsb. 558 ; iiber das Asynde- 
tptt cetért etc. s. 7, 2, 9; 35, 27, 3. 
— per pop.f 8. c. 45, 1. -^ eum i8t 
wegeo der EntferDong des ersten 
cum wiederholt; iiber die SteliuDg 
8.1,26,7. — primorib, patr,, die 
Bdupter der Partei, welche Scípios 
ganzes Verfahren missbiliigt, s. 
ifommsen 1, 648. — - metum a, a., 
die Ganst des populareo Coosuls 
nnd de8 Volkes seíbst zn verlieren 
farcbteo oder sie za gewinoeii su- 
eben. — mussar.f sicb nicbt ent- 
schieden gegen deo Antrag erklar- 
ten. lodess war Fabius princeps 
senatQs, s. 27, 11, 11, und hatte zu- 
erst aufgefordert werdeo müssen 
seine Meinang auszasprecben. Die 
drei aagegebeoen Verháltnisse: die 
Stimmnog des Volkes, die Absichten 
Scjpíos, die Ansichten ím Seaate 
motiviren das Auftreten des Fabius. 
3 — 5. Eotschaldignog seines Auf- 
tretens. — sdo etc. oh ne inquit, 
wie c. 39, 2; 45, 3. a. oft, wo die 
oratio^ recla beginnt. — certa — 
consulis, wie Africa als schon ganz 
bestimmterGrescfaaftskreis deniCon- 
sul angehöre, ihm als soicher schon 
gewiss sei; certa prov. ist mit Nach- 
drack vorangestellt. — strenui, Tac. 
An. 3, 53: viri strenui^ aediles; 
wird oft als lobendes Epithetoa mit 



fortis Ycrbundeo, s. 23, 3, 6 ; ib. 1 5, 
10; 4, 3, 16; vgl. 30, 14, 8. — po- 
ptdus t., ein Besebiuss des Volkes 
über die Provinzen trat erst ein, 
wenn er begehrt oder Berufung an 
das Volk eíngeiegt wurde, s. 10, 24, 
18; 30, 27, 3; ib. 40, 9; 43, 2; 35, 
20, 9; denn die fiestimmung dér- 
selben nimmt der Senat für sicb ín 
Ansprucb, Becker 2, 2, 120; *aucb 
an u. St. ist nur an die von Scipio 
gedrohte Berufung an das Volk, die 
aber nocb nicht erfolgt ist, zu den- 
ken. — de re ir. — rqferre: nur 
zum Schelne einen Gegenstand zur 
BerathuBg faringen, der bereits ér- 
ledigt ist; voUstándig wÜre der Qe-, 
danke: de re transactOy tanquam si 
nondum transacta {integra) esset 
simulandó se referre, alléin der 
übergangene Satz ist durch simU' 
lando: einen Scbeinantrag stellen 
genügend angedeutet. — non sen.^ 
modo, zwar fehit zunacbst der Con- 
sul, aber aucb der Senator wiirde 
nieht ohne Schuld sein, wenn er, 
statt auf das Unnöthige der Ver- 
handlung hinzuweísen und sich' zu 
weigern seine Stímme abzugeben, 
wie c. 45, 3, eine Rede hielte. Pa- 
bius trifft jedoch diese Sebőid nicht, 
da er so eben in ignoro — iussit 
ausgesprocben hat, dass die in ^t 
est gestelite Bedingung nicht statt 
habé. Ueberrworfo vgi. § 13; 21, 54, 
3; 31, 43, 4"; Cort. 9, 1, 2: Mace- 
doniam Graeciamque non suas tan- 
twn domos. Andere tilgen modo. 
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6 modo, qui de quo consulitur suo loco dicit sententiam. atque ego 
certum habeo dissentienti mihi ab istafestínatiÓDein Africamtrai- 

7 ciendi duarum rerum subeundam opinionem esse: udIus, insítae 
ingenio meo cunctationis , quam metum pigritiamque homines 
adulescentes sane appelleot, dum ne paeniteat adhuc aliorum spe- 5 
ciosiora primo aspectu consilia semper yisa, mea usu meliora; 

8 alterius, obtrectationis atque inyidiae adversas crescentem ín 

9 dies glóriám fortissimi consulis. a qua suspicione si me neque 
yita acta et móres mei neque dictatura cum quinque consulati- 
bus tantumque gloriae belli domique partae vindicat, ut propius lo 
&stídium eius sim quam desiderium, aetas saltem liberet. quae 
enim mihi aemulatio cum eo esse potest, qui ne fílio quidem 

10 meo aequalis sít? me dictatorem, cum vigerem adhuc viribus et 
in cursu maximarum rerum essem, recusantem neroo aut in se- 
natu aut apud populum audivit, quo minus insectanti me magi- 15 
stro equitum, quod fando numquam ante auditum erat, impérium 

11 mecum aequaretur — rebus quam verbis adsequi malui, ut, qui 
aliorum iudicio mihi comparatus erat, sua mox confessione me 



nto loco, 8. c. 45, 6; Becker 2, 2, 
425, Laoge 2, 354. 

6 — 14. Zardckweísang falscber 
Mottve fiir seioe Ansicht. — atque 
Uebergang zurSache seibst, s. c. 28, 
1. — dissent. m. ab t. /. »> ah tíí 
qui f estinandum esse censent. Der 
Gedaoke seibst setzt- den oben an- 
gegebenen Antrag voraas. — du- 
arum r. op.y s. 45, 38, 6: invidiae 
— opinionem habeat. — cunctatío- 
niSf s. 30, 26, 9. — quam, Z. § 372. 
komin. aduL, nm das Gharacteristi- 
8che zu bezeíchneo, natürlicb ist 
besoDders Scipio gemeint. — appel- 
lent, vgl. 3, 21, 6; dum ne 26, 1, 8. 

8 — 10. obtrectai. a. t., VcrkJei- 
joeraogssncbt and MissguosL — ad- 
versus wol nm den Zusammeostoss 
zu vieler Genitíve zu vermeiden, 
sonst findet es sich seltener bei 
SubstaotiveD, die eineGemutbsstim- 
mung bezeicbnen, s. 1, 42, 1; Crc. 
Off. 1, 28, 99. — etmores, s. 27, 
16, 1 ; im Folg. entspricbt cum. — 
dictatura, Pabíus war zweimal Dícta- 
tor, 8. 22, 9, 7; die zweite Dictatur, 



ygl. jedoch 22, 8, 6; ib. 31,8, ist 
bier gemeint. — propius, s. 2, 41, 
1 1 ; 26, 48, 8. 

11 — 14. me dietat, an einem 
Factnm wird gezeigt, wie weit er 
davon entfernt sei sich anf einen 
leeren Wett- und Wortstreit ein- 
zulassen um seine Ebre geltend zn 
macben. — vigerem vir., vgl. 6, 22, 
7 ; Pint. Fab. 3 extr. ; es sind seít- 
dem 1 1 Jabre verflossen. — in cursu 
m, r. , in der Ausfübniog begriffen, 
sie mit Gltick ausfiihrend, wie in 
cursu esse, Cic. Fam. 10, 15, 2: eur- 
sus bonorum consüiorum, — apud 
p., s. 3, 10, 3 ; zur Sacbe 22, 25, f2. 
— quod fando etc., s. 10, 8, 10: wo 
er alsa mit voUem Rechte batte aof- 
treten können. — imper. mecumf 
26, 24, 3. — rebus — perjerret, 
der Grund seínes Verfahrens steht 
unabbangíg von dem Vorbergeh. io 
Parenthese. — comparat, gleich gc- 
stellt, vgl. 24, 8, 7. — nedűm gebt 
auf m,e dictatorem — audivit zu- 
röck: geschweige denn dass icb; 
noch viel weniger werde icb. — 
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sibi praeferret — : Dedum ego perfünctus honoribus certamiha 12 
mihi atque aemulationem cum adulescente florentissimo propo- 
nam: videlieet ut mihi iam vivendo, non solum rebus gerendls 13 
fesso, si huic negata fuerit, Africa provincia decernatur. cu^l ea 
5 glória, quae párta est, vívendum atque moriendum est. vincere 14 
ego prohibuí Hannibalem, ut a vobis, quoram vigent nunc vires, 

• etiam vínci posset.'^ 

„niud te mihi ignoscere, P. Corneli, aequam érit, si, cum 41 
in me ipso numquam pluris famam hominum quam i'em pobli- 

10 cam fecerim, ne tuam quidem glóriám bono publtco praeponam: 
quamquam, si aut bellum nuUum in Itália aut is hostis esset, ex 2 
quo victo nihil gloriae quaereretur, qui te in Itália retineret, etsi 
id bono publico facérét, simul cum hello matériám gloriae tuae 
isstt ereptum viderí posset; cum verő Hannibál hostis incolumi 3 

15 exercitu quartum decimum annum Italiam obsideat, paenitebit te, 
P. Corneli, gloriae tuae, si hostem eum, qui tot funerum, tot cla- 
dium nobis causa fűit, tu consul Itália expuleris, et sicut penes 



perjwictf 10, 13, 6. — eertamina 
a. aem.y s. c. 21, 4; Ploral um zu 
steigero. — adulesc, Scipio ist et- 
"wa 30 Jahre alt. — videÜcet etc: 
das ware absard,-i]a ich nicht mefar 
liandelod auftretea kann; der Ge- 
daoke eDtsprícht dem in § 11. — 
iam — non sohtniy s. § 5 ; Cic. Fam. 
14, 14, 1: V estrum iam cansiUum 
esty non solum meitm, — cum. etc, 
das Asyndetoo: ne;D mit dem Roh- 
me (der in vincere — Hannibalem 
bezeichnet ist), ohne nacfa grösse- 
rera zu trachten a. s. w. 

41* 1 — 7. Der wabre Grand des 
Widerspraches ist die Sorge för das 
Wobl des Staates,^ dieses verlangt, 
dass Scipio in Italíen bleibe, was 
ibm aueli Gelegenheit gebén wird 
Rohm zu erlangen. — si wo ein 
aecos. c. inf. erwartet wird, s. 
Caes. B. G. 3, 5, 2; Nep. Ages. 4, 
3: gloriosius ducit ^ si'^ vgl. Cic. 
Fam. 1, 6, 2: te mihi ignoscere ^ si 
etc. — numquam etc, s. 22, 39, 9. 
— quam retn p., s. 24, 8, 1 1 : non 
ea vestva in me — merita sünt, ut 
non poHorem privatis necessitudi' 
nibus rem pubUcam habeam, — 



bono p, pr, , dieser oder ein al^nli- 
cher Gedanke ist wabrscheinlich 
ausgefallen; Gronov willdie Worte 
tilgen und eine bier nicht motivirte 
Aposiopese annebmen. — quam- 
quam etc: iadess gebe ich dir, 
wábrend unter anderen Verhaltnis* 
sen von dir gefordert werden könn- 
te, dass da dem Interessé des Staa- 
tes deinen Rubm opfertest, durch 
meinen Vorscbiagdie beste Gelegen- 
beít dir Rubm zu erwerben, da du 
Hannibál zu bekSmpfen habén wirst. 
Der zu quamquam gebörende, ne — 
glóriám — praeponam. restringi- 
rendé Gedanke foigt erst § 3: cum 
verő etc , der dazwischen slehende 
soU denselben als Gegensatz nnr 
hervorbeben. — aut bellum etc, 
vgl. 24, 8, 1. — quaereret. , zu ge- 
winnen ware. — bonop.y Ablat. des 
Umstandes: indem das öffentUcbe 
Wobl dabei massgebend ware, s. 27, 
6f 8 ; zu 25, 4, 7. — obsid., besetzt 
halt, inne hat. — paenit te, wird 
es dir nicht genügen. — titulus f s. 
30, 45, 7. 

4 — 7. Die Grösse des durch Ver- 
treibung Hannibals zu erlangenden 
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C. Lutatíum príoris Panicí perpetrati belli titulus fűit, ita penes 

4 te huius fuerit? nisí aut Hamilcar Hannibali dux est praeferen- 
dus, aut illud bellum buic, aut victoria illa maior clariorque quam 
haec — modo contingat ut te consule vincamus — futurast 

5 a Drepanis aut Eryce detraxisse Hamilcarem quam Itália expulisse 5 

6 Poénos atque Haauibalein malis? ne tu quidem, etsi magis pára- 
tam quam speratam glóriám amplecteris, Hispánia potius quam 

7 Itália bello liberata gloriatus fueris. nondum is est Hannibál, 
quem Aon magis timuisse videatur qu£(hi contempsisse, qui aliud 

8 bellum maluerit. quin igítur ad hoc accingeris, nec per istos 10 
círcumitus, ut, cum in Africam traieceris, secuturum te illuc 
Hannibalem speres, potius quam recto hinc itinere^ ubi Hannibál 
est, eo bellum intendis? egregiam istam palmam belli Punici 

9 patrati petis: — hoc et natura prius est, tua cum defenderis, 



Rttbmes. — nisi aut etc, du masst 
eiaráumen, dass ich dir Gelegpenheit 
gebe böhere Ebre zu erlangen als 
Lutatias, wenn da nicht ^twa be- 
haupteo willst u. s. w. — Hamüc, 
dux, s. 22, 14, 15. — huie, dazu ist 
aus praeferendus eio passeodes 
Prádicat zu Dehmen. — ab Drep, 
etc, ebeDSo ist dieBefreiung Italiens 
wichtiger und ebreovoUer als die 
Vertreibung der Punier aus Sicílíen 
uod HíspaoieD. Drepanis, "^ ra ^Qé- 
nava, auch Drepanum. — EryCf 
s. 21, 41, 6. — exptü. — malis, 32, 

21, 30. — paratam, s. 5, 1, 1, vgl. 
30, 30, 19 u. 21. — gloriatus f.y 5. 

22, 59, 10; 30, 14, 6. — nondum 
etc., eio iieae»Motiv: da würdest als 
feige erscfieineo. 

8 — 10. Folgerung: alsó ziehe erst 
gegea Hannibál, dann kannst da 
nach Africa übergehen. — quin etc, 
8, 32, 6; der Schlass entbalt zu- 
gíeich eíne Aofforderang. — nec — 
intendis = et {quin = cur non) non 
per — potius, quam; die Negatíon 
in nec ist zu betonén: und warum 
willst du niebt den Kríeg nicht 
yielmehr (nicbt sowol) auf jenen 
Ümwegen — als auf geradem Wege 

— richten, d. b. warum willst du 
nicht obne die Umschweife, dass du 

— gerade — richten, vgl. Cic Fin. 



4, 12, 31: non risu potius quam 
oratione eiciendum? Plaat. Mii. 4, 
3, 24. — ut — speres Umscbreibung 
von drcuniitus. — intendis, s. 21, 
6, 6. In ubi — intendis ist nicht 
der gerade Weg nach dem Ziele, 
sondern das Ziel selbst bezeichnet, 
vgl. 29, 30, 6, welches auf zwei 
Wegen, dem gerade n und dem Um- 
wege, erreicht werden kaon, und 
man sieht nicht, warum diese beiden 
neben dem Ziele niebt habén ge- 
nannt werden können. Madvig leug- 
net dieses und will nm áms Ziel est. 
in dem folg. egregiam — petis za 
fiadén intendens lesen. Allerdings 
ist egregiam etc etwas abgerissbn, 
alíein die Vertreibung H's und die 
VoUendung des Kriegs'werden auch 
§10 gescbieden, jené nicht blosals 
Mittel sondern als die Hauptsache: 
causa, betrachtet, wie von Scipio c. 
44, 9, vgl, c. 42, 16, und es ist des- 
halh wahrs<;heinlicb , dass Beides 
anch an u. St. gescbieden (weshalb 
éber et egregiam gelesen werden 
könnte), niclit der Angrifi^ auf H. 
dem zweiten Punkte untergeordoet 
war. Die Form des Ausdrucks ist 
wie 26, 36, 4; über egregiam s. c. 
17, 2. — hoc ist durcb tua etc. er- 
klárt, vgl. 25, 35, 7 : alsó tbue was 
das Nácbste ist. — prius bezieht 
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aíiena ire oppűgnatum ; pax ante in Itália quam hélium in Africa 
sit, et nobís prius decedat timor, quam ultro aliis inferatur. si 10 
utrumque tuo ductu auspicioque ííeri potest, Hannibálé hic yícto 
iílic Carthaginem expugna; sí altéra útra victoria novis consulibus 

5 relinquenda est, prior cum maior clariorque, tum causa etiam 
insequentis fuerit. nam nunc quidem, praeterquam quod et in 11 
Itália et in Africa duos diversos exercitus alere aerarium non 
potest, praeterquam quod, unde classes tuearaur, unde commea- 12. 
tibus suffíciamus praebendis, nihil reliqúi est, quid periculi 

10 tandem quantum adeatur, quem fallit? P. Licinius in Itália, P. 
Scipio hélium in Africa geret: quid? si — quod omnes dei ómen 13 
avertant et dicere etiam reformidat animus, sed quae acciderunt 
accidere possunt — et victor Hannibál ire ad urbem perget, tum 
demum te consulem ex Africa, sícut Q. Fulvium a Capua, arces- 

15 semtís? quid? quod in Africa quoque Mars commupis belli érit? 14 



sich genan genommen nur aaf den 
untergQordDeten Satz tua c. def., 
statt dessea man erwarten ' soilte : 
etiam natura prius est tua defen- 
dere (wie im Folg. prius decedat), 
tum, cum defenderiSy ire Uoet etc. ; 
alleia beidé Sátze sind verschmolzen 
und so prius aueh auf ire oppugna- 
tumhezo^en. — siutrumq., weitere 
AusfdbruDg vod cum — oppugna* 
tum, uad Anwendung aaf den vor- 
liegenden Fali. — si, weno dagegen, 
s. 29, 20, 8. — idtera útra, s. 8, 5, 
6. — prior etc: da wírst daoo doch 
ín Wafarbeit den Rohm erlangen 
den Krieg beendigt zu habén, -^fur 
érit, er wird (in seiner Folge) Ür- 
sache sein, als Ursácfae erkannt 
werden, vgl. c. 35, 9. 

11 — 13. gebtfiof§ 1 zarück: das 
Staatswohl fordert, dass da in Ita- 
Hen bleibst. — nam elliptísch: wir 
dürfen den Krieg in Africa nicht be- 
ginnen, denn n. s. w. — nunc, bevor 
Hannibál vertrieben ist. — diversos, 
in weit auseinander líegenden Lan- 
dern. — tueamur, 23, 38, 12; 34, 
6, 12. — quid perié. etc. fügt stei- 
gernd an praeterquam quod, wel- 
cbes sonst nar weniger bedeatende 
Facta wichtigeren gegenüber ein- 
fdbrt, einen wichtigeren gedach- 



ten Grand an; wabrend sich im 
Vordersatze , wenn allé drei Sátze 
ihrem Inhalte nach als gedacht be- 
trachtet würden, eher si, oder wenn 
sie wirkliche Ereígnísse darátelUen, 
im Nachsatze eiia7n nach prdqter- 
^t/a/n erwarten liesse; s. Wichert 
lat. Stillehre S. 200. Beidé Ve^- 
háltnisse sind vermischt, da die wirk- 
liche Lage des Staates in den ersten 
Gliedern hervorgehoben wird, in 
dem letzten die Annahme der Ge- 
fabr, die erst eintritt, wenn Scipio 
seinen Plán, aasfíihren wird. Der 
darch qttíd schon markirte Haaptbe- 
griff/>enc«/zistnochgesteigertdurch 
tandem,\s. Cic. Tas. 1, 25, 61: qmd 
illa tis quae tandem est a. a. — 
quid? si hebt den angenommenen 
FaU als etwas besonders za Beach- 
tendes bervor. — reformidat, vgl. 
c. 29, 4. — cí vor victor H. verbin- 
det den Satz mit dem nach si anter- 
drückten , aber in quod — possutit 
and darch victor abgedeuteten Ge* 
danken: wenn Licinius mit seínem 
Heere gescblagen sein wird. 

14 — 17. quid? quod etc. aach 
Scipio kann in dem fernen Lande 
gescblagen werden, wie nahe und 
ferner liegenile Beispiele zeigen. — 
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domus tibi tua , páter patruusque intra xxx dies cum exercitibus 

15 caesi documento sint, úbi per aliquot annos maxumis rebus 
terra maríque gerendis amplissimum nomea apud exteras gentes 

16 populí Romani vestraeque famíliáé fecerant. dies roe defíciat, si 

t reges imperatoresqae temere in hostium terram transgressos cum 5 

17 maximis cladibus süis exercituumque suorum enumerare yelim., 
Athenienses, prudentíssima civitas, bello domi relicto, auctore 
aeque inpigro ac nobili iuvene magna dasse in Siciliam tramissa, 
una pugna navali florentem rem publicam suam in perpetuum 
adfiixerunt" lö 

42 „Externa et nimis antíqua repeto; Afirica eadem ista et H. 

Atilius, insigne utriusque fortunae exemplum, nobis documento 

2 sint. ne tibi, P. Gomeli, cum ex alto Africam conspexeris, ludus 

3 et iocus fuísse Hispániáé tuae videbunturl quid enim simile? 
pacato mari praeter oram Italiae Galliaeque vectus Emporias in n 
urbem sociorum classem adpulisti; expositos milites per tutis- 

4 sima ad socios et amicos populi Romani Tarraconem duxisti; ab 
Tarracone deinde iter per praesidia Romána; circa Hiberum ex- 
ercitus patris patruique tui post amissos imperatores ferociores 

5 et calamitate ipsa; dux tumultuaríus quidem ille L. Mardus et20 



documento s,, s. 26, 5, 2. — ubi, 
da, wo sie , eotfernt vod Rom ; die 
BeziehuDgistetwasverduokeltdurch 
die TreDoan; voo caesi, — impera- 
tores von freien Völkero. — cum, 
so dass sie erlitteo. — prudentis' 
sima, der sonst so klage, vgl. 25, 
34, 7. — relicto ist die Haoptsache : 
ohne vorber beeodi^ za habén, c. 
43, 21. — iuvene, Alcibiades. 

42* 1 — 5. Das néne Beíspíel Mi- 
det nnr den Uebergan^ za dem foIg. 
Tbeile : der Krieg in Africa ist sebr 
scbwieri^, znnacbst mit dem in Spa- 
nien nicbt zn vergleichen. — repeto 
wie altius repetere u. a.: icb wíll 
nicht — denn. — j4fr.—jítHius ; beidé 
Begriffe sind dnrch Nebeneinander- 
stellnng ; eboben , daber nicht ^ti^ 
lius in africa, — earetnpL, 8, 35, 10 ; 
znr Sache s. Periocha 17 a. 18. — 
ne t.y Z. § 360. — ludus e, t., ein 
Rinderspiel. — tuae, anf das do so 
hőben Werth Icgst, Vgl. 27, 22, 7. 
— pacato, 8. 26, 19, 11. — Empo" 



Has, das hds. Em,poriis ist, da in 
urbem soc. nnmöglich za vectus, 
EmporUs za adpuUsü gezogen wer- 
den kann, nicbt za rechtfertigea. — 
per tutissima kon n te zagleicb den 
Begriff der LocalitSt amfassen, s. 
24, 37, 4: omma\ za 25, 30, 5; 1, 
58, 2: satis tuta eirea, doch wird 
von L. in ühnlieben Fallen gewöhn- 
lich omnia, was an o. St. neoere 
Hss. habén, s. § 7; 3, 6, 7; 21, 32, 
9 a. a., vgL 27, 17, 9: per omnia 
paeata eunti, oder pleraque, s. 27, 
39, 7; 21, 25, 9, hinzagefíigt, wes- 
haib Madvig tuta omnia vermnthet, 
vgl. 29, 2, 10: tuta-, 1, 9, 3: injimo. 

— per praes., von den Römern be- 
setzte PlStze. In AafzahlaogeD die- 
ser Art kann das Verbom fehlen: 
iter fűit, exercitus tibi praesto JuU 
u. s. w., vgl. Tac. Ann. 1.10 med. — 
drca Hib., in der Umgebnog, Nihe. 

— et verbindet calamitate i. mit 
post am. imp.y gebört nicht zn ipsa, 
8. 27, 20, 7. — tumultuar., s. 26, 
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mflitarí suffragio ad tempus lectus, ceteruiri, si nobilitas ac iusti 
honores adoroarent, claris imperatoribüs qualibet arte belli par; 
oppugnata per sumihum otium Carthago nulio trium Punicorum 
exercituum socios defendeute; cetera, neque ea elevo, nuUo tamen 6 
5 modo Africo bello^ cpraparanda, ubi non portus ulluő classi no- 
strae apertus, non ager pacatus; non civitas socia, non rex 
amicus; non consistendi usquam locuSy non procedendi; quacum- 7 
que circumspexeris, bostilia omnia atque infesta. an Sypbaci 
Numidisque credis ? satis sit semel creditum : non semper teme- 

10 ritas est félix, et fraus íidem in parvis síbi praestruit, ut cuin 
operae pretium sit, cum mercede magna fallat. non hostis pa- 8 
trem patruumque tuum armís prius quam Celtiberi socii fraude 
circumvenerunt; nec tibi ipsi a Magone et Hasdrubale, hostíum 
ducibus, quantum ab Indibile et Mandonio, in fidem acceptis, pe- 

15 riculi fuít. Numidis tu eredére potes, defectionem militum tuo- ti 
rum expertus? et Syphax et Masinissa se quam Carthagíniensis 
maiunt potentis in Africa esse, Cartbaginiensis quam quemquam 
alium. nunc illos aemulatio inter se et omnes causae certami- lo 
num acuunt, quia procul extemus metus est: ostende Romána 



37,,8. — suffrag,, 25, 37. — ad 
tempus i deo VerhaltnisseD aoge- 
messen, a. c. 43., 1; Gic. Fam. 10. 
9: ad tempus consiUum capiam; 
▼gl. 3, 64, 4 : uHH ad tempus ; deon 
die Absicht der Soldaten, Március 
nor fúr korze Zeit zn wahleo, s. 21, 
25, 14, soll scbwerlicb bezeichnet 
werden. — iusti A., durch Wabl des 
Volkes íd der gesetzmassigen Ord- 
nnog ertheilt, Dieses nnd die nobi- 
litas müssen zu der persÖDlichea 
Tücbtigkeit binzttkommeo, s. 25, 37, 
1. • — otium, ohne aile StÖrang von 
Seiten der Feiode. 

6 — 9. cetera — eomparanda, üe- 
bergang znr Angabe der Gröade, 
waram der Krieg íd Africa so schwie- 
rig ist: die Laodoog íst gefábrlícb, 
anf Bundesgenossen nicht za rech- 
nen. — cetera schlíesst sich ao dux, 
oUum. an ; eomparanda wiederbolt 
deo Begriff vou simile § 3. — ne- 
que eaetc: nnd zwar u. s. w., ent- 
balt dem Sione nacb eine Einran- 
mnog, auf die alléin sich tamen be- 
ziebt, s. 21, 4S, 1. Jfrico b. kurz 
wie c. 40, 10: meeum. — CQnsist. 



usq, l. oder ein ahnlicber Gedanke 
ist ausgefalleD. — infesta n. erunt 
oder conspicies. — Numidisq.j über 
ihre Treulosigkeit s. c. 44, 5; 25, 
41, 3. — temeritas, s. § 21 . — prae- 
struit, zuerst bei L. nnd sonst mehr 
díchteriscb : • baot als Sebütz vor 
sich auf, verschaflTt sich im Voraus; 
80 kann dícb aucb Sypbax nur ge^ 
ködért faaben, nm dicb zu verderbeo, 
s. 1, 54, 2. — faliét n. fidem, -^ 
hostis n. circumvenit. — quantum 
obne tantum s. 30, 19, 1; 21, 31, 
2. — Numidis etc, Schluss a minőre 
ad maius. — et Syph., ein neuep 
Grund, zugleích uebergang zum 
Folgenden. — Carthaginierisis q, n. 
potentes esse, bei quemquam aUum 
ist zunácbst an die Römer zn den- 
keu, nach Carth. zu ergaozen se 
leidet der Zusammenhang niebt. 

10—11. Allé Völker Africas wcp- 
den sich gegen Rom vereinígen, die 
Punier selbst fdr ibr Vaterland tapfe- 
rer kampfen. — omnes c.*, allé mög- 
licbeo, jeder Art, s. 6, 22, 6, vgl. zu 
c. 35, 8. — procul — met, s. 1 , 30, 4 : 
der Gegenstand der Furcbt ist fero, 
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arma et exercitum alienigénam, velut ad commune resfínguen- 

11 dum incendium concurrent. alíter eidem illi Carthaginienses Hi- 
spániáin defenderiM, aliter moenia patríae templa deum, arás 
et focos defendent, cum euntis in proelium pavida prosequetur 

12 coniunx et parvi liberi occursabunt. quid porro? si satis conOsi 5 
Carthaginienses consensu Africae, üde sociorum regum, moeni- 
bus suis, cum tuo exercitusque tui praesidio nudatam Italiam 
viderint, ultro ipsi nóvum exercitum in Italiam aut ex Africa mi- 

13 serint, aut Magonem, quem a Baliaribus classe transmissa iam 
praeter oram Ligurum Alpinorum vectari constat, Hannibál! se 10 

14 coniungere iusserint? nempe in eodem terroré erimus, in quo 
nuper fuimus, cum Hasdrubal in Italiam transcendit; quem tu, 
qui non soium Carthaginem sed omnem Africam exercitu tuo es 

15 clausurus, e manibüs tuis in Italiam emisisti. victum a te dices: 

eo quidem minus vellem, et id tua non rei pubiicae solum causa, 15 
iter dátum victo in Italiam esse. pátere nos omnia, quae pro- 
spera tibi ac populi Romani imperio evenere, tuo consiiio ad- 
signare, adversa casibus incertis belli et fortunae delegare — : 

16 quo melior fortiorque es, eo magistalem praesidem sibi patria 



mit extemtu verbunden : die Frem- 
den, vor deneo man sich fürcbtet, 
sind fern. — ostende, zeige nur, 
vertritt eineo bediogeodeu Satz: der 
bedÍDgte folgt dann im Futurum oboe 
ét, vgl. c. 27, 6. — aliter — aliter, 
8tarker als aliter ac, ist mit Riick- 
sicbt auf die Ereignisse im dritten 
puDÍscheD Kríege gesagt. — eidem, 
mit deneo du bereits gek'ámpft hast, 
vgl. CL 13, 7: et. — arás e./., s. 5, 
30, 1. — occursab., ihnen entgegen 
treteo, sie nicbt ziehen lassen wol- 
len. 

12 — 15. Italiec kaon wie schon 
eiomal durch Scipio io die grösste 
Gefahr kommeo. — quid porro? 
was weiterhin? íudem porro den 
Fortschritt ia der Beweisfiihrung 
andeutet, quid auf den nenen Grund 
aufmerksam macht; etwas anders 
Cic, MiL 6, 15: quid porro quaeren- 
dum est? — Africae, der Völker 
Africas, ans dem Vorbergeb. zu er- 
klaren. — ultro, 21, 1, 3. -— iam 
pr. or., da bereits der Frübling nahe 
ist, wírd Magos Abreise von den 



Balearen yoransgesetzt. — Ligurum 
yílp., c. 46, 8. — vectari, Andeutang 
der Eile. — omnem Afr,, Afr. ín 
seinem ganzen Umfauge. — e man^, 
als du ihn ín deínen Handen, deioer 
Gewalt battest. — tua causa, da 
dann deine Unfahigkeit nicbt sicbt- 
bar geWorden ware. Ueber non sth- 
lum, c. 40, 5. — pátere etc., bittere 
Ironie, wie scbon quem tu etc.^ und 
clausurus, bildet denUebergangzum 
Folg. — prospera ev., s. 21, 21, 9, 
zum Gedanken s. Cic. de imp. Cn. 
Pomp. 4, 10. — imperio, s, c. 28^ 
11. — delegare ist oft bei L.: zu- 
scbreiben. 

16 — 17. Du mnsst wegen deioer * 
Tücbtigkeit ín Italien bleíbeo um 
bier mit Hamibal selbst zn karapfen. 
— quo — es, nach dem Vorhergeb. : 
pátere etc. beísst es: je tapferer da 
nach deiner Meínnog bist.' — prae- 
side, s. c. 39, 15; Scbützer, Ver- 
theidí^er, bier von dem Befehisba- 
ber, dem diese Bezeícbnung eigent* 
iicb zukommt, docb wird praesidere 
anch von Truppén gebraucht {prae^ 
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atque imiversa Itália retinet. 'non potes ne ipse quidem dissimu- 
lare, obi Hannibál 8it, Ibi caput atque arcem huius belli esse, 
quippe qui prae te feras eam tibi causam traiciendi in Africam 
esse, ut Hannibáléin eo trahas: sive Atc igitur sive illic, cum Han- 17 
5 nifoale est tibi futóra res. utrum tandem ergo firmior eris in 
Africa solus, an hic tuo conlegaeque tui exercitu coniuncto? ne 
Claudius quidem et Livius consules tam recenti exempio, quan- 
tum id intersit, documento sünt? quíd? Hannibalem utrum tan- 18 
dem extrcmus angulus agri Bruttii, frustra iam diu poscentem 

10 ab domo auxilia, an propinqua Carthago et tota socia Africa po~ 
tentiorem armis virisque faciet? quod istud consilium est ibi 19 
malle decemere, ubi tuae dimidio minores copiae sint, hostium 
multo maiores, quam ubi duobus exercitibus adversus unum tot 
proeliis et tam diuturna et gravi militia fessum pugnandum sit? 

15 quam coropar consilium tuum parentis tui consilio sit, reputa. ille 20 
Gonsul profectus in Hispániám, ut Hannibali ab Alpibus descen- 
dentí occurreret, in Italiam ex provincia rediit: tu, cum Hannibál 
in Itália sit, relinquere Italiam paras, non quia rei publicae id 21 
utile, sed quia tibi amplum et gloriosum censes esse, sicut cum 

20 provincia et exercitu relicto sine lege, sine senatus consulto, dua- 
bus navibus, populi Romani imperátor, fortunam publicam et 
maiestatem imperi , quae tum in tuo capite periclitabantur, com- 
misisti. ego P. Cornelium rei publicae nobisque non sibi ipsi 22 



sidium esse), s. 24, 40, 2 ; 23, 32, 2 
n. a. — caput a, arc, , der Mittel- 
und Stützpunkt, s. 33, 14, 2: urbem 
pro arcé kabiturus etc. ; 26 , 7 , 3 : 
caput ipsum belli Romani; 3, 10, 8, 
vgl, c. 35, 12. — utrum t ergo, s. 
Cie. Tasc. 5, 24, 69: quo tandem 
igitur gaudio\ Clueot. 24, 65; L. 
37, 53, 23: quo tandem igitur — 
praemio; Gic. Tqsc. 1, 24, 56: illa 
tandem riutn leviora censes. — 
quantum id i., wie viel darauf an- 
komme, dass zwei consularische 
Heere zasammen operiren. 

18 — 19. Hanoibal ist íd Italieo 
leichter zo überwiodeD als io Africa. 
— soda j^fr., § 12; Jfrica kann 
hier nicht wol feUlen, ebenso wenig 
§ 16: traiciendi in africam. — quod 
ist. etc: wie verkehrt ware es, s. 
21, 19, 9. — dimidio, um das Heer 
des anderen Gonsuls. 
Tii. Liv. VI. 2. Aufl. 



20 — 21. Das Beíspíel deines Va- 
ters, nicht eitle Rubmsucht mnss 
dich leiteD. — qtiam compar, wie 
kann verglicben werden, wie nn- 
^leich ist doch, s. 1, 9, 5; vgl. 30, 
44, 11. — consilio, ebiastisch. Dass 
der Vater Scipios gegen Hannibál 
beslimmt i/bá damals cin consularí- 
sebes Heer nicht in Italíen war, wird 
nicht beachtet. — non quia etc. 
gehX anf c. 41, 1 zurück. — sieut, 
wie du anch damals ans Eítelkeit 
den Staat in Gefahr setztest. — sine 
lege, ein besttmmtes Gesetz verbot 
dieses damals wol nocb nicht, s. c. 
40, 4: popidus iussit; 27, 43, 6; 29, 
19, 6. — periclitab., wenn dir ein 
Unglück begeg^net ware, Sypfaax 
oder die Pnnier dich gefangen faát- 
ten, wUrde der Staat gelitten habén. 

22. Scfaluss mit ego wie 21^ 3, 6; 
22, 60, 27 a. a., der Zusatz patres 

15 
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privátim creatum consulem existinlo, exercitusque ad custodiam 
urbis atque Italiae scriptos esse, non quos regio more per super- 
biam consules, quo terrarum velint, traiciant'^ 
4S Cum oratione ad tempus parata Fabius tum auctorítate et 

inveteratae prudentiae fáma magnam partém senatus et seniores 5 
maximé cum movisset, pluresque consilium senis quam animum 

2 adulescentis ferocem laudarent, Scipio ita locutus fertur: „et ipse 
Q. Fabius principío orationis, patres conscripti, commemoravit 

3 in sententia sua posse obtrectationem suspectam esse; cuias ego 
rei non tam ipse ausim tantum virum insímulare, quam ea su- lo 

4 spicio — vitio orationis an rei — baud sane purgata est sic 
enim honores suos et famam rerum gestarum extulít verbis ad 
extinguendum invidiae crimen, tamquam mihi ab infímo quoque 



conscripti ist nicht 4archaus noth- 
wendig. — privátim, für seine Pri- 
yatzwecke, entspricht rei pubUcae 
wie sibi ipsi ím Vorhergeh. nobis, 
und reipubl. nobisque ist zusammen- 
gestelU, wie senatus j>opulusque 
Ronumus. — regio more, uoverant- 
wortlich, nar nach ibrer Willkdr, 
s. 2, 3, 2; 21, 3, 5; superbiam, mit 
Híowegsetznnf^ iiber Gesetz and 
Sitté, vgl. die S telién zu c. 38, 1. 

43* 1. ad temp., s. c. 42, 5. — 
tum findet sich bisweílen in der Be- 
deutong: feroer, uod selbst so ge- 
stellt, als ob es einem vorhergehen- 
áencum entsprechen sollte, obgleich 
es zu demselben nicht in fieziebung 
steht, wie 33, 45, 1 ; doch macht es 
an u. St. die Anordnnng der Worte 
und Gedanken wahrscbeinlicb, dass 
' eín zweites cum ausgefallen sei, 
nach Madvig vor magnam,, oder vor 
movissety vgl. 30, 6, 1; ib. 25, 10: 
Scipio — cum dian'sset; 31, 2, 14 n. 
a. — inveteratae ist auf prudentiae 
statt auf fáma bezogen, s. 1, 1, 4; 
29, 32, 1 : praemioru/n ingenti spe 
oneratusj was um so eher geschehen 
konnte , da der Grond áer/ama in 
der langen Daaer der prudentia lag. 
— seniores, wie c. 40, 2 : primori" 
bus, die Consalaren n. s. w., im Ge- 
gensatze zu denen, die erst die 
Qnaestur, Aedilitát u. s. w. bekleí- 
det habén, s. 23, 23, 6, vgl. 2, 2S, 



9. — adulescentis, die hds. Lesart 
adulescentiae ist zweifelbaft, da adu- 
lescentia sich nicht leicht wie iu- 
ventus als CoUectivum gebraucht 
findet, und hier nur von Scipio die 
Rede ist. 

2 — 8. Gegen c. 40, 7 ff.: in der 
Rede des Fabius sprach sich eine 
Missgunst aus, die dem Staate nar 
gefáhrlich werden kann. — et ipse, 
wie auch Andere bemerkt banen, 
s. 21, 23, 6. — sententia, die Rede, 
in der er seine Ansicht entwickelte. 
— cuius rei, dass er habfr verklei- 
nern wollen, wiil icb ibm nicht 
Schuld gebén ; aber durcb seine Re- 
de hat er dicsen Verdacht nicht ent- 
fernt , sich selbst angeklagt, nicbt 
gerechtfertigt. — vitio — an u, in- 
certum vitio or, an, s. 2, 54, 7; 31, 
29, 4 ; Z. § 354. — orationis, nicht 
entsprechende Darlegung seiner Ge- 
danken, vgl. Pint. 1. 1.: trív [xhv 
fiovXrív ^nsi&€, rtp őh ái^fitp oía 
(pd-óvov iáóxsi Tov Hxmífavoq 
svrjfjieQovvTos Í7nla/Áfiávead-aietc, 

4. Um dem Verdachte der Miss- 
gunst zu entgehen, hat er seine Tha- 
ten zu hocb, die meinígen zu niedrig 
angescbiagen. — extuUtv,, vorher 
orationis vitio ^ darin liegt zagleich: 
er hat micb so tiéf herabgesetzt. — 
tamquam ohne si, s. 29, 22, 1, vgl. 
40, 9, 7 : ita me audias — tamquant 
si — intervenisses ; Cic. Tusc. 5, 5, 
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pericolum sit, ne mecum aemuletur, et non ab eo, qui, quia super 
ceteros exceUat, quo me quoque niti non dissimulo, me síbi 
aequari nolit sic senem se perfunctamque et me infra aetatem 5 
fili etiam sui posuit, tamquam non longias, quam quantum vitae 
bumanae spatium est, cupiditas gloriae extendatur, maximaque 
pars eius in memóriám ac posteritatem promineat. maximo cui- 6 
que id accidere animo certum habeo, ut se non cum praesentibns 
modo sed cum omnis aevi clarís virís comparent. equidem haud 7 
dissimulo me tuas, Quinte Fabi, laudes non adsequi solum velle, 
sed — bona venid tua dixerím — si possim etiam exuperare. 
illud nec tibi in me íiec mihi in minoribus natu animi sit, ut 8 
nolímus quemquam nostri similem evadere civem: id enim non 
eorum modo, quibus inviderimus, sed rei publicae et paene om- 
nis generis humani detrimentum sit. commemoravit, quantum 9 



13; Brot. 18, 72. — ne mec, aemuLy 
Epexegese, s, c. 25, 8 ; über pericu- 
lton ne 25, 38, 20. — mecum aem., 
eioe seltene Verbinduog statt des 
Dativs oder Accusativs. — et non 
etc, ondnicbtgerade dem, der selbst 
eine Vergleicbang Anderer mit sích 
fem haltén will. — quo me, Zosatz 
nenerer Hss., den Drakenb. nicht für 
nothwendig halt, da quoque ==; et 
quo genommeo, and m«, welches 
yorhergeht and nachfolgt, erganzt 
verdén könne. Indess ware die Be- 
ziehang von que unkíar and derGe- 
gensatz zwischeo Fabios and Scípio 
warde verdankelt, da aaf me der 
Nachdnick liegt. 

5—^8. Den Rahm aaf die korze 
" Daaer des menschlichen Lebens be- 
schránkeod glanbt Fabius, ein jüo- 
gerer Mann könne nicht mit ibm 
wetteifern, wáhrend die Edeisten, 
den Bestén aller Zeiten nachstre- 
bend , das Andenken bei der Nach- 
welt sachen, und dieses gerade dem 
Staate Heil bringt; weitere Aas- 
fiifarang von quo — niti etc. — ne 
senem etc, er hat ein solches Ge- 
wicbt auf das Altér gelegt, als ob 
nar ein Greis, nicht ein jüngerer 
Mann mit ibm wetteifern kijnnte, 
da doch die Rnhmbegierde (nicht 
alléin über das Greisenalter sondern 



aach) über die Lebensdaaer der 
Menschen hinausstrebt, vgl. Tac. 
Ann. 4, 38 extr. — perfuncium ist 
vielleicht absichtlich ofane hónorihus 
gebraachty s. c. 40, 9; 12; weil die 
" honores bereits § 4 erwabnt sind : 
der Alles überstanden , hinter sich 
hat, -ahnlicb Gic. p. dom. 17, 44: 
equidem iam perfunctus sum, — 
memor, a. p., hendiadyoin. — pro- 
mineat, selten in tropischer Beden- 
tung: hinüberragt, sich erstreckt, 
znm Gedanken vgl. Cic. Arch. 11, 
26. — comparent, s. 24, 1, 7: cutn 
levissimus quisque maUent; 1, 15, 
1 a. a. — exuperare, s. Tac. Agr. 
42 : eorum laudes excedere. — ilbid 
animi, die § 5 erwahnte Gesinnnng, 
der Grundsatz ; vielmehr müsse der 
altere auch dem jüngeren Manne 
gestatten, dass erihn zn übertreffen 
strebe. — nec — nec , das hds. nec 
— neu ist scbwerlich zn biiligen, 
da selbst bei Dichtern mit nec — 
neu gewöbnlich ganze Satze, nicht 
wie an u. St. Satztheile verbanden 
werden; anders ist 34, 1, 3, wo ne; 
Cic. Verr. 3, 6, 14, wo ut vorher- 
geht; über nec mit dem Coojunct. s. 
5, 53, 3; 9, 9, 9; Tac. Diai. 13, vgl. 
za 35, 48, 9. — in Tninorih., vgl. 26, 
2, 14; 5, 36, 9: ne decerneret in 
tantae'nobilitatis viris', Sall. C. 9, 

15* 
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essem perículi adíturus, si in Africam traicerem, ut meam quoque 
non solum rei publicae et exercitus vicém videretur soUtdtas. 

10 unde haec repente cura de me exorta? cum páter patruusque 
meus interfectí, cum duo exercitus eorum prope ocddione oceisi 
essent, cum amissae Hispániáé, cum quattuor exercitus Poenorum 5 

11 quattuorque duces omnia metu armisque tenerent, cum quaesi- 
tus ad id bellum imperátor nemo se ostenderet praeter me, nemo 
profitén ausus esset, cum mihi quattuor et xx annos nato de- 

12 tulisset impérium populus Romanus — quid ita tum neino aeta- 
tem meam, yim hostium, dífficultatem belli, patris patruique re- lo 
centem cladem commemorabat? utrum maior aliqua nunc in 

13 Africa calamitas accepta est, quam tunc in Hispánia erat? an 
maiores nunc sünt exercitus in Africa et duces plures meliores- 
que, quam tunc in Hispánia fuerunt? an aetas mea tunc matu- 

14 rior bello gerendo fűit, quam nunc est? an cum Carthaginiensi 15 
boste in Hispánia quam in Africa bellum geri aptius est? facilest, 

15 post fusos fugatosque quattuor exercitus Punicos, post tot urbes 
vi captas aut metu subactas in dicionem, post perdomita omnia 
usque ad Oceanum, tot regulos, tot saevas gentes, post receptam 
totam Hispániám ita, ut vestigium belli nullum reliquum sit, ele- 20 

16 varé meas res gestas, tam hercule, quam, si victor ex Africa re- 
dierim, ea ipsa elevare, quae nunc retinendi mei causa, ut terri- 

i7 l)ilia eadem videantur, verbis extolluntur. negat aditum esse in 
Africam, negat ullos pátere portus; M. Atilium captum in Africa 
commemorat, tamquamM. Atilius primo accessu ad Africam offen- 25 



2: in amicisfideles. 

9 — 16. Der^ Krieg ia Africa isk 
weniger gefahrticb , als der íd His- 
panieo, gegen c. 41, 11 ff. — meam, 
iroDÍscb. — quattuor, s. § 14, vgl. 
c. 38, 3. — amissae H,, a. c. 1, 2; 
zur Sache 26, 41, 5; ib. 17, 4'. — 
quaesitus, 22, 14, 9: ein Feldfaerr, 
den man suebte, uogeacbtet aUes 
Sacbens, vgl. 2, 45, 15. — profiteri, 
26, 18, 7. -. quid ita geht aaf § 10 
un€[e etc. zoröck: nach dem, was 
fríiber gescbah, batte ancfa jetzt eine 
Besorgoiss, dass ich micfa zu grosseu 
Gefabren aassetze, io der Art, wie 
8ie sich ze'igt (ita) y oicbt eiotreten 
solleű, s. 27, 34, 13. — utrum soU 
nicbt das Brste als weniger wabr- 
scbeinlieh bezeicbnen, soodern 



utrum — an — €tn lasst our íro- 
DÍsch die Wafal, das eine aderan- 
dere anzuDebmeo, frei, wábrend die 
Form der Rede alle einzelneo An- 
nahmen als nnstattbaffczarűckweist; 
mit écbárferem Ansdrack der Mis8~ 
biUiguDg batte statt utrum aucb etn 
stehen könneo, vgl. 4, 3, 16; 21, 
41, 5; 40, 15, 14 d. a. Die mebr- 
facbe WiederholuDg von an s. 21, 
10, 6; Cic. Att 1, 17, 6; ad Her. 
4, 24, 33 ; p. Balb. 23, 54 a. a. — 
hercule stebt bier ím Hauptsatz, 
h'áa^ger profecto , wie c. 44, 12 ím 
Nebensatze; s. Sall. fragm. 1, 19, 
1 7 : quanto mehercule avidius pa- 
cem petieritis, tanto bellum acrius 
érit. — redierim, der künftige Er- 
folg in Bezog auf das zu denkende 
facile érit 
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derít, neque recordatur illi ipsi tam infelici imperátori patuisse 
tamen portüs Africae, et res egregias primo anno^gessisse et, 
quantum ad Carthaginienses duces adtinet, inTictum ad ultimum 
pennansisse. nihir igitur me isto ta exemplo terrueris. si hoc 18 
5 beilo, noQ prioré, si nuper et non annis ante xxxx ista clades 
accepta foret, qui ego minus in Africam Regulo capta qaam Sci- 
pionibus occisis in Hispániám traicerem? nec felicius Xanthip- 19 
pum Lacedaemonium Garthagini quam me patriae meae sinerem 
natum esse; cresceretque mihi ex eo ipso fiducia, quod possit in 

10 hominis itnias virtute tantum momenti esse. at etiam Athénien- 20 
ses audiendi sünt, temere in Siciliam omisso domi hello trans- 
gressi — : cur ergo, quoniam Graecas fabulas enarrare vacat, non 21 
Agathoclem potíus Syracusanum regem, cum díu Sicilia Punico 
beUo ureretur, transgressum in hanc eandem Africam avertisse 

15 eo hélium, unde venerat, refers?" 

„ Sed quid ultro metum inferre hosti et ab se remoto peri- 44 
Gulo alium in discrimen adducere quale sit, veteribus exterais- 



17 — 21. Die angeführten Beispiele 
beweisen oichts ; andere gerade das 
Gegentbeil. — offenderit, einen ün- 
fali eriitten habé, mild^re Bezeicb- 
niiDg der Niederlage, s. 35, 16, 10; 
Caes. B. C. 3, 8, 2. — tamen ^ we- 
DÍgsteDS, in Bezúg auf infeUei. — 
gessüse n. etem, — ierrueris, s. c. 
41, 6. — si — qtde, minus: gesetzt 
es ware ' — wie sollte ich dann we- 
niger; icb wiirde ín gleicher Weise, 
s. Lncret. 2,985: qiiod si — qui mi- 
nus queant; ib. 5, 648 ; Cic. Att. 1, 
7, 4: (fui magis] in anderer Ver- 
bindang L. 3, 39, 6: neque videre, 
qui sibi minus Uceat. • — annis a. 
XXXX, Z. § 476; in der Sacbe 
kaqn ein Irrtham L' .s obwalten , da 
auch 29, 28, 5 seine Angabe nicbt 
genan ist ;- das Unglück des Regnlos 
fátH in das J. 255. — nec setzt den 
Nacbsatz in anderer Form fórt. — 
feUeius, za grüsserem Glücke, s. 1, 
13, 3. — Xanthippus, s. Mommsen 
1, 517. — possit j wo man posset 
erwartet, konnte woleintreten, weil 
derGedanke aocb obne die Bedingang 
statt babén kann, oder weil Scipio 
die Verwirklicbung desselben durcb 
sicb iiíi Ange bat; Cic. Fin. 1, 7, 25: 



si eonecdereturj etiamsi — nifdl re- 
feratur, ista — esset*^ ib. 5, 19, 54; 
Fam. 13, 6, 3: quae quantum — va- 
leant, veüem expertus esses, vgi. 
29, 1, 7 ; 26, 29, 7. — at, aber nicbt 
genug; etiam gehb'rt zu /athénien- 
ses. — audiendi s.i werden mir 
yorgebalten, welcbe, oder: wie sie; 
scbwerlich ist nom. c. inf. anznneb- 
men, wie Cic. Or. 1, 44, 196: ttmta 
sapientia fuisse putanda est'^ de 
Inv. 1, 5, 7. — cur ergo, widerle- 
gende Frage. — ^gathocl. etc, 
doch ist zn bezweifeln, ob Agatb. 
seinenZweck erreicbt hat, vgl. Diód. 
Sic. 20, 3 extr. mit 20, 59; 68; In- 
stin. 22, 8, 1; 15. — cum — urer, 
etc. ist die Haaptsache: es fanden 
dieselben Verbaltnisse statt wie 
jetzt, wo Hannibál in Italien ist. 

44. 1 — 5. Die Natúr der Sacbe 
überhaupt und die Lage der Pnnier 
lassen den Angriff in ihrem Lande 
als vortheilhaft erscbeinen. — quid 
— ^z/aZd chíastiscb; quale sit, was 
es zn bedeuten, auf sicb babé. Nach 
opus est wird in jüngeren Hss. hín- 
zugefügt : maius praesentiusque uU 
lum exemplum esse quam Hanni- 
bál potest, die den Gegensatz, den 
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2 que exemplis admonere opus est? multum interest, alienos popu- 
lere finis an tuos uri et excindi yideas; plus animi est inferenti 

3 pericuium quam propulsanti; ad hoc maior ignotarum rerum est 
terror; bona malaque hostium ex propinquo, ingressus finis, aspi- 

4 cias. non speraverat Hannibál főre ut tot in Itália ad se deficerent 5 
populi post Cannensem cladem ; quanto minus quicquam iaAfríca 
Carthaginiensibus firmum aut stabilé sit, infidis sociis, grayibus 

5 ac superbis dominis! ad hoc nos, etiam deserti ab sociis, viríbus 
nostris, milite Romano stetimus: Carthaginiensi nihil dvilis ro- 
boris est, mercede paratos milites habent, Afros Numidasque, 10 

6 levissima fidei mutandae ingenia. hic modo nihil morae sit; una 
et traiecisse me audietis et ardere hello Africam et molientem 
hinc Hannibalem et obsideri Carthaginem; laetiores et frequen- 
tiores ex Africa expectate nuntios qaam ex Hispánia accipiebatis. 



veteribus extemisque za fordern 
scheÍDt, faÍDZufugen würden. Alléin 
sie entsprecben jenea Worten nícht 
If^enao, uad derRedoerkoDnte diesen 
Gedaoken errathen lassen , nm zu- 
nachst aus der Nator der Sache, ím 
Gegensatz zu den Beíspíelen, seinen 
Beweís zu fiihren § 2 — 3, daon das 
Beispiel Hannibals beröbren und 
durch dasselbe zugleich den Ueber- 
gAng zu den von den italischen ganz 
versehiedenen Verbáltnissen in Afri- 
ca machen. — plus animi etc., s. 21, 
44, 3. — ignotar.f Tac. Agr. 30: 
omne ignotum pro maffnifico est 
— non speraveratf aucb er batte das 
BUndniss der Italiker mit Rom fiir 
fester, die Macbt Roms för grösser 
gehalten. — populi, nacb Hertz ^en- 
tes, fehlt in den bestén Hss., neuere 
habén: in Itália popuU deficerent 
quot defecerunty was nicht noth- 
wendig ist, da schon tot zurBezeich- 
nung dieses Verbaltnisses ausreicht. 
Der Gedanke ist als Hauptsatz aus- 
gedrtickt, obgleich er logiscb unter- 
geordnet ist: wenn schon u. s. w. — 
firmum a. st., s. 22, 37, 12. — sit, 
es lasst sich annehmen, dass sei; 
quanto müius fást wie nedűm. — 
infidis soc. — {Í07Atm>scheinen Abll. 
zu sein: da die Bundesgenossen der 
Carthager uotreu, sie selbstu.s.w., 



beides im Gegensatze zu den Ver- 
haltnissen in Italien, s. 22, 13, 11. 
Ueber die Harte, mit welcher die 
Carthager ibre Unterlhanen und 
Bundesgenossen behandelten, s. 
Mommsen 1, 483; Movers 2, 1, 453; 
457. Andere fassen die Worte als 
Dativ. — miUte R., vgl. 7, 25, 7, 
dass auch die Latiner , Etrusker u. 
a. treu geblieben sind, wird nicht 
beachtet. — Carthaginiensi, 24, 47, 
7. — eivü. roh,, keine kráftige Bür- 
gerschaft, die ein tiiehtiges Heer 
liefern köunte, s. c. 12, 3; 29, 3, 13. 
Die Gedanken sind gegen c. 42, 9 — 
11 gerichtet. — Aftos, bier die Be- 
wohner von Africa propria, die von 
den Puniern unterworfenen früherea 
Herren des Landes, s. 29, 4, 2; ib. 
29, 3. — mutandae J, sind wol als 
Dative zu nehmen = ad mtttandam. 
fidem, vgl. c. 43, 13: maturior; c. 
12,7: exiguus; 26, 15, \: faciUs 
impetrandae veniae; 5, 19, 2 ; Senec. 
Ep. 14, 2 (90), 16: prompti, 

6 — 9. Der Érfolg wird die Unter- 
nehmung rechtfertigen. — et — et 
etc, das Polysytídeton und der 
Wechsel des Ausdrncks veranschau- 
lichen die einzelnen Momente und 
den raschen Wechsel der Ereignisse. 
— molientem, mit Miihe, Wider- 
willen sich losreissend, s. 30, 31, 8. 
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has iDÍhi spes subicit fortona populi Romani, di foederis ab hoste 7 
TÍoIati testes, Syphax et Masinissa reges, quorum ego fidei ita 
innítar, ut bene tatus a períidía sim. multa, quae nunc ex inter- 8 
TaUo non apparent, bellum aperiet. id est yiri et ducis, non de- 

5 esse fortonae praebenti se et oblata casa flectere ad consillum. 
habebo, Q. Fabi, parem, quem das, Hannibalem; sed illum ego 9 
potius traham, quam ille me retíneat; in sua terra cogam pugnaré 
eum, et Carthago potiw praemium victoriae érit, quam semiruta 
Bruttiorum castella. ne quid interim, dum traicio, dum expono lo 

10 exercitum in Afirlca, dum castra ad Carthaginem promoyeo, res 
pnblica hic detrimentí capiat, quod tu, Q. Fabi, cum ?ictor tota 
Yolitaret Itália Hannibál, potuisti praestare, hoc vide ne contume- ii 
liosum sit concusso iam et paene fracto Hannibálé negare posse 
P. Lieinium consulem, yirum fortissimum, praestare, qui, ne a 

15 sacris absit pontifex maximus, ideo in sortem tam longinquae pro- 
yinciae non venit. si hercules nihilo maturius hoc, quo ego cen- 12 
seo, modo perfíceretur bellum, tamen ad dignitatem populi Ro- 
mani famamque apud reges gentesque extemas pertinebat, non 



— (Hfoed., s. 21, 10, 3. — ita — 
ut, nor Bo weit — dass. — tutus 
a. p., 8. 30, 24, 5. — multa ete., 
wird viele Hülfsqnellen erSffnen. — 
et — constL : seioeo Planeo anpas- 
sen, seioe Absichten dadnrch zo er- 
reichen sachen. — parem ^e^en c. 
41, 3 ff., vgl. 24, 8, 6; 22, 27, 3. — 
das, bestiminfltyWillst, dassicb habén 
soll, 8. 23, 3, 9. — potius wiirde 
nichi ohne Harte an8 dem Vorher- 
geh. wiederboit, oder nnr g^dacht 
werdeo, s. 23, 43, 13; Cic. Seat. 
60, 128: quem euria magis requisi- 
vit; quem fórum luxit; es ist in 
neneren Hss. zngesetzt; zom 6e- 
danken s. 30, 31, 8. 

10 — 11. Rom wird nnterdessen 
nicfat den gefiirchteten Gefahren, 
c. 41, 13; 42, 12, aas^esetzt sein. 

— ne quid capiat bangt von prae- 
stare posse § 11 ab: vide ne cont. 
sit neffare Lieinium praestareposse, 
ne qidd, ist aber als die Hauptsache 
weitvorangestellt, dieganzePeriode 
konstreich gewendet. — in j^flriea, 
da (angelangt) ansaetze; anders 24, 
40, 9. — volitaret, sich keck nnd 



übermüthig bernmtrieb; Plot. Phi- 
lop. 16: cttűiQOVfÁévfjg — útgatias 
neQÍ trjv MiúonoTafiíav. — con- 
cusso, 8. 31, 7, 10: ítaHam Pyr- 
rhus eoncussit et — ad urbem venit, 
der Gedanke ist zu negare gestellt, 
gehört aber zu jposse praestare. — 
virumfort., s. 0O, 1. — ne a sacr,, 
c. 38, 12. — ideo, nur deshalb, s. 2, 
15, 2 : wSre dieses nicbt, so würde 
er wíe ich nacb Africa gehen können 
and woUen. — in sort. ven., zur 
Verloesnog kommen, s. 1, 34, 3. 

12 — 15. Die Éhre Roms verlangt 
es, dass der Krieg nach Africa hín- 
übergespielt wird. — hercules, s. c. 
43, 16; der Ausdrock der Ueber- 
zeagUDg, dass das im Hanptsatze 
Ausgesagte unter deranzagebenden 
Bedingnog statt habén werde, wird 
oft'in den Nebeosatz nach der Con- 
juoction eingeschoben , s. 5,4, 10: 
si hercules; 22, 59, 17: si me dius 
fidius, vgl. 25, 38, 13; SaU. C. 52, 
35: si mehercule n. a. — hoc, quo, 
vgl. 22, 39, 9. — censeo n. perfiei 
posse. — fammn, s. 5, 6, 6. — per- 
tinehat, wie dehebat, decebat o. a. ; 
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ad defendendam modo Italiam sed ad inferenda etíam Africae 

13 anna víderi nobis aoimum esse, nec hoc eredi vulgaríque, quod 
Hannibál ausus sit, neminem dacem Romanorum audere, et 
prioré Pimico beilo, tum, cum de Sicilia certaretur, totiens Afri- 
cam ab nostris exercitibusque et classibus oppugnatam, nunc, 5 

14 cum de Itália certetur, Africampacatam esse. requiescataliqaando 

15 vexata tam diu Itália, uratur evasteturque in vicém Africa ; castra 
Romána potius Carthaginis portis immineant, quam nos itenun 
yallam bostium ex moenibus nostris yideamus; Africa sit refiqui 
belli sedes, illuc terror fagaque, populatio agrorum, defectio so- lo 
cíorum , ceterae belli clades, quae in nos per quattuordecim an- 

16 nos ingruerunt, vertantar. quae ad rem publtcam pertinentet 
bellam, quod instat, et provmcias, de quibus agitur, dixisse satis 

17 est: illa longa oratio nec ad tos pertinens sit, si, quem ad mó- 
dúm Q. Fabius meas res gestas in Hispánia elevavit, sic ego con* 15 

18 tra glóriám eius eludere et meam verbis extollere Telim, neutrum 
faciam, patres conscripti; et, si uUa alia re, modestia certe et 
temperando linguae adulescens senem yicero. ita et vixi et gessi 
res , ut tacitus ea opinione , quam vestra sponte conceptam ani- 
mis haberetis, facile contentus essem '^ 



wir: es«9efaÖrte, halté ^ehört — tt- 
deri, dass raan sebe, wie nackber 
eredi. — de Sie., nur am Sie., s. 21, 
41, 14. — quamnosit, das c. 41, 13 
Befürchkete wird so am -sichersten 
vcrhiitet. — reUqui^ soviel davon 
noch iibríg ist, der Rest desseiben; 
ceterae dagegeo stelit die künftigen 
als einen aoderen, zweiten Theil den 
früheren entgegen. 

16 — 18. Schluss. prot*tÍRCtiii, ob 
Italien oder Africa als Provinz be- 
stimmt werden soU, s. c. 38, 12. — 
iüai darüber, dorch si — velim er- 
klart. — pertinens sit, der Art, dass 
es euch an^ehen, eare Sacbe sein 
kÖDote; es ware nar eíne persöo- 
liche ADgelegeDheit, im Gegensatze 
zo ad rem publieam, vgl. § 4: sta- 
bilé sit; 5, 34, 6: memopia eontinens 
sit; Gic. Acd. 1, 5, 19: quid eon- 
sentiens sit; de d. deor. 2, 8, 21; 
22: mundi partes sentientes sünt o. 
a. — eludere^ damit sein Spiel trei- 
ben, verspottend herabsetzeD, s. 1, 
36, 4. — si uUa a. r. , beziefat sich 



nicbt aaf Seipios Thateo in SpanieD 
oder spÜter in Africa , da eiae Ver- 
^leichoDg der Thateo gerade aua- 
geschlossen werden soll, sondero, 
wie aoch vieero zeigt, auf die ín der 
Rede entwiekelten Ansichten, dorch 
n uüa al, iasst es der Redner da- 
bingesteUt, ob durch seioe Ansfiih- 
mng der Gegner in irg^eod weleher 
Beziehongp, sei es aueb ín dem ge- 
riogsten Pookte, überwnnden sei, 
vgl. 1, 28, 4; 27, 9, 11; Gic. Mii. 4, 
7: si tetnpus uüum — eerte^y Fin. 
3, 3, 10; durch dieLesartnnutfan. 
re wiirde der Fatl gesetzt, aber 
nicbt behaaptet, dass er in keiner 
Beziebang Fabius widerlegC babé, 
ygl. 30, 12, 16: si nuUa re alia po- 
tes , wo die Möglichkeit dass es an- 
dere Mittel gebe voraasgesetzt 
wird,vgl. 31,7,3; 22, 14,4.-í«itper. 
Unffuae, 35, 48, 11: intemperautia 
linguae. — vieero schliesst den Er- 
főig ein: es wird sich zeigen, ihr 
werdet nrtheílen, ob ich ^ — habé, 
s. C.43, 18; 8, 33, S.-^haberetis hat 
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MÍDUs aequis aaimis auditus est Scipio, quia Yolgatum 45 
erat, sí apud senatum non obtinuisset, ut provincia Africa sibi 
deeemeretur, ad populum eitemplo laturum. Itaque Q. Fulvius, 2 
qui consul quater et censor fuerat, postulavit a consule, ut palám 
5 ia B^atu diceret, permitteretue patribus,.ut de provincüs dec^- 
nerenty statunisque eo esset, quod censuissent, an ad populum 
laturus. cum Scipio respoudisset, se quod e re publica esset 3 
£actorum, tum Fulvius: „non ego ignarns, quid responsurus 
facturusye estses, quaesiyi, quippe cum prae te feras temptare te 4 

10 magis quam consulere senatum, et ni provinciám tibi, quam vo- 
laeris, extemplo decemamus, paratam rogationem habeas. itaque § 
a vobis, tribuni plebis, postulo'' inquit „ut séntentiam mihi ídeo 
non dicenti, quod/etsi in meam séntentiam discedatur, non sit 
ratum babiturus consul, auxilio sitis^^ inde altercatio orta, cum 6 

15 consul negaret aequum esse tribunos intercedere, quo minus suo 
quisque loco rogatus séntentiam diceret. tribuni ita decreverunt: 



sich an eontentus essem angeschlos- 
sefi, s. 27, 26, 1, ood dentet so an, 
dass die Annahme einer gÖDStigen 
M einung nar eine bedingte, zweifel- 
bafte sei. Der Zweek beider Reden 
ist, die enigegengesetzten Ansichten 
der an den altén Grnndsátzen der 
Kriegföbrang festbaltenden und der 
Deven dureb Scipio gebildeten Par* 
tei einander gegenüber za steUen. 

45* 1 — 3. ad pop, lat, s. c. 40, 
1 : die Sacbe znr Entscbeidnng an 
daa Voik bringen ; dieses Verfahren 
ware, wenn auch die Vertheilang 
der Provinzen nocb niebt gesetzUcb, 
wie spater, dem Senate zukam, s. c« 
42, 21, docb in so fern nnregeimás- 
sig, als aonst der Consul nicbfcleicht 
ohne Senatsbeschhiss einen solcben 
Antrag an das Volk ricbtet, s. c. 40, 
5; 30, 27, 3; ib. 40, 8 u. 43; Momm- 
send, 648. — Fulvius , als er zum 
Abstimmen aufgernfen wnrde. — 
consul p. f.y 8. 27, 6, 12; et cens, 
hat L. wahrscbeinlicb, wie 25, 5, 3, ' 
btnzngefugt, obgleicb es sich nur in 
jüngeren Hss. findet. — deeemerety 
endgiiltig entscbeiden, dnrcb das 
Folg. genauer bestimmt; einen Be- 
scbluss überhaupt zu hindern beab- 
sicbtígt Scipio niebt, s. § 5, vgl. 30, 



43, 1. — iumF., 8. c. 40, 3. 

4 — 5. temptare eie., etwas anders 
als c. 40, 5: nur versucbst, ob der 
Senat deinen Antrag genehmigen 
wird, niebt wirklich die Ansicbten 
börea willst, um sie geltenzulassen. 

— séntentiam — quod etc., diese 
Worte und § 6 zeigen, dass die Ma- 
gistrate ein Recht hatten zu ver- 
langen, dass der gefragte Senator 
seine Stimme abgebe, und ibn dazu 
selbst dureb Strafen zwingen konn- 
ten, s. 27, 34, 6. — a vobis p^ 
er appellirt an die Tribünén, wie 
sonst bisweilen der ganze Senat, 
s. 4, 26; 5, 9; Lange 1, 603. — in 

— ^sced., wenn bei der Abstim- 
mung dureb discessio mein Antrag 
die Majoritát erhalten solite; denn 
nur dieses legte dem Consul die 
Verpflicbtung auf, den Bescbluss an- 
zuerkennen, nicht das Aussprechea 
dor Ansicht selbst. — tíuxiUo s.^ 
gegen das Einschreiten des Consuls, 
8. 3, 38, 12; Cic. Phil. 2, 5, 12. 

6^7. altercatio, ein Wortwecbsel 
zwischen dem Consul und den Tribü- 
nén, im Gegensatze zu der regei - 
mássigen Deb^tte, rogatio, vgl. 38, 
50, 1 ; Lange 2, 355; 595. — suo q. 
/., wenn der Consul in der festge- 
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7 „8i consttl senatui de provincüs pennittit, stari eo, quod senatos 
censuerit fieri, piacet, nec de ea re ferri ad populum patíemar; 
si non permittit, qui de ea re sententiam recusabit dicere, aoxilio 

8 erimus''. consul diem ad conloquendum cum conlega petit, po- 
stero die permissum senatui est promciae ita decretae: alteri 5 
consuli Sicilia et xxx rostratae nayes, quas C. Servilios superiore 
anno habuisset, permíssumque, ut in Africam, si id e re pubKca 

9 esse censeret, traiceret; alteri Bruttii et bdlum cum Hannibaie 
cum eo exercitUy quem **. L. Veturíus et Q. Caecilius sortiren- 
tur inter se compararentve, uter in Bruttiis duabus legioni- 10 
bus, quas consul reliqüisset, rem gereret, imperinmqtte in annum 

10 prorogaretur, cui ea provincia evenisset et ceteris praeter con- 
sules praetoresque qui exercitibus provinciisque praefuturí erant, 



stellteD Ordoun^ die Senatoren zum 
Abstimmeo aufrafe, erst die codsu- 
láres, dann die praetorii n. s. w.; 
senatoTf >vas in neueren Hdss. nach 
loco geleseD wírd, Mst wol nicht 
BOthwendig, da der ganze Zosam- 
meDhang zeigt, dass onr vom Senat 
und dessen Mitgliedern die Rede íst. 
quúque ist so gesagt, als ob Jeder 
babé nm seine Ansicbt befragt wer- 
den mtisseD, vgl. 29, 19, 10: perro- 
gare sententías; aUeío wenn es fest 
staod, dass Dur ein Theil der Sena- 
toren nm seine Ansicbt befra^ wur- 
de, die übrigen nur bei der discessio 
sich betbeiligeo dnrften, so kann 
quisque aucb anf die Einzelnen in 
der ersten Glasse bezogen werden, 
vgl. Lange 2, 325. — decrever., das 
CoUeginm; s. 4, 26, 9; ib. 53, 7. 

— de p. permitt,^ die Entscbeidang 
in Betreff der Prov. ; wenn er ein- 
mai den Senat einen Beschlnss fas- 
sen lásst, so soll u. s. w. — nec — 
patiemur, darcb dieses Decret wur- 
de Scipio die Möglicbkeit benommen 
obne Verletznng der Verfassnog 
seine Sache an das Volk zu bringen. 

— recusabity viell. ist, da die alteste 
Hds. reeusauit bat, za lesen recu- 
savertt. — auxilio er., n. ez, es soll 
dann gar keíne rogatio statt finden, 
kein Beschlnss za Standé kommen. 

8 — 1 1 . cu7n conlegOy der sich je- 
doch gar nicbt in den Streit gemischt 



za habén scfaeint. — pemuss. e., 
Scipio erkennt, dass er angeachtet 
seiner Popnlaritüt seine Ansicbt gé- 
gén den Senat nicht darchsetzen 
kann. — • decretae etc. scbeínt nicht 
eine blosse Wiederbotung, sondera 
eine Erweíteran^ des c. 38, 12 er- 
wábnten Bescblasses za sein , da es 
Scipio wenigstens gestattet wird 
nach Africa überznsetzen , obgkich 
es nur znm Scheine gesebiebt, s. § 
13, vgl. aach 29, 19, 6, — tr^ta 
n., s. c. 10, 16., eine sehr gertnge 
Flotté, mit der er nicht nach Afirica 
segeln konnte, wahrend Sidlien 
lange Zeit Flottén von 100 nnd 
mehr Schiffen, s. 21, 22, 9, gebabt 
hat. — quem etc, wahrsebeinlich 
Ist darnach, da ein Verbum, von 
dem der Accns. abhangt, nicht feh- 
len kann, etwas ansgefaUen, etwa: 
quem mailét easduobus, quiibiessent 
(s. 27, 35, 11), oátr quos pontúiét 
habtiittent (c. 10, 8); L. Vetur, et 
Q, Caec, torUrentur etc. — inter se 
stebt sonst bei eomparare, s. 24, 10, 
2 ; 30, 1, 2 ; 32, 8, 1 a. a., and ist 
aucb hier dazu za deoken, aber me 
42, 4, 2 za sortírentur gezogeo: 
durch flas Loos etwas aater sich 
ansmachen, tbeilen, vgl. 1, 56, II: 
ipsi inter te — torti permittunt; 
2, 6, 3 ; vgl. 29, 20, 9. — praeter e. 
praet könnte, wenn die bds. Lesart 
richtig ware, bedeoten : abgesefaen 
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prorogata imperia. Q. Caedlio sortí evenit, ut cum consiüe in it 
Bruttíis adyersus Hannibalem bellum gereret 

Ludi deinde Scipionis magna frequentia et favore spectan- t2 
tium celebrati. legati DeJphos ad donum ex praeda Hasdrubalis 
portandum missi M. Pomponias Matho ac Q. Catíos. tulenmt 
coronam auream^cc pondo et simulacra spolionim ex n pondo 
argenti facta. 

Sdpío cum ttt dilectum haberet neque impetrasset neque 13 
magnopere tetendisset, ut Toluntarios ducere sibi milites lioeret 



voD,- s. c. 13, 9, da anf die Consuln 

D. Praetorea das Praedieat proro^ 

gata ttnp, nícbt passt, qui aaf ceté- 

rit dia oacbgestelltes Reiatbezogen 

werden y statt qui praeter etc. ; qui 

— prá^ut erant wáre ebeoso ge- 

sagt wi« 27, 22, 4: prorogatum 

impérium — ut provinciám cum le^ 

gíone obtíneretj íb. § 10, ygl. ib. 7, 

15; 25,3,6; 24,10,3; 30,27,9 

u. a. Docb ware die Beziebong yod 

qui bárt, die NenonDg der Consuln 

nnd Práteren statt der Angabederer, 

die darcb sie abgelöst werden, un- 

klar und in Bezúg anf Scipio nnge- 

nau ; wabrscbeinlich bat L. die im 

imperiam bleibenden deutlicber be- 

zeichnet und die Stelle ist verdor- 

ben oder lückenhaft; Pighius verm.: 

ceteris propraetorütus proeonsul^ 

busque^ qui — praqfucrant; Mad víg : 

praeter quibut consules praetoret- 

que eácercitibus ete., was aber nur 

bedeuten würde: eeteris {exerdti-' 

bus et provinciis) praeter eo$ , qui- 

bu8 — inperia prorogata*^ viell.: 

praeterquam quibtu suecedebant 

consules praetoresque, qui, námlich 

die c. 38, 12 genannten Praetoren; 

oder praeforcon^K/em praetoresque^ 

qm — praqfuerantf die c. 10, 9 u. 

12 erwáhnten. Die ceteri sind nach 

c. 10 G. Hostilius in Capua; M. Li- 

vius in Etmrien, Lentulas und Man- 

lius in Spanien, vielleicht Q. Clau- 

dius in Tarén t, wenn diesemnicbt 

jetzt scbon T. Quinctius gefolgt ist, 

8. c. 10, 15; 29, 13, 6; schwerlicb 

P. Sempronius in Griechenland, s. 

29, llf. —#or&' ist Ablat, s. 4, 37, 



6; 29, 20, 4. 

12. ludi, s. c. 39, 1. — Jávoré, 
unter, er spracb sicb dabei ans. — 
Delphos, 8. 23, 11; Preller 267; 
vorber ist diese fiestimmung nicbt 
erwábnt worden, s. c. 9, 16. — Ma- 
tho e, 10; Catius 27, 43. — simuia- 
cra, von Stadten wie bei dem Tri- 
nmphe. — CC pondo kann ducenta 
oder ducentum sein, s. 22, 37, 5; 
27, 4, 9. — ca? Jlf p., 27, 4. 

45, 13— 46* Rüstuttgen Scipios; 
Abgang der Magistrate in die Pro- 
vinzen, Landung Magos in Etmrien, 
App. Hannib. 54 f., Zoaar. 9, 11. 

13 — 14. ut dileet h, ; überbaupt 
wird eine Ausbebung fur dieses Jabr 
niebt erwahnt; ebenso wenig dass 
Scipio ein Heer erbalten babé, s. 29, 
1,^12; ib. 24, 12, vgl. App. Lib. 7: 
ovtoi fikv ixQÚTtiae náfinuv is 
uíi^vfiv 2xvn(e>vu, ov firív awe- 
^^(ó^aav ctvTtp xuxaláyBLV útga- 
Tov i^ * ItttXiag, i&éXovras ék , et 
TiV€S elev, ÍnéTQ€\lJctv inéyéOd'ai, 
xal totg ufAtfí Tr^v ZixéXiap hi 
ovoi xQVff^^'" — haberet, baltea 
dürfe, 8. c. 39, 21 ; im Folg. liceret; 
aber wieder § 14: acciperet. — te- 
tendisset, s. 23, 14, 7 ; wol weil er 
die Abneignng des Senates kannte. 
— voluntarios, s. Plut. 1. 1. (ó *«- 
fitos) ;^^^/uaTa őod-rivai Ttqos xov 
nóXifiov ovx éíaae. xQVf^^'^^ f^v 
ovv ^XTjTtiíov kavtfp tioqC^hv 
avayxaCófievog ^yeige naga twf 
iv TvQQ7\vCq Tcoleav iáítf ngog 
avTÓv oixéCtag őiaxBifiivwfr. — t^ 
2xinC(ovi xajixfólvcre jovg ogfiot- 
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14 tenait, et quia inp^nsae nega^erat rei pubUeae fiitoram classem, 
ut quae ab sociis darentur ad novas fabrícandas nates acdperet. 
Etruriae primum populi pro suis qttisqiie facdtatibas eonsulem 

15 adiuturos poiliciti: Caerites frumentum sociis navalibus commea* 
tumque omnís generis, Populenienses ferr'um, Tarquinienses 

16 lintea in vela, Volaterrani interametita naTÍum et frumentum, Ar- 
retíni hmm scutorum, galeas totidem, pila gaesa hastas longas, 
miliium quinqi^ginta summám pari cuiusqae generis numero 

17 expleturos, securis rútra falces alveolos molas, quantum ia xl 



(AÍvovg ttvJ^ avúTQarévéCfd-ai tíSv 
vá(úv xal xarsT/ev %v re ralg fiov- 
ÁMíg xal raig íxxXrjaCaig fiocSv etc. 

— inpensae, wie 26, 36; 24, 11, 
vgl, c. 41, 11. — sociis f weiche 
diese freiwillig, nicht wie soDst 
nach dem Büodoiss gebén. — Etru- 
riae etc. , dieser Eifer passt wenig 
zu ihrer Hinneigung zu den Puniern, 
s. c. 10, 4; 29, t36, 10; wahrschein- 
lich yi^ar es eine aasserordentliche 
Aoflage zor Strafe, s. Mommsen 1, 
649. — poptdiy Staaten; im Folg. 
werden jedoch nicfat allé genaiiot; 
früher bedenteode, wie VoIsíbü 27, 
23, 3, Diclit erwabnt, s. Níeb. R. G. 
1,132; 3, 640. 

15—18. Caerites, s. 7, 20. — 
Populon., etwas nördlich Ilva ge- 
geoaber, s. 30, 30; vorher bat L. 
Populoniam nicbt erwahnt, die Stadt 
scbeÍDt früber weniger bedeutend 
gewesen za seio. — > íin. in veUt, Se* 
geltoch, 8. c. 19, 13. — Folaterrae, 
s. 10, 12. — interamenta ist die 
beglaabigte Leaart, man versteht 
daroDter das Holzwerk im lonern 
des Scbiffes, etwa die statutnina 
uod costae, Gaes. B. C. 1, 54, 1 ; 
gríeeb. ivregóveia oder die fyxoí- 
ha ; das Wort kommt sonst ebenso 
wenig vop als was Andere vorzie- 
beo: inceramenta, Waebs and Pech 
znm Verstreíchen der Schiffe ; ei- 
nige neuere Hss. hAhen ferramenta, 

— járretini, s. 27, 21. — scutorum 
etc., s. 26, 51, 7; im vorliegenden 
Falíe konnten die Waffeo ancfa fiir 
die Freiwilligen bestiromt seio, s. 
29, 1. — pila — gaesa, s. 8, 8 ; 9, 



36. — hastas long, , scbwerlich die 
hastae veUtares, eher die der Tria- 
pier, s. 38, 21, 13; 8, 8, 5 n. 7. — 
summám, ist Apposition zu den ge- 
nannteo drei WaffenarteD ; hart und 
weniger deutlicb wáfe summám 
miUum — püorum. etc. gewesen, 
vgl. 23, 46, 5: spoUa — Fvleani 
votum; Gaes. fi. Gr. 1, 29, 2: qua- 
rum — summa erat capitum miUa 
CCLXI!!» — pari — numero , ge- 
nanere fiestimmnng der 2^hl, so 
dass die 50,000 aus eioer gleicben 
Anzahl Stücke — bestanden cutus- 
que generis, abweicfaend von dem ge- 
wöhnlicben G-ebraucbe von quisque, 
findet sicb mehrfach , s. Gaes. B. G. 
5, 12, 5; Nep. 17, 8, 3; Cic. Div. 2, 
42, 87; Vcll. 1, 8, 2 n. a. — exple- 
túros, vollmachen , vollstandig lie> 
fem, s. 23, 5, 4. — secures zum 
Hauen der matéria und der vaui. — 
falces wol zum Abhanen von Gras 
nnd Getraide, verschieden von den 
falces bei Gaes. B. G. 3, 14, 5; Ve- 
get. 2, 25 : falces confiafos longissi- 
mis eontis. — aheoU, Scbanzkörbe, 
Veget. 1. 1.: ad fossarum opera bi- 
dentes — > rastra (Uveos; T«c. Ann. 
1 , 65 : per quae egerititr humus aut 
exciditur caespes, fnr das Letzte die 
rútra. — molas, Handmiiblen, weil 
die Soldaten das Getraide, weiches 
sie erhielten, selbst máhIenmnssteD. 
Aucb die iibrigen Werkzeuge brao- 
cben die Soldaten, vgl. loseph. Bell. 
lud. 3, 5, 5: ngCova xal xócpivov 
(alveolum) cifirív re xal náXixvv 
TiQog őh tuávta xal őqénavov{fal- 
ces) xal akvaiv; dass eins oder das 
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longas naves opus esset, trítici centum et viginti mittia modinm, 
et in YÍaticum decortonibus remigibusque conlaturos; Perusiní 18 
Clusini Russellani abietes in fabricandas naves et frumenti ma- 
gnnsi numerum. abiete ex pubHcis silvis est usus. Umbríae po- 19 

5 puli et praeter hos Nursini et Reatíni et Amiternini Sabinusque 
omnis agerjnilites poUíeiti; Marsi Paeligni Mamicinique multt 
volantarit nomina in classem dederunt; Camertes, eum aequo 20 
foedere cum Aomanis essent, cohortem armatam sescentorum 
hominum miserunt. xxx nayium carinae , Tiginti quinqueremes 21 

10 decem quadriremes, cum essent positae, ipse ita instítit operi, ut 



aadere , wie Manche fSr die cdveoU 
uná faiees annehroeo, zur Aosrii- 
stan^ der Schiffe gehSrt habé, isi 
aebwer zb glaobeo, und quantum — 
opus esset bedeotet nur: wie víele 
zar Befrachtaog nöthig seien, aaf 
40 Schiffen fortgeschafft werden 
kÍ>BDten. — viaticumf ob Getd oder 
LebeosmiUel ist oi^ht zu bestím- 
men; vieil. ist es das, was 24, 11, 
8: ewn triginta dierum eoctis ciha" 
riis heisst. — deeurionib., sie sebei- 
nen die Vorgesetztea áer Rnderer 
gewesea zu seío ; werden aber sonst 
DÍebterwabDt. — eonkUur., absolot: 
beistenera. — Perus.^ 10, 37; Clu" 
sin,, 10, 30; RusOL, 10, 37. ^firu- 
menti, besonders die Gegend von 
Giosiam war reicb an Speit. — nu^ 
merus, s. 21, 48, 9. < — abiete ool> 
lectiv» s. 24, 3, 4, varber abietes, 
vgL Aur. Vict. 5: sihas ad usum 
navium publicavit {Mareius) ; Scipio 
scheint das Anerbieten der erwaho- 
teo Staaten nicbt aDgenommen za 
habén. Die Stelle ist wicbtig fiir 
die Kenntniss der Prodaete Etra- 
rieos. 

19 — 20. populij sie siód wie die 
£trosker in mehrere einzelne Staa- 
ten anfgelöst. — JSursmi, in der 
N'áhe des Nar, im oördlichen Theile 
des Sabineriandes. — Reat y^mit,, 
26, 11, 10. -— Die drei Staaten wer- 
den 80 mit den urabriscben verban- 
den, dass sie die Trnppen in glei- 
cher Weise wie diese ges£ellt, und 
in gleicbem Verfaallniss zn Rom als 



Bnndesgenossen gestanden zn habén 
scheinen, s. ]\ieb. R. 6. 3, 650, ob- 
gleich man nach Veilei. 1, 14 ver- 
mntben soUte, dass sie bereits das 
rSm. Bürgerrecht gehabt hatten, s. 
Mommsen 1, 409 ; 412. Éber könnte 
man dieses aus n. St. schliessen, 
wenn die Sabiner als Freiwiliige 
bezeiehnet würden, da Scipio nicbt 
nntersagt .war römisebe Btirger als 
Freiwiliige anzunebmen, s. zu § 13; 
c. 46, 1 ; Zon. 9, 11: aóv riútv 
i&ikovratg ix tov ^TJfiov anfj- 
Q€v; alléin sie werden den vohinta- 
rü im Folg. vielmebr entgegenge- 
setzt, und als Truppén bezeiehnet, 
welche die Staaten stellen wollen. 
— omnis ag., alsó aueh die übrigen 
Stadte des Sabineriandes. — Marsi 
P. M.y s. 26, 11. — m dass., zum 
Kriegsdienste auf der Flotté, s. 22, 
57, 7 ; 26, 48, 6. — Camertes, s. 9, 
36. — eum aeq. f. etc. uogewöfan- 
lícb ausgedrückt statt: quibus ae- 
quumfoedus — esset*, der ^blat. 
scheint abl. qnalitat. zn sein, der 
Zusatz anzudeuten, Mass sie ibres 
gleicfaen Bündnisses wegen, wenn 
dieses damals ancb nur nominell 
war,' noch weniger als die vorber 
genannten zn einer Leistong ver- 
pflicbtet gewesen seien. — cohortem, 
80 heissen sonst die Cootingente 
der einzelnen Staaten der Bundéfs- 
genosseo, s. 44, 40, 6, Val. Max. 5, 
2,8. 

21. carinae — pos,, der Ríel ge- 
legt zn u. s. w., s. c. 8, 14. — quinq. 
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die quadragesimo quinto, quam ex silvis detracta matéria erat, 
naves instnictae armataeque in aquam deductae sint. 
40 Profectus in Siciiíam est xxx navibus longis volontariorum 

2 septem ferme míllibus in naves impositis. et P. Liciníus in Brut- 
tios ad duos exercitus consulares yenit; ex iis eum sibí snmpsit, h 

3 quem L. Yeturius consul habuerat; Metello, ut, quibus prae- 
foisset legionibus^ iis praeesset, facilius cum adsuetis iniperío 

4 rem gesturum ratus, permisit. et praetores diversi in provincias 
profecti. et quia pecunia ad bellum deerat, agrí Campaniregionem 

5 a fossa Graeca ad maré versam yendere quaestores iussi, indicio 10 
quoque permisso, qui ager ciyis Campani fuisset, uti is publicus 
populi Romani esset ; indici praemium constituturo, quantae pe- 

6 cuniae ager indicatus esset, pars decuma. et Cn. Seryilío prae- 
tori urb. negotiam dátum, ut Campani ciyes, ubi cuique ex sena- 
tüs consulto liceret babítare, ibi habitarent, animadyerteretque 15 
in eos, qui alibi habitarent. 

7 Eadem aestate Mago Hamilcaris filius ex minőre Baliarium 
insula, ubi hibernarat, iuyentute lecta in classem imposita, in Ita- 
liam xxx ferme rostratis nayibus et multis oneraris duodecim 



— quadr,, frcic Appos., s. 27, 30, 
5, DÍcht auf navium hezogea, — 
quam, 27, 5, 9, vgl. Flór. 1, 18 (2, 
2), 7: tntra sexagesimum diem, 
quam eaesa süva fuerat, centum 
sexagmta navium. classis (die des 
Duilins) tn anchoris stetit. — ex — 
detrah,, s. 29, 20, 2; 30, 37, 8 u. a., 
selten mit de, haafig mit dem Dativ. 
deductae s., vom Stapel ^elasseo. 

46* 1 — 3. voluntar., schwerlích 
sind die e. 45, 19 bezeichneten ge- 
meint, sondern die Römer, s. 29, 1, 
1 ; 10 and die Stelle aas Zooaras 
zu c. 45, 19. — in nav., obne Be- 
gieitUDg von Lastscbiffeo , vgl. § 7. 

— ety eben so lockersind die Satze 
bi8 § 6 angekoüpft. — Metello — 
permisit, anders als es der Senat 
c. 45, 9 hestimmt hat. Nach prae- 
fuisset ist wabrscbeiDÜcb etwas 
aasgefallen, da soDSt ut aasgewor- 
fen und eos niebt obne Harte ergánzt 
werdeo miisste ; legionib, iis prae^ 
esset fiodet sícb in jüngereo Hss. 

4 — 6. regionem, eio Tbeil, Stöck. 
Das Land ist nacb 27, 11, 8 ver- 



Í»acbtet und noch Staatsgut. Die 
össa Graeca war südiicb am noteren 
Lanf des Glaois, das Land an diesem 
bis znm Meere, der ongesnnde Th(nl 
Campaniens, s. 22, 16, 4, wird alsó 
verkaufc. — iussi, vom Senate, wol 
nacb einem Volksbescblnsse. — in- 
dicio, so dass gestattet wnrde die 
Anzeige anznnehmen; davon hSngt 
qui — fuisset ab und uti ist das 
Motir. Man will erkennen, wo etwa 
Land, welches eincm Gampaner ge- 
bőrt hat, von Privátén in Besitz ge- 
nommen ist, s. 34, 45, 3; 42, 19, 1. 

— cii'f* Cainp., s. 26, 16, 6. — 
quantae n. pars decuma eiuspecu- 
niae, quantae pecuniae; 23,21,5; 
vgl. Leg. Thor. c. 91: qui earn 
rem {ita) indicio fuerit, ei eius agri 

— partém dato, — ubi — euiq,, 
nacb den verschiedenen ClasseD, 
weiche 26, 34 festgestellt sind. Der 
Propraetor von Campanien, s. c 45, 
10, besorgt keins der beiden Ge- 
scbüfte, vgl. 27, 3, 1 ; Lange 2, 203. 

7 — 9. Maffo etc. knüpft an c. 37 
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millia peditam duo ferme equitum traiecit, Geouamque, nallis 8 
praesidiis maritumam oram tutantibus, repeDtino adventu cepit; 
inde ad aram Ligurum Alpinorum, sí quos ibi motus facere pos- 
set, classem appalit. Ingauni — Ligurom ea gens est — beilum 9 
5 ea tempestate gerebant cum Epanteriis montanis. igitur Poenas 10 
Savone, oppido Alpino, praeda deposita et x longis navibus in 
statioDe ad praesidium reiictis, ceterís Carthaginem, missis ad 
tuendam maritumam oram, quia fáma erat Scipionem traiectu- 
rum, ipse societate cum Ingaunis, quorum gratiam malebat, com- li 

10 positaMontanos instituit oppugnaré, et crescebat exercitus in dies, 
ad famam nominis eius Gailis undique confluentibus. ea res lit- 12 
teris cognita Sp. Lucreti, ne frustra Hasdrubale cum exercitu de- 
leto biennio ante forent laetatí, si par aliud inde beilum duce 
tantum mutató oriretur, curam ingentem accendit patribus. ita- 13 

15 que et M. Livium projconsulem ex Etruria volonum exercitum ad- 
movere Ariminum iusserunt, et Cn. Servilio praetori negotinm 
dátum ^ ut, si e re publica censeret esse, urbanas legíones, im- 



án. — Genuam, díe Stadt scheint 
vorher einmal den Römern unter- 
worfeD gewesen zo sein oder nnter 
ihrem Scbotze j^estanden zq faaben, 
8. 21, 32, 5; 30, 1, 9. -- Ligur. 
Alp, y'wesiiich von Genoa, an nnd aof 
áen Seealpen, da nacb den Aiten 
erst von Genaa östlicb der Apennin 
beginnt. Díe Ingauni wohnten zwi- 
seben den Alpen őnd dem Meere am 
Albingaunnm (Albenga); die £pan- 
terü, nnr hier erwábnt, wabrscbein- 
lich nördlicfa von ibnen anf den Al- 
pen. — montanis sebeint bíer attri- 
butiv bei Epanteriis zu steben, da- 
gegen § 11 die Epaoterii seibst za 
bezeiehnen^vgl. § 14. Gewöhnlich 
beissen die Lignrer aof dem Apennin 
Mootani. 

10 — 11. Savone, zu Savó, spüter 
Savona oder Sabbata genaont; die 
oaebfaer erwübnte staUo ist wol die 
etwa eine Meile von der Stadt ent- 
fernte, fest in der Mitte zwiscben 
Genua und Albingaunnm gelegene 
Rhede der Stadt, Vada Sabatia, ^a/9- 
pártúv ot/acftt, nocb jetzt Vádi oder 



Vai genannt. -^instituit, traf allé 
Anstalten, begann. 

12 — 13. res, nacb Hertz causOf 
ist wol ausgefallen. — ne bángt von 
curam accendit ab e=a timere coepe- 
runt ne. — for, laet, s. 21 , 33, 9, 
vgl. 27, 47, 7. — Livium, s. c. 10. 
— volon, , 27 , 38. — krimin. , um 
Gallien, wo jedoch ein Heer steht, 
8. c. 38, 13, vgl. 29, 5, 9, zu decken. 
— ■ úrban, leg., die vom vorigea 
Jabre, da eine neue Ausbebung nicbt 
stattgefunden bat, vgl. 27, 24, 6. — 
cm videret. i. d. «= si ei, cui dan- 
dum esse ipsi videretur , impérium 
dátum esset, die Person wird nnr 
indirectbezeicbnet,daderNacbdrnck. 
«uf urbanas leg. liegt; in den Hss. 
sind die Worte imperio cui videre- 
tur verstellt; das impérium wird 
wol anf Antrag des Praetor von den 
die 30Curien vertretenden 30Licto- 
ren iibertragen, s. 26, 18, 9; Lange 
1, 296; 539; vgl. 23, 34, 14: cum 
imperio , quem ipsi videretur {mit- 
teret); 27, 24, 1 ; 31, 3, 2: quetn vi- 
deretur ei cum. imperio mitteret, so 
dass man aucb a. u. St. cui ipsi vid. 
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perio cui videretur dato, ex űrbe duci iuberet. M. Valeríus Lae- 
vinus Arretium eas legiones duxit. 

14 Eisdem diebus naves onerariae Poenorum ad octoginta 
circa Sardiniam ab Cn. Octavio, qui provinciáé praeerat, captae. 
eas Coeiius frumento inisso ad Haunibalem commeatuque onu- 5 
stas, Valerius praedam Etruscam Ligurumque et MontaDoram 

15 captívos Carthaginem portantis tase tradit. in firuttiís nihil ferme 
anno eo memorabile gestum. pestilentia incesserat pari dade in 
Romanos Poenosque, nisi quoa Punicum exercitum super mor- 

16 bum etiam fames adfecit. propter lunonis Laciniae templum 10 
aestatem Hannibál égit, ibique arana condidít dedicavitque cum 
ingenti rerum gestarum titulo, Punicis Graecisque litteris in- 
sculpto. 



erwarteo köonte. — Fiderius, er 
ist alsó bereits ans Sicilien znrnck- 
gekehrt, s. c. 10, 16. — Arretium^ 
nm das ÉtmríeD niederhaltende Heer 
des Livius za ersetzen. 

14. Octavio, desseo Abgang erst 
kurz vorher erfolgl seio. kann, s. c. 
38, 16; die Sache ist wol erst im 
Verlanfe desSomiders geschehen. — 
Coeiius, 21, 38, 1 . — ad Hamib., 
ebenso Appián. 1. L, eine der weoi- 
gen NaGfaricbten über Unlerstiitziia- 
geo Hannibals von Gartbago aus. — 
Falerius (Antias), s. 3, 5, 12; er 
sebeint aogenommen zn babeo, dass 
Mago feiodlicb in Etrnrien und Li- 
gurien aufgetreten sei. — et Mont, 
babén die Hss., vielleicht ist vor 
Montanorum der JNanie ein«s ligu- 
riseben Stammes ausgefallen ; docb 
vgl. Pün. 3, 20, 13ö: Fagienni Li- 
g^ures et qui Montani vocantur. — 
portantis isse, s. 29, 26, 1: praeda- 
tutn — elasses ierant; 34, 48, 1: 
popukmtemisse; 1, 15, 2: praedam 
portantes rediere ; portantis ist wíe 



postuiantes, petentes venire u. a., a. 
23, 6, 6, gesagt. Docb ist die Stella 
nnsicber, da die Hss. nnr porpor- 
tantis tradit babén ; alléin scbwer- 
licb kann ein zu onústas und por^ 
tantis geböriges Verbum feblen, be- 
sonders da das partié, praes^. obne 
ein solcbes bei vorübergebendeD 
Handlungen , s. c. 44, 17, kaum ge- 
braucbt wird. Hertz liest: ceqfiae. 
captas — portantis tradit, 

15. lun, Lac, 24, 3; 30, 20; €ic. 
Div. 1, 24, 48; App.Hann. 57: Kqo- 
Túttva -^ Tuuulov — iavT0 xaí oq^ 
fiflxriQiov ínl Tag alias {nólei^ 
n&éfÁevog, — aram, Poiyb. 3, 33: 
'^/jieTs y«Q evQÓvtis inl ^axivi^ 
T1JV yQaiptjV, TavTfiv Ív x^lxtáfÁori 
xaTaterayfiévtív vn !iíwífioif; ib. 
56: iv Tjí axfilrji t^ — Ini úía- 
xivítp áíaffatpei, — Graee.y Dio€as8. 
fr. 54, 1 : Idvví^ag — natőéítf nol- 
l^ uhv 'Poivixix^ — noll^ ^h xáí 
^ElXtjVixn fjaxrjTO', Gornei. HaiiD. 
13;Preirer256. 
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Scipio postquam in Siciliam venit, voluntarios milites ordi- 1 
navit centuriavitqne. ex iis ccc iuvenes, florentis aetate et virium 2 
robore, inermis circa se habebat, ignorantis, quem ad usum ne- 
que centariati neque armati servarentur. tum ex totius Siciliae 3 

5 iuniorum numero principes genere et fortuna trecentos equites, 
quí secum in Africam traicerent, légit, diemque iis, qua equis 
armisque instructi atque ornati adessent, edixit. gravis ea miíitia 4 
procul domo terra mariqae multos labores magna pericula alla- 
tára videbatur; neque ipsos modo sed parentis cognatosque 

10 eorum ea cura angebat ubi dies, quae dicta erat, advenit, arma 5 
equosque ostenderunt. tum Scipio renuntiari sibi dixit quosdam 
equites Siculorum tamquam gravem et duram borrere eam mili- 
tiam; si qui ita animati essent, malle eos sibi iam tum fateri, 6 
quam postmodo querentis segnes atque inutiles milites rei pu- 

15 bücae esse: expromerent quid sentirent; cum bona venia se au- 7 

« diturum. ubi ex iis unus ausus est dicere se prorsus, si sibi, 
utrum Yelit, liberum esset, nolle militare, tum Scipio ei, „quoniam 8 



1* ] — 18. Scipios ADordDongen 
in Siciliea, s. Appiao. Líb. 8; Zod. 
9, 1 1 ; Val. Max. 7, 3, 3. 

1^2. ordinavíty überbaopt: weist 
jedem seínen Platz ao , z. B. unter 
den Hastaten n. s. w., 22, 5, 7: pu- 
gna — ordináta per principes hasta^^ 
tosque ac triarios; 24, 48, 11; 40, 
39, 4: ordmare omnem exercitum, 
— centuriav. , stellte sie in Centn- 
rien, s. 22, 38, 3 ; erst c. 24, 13 tre- 
ten sie in die Légionén ; die volnn- 
tarii sind alsó römische Bürger, s. 
28, 46, 1. — ex iis, n. den volunta- 
riis tiberhaupt. — inermes, bei der 
regelmassigen Ansfaebnng wurde der 
Einzelne sogleicfa der Waffengattnng 
zagewiesen,der er angebören soUte, 
and hatte sicb selbst mit Waffen za 
Tersében. Beidesfindet beidenFreí- 
w^Ugen nicbt statt; denn dass die 
Tit. Lít. VI. 2. Aufl. 



fibrigen erst jetzt Waffen erhalten, 
zeígt im Folg. : neque armati serva- 
rentur, vgl. Val. 1. 1.: neque tam 
subito eos posset instruere, 

3 — 8. genere e. f., Val.: nohiUs- 
simos et ditissimos; aach Valeriijs 
Laevinus hat Sicnler ansgeboben, 
27, 8. — omaiif allgemeiner: mit 
allem Nötbigen versében, 24, 48, 7. 
— procul, attribntiv zu miíitia =s 
quae procul agenda esset; Val. : lon- 
ginqui et periculosi beüi, — ange- 
bat, 21 , 1,5, vgl. c. 6, 7. — tam- 
quam = ut horrere solemus gra- 
vem, 8. 2, 2, 9. — sibi, ihm offen 
gesteben. — iam t, gleicb damals, 
jetzt. — cum b. v., s. c. 17, 6; 7, 41, 
3 ; 28, 37, 4; cum bona pace u. a. -^ 
prorsus, s. Donát, zn Terent. Adelpb. 
5, 3, 38: prorsus autem cerie, re- 
cte ac vére significat, — veHt — es- 

16 
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igitur^ adulescens, quid sentires non dissimolasti , TÍcarium tibi 
expediam, cui tu arma equumque et cetera instrumenta militiae 
tradas, et tecum hinc extemplo domum ducas, exerceas, docen- 
9 dum cures equo armisque^^ laeto condicionem accipíenti unum 
ex trecentis, quos inermes habebat, tradít. ubi hoc modo ex- 5 
auctoratum equitem cum gratia imperatoris ceteri yiderunt, %e 

10 quísque excusare et YÍcarium accipere. ita ccc Siculis Romaní 
equites substituti sine publiea ínpensa; docendorum curam Sí- 
coli habuerunt, quia edictum imperatoris erat, ipsum militatu- 

11 mm, qui ita non fecisset. egregiam hanc alám equitum evasisse 10 

12 ferunt multisqm proelns rem publicam adiuvisse. legiones inde 
cum inspiceret, plurimorum stipendiűtum ex iis milites delegit, 

13 maximé qui sub duce Marcello miiitaverant, quos cum optima 
disciplina instítutos cfedebat, tum etiam ab longa Syracusarum 
obsidione peritissimos esse urbium oppugnandarum: nihil enim 15 

14 parvum, sed Carthaginis iam excidia agitabat anímo. inde exer- 
citum per oppida dispertit; frumentum Siculorum ctvitatibus 
imperat, ex Itália advecto parcit; veteres naves i'eficit et cum is 
C. Laelium in Africam praedatum mittit, novas Panormi sub- 



set, ygl. 30, 42, t9; za 28, 43, 19; 
2, 15, 4 : si veUet — ut patiatur ; 38, 
8, 10. — eí, s. 4, 40, 6; Z. § 772. 
— docend. equo, Z. § 391 A. 

9 — 11. laeto — accip., s. 27, 16, 
4. — exaucior,,hier nar: entlassen, 
freigebeo, vgl. 8, 34, 9. — Románig 
s. § 1. — ipsum, daaeben ist, da 
qitt folgt, nicht nöihlgeum zusetzeo, 
s. 5, 43, 4. — alám, so heissen ge- 
wöhnlich die Abtheiluagen der Rei- 
terei der socii, s. jedoch 8, 39, 3. — 
multísq. p. r. p. , Ergáazang spáte- 
rer Hss. — Eio ahnlícbes Verfabren 
bericbtet Plut. Agesilaus c. 9 von 
dÍ6S«m. 

12 — 14. legiones, die in Sicilien 
stehenden ; App. : ínijQ^xpav — rolg 
á/nfí Tfiv Zíxelíav hi ovai XQV' 
a&ai. — plur, st, 23, 25, 8: Ve- 
teránén. — Marceüo , das Heer des 
Marcellus bat zuerst Cetbegus er~ 
balten, s. 26, 21, 16; dann ist es 
aafgelöst, 26, 28, 10, das aber, 



welcbes zaletzt Valerius Laevinns 
befehlígte, 26, 40, vgl. 26, 1, 2 u. 
ib. 28, 3, ist nacb Italíen znrückge- 
fnbrt worden, s. 27, 7, 9; ib. 8, 13; 
seit dieser Zeit sind nur die Can- 
nensiscben Légionén in Sicilien, 
27, 8, 13; ib. 22, 9; 36, 12; 28, 10, 
13, und die von Valerius aus Sica- 
lern undJNumidern gebildetenCorps, 
27, 8. Da nun nacb c. 13, 6 die Can- 
nenses dem Prátor Pomponius über- 
gebén werden, so siebt man nicbt, 
was Scipio ausser seinen FreiwUli- 
gen fiir Truppén erhalten babé, vgl. 
c. 22, 1 ; 24, 13; Zon. 1. UeigZixa- 
Xíav xaráQag nagsOxevdCsTo fikv 
(og €Íg uíifivi^v nXavúfűV, ovx riáv- 
vr^d^ áé fdrfiTa SvvafjLív ivreX^ xctí 
aifTTív aavyxQojriTov ^^wv. — ab 
— obs,, von — bor, in Foíge. — 
mhü parv., 28, 17, 2; 2, 49, 5. — 
exddia, steigernd, wie oft bei Dicb- 
tern, anders 9, 45, 1 1 : urbium exci- 
dia, — veter. nav., s. 28, 45, 8. — 
Panormi, dórt, an dem bestén Lan- 
dungsplatze Siciliens, ist woLScipio 
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dncit, quia ex yiridi matéria raptím factae erant, ut in sicco hi- 
bernarent. 

Praeparatis omnibus ad bellum, Syracusas nondum ex ma - 15 
'gnis belli motibus satís tranquillas venit. Graeci res a quibus- 16 ' 
5 dam Italici generís , eadem tí qua per bellum ceperant retinen- 
tibus, concessas sibi ab senatu repetebant. omnium prímum 17 
rafus tueri publícam fidém^ partim edicto partim iudiciis etiam 
in pertinaces ad obtínendam inim*iam reddítís suas res Syracu- 
sanis restituit. non ipsis tantum ea res, sed omnibus Siciliae 18 
10 populis grata fuit^ eoque enixius ad bellum adiuverunt. 

Eadem aestate in Hispánia coortum ingens bellum conciente 19 
IndibiD, nuUa alia de causa quam p^r admirationem Scipionis 
contemptu imperatorum aliorum orto. eum superesse unuip 20 
ducem Romanis ceteris ab Hannibálé interfectisrebantur; eo nec 



gelandet. — in sicco, s. 28, 37, 9'. 

15 — 18. praeparat. otnn., dass 
das noch nieht der Fali war, zeigt 
die Unthatigkeit Scipios eio ganzes 
Jahr bindurcb, s. die Stelle aua Zo- 
nar. zu § 13. — tranquiü., die 
Hiehrfachea Bestimmungen des Wor- 
tes lassen es DÍcht ais einfaches 
Attribut von Syraetuas erscbeineo, 
a. Z. § 399 A. 2. — Graeci, die Sy- 
racasaner nach ibrem Urspning im 
Gegensatze zu Italici gen, — eadem 
vi, so wie sie mit Gewalt — ebenso 
«. s. w. — concessas — rep. scbejot 
sicb nar anf die 26, 30, 10 u. ib. 32, 
7 aogegebenen Verhaltnisse zu be- 
zíeben, wo jedocb nicht bestimmt 
aosgesproGhen ist, was áer Senat 
znrückzugebeu befobieii bat; aucb 
soU LaeviDUS 26, 40 scbon die An- 
gelegenheit geordnet babén. — Ji- 
dem pubL, eben das vom Senate 
gegebene Versprecben, s. 5, 29, 10. 
— edicto ein Erlass, in dem das Zu- 
röekzugebende bezeichnet und die 
Zurnekgabe befoblen wurde. Nacb 
den in demselben aufgesteliten 
Grundsatzen konnten die früberen 
Besitzer Klage bei dem Consul er> 
bében, s. 2, 27, 1, und dieser setzte 
Gerichte ein, bestellte Ricbter oder 
hielt selber Gericbt ; iudiciis reddi- 
tis ist gesagt wie es von dem Prátor 



beisst iudidum dare, vg]. c. 21, 5. 
Das Verfahren beweist, dass níobt 
dem Staate, wie suas res genommen 
werden könnte, sondern-nur Einzel- 
nen ihr Eígenthum zurückgegeben 
wurde. — eOarn, zu iudiciis gebö- 
rend, soU noch deutlicher die Ge- 
recbtigkeit Scipios gegen die Siculer 
bezeichnen. — pertinac. ad, die 
hartnáckig das Únrecbt, d. b. das 
mit Unrecht Genommene behaup té- 
ten, vgl. Tac. H. 2, 84: ad obtínen- 
das imquitates — ohsUnante, — 
suas, vgl. 27, 35, 7. — Andere An- 
ordnungen Scipios sind übergangen, 
8. Cic. Verr. 2, 50, 123. — adiuv. 
absolut: leisteten Hülfe fur den 
Krieg, s. Caes. B. G. 5, 1 , 3 : o^ rem 
adiuvat; baufiger mit dem Gerun- 
dium oder Gerundiv., 24, 46, 4; 
27, 15, 9. 

1, 19 — S, 5. RrieginHispanien; 
Appián. Ibér. 38. 

19 — 20. IndibUi ist als die Haupt- 
person alléin geuannt; dass aucb 
Mandonius thátig war, zeigt c. 3, 1. 
— conciente, aucb dazu gebört het-' 
lum, 8. 33, 49, 2; 10, 18, 1; zur 
Sache 33, 26, 5. — per admirat, 30, 
31, 1. — rebantur, n. die Spanier, 
Erklarung von orto; an diese allge- 
meín ^verbreitete Ansicht schliesst 
sicb, wiewol etwas hart, die folg. 

16* 
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iu Hispánia caesis Scipionibus alium, quem mitterent, habuisse, 
et postquam in Itália grayius bellum urgueret, adversus Hanni- 

21 balem eum arcessitum. praeterquam quod nomina tantum du- 
cum in Hispánia Romani habeant, exercitum quoque inde veterem 

22 deductum; trepida omnia ut inconditam turbam tironum esse; 5 

23 numquam talem occasionem liberandae Hispániáé főre. servitum 
ad eam diem aut Carthaginiensibus aut Romanis, nec in vicém 

24 his aut illis, sed interdum utrisque simul; pulsos ab Romanis 
Carthaginiensis; ab His|)ams, si consentirent, pelli Romanos 
posse, ut ab omni imperio externo soluta in perpetuum Hi- 10 

25 spania in patrios rediret móres ritusque. haec aliaque dicendo 
non popularis modo sed Ausetanos quoque, vicinam gentem, 

26 concitat ét alios fínitimos sibi atque illis populos. itaque intra 
paucos dies xxx millia pedítum quattuor ferme equitum in Sede- 
tanum agrum, quo edictum erat, convenerunt. . 15 

2 Romani quoque imperatores, L. Lentulus et L. Manlius Aci- 

2 dinus, ne glísceret primo neclegendo bellum, iunctis eí ipsi ex- 

ercitibus per agrum Ausetanum hostico tam quam pacato cle- 



Rede des lodibilis an. — in fíisp, 
gebört zu caesis, uin deo Gegensatz 
in Itália za heben. — postq. — urg"., 
drohender zu werden angefangen 
babé. WabrscbeiDiich ist an den 
Einfall Hasdrabals oder Magos za 
deokeo. 

21 — 24. nominaj 3, 65, 10 u. a. 

— exercit — ded.,' áas hat L. 28, 
38, 1 nicht erwahnt, vgl. c. 2, 8; 
wohlaber Appián. : 2xi7iC(ov oUyriv 
OToariav tbg inl dQrjvy xaiah^ 
7i(űV. — habeant nach urgerent, s. 
§ 7 ; bier wird durch jenes die ge- 
geDwartige Lage bezeícbnet. ' — 
omnia f von Personen, s. 28, 22, 9. 

— ut incond. í., es hat sicb wie auch 
sonst das Verglicbene an das Vor- 
bergeb. in der Construct. angescblos- 
sen. — simuly natürlicb in verschié- 
deoen Theíien desLandes. — morés 
rit., 28, 12, 3; indess war damals 
die Romanisirung noch nicht eiqge- 
treten ; es ist an die spátere Zeit 
gedacht, vgl. Tac. H. 4, 64. 

25-^26. aliaq., 8, 23, 17. — po- 
pfilarisj s. 28, 24, 4; gerade die 
Völker, welche sich zuerst an die 
Römer angeschlossen habén , s. 22, 



21, seben jetzt, dass diese es anf 
eine bieíbende Besitznahme des 
Landes abgesehen babén, s. Appián. 
1. L: cerQuinyovg áe^I^rjQÍag íttj- 
aCovg ig ra Ii9-v?; ra eiktj/Lifiéva 
^Tteunov áno rovás (dem Abgang 
Scípios) áq^dfxevoi — aQfioarkg 
í invOTÁTag avroTg rrjg sigi^vrig 
iao/Liévovg. — ^usetan., s. 21, 61. 
— Sedetan., wie 28, 24 und 31 ; 
obgieícb ziemlícb weít von dem 
Lande der liergeten entfernt, muss 
es docb für die Piane der Aufstan- 
dischen günstig gelegen gewesea 
seín. — quo ed,, s 22, 1 1, 3. 

2. 1 — 2. primo necl., bei dep 
Vernachlassigung des Anfangs, wena 
sie u. s. w., s. 8. 4, 10: postuUmdo 
eoi gewöhnlicher wáre ; primane^ 
glig^endo; alléin da L. das neutr. 
adj. so báufíg als Subst. aucb in den 
cass. obli. braucht, s. 9, 34, 19: eo 
nefario ; 23, 49, 2: eo pubUco, u. a., 
ist és aucb wol bei dem Gerundív. 
nicht zu verwerfen ; über dieses s. 
23, 37, 4; ib. 9, 1; 28, 16, 10.— 
et ipsi in Bezúg auf c. 1, 26. — 
Ausetan,, wenn die Lesart riebtig 
ist, s. c. 3, 3, sind sie, wahrscheia> 
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menter ductís militibus ad sédem hostíum pervenere, et tríum 
millium spatio procul a castris eorum posuerunt castra. primo 3 
per legatos nequiquam temptatum, ut discederetur ab armis; 
dein, cum in pabulatores Romanos impetus repente ab equiti- 
5 bus Hispanis factus esset^ summisso ab statíone Romána equitata 
equestre proelium fűit haud sane memorando in partém uliam 
eventu. sole oriente postero die armati instructique omnes mille 4 
fenne passus procul a castris Romanís aciem ostendere. medii 5 
Áusetani erant; cornua dextrum Ilergetes, laeyum ignobiles tene- 

tO bánt Hispani populi; inter cornua et mediam aciem interyalla 
patentia satis laté fecerunt, qna equitatum, ubi tempus esset, 
emitterent. et Romani more suo exercitum cum struxissent, id 6 
modo hostium imitati sünt, ut inter legiones et ipsi patentis 
equiti relinquerent vias. ceterum Lentulus ei parti usum equitis 7 

15 főre ratus, quae prior in dehiscentem intervallis hostium aciem 
equites emisisset, Ser. Cornelio tribuno militum imperat, equites 8 
per patentis in hostium acie vias permittere equos iubeat; ipse 
coepta parum prospere pedestri pugna, tantummoratus dum ce- 9 
denti duodecimae legioni, quae in laeyo cornu adversus Ilergetes 



lich voD Tarraco ans, bis an die 
Grenze Hispaniens oacb Osten und 
von da nach Westen gezogen, vgL* 
28, 33, 1 . per a. Aus. gehört zu per- 
venere ; dagegen hostico zu cletnen- 
ter ductis, — tam qu€tm.f ebeoso 
diirch das eine wie das andere, s. 
Cic. Sest. 56, 1 20 ; oder es ist terni- 
quam wie c. 1, 3 zu nebmeo. Ueber 
hOfiieo s. 28, 24, 6; pacato, 34, 28, 
4; über den Ablat. 26, 11, 11 ; es 
scbeint nnr ein Tbeil der Völker 
abgefalleo zn seio. — ductis mii, 
ist iunciis exercit. untergeorduet, 
vgl. 28, 31, \.'— sédem, nur die 
Steile, wo sie gelagert sind. — pro- 
cul, sonst gewöbnlích bei der allge- 
ineinen Aogabe der Entferoung ge- 
brancbt, ist bier und § 4, an dieser 
SteUe jedoch nicht ganz sicber, zu 
einer bestimmten Bezeícbnung der- 
selben hinzugefugt, vgl. Non. Maré. 
IX, 1 : duas insultu — X stádium 
procul a Gadibus sitas* 

3 — 5. equestre pr., vgl. 28, 33, 
5. — in p. ulLj nach irgend einer 
Seite, fieziebung. — ostendere, ein 
Zeiehen des Selbstvértrauens ; das 



Subject ergiebt sicb von selbst. — 
ignobil., die c. 1, 25 angedeuteten. 
— Hispani, s. c. 5, 8 ; 21, 19, 10. — 
fecerunt, s. c. 23, 2^ 28, 22, 4; 38, 
26, 3 : locaverynt, — cornua etc., s. 
c. 3, 14. — qua, 10, 35, 4. 

6. suo more, sonst, im Uebrigen, 
wo sie jedoch nur Zwicbenraume 
zwischen den Mauipeln babén, jetzt 
zwiscben den Légionén und alae, 
s. § 17, und bis an das Ende der 
Scblacbtreibe reicbende, vgl. 30, 
33, 1; 10, 5, 6. — struxiss., s. 1, 
23, 6, — id — hostium, eigentbiim- 
licber génit. poss. : nnr das von dem 
was die Feinde batten; anders 22, 
4, 4 ; id tanium hostium. — et ipsi 
steht nacb et Romani, weil das 
Gleicbe sicb nur in der zuletzt an- 
gegebenen Anordnung zeigte, et vor 
Romani den Ueborgang zu einem 
neuen Gegenstand bildet. et ipsi 
beziebt sicb nur auf patentis vias, 
da die Feinde keine Légionén babén. 

8—11. trib. mii, 4, 20, 4. — 
imperat — iubeat, 40, 47, 8; 3, 28, 
1. — permittere, s. 10, 5, 6. — 
duodec, vorber sind die Légionén 
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pngnaverat, tertíam deeumam legionem ex subsidüs ín prímauv 

10 aciem fírmamentuin ducit, postquam aequ9ta ibi pugoa est, ad L. 
Manlium inter príma signa hortant^ra ac subsidia quibus res po^ 
stulabat locis inducentem venit; indicat tuta ab laevo cornu esse; 

11 íam míssum esse ab se Cornelium Serviam proceUa equesth ho- 5 

12 stis circumfasurum. ?ix haec dicta dederat, cum Romani equi* 
tes in medios ioyecti hostes simul pedestris acies turbánt, simul 

13 equitibus Hispanorum viam imnűttendi equos clauserunt itaque 
omissa pugna equestri ad pedestrem Hispani descenderunt Ro- 
mani imperatores ut turbatos hostium ordines et trepidationem 10 
pavoremque et fluctuantia viderunt signa, hortantur orant mi- 

14 lites, ut perculsos stemant, neu restitui aciem patiantur. non 
sustinuissent tam infestum impetum barbari, ni regulus ipse 
Indibilis cum equitibus ad pedes degressis ante príma signa 

15 peditum se obiecísset. ibi aliquamdiu atrox pugna stetit; tan- U 
dem, postquam ii, qui circa regem seminecem restantem, deinde 



íq Hispanien nicht Daeh ihreo Nam- 
mern bezeichnet. — ex subsid. , s. 
27, 12, U. WeoD § 6 Ugione* 
genau za nebmeo ist, so müssen io 
derFroQt zwei Légionén neben zwei 
alae der Bandesgenossen steben, 
und noch 4 Légionén in Spanien 
seio, s. 27, 36, 12; 30, 41, 5. Die 
Scblachtordnang ist wie 27, 1, 7 
gebildet. — inter pr, s^ aater den 
antesignaai, 8. § 13; 24, 16, 2; wol 
auf dem recbten Flügel. — tuta, die 
Angelegenheiten stehen sicber, der 
linlLe Flügel sei ansser Gefahr. — 
ComeL Sert,, s. 30, 1, 9: Lueret 
Spur» — circumfusr. mn (nacb 
Ueberwindang der Reiterei) den 
Feind im Rücken und von der Seite 
anzngreifen; oder =^3 fiit eircun^fu" 
surus etset, vgl. 7, 26, 13; 3, 19, 
3 u. a. 

12—13. dicta ded., 22, 50, 10. 
— in med. A., hier in die intervaüa, 
sonst wírd es anders gebraucbt. — 
acies, die einzelnen Abtheílungen, 
8. § 5. — turbánt — clauserunt, 8. 
1, 3, 3 und oft bei L.; anch sonst 
treten bei simul — simul verschie- 
dene Formen ein, s. 3, 33, 5;' 40, 
21, 1 u. a. — ad pedestr. soll den 
Gegensatz zn equestri schárfer be- 



zeichnen : ura einen Kampf zn Foase 
zn beginaen, sonst brancht L. ad 
pedes descendere, s. § 14; 3, 62, 
9 ; 4, 40, 7 u. a. — fluctuantia, s. 
27, 1, 11; die vorher erwahntea 
ordines stehen vor den signa, s. A, 
47, 2 : cum — antesig^anos hostium 
turbasset; daher § 14: ante prdna 
signa; indem die Reiter statt der 
Fusssoldaten sicb vor dieselben 
stellen, vgl. 2, 20, 10. ^hortant 
or,, Steígerung, s. Naegelsbaeh S. 
486. — stemant oder ein ahnlicbes 
Wort ist ausgefallen, s. 24, 38, 7: 
stemite omnia; 10, 29, 7. — sustiiu, 
naehdem der Anifardernng Folge 
geleistet ist. 

14. obiecisset, n. kostibus, er 
müsste durch die jetzt wieder freien 
Zwischenráume vorgerüciLt sein. — 
stetit, s. 27, 2, 6. — tandem steht 
sonst nach postquam im Nachsatze, 
s. 26, 31, 7 u. a., und isi wol asch 
an n. St. wegen seiner Stellnog 
nicht sowol zu oceubuerunt ais zu 
caesi zu nebmeo, wegen der Knt- 
fernuog aber dnrch ium wieder auf- 
genommen, vgl. deinde postquam 
6, 10, 4; íb. 29, 3 u. oft; 36, 38, 4: 
postremo — tandem; docb ist die 
Stellung von tandem, raan nagea znm 
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pilo terrae adfixmm pognabant, obruti td» oocubuerunt, tum 16 
faga pas8im coepta phires caeei, quia equos conscendendí eqiü*« 
tibas spatium non foerat, et quia pwcolsis acriter mstitenmt 
Romani. nec ante abscessum est, quam castris qnoqne exu*' 

5 erunt hostem. deeem tria millía Hispanoniin caesa eo die, mbccg t7 
ferme captí; Romanorom sociorumque pauio amplius cc, maxme 
in laevo conra^ ceciderunt pubi oastris Hispani aut qui ex proé^ 18 
lio ^agerant sparsi {»rímo per agros, deínde in suas quisque dfh* 
tates redierunt. 

10 Tani a Mandonio evocati in concilium conquestiqne ibi ck^ t 

des snas increpitis auctonbua belli legatos mittendos ad anno 
tradenda deditíonemque faciendam e^suere^ quibus calpain ki 2 
auetörem belli Indibitem ceterosque príncipes, quorum plerífne 
in acie cecidiasent, conferentíbus, tradentíbusque arma et dedeiir 

15 tibus sese responsum est: in deditionem ita accipi eog, si Man«- 3 
donium cet^osqae belli eoneitores tradidissent vivos; si miiMMi4 
exercitum se in agnim Uergetum Ausetanorumque et deince^s 
aliorum populorum dactaros, haec dicta legatis renuntiataqiie 4 
in concilium. ibi Mandonius ceterique príncipes conprehensi et 

20 traditi ad supplicium; Hispániáé populis reddita pax; stipendium 5 
eius anni duplex et frumentum sex mensum imperatum sagaque 
et togae exercitui; et obsides ab triginta ferme populis acceptí. 



Vorder- oder Nachsatz zieben, un-* 
gewöhDlieh. — seminec. rest., s. c. 
1,9. — adjueum, 8, 7, 11 : ctispidé 
ab iugtUo, ita ut per costasferrum 
emmeret, terrae adfiant — equ&s, 
die nnterdessen von Reítknechtea 
hinter der Scfalaebtreihe gebalten 
sein raösstCD, vf^l. 6, 24, 10. — /imh 
rat, vor dem Eindriag^eD der Römer. 
— abscetsum b. ab 0$ {perseguen- 
dis), — sparHy dazu sünt za denken 
ist DÍcbt notbwendig, s. 27, 42, 13; 
7, 29, 5: Campam — pulsi agro m 
te deinde molem belU omnem ver- 
tenmt. 

S* 1 — 2. evoeati, nluDlich aus deo 
eben und c. 1, 2ö erwabnten civi- 
tates, die Vorsteber derselben ; evo- 
cati bier aaders als 21, 25, 6, ygl. 
30, 12, 8. — eoneiliiim, kein Kriegs- 
ratb, consilium, sondern eine Ver- 
samnilung von Abgeordaeten , die 
dorcb das fást sabstaotivíseb ge- 
brancbte evocati bezeicbnet sind. — 



auetor., vgl. § 3: eoneitores , 23, 
41, 2. — cet pr,, ansserdem, s. 22, 
21, 3 B. 4, 41, 8, vgl. c. 1, 19. •— 
arma tr,, s. 28, 34, 7. — quibus^ 
als die Gesandten ihrea Anftrag den 
römiscbea Feldberrn meldeten. — 
quorum pl. , vgl. Z. § 430. — trah 
dent. — dűdent, bezeicbnet den 
Willen. 

3—5. accipi, g. 22, 61, 3. — se 
anf das bei responsum gedacbte 
Subject za bezieben. — llerg^. Au*- 
S0t,, sie müssten aUo den e 2, 2 be- 
zeichneten Weg zurücknebmen, aber 
jetzt am das Land als feindlicbes 
ZD bebandein. — ibi, wol: da, wie 
§ 1. — ad suppL «=s ut suppUeio 
adficerentur, als Empörer/ vgl. 21, 
10, 12: ad piaculum. — pax, sie 
werden nicbt mebr als Feinde be- 
bandelt, da sie sicb unterworfen ba- 
bén, 28, 34, 7. — stipend. e. an., 
weil das stip. jáhrlich aosgezahlt 
wird, vgl. 28,25, 5; ib.34, lU—du- 
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6 Ita Hispániáé rebeUantis tumultu haad magnó motu intra 
paucos dies concito et compresso in Afiricam omnis terror ver- 

7 sus. C. Laelius nocte ad Hipponem^egium cum accessisset, 
luce príma ad populandum agrum. sub signis milites sociosqae 

S navalis duxit. omnibus pads modo incuriose agentibus magil^ 5 
clades inlata; nuntiique trepidi Carthaginem terroré ingeoti con- 
plevere classem Románam Scipionemque imperatorem — et 

9 fáma fuerat iam in Siciliam transgressum — advenisse; nec quot 
naves vidisseut, nec quanta manus agros popularetur, satis gnari 
omnia in maius metu augente accipiebant. itaque primo terror 10 

10 paTorque dein maestitía animos incessit: tantum fortunam mu- 
tasse, ut, qui modo ip'si exercitam ante moenía Romána babuis- 
sent victores, stratisque tot hostium exercitibus omnis Itaiiae 

11 populos aut vi aut voluntate in deditíonem accepissent, ii Terse 
Marté Africae populationes et obsidionem Carthaginis visuri fo- 15 
rent, nequaquam pari ad patienda ea robore ac Romani faissent. 

12 illis Románam plebem, illis Latiam iuventutem praebuísse maio- 
rem semper frequentioremqne pro tot caesis exercitibus sub- 



plex, wabrscbeinlich erhielten die 
Soldaten das zweite als BelobDung, 
s. 30, 16, 12. —frum, s, m., 9, 43, 
6, vgl. 30, 37, 5. — menstim, c. 5, 
7 ; 9, 33, 6 u. a. — togaey c. 36, 3 ; 
22; 54, 2. — triginta, die Zahl der 
Völkerschaften io Híspanien war 
sebr gross, s. Uckert 2, 1, 304. 

3, 6 — 4* Lalins Landung in 
Africa, s. App. Lib. 8; Zon. 9, 11. 

6 — 9. motu, ohne grosse- Er- 
scbtitterung, obne dass viele Völker 
aofgeregt wurdeu, vgl. 28, 2, 13. — 
m yifr, etc. biidet nur den Ueber- 
gang, ein iooerer ZnsammeDhaDg 
der Éreignisse faod nicbt statt. — 
LaeL, c. 1, 14. — Hippo. Reg., eine 
alté tyriscbe Colonie, im Reicbe 
Masinissas, Sil. It. 3, 259: anUquis 
dilectus regibus Hippo, j. Booa. Id- 
dess sieht man nicbt, wie, aucbwenn 
die c. 4, 9 berübrten Verbáitnísse 
stattfanden , das Land des befreun- 
deten Königs in dieser Weise be- 
bandelt werden kann; dazu liegt 
Hippo Regius so weít von Carthago, 
dass bier eine Landung bei jener 
Stadt scbwerlicb so grossen Sebrek- 
ken batte erregen kdnnen; viell. 



war Hippo Diarrytus nabe bei Car- 
tbago gemeínt. — pacis m., wie es 
in tiefem Frieden geschiebt, s. 24, 
39, 6: urbis eaptae modo; 28, 2, 
15; modo stebt dann nacb dem Ge- 
nitiv. — omnib, — agentibus íst 
abl. abs., inlata absolut, odér daza 
üs za denken. — ineuriose ag,, s. 
c. 32, 2; 9, 20, 10: sine magistra- 
tibus agere; ib. 25, 6: incerta pace 
agere, — nec quot verbiodet mit 
dem Vorbergeb. und correspondirt 
neo quanta, — gnari die Gartha- 
ger; vidissent die Botén. — in ma^ 
tus, s. 28, 31, 4, gebört za accipie- 
bant. — terror p, , der Scbrecken 
und die damít verbandene Labmung 
des Geistes steben offc zusammen, 
vgl. 1,29,3; 27, 13,3. 

10 — IS.mutasse, intransit.: babé 
eine solebe Veránderang erfabren, 
sicb verandert,' findet sich oft bei 
L. — viautv. 21, 58, 2. — verso 
M., 31, 37, 7 : versa fortuna, 21, 1, 
2. — inbeüem, s. 28, 44, 5. — ma- 
iorem náber bestimmt dnrch fre- 
quentiorem, ist wiemagnuspopulus, 
magna multitudo n, á. — sfdfolesor. 
immer wieder nachwacbsen ; kommt 
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olescentem ; suam píebem inbenem' ín űrbe, inbellem in agris 13 
esse; mercede parari auxilia ex Afris, gente ad omnem aurám 
spei mobili atque infída. iam reges, Syphacem^ost conloquium 14 
cum Scipione alienatum, Masiníssam aperta defectione infestissi* 

5 mum hostem. nihil usquam spei,liihil auxüii esse. nec Magonem 15 
ex Gallia movere tumultus quicquam, nec coniungere sese Hanni- 
bafi ; et Hanníbalem ipsum iam et fáma senescere et yiribus. In 4 
haee deflenda prolapsos ab recenti nuntío animós rursus terror 
instans reyocavit ad consultandum, quonam modo obviam prae- 

10 sentibus periculis íretur. dilectus raptim in űrbe agrisque haberi 2 
piacet, mittere ad conducenda Afrorum auxilia, munire urbem, 
frumentum convehere; tela arma parare, instruere naves ac mit- 
tere ad Hipponem adversus Románam dassem. iam haec agen- 3 
tibas nuütius tandem venit Laelium, non Scipionem , copiasque, 

15 quantae ad incursiones agrorum satis sint, transvectas ; summae 
belli molem adhuc in Sicilia esse. ita respiratum, mittíque ad 4 
Syphacem legattones aliosque regulos firmandae societatís causa 



Dur selten und bei L. znerst vor. — 
VI agris, es siód wol die uDkriegeri- 
scheD LibypbÖoicier in Byzacium 
gémein ty s. c. 25, 12. — ca? ^fr., 
die Bewohoer Africas überbaapt im 
Gegensatze zu den Paníem, s. c. 4, 
2 ; 28, 44, 6; zar Sacbe s. Mommsen 
1, 498. — moln'U, 28, 42, 7. 

14 — 15. iam fePDCP, erst, s. 23, 5, 
15 ; 9, 19, 9 o. a. — reges Syph. — 
Mas., 8. c. 2, 5: eomua\ c. 5, 5; 26, 
33, 8. — defectione, da er friiber 
Bandesgenosse gewesen war; der 
Nacbdmck liegt anf tmerta, s. 28, 
35. — movere, s. 28, o6, 5. tumtU- 
tus ist absicbtlich gewáblt, s. 21, 
16, 5. — ipsum, eine Steigerung, 
Dacbdem alfe übrigeo Miitel aufge- 
zablt sind. — senescere, bei H. sei 
bereits eio Sinken — eingetreten. 

4. 1— -2. prolaps., s. 30, 12, 18: 
m misericordiam prolapsus, ao n. 
St zngleÍGh mit Rücksicbt auf den 
e. 3, 10 angedeateten Storz aus der 
friihereo Höhe. — ab, in Folge. — 
instans, drangend, s. 28, 38, 9; 
praesentih,, jetzt bereits da, im Ge- 
gensatze za den künftigen; vgl. 2, 
48, 6: alia beUa praesentia insta- 
bont; ib.36, 5. — eonsuUand,, da* 



bei, wie bei piacúit, ist znnacbst an 
den Senat zn denken. — agrisq., in 
den Unterthanenlandern Cartbagos; 
s. 28, 44, 5. — afrorum hier freie 
oder: nar verbündete Völker, vgl. 
c. 3, 13; 27, 5, 11; Diód. Sic. 11, 1: 
ix rrjg uítfivrjs ánáarjg xáí rijg 
KcíQyrjőóvos xaTéyQa(pov tíoXijl- 
Xtts awáfietg. — haberi — mittere, 
c. 19, 6f. ; aasserdem ist der Wecb- 
sel der Subjecte, Cbiasmos und Ana- 
pber zu beachten. — ad Hipp., naéh 
H. zo. 

3 — 4. iam. gehört za agentibus. 
— summae b. m., die Wucht der 
Hauptmaoht, die gewaltige Macbt 
znr Führang des Krieges selbst, im 
Gegensatze zu áevincursio, summa, 
die Gesammtbeít, das Wesentliche, 
Wíchtigste einer Sacbe, wird in ver- 
scbiedener Bedentung mit belU ver- 
bnnden, vgl. 30, 3, 1 ; 3, 61, 13: 
in proeUa parva carperent summám 
betli; Tac. Ann. 2, 45: penes utros 
fuerit summa belH; Caes. B. G. 1, 
41, 3: de summa belhiudicium, vgL 
26, 12, 10. Zur Gonstruct. s. 10, 
14, 9: discrimen swnmae rerum; 
21, 29, 4. -— aUos,, c. 3, 2. — re- 
gulos, 8. 27, 4, 9. Dass Syphax 
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coeptae; ad Philippum qaoque míssi, qul ducenta argenti taknU 

5 poIUcerentur, ut in Sicülam aut in Italiam traiceret; missi et ad 
suos imperatores in Italiam, ut omni terroré Scipionem retine- 

6 rent; ad Mi^onein non legati modo, sed xxy longae naves , sex 
millia peditum, octingenti equites et septem el^hanti, ad hoc 5 
magna pecunia ad conducenda auxilia, quibus fretus propius 
urbem Románam exercitum admoveret coniungeretqvtö se Hanni- 

7 báli. baec Carthagine parabant agitabantque; ad Laelium praedas 
ingentis ex agro inermi ac nudo praesidiis agentem Masiaissa, 

8 fáma Romanae classis exdtas, cum equitibus paucis venit is 10 
segniter rem agi ab Scipione questus, quod [tam] non iam exerci- 
tum in Africani traíecisset, perculsis Carthaginiensibus, Sypfaace 
impedito íinitumís bellis, quem certum habere, si spatium ad soa, 

ut velit, componenda detur, nihil sincera fide cum Romanis 

9 acturum; hortaretur et stimularet Scipionem, ne cessaret; se, 15 
quamquam regno pulsus esset, cum haud contemnendis copüs 
adfuturum peditum equitumque ; nec ipsi Laelio morandum in 
Africa esse: classem eredére profectam a Carthagine, cum qua 

10 absente Scipione non satis tutum esse contrahi certamen. ab 
hoc sermone dimisso Masinissa Laehus postero die naves praeda 20 
onustas ab Hippone solvit, revectusque in Siciliam mandata Sci- 
pioni exposuit. ^ 



bereits von Rom ab^peEiilleD sei. 
wie man nach fimumdae erwarten 
müsste , vgl. § 8 ; c. 24, 3, ist vor- 
ber nieht berichtet, s. c. 3, 14; 23, 5. 

5 — 6. ad suos ím Gegensatze za 
den eben erwáhoteD Fremden. — 
ad — in Ital., s. 30, 13, 8 ; 28, 26, 
12; 21, 49, 3. — Icngae n., uoge- 
wöhnliche Wortstelluog. Nicht die 
Abseodang der Schiffe, s. 28, 46, 10, 
soadern die der Trappea ist die 
Haoptsache; doeh konote diese, da 
die Truppén erst aasgeboben wer> 
den mussten, s. § 7, wol nicht schon 
wahrend der Anweseabeit des Lae- 
lius, nacb c. 5, erfoigen. — et sept, 
s. 26, 36, 11; 7,15, 12; 8,33,23; 
27,36, 12; 24, 21, 3; 10,2,8; 37, 
53, 12, vgl. zu Sall. I. Í4, 11.— 
ffropius urb.y weiter nach Síiden; 
zur Sache s. 27, 5, 12. 

7 — 10. parab. ágit, vgl. 21, 7, 
1. — inermi, erklart darch nudo 
praasid. , nicht dnrch Truppén und 



Festungen geschützt, s. Mommsea 
1, 498; anders 27, 41, 4: colles midi 

— Masinissa etc;, nach c. 33, 9 aas 
der Gegend der Emporien , die je- 
doch von Hippo Regius weit entferat 
sind ; erklarlicher ware die Ankanft 
aus seinem Reiche. — questus, ob 
est ausgefallen , oder voa L. nicht 
zugesetzt ist, oder ob ein verb. 
finit. folgen sollte, lasst sicb nicbt 
sicber entscheiden , vgl. 27, 49, 8. 

— tam fehlt in mehreren Hss., aan 
könote non tum iam erwarten. — 
certum h., s. 36, 28, 4: certum ha- 
beo te imprudentia lobi ; 44, 39, 7 ; 
doch habén aa u. St. die Hss. ineer- 
tum, und es ist wahrscheinlich et- 
was ausgefallen. Gron verm. ineer^ 
tum haerere, — sincera /., er wcr- 
de das Bündniss nicht haltén, s. § 4. 

— regno puls., s. c. 29 ff. — absente 
Se, in Abwesenbeit des Oberfeld- 
berrn, s. Caes. B. C 2, 17, 2. — 
ab h, s., s. 28, 19, 9. 



a.Ch.S06. 



LIBER XXIX. GAP. 5. 



251 



Eisdem fernse diebus naves, quae ab Carthagine ad Hago- 5 
nem missae erant, inter Albingaanos Ugures Genuamque accea- 
senifit in iis locis tum forte Mago tendbat classem; qui legato- 2 
rum auditis verbis iubentium ex^ercitus quam maximos compa- 

5 rare, extemplo Gallorum el Idgurum — namqué utríusque gentís 
ingens ibi multitudo erat — concilium habuit, et missum se ad 3 
eos TÍndlcandos in libertatém ait, et, ut ipsi cernant, mitti sibi 
ab domo praesidia; sed quantis viribus, quanto exerdtu id 4 
belluin geratur, in eorum potestate esse. duos exerdtus Ro- 5 

10 manos, unum in Gallia, alterum ín Etruria esse; satis scire 
Sp. Lucretium se cum M. Livio iuncturum; multa millia aimanda 
esse, ut duobus dudbus duobitö exerdtibus Romanis resistatur. 
Galli summám ad id suam voluntatem esse dicere; sed cum una 6 
castra Romána intra finis, altéra in finitima terra Etruria prope 

15 in conspecta habeant, si palám fiat auxiliis adiutum ab sese Poe- 
num, extemplo infestos utrimque exerdtus in agrum suum in- 
cursuros: ea ab Gallis desideraret, quibus occulte adiuvari pos- 
set; Liguribus, quod procul agro urbibusque eorum castra Ro- 7 
mana sínt, libera consilia esse; illos armare iuventutem et ca- 

20 pessere pro parte bellum aequum esse. Ligures haud abnuere, 
tempus modo duorum mensum petére ad dilectus habendos. 
interim Mago milites GaUos dimissis clam per agros eorum mer- 8 



5, 1 — 9* Verbáltnisse in Ober- 
iulien. 

1 — 2. ^Unngaun. ist our eio an- 
derer Name för die logaani 28, 46, 
10, wie der Nanie ihrer Haaptatadt 
Albmgaunum zei^t, s. Tac. A. 2, 
15 : ^Ibingaunum mteriorit Ligu- 
fiat. Die Worte inter — Genuamq. 
nmschreibea den Ort der Landang, 
wabrsebeinlicb vada Sabbatia, 28, 
46, 9. — coticüiumy eine Versamm- 
lung der HaupUiDge, s. e. 3, 1 $ 21, 
24, 5. 

3 — 5. missum — mitii sollea 
nacb der Stellaog beteot werden: 
friiber aeien — jetzt wördea a. s. 
w. — geratuTy gefiihr^ werden 
kÖDoe. — áíitis se. n. eos, s. c. 8, 
4; 1, 9, 4. — exercit, c. 3, 15. — 
multa m. a. e., dass die beiden Völ- 
ker sie stellen soUen zeigt scbon 
in eorum potestate esse; die Car- 
tbager siód bereits bewaffbet; ipsis 
etiam war daher nicht nöthig. 



6 — 7. ad idy viele Trappén zn 
stellen. — una c., s. 28, 46, 12. — 
terra Etr., s. 25, 7, 3. — desidera'- 
ret, 8. 28, 32, 12; darán hat sich 
posset angeschlossen. — pro parte, 
nacb dem ihnen znkommendenTbeile; 
nach dem Vorhergeb. alsó mehr als 
die Galiier; baufiger ist pro sua 
pe^te; pro ráta und viriU parte, 
vgl. 34, 50, 7; pro portioné^ 27, 27, 
6: ex parte. 

8 — 9. Gaüos dimissis ist die bds. 
Lesart; doch wird nach derselben 
das, was geschehen soU, aof das 
Subject des Hanptsatzes znrückge- 
fiihrt und dimissis steht ehne allé 
Beziebung, wábreod sonst von mis- 
sisy dimissis, praemissis das Beab- 
sicbtigte durch einen Relativsatz 
oder das Gernndiam od. Gerundiv. 
abhaagig gemacht wird, s. 1, 37, 1; 
21,23, 1; 31,45, 3 n. a; 1,31,2; 
10, 29, 18; auch würde sicb eorum 
anf milites beziehen miissen ; des- 
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cede conducere; commeatas quoque omnis generís'occulte ad 
9 eum a Gallis populis mittebantur. M . Livius exercitum^ volonum 
ex Etruría in Galliam traducít, iunctusque Lucretíó, si se Mago 
ex Liguribus propius urbem moveat, obviam ire párat; si Poe- 
nus sub angulo Alpium quietus se contineat, et ipse in eadem 5 
regioné circa Ariminum Italiae praésidio futurus. 
6 Post reditum ex Africa C. Laeli et Scipione stimulato Masi- 

nissae adhortationibus, et militibus , praedam ex hostium terra 
cementibus tota classe efferri, accensis ad traiciendum quam pri- 
mum, intervenit maiori minor cogitatio Locros urbem recipiendi, 10 
quae sub defectionem Italiae desciverat et ipsa ad Poénos, spes 

2 autem adfectandae eius rei ex minima re adfulsit latrociniis 
magís quam iusto bello in Bruttiis gerebantur res, principio ab 
Numidis facto et Bruttiis non societate magis Punica quam suopte 

3 ingenio congruentibus in eum morém; postremo Romani quo- 15 
que iam contagione quadam rapto gaudentes , quantum per du- 

4 ces licebat, excursiones in hostium agros facere, ab iis egressi 
quidam urbem Locrenses circumventi Regiumque abstracti fue~ 
ránt. in eo captivorum numero fabri quidam fuere, adsueti apud 



halb wird gewöhnlich Gallis dinUsns 
n. e eonciUo, § 3, gelesen, was 
man aber vor miUtes gestellt er- 
wartet. — clam, ohne Wissen An- 
derer ; nacbher oceu^^e : im Gebéimen, 
VerborgeneD. — conducere — mit- 
teb,, s. 22, 17, 3: ardere — prae- 
bebat; ib. 30, 7: ferre — erat; ib. 
42, 3: erat — Acore; 25, 10, 1: 
erat — scire n. a., vgl. 25, 29, 9 ; 
22, 47, 5. — GaUis p.j s. c. 2, 5; 
Gronov. verm. GalUaep, — M. Lw, 
ist Dur locker aogeknüpffc ; der 28, 
46 gefasste Beschluss wird spat aus- 
geföhrt, oder ist zu früb beríchtet. 
— si Poén., s. 23, 18, 1. — eadem, 
wo er stebe. — Italiae, bier gescbíe- 
den von Gallíeo, 28, 38, 13. 

6 — 9* Einnahme von Locri; Diód.' 
Sic. 27, 5 ; App. Hano. 55 ; Zon. 9, 
11; Val. Max. 1,1,21. 

1. ex hőst t, attribatiy. — accen- 
sis, 8. c. 1, 15 u. 24, 5. — minor '^s 
minoris rei, wozu ais Epexegese 
Loeros urb. recipiendi tritt. — sub 
dqf. It, 8. 27, 37, 1 ; zor Sacbe 24, 
1 ; 23, 30. — et ipsa, wie die übri- 
gen durcb Italiae bezeichnetea Staa- 



ten. — spem aíffect., s. 1, 46, 2^: 
spem adfectandi regni: die HoffouDg 
die Sacbe mit firfolg za unterneh- 
meo, vgl. 28, 18, 10. — rei — re^ 

8. zn 2, 18, 2: parvaque ex re ad 
rebelUonem spectare res videbatun 
36, 23, 5; vgK 28, 16, 12 ; das er8te- 
mai ist res UoterDehmung ; in min. 
re dagegen der Umstand. — adfuls^ 
27, 28, 14. 

2 — 3. suopte ing, , s. 28, 12, 8. 
— eongruent in,: ibrer aogebornen 
NeiguDg nacb auf iliese Sitté ein- 
giengen; die Constmct. mit in ist 
UDgewöbnlicb, ygl. 1, 21, 2: in regi* 
móres — formarent ; anders 3, 24, 
6: m unum congruentes res, vgl. 
26, 2, 5; 1, 43, 12. — postremoy 
das dritte Glied wird als selbststan- 
diger Satz aogefdgt. — iam gebört 
zu gaudentes facere : es war bereits 
80 weit gekommen, dass ancb die 
Römer n. s. w. ; za gaudentes s. 22, 

9, 5; s. Laoge 2, 215. 

4 — 6. ábjis, von denen, die ao 
einmal eioen Raabzng macbten. — 
egresH — • urb,, s. 22, 55, 8 ; 1, 29, 
6. — in eö — num, stebt gewöhn- 
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Poénos mercede opus in arcé Locrorum facere. bi cogníti ab 5 
Loerensium principibus, qui pulsi ab adversa factíone, quae Han- 
nibali Locros tradíderat, Regium sé contulerant, cum cetera per- 6 
cunctantibus — ut mos est, qui diu absunt — quae domi age- 

5 rentur exposuissent, spem fecerunt, sí redempti ac remissiforent 
arcem se iis tradituros: ibi se habitare, íidemque sibi rerum 
omnium interCartbaginienses esse. itaque, ut qui simul desíderio 7 
patriae angerentur, simul cupiditate inimicos ulciscendi arderent, 
redemptis extemplo iis remissisque, cum ordinem agendae réi 8 

10 compQsuissent signaque, quae procul edita observarent, ipsi ad 
Scipionem Syracusas profecti, apud quem pars exulum erat, re- 
ferentes ibi promissa captivorum cum spem ab eífectu haud ab- 
borrentem consuli fecissent, tribuni militum cum iis M. Sergius 9 
et P. Matienus missi, iussique ab Regio tría millia militum Lo- 

15 cros ducere; et Q. Pieminio propraetori scriptum, ut rei agendae 
adesset. profecti ab Regio, scalas ad editam altitudinem arcis 10 



lich ohoe Geoitiv, oder'nur numero 
mit diesem, s. 24, 47, 13: decem ex 
60 numero ; 33, 24, 9 : in eorum nu - 
merő ; an u. St. ist captivorum wie 
eÍD epexegetischer Genitiv za eo 
hinzngefiigt. — opus — fae. Bau- 
arbeiten verrichten. — cogniti als 
die welche sie waren, s. 1, 6, 1 ; ib. 
39, 5. — puUi a. a, /., 8. dagegeo 
23, 30, 8. — Regium i&t den Rö- 
mern immer treu gebliebeo. — ce- 
tera ist voD exposuúsent abhangig 
QDd io Bezag auf spem gesagt, die 
jedoch nicht der mit cetera bezeich- 
oeten Glasse von- Diogeo angebört, 
weon man nicht ünnebmen will, dass 
sie anch gefragt habeo, ob sie böf- 
fen dürften in ihre Heimath zuriick- 
znkebren. — percunct, n. üs, s. 23, 
15, 4^ 25, 9, 13. — absunt, absolnt; 
von ibrer Heimath. — inter bei, weoa 
sie nnCer ihnen sícb bewegen, vgl. 
26, 2, 1 1 : inter socios ; Tac. H. 1 , 
34: credulafama inter — incurio^ 

SOS, 

7 — 9. ut qui, s. c. 33, 2, — desi» 
der., Heimweh. — ordinem, vgl. 22, 
22, 18. — observ., die Baolente. — 
cum — fecissent, was eigentlich 
JNacbsatz zn cwn — compos, sein 
soUte, wie $ 6, ist wieder Vorder- 



satz zum Fo^g., und dadorcb das 
zweite cum nötbig geworden, s. 1, 
5, 3. — h. abhor,, nicht fremd; die 
erwarten liess, vgl. 1, 48, bx non 
ahhorret a cetero scelere. — trib. 
mii,, sie überbringen den Befehl nach 
Rhegiom und sollen bei dem Unter- 
nehmen tbütig sein ; ob sie aber ihre 
Soldaten auch befefaligen sollen , ist 
nicht klar, s. c. 9, 1; 3. IVach 
Appián, wáre Scipio selbst sogleich 
aufgebrochen. — ab Regio, die Be> 
satzung der Stadt, wol eine andere 
ais die 27, 12, 5 erwahnte, scheint 
Scipio nntergeben za sein, s. c. 8, 
5, vgl. 24, 1, llf., obgleich dieser 
Sicilien zur Provinz hat; vielleicht 
yfe'ú Grassus entfernt, und von der 
Stadt abgeschnitten war, s. c 7, 2 ; 
vgl. Gic. Verr. 5, 18, 47. Uebrigens 
ist das Unternehmen schon einmal 
versQcht worden, 27, 25. — ducere, 
vgl. c. 9, 1. — propraet, er ist nach 
e. 8, 5 Legát Scípios, und als dicsen 
vertretend propraetor, genauer le- 
gátus pro praetore, Stellvertreter 
des Oberfeldhern, s. 10, 25, 11; 22, 
8, 1, vgl. Caes. B. G. 1, 21 ; Marq. 
3, 1,298. — adesse, dabei thátig sein 
soUe ; man könnteaiso erwarten, dass 
er seiner StéUong nach das Ganzé 
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fabrícatas portantes, média ferme nocte ex eo loco, unde conve- 

11 nerat, signum dedere proditoribus arcis; qui parati intentíqtte et 
ipsi scalas ad id ipsum factas com demisissent, pluríbasque simul 
locis scandentes accepissent, priusquam clamor oreretur, in yigi- 
les Poenorúm, ut in nullo tali metu sopitos, impetus est factus. 5 

12 quorum gemitus primo morientíum exauditus, dein subita cou- 
sternatío ex somno et tumultus, cum causa ignoraretur, postremo 

13 certior res aliís excltantibus alios; iamque ad arma pro se quis- 
que Yocabat: hostis in arcé esse et caedi TÍgiles; oppressique fo- 
rent Romani nequaquam numero pares, ni clamor ab iis, qui 10 
extra arcem erant, sublatus incertum, unde accidisset, omnia vana 

14 augente noctumo tumultu, fecisset. itaque Telut plena iam bo- 
stium arcé terríti Poeni omisso certamine in alteram arcem — 

15 duae sünt, haud multum inter se distantes — conftigiunt oppi- 
dani urbem habebant YÍctoribus praemium in medio posítam. ex 15 

16 arcibus duabus proelíis cotídie levibus certabatur. Q. Pleminius 
Romano, Hamilcar Puníco praesidio praeerat; arcessentes ex 



werde geleitet habén, indess ist sein 
Verhaltniss zu den Tribünén nicht 
ganz klar, s. c. 9, 1 ; 3. 

10—12 ad edit alt, nach der 
ang^gebenen Höhe gemacht, ibr ent- 
sprechend. — proÁtor., fást gleich 
prodituris,f s. § 15: vietorilms, 30, 
32, 1 ; 1, 56, 8: Uherator, -^phiri- 
busq.j and so, in Folgeder grossen 
Anzahl der Leitern an mehreren 
Pankten u. s. w. — tatí «=» talií rei, 

— eonstematiOf s. 34> 2, 6. — causa 
ignw, , da sie das Röcheln wol ge* 
bőrt hatten, aber nieht wussten, was 
es war. — aUU — o/., die Einen, 
die znerst erwacht waren, wieder 
Andere; das bestímmtere Horehen 
Mehrerer bringt die G«wissheit. 
Ueber die nominatt abss. s. 1, 41, 
1 ; 2, 24, 1 11. a. 

13—14. ad arma, s. 9, 24, 9; 
3, 15, 6: altemae voees ^yadarma^*^ 
et ffhostet in űrbe mnt^*. — hostes 

— vigües hüngt von dem in voeábat 
Uegenden elamábant ab. — ni cla- 
mor etc, die Constmet. ist clamor 

— fecisset incertum unde acddis' 
set: derUmstand dass ein so grosses 
Geschrei — erhoben warde machte 



es bei der Fnrcht angewiss, wofaer 
es komme, und nmn glaubte, es 
werde in derfinrg erboben, wahrend 
es von den noeh ausser derselben 
sieh befindenden kam. Der Gedanke 
ist dadnreh etwas dankel^ dass daa, 
was erst Object der Ungewissheit 
sein konnte, ob das Gesehrei ausser 
der Bnrg^ 'irhoben werde, schon zn 
einer Bestimmiing von clamor ge^ 
worden labüs — sublatus^ nnd der 
wahre Gmnd de^ Ungewissheit erst 
DaehtrSgIieb, nicht als Snbject von 
fedsset in omma — tumultu ange- 
fügt ist, vgl. 41, 2, 6: eoneursatio 

— incertum /eeerat an hostis intra 
vedhnn esset-, 27, 37, 5; 37, 29, 4. 

— vana, Gmndloses, Tiiaschendes 
alswirklicbGefahrbringend erscliei- 
nen liess; doch sollte man eher eine 
adverbielleBestímmnng, etwa mmis- 
ttt#, vg^l. 21, 32, 9, erwarten, daaneh 
das Wirkliche unter solchen Um- 
stHaden vergrössert wird. — itaque^ 
weil man glaubt, das Gescbrei komme 
ans der Barg. 

15 — 17. victoribus =« iis qui ví- 
cturi essenty vgl. § 10; 21, 43, 5; 
26, 11,2: in qua urbs Boma vietori 
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proptnqais locis subsidia copias augebant. ipse postremo ?eiiie- 17 
bat Hannibál; nec sustiniússent Romani, nisi Locrensium multi- 
tudó, exacerbata superbia atque avarítia Poenorum, ad Romanos ^ 
inclinasset. 

5 Scipioni nt nantiatum est in maiore discrímine Locris rem 7 

yerti ipsumque Hannibalem adventare, ne praesidio etiam peridí- 2 
taretuí^, haud facili inde receptu, et ipse a Messana L. Scipione 
firatre in praesidio ibi relicto, cum primum aestu fretum inclina- 
tum est, naves mari^secundo misit. Hannibál a Buloto amni — 3 

10 haud proeul is ab űrbe Locris abest — nuntio praemisso, ut sui 
luce prima summa vi proelium cum Romanis ac Locrensibus 
consererent, düm ipse*aversis omnibus in eum^tumultum ab 
tergo urbem incautam adgrederetur, ubi luce coeptam invenit 4 
pugnam, ipse nec in arcem se includere, túrba locum artum im- 



praemium esset\ 34, 24, 2. — ve- 
niebat, nahte heran, c. 7, 1 : adveji" 
taré; alsó nog^eachtet des c. 10 a. 
28, 46, 15 Berichteten. — nefftust, 
vor seiner Aokunft; es ist absolut 
gebraucht: sie wáren erlegen, s. 
Cic. Fam. 12, 6, 2 u. a., docfa kaoB 
man leicht hostem oder impetum 
kostíum ergaozen. — superíriOj 
die Verletzung des Vertrages, s. 
24, 1. 

7» 1 — 2. praetidio — perieUty 
mit der fiesatzung Gefabr liefe, sie 
in Gefahr bráchte, s. 38, 25, 7: re* 
suas, qmbu* pericUtari ndebant^ 
40, 15, 12: innenii fáma pericHta" 
rer. — Messana, er hat siefa alsó ia 
die Nahe voo Rhegium bégében, s. 
c. 6, 8. — inpraes., als Beíehlsha- 
ber. — aestu f. t., als die Meeres<- 
strömang sicb nach Italien hinwen- 
dete; Strabo 1, 11 p. 54: róv xará 
2tic$Xíccv TtoQd-fióv (pfjaiv ófionu'^ 
^éZv TaZs xara ibv (ÁXBavov nXtifi-* 
fiVQÍai T6 xal áfjín(ÓT4<n', über m- 
ctínatum s. 26, 45, 8. — naves (viell. 
ist die Zabl ansgefallen) — misit, 
. ein UDgewöhnlicber Ansdruck, der 
zn bedeuten scheint: er liess in See 
gehen, segélte ab, Tgl. 37, 12, 11; 
es wird transmisit od. dendsit ver- 
nnthet. — mari sec., abl. absol.: 
beigÜBStigemMeere, ygl. 23, 41, 11 : 



vento aestuquesuotraiecisseLocros* 
Dass Scipio selbst mitgesegelt sei. 
ist dnrch die Beziehung von naves 
fnisit anf et ipse (wie die Tribünén) 
deutlicb. Ueber das Vérlassen der 
Provinz s. c. 6, 9 ; 28, 42, 21 ; anch 
hatte Grassns wegen der 28, 46, 15 
erwabnten Umstande die Unterneh- 
mnngen nicbt wagen können. 

3. Hannibál geht auf c. 6, 17, wie 
§ 7 elassis auf § 2 zurück. — Buloto^ 
der Flnsi wird, wenn anders die 
Lesart richtig ist, soast nicbt er- 
wahnt; Strabo 6, 8 p. 260 nennt dea 
Grenzfluss zwischen dem Gebiete 
von Rhegiam und Locrí Alex, \* 
Alece. amnis wird aach von kleíne- 
ren FHiasen gebraucht — luce pr^ 
wie 39, 30, 5; 31, 42, 9 n. a.; nicbt 
selten anch prima luce, s. 10, 43/ 1; 
1, 44, 1 u. a. lm FoIg. war es nicbt 
nöthig j»rtma zo/uoezuwiederhoren, 
sonst beisst dieses: bei Tagé. 

4 — 5. nec in arc, etc, Hannibál 
muss alsó in die-Burg babén gelan- 
gen können , diese wie die andere 
an der Stadtmaner gelegen babén, 
weshalb anch § 10 die Besatzung 
nngehindert abziebt; doch sieht man 
dann nicbt, warum er eine Belage- 
rang nntemimmt um in die Stadt za 
kommen, und nicbt vielmebr wie 
sein Prüíect yon der Bnrg aas, s. 
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pediturus, voluit, neque scalas, quibus scanderet muros, attuterat. 

5 sarciais ia acervum coniectis cum haud procul muris ad terro- 
réin hostium acíem ostendisset, cum equitibus Numidis circum- 
equitat urbem, dum scalae quaeque alia ad oppugnandum opus 
erant parantur, ad visendum, qua maximé parte adgrederetur. 5 

6 progresssus ad murum , scorpíone icto, qui proximus eum forte 
steterat, territus inde tam periculoso casu receptui caaere cum ius- 

7 sisset, cast)ra procul ab ictu teli commuoit. classis Romána a Mes- 
sana Locros aliquot boris die superante accessit; expositi omnes 

8 e navibus et ante occasum solis urbem ingressí sünt. postero die 10 
coepta ex arcé a Poenis pugna, et Hannibál iam scalis aliisque 
omnibus ad oppugnationem pjfiratis subibat muros, cum repente 

in eum nihil minus quam tale quícquam timentem patefacta porta 

9 erumpunt Romani. ad ducentos inprovidos cum invasissent 
occidunt; ceteros Hannibál, ut consulem adesse sensit, in castra 15 
recipit, nuntioque misso ad eos, qui in arcé erant, ut sibimet ipsi 

10 consulerent, nocte motis castris abiit. et qui in arcé erant, igni 
inieicto tectis, quae tenebant, ut is tumultus hostem moraretur, 
agmen suorum fugae simili cursu ante noctem adsecuti sünt. 

8 Scipio ut et arcem relictam ab hostibus et vacua vidit ca- 20 

stra, vocatos ad contionem Locrenses graviter ob defectionem 



§ 3, yg^l. c. 6, 14, in dieselbe ein- 
drÍDgt uod die Römer angreift. — 
impeditur,^ wo er darch zn viele 
Menschen nur den bescbrankten 
Raum beeogea würde uod (den Be we- 
gungen) hinderlich seio köone. Das 
Prádicat passtmehraaf dieMeoschen 
nod derén Tbátigkeit als den Raam 
selbst. — neque scalas etc, der 
Grund statt dessen, was wegeo des* 
selben gescfaiebt: neque urbem ea- 
pere potuit, quod scalas etc. — ad 
visend, etc. ist etwas bárt durcb die 
Einscbiebung der Veranlassuog des 
ctrcumequUare von diesemgetreont. 
— oppugnand, wie adgrederetur 
absolnt. 

6. scorpioney s. 24, 34, 9, — icto 
n. eo, s. c. 6, 6, vgl. 22, 18, 2. — 
eum, s. 28, 15, 9; 35, 27, 9; Sall. 
I. 49, 6 : latere quod proximum hő- 
sies erat, — territus inde, diesem ist 
progressus untergeordnet; inde 
giebt den Fortschritt an, oder weist 
anf das eben Gesagte : ieto etc. ztt<- 



rück, 23, 23, 5, soU uicht zu iussis" 
set gezogeo werden s<= cum pro- 
gressus — inde territus esset et — 
iussissety 8. 30, 17, 3, vgl. c. 9, 3; 
21^ 43, 1; 24, 13, 7; 4," 50, 2. — 
ítb ict. t, ausserbalb der Sehass- 
weite. 

7 — 10. aUquot A. d, s.i als der 
Tag noch nm einige Stunden übrig 
war, vg]. c. 25, 1 ; der Ausdrock 
ist, wenn nícbt eín Febler zn Grundé 
liegt, denn die beste Hds. bat ctici, 
uogewöbnlicb statt: horis superan- 
tibus, einígermassen abnlich ist Caes. 
fi. G. 6, 19, 2: uter eorum vita su- 
. peravit. — Die Puoier müssen von 
ibrer fiurg das Meer nicbt babeo 
seben können. — nihil ntin.j s. 28, 
22, 12. — et qui, in Bezúg auf den 
schneUen Abzug des Heeres. — mo- 
rarentur, damit sie nicbt verfolgen 
können. Da das Tbor in der Gewalt 
der Römer ist, s. § 8, so müssen sie 
aus der Burg unmittelbar abgezogen 
sein. — eursu, scboellem Marsch. 
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immanVj de audoribus sappliciiim 8ump9it> bonaque eorum al* 2 
terítts fiietíonis principibus ob egregiam fidem adversuB Roma-- 
iMia fioqc^essit; pubiice nec dar^ nee ^ripere 6a quicguam Locren- 3 
sibus dixít: Romám inilt(»«nt kgatos; quaw 9eiiatu8 aequum 
5 canauiaftet, eain fortunam habituros; illud aatis scire, etai male 4 
de populo Romano mAriti easaat, in meliore sfatu sub iratis Ro- 
mánia futuros, quam aub amids Garthagimensibua fu^int ipse 5 
Pteminio Ugató praaaidioque, quod araam caperat, ad tu^dam 
arbem relicto, eum quibns ^enerat copiis Mesaanana traiecit 

10 Ita Quperba et cnidaliter habili L^crenaes ab Cartbagiai^Q- a 
sihiia post defecftionem ab Románia fuerant, ut modicas iniuriaa 
non aequo modo animo páti aed prope lubenti posaent; verum 7 
eoim verő tantam Pleminius HaiQilcarem praeaidü praefectum, 
ta&tUBi praesidiar^miiites Rom^ni Poénos scelere atquA nvaritia 

15 supwaverunt, ut non armis sed vitiis yideretur certari. nihil 8 

omnium, quae inopi invísas opes potentioris faciunt, praetar-* 

missum in oppidanos est ab duce aut a militibus; in corpora 

ipsorum, in liberos, in coniuges infandae contumeliae editae. 

' nam avaritia ne aacrorum quidem apolíatione abstinuit, nec alia 9 

20 modo templa ?ioIata , sed Proserpinae etiam intacti orani aetate 



8* 1 — 4. mmuavity nacbte ilwien 
Vorwörfo, 8. 24, 1, 10. -^deamtor,, 
t. c. 3^ 4. — bona — eonesss, , $Í9 
w«pen y4irb#r fiir StaaUgnt ^rklart 
WQrdf«. — akerius /., g. 21, 3, 3. 

— adversus, s. 28, 27, 8. — publiee, 
im Génensatze %n dfio KÍQa«lPM» 
weUdkeo er a«9omni«o aod gégében 
M: io Bfiekgicbt aaf die Stellaag 
de$ StaaUs za Rom nad da^fea 
Reebta, im Folg. io fortuna Kusaasi- 
nengefasat a. c. 21, 7. — iu^ irat 
ete. vind ¥oraaageaefcíc|Lt Hm dea 
Coatftft im F9]g. daato groUar ar-f 
sabeinen su laacen. 

a. ad tuend, a., Oiad. 1. 1. JJlii-^ 
ffínos 6 xarnaia^iU Aoicq»v 
fiyitfmv nfHQÁ ^xinítovos, ebeaao 
Ajipiao.; 4age^ea ^a.: iniTQéif/ctg 
Ti]f¥ nacnv tíqIiv ávo x'^^^QX^''^* 

6 — 8. itaUk 80 anffallender Waisa 
« superbe ei crudeUtvr et ita qui- 
dem ut, vgl. e. 6, 17. — verum a. v,, 
s. 24, 6, 2 a. a. : aber ia der Tbat. 

— praesidiari, Feat. p. 306: dicti 
pra$Hiiiari , ante eoe (subMiunoé) 

Tit. Lít. VI. 2. Aofl. 



caHocati qui eranty aut in ntíquo loeo 
pr4bBpositiy da9 Wort acbeint sich 
er8t b^i L. zu fiodea upd bezeichnet 
daaaelbe wie § 5 : praendio relicto. 

— $GeUrey RoablosígHeit, die Ha- 
ligion oad Sittlicbkeit veHetzt, vgl. 
a. 17, 18; 4, 2, 14: adv^eus ecebi* i 
31, 30, 0; 40, 8, 16; ib. 3d, 9: «ce- 
lus etperjidia] Cic. Verr. $, 9, 24: 
avwitíae ecelerique. — viopi, dem 
Hülfloaea, dar sjcb oiabt scbützen 
ka«9; übar deo Siogular a. 23, 3, 
10; 2, 3, 4. — 1» oppidm^y wcii io 
d<r lUotea nihil praetermiisum daa- 
seibe liegt wie ia dem Colg. editae. 

— corpora j ihre aigene Peraoo, s. 
21, 13, 8/ Die Periode i«fc cbiaatí^jeb, 
das Z9 beídeü Theilen zv daokeada 
ab duee — militibus stebt aU daa 
Bedeuteade in der MiUe. 

9 — 11. fiam ete., dioob wap die 
Grausamkeit, die oar Meaaafien ver- 
letzte, aicht daa Aergate, deoa die 
Habaacbt o. 8. v., 8. 30, 29, 4; 39, 
26, 3. — Proserp.f Diód. 1.1.: ini- 
ipaviiSTaTov tav xaré tfiv^ltalíav 

17^ 
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thensauri, praeterquam quod a Pyrrho, qui cum magnó piaculo 

10 sacrilegü suí manubias rettulit, spoliati dicebantur. ergo sicut 
ante regiae naves laceratae naufragiis nihil in terram integrí prae- 

11 ter sacram pecuniam deae, quam asportabat, extulerant, tum 
quoque alio genere cladis eadem illa pecunia omnibiis contactis 5 
ea violatione templi furorem obiecit, atque inter se duoem ín 
ducem, militem in militem rabié hostilí vertit. 

9 Summae rei Pleminíus praeerat; militum pars sub eo, quam 

2 ipse ab Regío abduxerat, pars sub tribunis erat. rapto poculo 
argenteo ex oppidani domo Plemini miles fugiens sequentibus, 10 
quorum erat, obvius forte Sergio et Matíeno tribunis militum 

3 fűit; cui cum iussu tribun.orum ademptum poculum esset, iur- 
gium inde et clamor, pugna postremo orta inter Plemini mili- 
tes tribunorumque, ut suís quisque opportunus advenerat, mulli- 

4 tudinesimul ac tumultu crescente. victi Plemini milites cum ad 15 
Pleminium, cruorem ac vulnera ostentantes non sinevociferatione 



tsQíov TovT elveit XéytTcct xaí áia 
navTog ayvbv vnb t(ov Íy;^(úQC(ov 
j€jTjQ^ú&cit , s. c. 18, 3. — then- 
sauri, die Schreibart der bestén Hss. 

— cum m. piac, eineschwereBusse, 
Strafe dafdr, s. c. 18, 6. — sacriL 
m., die durch den Tempelraub ge« 
woonene Beaté, 33, 47, 3: furtO' 
rum manuhiis, v^l. Ascon. p. 200: 
spolia quaesita de vivő hoste nobiH 
(hier von einer Gottheít) trianubias 
veteres dicehant. — ergo geht auf 
cum, magnó piaculo: der Teinpel*- 
ranb wird bestraft, wie daber da- 
mais — so jetzt. sicut — extulerant 
ist dem Scblusssatze vorangesebickt 
um die blosse Aehnlichkeit des Fal- 
les anzudeuten. — naufr., in Folge 
von Stiirroen, vgl. c. 18, 5: classts 

— tempestatelacerata. — asportab,, 
wegscbafTen wollte, n. Pyrrhus. — 
tum ohne ita, s. 24, 3, 13, weil cdio 
folgt: aach damals folgte Unglück, 
aber anderer Art. — omnibus, sub- 
stantiv., die Personen. — furoremj 
bier die ans dem Frevel entstebende 
Verwippung des Geistes, s. 1, 47, 7 ; 
vgl. 28, 24, 5. — obiec, vgl. 5, 1 5, 
9 : eam mentem obiecissent. — inter 
se ist vorangestellt, da ducem in 
ducem liuch heissen könnte: eioen 



gegen einen andern, obne gerade die 
Gegenseitígkeijt zu bezeichnen. Den 
natürlíchen Grund der Erbilterang 
giebt Diód. 1. 1. an. 

9* 1 — 3. qudtm — abdux,, ist 
nach c. 6, d wol so zn nebmeo, dass 
er eínea Theil der 3000 Manó oder 
andere Truppén von Rhegíum na<Sh 
Locri geführt hat. — abduxer,, weil 
sie in Rbegium als Besatzung ^e- 
standén babén, sonst könnte man 
adduxerat erwarten. — sub trib^ 
es sind wahrscheinlich die, unter 
derén Befehl dieSoldaten nach Locri 
gekommen waren, s. c. 6, 9, doch 
sieht man nícht, wie die Tribpnen 
so selbststandig babén sein kb'nnen, 
wenn Plem. das Gommando hatte: 
summae rei praeerat, — inde be- 
zeichuet zuniichst iurgium etc. als 
Folge des Vorhergeb., kann aber 
zngleich Andeutung des Nacbsatzes 
sein, vgl. 5, 20, 7 : causasque crt- 
minum — seditionum inde; 4, 47, 
2 : cum dictator — turbasset, legio- 
num inde signa it{ferri — tussit, 
vgl. 27, 42, 13; 28, 24, 12; c. 7, 6. 
— opportun.; zu gelegener Zeit, 
wie c. 7, 6: proximus, s. praef. 11. 

4 — 5. vociferat. a, in., Geschrei, 
io dem sich £ntrüstung aussprach. 
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atque ÍDdigDatione concurríssent probra in eum ípsum iactata 
in iurgíís referentes, accensus íra domo sese prorípuit, vocatos- 
que tribunos nudari ac virgas expediri iubet dum spoliandís iis 5 
— repugnabant enim militumque fidem implorabapt — tempus 

5 teritur, repente milites feroces recenti victoria ex omnibus locis, 
velut adversus hostís ad arma conclamatum esset, concurrerunt. 
et cum violata iam virgis corpora tribunorum vidissent, tum verő 6 
in multo ínpotentiorem subito rabiem accensi, sine respectu non 
maiestatis modo sed etíam humanítatis in legatum impetum 

10 lictoribus prius indignum ín modum mulcatis faciunt; tunc ipsum 7 
ab suís interceptum et seclusun) hostiliter lacerant, et prope ex- 
sanguem naso auribusque mutilatis relinquunt. his Messanam 8 
nuntiatis Scipío post paucos díes Locros hexere advectus cum 
causam Plemini et tribunorum audisset, P]eminio iioxa liberato 

15 relictoque in eiusdem loci praesidio , tríbunis sontibus iudicatis 
et in vincla coniectis, ut Romám ad senatum mitterentur, Mes- 
sanam atque inde Syracusas rediit. Pleminius impotens irae, 9 
nedectam ab Scipione et nimis leviter latam suam iniuriam ra- 
tus, nec quemquam aestimare alium eam litem fosse nisi qui 10 



non — concurríss, isi zwischen die 
beiden asyndetischeD Participia, s. 
21, 28, 5, getreteo, um anzudeuteo, 
dass das FoIg. accensus etc. sich 
suDacbst an referentes anschljesse. 
^~ vtrffos ans den fasces, die er wie 
aiich Lictoreo, s. § 6, als legatas 
pro praetore zam Zeicben des ihm 
obergebeoen impérium babén konnte. 
— spoiiand.y 8. 28, 29, 1 1. — Jidem 
Í8t wabrscbeinlicb ausgefallen, s. 2, 
55, 6: eo infestius circumscindere 
et spoltare ílctor. tum Folero — 
repulso Uctore clamitans y^provoco 
et fidem plehis imploro^. — dum — 
repente j 23, 16, 12, wie 2, 49, 11: 
dum — subito, — velut =» velut si, 
6 — 7. in rabiem acc, s. 44, 36, 
4 : in pugnam accendebat'^ 3, 61, 7: 
ad libidinem accenderat^ gewöhn- 
licher ist raMe accendi. — maiesta- 
tis y diese wird sonst den böchsten 
Magistraten beigelegt, s. 28, 27, 12; 
8, 30, 11, hier dem propraetor, da 
aacb dieser ein impérium bat, vgl. 
26, 31, 1, um die Grösse des Ver- 
brecbeos za steigern, vgl. 28, 27, 



14. 

8. hexere [k^rigrig n. vavg)^ ein 
ScbifTmtt sechs Ruderreiben, viel- 
leicht ein Siciliscbes, da sonst die 
Römer nicbt leicbt so grosse Sebíf- 
fe braucben. — causam — aud,y 
yor seínem Ricbterstnble íbre Sacbe 
untersucbt und ifire Vertbeídigung 
gebört batte. — eiusdem, und 
selbst u. s. w., um seine volle Un- 
scbnld zu bezeiebnen. — sonUb, 
iudic, 8. 27, 34, 3. — Romom, daa- 
selbe gesebiebt c. 21, 12, vielleícbt 
weil das Verbrecben nicbt blos als 
gegen die Kriegsgesetze gericbtet, 
sondern als críminelles betracbtet 
wird, vgl. 8, 32£F. 

9 — 10. levius lat., zn leicbt ge- 
nommen, wird sonst von dem ge- 
sagt, der etwas ertrögt. — aesti- 
mare — litem, den Wertb des strei- 
tígen Gegenstandes abscbatzen, die 
Geldsumme bestimmen, aufwelcbe 
von Jemand geklagt wird, die der 
Verurtheilte eriegen soll, s. 4, 30, 
3; 45, 24, 2: voluntatis nostrae vel- 
ut litem aesUmari audio, Hier, wo 

17* 
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(Uroeít,€Uem eius patiendo sensisset, tribunos adtrahi ad se iussit, 
laceratosqae omnibus, quae páti corpus ullum potest, suppUcnk 

11 interfecit^ nec satiatus ?i?orum poena insepultos proiecit siioiU 
crudelitate et io Locreosíum priocipes ^8t usus, quos ad conqae- 

12 rendas iniurias ad P. Scipionem profectos audivít; et quae aotea 5 
per lubidínem atque ayaritiam foeda e^^empla in socios ediderat, 
tiinc ab ira multiplicia edere, ia&piiae atque ínvidíae non ^bi 
modo sed etiam imperátori esse. 

l6 lam comitiorum adpetebat tempus, cum P. Licinii coDsidis 

litterae Romám adlatae, se exercitumque suum gravi morbo ad- iO 
fectari, nec sisti potuisse, ni eadem ?ís mali aut gravior etiam in 

2 hostis ingruísset: ítaque, quoniam ipse venire ad comitia non 
posset, si ita patribus videretur, se Q. Caeciliam Metallam dicta- 
torem comitiorum causa dicturum; exercitum Q. Caecili dimitti 

3 e re publíca esse , nam neque usum eius ullum in praesentia 15 
esse, cum Hannibál iam in hibema sues receperit, et tanta in- 



voD eioer crtmioellen VerletzaD^ 
die Rede íst, wird wol zuoáchst aa 
die Ulis aestimatio gedacht, darch 
welche nach der Verurtheilang des 
Beklagten von dea Richtem, die das 
Urtheil gesprochen hatteo, die Sum- 
me bestimmt wurde, welche der An- 
geklagte als Schadeoersatz erlegen 
solUe, vgl. 28, 31, 6. posse — atroo, 
fehleo io deo bestén Hss. ; weon sie 
richtig ergaoEt aind, ist eius anf li- 
tem in der Bedeatnng: Streitobject, 
Gegenstand des Streites, bier die 
Misshandlang, za bezieben. — ad- 
trahiy o. vor sein Tribanal. — lace" 
ratos, vgl. c. 18, 14. ^- imep, pr.^ 
s. 1, 49, 1; Tac. Abd. 1, 22: ubi 
eadiwer abieeeris, 

n-i- 12. audiv., s. 28, 22, 4. -r^ 
foeda exempla, scbüodlicbe Hand- 
luogen, die als a«£fallende Beispiele 
betrachtetwerdeakonnteo, gewöhn- 
lieh stebt eto Genítiv dabei, s. 21, 
57, 14, der bier durcb per libid. a. 
avar., ersetzt ist. — ab ira, s. 27, 
17, 5. — multípüoia, s. 2, 64, 4. — 
infamtaef abschliesseodes Asynde- 
tOQ. Die Verhaltnisse in Locri sind 
bier und c. 16 ff. naeh eioer breiten, 
Soipio nícbt gerade giinstigen Qaelle 



wahrscbeÍQlicb ín Folge der Vor- 
liebe L's fdr die Behaodlang reli- 
giöser Gegenstande unverbáltniss- 
mássig ausfiihrlicb erzáblt. 

10 — 11« Anordnangen in Rom; 
Bescbinss die magaa mater deoroni 
ZB boIen, s. Cic. de Harasp. resp. 
13, 26 ff.; Ov. Fást. 4, 257 ; Diód. 
Sic. 34, 60; Strabo 12, 5 p. $67; 
App. Hann. 56; Aur. Vlct. 46. 

1 — 3. comiL temp.i 27, 6, 2. — 
adlatae n. swit, welcbes zwar iui a. 
St. leieht aasfalien konnte, aber 
ancb sonst von L. in Nebensatzen 
bisweilen nicbt zu dem partic. bjjazii- 
gefdgt wird, s-zu 27, 5, 9; 22, 14, 3: 
ui verő — vefihtm; Sall. I. 71, 1 o. 
a. — se etc., Wiederbolang voii 28, 
46. — morbo a4foct sebeiot sich 
sonst nicbt so verbunden za fiadba, 
aucb adfid morbo ist nicbt baafig, 
vgl. 4, 30, 9 : corpora adfecta tabe\ 
es wird daber aqflietari veroiatbet. 

— sistif 8. 2, 29, 8. — ad cam. a. 
habenda, — CaedL, 28, 46, 3. — 
usum^ — esse, raan könne keinen 
Gebraucb macheo, habé es nícbt nö- 
tbig, anders 1, 56, 3, vgl. 30, 41, 8. 

— Hannibáí, die Éxpeditioa aach 
Locri roiisste alsó früber unternom- 

inoesser., wie 



men worden sein. 
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céSs'éHt ih ea castrsí Yis motbi, üt, nisl fóátare dimittantur, ne« 
mö oáiíiiüiii ^típeifutüfüs yidésitur. ea cönsüli á (y^ltHbiis faciettda, 
ut e i^ publicá fídeqatí i^üd duceret, pék'itíissa. 

CiVltateni eo tempóre tecetis r^igio itíváserát inV^tó car- 4 

5 miü^ in libris Sibyllinis ptoptéi" cfébríus eo antío de caelo lapi- 
datütü itaspectis, ^uaüdoque bostis alienigená terrae Itáüae bel- 5 
luiii intulisset, euili pelli Itália vihdque posée, si Mater Idaea a 
Pesáinunte Itoinam advectá fofet. id caritien ab deceitiviris ifi- 6 
ventum eo ihagis patres motit, quod et legáti, qni donutn Del- 

10 pfaös pOTtaverant, referéb:átlt et isacHficalfitibtts ipsis Pytbio Apöl- 
lőni féetsi exta fiíi&se et responsum oracolo editum, maiorém 
multo Tictotíatii, qüám buiüs éx spöliíö áöhh pötfafétíi, adesse 
pofltilo Rotnánű. in eiüsdém spéi sutnftialri) confei'ebaiit P. Sci- 7 



28, 46, 15. ~ dimittmttít tknítabtta 
8tatt attf dás Heer Íd demíselbeii be- 
KogeB, 8. 28, 1, 8. — fadmda — 
pen/k., vgl. 9, 10, 2: tradiU — fe- 
fialibui ducendi', 22, 45, 8: média 
pugyta tuenda data. 

4^6. tecens. fel, é. 25, 12, $: 
religio de&ide nova obiécta ést. ^— 
earrhine, nach éíner Weissagahg^ol 
in métríscber Fot*iii, wie áié áet 
Marcii; der Singül, ^ie Cié. Tuát. 
1, 16, 37 Q. a., docb ist oicbt die 
Voranssagung der Znktinft, sondern 
die Einrűhrung des neuen Gnltns die 
Hanptsacbe, s. 5, 13, 6. Di6 Anffia*^ 
dnn^ des Sptmches érscbeint zufál- 
\ig; itaan mtis^te alsó deú Inbalt der 
Bücbér tiiebt genaner gekannt, oder 
durcb die Art der Befragung erst 
jetzt denselben erkannt oder seine 
Bedeatun^ fíir die Gegenwart ein- 
^eseheú babeo, s. Preller 446 ; 678. 
— propter — lapid. , s. 28, 26, 7. 
• — lapidatum, s. 30, 38, 8. — quah- 
doq., 1,31,4. — íerrfl/i.,c.2,5;25, 
7,4 ; ^abrscbeinlicb stand der Name 
selbst nicbt in den sibyll. Biicbern, 
sondern nur eine Bezeícbnnng des 
Staates, welche von den Decemvirn 
so gedeutet wurde, s. 3, 10, 7. — 
ííateP Id., aucb Mater Magna, Mater 
Dea (Cybele, Rhea) genannt, eine 
wabrscheinlicb zuerst anf dem Ida 
Hnd in der Gegend von Troia ver- 



ébrte Gdttín, der^n Cnlttfs aícfa dáun 
über Kleioasieb, besonders naeb 
Pbrygien verbreitete, wo sie in Pes- 
sinus unter dem Namen Aggdistis 

^ Verebrt wurde ünd einen berühmten 
Tenipel batte, vgl. Preller Griecb. 
Mytb. 1, 506. Die sibyll. Bücber, 
Wabtsebeinlicb am Ida enstanden, 
Vgl. 38, 45, 3, ordnen den Coltns an, 
wie sonst den griecbiscber Gö'tt^r, 
s. 5, 13. Btíl Ovid. 1. 1.: ttiater ab- 
iBst, fndtrem tubeo, Romanej reqid- 
ras, y%\. Merkel. p. CCXL, erfábrt 
V man érst in Delphi bestimtiit, dass 
die Mater Idaea dnrcb die in den 
sibyll. Bőcberíi genannte Mater ^e- 
meint sei. — donum D., s. 28, 45, 
t2. — j4polloni, diese Porm findet 
sícb biet* in der béáten Hds., ebenso 
4, 25, 3, vgl. 35, 51, 1, bisweilen 
bei andem Scbriftstellei^n ünd üuf 
Insebriften. — ex(a ist wabrscbeih- 
licb ausgefallen , s. Tac. H. 2, 78 : 
sacerdos inspectis identidem extis 
— inquit; Gron. vermutbet: sacn- 

'ficantes — Utavisse. — oraculo, 1, 
56, 10. - ' 

7—8. speisum., die Gesammtbeit 
der Hoffnung, d. b. alles dessen was 
man hoflfte, die sie aus beiden An- 
deutungen schöpften, vgl. 3, 61, 12: 
parvaque certamina in summám, tO' 
tius profec^rant spei', 26, 12, 10: 
summa curae omnis ; 6, 27, 3 : sum- 
ma invidiae eius] 21, 1, 1; vgl. c. 
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pionis velut praesagientem animuin de fine belli, quod depó- 
8 poscisset provinciám Africam. itaque, quo maturius fatis omi- 
nibus oraculisque portendentis sese victoriae compotes fíerent, 
id cogitare, quae ratio transportaod^ Romám deae esset. 
11 Nullasdum in Asia socias civitates habebat populus Roma- 5 

Qus: tamen memores Aesculapium quoque ex Graecía quondam 
bauddum ullo foedere sociata valetudínis populi causa arcessi- 

2 tum, tunc iára cum Attalo rege propter commune adversus Phi- 
lippum bellum coeptam amícitiam esse,facturum eum quaeposset 

3 populi Romani causa, legatos ad eum deceraunt, M. Valerium lo 
Laevioum, qui bis consul fuerat ac res in Graecia gesserat, M, Cae- 
cilium Metellum praetorium, Ser. Sulpicium Galbam aedilicium, 
duos quaestorios , Cn. Tremellium Flaccum et M. Valerium Fal- 

4 tonem. iis quinque naves quínqueremes , ut ex dignitate populi 
Romani adirent eas terras , ad quas concilianda maiestas nomini 15 

5 Romano esset, deceriiunt. legati Asiam petentes protinus Del- 
phos cum escendissent, oraculum adierunt consulentes, ad quod 
negotium domo missi esseot, perfíciendi eius quam sibi^spem 



4, 3 : summa hdli, — conferebant, 
bezojgen darauf, rechneten daza. 
Dass darch die Deutung des Spru- 
ebes Scipios Pláne hatlen unter- 
stutzt werdeo sollen, lasstdas FoIg. 
vermutbeo. — praesag;,, s. 28, 40, 
1 ; 26, 18, 8. — de fine 6., wie co- 
gitare de u. á. : eíne Vorabnüog 
über das Eode des Krieges, das er 
berbeifáhren werde. — quodf die 
8icb daria ausgesprocben batte, dass. 
— fatis, das sibyli. Orakel selbst, 
«. 22,9, 8; ib. 57, 6; 42, 2,6.— 
ominib., die AboongeD Scipios; ora- 
cul., der zu Delpbí erbaltene Ora« 
kelsprnch, vgl. 5, 19, 1 ; Tac. H. 2, 
78: responsa vatum et siderum mo- 
tus referre. — id cogit., darauf 
deokeo, wie es íns WerlTza setzea 
sei; gewöbnlicb id agitare, was 
GroD. aucb hier vermatbet. 

11 • 1— 'B. nullasdum, s.3, 50, 16, 
eswírdimmervonderVergangenheit 
gebraucbt; über das folg. hauddum 
s. 2, 52, 4. — Aesculap., s. 10, 47, 
7 ; Periocba 11. — tunc iam = jetzt 
batteo síe bereíts, iam gehört za 
coeptatn esse; über coeptam s. 24, 



48, 13. — amicitia bicr yon foedus 
unterschiedeo, weil sicb beidé Tbeil^ 
nur za gemeinscbaftUcber Fübranf^ 
des Krieges verbanden babeo. — 
facturum von dem in memores iíe~ 
genden Begriff des Denkeos abbán- 
gig. — bis cons,, s. 26, 22, 12.. — 
CaeciL, 28, 10. Die folg. Worte sind 
»ín den besteo Hss. lückenbaft. Be- 
deutende Gesandtscbaften werdea 
gewöbnlicb in der bíer angegebenea 
Weise zusammengesetzt, s. 30, 26, 
4; 35, 23; 39, 24 u. a., vgL 31, 11, 
18. 

4. ad quas, bei welcben ; bezíeht 
sicb mebr auf die Vöiker, vgl. c. 22, 
8: ad vulgum; 24, Z2,2\ ad mili" 
taré genus — invisum; 6, 34, 5. 
— concil. mai,, Anerkennung der 
Hobeit eriangen, diese geltend ma- 
cben , wie honorem conctliare ver- 
bunden. 

5 — 6. protinus, wie 28, 13, 4; sie 
segeln alsó durch den corinthischen 
Meerbosen otíd ersteigen sogleích 
den Parnassus, áahev escendissent^ 
s. 26, 48, 5; dagegen 42, 15, 4: a* 
scendentibus ad templum, — sibi^ 
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populoque Romanú portenderet responsum esse ferunt per 6 
Attalum regem coinpotes eius főre, quod peterent; cuiü Romám 
deam devexissent, tum curarent, ut eam, qui vir optimus Romae 
esset, hospitio exciperet Pergaroum ad regem yenerunt is lega- 7 

5 tos comiter acceptos Pessínuntem in Pfarygiam deduxit, sacriún* 
que iis lapidem , quam matrem deum esse incolae dícebant, tra- 
didit ac deportare Romám iussít. praemissus ab legatis M. Vale- 8 
ríus Faito nuDtiavit deam adportarí; quaerendum virum optimum 
in dvitate esse, qui eam rite hospitio acciperet. 

10 Q. Caecilius Metellus dictator ab consule in Bruttiís comi- 9 

tiorum causa dictus, exercitusque eius dimissus, magister equi* 
tum L. Veturius Philo. comitia habita per dictatorem. consules 10 
facti M. Cornelius CetfaegnsP. Sempronius Tuditanus abséns, cum 



80 DCDDt sich der, welcher im Auf- 
trage des Volkes handelt aucb soost 
znerst, s. c. 27, 2; 1, 32, 12; 1, 38, 
2, doch DÍcht immer, s. 29, 27^ 9; 
1, 28, 7 u. a., vgl. 30, 1, 11. — vir 
opt, in moralischer Hinsicht uod in 
BezQg auf seine Abstammang, s. c. 
14, B« — hospit except, wie tecto, 
moenibus excipere, vgl. 23, 4, 3; 
Gart. 7, 27, \%', hospitaUter earcep- 
tus; § 8 babén die Hss. das gewöbn- 
lichere accipere. JVatürlicb ist die 
gaallicbe Aafnabme in den Staat, 
nicbt íd das Hans Scípíos gemeint, 
vgl. 5, 21, 3; Diód. 1. 1.: tÍ]v ók 
ixóoxrív avTtüV {Uqüív) Ív ry ^PtófÁrj 
ytvéa&ai navórifjiú rijs ánavtrj^ 
íTííüff yivof^évijg, xal rcljv t€ áv- 
Sqtiv Tov agiGTov xal ywaixfüv 
ofioííog TÍ]V ayad^Vf xal tovtovs 
a'(pTjyéTa&ai r^g anavTtiOEfog xal 
őé^aad^ai T« Uqcc Ttjg S-sag. 

7 — 8. Per§;amum, in Mysíen, Re- 
sidenz des Attalus. — Pessinunt, 
wo aacb nacb der Eroberung des 
Landes dnrch die Gallier die Ver- 
ebrang der Göttin ebenso^ fortdau- 
erte, wie spáter nacb der Entfernung 
des Bildes, s. 38, 18; Diód. 3, 59. 
' — saerumq. lap., Arnob. adv. gént. 
7, 49: lapis quidam non magTivg, 
'ferri mcmuhominissine ullaimpres- 
sione quiposset, coloris furviatque 
atri — quem omnes hodie ipso illó 



videmus in signo (Matris magnae) 
oris loco positum, indolatum et a- 
sperum et — simulacro facietn iraí* 
nus expressain simulatione prae- 
bentein; App. 1. 1.: ^(paüav (die De- 
cemvirn) i^ ovqavov ri ig neai- 
vovvra — 7i(asta&ai t(u)'J'£ tcSv 
rijLi€QÓiv, xal áety avTÓ ig jr}v *P(ó- 
/ÁTjv ivsx&rjvai, fxet ov noXh ők 
neaílv t€ n Qoarjyyékd-ti xal ig 
^Píú/jLTjv ixofÁÍad-Tj TÓ pQéTttg. Nacb 
Heredián Hist. 1,11 nebmendie Rö- 
mer dasseibe in Ansprucb avyvi- 
VEiav 7iQofiaXXóf4,€Voi xal rijv an 
Aiv€(ov jov *pQvy6g sig avTovg 
<ft«íFo/ij)/. — tradidity wabrscbein- 
licb: er vermittelte die Uebergabe; 
nacbdem er die Gallier, s. 38, 16, 
14,besiegtbaUe, war,wie esscheinl^ 
sein Einfluss bei denselben und woi 
aacb anf dasTempelbeiligthum, wel- 
ebes dann durch die Könige .von 
Pergamus glanzend ansgestattet 
wurde, nicbt nnbedeutend , Strabo 
I. 1. — in civitate ist mit vir. opt. 
zn verbíndén. 

9 — 10. mag;. equiU, aucb dazu ge- 
bÖrt dictus \ fler Zwischensatz ent- 
bált nur eine Nebenbestimmung. — 
Comel, 8. 27, 36; Cic. Brut. 15: 
est apudiüuin {Ennium) in nono — 
ut opinor — atinaU: Additur orator 
Cornelius suaviloquenii Ore Celke- 
ffus Marcus Tuditano coüega Marci 
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11 provindam Graeciam babáét praetores inde creati Tú Ckudius 
Nerd Mi Marcats Ralla L. Smboniiis Libo M. PompoDfUsMatkiy. 
coiiiitne peraetis dicUtor seae magtstrata abdicatti 

Iá L«di Romimi ter« plebei Mptíens iiistaarati* etiniM enmt 

aediles Gd. et L. Comeiü L^ntuii; Luchis Hispániám provinoioB ^ 

13 habebát; absens creatus absens eum honoram gesait. Ti. dau"- 
dias AMllud et M. Iimius Pennus plebei aesdUfes fuerunt. aeáém 
Virtutis eo anno ad portám Capetíam M, MartdliK dedicatit 6ep- 

14 tumo decumo anno, postquam a patre eius primo coBsulatv Tota 
in Gallia aki Clastidíum fuerat. et flamen Mstftialis eo ánoo est 10 
mortnus M. Áemilius Regillus. 

1% Nedectae eo biennio res in Graeda erant itaque Philq)pu8 

Aetolos desertos ab Romano, cui uni fídebant auxilio^ quibus ro- 
lnit condídonibus ad petendam et padscendam subegit pacem. 
2 quod nisi omni vi períicere maturasset, bellantem eum cum Ae- 15 



JUiw. — Sémpr, 27, 36. — Gt'aec,, 
c. 12; 28,8. 

12 — 14. íepÜens, alsö siebeti Ta- 
gé, s. 23, 30, 17; die höchste Záhl 
der lastatrratíonen , tirelche vor- 
koitihit, tgl. Lange 2, 166. —- c«í- 
rules, welche die ludi Romani, wie 
die áedil. {»lebis die Indí plebei zii 
besorgen bábén. — abiens, S, 28. 
38, 1 ; er bleibt also als Proconsul 
in Spanien, obgleich er ín Rom Aedil 
ist; wabrscheialicfa der einzige Fali 
díeser Art ; spater wurde Pompeiní 
aber als Proconsnl fiir Spanien in 
Rom , wó er sich befand , ein Anf- 
trag ertheilt; vgl. 31, 50, 10. — 
Firtutis, vgl. 27, 25, 7; 25, 40, 3. 
— MarcelluSf als Dnnmvir, vgl. 23, 
30, 14; ^, 42, 5: Castoris — aedes 
dedicata est. vola erat — Postumio ' 
dictatore. JUius eius duumvir ad id 
ipsum creatus dedicavit', Marq. 4, 
224. — sept, dec, s. Periocha 20. 
— '■ MartiaUs^ wahrscbeinlicb ist M. 
Aemilias der 24, 8, \0 flctmen Qui- 
rinalis genannte, nnd L. folgt an a. 
St. einer anderen, ricbtigeren Qaelle 
als in jener Rede. 

72* Ereignisse in Gríechenland ; 
Appián. Maced. 3 ; Dio Cass. frag. 
57, 57; Zonar. 9, 11. 

1 — 2. eo biennio, ín den letzten 



zwei Jabren , ist só gesagt, ála ob 
von díesem Zeitratune dchon Voriier 
die Rede gewesen wác^, obgleich 
dieses nícht der Fali ist, so dáM 
nnr biennio Zn erwarten vf^te, V>;1. 
jedoch 30, 19, 12; dáf^«i^n wfirde 
eine ZarHckweisan^ siif 27, 30 ff. 
am Plát2é áein. Auch die €broií«^ 
logie ist niebt ganz klár, da, Wehú 
das 28, 5 ff. Erzáblte tM J. 207 Me- 
sebelien v^Xre, nar eíá VoUes Itdtr 
zwiscben deittSelbeol und dem Ab- 
scbluás des Fríedens láge. L. bat 
etitwéder das zweite JaHr afó ybH 
mitgerecbnet, oder er falgt hiei* éi- 
ner Qaelle, welche ji)Ae Eréignidtre 
208 setzte, s. 28, 5, 1 ; dagegea ist 
31, 1, 8 : bellum ádversus PhiHppuah 
triennio prius (vor dem Friedeii tí^ 
Carthago 201) depositutn der Jef£t 
gescbiossene Friede in das Jafar der 
c. 11, 10 gewüblten Consuln, áléo 
204 gesetzt. — quibus vol, c, iúáett 
er die BedingoDgen stellté, gehSrt 
vorzüglich zn padscendam. — sub- 
e§itj besonders darch einen Einfall 
in das obere Aetolien, s. Polyb. 11, 
7 (4); Liv. 32, 21, 17; 36,31, 11. 
Nach Appián. 1. 1. war der Friede 
darch die Vermittelang der 28, 7, 
14 erwabnten Staaten za Standé ge- 
kommen ; oach Zonar. wird derselbe 
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lofift P. 6eni|>rofiiiii» ^o«o&sfll, snocessor imfetü miBsus Sut* 
ptelo tutti decjem fliililias piéinm et miUe eqwtíbms ét íi&t m- 
str«ti» iMvifetts, iiBüd pttrvuitf ludméntum ad (ypem Kél^iniétii 
sodiftf opprifi^íftSét. flsdttiu {lae^ fiféta nutítiaiK regi teíitt áoifltt- • 

5 nos Dytf nehiüto veiii8s«) ParHiiaos^ue ét pf opiitouas gefilla aÜAA 
motas e9se ad i^pofi notandi r^^ Dimallainque^ppugíiare. m 4 
86^ várteratil Rémmi ad Aetolormf^ quo miégí étaút, aHxilio, mú^ 
fuod siüd anctoritate itta adtersua foedas «iini rege paeeifl fedía-* 
sent. e«if éum aüdiBset PbilippiiSv oe qui m^tus maior orerttiur 9 

10 in finititíiis geütibuB, Apolioniani coútendit^ quo Semproníua u 
recdperat, túmú Laetorio legato cum parte eopiaruiti et qu^-^ 
decitíi natibus m Aetdiam ad tiseisdas tes pácenique^ aí posseCf 
tiHrbatidánti. PhiMppua agros Apd^Mniatium vaatavit, et ad (írbetti a 
admotia copüs potéstatem pilgnae Aottiano fécit; qnelii poat- 

15 quam qttietutíi mútoB tantoifiiiiodo tueri vidít, nae satia fid^ni t 



206 géschlosseb, v^í. Üio Gasá. 1. 1. 
— Sá/npron., s. ^7, 11 ; er i4t nacb 
seinet* Geosor PrívatiAaÉD, uná jetzt 
extra ordÍDem cum imperio, s. 26, 
18 y Dach Griechenland gescbickt; 
obgleich er noch nicht Gonsul ge- 
wesen ist, beisst er doch t^ie Scipi* 
in Spatiieo tifid aodere, s. 28, 38, 1, 
Proconáiil. — áucőessor, imp., soa$t 
gewöbnlícfa in ifnperio'^ e& ist behr 
zQ \>tt^e\h\ít^ á&tíÁ Snlp. nocb ín 
Griecbénlaod géweáieú sei, da von 
einer YeriaBgerong des imperisAi 
desselben nicht die Rede ist, vgl. 
28, 5; 10 a. 45, 19; dueh wSre es 
anffalíénd, dass, wenti ér noeb nril 
einer Flotté in Griecbenland gewei-^ 
sen wáre, diesres bier nicbt angeden* 
tet tt'arde. Nácfa dem Fo}p. bat es 
vielmebr den Anscbein, als ob Sera- 
pronius eine néne Flotté mit einem 
Heere berbeigefUhrt babé, nnd nec- 
leeiae § 1 so wie desettot deuten 
daraaf hin, dass in den letéten Jftfa- 
ren kein Heer nnd keine Flotté der 
Römer in Griecbenland gewesen sei. 
Nur Appián. 1. 1. lasst irrig Sulpi- 
cias an den Friedensunterhandlnn- 
gen Theil nebmen. — decem etc, 
mit grb'sserer Macbt áls friiber, 
vielieicbt mit Rücksicbt auf die 28, 
8, 14 vorbereiteten Rüstungen, die 



Áúffordertíngén dér í^nnier, ^9, 4, 4, 
nnd die Nacbrícbtéfa von den FHé- 
densverbandlangen mit denAetelerft^ 

— momentum, s. 28, 17, 10. 

3 — 5. vixdumj alsó kommt Sem- 
pronins nocb im Sommer 205 an. — 
Partkiniiy ein illyriscbes Volk öst- 
lich von Apollónia ; iú der Nahe dteiv 
selben sebeint aneh Diinallnm, eífté 
feste bedentevdeStadt Illyríens, ge^ 
legén zn habén, s. Polyb. 3, 18^ 7, 
9. — veftBTont etc. ^ die Ergadiítliitf 
der Lficke ist ansieber ; doeb wira 
sonst nfdht leicbt ié vettere éiuititío 
geSagt and die Erw&hiiftng úet* Rö- 
mer nnd Aetoler kann nicht wol 
feblen. ^- irati, obgleich sie selbst 
dieselben Preis gégében babén. -^ 
auctoritate etc., s^e báttev nach déli 
Böffdniss, s. 26, 24, die Bestatigdtfg 
des Frtedens in Rom nitcbsttchia 
inüssen. — oretétnr, ob noch mébi^ 
ausgefallen ist, lasst sich aicht b«- 
stimmen. — finitimis, niiher an Ma- 
cedonien. — in ^etol, Sempröattf* 
hat alsó die Belagernng von Dimal- 
lum anfgegeben, nm doch nocb {irtíii) 
einenVersncbinAetolien znmachen. 

— visendasj s. 40, 2, 7; 41, 19, 4; 
ebenso inspicere^ s. 27, 21, 7; ad- 
spicerey 39, 48, 5 u. a. — AppoUa- 
niatf 24, 40, 15. 
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iriribus, ut urbem oppugnaret, et cam Romanis quoque, sicut 
cum Aetolis, eupiens pacem, si posset, &i minus, indutias facere, 
mhil ultra inrítatís novo certamine odiis in regnum se recepit 

9 per idem tempus taedio diutiní belli Epirotae tem^tata^prius Ro- 
manorum voluntate legatos de pace communi ad Philíppum mi- $ 

9 sere, satis cooíidere conventuram eam adfírmantes, si ad coa- 

10 loquíuin cum P. Sempronio imperatore Romano venisset. facile 
impetratum — neque enim ne ipsius quidem regis abhorrebat 

11 animus — , ut in Epírum transiret. Phoenice urbs est Epiri: ibi 
prius conlocutus ret cum Aeropo et Dárda et Philíppo Epirota- 10 

12 rum praetoribus, postea cum P. Sempronio congreditur. adíoit 
conloquio Arnynaoder Athamanum rex et magistratus alüEpirota- 
rum et Acarnanum. primus Pbilippus praetor yerba fecit et petit 
simul ab rege et ab imperatore Romano, ut fínem belli facerent 

13^ darentque eam Epírotis veníam. P. Sempronius condiciones pacis 1$ 
dixit, ut Partbiní et Dimallum et Bargulium et Eugenium Roma- 
norum essent, Atintania, si missis Romám legatis ab senatu im- 

14 petrasset, ut Macedóniáé accederet in eas condiciones cum pax 
conveniret, ab rege foederi adscriptí Prusia, Bithyniae rex, Acbad, 
Boeotii, Thessalt, Aeamanes, Epirotae, ab Romanis Uienses, Atta- 20 



7 — 11. Epirotae s. 26, 25; soost 
werdeo sie oicht in dem Kriege er- 
wáhnt. — communi, der die Römer 
und Philippus mit den beiderseitigen 
Boodesgenossen umfassen soUte. — 
neque — quidem, s. 28, 32, 5; 31, 
38, 6: neque enim. ne regis quidem, 
— abhorr, n. a pace. — Phoenice, 
die Hauptstadt Ghaoníens, j. Finiki, 
s. fiursian Geograpb. v. GriecheDl. 
1, 16f. — praetores, nacb dem Aus- 
aterbeo des molossischen Köoigs- 
hguses habeD alsó die Epiroten, weno 
aacb meíst von Macedonien abbán- 
gig, eine freie Verfassang, mehrere, 
vieil. jedes der 3 Völker einen Stra- 
tegen, vgl. jcdoch 32, 10, 2; 36, 5, 
1, die Atbamanen dagegen Köoíge 
gebabt. 

12 — 13. jémynander, der 27, 30 
von den Aetolern zur Beratbung zu- 
gezogen wird. — alii, ansserdem, s. 
c. 4, 4, denn es sind. wol die Práto- 
ren der Epiroten ond Akarnanen 
gemeint. — Bargull. Eugen., wahr- 
Bcheinlicb in der Nabe von Dimal- 



lam ; die Stádte werden sonst nicht 
erwahnt. — Romon, ess., von'Phi- 
lippas aufgegeben, werden sie von 
den RÖmern wie andere Staaten der 
Gegend, s. Polyb. 2, 11, den Worten 
nacb für freie Bandesgenossen er- 
klárt worden sein. — Atintania, s. 
27, 30, 13, ein seltnerFalI, dassdie 
Römer eine Besitznng aufgeben. — 
ah sen., naber bestímmt § 15. — 
Maced. acced., áfks bdsch. MacedO' 
niae cederet ist scbwerlich richtig, 
da bei cederet eher Philíppo standé, 
s. 26, 26, 3; 31,46, 16 a. a. 

14 — 16. adscript, der Friedo 
soll auch für die beiderseitigen Ban- 
desgenossen, nnter denen aber von 
Seiten der Römer die Aetoler, da 
sie sebon einen Separatfrieden ge- 
sebiossen babén, nicht erwabnt wer- 
den, gelten ; allé waren nfebr oder 
weniger bei dem Kriege betbeitigt 
gewcsen ; vgl. 26, 24, 9. — Prusia, 
s. 38, 39, 15; zur Sacbe 28,'7. — 
Thessali j4c., s. Polyb. 4, 9; 11, 6 
a. a.; die Thessaler, obgleicb ganz 



«. Gh. 805. 80i. 



LIBER XXIX. CAP. 12. 13. 



267 



lu8 rex, Pleuratus, Nabis, Lacedaemoniorum tyrannus, Elei, Mes- 
senii, Athenienses. haec conscripta consignataque sünt, et in 15 
duos menses indutiae factae, donec Romám mitterentar legatí, ut 
populus in has coDdiciones pacem iuberet, iusseruntque omnes 18 

5 tribus, quia verso ia Africam bello omnibus aliis in praesentía 
leveri volebant bellis. P. Sempronius pace facta ad consulatum 
Romám decessit. 

P. Sempronio M. Cornelío consulibm — quintus decimus IS 
is annus belli Punici erat — provinciáé, Cornelio Etruria cum 

10 vetere exercitu, Sempronio Brutti, ut novas scriberet legiones, 
decretae; praetoribus M. Marcio urbana, L. Scribonio Liboni 2 
peregrína et eidem Gallia, M. Pomponio Matboni Sicilia, Ti. Clau- 
dío Neroni Sardinia evenit. P. Scipioni cum eo exercitu, cum ea 3 
classe, quam habebat, prorogatum in annum impérium est, item 

15 P. Licínio, ut Bruttios duabus legionibus obtineret, quoad eum in 



von Macedooien abhUnf^ig, werden 
doch als seibstandiger Staat aafge* 
íuhrt. — íliensesy vielleicht waren 
8Íe yoD Prasias bedrangt worden, 
das zweíte Zeugoiss, s. z'u c. 11, 7, 
vgl. 37, 37 •, 38, 39, dass dte Sage 
von Aeneas damals bereíts aoer- 
kaont war. — Pleurat,, sein Vater 
Scerdilaedus, vgl. 31, 28, 1 ; 28, 5, 
7, ist vielleicht íd der letzteo Zeit 
gestorbeo. — Nabis, er bat, nach- 
dem Machaoidas íd der Scbiacbt bei 
MantÍDea 208 v. Cb. voq Philopoe- 
meo geschiagen und getödtet wor- 
deo ist, die Herrschaft in Sparta an 
sícb gerissén, s. 34, 26. — Elei 
Mess., Bandesgenossen der Aetoler 
Qod 80 der Römer, s. 27, 31, 9; die 
letzterea babeo wenígstens bald 
Dacbber aach mit Rom selbst ein^ 
BUndoiss, s. 34, 32, 16. — jéthen,, 
als Gegner Pbilipps , and vielleicht 
achoD damals von ihm verletzt, vgl. 
31, 1, 10. — consign., s. 39, 48, 4: 
scribique id decretum et consignari 
a Lacedaemoniis et jéchaeis, — rfo- 
nec, damit unterdessen. — po'pulus, 
natürlich nacb einem Senatsbe- 
achlasse, s. § 13. — omnes tr., 30, 
43 ; Lange 2, 576; 420. — inpraes.y 
bestimmter Appián.: rás avvd-rjxag 
ovóéregoi pefiaíovs, ovő* an €u- 



voias, ióÓJtovv Tténoirjad-tti, — 
ad consul.y wie Laevinus 26, 26, 4. 

13« VertheiloDg der Provinzen; 
Zon. 9,11. 

1 — 2. vet exerCj s. -28, 46. — 
ut mit derBestimmung, Daker verm. 
et ut novas, weil die legiones úrba- 
nae nacb Etrurien gefnhrt, in den 
beiden letzten Jahren, s. 28, 10; 46 
stadtische Légionén nicbt aasgebo- 
ben sind. — urbana, nacbber anch 
die peregrina. — et eid. Gall., s. 
28, §8, 13; anfangs ist Livius noch 
in Gallíen , díeser wird spater Cen- 
sor (docb scheint ihn der Senat 
schon jetzt abznrufen beabsichtígt 
zu habén, obgleich seine Waül znra 
Censor damals noch nicbt stattgefon- 
den hatte), und an seine Stelle tritt 
dann Scribonius, so dass auch in 
diesem Jahre Gallien nicbt drei, son- 
dern nur zwei StattbalterundHeere 
hatte. 

3 — 6. exerc, es können nor die 
Freiwilligen gewesen sein, s. c. 1, 
12, da nach § 6 der Prator Poropo- 
nius die cannensiscben Légionén er- 
halt. — duabus leg., vermittelst, 
wie 21, 26, 6: obtinere armis u. a., 
gewöbnlicher ist cum wie § 6, wel- 
ches sonst mehr bei Vérben der Be* 
wegung fehlt, s, Z. § 473. — Uoi' 
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provincia cuiif iiSpmb ttioráM cóüöuli e té pub&ia viátlm esset; 
4 et M. LMó ét Sp. Lucrétiö cuál bíÉdé legitMiibu^, (^üibUS adveftlüs 

Magoitetti Oifltáe písieáidio füisSént, pi'oi'ó^átaiki iitip^tliu éíft; 
& ét Ca. OetáítiO, üt cuiii Báf^iúiáitt legioHetll^Ué TI. Clftudiö m- 

didissét, íp^ háVibüá longis tkix ítiarítiínam Dtálü, ({üibuS Biki- 5 

6 büs senatus censuisset, tutaretui". M. Pomponio t^Caétorí in Sf- 
cilia Cannensis exercitus, duae legiones, decretáe; T. Qüitactiüs 
Tarenttini,. C. HostüiÜ§ Tttbülti^ Capuaitt prt^^rsieftöres sícut 

7 prioré ánnó cUm vetere práesidio obtinetetit. dé Hii^paniae im- 
peHó, t}Ud^ \h eáiú proviticiatti daos proconsules úiíttl placéfét, 10 
laluih ad populum est. omties tribüs eosdeftt, L. Coröéliunt Lett- 
tálam et L. Maiilium AciditlUttí, pro consolibus, 4^Ut prioré ánüo 

8 tenuissent, obtinere eas protindas íusserünt. cótísüléíi diléetUtíi 
habere institüei'unt ét ad novas scribendas iíi Éruttíos legiöüés 

et in ceterorum — ita enim iussi ab senatu erant — exercituum 15 
supplementum. 
14 Qnamquain aotidum aperte Afríea provincia decreta erat, 

occaltantibus id, credo, patribus, né praesciscerent Carthaginien- 
ses, tamen in eam speni erecta civitas erat, in Africá eo anűo 



nio éXc, áuch jetzt stefaén ffáaiiibal 
noch vier Lfegiooen entgegen, — 
Livto — Octavio, 28, 46; 38. — 
Cannens., 28, 10. — Qumctíus (Flá- 
minÍDas, der spaterPbíIíppusbesieg- 
te, s. Pitit. Fiam. 1.) moss alsó áchoii 
in Tarétat geweseú sein; doch hat 
L. nicht flttgegeben, wann er an díe 
Stelle des Claudiüs getretén sei, 
vgl.27,22; 36; 38; 28, 10 pb. 45, 
10; wábrscbeÍDlicb war er éxtrá 
ordínem com imperiodahingescbickt 
worden. — praesid.f jeder mit dem 
seinigen, uterque binzuzufiigen ist 
Dicbt notbweúdig. 

7. de Hisp. imp. was anbetriflft, 
ein Theíl des Senatsbeschlusses, 
dessen Inbalt durcb quos — piaceret 
naber bezeichnet ^ird. , Ueber dié 
Gonstruct.: de — quos s. c. 21, 8. 
— Hisp. imp., das Hispan. angebört, 
dafiir bestimmt ist. — latum ad p, 
e., die vorhererwáhntenProrogatio- 
nea sind nnr vom Senate ansgegdn- 
gen, die für díe gefabrvollere Pro- 
vioz wird der £ntscbeiduDg des 



Volkes Sbehlaááda ^ie 27, ^2,6; 
30, 41, 4; ob ÚBf Sfeaat die b«idéa 
vorgeschlagen iTabe, ^ebt ftús der 
Darstellaog nícbt bervor, á. Lánge 
1, 539; 2, 597; übrigens ist dás 
imperitiiti ein atisserordeittlícbésWlé 
26, 18, vgl. 28, 38, 1. -^ pro coít*. 
8. c. 1, 5^5. — prioré a., wo es jé- 
docb nicbt beátiinmt angegeben ist, 
s. 28, 45, 10. ^prov., 28, 1, 2. — 
insUL, 28, 46, II. — nov. teg-, § 1. 
— in Brutt , attribntiv : fiir Br., s. 
26, 18, 4; andeil^s io cetero}^. etc. 

14« Prodigieo; AnfúabiiiiE} dér 
Mátéi* Idaea. Gic. Gael. 14, 34; 
Macrob. Sat. 2, 5, 4; Suct. Tib. 2; 
DioCass. 57, 61; Sil. It 15, 37; 
Plin, 7, 35, 120; V^L c. 10. 

1 — 2. nondum etc. , die Cáftlfa- 
ger batten es nacb e. 4 scboo im 
vofigeo Jabre erwartet, und die 
Rüstungen in Sicilien massteo es 
deutlich genng verratbén, docb bat 
der Seoat den Uebergang bis jetzt 
nicbt gefordert, s. c. 19, 6; 22, 11, 
vgl. 28, 45, 8. — praesdsc.y 27, 35, 
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beUatum irí finemque bello Poqíco adesase, impleverat ea res 2 
saper^titíonum AOimo^, pronifm^ ^t ad pmtiauda et ad credeQda 
pro4ígía eraat eo plura vujgai^jiptur: duo^ $ole& vísos, et nqcte 3 
interluxiss^, et {ac^ggt ^tellae ab orUi solj^ ad ocddeptem porrigi 

5 visani; Tarraoíaae p^ortam, Anagpiaé et pqrtam et multis locis 
murvim de caelo tactum; ia aede luoonia 3ospitae Lapuvü ^^m 
horreodo fragore strepítum editum. eorum pr<>curandoruin q^^^ssü 4. 
diem unum supplicatío fűit, etnoTendiale sacriliPt quod d^ca^Io 
lapidatam esset, factumv «o aocessit (^onsultajiio de matre Ua^a $ 

10 accipienda, qmm praeterquam qmQd M. Yaleiiy^ unus ex legatis 
praegressus actmtum in Itália főre nuntíaverat, recens nuntius 
aderat Tarracinae iam esse. haud parvae rei iudicium s'enatum 6 
tenebat, qui yif optimus in civitate esset: veram certe victoriam 7 
eiu$ rei sibt quisque malle qnam qlla imperia honoresve suffra- 

15 gio seu patrunoi aeu plebis delatos. P. Scipíonem Cn. f. eius, qui 8 
in Hispánia ceclderat, aduleseentem nondum quaestoriiyn, íudi- 



5. -pr ^ellaiwn m A,, 4«r Nudidrack 
lieg^ aüűi» Afrieaf un4 debeüátwn 
zu lesen i»K aicbt nöt^ig, beson^ors 
ÚAjlnem -^ adess^ foigt, vgl c. 20, 
2; 30, 32, 10; 6, 31, 4; zum G«- 
daaken vgl, 28, 38, 9 ; 44, 22, 17, 

— superaUt; der Genijtiv h»\ im- 
plere ist bfii L. bogIi gewöbnlicher, 
s. 1, 40, 8; 3,63, IQ «. «., d»Gb 
bravyebi er aoch deo Abl., s. 26, 14, 
5; ib. 50, 13; 25, 20, 6 ^, a. ^ «o 
pluTf, je geoeigl^r man w(ir ^^ om 
so mehrere warden u. p. w., vgl. c. 
28, 6; {SalL C* 13, 5; «. %,-, zor fii«ebe 
s, ^iuMt S, 19. 

3 — 4. vnt^l', es «ei pl^zlicb 
b^U, d«wi sogleicb wi€d?r davkel 
gevorden ; apd^rs í, 42, 4a. a* 9*SM;. 

— fqfiem *<., «in« J^t^rascbAPPP^ 
od«r F#aer](.ug«l, «. 4}, 21, 13: »t 
facsM 9wi^m nQ«ii9 pUfr^s per cffS" 
lum hpsae; Verg* AeD.29 693: «^/o 
^p«a p«r iíobres steUafacem du^ 
ca»#,-vgl. Georg. 1, 365; U 22, 1, 
1 2 ; «. a. Der Ort das ProdÁgiopi ist 
wie bei dea beiden yorbergeh/Boden 
Diobt aogeg^beoy vieUeicbt weU 
solebe firscbeifluag^n aa webf erea 
getebea vurden. — J»agn.', 28, 
14. — euvíí fruLg, str,, «in Gerap;9cb 
das ia ein«JB dumpfea, h4>blenScball, 



Kracbea sicb kund gab; Ovid. M^t. 
11, 365 : inde/rqgor^ grqvi strepU 
tus lóca — terret', zur Sacbe vgl. 
31, 12, 5, — ím, Sosp.^ 8, 13, 5. 
— diem w., 27, 4, 15. 

5 — 9. iiíotutum, viehr von dep Ko* 
mikera, yoiji L^.nur bier gebra^ucbt. 
recens y npcb eip aeaer; e^ sebeint 
ía die ^cbnelligkait 4er Fabrt etwas 
Wiípderbares gelegt zu werdep, — 
vermn c, etc. , sicberlich íjab'cbte ei- 
aea solpbea, d. b. in einer solcben 
Sacbe eriangten, wabrbaftea Sieg 
U, f, w., ygl. 22, 39, 19, Einleit. S. 
16,. -^ imperia k,, aufdemi^niperium 
berabende Aemter, die zugleich 
Ebranatellen sind ; über ve s. Z. § 
337. -^ suffragio ist ia Rücksicbt 
aftf patrum nicbt z«, urgire^n, d9 die 
S«n9l;orea als solebe weder ein 
snffragiinn battea necb eígeatlieb 
(weaa ma^ die Prorogatioa de^ im- 
p^fiuai ausaimmt, 27, 22, 6) impe- 
ria yerlieben; es ist wol aojr der 
Kiirze wegea gebraacbt and weil 
der Abstiaimnag des Volkes regei- 
m'á^sig ein Senatsbesebla^s yoraas- 
gebt, ygl. 1, 49, 7: inivssu. — quae- 
storát nocb aicbt alt g^nag um 
Quastor za werden, wozu vielLeicbt 
scbon damals das 27. Jabr erforder- 
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9 caverunt in tota civitate yíruin bonorum optiiDum esse. id qui- 
bu8 virtutibus inducti ita iudicarint, sicut traditum a proximis 
memóriáé temporum illorum scriptoribus libeas posteris traderero, 
ita meas opiniones coniectando rem vetustate obrutam non in- 

10 terponam. P. Cornelius cum omnibus matronis Ostiam ire iiissns § 
obviam deae, isque eam de nave accipere et in terram elatam 

11 tradere ferendam matronis. postquam navis ad ostium amnis 
Tiberini accessit, sicut erat iussus, in salum nave evectus ab sa- 

12 cerdotibiis deam accepit extub'tque in terram. matronae primores 
civitatis , inter quas unius Claudiae Quintae insigne est nomen, lö 
accepere; cui dubia, ut traditur, antea fáma clariorem ad posteros 



lich war, s. Lange, 1,513. — in tota, 
s. 32, 18, 3; 37, 25, 10: totó in őrbe, 
vgl. 27, 8, 6. — civitate, Bürger- 
scbafL — ^ virum bon, opt. scheint 
eioe stehende Formel zur Bezeích- 
nung ausgezeíchaeter Mánoer ge- 
wesen zu sein, sie findet sich schoa 
auf der Grabschrift des L. Scipio 
Barbatifil.: duonoro optvmofuise 
viro; zur Sacbe s. Diód. Sic. 34, 60: 
ixQÍd-ri T(ov ixlv avÓQCűV aQvatog 
nónXiog Naaixag, tsav óé yvvai- 
itüiv OvaléQÍa. ov fjCÓvov yaQ ry 
ngós ^€ovg evasfifía óiatpigsiv 
iáo^sv, áXXa xáí noktjixog vnrJQ- 
^€ xal avVéTog iv t^ ttjv yvtójLiTjV 
ttno(p(tCvsod-at\ abnlicb Dio Cass. 
1. 1. L. sebeint in alteren Quellén 
diese Bemerkung nicbt gefunden zn 
habén, s. Lange 2, 164. — traditum 
^sitrad.esset, s. 28, 34, 5; 22, 
28, 8; 23, 10, 7; 9, 18, 4. — me- 
mor, t, dem Andenken an die Zeit, 
wo sicb die Erinnerung erhalten hat. 
— meas etc, über die Bescbeiden- 
beit L's 8. 21, 46, 10; Einleit. S. 
32 ; über den Ajasdruck 3, 47, 5 ; 6, 
12, 3.. — coniectando, darch Icere 
Vermuthungen, welche und was für 
Vorzüge es gewesen seíen , vgl. 4, 
20, 11. — vetust ob., s. 2, 4, 2. 

10—12. isque und er, im Gegen- 
satze ZQ den Matronen. — in sal., 
wabrscheínlicb hatte das Scbíff we- 
gen seiner Grösse nicht in die Tíber 
eínlanfen können. L. bat bier das 
Wunderbare gemildert, s. Snet. 1. 1. : 



navem cum sacris matris deum 
Idaeae obhaerentem Tiberino vado 
extraxit (ClaudiaJ ; O v. Fást 4, 
300. — nave auf einem Boote. — 
ab sacerd., einem Priester und einer 
Priesterin aus Pbrygien, welcfae mit 
nacb Rom zieben, vgl. Dioo. Hal. 2, 
19: S-vaCag fxlv yag cftrjf (der Ma- 
ter Idaea) xal áyaivttg ayovúiv Áva 
nav ÍTog ot argatriyoi xara Tovg 
'PcDfÁttíovg vófÁOvg. Ugarai 6í 
avTTJg ávTjQ ^Pqv^ xal yvvíf <Pqv- 
yia, xal nsQiáyovatv ava TtfV nó- 
Xiv ovToi fÁrjTQayvQTovvT€g (als 
Gybelepriester *bettelnd hernmzie- 
hen),Sg7i£Q avrolg e&og — ^Ptofiaí- 
(ov Sh Tíúv avd-iysvcSv ovts uri- 
TQayvQTcSv xig ovts xaravXovfis- 
vog noQtv€Tai őim trjg nóXeag', 
Catull. 63, 20 sqq. — primores, Tac. 
Ann. 2,29: ctanprimoribusfemms. 
— Claudia Q., die fünfte Tocbter 
des Claudins, s. Cic. 1. 1.: Qutnta illa 
Claudia', Tac. Ann. 4, 64: evenisse 
id oUm, Claudiae Quintae, eiusque 
statuam vim ignium bis elapsam 
maiores apud aedem matris deum 
consecravisse ; Spatere balten sie 
fur eine Vestatln ; wabrend L. dorch 
inter quas anzeigt, dass er sie zu 
den Matronen züblt. Nur Diodor, s. 
zu § 9, nennt sie Fáleria. — dubia 
fáma ist aus pudicitiam zn erkla- 
ren; antea attributiv; der Umstand 
(gerade), dass früber ibr Rnf zwei- 
deutig gewesen war, bewirkte, dass 
wegen, in Folge der Dienstleistnng, 
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tam reiigioso ministerio pudícitiam fecít. eae per maous, sucee- IS 
dentes deioceps aliae aliis, omni obyíam effusa civitate, turibulis 
ante ianuas pojsitis, qua praeferebatur, atque accenso tűre, pre* 
cantibus , ut volens propitiaque urbem Romám iniret, in aedem 

5 Yictoriae, quae est in Palatio, pertuiere deam pr. non. Apr.; isque 14 
dies festíis fűit. populus frequens dona deae túlit, lectísternium- 
qne et ludi fuere, Megalesia appellata. 

Cum de supplemento legionum, quae m proviocíis erant, 15 
ageretur, tempus esse a quibusdam senatoribus subiectum est, 

10 quae dubiis in rebus utcumque tolerata essent, ea dempto iam 
tandem deum benignitate metu non ultra páti. erectis expecta- 2 
tione patribus subiecerunt colonias Latinas duodecim, quae 
Q. Fabio et Q. Fulvio consuiibus abnuissent miiites dare, eas 
annum iam ferme sextum vacationem militiae quasi honoris et 

15 beneficii causa habere, cum interim boni oboedientesque socii 3 
pro üde atque obsequio in populum Romanuro continuis omnium 



d. h. weil die Göttío dieselbe annahm 
n. s. w. Das tmnisterium íst ebeo 
das accipere. 

13—14. per man., sie liessen sie, 
indem eine nach der anderen eio- 
trat und das Bild tru^, Hand in Hand 
gehen, s. 27, 37, 14; 25, 37, 6. — 
omni eff.^ s. die Stelle zu c. 11, 6. 

— túriéul. , vgl. Cic. Verr. 4, 35, 
77. — voL prop.y 1, 16, 3. — aed. 
Fiet.j s. Becker 1, 421; Prellcr 
609. — Palai., hier wírd ihr spater, 
8. 36, 36, 5, ein Tempel erbaut. — 

Sr. non. yípr., da spater die -ladi 
legalenses von prid. non, Apr., 
d. 4 — 10. April dauerten, und in 
den fasti Praenestíni bei pr, non. 
Ap. ansdriicklich bemerkt ist: ludi 

— Megalensia — quod mater 
magna ex libris SibuUinit arces- 
$ita locum mutavit ex Phrygia 
Romom, so ist wol anzonehmen, 
dass*. die hds. Lesart pr. idut 
Apr, verscbrieben ist, s. Th. 
Mommsen Inscriptt. Lat. antiqniss. 
p. 390. Sollte dieselbe ricbtig sein, 
80 müsste als der Tag der Aufnabme 
der Göttin der 12. Apr. and eine 
8pStere Verlegnng der Spiele ange- 
nomnien werden, was jedoch nicht 
wahrscheínlich ist, da fűit, was dar- 
tnf fubren könnte, oícbt anders ge- 



braacbt ist als das foIg. fuere, vgl. 
Marq. 4, 314; 492; Preller 447; 
678. — populus, der Empfang der 
Göttin wird mit Spíelen nnd einem 
Götterraable (von Menscben und 
Gottern) gefeiert. — Megales., s. 
34, 54; Cic. Harnsp, resp. 12, 24: 
quí uni ludi ne verbo qm'dem appel- 
Umtur Latino, ut vocabulo ipso et 
appetita religío exíema et matris 
Magnae nomine suscepta dedare- 
iur; Lange 2, 213; 187. — appell,, 
Z. § 370, A. 

15—16, 3. Bestrafnng der unge- 
borsamen Colonien, Zuriickzahlung 
der Anleihe. 

1 — 3. in prov., die zwei nenen 
Légionén sind bereits ausgehoben. 
— subiect. e., bei der Berathung 
aber andere Gegenstande beigefogt, 
beíiaafig berübrt, wie mentionem 
facere n. a., s. 26, 2, 3, Lange 2, 
358. — utcumq, , wie anch ímmer, 
soUngern man es anch gethan babé, 
besebrankt das Verbum, ein Ge- 
branch der Partikét, der Eich vor L. 
niebt findet. — síibiecenmt, das Vor- 
bergeh. war nnr die Eínleit. za dem 
eigentlichen Antrag, s. 30, 21, 10. 
Latinas, s. 27, 9, 7 o. 8. — sext, 
dieses bat eben begonnen. — boni 
ob, , erklárt dnrcb fide atq, obseq.. 
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4 aanorum dilectibus exhaastí essant. sub hanc Yocem PQH mer 
nHiria magis p«tri})u$ reoovata m prope iaoi obliterata^, qwm 
I 5 tru inritata est itaqye nihil piiiift referre con^nlos paasi 4eere- 
Ywmt, ut coaaubss mafístratua daoo^qitie prineipes Nepeie 8u> 
Irip Ardaa Caiibua Álba Carsdoli^ C^ra, Suessa Selia Gairoeüs 5 
Narnia loteramoa -^ hae nasaque f^loniae ip ea causa erapt — 

6 Romám excirent; iis imperarent, quantum qoaeque earum colo- 
niarum militiun plurumum dadisaet populo Romano, ex quo ho- 
stes in Itália esaent, duplicatum eíus summae numerum padi- 

7 tum d4r«t et equitea oentenos vicenos; si qua eum numerum 10 
equitUH) explere non posset, pro equite uno tris pedites liaeret 
dara; pedites equiteaque qaam iocupletissimilegerentormitteren- 

8 turque, ubiciinique extra Italiam supplsmento apus esset si qui 
ex iis reeusareot, retinere eios coloniae magistratus legatosque 
piacere, neque, si postularent, sanatum dari, priusquam imperata ts 

9 fecissent; stipendium praeterea iis coloniia in miUia aeris isses 



$oast mehr fortes fid^f^sque, ?2, 
60, 20. 

4 — 5. fub h, V., bei jnná ip Folge, 
s. 21, 37, 1. — qiiam i, i,, i$t un* 
aicher« J^yi^'ánzung eíoer Lac|Le. — 
r^err^, elie die aager^gte SacKe be*- 
rat)ieD w«r4eD kapR) iniis$ea erst 
die Goosula elp^n bes^impateo \u- 
tr^i^ SteUep, 9Í9 so ^^r ^erathttp^ 
brlpgci^. — magistr^ die Pupntvirq, 
Aedilen, Qaastoreo, — 4eno$ pr,, 
áev GemeiDderatb der latioiscbeo 
Colonien bestaod aus 100 Mítglíe- 
dero, deeuriones conscriptívej wel- 
cbe ÍD 10 DecnrieD getheilt waren. 
Die <in der Spitoe der eiDzelneo De- 
curiep Steheodeu waren die decem 
prímig welche einen beiSQpderen 
Aysfctiasg bilden and biaweilea als 
Vj^rtr^Bter des Geoieipderatlbes er-> 
scheipep, 9. 8, 3, 8; Cic. S- Rp^ís. 
9, 15. — Nepete obne a, 9. 24, J2, 
3. — Gora, Laqge 2, $3. — causí^ 
L(ij$e, .Schal(). Pa^ gan^e Verfafire^ 
zeigt, dass die ^ogeoaDpUp socü 
npr UntertbpoeD w^ren, 9. ^8, 11, 

6—8. quantum — plurum- ver- 
k^rzt statt: quantum aedissent mm 
plurumum dedissent, wie quantum 
mj^ooimus u. a. lm Folg, ij»t statt 



des nicbt zulassigep tetnti eipgetre- 
teo eius summae y vgl. 28, 46, 5; 
obne relatíve BeziebaD^ könot^ es 
beissen: duplicatum numerunf, eius 
summae, quam dedissent, cum plu- 
rumum dedissent miUtwn. Dí^ la 
der formula bestimmten Coq^ip^ente 
kopDten alsó überscbrittep ff^rden. 
— eqtdtes c. v., aucb die^e Zabl ist 
vol das Doppelte der sonst za 9telr 
leDfkp.. — expler,, s. 27, 20, 8. — 
trés ped,f der Reiter bekam anch 
dreifacben Sold uod Benteaotliell, 
s. $, 12, i:^;34, 46, 3;ib. 5;S, 11 «. 
a. — locupletiss., alsó aus der er- 
step Rlasse; au£b dieses ist wo|i 
ejipe Verscharfupg 4«r Strafe. — 
e^V iis, dea magistrQtuf vip4 deo 
deQ9m primi, we|cbe ip Fp)^. f^ffoti 
beis9i9P als Vertreter ihrer St^atep, 
DÍch( wfil flle freiwillig gekopimeo 
sipd, 34,56.— refew^rö—£/art,p. iÖ, 6. 
9 — 10. stipendium etc, das Vop- 
bergeb. varén vorUbergehende Eíht 
riclitaogen, dieses eiqe bleibende^ 
quotanni^' \)f^s stipendium \^f=?tri- 
bi^tum ex cetisu, a. 23, 48, 8, L^oge 
1, 397 f., welcb^s sie n(icb ftoq^ ent- 
richten müsseo, wabrend bl^jetz^ 
die Itali^phiín BqtqdesgeoQ^s^p Ifbmer 
nifr Solcjjatep gest^Hjt k^íeufif von 
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sÍBgulos ímperarí exfgique quotannis; censumque in iis coloníis 
agi ex formula ab Romanís censoribus data — dari autem place^e i6 
eandem quam populo Romano — , deferrique Romám ab iuratis 
cehsoribus coloniarum, priusquam magistratu abirent. ex hoc 11 
5 senátus consuito accitis Ilomam magistratibus prímoríbusque 
earum coloniarum consules cum militem stipendiumque impe- 
rassent, alii aliis magís recusare ac reclamare, negare tantum 
mílitum efűci posse; vix, si simplum ex formula imperetur, eni- Í2 



unmittelbaren Geldleistung^eo frei 
gewesen siód. — m milia — sing, 
1 pro mifle wle in Rom, s. 23, 31, 
2. — ex formula^ nach dem Mass- 
stabe, Ansatze, den ihneo díe rÖ- 
mischeDGensoreuvorschreibeo wür- 
den, 8. 4, 8, 4; anders 27, 10, 2; 
Lange 1, 578; 2, 173. — eandem 
etc, sie^ sollen von nun an ibren 
Grundbesitz and ibr übriges Ver- 
mögen nach denselben Sátzen und 
demselben Gelde wíe zu Rom ab- 
schatzen. Vorber habén alsó díe 
Censoren der Bnndesgenossenstaa- 
ten das Recbt gebabt selbst eine 
formula zu bestimmen und nach der- 
selben abznscbat^en , s. Mommsen 
1, 398; Lange j, 580; dieses wird 
den 12 Colonien genommen; die 
Geosoren derselben wurden Diener 
der römischen Censoren. — defer" 
riq.y n. die nach der Formula ange- 
lesien GensusroUen. Nach c. 37, 
7 ist auch dieses vorber nicbt ge- 
schehen, und die Neuernng scheint 
sicb nach d. St. nicht alléin darauf 
bezogen zu habén, dass die Censo- 
ren in Person die Rollen (Verzeicb- 
nisse des Vermögens und derDienst- 
pflichtigen) nach Rom brachten, son- 
dern dass überhanpt die Censusrol- 
len von nun an immer den römischen 
Censoren übergebenwerden. Friiber 
ist es zwar vorgekommen, dass in 
bedenklichen Lagen die Musterrol- 
len der Staaten eingefordert wur- 
. den, s. zu 27, 9, 7 ; Poly b. 2, 23 : rolg 
vnoT€TayfiÍvoig áva(f>éQSiv iné- 
ra^av anoyqatpag ráiv Ív ratg 
'^lixíaig; alléin es sind nur die 
Verzeicbnisse der Wehrpflicbtigeu, 
Tit.Liv. VI. 2/ Aufl. 



jetzt aber werden alle Census- 
rollen regelmássig den Censoren 
übergeben, s. Mommsen Unterit. 
Diai. S. 161. Wenn daher auch 
friiber ein Census in den Bundes- 
staaten von Rom aus angeordnet 
war, so blieb doch die ganze Aus- 
fübining den Staaten selbst iiber- 
lassen; jetzt werden die Grund- 
satze der Besteuernng von den röm. 
Censoren festgestellt und ihrer Auf- 
sicbt die Ausflibrung unterworfen; 
damit ist zugleich der Anfang ge- 
macht eines gleichförmigen Census 
der socii , der erst weit spater 
durchgeíubrt wurde, vgl. Tac. Ann. 
6, 41. Dass damals die 18 treu ge- 
bliebenen Colonien ein besseres 
Recbt {maius Latium) bekommen 
hatten, s. Nieb. R. G. 2, 92, wird 
von L. nicht angedeutet. — iuratié 
c, nachdem sie den Eid geleistet, 
dass sie genau nach der Formel ver- 
fahren sind, vgl. U^b. Heracl. c. 11 : 
quei in eis mumcipieis — maximum 
mag. maximamve pofestatem ibei 
habebit — is diebus LX proxumeis^ 
quibus sciet Romae censwn popuU 
agi, omnium municipium colotiorum 
suorum — censum agito eorum- 
que nomina praenomina patres aut 
patronos tribus cognomina et quot 
annos quisque eorum habét et ratio- 
nem pecuniae ex formula census, 
quae Romae — proposita érit, ab- 
ieis iurateis accipito, — > eosque libros 
*— adeos, quei Romae censum agent, 
mittito. 

U — 13. accitis — alii, s. 21, 55 
1. — fffficii aufgebracht werde, 
könne. — sim^plum, s. § 6. — far- 

18 
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suros ; orare atque obsecrare, ut sibi senatum adire ac deprecarí 

13 liceret. nihil se, quare perire merito deberent, admisisse; sed si 
pereundum etiam foret, neque suum delictum neque iram populi 
Romaní, ut plus miiitum darent, quam haberent, posse efíicere. 

14 consides obstinati legatos manere Romae iubent, magistratus ire 5 
domum ad dilectus habendos: nisi summa miiitum, quae im- 
perata esset, Romám adducta, neminem iis senatum daturum. 

15 íta praecisa spe senatum adeundi deprecandique dilectus in iis 
duodecim coloniis, per longam Tacationem numero iuniorum 
aucto, haud difficulter est perfectus. 10 

16 Altéra itera res, prope aeque longo neclecta silentio, relata 
a M. Yalerio Laevino est , qui privatis conlatas pecunias se ac M. 

2 Claudio consulibus reddi tandem aequum esse dixit; nec mirari 
quemquam debere, in publica obligata fíde suam praecipuam co- 
ram esse: nam praeterquam quod aliquid proprie ad consulem 15 
eius anni, quo conlatae pecuniae essent, pertineret, etiam se aucto- 
rem ita conferendi fuisse inopi aerario nec plebe ad tributum 

3 sufíiciente. grata ea patribus admonitio fuit^ iussisque referre 



mula 27, 10, 2; — qiiare p, m. rf., 
waram sie verdieDtermassen a. s. w., 
síe hátten den Ruín der Staaten 
nicht verschuldtít. — si — etiam, 
weíl das letztere nur za pereundum 
gehÖren soll: wenn der Untergang 
sogar erfolgen soUte. 

14 — 15. magistr. ire, anders als 
§ 8; aber die Aushebung konoteD 
nur sie haltén. — domum n. jeder 
Einzelne in seine Heimath, s. 25, 10, 
10 : domo ; 2, 55, 5 : in lecto. — prűö- 
cwa,24, 30, 12; Ib. 31, 12. 

16« 1 — 2. item, in gleieher Wei- 
86, wie das Vorbergeb., spát und 
auf Anregung des Senats. — prope 
aeq., vielmehr ein Jahr langer, s. 26, 
36, vielieicht ein Irrtbum L's. — 
relata ist ungenau gebraucbt, und 
nur in dem Sinne zu nehmen wie c. 
15, 2 ; 1 : suhiecerunt und suMectum 
est: er veranlasste die relatio, § 3, 
Lange 2, 352. — publica — fide, s. 
c. 1, 17: obgleich man sicb von 
Staatswegen (der Senat) verpflicbtet 
babé ; indess bat L. selbst niebt be- 
stimmt erwábnt, dass die Zuriick- 
zablung versprocben worden sei, s. 
26, 36, 9. — aliquid, in einíger Be- 



ziebung, s. 37, 26, 4: aliquid etiam 
injlabat animos; 23, 13, 4; 30, 30, 
28: nonnihil; als Subject ist wieder 
' cura oder reddi pecunias zu denkeo. 
— prop., 30, 26, 9. — etiam se auct, 
darcb etiam würde, wenn die Wort- 
stellung rícbtig ist, nur der Nach- 
satz in Bezúg auf praeterquam ber- 
vorgeboben: so komme nocb dazu, 
dass er u. s. w., vgl. 30, 6, 4 ; doch 
ware natürlicber auctorem etiam 
se,%. 3,50,3; 10,20,11; 22,53, 
6 u. a. — inopi, bei dem ünver- 
mögen ; die Hss. babén inopia, s, 23, 
3, 10: inopia potioris subiciendi\ 22, 
11, 6 u. a. — tributum, indess ist 
26, 35 nicbt von einem gewöhnli- 
cben tributum, sondern von einer 
ausserordentlicben Steuer die Rede 
welcbe nacb 24, 11, 7 gerade die 
Reicberen traf. Der Sinn ist wol: 
die Reieben batten zwar die Steuem 
zablen können, nicbt aber die plebs, 
die sicb L. wie in seiner Zeit denkt. 
Dass die Senatoren von dem tribu- 
tum frei gewesen seien , lasst sicb 
mit Sicberheit nicbt aus den Wor- 
ten entnebmen. 

3. iussisq., nicbt als ob der Se- 



a. Ch. 204. 



LIBER XXIX. CAP. 16. 17. 



275 



consulibus decreverunt, ut tribus pensionibus ea pecunia solve- 
retur, primam praesentem ii, qui tum essent, duas tertii et quintí 
consules numerarent. 

Omnis deinde alias curas una occupavit, postquam Lo- 4 
5 crensium clades, quae ignoratae ad eam diem fuerant, legatorum 
adventu vulgatae sünt. nec tam Plemini scelas quam Scipíonis 5 
in eo aut ambitio aut neclegentia iras hominum inritavit. deeem 6 
legatí Locrensium, obsiti squalore et sordibus, in comitio séden- 
tibus consulibus velamenta supplícium, ramos oleae, ut Graecis 

10 mos est, porgentes, ante tribunal cum ílebili vociferatione humi 
procubuerunt. quaerentibus consulibus Locrenses se dixerunt 7 
esse, ea passos a Q. Pleminío legato Romanisque militibus, quae 
páti ne Carthaginiensis quidem velit populus Romanus: rogare 
uti sibi patres adeundi deplorandique aerumnas suas potestatem 

15 facerent. 

Senatu dato maximus natu ex iis: ^,scío, quanti aestimentur 17 
nostrae apud vos querellae, patres conscripti, plurimum ín eo 
momenti esse, si probe sciatis, et quo modo proditi Locri Han- 
nibali sint, et quo modo pulso Hannibalis praesídio restituti in 

20 dicionem vesti^am: quippe si et culpa defectionis procul a publico 2 



oat den Consnln h'átte befetalen kön- 
neD, die Sache zur Spracbe zu brín- 
gen, s. Cic. Sest. 11, 25, sondern: 
sie wurden dazu veranlasst. — trib. 
pens, : ín drei Zahlnngen an be- 
stimnilen Terminen, in drei Pősten, 
s. 30, 37, 5; 31, 13, 2; 6, 35,4: 
triennio aequis portiontbus solvere- 
íwr; 7, 27, 3. ~ praesent, den 
ersten sogleicb, im laufenden Jabre. 
— numerar. , durch die Qaástoren 
anszahlen lassen sollten, s. Lange 
2, 184. 

16, 4 — 22« Process des Plemi- 
DÍus; Appián. Hann. 55; Dio Cass. 
frgm. 57, 62; Diód. Sic. 27, 5; Val. 
Max. 3, 6, 1 ; Plutarch. Cat. m. 3. 

4 — 5. postquam etc. , die Zeitan- 
gabe nmtasst zugleich den Gegen- 
stand der Sorge. — clades, die Ver- 
letzungen undUngerechtigkeiten. — 
in eo, s, 28, 43, 8. — ambitio^ ta- 
delnswertbe, aus Gunst bervorge- 
bende Nacbsicht, Parteilicbkeit, s. 
c. 36, 11; c. 19, 2; 28,40,2.— 
hominum, s. 27, 34, 8. 



6 — 7. decem, s. c. 15, 5. — in 
comit, 27, 50, 9 ; dass sie anf dem 
tribunal zu denken sind, zeigt das 
Folg. — supplic, s. 24, 30, 14. — 
porgentes, diese sonst mehr poeti- 
scbe Form babén ancb 30, 21, 7 die 
bestén Hss. ; Fest. p. 218: anUqui 
etiam porgam dixerunt pro porri- 
gam, L. sebeint dieselbe aus einer 
álteren Quelle beibehalten zababen. 
— humi procub., Verg. 5, 481 : pro- 
cumbit humi; Cic. Or. 3, 6, 22: Au- 
mi stratiy vgl. 5, 51, 9. — quaerent, 
n. qui essent. — adeundi, sie müs- 
sen durcb einen Magistrat (die Gon- 
suln oder den Stadtprátor) eingefübrt 
werden. 

11 • 1 — 4. Eingang: ibre Ange- 
legenheit sei ungeachtet ibres Ab- 
falls für Rom von Wicbtigkeit. — 
quanti — esse, fúr die Bestimmung 
des Wertbes — kommt es am mei- 
sten darauf an, dass u. s. w. — a 
pubL, durcb eine Partei der Vorneb- 
men, nicbt den Senat oder das Volk 

18* 
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consilio absit, et reditum in vestram dicionem appareat non to- 
luntate solum sed etiam ope et virtute nostra, magís indigne- 
mini bonis ac íidelibus sociis tam indígnas iniurias ab legato 

3 vestro miiitibusque iieri. sed ego causam utriusque defectíonis 
nostrae in aliud tempas diíTerendam arbitror esse duarum rerum 5 

4 gratia, unius, ut coram P. Scipione, qui Locros recepit et omnium 
nobis recte perperamque factonim est testis, agatur; alterius, 
quod, qualescumque sumus, tamen ea, quaepassi sumus^ patí non 

5 debuimus. non possumus dissimulare, patres conscripti, nos, 
cum praesidium Punícam in arcé nostra haberemus, multa foed^ 10 
et indigna et a praefecto praesidii Hamilcare et ab Numidis Afris- 
que passos esse: sed quid illa sünt conlata cum iis, quae hodie 

6 patimur! cum bona venia, quaeso, audiatis, patres conscripti, id, 
quod invitus dicam: in discrimine est nunc humánum omne ge- 

7 nus, utrum vos an Carthaginienses principes terrarum videat. si 15 
ex is, quae Locrenses attt ab illis passi sumus aut a vestro prae- 
sidio nunc cum maximé patimur, aestimandum Romanum ac 
Punicum impérium sit, nemo non illos sibi quam vos dominos 

8 praeoptet. ,et tamen videte, quem admodum in vos Locrenses ani- 
mati sint: cum a Carthaginiensibus iuiurias tanto minores acci- 20 
peremus, ad vestrum imperatorem confugimus; cum a vestro 
praesidio plus quam hostílía patiamur, nusquam alio quam ad - 

9 vos querellas detulímus. aut vos respicietis perditas res nostras, 
patres conscripti, aut ne ab diis quidem ímmortalihus quod pre- 



herbeigeführt, s. c. 6, 5. — ope, s. 
8, 16, 4 u. a. — virtute, tapfere Ún- 
terstützQDg der Römer, s. c. 6, 17. 

— causam, die FuhroDg, Darlegnng 
der Sache. — differend., 26, 51, 10. 

— testis, sXtWÁ&lfactorum teste res' 
za lesen, da e^ in deo Hss. feblt — 
qualesc. s. , wie es -um nns stehen 
mag ; bildet zagleicta den Uebergaog 
zum Folg. Uebrigens ist die Stelle 
lückenhaft wíe 26, 31, 2. 

5 — 7. Die Zeitverbáltnísse müs- 
sea den Seoat beslimmen, sich der 
Unglücklicbeo aDzaoehnien. — cum 
b. V., s. c. 1, 7 ; 7, 41, 3. — in discr,, 
anf dem BDtscheidangspunkte, alsó 
io Spannang. — princ. terr., ohne 
orbis, s. praef. 3; 42, 39, 3, dage- 
gen 34, 5S, 8: principi orbis terra- 
rum populo. — nunc c. m. , gerade 
jetzt, jetzt gaaz vorzüglicb; weni- 



ger scbarf wird die Gegenwart als 
das Gescbehen der Haodlang in cum 
maximé § 20 betont; beidé Aos- 
driieke enthalten in Rücksícht anf 
entgegengestellte Vergangenbeit die 
Andeutnng, dass der Zastand nocb 
fortdanert. ^ 

8 — 9. et — videte brancbt L. bis- 
weilen um eioen neuen Grund oder 
Gedanken anznknüpfen, s. 5, 53, 3, 
vgl. Cic. Lig. 2, 6; hier: nnser Ver- 
trauen anf eacb mass eoch bestíra* 
men uns za belfefi. — confugimus, 
was Einzelue getban habén, wird 
dem Staate beigelegt. plus quam, a. 
21, 4, 9. — nusquam al., nicht etwa 
an Hannibál, obgleich wir dann eloe 
bessere Behandlung von ibm zu er- 
warten gehabt batten. — €tut — enti, 
wenn ihr uns nicht belft — so, a. 
praef. 11. — ne ab diis — superesti 
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cemur quicquam superest. Q. Pleminius legátus missus est cum 10 
praesidio ad recipiendos a CarthagÍDÍensibus Ldcros, et cum eo- 
dem ibi relictus est praesidio. in' hoclégato vestro — dánt 11 
enim anímum ad loquendum libere ultimae miseríae — nec ho- 

5 minis quicquam est, patres conscrípti, praeter figurám et spe- 
ciem, neque Romani civis praeter habitum vestitumque et sonum 
Latináé líoguae: pestis ac belua inmanis, qualís fretum quon- 12 
dam, quo ab Sicilia dividimur, ad perniciem navigantium circum- 
sedisse fabuláé ferunt. ac si scelus libidínemque et avaritiam so- 13 

10 lus ipse exercere in socios vestros satis babérét^ unam profunk- 
dám quidem voraginem tamen patientia nostra expleremus: 
nunc omnis centuriones militesque vestros — adeo in promiscuQ 14 
licefitiam atque improbitatem esse voluit — Pleminios fecit; 
omnes rapiunt, spoliant, verberant, volnerant, occidunt, constu- 15 

15 prant matronas, virginesi ingenuos raptos ex conplexu paren- 
tíum; cotídie capitur urbs nostra, cotidie diripítur; dies noctes- 16 
que omnia passim mulierum puerorumque, qui rapiuntur atque 



wir kommea in eine Lage, dass ods 
oicbt einmal etwas iibrig bleibt n. 
s. w., dass uDS selbst nosere Bitten 
an die GÖtter nicbts helfen werden, 
vgl. 7, 30, 19 f. ; wir werden iiber- 
hanpt nirgends Hiilfe iioden, selbst 
nicht bel den Göttero. 
10 — 20.ScbiIderaDg ihrer Leiden. 

— legátus, s. c. 6, 9. — recip., wie 
§ 4, 8. 27, 1, L — cum eod. etc., c. 
9, 8 : 2>z eiusdem loci, — dánt anim. 
ad., s. 10, 36, 3: neutris est animus 
ad pugTiandum; ib. 32, 8; 8, 1, 5, 
vgl. 21, 25, 10. — libere, mit Frei- 
matb. — hamtnis,, von eioem Men- 
schen, was einem M. angehört. — 
habitum, s. 28, 27, 4; 26, 6, 11. — 
vestitum, die Tóga, s. c. 19, 12. — 
Lat. Ung., díese ist die Sprache der 
Römer, nicht Romána. — pestis a. 
b., ein Verderbenbringendes Ünge- 
hener,.wie die Scylla und Charybdis. 

— quondam, s. JNitzsch za Hom. 
Od. 12, 105 fiF. — dividimur, s. 22, 
15, 4; was von Rbegium gilt, ist 
auf Locri tibergetragen. — circum- 
sed., an verscbiedenen Seilen des 
fretam ihren Sitz gebabt babén. 

13—16. ac, 28, 28, 1. — scelus 
etc, s. c. 8, .7. — socios, was sie 



vor dem Abfall waren. — unam etc, 
statt einfacb eum expleremus oder 
unam voraginem expl. folgen zu 
lassen, ist in den Nacbsatz nocb ein 
concessives Verbaltniss anfgenom- 
men, so dass derselbe aus dreí ver- 
kürzten Theiien besteht ; voraginem 
unam =s eo quod una esset, prO' 
fundam quidem (etsi prqfunda es' 
set), tamen expleremus, ^nr auf 
profundam, wie oft auf Participia 
oder bei anderen Verkürznngen, s. 
21, 49, 9; 26, 15, 5; 28, 42, 6, auf 
einen eingescbobenen Begriff beziebt 
sích tamen, vgl. 9, 19, 14: non qui- 
dem u4lexandro duce — sed — ta- 
men etc — explere konnte sowol 
von hbido als von vorago gesagt 
werden. — nunc, s.^1, 28, 9. — adeo, 
s. praef. 11, doch ist adeo an a. Sl. 
nngewöhnlich in die Parenthese, 
statt nach dem zu begründenden 
* Satz gestellt. — inprom., s. 39, 13, 
10: 172 promiscuo sacro sünt, s. 1, 
1, 1. — rapiunt etc, alle absolut 
gebraucht, um die Tbütigkeiten nicht 
durch Objecte zu besebranken. — 
virgines, s. 26, 13, 15; 31, 17, 5; 
háufiger werden sie in solchen 
Schilderungen nicht genannt, s. c 
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17 asportantur, ploratibus sonant. miretur qui sciat, quo modo aut 
DOS ad patiendum sufQciamus, aut illos, qtti faciunt, nondum 
tantaram iniuriarum satietas ceperít. neque ego exequi possum, 
nec vobis operae est audire, singulí quae passi sumus: commu- 

18 DÍter omnia ámplectar. nego domum ullam LocHs, nego quem- $ 
quam hominem expertem íniuriae esse; nego ullum genus scelerís 
lubidínis avarítiae superesse, quod in ullo, qui páti potuerit, 

19 praetermissum sit. vix ratio iniri potest, uter casus civitatís sit 
detestabilior, cum hostes bello urbem cepere, an cum exitiabilis 

20 tyrannus vi atque armis oppressit. omnia, quae captae urbes pa- 10 
tiuntur, passi sumus et cum maximé patimur, patres conscripti; 
omnia, quae crudelíssimi atque inportunissimi tyranni scelera in 
oppressos civis ed unt, Pleminius in nos liberosque nostros et 
coniuges edidit." 

18 „Unum est, de quo nominatim et nos queri reiígio infixa 15 

animo cogat, et vos audire et exsolvere rem publicam vestram reli- 

2 gione, si ita vobis videbitur, velimus, patres conscripti. vidimus 
ením, cum quanta caerimonia non vestros solum colatis deos, sed 

3 etíam externos accipiatis. fanum est apud nos Proserpinae, de 
cuius sanctitate templi credo aliquam famam ad vos pervenisse 20 



8, 8 ; und aach an n. St. scheiilt ein 
Fehler im Texte zu lie^eo, da díe 
Hss. fuü virginis habén. — plora- 
tus, oft von Frauen and Kíndern, s. 
26, 13, 13; ib. 9,7 u. a. 

17 — 1^8. miretur , pote n tial : 
möcbte sich wol wnndern, 34, 9, 4. 

— sciatf wie 27, 35, 4: scirent; der 
Conjanctiv wie bei si, Z. § 524. — 
faciuntj dazu ist wie zu patiendum 
aus dem Folg. iniurias zu denkeo. 

— operae e., 21, 9, 3. — commu- 
niter, vgl. Cic. Verr. 4, 1, 1 : 'genus 
ipsum — cognoscite; auch im Folg. 
sebeint L. diese Steile berücksich- 
tigt zu habén. — ítmpleetar, vgl. 
Cic. Tusc. 2, 15, 30: quod idem — 
virtutis nomine amplectimur ; háufi- 
ger ist complecti. — in ullo, s. c. 
16,5. 

19 — 20. Steigerung des Vorher- 
geb.: wahrend sonst eins der er- 
wáhnten Uebel zu 'dnlden fár das 
Harteste g^halten wird , leiden wir 
beidé. — ratio in., berechnet, genau 
ennittelt werden kann. — omnia. 



das Asyndeton steigerndj wir dage- 
gen u. s. w. — inportun.y rücksícfats- 
los, despotísch, wie es 1, 59, 8 ge- 
schildert ist. 

18. 1 — 2. Der grösste Frevel 
ist an dem Tempel der Proserpina 
begangen worden. — nominattm, 
ganz besonders, ausdrücklich , im 
Gegensatze zu communiter. — 
animo, s. 28, 19, 13, vgl. 16, 14 do- 
mum. — religione, religíöse Ver- 
pflichtung, s. 2, 32, 2 oder: >Sünde, 
Fiuch wie 10, 40, 11: in semet — 
ipsum religionem recipit; vorhcr 
ist reUgio anders gebraucht. Za 
exsolvere kann líicbt mehr de quo 
gedacht werden , wie zu audire, — 
cum q. caer. , wie oft cum cura ; 8, 
25, 12 : cum quanto studio u. a. — 
externos, zunáchst die Mater Idaea, 
obgleicb auch andere Götter in Rom 
Aufnabme fanden, s. 5, 21. 

3 — 4. fanum, hier synonym mit 
dem in den Relativsatz erkláread 
zugesetzten templum, s. 1, 45, 2; 
sonst ist es nur der für einen Tem- 
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Pyrrhi bello^ qui, cum ex Sicilia rediens Locros classe praéter- 4 
veheretur, inter alia foeda , quae propter fidem erga vos in cWi- 
tatem nostram facinora edidit, thensauros quoque Proserpinae 
intactosad eam diem spoliavit; atque ita, pecunia ín naves im- 
5 posita, ipse terra est profectus. quid ergo evenit, patres con- 5 
scripti? classis postero die foedissimatempestatelacerata, omnes- 
que naves, quae sacram pecuniam habuerunt, in litora nostrá 
eiectae sünt. qua tanta clade edoctus tandem deos esse super- 6 
bissímus rex pecuniam omnem conquisitam in thensauros Pro- 

10 serpijiae referri iussit. nec támen illi umquam postea prosperí 
quicquam evenit; pulsusque Itália ignobili atque inhonesta morte 
temere nocte ingressus Argos occubuit. haec cum audisset lega- 7 
tus vester tribunique militum et mille alia, quae non augendae 
religionis causa sed praesenti deae numine saepe conperta nobis 

lő maioribusqvie nostris referebantur, ausi sünt nihilo minus sacrí- 8 
legas admovere manus intactis illis thensauris, et nefanda praeda 
se ipsos ac domos contamínare suas et milites vestros. quibus, g 
per vos fidem que vestram, patres conscripti, priusquam eorum 



pel bestimmte Ort, s. 10, 37. — ex 
StciLf Periocha XIV. — propter f., 
App. Samait. 12: ort (pQovQccv av- 

TOV Xal TOV (pQOVQUQXOV ttVTfjgj 

■vfigíaavtag lg avrovg, ávriQi^xe^ 
(fav; aDders Diód. Sic. 27,' 5. — 
Jadnora in den Nebensatz gezogen, 
s. 45, 44, 9 : omnium qui in Mace- 
dónia imperatores fuerantfavore\ 
Hor. Ep. 2, 37 : qtds non malarum, 
quas amor euras habét — obU- 
viscituri vgl. 31, 22, 6; gewöhnlich 
bleibt lm Hauptsatze nictat eio Ad- 
jectiv, sondern ein Pronoinen, s. 40, 

20, 3; 1, 1, 3; 25, 17, 3, vgl. c. 15, 
6. — atque Ha, und so, UDinittelbar 
nachdem er das gethan, vgl. 22, 19, 

^3: tradit, atque ita — profectus', 

21, 54, 3: ait — ita praetorium 
missum. — terra, Val. Max. 1, 1, 
Ext 1 : cum onustus nqfariapraeda 
navigareU 

5 — 6. quid ergo dient nnr nm díe 
Aufmerksamkeit auf die Folge za 
spanneo: was geschab dud? — la- 
eerata, s. c. 8, 10. — deos e., 30, 
37, 1. — thensaur.j hier: die Schatz- 
kammer. — pulsusq. — occubuit 



ist wol bínzQgefűgt iiin die Macht 
d^rGöttio anschaulicber zainacben; 
zur Sache s. lastio. 25, 5; Plut. 
Pyrrh. 34. 

'7 — 9. mille aL, 5, 51, 1. — reli- 
giones, Ebrfarcbt vor der Göttín. 
— praesenti d. n., bei, in Folge der 
nnmittelbar, sichtbar eingreifeodea 
Macht der Göttin erfahren, s. § 12; 
1, 55, 3 ; 7, 26, 3 : numine inierpo- 
sito deorum; 8, 32, 7 ; Verg. 6, 50: 
numine iam propiore dei. — prae- 
senti, 8.§ 13; 10, 40, 14; 1, 12,6: 
praesenti ope', samsí wírd praesen- 
fes mehr auf die Götter selbst bezo- 
gen, 8. 7, 26, 7 : praesentes űftV; Cíc. 
Cat. 2, 13, 29: praesentes (dii) suo 
numine, — saepe, in vielen sich 
schneU nv'iederbolenden Falién, 
lonnte bei mille aUa stehen wie bei 
multiy s. 26, 14, 1; indess ist díe 
Lesart nicbt sicher, da die Hdss. nnr 
numinisaeconferta habén, im Folg. 
mmoribus fehlt. — intactis , da sie 
bereits beriihrt sind =» nicht zn be- 
rübren, abnlich invictus n. a.; vgl. 
c. 8, 9; 2, 1, 4: inviolatus. — per 
vos, per Uberos atque parentes vo- 
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scelus expiaritis, ne quid usqtiam gesseritis, ne, quod piaculi 
commiserunt, non suo solum sanguine sed etiam publica clade 

10 luant. quamquam ne nunc quidem, patres conscriptí, áut in du- 
cibus aut in militibus vestris cessat ira deae: aliquotiens iam 
inter se signis conlatís concucurrerunt; dux alterius partis Plemi- 5 
nius, akerius duo tribuni militum erant. non acrius cum Cartha- 

11 giniensibus quam inter se ipsi ferro dimica^erunt; praebuissent- 
que occasionem furore suo Locros recípiendi Hannibaii, nisi ac- 

12 citus ab nobis Scipio intervenisset. at hercule milites contactos 
sacrilegio furor agitat; in ducibus ipsis puniendis nulium deae 10 

13 numen apparuit. immo ibi praesens maximé fűit: virgis caesi 
tribuni ab legato sünt; legátus deinde insidiis tritmnorum inter- 
ceptus, praeterquam quod totó corpore laceratus, naso quoque 

14 auribusque decisís exsanguis est relictus ; recreatus dein legátus 

ex vulneribus tribunos militum ín vincla coniectos , dein Yer))e- 15 
ratos servilibusque omnibus suppliciis trucidatos cruciando oc- 



siros — subvenite mihi. Ueber das 
FehleD von oro s. 24, 26, 3, ygl. 
40, 9. 7: per te patriumque nomen 
— precor, Grooov vermuthet per, 
vosy fidem vestram, wie 23, 9, 2. — 
eorum —^usq,, die zom Theil in 
neneren Hss. sich findeode Ergiin- 
zang ist nnsícber, doch kann ein 
solcher Gedanke nicht wol fehlen, 
s. §15; G. 19,8; 20, 10; 21, 4,da 
dte Garoison von Locri nach c. 19, 
9 znm Díenste in Sicilien und wol 
aocfa in Africa verwendet werden 
soli. Gronov. verm. quibus — ne 
qtLom rem gesseriüs. üeber ne — 
gesseritig%.l,ZA,h', 10,8,7; 21, 
44, 6. — ptaculum der zu sühnende 
Frevel, die SchuHI, die sie auf sich 
geladen habén. 

10 — 15. Es ist nicht einmal nö- 
thig die Zuknnft zu erwarten, scbon 
jetzt ist die Strafe des Frevels ein- 
getreten. — in ducib., c. 16, 5: in 
eo, — aliquotiens etc. fáhrt in duci- 
bus — t/e^iechiastisch aus, § 10 — 11 
die Soldaten, § 12 ff. die Führer 
verfolgt der Zorn der Göttin. — fu- 
rore, c. 8, 11. —r-at here, das zwcite 
Glied in der Form eioes EÍDwnrfs; 
dorch at here. wird zngleích das 
Anifallende und Gehassige derThat- 



sache versichert. Der erste Satz ist 
bei- statt untergeordnet. — tribuni 

— legátus — legátus tribttnos chia- 
stisch geordnet. Das wiederholte 
deinde und inde bebt die einzelnen 
Momente hervor. — quoque bezieht 
sich auf den ganzen Gedanken naso 

— decisis , das letzte statt des ge- 
wöhnlicheren abscidere, — verbera- 
tos ist entweder was sonst virgis 
oaedi heisst, s, 26, 15, 8; Cic. Rep. 
2, 31, 53; oder wegen des folg. ser- 
vilibusq, om.: und überbaupt jeder 
Art u. s. w., von der nur bei Sciaven 
angewendeten flageilatio zu verste- 
hen. — suppUcUs, Tortur, Zer- 
schmettern der Glieder; und darauf 
bezieht sich wol trucidatos, wie die 
Hss. habén, s. Senec. Soas. 6, 18: 
vix — ihtueri trucidata membra cí- 
vis poterant; L. 21, 13, 9: trucidari 
corpora. — cruciando occ, wie 
Sciaven gemissbandelt, werden s'ie 
auch wie diese hingerichtet, 25, 23, 
7: necati onaies cruciati sünt; Sall. 
I. 26, 5: excruciatos necát; Cic. 
Verr. 5, 6, 14: verbera atque ignes 
et illa extrema ad suppUcium dam- 
natorum^ — et cruciatus et cnuc, 
Aehniicbe Haafangen verwandter 
Begriffe sind beiL. nicht seUen,ygi. 
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cidit, mortuos deinde prohibük sepeliri. has dea poenas a tem- 15 
pli sui spolíatoribus habét, nec anie desinet omníbu^ eo3 agi- 
tare furiis, quam reposita sacra pecunia in thensauri^ fgi,erit. 
maiores quoDdam nostri graví Crotoniensium bello, quia extra 16 
5 urbem teroplum est,«transferre in urbem eam pecuniam volue- 
ruDt. noctu audita ex delubro vox, abstinerent manus: deam 
sua templa defeDsuram. quia movendi inde thensauros religio 17 
incussa erat, muro circumdari templum voluerunt. aliquantum 
iam altitudinis excitata erant moenia, cum subito conlapsa ruína 

10 sünt sed et nunc et saepe alias dea suam sédem suumque tem- 18 
plum aut tutata est aut a violatoribus gravia piacula exegit: no- 
stras iniurias nec potest nec possít alius ulcisci quam yos, 
patres consctípti; ad vos vestramque íidem supplíces confugimus. 19 
nihil nostra interest^ utrum sub illó legato, sub íUo praesidio Lo-^ 

15 cros'esse sinatis, an irato Hannibalí et Poenis ad supplicium de- 
datís. nonpostulamus, utextemplo nobis, ut de absente, ut indicta 



31, 32, 2 u. a., Verg. Aen. 3, 337; 
scuta latentia condunt. Sígon. verm. 
suppUciis erudatos occidit, was 
Madvig billigt, firoo. cruciatos tru- 
cidando occidit — poenas — hab.^ 
8ie tst ioiBesitze derselbeo, hat die- 
selben voUzogen, sie sind ibr ge- 
büs^t, der Gegensatz vod poenas 
dare und st'drker als punivit ; Cic. 
Leg. 2, 11 y^^: plus poenarum kabeo 
quam petivi', anders L. 4, 14, 7 ; 6, 
10, 8 u. a. — r quam — fuerit deulet^ 
die Sühnang an, deren JNothwendig- 
keitimFoIg. dorcbandereAnzeicheo 
der Macht der Göttin oachgewiesen 
wird. 

16 — 17. Crotoniens., miKCvoio, 
in welcbem die Lokreram FI. Ságra 
siegteo^ s. 24, 3; lustio. 20, 3; 
Strabo "6, 12 p. 261. — extra m., 
dagegen Dionys. Hal. 19, 9: rivyuq 
Í€q6v ^v t^ nóXn raÚTy. — audita 
v., wie 5, 32, 6. — ahstin. man., vgl. 
9, 5, 6 ; ah iis abstinerent manus. — 
aUqvant. altit, y ebeoso babén bei 
Cartins 6, 17, 21 die Hss. iam ali- 
quantum altitudinis opus creverat: 
Qin ein Bedeutendes an Höhe; ali- 
quantum, sebeint wie sonst bei Com- 
parativen, s. 1, 7, 9, aacb bei diesen 
entsprecheoden Begriífen za steheo, 



áhnlich tantum, s. 5, 36, 6, die Be- 
deatung des Wortes dorcb den Zu- 
satz von altitudinis nicht geandert 
zu werden. Der gewöhni. Aosdruck 
ist in aliquantum alt, s. 42, 15, 5, 
vgl. 7, 6, 1; 21,36,2; 27,28, 10, 
wie Mad víg aacb a. n. St. vermutbet; 
sonst wird ad aliaq. altit ud. geleseo. 
18 — 20. sed etc.f aber wenn auch 
die Göttin sicb racbt, so könnt doch 
nur ibr uns rücben, die Satzverbin- 
duDg wie § 10; der Gedanke geht 
auf c. 17, 9 zuriiek und bereitet die 
Bitté der Gesandten vor. — necpo^ 
testn. p., es kann keiner, und wir 
wünscben dass keiner es können 
mögé, ibr nicbt einenanderenVolke 
(den Pnniern) unterliegen und die- 
sen die Racbe überlassen müsstef; 
wie 34, 3, 7: procul est absitque 
semper talis fortuna rei pubUcae; 
bei dem gleichen Pradícate in beiden 
Satzen, ist die Autfassungpo^^z^aU 
Optativ, obgleich die Zasammen- 
stellung von nec — nec = et non 
— etne, vgl. 28, 43, 8, ungewöbn- 
licb ist, nacb Sartorius u. And. der 
aucb möglicbenals Potentialis, s. za 
28, 33, 9, vorzuziehen, vgl. Hom. 
Od. 16, 437: ovx íad-* ovTog áyi^Q, 
ovő* soaeTai ovák yévrjTai, — ad 
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20 causa credatis: veniat, coramipse audiat, ipse diluat siquicquam 
sceleris, quod homo in homines edere potest, in nos praeter- 
misjt, non recusamus, quin et nos omnia eadem iterum, sipati 
possumus, patiamur, et ille omni divino humanoque liberetar 
scelere." 5 

19 Haec cum ab legatis dícta essent, quaesissetque ab iis Q. 

Fabius, detulissentne eas querellas ad P. Scipionem, responde- 
runt missos iegatos esse, sed eum belli apparatu occupatum esse, 
et in Africam aut iam traiecisse aut intra paucos dies traíectu- 

2 rum; et legati gratia quanta esset apud imperatorem expertos 10 
esse, cum inter eum et tribunos cognita causa trihunos in vincla 
coniecerit, legatum aeque sontem aut magis etiam in ea potestate 

3 reliquerit. iussis excedere templo legatis, non Pleminius modo 
séd etiam Scipio principum orationibus lacerari. ante omnis Q. 
Fabius natum eum ad conrumpendam disciplinam militarem ar- 15 

4 guere; sic et in Hispánia pius propter seditionem militum quam 
bello amissum: externo et regio more et indulgere lícentiae mili- 
tum et saevire in eos. sententiam deinde aeque trucem orationi 

5 adiecit: Pleminium legatQm vinctum Romám deportari piacere, 

et ex vinculis causam dicere, ac si vera forent,'quae Locrenses 20 

6 quererentur, in carcere necari bonaque eius publicari; P. Scipio- 



vestr. , deshalb sind wir. — coram, 
c. 19,7; 28, 17,8. 

19. 1 — 2. quaesissetq. , s. 30, 
22, 5; Fabias erscheint aucb bier 
als das Haupt der Gegenpartei Scí- 
pios, s. Diód. 1. 1.: ol ák ávriTtoXi- 

.T€VÓflSVOL T(p 2X17CC(ÜVI XCCIQOV . 

(VQÓvreg oixslov Sia^oXr\g xarrj- 
yoQovv avTov XéyovTsg, cog anb 
T^í ixeCvov yvíófÁTjg anavxa ne- 
nQttxivai nirifjiCvtog , s. zu § 13. 

— Iegatos j andere als die c. 9, 11 
erwáboten, Laoge 2, 163. — gratia 
ist um die Parteiiichkeit Scípios 
scbarfer za bezeicbnen durcb die 
Stellang gehóben. — cognita c. tr, 
feblen in den bestén Hss., vielleicbt 
ist ein mehr zu inter passendes Pra- 
dicat, etwa disceptaverit et nacb et 
tribunos noch aasgefallen, vgl. 1, 
50, 8; 38, 35, l.~^reliq. 27, 33, 7. 

3 — 5. templo, s. 1, 30, 2. — ante 
om,, 23, 41. 1. — arguere, bescbul- 
digen mit Anfübrang der Beweise. 

— propter f auf Veranlassang, in 



Folge, s. 2, 23jb: propter poptda- 
tiones; Cic. Brut. 26, 100: proj/ter 
hanc causam u. a. Gewöhniich iwird 
prope per gelesen, alléin Fabius 
vergrössert mehr die Schald als er 
sie mildert. — externo, dem römi- 
schen Wesen fremd und tyranniscb, 
Cic. Lig. 5, 11: externi isii móres 
aut levium Graeconim aut imma- 
nium barbár orum, s. zu 28, 38, 1. 
— saevire, die Hinrichtung der Ra- 
delsführer in Spanien, das Verfahren 
gegen die Kriegstribunen. 

5 — 6. Pleminium etc., der An- 
trag hat vier Tbeíle, über Pleminius, 
Scipio, die religiosen undpolitischen 
Verháltnísse der Lokrer, die Be- 
satzung. — piacere, vgl. c. 20, 4: 
sibi piacere, — ex vincul., aus — 
heraus, so dass er gefesselt bliebe, 
s. Caes. B. G. 1, 4, 1. — necari, alsó 
nacb einem blossen Senatsbe- 
schlusse, wie c. 22, 10 Clodius und 
34, 44, 8 L. selbst berichtet, und 
der Senat auch sonst in die Gerichts- 
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nem, quod de provincia decessisset iniossu senatus, revocari, 
agique cum tribunis plebis, ut de imperio eius abrogando ferrent 
ad populum; Locrensibus coram senatum respondere, quas in-> 7 
iurias sibi factas quererentur, eas neque senatum neque populum 
5 factas velle, viros bonos sociosque et amicos eos appeliari, libe- 
ro8 coniuges, quaeque alía erepta essent, restitui; pecuniam, 
quanta ex thensaurisProserpinae sublata esset, conquiri, duplam- 
que pecuniam in thensauros reponi, et sacrum piaculare fieri, ita 8 ' 
ut príus ad conlegium pontifícum re£erretur, quod sacri thensaurí 

10 moti vioiati essent, quae piacula quibus deis, quibus hostiis fíeri 
placeret; milites, qui Locris essent, omnes in Siciliam transpor- 9 
tari; quattuor cohortes sociorum Latini nominis in praesidium 
Locros adduci.. perrogari eo die sententiae accensis studiis pro 10 
Scipione et adversus Scipionem non potuere. praeter Plemini ii 

15 facinus Locrensiumque cladem ipsius etiam imperatoris non Ro- 
manus modo sed ne miiitaris quidem cuitus iactabatur: cum pal- 12 
lio crepidisque inambulare ín gymnasio , libellis eum palaestrae- 



barkeit über röm. Bürger bísweilen 
eÍDgreift, s. 9, 26, 8; 39, 14, 6; ib. 
18, 8; bei der catilíoarischen Ver^ 
flchwörung. Der Regei nach gebörte 
die Sache vor ein Voiksgericht, s. c. 
22, 7 ; vgl. 26, 33, 10. — bonaq. e. 
p.y eine Verscbarfang der Strafe, s. 
c. 36, 12; 25, 4, 9. Ueber den 
Wechsel des infioit. act. n. pass. s. 
c. 4, 2; 3, 51, 2; 21, 38, 6. — de 
prov,, 28, 42, 21. — de imp. ei. ábr.y 
27,20, 11. 

7 — 9. neque s. n, p. beidé ge- 
trennt des grŐsseren JVacbdrucks 
wegeo; wabrscheinlich ist nach po' 
ptUum ein r, Romanum, ausgefallen, 
wie im Folg. liberos. — viros b., 
gotrömísch gesinnt. — sodosj a. c. 
17, 2. — duplám y um nicht zu we- 
nig zu gebén. — in thensquroshahen 
bier die Hss., was nnr der Anschau- 
QDgsweise nach von in thensauris, 
8. c. 18, 15; 21, 4, verschieden ist, 
vgl. 31, 13, 1: in thensauros repo- 
situm, — conleg-., c. 20, 9. — re- 
ferretuTy ein Antrag, eine Anfrage 
gerichtet werde. — wioíí, wegge- 
schaft, vergl. tribu movere u. a. — 
ptaculáy mehrere Sühnopfer, so dass 
sacrum piaculare collectiv zn neh- 



men ist. s. c. 21, 4; 1, 26, 13. — 
diis, obgleich zanachst nur eine 
Gottheit verletzt ist, konnten doch 
mehrere dabei betheiligt sein. — in 
Sicil., zadenCannensérn. — inprae" 
sid., 27, 3, 9. 

10 — 13. perrogari f es massten 
AUe, welcbe das ins sententiae di- 
cendae hatten , von dem Vorsítzen- 
den gefragt werden, s. 28, 45, 5; 
27, 34, 7, Lange 2, 355 ; diese Um- 
frage konnte nicht beendigt werden 
wegen der heftígen Parteileiden- 
schaft, die sich knod gab. — pro — 
Scipionem f vgl. 34, 8, 1 : contra le- 
gem proque lege; 10,7,2; 8, 11, 7: 
et ante signa et postsigna. adversus 
Scip. bereltet das § 1 1 Gesagte vor. 

— iactab., wnrde von den Gegnem 
Scipios vielfach vorgebracht. — cum 
patkó, über cum s. 35, 34, 7; Cic. 
Verr. 4, 24, 54: cum pulla tunica 
sedebat n. a. : ím griecbischen Man- 
tel; dieser wnrde von den Römern 
zwar getragen, aber für Scipio in 
seiner Stellnng als Procoosnl ziemte 
sich nur die römische Kleidnng, die 
Tóga ; da UbelUs folgt, so ist viell. an 
den Philosophenmantel zn denken. 

— crepidisy vgl. Val. Max. L 1., Tac 
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qae operám dare; aeqoe segniter molliterfue cohortem totam 
Syracusaroin amoenítate frui; Carthagioem atque Hannibalem 
18 excidisse de memória; exercitum omnem licentia corruptam, 
* qualis Sucrone íd Hispánia fuerit, qualis nunc Locris, sodis má- 
gia quam hosti metuendum. 5 
20 Haec quamquam partim vera partim mixta eoque simüia 
yeris iactabantur, tamen Ticit Q. Meteiii sententia, qui de ceteris 
% Haximo adsensus de Scipionis causá dissensit: qui enim con- 
venire, quem modo civitas iuvenem admodum recuperandae Hi- 
spániáé delegerit ducem, quem recepta ab hostibus Hispánia ad iO 
imponendum Punico hello íinem creaverit consulem, spe destina- 
3 veritAfricam subacturum, Hannibalem ex Itália detracturum, enm 
repente tamquam Q. Pleminium, indicta causa^ prope damnatam 
ex provincia revocari, cmn ea, quae in se Befarie facta Locrenses 



Add. 2, 59: peeb'bus intectís et pari 
cum Graeco amicíu P, Scipionis 
aomtdatione\ GeU. 13, 21, 5: omnia 
ferme id genus ^ quibus plantarum 
ealces tantum infónae tegtmtur, ci- 
tera prope nuda et teretibus habenis 
vineia sünt, soleas dixerunt, non^ 
numquam voce Graeca crepidulas, 
Díe Römer trog^eo ealcei. — inam- 
bul. in ff., ín deo Hallen, Saulenfi^an- 
geo der Gymnasien, wo Phiiosophen 
uod Rbetoren u. a. ihre Znsammen- 
künfte batten, daher Ubellis, mit 
griecbíscher Literátor. — palaestr., 
mit gymnastiscben Uebangeo nach 
^riechiseber Art. — - eum sollte man 
im ersten Satz erwarten vor inam" 
bulare; Gron. verm. inambulantem 
— eum pal,eic. — cohortem, aosser 
dem Qaástor, den Legaten ond an- 
derén Beamteten bier besooders die 
miiitariscbe Umgebong^ des Féld- 
herro, meist jooge Mánner von vor« 
nehmem Standé, welche als conta-- 
bernales desselben ihre ersten Féld- 
z'úge machten. — excidisse ^ Dio 
Gasa I. 1.: róv re nlovv rbv inl 
KaQX'fl^óva óiaTQÍfistv inírrjőég^ 
onosg inl nkftov ÜQ^eiév, vtkű- 
TtTCvéTo; Plut. l. I.: ánijXO'ev 6 
KttTü)V Px 2txiX(ag Tcal fjttra rov 
4*a§íov xarafiotav Ív xtp awtŐQÍfp 



TQifiag avTov fieiQaxifűőeig iv na- 
XaÍGTQaig xai &€ttT goig — #fít(>- 
yáaaTo netupO-ijvai SrifAÚQxovg 
in avTov a^ovrag dg '^PtófxnVy s. 
Lange 2, 162. — quedis n. Udem 
esse. — Locris , daza ist %us/uerit 
za nebmen sit, wena diesea nicbt 
aosgefallen ist. 

20* 1 — 3. mixta, tíjich áazn ge- 
hört veris: „ balbwahr *S — tamen^ 
da man gerade in Rücksicbt anf Scl- 
pio einen barteren Beschlass bátte 
erwarten können. — MeteHus, s. c. 
10, 2. — Maximof a. 24, 12, 5. — 
qui, 26, 3, 3. — modo, sieben Jahre 
vorber, s. 6, 40, 17; ?2, 14, 13. — 
reeuper. , weil die Scipíonen einen 
Theil Híspaniens bereits erobert 
batteo, s. 25, 36, 15: alienata pro- 
vincia, recup. Hisp. ist wol nicbt zn 
dux gebörender Genitiv , wie e. 23, 
2; 9, 45, 18, sondern Dativ, vgl. 
30, 12, 18;. 9, 26, 14: dictator deU- 
gendus exercendis quaestionibus 
fűit, dem im FoIg. ad entspricbt, 8. 
5, 19, 1. Der Zosatz von ducem and 
creatus im nüchsten Satze machea 
es wabrscbeinlich, dass das hdscb. 
delegarit, welcbessícb überhaoptnor 
selten mit dem Dativ des Zweckes 
findet, s. Colom. 3, 10, 6, nicbt rich* 
tig sei. — revocari, vgl. Dio Cas- 
aiaa 1. 1.: toüto (die AbbemfoogSct- 
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quererentor, ne praesente quidem Scipione facta dicerent, neqoe 
aliud quaita pafientia aut pudor, quod légato pepercisset, iirsi- 
moIaYi posset? sibí piacere M. Pomponium praetorem, cui Sícílía 4 
provincia sorti venisset, tríduo proximo m provinciám próficiscí; 

5 consules decem legatos, q6os iis videretur, ex senatu legére, quos 
cum praetore mitterent, et duos tribunos plebei atque aedilem; 
cum eo consilio praetorem cognoscere; si ea, quae Locrenses^5 
facta quererentur, iussu aut volttntate P. Scipionis facta essent, 
ut euiü de provincia decedere iuberent; si P. Scipio iam in Afrí- 6 

10 cam traíecisset, tribuni plebis atque aedilis cum duobus legatis, 
quos maximé idoneos praetor eensuisset, . in Africam profi- 
ciscerentur, tribuni atque aedilis, qui reducerent inde Scipionem, 
legati, qui exercitui praeessent, donec novus imperátor ad eum 7 
exercitum venisset; si M. Pomponius et decem legati comperis- 8 

15 sent neque iussu neque voluntate P. Scipionis ea facta esse, ut 
ad exercitum Scipio maneret bellumque, ut proposuisset, gereret. 
hoc facto senatus consulto cum tribunis plebis actum est, ut con- 9 
pararent, qui duo cum praetore ac legatis irent; ad conlegium 10 
pontiíicum relatum est de expiandis, quae Locris in templo Pro- 



pios) <fiá To TtXrjd-og fieyáXrjv fíí- 
votav avTov nQÓg rag ^knCőag 
í^ov ovx iyévero, — patientía^ 
Nacbsícht; pudor y díe Scbeu durch 
díe BestrafuDg^ sich eiae Blösse za 
gebén, oder jenen zu verletzen, s. 
c. 21, 11. 

4 — S.Pompon,fC, 13. — sorftisi 
Ablat.; 8. 28, 45, 11 ; 8, 1, 3: bi^lum 
sorievenit; 10, 11, l,vgl. 24,40,15; 
26, 40, 6 ; lustin. 1 3, 4, 1 : Ptolemaeo 
j4egyptut — sorté venit, — trih. pl., 
vgl. 9, 36, 14; Lan^e 1, 595. — 
videretur == piaceret n. legére. — 
consilio^ sie sollen Beisítzer in dem 
Ratbe des Prators seio, s. 1, 49, 4. 
— cognosc, absolot: uotersachen 
snd nacb Massgabe des Senatscon- 
saltes entscbeideo; und wenn díe 
Anklage gegründet sei, die im Polg. 
angegebenen Verfiigongen treffen, 
Lange 2, 384. — iussu a. v,, weií 
in beiden Fállen Scipio, nicht Ple- 
minius der Schuldíge gewesen ware, 
8. Rein Crimínalrecbt 192. — redu- 
cerent, das Verfabren íst in dem 
fremden Lande ein anderes, in Sici- 



lien wird er nar aus der Provinz 
gewiesen {decedere). — si3f. Pomp,, 
ein neaer Fali, ohne Andeutung des 
Gegensatzes {sin}, wíe § 6; 28, 41, 
10; 23, 18, 1. — adexerc.y von dem 
Feldherrn an der Spitze des Heeres. 
— proposuiss. n. sibi. Der Antrag 
des Metellus ist nur eíné Abünde- 
rung des Scipio betreffenden Antrags 
von Fabius; s. § 1 ; díe öbrígen 
Puokte des von dem letzteren ge- 
macbten Vorschlages e. 19 müssen 
nacb dem FoIg., s. c. 22, gleícbfalls 
vom Senate znm Beschlnss erboben 
•wordcn sein. 

9 — 11. compararent ohne inter 
se ist ttngewöhniích, s. 28, 45,9; 
und da díe Hss. essetaut oaben, 
ist wol sortirentur inter se aut 
conp, zu lesen; sonst Jcommt die 
comparatío bisweílen ohne die sor> 
titio, oder díese aUein vor, s. 8, 20, 
3; ib. 22, 9; 42, 4, 2. — powftyíc, 
diese gebén bíer eínen Bescheid iiber 
das Verfahron bei dem Tempel eines 
fremden Staates, weil die £otwei- 
bung darch römische Bürger gescbe- 
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11 serpinae tacta víolata elataqne inde essent tribuni plebis cum 
praetore et decem legatís profecti M. Ciaudius Marcellus et M. 
Cíncius Alimentus; aedilis plebis datus, quem, si aut in Sicílía 
praetori dicto audieos non esset Scipio aut iam in Africam traie- 
cisset, preudere tribuni iuberent, ac iure sacrosanctae potestatis 5 
reducerent. prius Locros ire quam Messanam consilium erat. 

21 ceterum duplex fáma est, quod ad Pleminium attinet. alii, au- 
ditis quae Romae acta essent, in exilium Neapolim euntem forte 
in Q. Metellum, unum ex legatís, incidisse et ab eo Regium vi 

2 retractum tradunt; alii ab ipso Scipione legatum cum xxx nobir 10 
lissimis equitum missum , qui Pleminiuili in catenas et cum eo 

3 seditionis principes conicerent ii omnes, seu ante Scipionis seu 
tum praetoris iussu, traditi ín custodiam Reginis. 

4 Praetor legatique Locros profecti primam, sicuti mandátum 
erat, religioiiis curam habuere: omnem enim sacram pecuniam, 15 
quaeque apud Pkminium quaeqtie apud milites erat, conquisitam 



hen ist, nicht als richtende Behörde, 
8. 38, 44, 5, denn die gericbtlíche 
UotersuchoDg wird vod der einge- 
setzten Commíssion gefábrt, nicht 
VOD deo pontífíces, s. 31, 12, 3; es 
ist ein RepetaDdeoprocess, in dem 
die Beraabung des Tempels einen 
Klagepunkt bildet, s. 26, 29 ff. Der 
gleiche Fali wird 31, 13, 1 als Sa- 
crilegieDprocess behaodelt, vgl. Diód. 
1. 1. — tacta, Uogeweibte durften 
dasselbe nicbt berüfareD. — M. Cin" 
idus, der ürbeber der von L. 34, 4, 
9 erwübnten, aber im Laufe der 
£rzahluDg übergaDgeoen lex Cincia 
de donis et muneribus, s. Rein Pri- 
vatrecht 73i ; Lange 2, 167; nicbt 
mit dem Gescbicbtscbreíber L. Cin- 
cius, s. 21, 3S, 3, zu verwecbseln. 
— dicto a. n. e., wenn er die Prp- 
vinz nicht verliesse, eigenmachtig 
an der Spitze des Heeres bleíben 
woUte. — prendere, der Aedil er- 
scheint bier noch als Diener der 
Volkstribanen, der nicbt aus eigener 
MachtvoUkommenheit, sondern nur 
im Auftrage der Tribünén die Ver- 
haftung vornehmen kann; das Zn- 
sammengehören beider Aemter fin- 
det sicb auch 27, 21, 10 ; 30, 19, 9 ; 
Lange 1, 616. — sacros., s. 2, 33, 1. 



21. 1—3. attinet, s. 23, 25, 4. 
— Metell.y c. 20. — retractum, die 
Steiie zeigt, dass schwere Ver- 
brecher nicht nnbedíngt und ohne 
Weiteres durcb das Exíl sich der 
Strafe entziehen konnten, vgl. A- 
scoD. ad Scaur. p. 23: Tubtdus — 
propter multa Jlagitia cum de exüio 
accersitus esset, ne in carcere neca- 
retur, venenum bibit. Mit Neapolis 
bestand das Exilrecht, d. h. verur- 
theilte römische Bürger durften da- 
selbst ungestört lében, s. Polyb. 6, 
14; Cic. Suli. 5, 17. — in caten. — 
conic, durcb die Trennung der zu- 
sammengehörenden Begríffe sind die- 
segehoben ; vgl. Diód. l.L;TovT6ívák 
xaxá Ttív oőbv ovtíúv 6 2xi7iC(ov 
fjLetanefxxljáixevog töv IIXriíJLCviov 
sátjoev eig cUvOiv. traditi, dieses 
wird als sicher berichtet; man sollte 
die ganze Notiz ^rst § 4 profecti 
oder § 12 erwarten. 

4. primam,, n. nach der Festneh- 
mung der Scbuldigen, s. 4, 20, 3: 
spoUa, quae prima opÍ7na appeUata; 
ib. 18, 7: primos equites — emisit 
u. a. — quaeq. etc. Diód. iiprjcpí- 
aaxo {ri úvyxXrjTos) — TtSv úTga- 
TiüJTcov Tovs ^/ovrdg ti tüjv 4>éQ~ 
astog XQrjfxccTíüV , iccv fírj xaTa&dS- 
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cum eüy quam ipsi secum attulerant, io thensauris reposuerunt ac 
piaculare sacrum fecerunt. tum vocatos ad contionem milites prae- $ 
tor signa extra urbem eíferre iubet castraque in campo locat, cum 
gravi edicto, si quis miles aut in űrbe restitisset, aut secum ex- 
5 tulisset quod suum non esset; Locrensibus se permittere, ut, quod 
sui quisque cognosset, prenderet, si quid non compareret, TÍn- 6 
dicaret. ante omnia libera corpora piacere sine mora Locrensi- 
bus restitui: non levi defuncturum poena qui non restituisset. 
Locrensium deínde contionem bábuit, atque iis libertatém leges- 7 

10 que suas populum Romanum senat]imque restituere dixit; si qui 
Pleminium aliumve quem accusare vellet, Regium se sequeretur; 
si de P. Scipíone publice queri veUent, ea, quae Locris nefarie in S 
deos hominesque facta essent, iussu aut voluntate P. Scipionis 
facta esse, legatos mitterent Messanam: ibi se cum consilio co- 

15 gniturum. Locrenses praetori legatisque, senatui ac populo Ro- 9 
manó gratias egerunt: se ad Pleminium accusandum ituros; Sci- 10 
pionem, quamquam parum iniuriis civitatis suae doluerit, eum 



fffcy, ivó^ovg dvai ^avtxtov ; eben- 
80 bericbtet Appián, s. zu c. 22, 9: 
mortuus, dass das von Pleminíus 
geraubte Geld erst nacb seiner Ver- 
nrtbeilaog io Rom von da aus wie- 
der in den Schatz gebracbt worden 
sei. L., der über den Ausgang des 
Processes keioe bestimmte Nacb- 
ricbt bat, s. c. 22, 10; 34, 44, 8, 
lásst es durcb die Gommissioo wie- 
der erstatten. Indess ist es zwei- 
felhaft, ob nicht aasser ap. P. quae^ 
que und c. e. qtiam nocb mebr aas- 
gefallen sei. — reposuerunt, die 
bdscbr. Lesart scbeínt ursprünglicb 
reposiverunt gewesen zu seio, s. 
Tac. Ann. 4, 32 Nipperdey. — pia- 
cul, í., c. 19, 8. 

5—6. ad cont, 28, 26, 12.— 
cum gr, ed., indem er dabei ein 
Edicterlásst, in welcbem erscbwere 
Strafen drobt, wenn etwa einer u. 
8. w. Das Edict ist io der contio 
erlassen, nicbt erst nacbdem die 
Soldatenaus der Stadt gezogen sind, 
und nar nacbtraglicb bínter locat 
ges telit. — quod — esset ist spa- 
tere Ergaozaog, die ancb Zocren- 
sium quod esset beissea könnte. 



Der zweite Theil des £dicts: Lo- 
crensibus etc. enthált die Verfüguog 
über das von den Soldaten Zuriick- 
gelassene ; oder es ist dieses als der 
Inbalt eines anderen Edictes anza- 
seben. — quod sui, Cic. Offic. 1, 
31, 113: quid quisque haheat sui, 
Z. § 432. — eognosset, 24, 16, 5. 

— vindicar., vor Gericht seine An- 
spriiche geltend machen, s. c. 1, 17. 

— defunct. p., anders 2, 35, 3. 
7—^8. deinde, nacb dem Abzag 

der Soldaten. — libert. leg., sie be- 
bielten „znm Ersatz för die erlit- 
tene Ünbill" ihre Verfassung, s. 37, 
32,14; Locri bleibt staatsrechtlich 
ein souverainer Staat, vgl. 35, 46, 
12; in seinem Verháltniss zu Rom 
civitas foederata unter denselbea 
Verbáltnissen wie«vor dem AbfalL 

— pop. R. s., s. 24, 37, 7. — de 
Scip. — ea, vgl. c. iá, 7: rfe Hispá- 
nia — quos\ 27, 29, 3: de Tárento 

— ne-, 28, 43, 4; 30, 37, 10; 2, 33, 
2; 39, 12, 1, vgl. 28, 25, 8; u. a.— 
publice, im iVamen nnd Auftrage des 
Staates. — cognitur., c. 20, 5. 

9 — 11. legatisque, weil sie dem 
Prátor nar beigegeben sind, das 
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esse virum, quem amicum sibi quarh ininHcum mallent esse; pro 
certo se habere neque íussu neque voluntate P. Scipíonis tot tam 
nefanda commíssa; sed aut Pleminio nimium aut sibi parum cre- 

11 ditum, aut natura insitum quibusdam esse, ut magís peccari no- 
lint, quam satis animi ad vindicanda peccata habeant. et praetori 5 
et coDsilio .haud mediocre onus demptum erat de Scipione co- 

12 gnoscendi: Pleminium et ad duo et xxx homines cum eo damna- 

13 veruDt atque in catenis Romám miserunt; ipsiadScipíonem pro- 
fecti sunty ut ea quoque, quae vulgata sermonibus erant de cultu 

ac desídía imperatoris solutaque díscíplína milítiae, comperta ocu- 10 
lis referrent Romám. 
22 Venientibus iis Syracusas Scipio res non verba ad purgan- 

dum sese paravit. exercítum omnem eo convenire, classem ex-' 
pediri iussit, tamquam dimicandum eo die terra marique cum 

2 Cartbaginiensibus esset. quo die verierunt hospitio comiter ac- 15 
ceptis, postero die terrestrem navalemque exercitum, non in- 
structos modo , sed hos decurrentis , classem in portu simula- 

3 crum et ipsam edentem navalis pugnae, ostendit; tum circa ar- 



folg. ac slellt beidé gleicb. — mal- 
lenty wenD ibneo die Wahl gelassen 
wiirde^ das foIg. nolint entbalt eíne 
allgemeine Wahrheit. — sed aut 
etc: soodern es sei our dcsbalb ge- 
schehen, weil u. s. w. — parum — 
nimium, s. 38, 17, 14: ne parum 
inde g'lon'ae — ne nimium beUi sit 
Scipio wírd alsó, da kein Klager gé- 
gén iho auftritt, von der Commissíon 
gar nicbt zarUotersncbunggezogeD, 
sondern stillschweigend freigespro- 
eben. — cognosc, Epexegese zu 
onus, 

12 — 13. damnaver. kann, daPle- 
miníus and die übrigen Scbuldigea 
vor eio Volksgericbt gestellt wer- 
den, 8. c. 22, 7, nur bedeuten: sie 
erkannten dieselben nacb angestell- 
ter Untersacbang für schaldig das 
getbao zu babén, worüber die Lo- 
krer geklagt batten. JNur dieses za 
erinittelnundimFalle,dassdieKlage 
gegründet ware, dieScbuIdigen nacb 
Rom za sebicken, war die Commis- 
síon beauftragt, s. c. 20, 5; es war ' 
nnr eíne vom Senate angeordnete 
Voruntersochung, keine quaestio 
extraordinariOj za der das Volk vor- 



ber seine Zastímmang batte gebeo 
miissen, was bíer nicbt gescbeben 
war, s. Lange 2, 478 f., 162. la eU 
ner solcben batten die Rícbter eod- 
giiltig entscbeiden können, s. 4, 51, 
3; vgl. 39, 14, 6, wáhrend im vor- 
líegenden Falté die Verurtheilang 
oder Freísprechung dem Volke vor- 
bebalten wird ; eíne Provocation von 
dem Urtbeil der Commissioa liegt 
also nicbt vor. — cultu, das c. 19, 
12 Erwabnte. — oculis, aas ^igeoer 
Anscbauong; Gegenstand ibrer Uo-^ 
tersacbung war es nicbt. 

22. 1 — 2. venientibus, als síe 
nocb anterwegs waren; denn das 
Heer war ia die Stüdte zerstreot, 
s. c. 1, 14, die Flotté roasste erst 
gerüstet werden ; venerunt, wírk- 
licb aniangten. — tamquam, 8. § 6 
a. 28, 43, 4. — acceptis gebb'rt za 
ostendit, die Verbindang quo die — 
postero die statt cum eo die — ac- 
cepti essen t, postero die iis osten- 
dit ist etwas bárt. — postero, gleích 
am folgenden, um za zeigen, dass 
cr keine Vorbereitang bedürfe. — 
decurrent — simulae., 26, 51, 8. 
- — hosy Z. § 700. — et ipsam, weil 
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mamentária et horrea aliumque belli apparatum visendum praetor 
legatique ducti; tantaque admiratío singularum untvermrumqxxe 4 
rerum incussa, ut satis crederent aut íllo duce atque exercitu vinci 
Gartfaaginiensem populum aut alío nullo posse, iuberentque, quod & 

5 di bene verterent, traicere, et spei conceptae, quo die illum omnes 
centuríae priorem consulem dixissent, primo quoque tempore 
compotem populum Romanum facérét; adeoque laetis inde ani- 6 
mis profecti sünt, tamquam victoriam, non belli magnifícum ap- 
paratum nuntiaturi Bomam essent. 

10 Pleminius quique in eadem causa erant, postquam Romám 7 

est Tentum extemplo in carcerem conditi. ac primo producti ad 
populum ab tribunis apud praeoccupatos Locrepsium clade 
animo^ nuUum misericordiae locum habuerunt. postea cum sae- 8 
pius producerentur, iam senescente invidia molliebantur irae, et 

15 ipsa deformitás Plemini memoriaque absentis Scipionis favorem 
ad vulgum conciliabat. mortuus tamen prius in vinclis est, quam 9 
iudicium de eo populi perfíceretur. hunc Pleminium Clodius Li- 10 



aneb die Maooeiivres des Land- 
beeres {decursio) eíne Schlacht dar- 
stellen konoten. 

3 — 6. armamenty 8. 28, 45, 16; 
horrea, c. 1, 14; das Folg. ist spá- 
tere Brgaozang. — exercitu^ nach 
c. 1, 13, Ygl. c. 13, 6 u. nnteo § 12, 
siebt man nicht, welches andere 
Heer als die Freiwilligen Scipio ge- 
babt habé ; wahrscheínlich war in- 
dess die Zabi derselben yennebrt 
worden, s. Zon. 9, 11: návra rov 
XéífiéSva ixsTas (in Sicilieo) óírj- 
yays rovg úvv ccvt^ i^aaxmf xaí 
áxXovg nqoúTCttxaXéyfűV, — aut — 
auty s. c. 17, 9. — iuberentq,f ihn 
aafTorderten , s. § 11. — *pei, des-^ 
sen, was man boffe. — pnorern, der 
zaerst die Majoritát erhalt mid re- 
oantiirt wird; iadess ist Scipios 
Amtsjabr bérei ts vorüber. — faco' 
ret kaoD sich nach traícere an ti<6e- 
rent anschliessen , s. 24, 10, 3; 30, 
19,2. 

7 — 9. causa, s. c. 15, 5. — car- 
cerem, in Untersuchungshaft, um es 
ihnen nnniögUch zu machen in das 
Exil zu gehen, s. c. 21, 1. — con- 
diti, 8.26, 16, 16. — producti, wahr- 
scheinlich batten Tribuneo (viell. 

• Til. Liv. VI. 2. Aufl.' 



die Mitglieder der Commission) die 
Anklage erhobeq, da die Entschei- 
duDg in der Voruntersuchung, c. 21, 
12, fúr das Volk nicht biodend ist. 
In den Contionen an den einzelnen 
Anklagetagen, in denen die Verbaf- 
teten vorgefiibrt werden, soll ihnea 
Gelegenbeit gégében werden, sich 
(nach c. 19, 5 ftv vincuUis) zu ver- 
theídigen, s. 2, 61, 7; 26, 3, 5; an- 
ders ist produci 27, 7, 4 gebrancht. 

— saepius, wenigstens nocb dreimal 

— senescente, allmahlig erloscb, 27, 
20 , 9. — favor. , da er einmal bei 
Se. in Gunst gestanden .batte. — 
mortuus, ebenso Diodor, vgl. App. 
1. I.: rovőe fjihv ^PcjfÁaloi fxsTct twv 

ÚVVaflttQTÓVTÍOV aVTíp (pílü)V ői~ 

é(p&€iQáv iv t(^ Ó€úua)Tr}QÍü) , kai 
rás neQtovúíag avtdjv ^áoaav 
uioxQolg íg ^rjúavQov rijg x^eov 
wéQHV. — quani — perf., ebe der 
nir die qoarta accnsatio bestimmte 
Termin erscbien, oder weil die An- 
klager die Sache sich in die Liinge 
zieben liessen, vgl. 2, 61, 7. 

10. Lic, das hdsch. Lidnius ist 
schwerlich richtig, da so zwei Fa- 
miliennainen neben einander stan- 
dén, vgl. zu Tac. Ann. 2, 30; der 

19 
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cinus ín libro tertio rerum Rómanaram refert ludis votivis, quos 
Romae Africanus iterum consulfaciebat, conatum per quosdam, 
quos pretío corruperat, aliquot locís urbem incendere, ut efirrín- 
gendi carceris fugiendique haberet occasionem; patefacto dein 

11 scelere delegatum in Tullianum ex senatus consulto. de Scipíöne 5 
nusquam nisi in senatu actum, ubí omnes legatique et tribuni, 
dassem eam exercitum ducemque verbis extoUentes, fecerunt, ut 
senatus censeret primo quoque tempore in Africam traiciendum, 

12 Scipionique permitteretur, ut ex is exercitibus, qui in Sicilia es- 
sent, ipse elígerel;, quos in Africam secum traiceret, quos proTin- 10 
ciae relinqueret praesídio. 

2S Dum haec apud Romanos geruntur, Carthaginienses quoque, 

cum speculis per omnia promunturia positis percunctantes pa- 
2 ventesque ad singulos nuntios sollicitam hiemem egissent, haud 
parvum et ipsi tuendae Africae momentum adiecerunt societatem 15 



Zaoame war wol Ltcinus, den aach 
eioe Familie der Poreii fiihrt, s. 27, 
35; 34, 54. L. erwahnt den Clodins 
nicht weiter, nod es ist aogewiss, 
ob er derselbeist, vondemCicLegg. 
1, 2, 6 spricht. — ludis v, etc, YgL 
34, 44, 6: ludi votivi, quos voverat 
Ser. Sulpieius Gálba consul, faetí 
etc, wo L. selbst ohne CIodias zu 
neonén die Sacfae berichlet and ohne 
Riicksicht auf a. Stelle^ wábrend 31, 
12, 2 dje Hiorichtang, s. Laoge 2, 
47 9, yoransgesetzt wird. — delegaLt 
bioabseoken lassen, findet sicb 
sonst nicbt so gebrancht, und ist 
entweder verdorb.en (es wird deie- 
ctum vermuthet) oder viell. dem 
Ciodius entlefant. Ueber das TuUía- 
nnm 1, 33, 8. — ex senaL c, s. c. 
19,5. 

11 — 12. m sen., im Gegensatze 
zu § 7. — feceruntf veranlassten, 
s. 22, 13, 6: dtix vt acciperet focit; 
25, 34, 12 u. a. — censer. — traic.y 
vgi. c. 14, 1; nur primo quoque 
temp, entfaalt eioen Zosatz zu 28, 
45, 8, und die Anweísang eíoes 
Heeres; ungenau, vieli. mit Riick- 
sicht aaf c. 19, 6, sagt Val. Max. 3, 
7, 1 : senatu vetante traduírit exer- 
cilum. — ex iis exerc, cs standén 
jedocb in Sicílien nur die canoensi- 



seben Légionén, s. c. 1, 12, vgl. 
Zon. 9, 11: Ix aij/ÁSÍoiV tívóSv ví- 
TCTjv ol ^Ptofiaioi kafjLTíQuv ilnl-' 
(Savxig Ti^v Ti iv rj ^tfivv arga- 
Tiáv Túl 2x171 ((üvi xal Svvaiuv 
aXXtív o)g av i&éXtjai^ xaretXé^a- 
ad-ai ol Í7zéTQ€lljaV, 

28* Vorkehrungen der Cartba- 
ger; Gesandtscbaft des Könígs Sy- 
phax an Scipio; Appián. Ibér. 37; 
Lib. 10; Zon. 9, 12. 

1 — 2. spectúis, 'die nacb dem 
UeberfaU c. 3 ; 4 erst eiricbtet za 
sein scbeinen, obgleicb Wachtbürme 
an der Küste scbon seit altér Zeit 
gestanden habén mögen, s. Bell. 
Afric. 37, 4; Plin. 2, 71, 181. — 
ad sin ff, nunt. bezieht sicb nnr anf 
paventes: sie lassen (ímmer) anfra- 
gen und gerathen bei jeder einzel- 
nen Botschaft in Scbrecken, vgl. 34, 
38, 4. — solUcit, s. 2, 64, 1; 10, 
35, 3. — et ipsi stellt nacb quoque 
die Rüstangen der Carthager den 
c. 22 erwabnten der Römer, die 
freilich den Angriff bezweckten, ge- 
geniiber, vgl. 6, 38, 4; 35, 35, 9; 
über die weniger genaue Beziehung 
von et ipse s. 21, 17, 7 u. a. — 
tuendae JíJ'r. zumomentumgehÖrl^^ 
vgl. c. 24, 2: momento rerum — 
gerendarum f 8, 6, 11 ; vgl. 28, 17 
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Syphacis regis, cuius biaxime fiducia traiecturum in Africam Ro- 
manum crediderunt. erat Hasdrubalí Gisgonis filio non hospi- 3 
' tium modo cum rege, de quo ante dictum est, cum ex Hispánia 
forte in idem tempus Scipio atque HasdrubaL convenerunt, sed 
5 mentio quoque inchoata adíiziitatis, ut rex duceret filiamHasdru- 
baUs. ad eam rem consummandam tempusque nuptiis statuen- 4 
dum — iam enim et nubilis' erat virgo — profectus Hasdrubal 
ut accensum cupiditate — et sünt ante omnis Numidae barbaros 
effusi in Venerem — sensit, virginem a Carthagine arcessít ma- 
10 turatque nuptias, et inter aliam gratulationem, ut publicum quo- 5 
que foedus privato adiceretur, societas inter populum Carthagi- 
niensium regemque, data ultro citroque fide eosdem amicos ini- 
micosque habituros, iure iurando adfirmatür. ceterum Hasdrubal, 6 
memor et cum Scipione initae regi societatis et quam vana et 



10. — momentum fmti eine Sacbe 
von Bedentnog fiir. -^-credider.. vgl. 
28, 22, 4. 

3. erat ist so vorangestellt, als 
ob 68 aach za dem zweiten Sobjecte 
Praedicat sein sollte, vgl. 28, 37, 6: 
fundis, doch ware es bárt, wenn es 
bei hospit, ia der Bedeotuog: es be- 
stand, bei inchoata nar als Gopnla 
gebraacbt ware; eben so kann Has- 
drubaU nicbt za inchoata gedacht 
werden, da ffasdrubalis folgt; es ist 
alsó wol anzunebmen, dass an das 
frübere Besteben der Gastfreund* 
schafl die Eioleitung der nenen Ver- 
bindung angeknüpft und zn inchoata 
nar est zn denken sei ; daber folgt 
aucb anínon hospit. modo nicbt, wie 
man erwarten sollte, sed etiam adfi- 
nitaSf soodern sed mentio etc. vgl. c. 
28, 3. — hospit, s. 28, 17 ; darauf, 
nicbt auf rege, beziebt sích de quo, 
— in id temp.y eigentlích: fiir, auf 
dieselbe Zeit; man wiirde éber eo- 
dem tempore erwarten, s. jedocb 
27, 38, 3. Dass síe zu Sypbax kom- 
men ist durcb die Anführung der 
früheren Stelle schon angedeutet. — 
mentio inchoata: in Anregang ge- 
bracbl, vgl. 27, 38, 8. Nach dem Zu- 
sammenhange mtisste man aQDchmen, 
dass es bei der eben epwahnten An- 
wesenheít des Hasdrubal bei Syphax 
gescbeben sei um díesen von dem 



Büodniss mit Scipio abznbalten. 
Nacb Appián, und Zon. ist die Ver- 
bioduDg wabrend Masiníssa nocb in 
Spanien war, gescblossen worden, 
8. 28, 35, 10. 

4 — 5. consummand., s. 28, 17, 
3. — iam et, s. 31, 40, 5; vgl. 28, 
1, 2: ausser den übrigen VerbMR- 
nissen war aucb a. s. w. Sopboniba 
war nacb Anderen schon lange mit 
Masinissa verlobt gewesen, s. 25, 
34, 1; 28, 35; vgl. 30, 12? 12. — 
et sünt etc, s. 30, 12, 18. — effiisi 
in, 42, 30, 2: pars ita in Romanos 
effusi erant, vgl. Naegelsbacb S. 373. 
— aliam gratulationem, da man sich 
scbon wegen anderer Verbaltoisse, 
s. 1, 30, 4, eben wegen ^er Privát- 
verbindung Giück wünscbte und 
freute, s. 30, 17, 12; aucb die sScie^ 
tof istalsGegenstand der Freudé be- 
tracbtet, vgl. c. 6, 6. — publicum, 
s. 1, 1, 9; 25, 18, 5. foedus und 
societas sind bíer wenig versebie- 
den; docb berubt diese auf jenem, 
vgl. 24, 6, 7. — pop. Carth., s. 30, 
43, 4. — eosdem avi. etc. bezeich- 
net bier eío foedus aequuWf bei den 
Römern wil^d das Verhallniss, in 
welchem der fremde Staat seine 
Selbstáudigkeit anderen Staaten ge- 
genüber aufgeben mnss, so bezeich- 
net, vgl, 37, 1, 5; Lange 2, 236. 

6—10. regi, s. 1, 23, 10. — vana, 
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mutabilia barbarorum ingenia essent, veritus, ne si traiecisset in 

7 Africam Scipio, parvum vioculum eae nuptiae essent, dum accen- 
gum recenti amore Numidam habét, perpellit, blanditiis quoque 
puellae adhibitís, ut legatos in Siciliam ad Scipionem mittat, per 
quos moneat eum, ne prioribus suis promissís fretus in Africam 5 

8 traiciat: se et nuptiis civis Cartbagíniensis, filiae Hasdrubaáis, 
quem viderit apud se in hospitío, et publico etiam foedere cam 

9 populo Carthaginiensi iunctum optare primum, ut procul ah 
Aftíca, sicut adhuc fecerint, bellum Romani cum Carthaginién- 
sibtts gerant, ne sibi interessé certaminibus eorum armaque aut 10 
baecautilla, abnuentem alteram societatem, seqiu necesse sít; 

10 si non abstineat Africa Scipio et Carthagini exercitum admoveat, 
sibi necessarium főre et pro terra Africa, in qua et ipse sit geni- 
tus, et pro patria coniugis suae proque parente ac penatibus di- 
micare. 15 

24 Cum iis mandatis ab rege legati ad Scipionem missi Syra- 

2 cusis eum convenerunt. Scipio quamquam magnó momento 
rerum in Africa gerendarum magnaque spe destitutus erat, le- 
gatis propere, priusquam res vulgaretur, remissis in Africam lit- 

3 teras dat ad regem, quibus etiam atque etiam monet eum, ne iura 20 
hospitii secum neu cum populo Romano initae societatis, neu 



s. 28, 44, 5; 1, 27, 1. — accensum 
hab., er hat ihn als einen u. s. w., 
oder io Folge der Leidenschaft, die 
er ÍD ihm eotzündet hat, in seiner 
Gewalt, vgl. 45, 11, 2: dum conter- 
ritum metu — haberet u. a. — pu- 
ellae y Polyb. naiőCaxri. — civis 
Carth., aus einera der puoischen Ge- 
schlechter. Diese hielten sich voo 
der VermíscbQng mit deo Eingebo- 
renen, im GegeDsatz zu den Liby- 
phöniciern, rein, und die numidi- 
schen Könige, welche íhr Geschlecht 
gleicbfalis von den Phöniciern darch 
den (tyriscben) Hercules abieíteten, 
suchten die Verbindung mit denself 
ben, s, c. 29, 12; Polyb. 1, 78. An 
u. St. soU die Bemerkung andeuten, 
in einem wie engen Verbáltnisse er 
zu Garthago stebe. — primum, statt 
deinde folgt § 10: si non. — alte- 
ram, die der gewablten entgegenge- 
setzte, fást altéra útra, s. 1,13, 3. 
— sequi nec. *., so steht nicht sel- 
ten der Infínit. bei necesse est, s. 3, 



65, 11; 22, 60, 26 : cum manere — 
necesse est, 21, 11, 1 u. a.; syno- 
nym steht im Folg. necessarium, 
vgl. 40, 35, 6. — terra ^fr., 8. 25, 
7, 4. — parente n. coniugis, was 
auch bei penatibus zu deokea ist, 
vgl. 22, 8, 7. 

24 — 27. Scipios Uebergaog nach 
Africa; Appián. Lib. 13; Zod. 9, 12; 
Front. Strat. 2, 7, 4. 

2 — 4. quamquam., wenn es an- 
ders richtig ist, hat seinen Nachsatz 
eigentlich nicht in legatis etc., son- 
dern, nachdem deriGedanke durch 
ceterum in § 4 wieder aufgenommen 
ist, in § 5: non ultra etc: so he- 
schloss und theilte er doch den Sol- 
daten mit, dass er nach Africa über- 
geben wolle. Das dazwischen Ste- 
bende íe^átis — fallat enthait die 
auf die Gesandten sich bezíebende 
Anordnung, § 4 die Motíve der Rede 
und der § 8 folgenden Vorbereituo- 
gen. — momento, s. c. 23, 2. — 
iura gebört auch zu societatis, wie 
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fas fidem dexteras deos, testis atque arbitros conventorum, fal- 
lat ceterum quando neque celari adventus Numidarum poterat 4 
— vagati enim in űrbe obversatique praetorio erant — , et, si 
sileretur, qüid petentes venissent, periculum erat, ne vera eo ipso, 

5 quod celarentur, sua sponte magis emanak'ent, timorque in exer- 
citum incideret, ne simul cum rege et Carthaginiensibus foret 
beUandum, avertit a yero falsis praeoccupando mentes hominum, 
et vocatis ad contionem militibus non ultra esse cunctandum 5 
ait: instare, ut in Africam quam primum traiciat, socios reges, 

10 Masinissam ipsum prius ad Laelium venisse querentem, quod 
cunctando tempus tereretur, nunc Syphacem mittere legatos 6 
idem admirantem, postulantemque , ut aut traiciatur tandem in 
Africam exercitus, aut, si mutata consilia sint, certior fiat, ut et 
ipse sibi ac re^no suo possit consulere. itaque satis iam omni- 7 

15 bus instructis paratisque, et re iam non ultra recipiente cuncta- 
tionem in animo sibi esse, Lilybaeum classe traducta eodemque 
omnibus peditum equitumque copiis contractis, quae príma dies 
cursum navibus daret, deis bene iuvautibus in Africam traicere. 
litteras ad M. Pomponium mittit, ut si ei videretur, Lilybaeum 8 

20 veniret, ut communiter consulerent, quas potissimum legioifes et 



im'tae auch zn hospitii, — deasteras, 
8. 1, 21, 4. — deog testis etc, 
schwerlich ist, weil man aach dex- 
tras faüere sagt (dasselbe galte von 
fidem), testis etc. auch auÍ dextras 
zn beziehen , da bei dem Gebeo der 
dextrae die Götter als testes u. ar- 
biiri des so gerebenen Versprechens 
aagerofen werdeo, vgl. 3, 2, 4: deos 
nunc testes esse; 9, 1, 7; 21, 10, 2 
u. a. ; 23, 9, 3 : sacratasfide manus ; 
1, 1, 8 ; ib. 58, 7 n. s. w. Das Ganzé 
iát Bezeichnuog dfis Bündnisses, von 
der religiösen Seite. : — conventor., 
8. Cic. off. 3, 25, 95: stare conventis, 
Das von Scipio 28, 18 geschlossene 
Bíindniss war wahrscbeínlich in Rom 
bestátigt worden. — praetorio, s. 
Cic. Verr. 4, 53: in qua {insula) do- 
fnu9 est, quae regis ffieronis fűit, 
qua praetores uti solent. — in 
exer. inc., vgl.'Caes. B. C. 3, 13, 2: 
terror incidit exercitui; da die Hss. 
in eacercitu incedereth&ben, so verm, 
Madvig. in exercitu insideret — 



mentes gebört sowol zu avertit als 
zu praeoccupando, 

5 — 7. militib., es sind wol die c. 
22 erwahnten gemeint. — admir., 
darch Gesandte melde, dass er es 
auffallend finde. Ob im Fo]g. po- 
stuUmtem oder noch mehr ausge- 
falien sei, lasst sich nicht sicher be- 
stimmen. — possit, das hds. posset 
scheint wie 28, 31, 4 verschrieben. 
— paratis fehlt ín (len Hss. , s. 24, 
40, 5 : cum classe instructa parata- 
que; s. zu 30, 3, 4. — Lilyb., von 
wo die kurzeste Ueberfahrt nacb 
Africa war. Scipio wíll sich dahin 
von Syracus ans bégében ; der Prá- 
tor scbetnt in einem anderen Theile 
der Insel gewesen zu sein, s. c. 26, 
7 ; spater war Lilybaeum selbst der 
Sitz des einen der Quástoren, die 
nach Sicilien geschickt wurden. — 
cursum d., das Auslaufen gestattete. 
Ueber das Fehlen von , ea s. 27, 
42, 10. 

8 — 11. quas p, /., s. § 13. — 
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9 quantum militum numerum in Africam traiceret. item circum 
oram marítímain misit,'ut naves onerariae comprensae Lilybaeum 

10 omnes contraherentur. quidquid militum naviumque ia Slcilia 
erat, cum Lilybaeum convenisset, et nec urbs multitudinem bo- 

11 minum neque portus naves caperet, tantus omnibus ardor erat 5 
in Africam traiciendi, ut non ad bellum duci viderentur sed ad 
certa victoriae praemia. praecipue qui superabant ex Cannensi 
exercitu milites íUo, non alio duce credebant navata rei.publicae 

12 opera iinire se miiitiam ignominiosam posse. et Scipío minimé 

id genus militum aspernabatur, ut qui neque ad Cannas ignavia 10 
eorum ciadem acceptam sciret, neque ullos.aeque veteres milites 
in exercitu Romano esse, expertosque non variis proeliis modo 

13 séd urbibus etiam oppugnandis. quinta et sexta Cannenses erant 
legiones: eas se traiecturum in Africam cum dixisset, singulos 
milites inspexit, relictisque quos non idoneos credebat, in locum 15 

14 eorum subiecit, quos secum ex Itália adduxerat, supplevitque ita 



circum 0. m.^ s. 21, 49, 6; aa die 
Befehishaber in den Seestadten. — 
contrah., 21, 26, 7: ad naves undi- 
que contrahendas. — qiUdquid miL 
etc, die Gesammtheit der Soldaten, 
alles was Vön Soldaten — vorhan- 
den war, vgl. 30, 30, 25; 3, 17, 5: 
quidquid patrum plebisque est\ das 
regierende Wort umfasstalleTbeile 
des Ganzén. Uebrigens waren keine 
andern Trnppen hi Sícilíen ais die 
cannensischen Légionén und die 
FreiwiUigen Scipios. — et nec — 
neque, a. 10, 29, 2: etnecpugnae 

— meminisse nec fugae\ 39, 50, 2: 
et neque — nec u. a. — finire, s. 
28, 22, 9. — ignominiosam, weil 
sie ais Aeraríer dienten, s. 27, 7, 13. 

12 — 14. . ut qui, da er seíbst an 
der Schlacht Theíi genommeo batte, 
vgl. c. 33, 2. — exercitu R. könnte 
nar das Heer in Sícilien sein, 
schwerlich das röm. Heer überhanpt, 
d. b. allé einzelnen röm. Heere; da 
das Letztere an u. St. besser ge> 
dacht wird, so verra. Doker: neque 
ullo . . . exercitu. — expertos etc. 
widerspricbt 25, 6, 20 f. ; ib. 7, 2. 

— urbib. opp., wabrscbeínlicb denkt 
L. wie c. 1, 12 an die £roberung 
voii Syracas, an der aber die Gan- 



nenser nicbt Tbeil nabmen. — quin- 
ta e, s,, obgleich Aeraríer, sind sie 
alsó docb in der Zahl der regelmas- 
sigen Légionén begriffen. Sie wer- 
den 26, 28, 1 1 duarum instar legiO' 
num genannt; aber sie sind seitdem 
verstüfkt worden, s. 27, 8, 13; ib. 
11, 14 f., und bilden nach 30, 2, 1 
den grössten Tbeil der Besalzang 
Síciliens, erst^30, 27, 8 sind wieder 
zwei Légionén daselbst Scipio 
sebeint, wenn anders die Angaben 
30, 41, 9 vgl. § 1 genaa siad (aas 
30, 2 u. 27 lasst sich nicbts abneb- 
men) nur zwei Légionén gebabt za 
babén; die c. 1, 12 erwáhnte Aus- 
wahi wird dadurch ganz anfgehoben, 
besonders da ibm erst c. 22, 12 ge- 
stattet wird, das sicilíscbe Heer nacb 
Africa tiberzusetzen; die § 8 er- 
wáhnte kann nacb dem Folg. nur 
eine Musterung der einzelnen Sol- 
daten, nicbt eine Auswahl der Lé- 
gionén gewesen sein. (Jngeacbtet 
dieser geringeo Mittel und des Ab* 
falis des Sypbax wagt er docb das 
gefálirlicbe Unteroebfflen, vgl. 
Moininsen 1, 649. — ^upplev,, 
bracbte durch^rganzung die Zahl 
anf u. s. w.; ob allé voluntarii in 
dieser Weíse verwendet worden 
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eas legiones, ut sÍDgulae sena millia et ducenos pedites trecenos 
haberent equites. sociorum item LatÍDÍ naminis pedites equites- 
que de exercitu Cannensi légit 

Quantum militum in Africam transportatum sit, non par?o 25 

6 numero inter auctores discrepat. alibi decem millia peditum duo 2 
millia et ducentos equites, alibi sedecim millia peditum mille et 
DG equites , alibi parte plus dimidia rem auctam , quinque et tri- 
ginta millia peditum equitumque in naves inposita invenio. qui- 
dam non adiecere numerum, inter quos me ipse in re dubia póni 

10 malim. Coelius utabstinet numero, ita ad immensum multitudinis 3 
speciem auget: volucres ad terram delapsas damore militum aít 4 
atqne tantam multitudinem conscendisse naves, ut nemo morta- 
Huni aut in Itália aut in Sicilia relinqui videretur. 

Mílites ut naves ordine ac sine tumultu conscenderent, ipse 5 

15 eam sibi curam sumpsit; nauticos C. Laelius, qui classis prae* 
fectus erat, in navibus, ante conscendere coactos, contínuit; 
commeatps imponendi M. Pomponio praetori cura data: quin- 6 
que et quadraginta díerum cibaria, e quibus quindecim dierum 



sind, geht ans den Worten nícht 
hervor. — sena tn. e. a., díe Zahl 
von 6000 Soldaten in einer Légion 
statt der gewöbniicben 4200 fiodet 
aich biaweilen, s. 42, 31, 2; 43, 12, 
'4; 44,21,8; dagegen 6200 35 , 2, 
4, vgl. 22, 36, 3; 37, 39, 7. ■— 
equites, vgl. 27, 11, 14; die c. 1, 
11 erwabnte ala scheiot oicht zar 
Erganzung yerwendet worden za 
aein, da sie als Ganzes bestauden 
habén soU. — Latin, nom., s. 27, 9, 
1 n. 4. 

85* 1^—2. non parvo, gewöbnlieh 
aetzt L. haud zu Adjectiven nnd 
Adverbien, nanientlich zu parvus, 
wo non sich nur an eínzelnen Stel- 
len findet, s. c. 37, 10: non sincera; 
1,23,9; 28, 27,14; ib. 25, 13; 3, 
33, 1 a. a. — parvo n, giebt das 
Mas8 an , wie der Ablat. bei prae- 
stare u. a., nnd wie bei abesse o. a. 
parvo spaUoj vgl. 30, 30, 1. — de- 
eem fn., zwei Légionén zn 5000 
M., a. 22, 36. — sedecim, s. Appián. 
1. 1. — plus dim., s. 28, 8, 8; doch 
ist, wenn die Zablen vorber und 
nachber ricbtig siud, plus dim. un- 



genau. — qttinq. et trig,, diese Zahl 
ist, wenn die Legionssoldaten 12400 
Mann betragen, die Bundesgenosaen 
wabrscbeinlicb zablreicber waren, 
und nach den Andeutnngen 30, 33 
'die ricbtigere. — invenio ist wol 
ausgefallen, da adiecere selbst zn 
den § 1 genannteo Jtleínen Zablen 
nicbt passt, und der entsprecbende 
Begriff nicbt leicht dáraus entnom- 
men werden kann. — malim, s. 21, 
46, 10. 

3—4. Coelius, 8. 28, 46. — ad 
immens., vgl. Cic. N. D. 3, 20, 52: 
hoc — in immensum serpet, wie 
Madvig auch ab u. St. vermnthet, a. 
c. 18, 17. — speciem, so dass das 
Heer den Sebein einer unendlicben 
Grösse erbielt. volucr., s. Val. Max. 
4, 8, 5. — nemo mórt, 24, 5, 13. 

5 — 7. eam cur., die Sorge dafiir. 
— nauticos, Matrosen und Ruderer, 
28, 7, 7: tumultum — nauíicis 
praebuit; 30, 25, 11 u. a. — praef, 
cl. wie 26, 48, 7 ; nacb 30, 33, 2 
Legát Scipíos. — anle c. coact., wol: 
bevor die Soldaten einsliegen. — 
contínuit, jedeo an seinein Platze 
und Gescfaafte, in Ordnuog. — cibO" 
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7 cocta, imposita. ut omnes iam in navibus erant, scaphas circum- 
misit, ut ex navibus gubernatoresque et magistri navium et bini 

8 milites in fórum convenirent ad imperia accipienda. postquam 
convenerunt, primum ab iis quaesivit, si aquam bominibus iu- 

9 mentisque in totidem dies, quot frumentum, imposuissent ubi 5 
responderunt aquaih dierum quinque et xxxx in navibus esse, tum 
edixit militibus, ut silentium quieti nautis sine certamine ad mi- 

to nisteria exsequenda bene oboedientes praestarent cum xx ro- 
stratis se ac L. Scipionem ab dextro cornu, laevum, totidem 
rostratas, et C. Laelium praefectum classis cum M. Porció Catone 10 

11 — quaestor is tum erat — onerariis futurum praesidio. lumina 
in navibus singula rostr^itae, bina onerariae haberent; in prae- 

12 toria nave insigne nocturhum trium luminum főre. Emporia ut 



nVi, s. 21, 49, 7; 24, 11, 9. — 
e quib., vgl. c. 29, 1 ; 6, 20, 8: inter 
quos ; der verkiirzte Relativsatz ist 
als blosse ErgáozuDg des Haupt- 
satzes diesem in der Construct. ge> 
folgt. — ut — erant, 24, 1, 6. — ma- 
gist. nav,, ÜIp. Dig. 14, 1, 1 : ma- 
gistrum navis accipere dehemus^ 
cui tota navis cura mandata est, 
Veget. 5, 3: sinpjdae Lihumae sin- 
g^los nauarchos hahebant; — qui 
g^bematoribus atque remigibus et 
tnilitibus exercendis — exhibebant 
industríam, vgl. 43, 8, 7 ; 45, 42, 3: 
dedit soctts navalibus in singulos 
denarios septuagenos quinos, gu- 
bematoribus — duplex, magistris 
navium quadruplex; 33, 48, 4; síe 
sind wol nicht verschiedeo von deo 
praefectí navium 30, 10, 21 ; 21, 61, 
4; 3*6, 44, 1 ; bei Tac. H. 2, 9 heis- 
Ben sie trierarcM. — fórum, , eia 
Platz bei dem Schiffslager fiir Ver- 
sammluDgen und Aufbewahruog des 
fiir die Schíffe nötbigen Materiales, 
vgl. 37, 17, 9. 

8 — 9. hommibus ium., freier Da- 
tiv: fúr. — quot. Ti. § 778. — íí- 
lentium ist mit ad minist, exeq. zu 
verbiaden : Rube lassen, keine Stö- 
niDg fúr die Matrosen veranlasseo, 
so dass diese — thun können. — 
quieti, sicb stíllé verbalteod. — 
sine certam., ohoe Streit aozafaa- 
gen. — bene ob., in g«höriger Weise 



den AnordnnDgen (der Seeleate, von 
den Vorgesetzten der Soldaten ver- 
stand es sich von selbst) Fol^e lei- 
sten, sich fügén. Andere bezíehen 
ad minist, exeq, auf die Dienst- 
ieistung der Soldaten, s. dagegen 
22, 19, 10 and Tac. Ann. 2, 23: mi- 
fíles pavidus — dum turbat nautas 
vei intempestive iuvat, offtcia pru- 
dentium corrumpebat', Gurt. 4, 14,, 
18. Die verschiedenen Bestimmun- 
gen : quieti áns eigene Stillverhaiteo 
der Soldaten, mehr auf miUtes zu 
bezíehen, sine certam,, gegeu die 
Matrosen, bene ob., geg^en derén 
Obere, mehr zum Prádicat gehörig, 
dienen daza anzngeben, wie das si- 
lentium hergestellt werden soll. 
Aebnlíche Hanfang von Begriffen am 
ein bestimmtes Verháltniss nach 
seinen verschiedenen Beziehungen 
darzustellen findet sich mehrfach 
bei L., s. 1, 29, 2; 7, 10, 13; 28, 
30, 9 ff. a. a. 

10 — 11. ctim — laev,, der Wech- 
sel des Ausdracks und/]hiasmus ist 
zu beachten. — quaestor, s. Ctc. 
Cat. mr4, 10; Brut. 15, 16, weníger 
genau Cornel Cat. 1 : quaestor ob' 
tigit P. jéfrieano consuli; nach 
Plut. Cat. 3 ware er nach einem 
Zerwürfníss mit Scipio bereits von 
Sicilien abgegangen, s. zu c. 19 a. 
E, — /t^mma tLaternen) — haberent 
geht wieder auf ediopit, worans za 
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peterent gubernatoribus edixit. fertilissimus ager eoque abun- 
dans omni copia rerum est regio. et inbelles, quod plerumque in 
uberi agro evenit, barbari sunt» priusque quam Carthagine sub- 
veniretur, opprimi videbantur posse. iis editis imperiis redire ad 13 
5 naves iossi, et postero die deis bene iuvantibus signo dato sol- 
vére naves. 

Miiltae classes Romanae e Sicilia atque ipso illó portu pro- 26 
fectae erant; ceterurn non eo bello solum — ne&id mirum, prae- 
dátum enim tantummodo pleraeque classes ierant — sed ne 

10 prioré quidem ulla profectio tanti spectaculí fűit; quamquam, si 2 
magnitudine classes aestimares, et bini consules cum binis exer^ 
citibus ante traiecerant, et prope totidem rostratae in illís classi- . 
bus fu erant, quot onerariis Scipio tum traiciebat: nam praeter 3 
xxxx longas naves quadringentis ferme onerariis exercitum tra- 

15 vexit. sed et bellum bello secundum priori ut atrocius Románis 4 
videretur, cum quod in Itália bellabatur, tum ingentes strages tot 



futtcnan n.fore eia eotsprechender 
fiegriff ZQ oehmen ist, vgl. c. 21, 5. 
— in navihus ist nebeo rostratae — 
onerariae tautologisch. 

12. Ernporia (die Stadt íd Spa- 
nien heisst Emporiae, 21, 60), die 
zahlreichen phoeDicíschen, damals 
den Cartbagero unterwprfeDen An- 
siedlungen von den punischen Grá- 
ben, 30, 37, 2, südlích und östlich 
an.der kleinen Syrte bis Tripolis, 
8. c. 33, 8; 34, 62, 3: Ernporia vo- 
eant eam regionem. ora est minoris 
Syrtis et agri uberis, una civitas 
eius Leptis etc. Plin. 5, 4, 24: Li- 
byphoenices vocantur, qui Byza- 
cium incolunt, ita appellatur regio 
CCM pass. per circmttany fertiUta- 
tis eximiae, cum centesima fruge 
agricoUs fenus reddente terra. hic 
oppida Leptis etc. — omni cop.j s. 
22, 15, 2: praesentis erat copiae 
non. perpetuae, vgl. 1, 1, 4. — Car- 
thá^,,8, c. 15,5; 24, 12,3. 

É6* 1 — 3. ipso, das Fefalen der 
Praepos., vgl. c. 31, 2, ist hier nicht 
ohne Hárte; welcher Hafen gemeint 
sei, geht aus dem Folg. hervor. — 
eeterum, 21, 14, 3. — quamquam, 
wíewol man ^das Gegentheil hátte 
erwarten sollen, da u. s. w. — mo- 



gnitud., nur nach der Grösse. — ae- 
stimares wie c. 28, 3: diceres a. a.; 
wahrscheinlích ist jedoch im Texte 
etwas ausgefallen oder verdorben. 
— bini exercit. , es war nur eínmal 
gescheben, als L. Manlius und M. 
/Atilias übersetzten, s. Polyb. 1, 29 ; 
M. AemilÍQS und Sérv. Fulvios se- 
gelten von Italien aus an Sicilien 
voröber, Sv ib. 1, 36. —rprop. tot, 
Manlius und Regnlus mit 330; Ae- 
milius mit 350 Kriegsscbiffen. — 
rostratae wecbselt oft, wie sogleich 
im Folg. mit longae. — XXXXi nur 
40, 8. c. 25 ; 30, 2, 7 ; Appián giebt , 
52 an. 

4 — 6. sed, aber, obgleich die 
Flotté Scipios geringer war, erreg- 
te docb die Abfabrt derselben grös- 
seres Aufseben, weil eines Theíls 
u. s. w. — bellum — prioré , die 
sicb entgegenstehenden Substantive 
sind zusammengeslellt, ebenso, ge- 
trennt von denselben, die zu ihnen 
gehö renden Adjective, uro die Be- 
gríffe gegenseitig bervorzubeben, 
vgl. 39, 16, 4: ilH vos, singuU uni- 
versos tíment; 25, 40, 12; QT, 18, 
11 ; Cic. Sest. 1,2: per vos nobis, 
per optimos viros optimis civibus 
periculum in/erre oonantur, — cum 
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6 exercituum simul caesis ducibus effecerant, et Scipio dox partim 
factis f ortibus partim suapte fortuna quadám íngenti ad incrementa 

6 gloriae celebratas converterat animos; simul et mens ipsa trai- 
ciendi nulii ante eo bello duci temptatOj quod ad HannibaUm tra- 
bendum ex Itália transferendumque et finiendum in Africa bel- 5 

7 lum se transire vulgaverat concurrerat ad spectaculum in por- 
tum omnis túrba non habitantium modo Lílybaei, sed legationum 
omnium ex Sicilía, quae ad prosequendum Scipionem officii causa 
convenerant et praetorem pVovinciae M. Pomponium secutae fue- 

8 ránt. ad hoc legíones, quae in Sicilia relínquebantur, ad prose- 10 
quendos eommilitones processerant; nec classis modo prospe- 



quod etc. , nícht aUeín der Umstand 
— sondern noch mehr a. s. w. ; 
über dea Wechsel des Ausdrncks s. 
1, 4, 2. — Scipio d^ theils da89 ge- 
rade Scipio das Heer fiibrte. — por- 
Um — partim fiodet sích bisweilea 
bei yerschiedenenDÍDgen die einem 
Sabjecte anf^eböreo, vgl. Cic. Marc. 
1,1 — suapte^ ibm ganz eigentbüm- 
lich. — quadam ist mit tridenti za 
verbinden : eia ganz besonders gros- 
ses, und bildet mit diesem zasam- 
men eio forUbus entsprecheDdes* 
Attribdt', .wie es ia suapte qua- 
dam kaum liegea würde ; als blosse 
Bestimmung von ingenti ist es 
schwerlich als ein drittes Attríbot 
yon fortuna za betracbten. ingenti 
adtnor,, von grosser Bedeatuog in 
Rücksicbt aaf (oder fUr) das Wacbs- 
tbnm, die Erhöhnng a. s. w., s. Cic. 
Off. 3, 21, 84: non habeo ad vulgi 
opinionem quae maior utilitas — 
esse possit ; leg. agr. 2, 2, 5 : bene- 
ficium ad animi mei fructum duco, 
esse magnum; über ingens s. c. 32, 
2; 22, 19, 4; 30, 17, 4: ingens nő- 
mén ; Heerwagen verm. dafdr indul- 
genti, s. 23, 2, 1 ; Curt. 8, 11, 1: 
fortuna indulgendo ei numquatn 
fatigata; Madvig wegen der geháaf- 
ten Epítbeta bei fortuna: quadam 
in ingentia incrementa, was nicbt 
klar ist; ina Q köonteancb ingensiam 
ad oder ing. 'úd vermnthen, s. 2, 
56,7; 4,6, 5; 5, 17, 1 u. a. Gewöbn- 
lich wird ingentis gelesen und er- 



klürt: celebratus tamquam vir in- 
gentis gloriae ad incrementa, oder 
ad inerem* s=s schon bei dem Beginne 
des Ruhmes genommen, was aber 
weder in den Worten liegt, noch zu 
ingentis passen würde. Wahr- 
scheinlich hatte L. vor Augen die 
Stelle Polyb. Becker p. 1187 u. 158: 
(oaavsl xttl to avxofiatov xal 
TÍf/Tf Tig iaíüfiaTonoísi Tas tov 
2x171 £(üVog TiQa^SLg, (oat ínKpa- 
VéúTégag ásl xal fXEíCovag tpal- 
vsa&ai T^g TTQOúáoxlag. — simul 
etj ein drittes Moment, das an Se. 
hervortrat; nur locker angeknupft. 
— temptata — Hannib. sind un- 
sicbere Erganzung neuererHss., und 
temptata wenigstens scbwerlich von 
L. geschrieben, eher viell. data, vgl. 
26, 11, 4; 3S, 51, 9: egregie geren- 
dáé rei p. mentem factiltatemque de- 
derunt {dit)y vgl. 6, 15, 9. 

7 — 8. omnis t, eine Menge 
Leute jeder Art. — habitant, s. 
praef. 5. — Lilybaei, L. giebt bei 
habitare oft den Ort an, wo gewohat 
wird, s. 1, 18, 1; Curibus Sabinis 
habitabat', 2, 62, 4; 39, 13, 7: Ro- 
máé habitaret; ibi 9, 28, 5 ; qva 36, 
22, 7 u. a., verbindet es aber ancli~ 
wie Cicero und A. mit dem Accusa- 
tiv. — etpraet, und andere, welehe 
sich an den Prator, als er nach 
Lilyb., s. c. 24, 7, gieng, angescblos- 
sen hatten; der Nachdruck Itegt anf 
praetorem prov. — legiones, s. c. 
24, 12. — prospect., vgl. Tac. Ann. 
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ctantibus e terra, sed [tamen] terra etiam omnis circa referta 
túrba spectaculo navigantibíés erat. 

Tum^Scifio silentto per praeconem facto „divi diyaeque*^ 27 
ínquit „giit maria terrasque colitis, vos precor quaesoque, utí, 2 

5 quae in meo imperio gesta sünt gerontur, ea mihi populo plebi- 
que Romanae, sociís nominique Latino, qui populi Romani qui- 
que meam sectam impérium auspicíumque terra mariamnibusque 
secuntur, bene yerruncent, eaque vos omnia bene iuvetis, bonis 3 
auctibus auxitis; salvos incolumesqne victis perduellibus victores, 

to spoliis decoratos, praeda onustos triumphantesque mecum domos 
reduces .sistatís ; inimicorum hostinmqHe ulcíscendorum copiam 



3, 1: complentur non tnodo portus 
et prowima marisy sed moenia ac 
tecta quaque longissime prospectari 
poterat, vgl. Enoias Ann. 9, 6. — ta- 
men ist verdorben ood nacb speeta- 
ctdo eine Lücke, welche erst in jön- 
geren Hss. ergaozt ist. 

27. 1 — 2. divi div.y 23, 1 1, 1 die 
Form wird bei feierlicheD und beson- 
ders bei allgemeinen Anrofangen der 
Götter gebraucht, vgi. 7, 26, 4; 8, 9, 
6 a. a. — maria terr,y vgl. Verg. 12, 
182; App. c. 13: i^€ JiX xalllo' 
ash^tovi, s. § 5 ; Prcller 293. — ^e-\ 
rutitur kann allgemein gesagt sein 
uod aaeh die Zuknnft amfassen, 
8. 30, 31, 6: agimus; 1, 32, 16: co/o 
atque colui; 37, 45, 12: animos — 
eosdem in . omni fortuna gessimus 
gerimusque; docb macht der Gegen- 
stand und die Form des Gebetes 
den Zusatz oeaerar Hss. postea ge- 
rentur odor nur gerentur nicbt un- 
wahrscbeinlícb, vgl. 30, 31, 5: de^ 
derunt — dánt et dabunt\ Non. 
Marc. p. 185 : precor veniam potens^ 
uty quae egi ago axim^ verruncent 
bene, — mihi, s. c. 11, 5; 31, 7, 15. 

— populo pl., 25, 12, 10. — sociis 
n. Z. , 22 , 50 , 6. — qui ist hart an- 
geknüpft, aber wabrscheiolícb uin 
die dritte Ciasse asyndetisch den 
beiden ersten gegenüber zu stel- 
len: welche (sonst nocb, überhaopt); 
es sind die übrigen Bandesgenossen 
gemeint. — sectam etc, alie die zn 

— Partei gehören, auf der Seite — 



stehen, s. 8, 19, 10: FitruHo se* 
ctamque eius secuUs ; 35, 49, 5 ; 36, 
1 , 4 u. a. — • amnibusq.y ea ist sebr 
zn bezweifelo,'dass die amnes an 
u. St. neben terra mari genannt ge- 
wesen seien wie Verg. 12, 182:/bfi- 
Usque fiyviosque voco, quaeque ae- 
theris alti reh'gio ei quae caeruleo 
sünt numina ponto ; docb würde es 
zu kühn sein, das Wort in omnibus' 
que zu verwandeln und yor qui po- 
puU R., oder in omnibus und es vor 
bene za setzen. — verruncent, der 
feierliche Ausdruck für vértant, s. 
die Stelle aus Nonius, vgl. averrun- 
careS,^, 10; 10,23, 1. 

3 — 4. eaque etc. weitere Aus- 
fiibrung und Steigerung von S&ne 
verruncent, — bonis auct, aux,, vgl. 
27, 26, 14; 4, 2, 2; tiber die Con- 
struct. 1, 41, 3; über die Form 
auűrítis, 1, 24, ^. — salvos etc, wie 
sich eaque etc. auf die Tbaten 
bezieht so das Folg. auf die Heere, 
die nicbt besonders im AUgemeinen 
bezeicbnet werden. — domos ist 
mit reduces zu verbinden, s. Plaut. 
Capt^ prol. 43: reducemque faciet 
liberum in pátriám ad patrem, — 
sistere mehr alterthiimlich und dich- 
terisch, s. Suet. Oct. 28: ita mihi 
salvam ac sospitem rempublicam 
sistere in sua sede liceat. — inintír- 
cor., hőst., 26, 27, 11; es wird in 
dem Satze nacbgebolt, was vor der 
bereits erwahnten Rückkebr an den 
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4 fietiitis; quaeque populus Carthaginiensis in civitatem nostram 
facere molitus est, ea ut mihi populoque Romano ín civitatem 

5 Carthagxiiiensiuin exempla edendi facultatem detis". .secandum 
has preces cruda exta yictimae, uti mos est, in maré porricit tu- 

6 baqué signum dedit {^roficiscendi. vento secundo vehementi satis b 
provecti celeriter e conspectu terrae ablati sünt; et a meridie 
nebula excepit ita, vix ut concmrsus navium inter se vitarent; 

7 ienior ventus in alto factus. noctem insequentem eadem calligo 

8 obtinuít; sole orto est discussa, et addita vis vento. iam terram 
cemebant. haud ita multo post gubernátor Scipioni ait non plus 10 
quinque milUa passuumAfricam abesse, Hercuri promunturium 



Feiodén ^eschehen soU. — quaeque 
— facere ist als Sobstaotiv zu neh- 
meo, za qtfaeque nicht exempla zn 
denken. — ea — edendi j dieses an 
ihoen so ausiibeo , dass er als Bei- 
spíel betracbtet werden kaDn, darcb 
dieses an ibnen . . . gebén ; ea ist 
nicht A.ttribut zn exempla, sondern 
dieses Apposít. zu ea, s. 21, 57, 14; 
25, 31, 9; Ter. Eun. 5, 7, 21: uier- 
que in te exempla edent. L. hat die 
altertbümiiche Gebetsformei wegen 
der Wicbtigkeit des Momentes mit- 
getbeilt. 

5. fecf/n(/uiii,nninittelbardarDach. 
cruda — porricit, s. Cic. N. D. 3, 20, 
5 1 : nostri quidem imperatores maré 
ingredientes immolare hostiamflu- 
ctihus consuevenmt, vgl. 36, 42; 
37, 14; Verg. Aen. 5, 235: di qui- 
bus impérium pelagi est — vobis 
laetus ego hoc candentem in Utore 
taurum cQnstituam ante arás — 
extaque salsos porriciam injluctus, 
ib. 775, Maorofo. Sat. 1, 16, 3: inter 
caesa et porrecta fariticet; bei Op- 
fern , die nicht den Meergöttern ge- 
bracht wnrden, war es Sitté die exta 
zu kocben und anf dem Altar za 
verbrennen, s. 1, 7, 13, — porricit, 
s. Paul.Diac p. 219 : porriciam porro 
iaciam', Horn. II, 21, 131: IsQfvsTS 
ravQOvg, ((oove ó* iv őívrjai xa- 
d-UxE fKüvv^ag ÍJinovg', Aenopb. 
Anab. 4, 3, 18. Das hdsch. proiecit 
sebeint fíir die feierlicbe Handlnng 
weniger angemessen. 



6 — 9. vento sec, ist als ein Be- 
griff zn nehmen, ygl. Caes. B. G. 3, 
101, 2: magnó vento et secundo. — 
provecti ist wegen vehemen^ uné 
celeriter angemessener als nrofectú 
— e consp, findet sich selten vőn 
leblosen Gegenstánden gebraacht, 
s. 40, 21, 7: m conspectu locorum; 
Varró R. R. 1, 7:, 6: ón conspectu 
oppidi u. a. — et fügt einen neoen 
Umstand an, den wir durch: da an- 
kniipfen würden, s. 28, 26, 11. — 
excepit, das bds. occepit braocbt L. 
sonst transitiv oder miteínem Infini- 
tiv, s. 1, 7, 6, deshalb ist ^ol mit 
einer gnten Hds. excepit n. eos zn 
lesen. — in alto, als sie dabin ge- 
langten. — eade;m coll,, der dicke 
Nebel. — obtinuit, beberrschte, bielt 
in der Nacht an. zr- discussa etc, 
die Sonne yerscheocht den JVebel, 
der, wie § 10 premente und auch 
§ 6 : Ienior ventus etc. andentet, den 
Wind niederbalt, vgl. Senec. Q. N- 
5, 9:facii ventum sol ortus; ib. 8: 
circa médium diem relanguescunt 
(venti). Dieselbe Erscbeüiiing, von 
L. mit abwechselndem Ausdruck 
§ 7 a. 10 gescbildert, wiederholt 
sich an aüen drei Tagén der Ueber- 
fabrt. — gubernátor, von dem ans- 
ser der Kenntniss dessen , was zar 
Leitnng des Sehiffes jgebörte, anch 
die der Hafen , Vorgebirge u. s. w. 
gefordert wnrde. An u. St. ist der 
Steuermann des Admiralschiffes ge- 
meint. — Mercuri pr,, prom. Her- 
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se cernere; sí iubeat eo dirigi, iam in portu főre omnem clas- 
sem. Scipio, ut in conspectu terrafuit, precatus, uti bono rei 9 
publicae suoque Africam viderit, dare yela et alium infra navi- 
bus accessum petére iubet. vento eodem ferebantur; ceterum 10 
5 nebula sub idem ferme tempus, quo pridie, exorta conspectum 
terrae ademit, et yentus premente nebula cecidit. •nox deinde 11 
incertiora omnía fecit. itaque ancoras, ne aut inter se concurre- 
'' rent naves, aut íerrae inferrentur, iecere. uhi inluxit, ventus 12 
idem coortus, nebula disiecta aperuit omnia Africae litora. Scí- 

10 pio, quod esset proximum promunturium, percunctatus, cum. 
Palcbri promunturium id vocari audisset, „piacet ómen" inquit; 
„huc dirígite naves". eo classis decurrit, copiaeque omnes in 13 
terram expositae sünt. 

Prosperam navigatíonem sine terroré ac tumultu fuisse per- 14 

15 mnltis Graecis Latinisque auctoribus credidi. Coelius , praeter- 
quam quod non mersas fiuctibus naves , ceteros omnis caelestís 



iDaenm, j. Cap. Bon, Ras Adar, an der 
östlicheo Spitze der Bncht, ín wel- 
cher Carthago liegt. — dirigiy ab- 
solnt : darauf hinsteuefD. — iam be- 
zeícbnet díe uDmittelbare Folge, 
wenn der im Vordersatze bezeich- 
nete Fali wirklich wírd, gewöhnlich 
mit dem Futnnim, s. 3, 17, 7; SaU. 
C. 52, 18 a. a, Was im Folg. fúr 
eia HafcD gemeint sei, ist nicht zu 
bestimmen, er miisste nabe bei dem 
Vorgebirge geweseo sein. — viderit 
io Riicksícht anf den Erfolg. — dare 
v.f die bei dem Winde aucb die 
Kriegsscbiffe fuhreo, an u. St. ist es 
mehr: weitersegeln. — infra alsó 
-weítersödlichínnerhalboderausser- 
halb der Bncht, nnd infra ist ge- 
brancbt, weil das Vorgebirge wei- 
ter bervorragt.v. Tndess wird die 
Flotté in der IVacht mebr westlich 
getriebcD , nnd so dí& Landung an 
den Emporien unmöglich, s. App. 
13: TiEqi Itvxtiv nóXív, is r^v 6 
Zxinímv xara^^S-élg vn áváfitov 
— lúx-qttTonéŐEvas. 

10— i3. ceddit, s. 25, 27, 11: 
cadente iam Euró n. a. — pretnenie, 
10, 32, 7: eam {lucem) premente 
nebula. — aperuit y Hess síchtbar 
werden, ». 22, 6, 9. — Pulchripr,, 



L. betracbtet Ptdchrum als nom. 
proprinm, vgl. 24, 35, 3: Paohyni 
promunturium,, bei Polyb. 3, 27 
beisst es KaXbv áx^wrií^fcov; wahr- 
scbeinlich ist es das den Golf von 
Carthago nordwestlich begrenzende, 
jetzt Ras Sidi Ali el Merri genaonte 
Vorgebirge, and versebieden von dem 
weíter westlich liegenden prom. 
Candídum nnd dem zwischen beiden 
bervorragenden prom. Apollinis, j. 
Ras Sebib, wo jedoch Zonaras Scipio 
landen lasst, vgl. Barth Wandemn- 
gen 1, 71 ; Movers 2, 2, 510. — «e- 
bula etc, 22, 6,9. — piac, om. 
vgl. 30, 25. 

14 — 15. terroré^ obne dass etwas 
Scbrecken veranlasste. — CoeUuSj 
übertreibend , wie c. 25. — non ist 
wahrscbeinlích ausgefallen, s. 4, 7, 
5 : praeterquam quodnuüo nec exem- 
plo — eliam. etc; Cic. Div. 2, 12, 
28 : praeterquam quod fieri non po- 
test, nefingi quidem potest: abge- 
sehen davon dass nicht; aucb daza 
ist exponit oder ein daraus zu ent~ 
nebroender Begriff des Sagens zu 
ziehen. — ceteros fdgt wie Cic. ad 
Q. fr. 2, 14, 1 : ceterum das hinzu, 
was den einen Fali ausgenommen 
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maritimosque terrores, postremo abreptam tmnpestate ab Afirica 
dassem ad insulam Aegimurum, inde aegre correctum cursum 

15 exponit, et prope obrutis navibus iniussu imperatoris scaphis, 
baud secus quam naufragos, mílites sine afmis cum ÍDgenti tu- 
multu in terram evasisse. 5 

28 Expositis copiis Romani castra in proximis tumulis metán- 

2 tur. iam non in maritimos modo agros conspectu primum classis 
dein ^umultu egr^dientium in terram pavor terrorque pervenerat, 

3 sed in ipsas urbes. neque enim hominum modo túrba, mulie- 
rum puerorumque agminibus immixta, omnis passim comple- io 
verat vias, sed pecora quoque prae se agrestes agebant, utre- 

4 linqui subito Africam diceres. urbibus verő ipsis maiorem, quam 
quem secura attulerant, terrorem inferebant, praecipue Cartha- 

5 ginis prope ut captae tumultus fűit. nam post M. Atilium Regu- 



Doch übrig ist. — j4e§imurum, s. 
30, 24,westlich von dem prom. Mer- 
curii, vor dem Golfé von Carthago. 
— eorrect. c, habé den recbteo Curs 
wieder gewinnen köooen. — sca~ 
ohis, solche Boote fubrten grb'ssere, 
besonders Kriegschiffe , obgieich 
diese gewöbnlich so anfabreo , dass 
aus ibnen UDmittelbar die S oldatén 
landen konnten ; was jedoch auf ein 
vom Feldherrn gegebenes Zeíchen 
geschah. 

28* Lage und Stimmung der Pa- 
nier, Appián Lib. 9; 13; Dio Gass. 
frag. 57, 63; Zon. 9, 12. 

1 — 3. cofitra, s. c. 35, 5; easpO' 
sitis geht auf c. 27, 13 znriick. — 
iam bezeichnet die Steigerang der 
Furcht in Bezúg auf frühere Lan- 
dangen. — sed i, ips, hebt zugleich 
die Stadte , derén in der Nahe von 
Carthago viele waren, s. Diód. 20, 
18; lustin. 22, 6, 12; ib. 7, 3, im 
Gegensatze zu den offenen Orten 
hervor; Gic. Gluent. 20, 56: non 
modo — sed ipse. — n. hominum 
modo ist 80 vorausgeschickt, als ob 
folgen sollte sed pecorum etiam, 
dann aber sed — agrestes so bíozn- 
gefügt als ob nicht das allgemeine 
hominum^ soodern nur das epexe- 
getisch hinzugefügte muUerumpue- 
rorumq, vorbergíenge, da mit sed 



— agehcmt ein neues Pradicat ein- 
tritt, vgl. c. 23, 3. Vielieicht ist 
jedoeh: pecora quoque, quae za le- 
sen. — agmmih. imm,i in vieleo, 
verschiedenen Zügen unter einander 
gemischt ; die agmina sind einzelne 
Theile der turba\ über inmixta s. 
26, 37, 1. — líí _ diceres, über- 
treibend, da sie eben, wie der Zu- 
sammenhang zeigt, in die S rád te 
flüchten; ut mit dem potentialis 
praeter. verbunden s. 31, 7, 11 ; 41, 
13, 8 u. a.,8on8t steht derselbe mebr 
ohne ut und in Parentheaen, a. 2, 
43, 9 a. a. Zur Sache s. Mommsen 
1, 496. 

4 — 6, maiorem etc, vgL 26, 9, 
6. — quam quem, s. 28, 39, 2; 27, 
36, 7 ; ib. 50, 7 ; 35, 1, 2 ; oft anch 
ohne Zusatz des Relativum, s. 3, 
50, 2 u. a. praecipue =» praeter ce- 
teras. — Carthaginis — fait karz 
and ungewöbnlich ausgedrückt; za 
captae kann nocb eiomal Carthagi" 
nis statt des za erwartenden urbis 
gedacht werden: die Verwirrung ia 
Cartb. war fást so, wie sie batte*>ieia 
müssen, wenn Gartb. erobert gewe- 
sen ware, vgl. 27, 15, 15; 3, 3^ 4: 
pavor captae urbis; vgl. zu 25, 31, 
9. — j4tilium etc. ist liickenhaft, s. 
c. 26, 1 ; die Landung erfolgte 250 
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lum et £. Manlmm consules, annis prope quinquaginta , nullum 
Romanum exercitum viderant praeter praedatorias classes, qui- 
bus escensiones in agros factae erant, raptisque, quae obvia fors 6 
fecerat, prius recursum semper ad naves, quam clamor agrestís con- 

5 ciret, fuerat: eo maior tum fuga pavorque in űrbe fűit. et her- 7 
cule neque exercitus domi validus neque dux, quem opponerent, 
erat Hasdrubal, Gisgonis filius, genere fáma divitiis regia tum 
etiam adfinitate longe primus civitatís erat; sed eum ab ilio ipso 8 
Scipione aliquot proelüs fusum pulsumque in Hispánia memine- 

10 ránt, nec magis ducem duci parem quam tumultuarium exercitum 
suum Romano exercitui esse. itaque velut si urbem extemplo 9 

^ adgressurus Scipio foret, ita conclamatum ad arma est, portae* 
que raptim clausae et armati in muris vigiliaeque et stationes 
dispositae, ac nocte insequenti vigilatum est. postero die Jf equi- 10 

15 tes, speculatum ad maré turbandosque egredientis ex navibus 
míssi, in stationes Romanorum inciderunt. iam enim Scipio li 
classe Uticam missa ipse haud ita multum progressus a mari 
tumulos proximos ceperat, equites et in stationibus locis idoneis 
posuerat ét per agros miserat praedatum. 

Hi cum Carthaginiensi equitatu proelium cum commisissent, 29 
paucos in ipso certamine, plerosque fugientes persecuti, in quíbus 



a. Ch. — nuUum praeteTf keius — ab- 
greseben von, s. 28, 13, 9; L. hat 
wabrscbeiDlich an die j^erin^e Anzahl 
yoD Trappén gedacht, die anf sol- 
eben Flottén zn sein pflegt, denn an 
sicb kSnnen die Flottén nícht von 
den Heeren ausgenommen werden, 
und man sollte in dieser Beziebnn^ 
ted — tantum liicbt praeter erwar- 
ten. — agros, nur anf n. s. w., nicbt 
die Stadte ; maritimos wie § 2 ist 
nicbt nothwendig. — eo, s. c. 14, 2. 
—fuga, s. 1, 28, 5; 35, 2, 3: reÜ- 
qtiias exercitus — plenas pavoris ac 
fugae, ygl. Dio Cass. ]. 1. 

7 — 9. et HerCf nnd wahrlich Grnnd 
geaug war dazu da. Nach dem was 
L. c. 2 und 23, 1 bericbtet bat und 
bei der Nabe von Stcilten, wo die 
Rüstungen Scipios statt gebabt ha« 
ben, muss die Schilderung der Auf- 
regungübertríeben erscheínen; nach 
App. c. 13 kommen die RÖiner den 
Puníern nicht unerwartet, sondern 
Hasdrubal, Sypbax und Masinissa 



rücken ibnen sogleicb mit bedeuten- 
den Heeren nach Utica entgegen. — 
Hasdrub. etc. vgl. 28, 12, 13. — 
ipso oder eodem wie im Polg. duei 
sebein t au8gefallen,aQ8 memin.kéna 
putabant za esse gedacht werden. 

— aliquot pr., s. 28, 2; 16f. — nee 
mag,, ebenso wenig, weil quam L 
negativ ist. — velut si etc, die Be- 
festigungen Cartbagos und die Ver- 
bindung mit Sypbax liessen schwer- 
licb sogleicb einen Angriff auf die 
Stadt fdrchten, s. 30, 9, 3. 

10 — 11. spectdat. — turb., vgl. 
über diese Verbindnng 2, 34, 3 o. 
34, 62, 5. — egredient.y man glaubt 
alsó, sie seien noch nicht gelandet. 

— Uticam, gegen Utic, wenig süd- 
westlich von dem promont. Pul- 
cbrum, s. zu c. 27, 12. — tumtdos 
pr.f die bereits § 1 genannten. 

29, 1 — 5. Erste Unternebmung 
Scipios in Africa; Zon. 9, 12. 
' 1 — 3. in quibus, s. c. 25, 6; 27, 
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praefectum quoque Hannonem, nobilem iuvenem, occiderunt. 

2 Scipio non agros modo circa \astavit, sed urbem etíám proxi- 

3 mam Afrorum satis opulentam cepit, ubi praeter cetera, quae 
exteniplo in naves onerarias imposita missaque ín Siciliam erant, 

4 octo miüia liberorum servonimque capitüm sünt capta. laetíssi- 5 
. mus tamen omnibus in principio rerum gerendarum adventus 

fűit Mas^inissae; quem quidam cum ducentis haud amplius eqni- 

5 tibus, plerique cum duum milium equitatu tradunt venisse. ceté- 
rum cum longe maximus oranium aetatis suae'^regum hic fuerít, 
plurimumque rem Románam iuverit, operae pretium videtur ex- 10 
cedere paulum ad enarrandum, quam varia fortuna usus sitin 
amittendo recuperandoque paterno r^gno. 

6 Militantí pro Carthaginiensibus in Hispánia páter ei moritor: 
Galae nomen erat regnum ad fratrem regis Oezalcen pergran- 

7 dem natu — ita mos apud Numidas est — pervenit. haud multo 15 
post Oezalce quoque mortuo maior ex duobus fíliis eius Gapussa, 

8 puéro admodum altero, paternum impérium accepit ceterum 
cum magis iure gentis quam auctoritate inter suos aut viribus 
obtineret regnum, extitit quidam MazaetuUus nomine, non alie- 
nus sanguine regibus, familiae semper inimicae ac de imperio 20 

9 varia fortuna cum iis, qui tum obtinebant, certantis. is concitatis 
popularibus, apud quos invidia regum magnae auctoritatis erat, 

25, 7 ; 37, 23, 5. — urhem^ schwer- 29, 6— SS. Schícksale Masinís- 

lich Í8t das nacb Appián c. 15 erst sas, s. App. Lib. c. 10 ff. 
spater eroberte Locba gemeint; Zo- 

nar: nqoaáfÁiúyé rs ralg nóXsúi 6 — 8. müitanU — eí, nm die 

xai dle. Tivág. — JJror, bier wol Theilnahme zu beseichneo, daber 

in eogerem Sione: die Bewohner von nicht abl. absoi. — GaíaB^ s. 24, 49, 

Zeogitana , s. 28, 44, 5. — servor., í ; über das Feblen von ei ib. 42, 8. 

s. 25, 31, 5; 27, 16, 7: serviUum — Oesalcen, ygl. 23j IS ísalea; üher 

capitum. die Endung 25, 40, 5 ; über die Sitté 

4 — 5. omnibus, dass die Römer 28, .21, 7. — pergrand, steht nnr 

gemeint sind , zeigt der Zusammen- selten neben natu, — iure gent,f 
bang. — princip., s. c. 30, 7; 21, . das bei diesem Volke'geltende (Par- 

1,1. — excedere, von dem Gangé tlcular-) Recbt, andersm^^enítt/m; 

der £rzabiung abzuweicben , eine er wurde so zwar legítimer KÖnig, 

Digression zu inacben um aosfúbr- batte aber weder persönlicbes Ad- 

licher darzustellen , vgl. 9, 17, 1; seben, s. 1, 7, 8, noch Macbt; vires 

anders, aber aucb absoluf, ist eaxe- = opes^ s. 6, 5, 5. — Mazaetul., 

dere 30, 26, 1 gebraucht. Wabr- wabrscheiulich derselbe IName wie 

scbeinlicb ist L. iin Folg. Polybius App. Lib. 33 : Meaórvkog. — aUen. 

gefolgt, der Masinissa noch persön- sang., s. 35, 31, 4; er staoimte ans 

lich gekannt und vielleicht von ihm einer Seitenlinie der Königsfamiiie. 

selbst diese Details gebört hatte, s. — familiae — inimic. : aber er ge- 

Pol. 9, 25. börte; über die vielen Dynasten in 
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castrís palam positis descendere regein in aciem ac dimicare dé 
regno coegit in eo proelio Capussa cum multís principum ce- lo 
ddít; gens Maesuiiorum omnis in dicionem imperíumque Mazae- 
tuUi concessit. regio tamen nomine abstinuit, contentusque 11 

5 nomine modico tutoris pueruro Lacumazen, qui stirpis regiae 
supererat, regem appellat. Garthaginiensem nobilem feminam, 12 
sororis filiam HannibaJis, quae proxime Oezalci regi nupta fue- 
rat, matrimonio sibi iungit spe Carthaginiensium societatis, et 13 
cum Syphace hospitium vetustum legatis missis renovat, omnia 

10 ea auxilia praeparans adversus Masinissam. 

Et Masinissa, audita morte patrui, dein nece fratrjs patrueh's, SO 
ex Hispánia in Mauretaniam — Baga ea tempestate rex Mauro- 
rum erat — traiecit. ab eo supplex infimis precibus auxilium 2 
itineri, quoniam bello non poterat, quattuor millia Maurorum 

15 ímpetravit. cum iis, praemisso nuntio ad paternos suosque ami- 3 
cos, cum ad finis regni pervenisset, quingenti ferme Numidae 
ad eum convenerunt igitur Mauris inde, sicut convenerat, retro 4 



Numidien s. e. 4, 4. — obtineb. n. 
regnum, das regíereDdeKő'nigshans. 

9 — 11. invidia reg., weil die Kö- 
nige verbasst waren, s. 1, 57, 2 ; ib. 
42, 2: invidia regni; über den Abl. 
8. 22, 11, 6; 21, 53, 2; oAer invidia 
ist activ QDd eorum zu denkeo. — 
Maesul., s. c. 32, 4; 24, 48, 13. ^ 
in die. tmp., s. 26, 33, 12. — con^ 
eess.y 30, 7, 2: voluntate concesse- 
ránt in dicionem \ 36, 14, 9 a. a. — 
modico bescbeiden, Cic. Legg. 3, 18, 
40: modica sunto, id estmodesta 
atque sedata, — stirpis reg., wie 
§ % famiUae: von denen die zu — 
gebörteo ; barter ware es als génit, 
qual. zn nehmen, der wie das Ad* 
jectiv in den Relativsatz gezogen 
wáre. Es ist das damals regierende 
Rönigsbaus g^meint (Lacnmazes ist 
nach c. 30, 10 Vatersbnidersohn des 
Masinissa, alsó wol Brúder des Ca- 
pussa, vgl. § 7); denn zu der stirps 
regia gehörte auch Masinissa. 

12 — 13. Carthagin. nob.^ s. c. 
23, 3. — soeietat, wie Gála, 24, 49, 
und Masinissa. Die Pnnier schetnen 
Lacnmazes begünstigt und aucb da- 
durcb den Uebergang Masinissas zu 
den Römern veranlasst zu babén, 
Tit. Liv. VI. 2. Aufl. 



oder ihr Verfabren war eine Folge 
desseiben. — vetustum, vor den 24, 
48 erzablten Ereignissen. 

30« 1 — S. ex Hisp.f es kann nicbt 
die 28, 16, 11 erwabnte Reise sein, 
da nach dieser Masinissa wieder in 
Spanien ist, sondern eine spatere 
nach 28, 35. Nach App. Lib. 10 geht 
Masin. aus Spanien weg, als Has- 
drubal noch dórt ist, aus Erbitternng 
über die Verheiratbung der Sopho- 
niba an Sypbax, und es lasst sich 
nicht erkennen, ob diese und die Be- 
günstigung des Mazaetnllus dnrch 
die Punier Grund oder Folge der 
veranderten Politik Masinissas ist. 
— Mauretan., s. 24, 49, 5. — Baga, 
babén die Hss. wie Gála, viell. eine 
and ere Form von Bocchus. — iU- 
neri, (nur) für, wie bello {poterat n. 
impetrare)_ von auxilium Ímpetra- 
vit abhiingíg. — ad finis, wie Mas. 
dabin gekommen ist, da zwischen 
Mauretanien und seinem Reiche das 
des Sypbax lag, ist nach L'.s Dar- 
stellung nicbt zu erkennen. — con- 
venerunt — convenei^at — convene- 
rat, Vgl. 25, 37, iT; fdr das letzte 
habén mancbe Hss. convenere, s. 6, 
19, 7: simul multitudo viderint, 

20 
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ad regem remissis quamquam aliquanto mínor spe inultítudo, 

5 nec cum qua tantam rem adgredi satis auderet, convenerat^ ratus 
agendo ac moliendo vires quoque ad agendum aliquid conlectUj 
rum , proficiscenti ad Syphacem Lacamazae regulo ad Thapsum 

6 occurrit. trepidum agmen cum in urbem refugisset, urbem Ma- 5 
sinissa primo impetu capit, ex regiis aliostradentisserecipit,alios 
vim parantis occidit; pars maxima cum ipso puero inter tumul- 
tum ad Syphacem, quo primum intenderant iter, pervenerunt. 

7 fáma huius modícae rei in principio rerum prospere actae con- 
vertit ad Masinissam Numidas, adfliTebantque undique ex agris 10 
yicisque veteres milites Galae et invitabant iuvenem ad recupe- 

8 randum paternum regnum. numero militum aliquantum Mazae- 
tullus superabat: nam et ipse eum exercitum, quo Capussam 
vicerat, et ex receptis post caedem regis aliquot habebat, et puer 
Lacumazes ab Syphace auxilia ingentia adduxerat. quindecim 15 

9 millia pedituro Mazaetullo, decem millia equitum erant, quibus 
cum Masinissa nequaquam tantum peditum equitumve habente 
acie confilíxit. vicit tamen et veterum militum virtus et prudentia 
inter Romána et Punica arma exercitati ducis; regulus cum tu- 
tore et exigua Masaesuliorum manu in Carthaginiensem agrum 20 



4 — 5. reiro — rem, , 27, 42, 16. 
— rahu — coUectur. proficiscitur 
soUte Nachsatz zu quamquam sein, 
Í8t aber wieder Vorbef'eitung zudem 
aiijpro/?c»ee;ifo'síchaoschliesseDdeo, 
zufálligeD Kreignisse gewordeo. — 
moliend., 40, 9, 9 : omnia molirü et 
temptas; 22, 14, 14; audendo et 
agendo res Romána crevit u. a. — 
agendum al. eia Wortspiel mit 
ítgendo^ s. c.6,2, bandeln — aosfüh- 
ren , erreichen , Gegensatz zu nihil 
agere, 24, 37, 10. — Lacumazae, 
s. 25, 23, 9 ; ib. 25,12. — arf Thaps., 
kana nicht die Stadt siidlich voq 
Hadrumetam, ao der ítüste sein, wo 
Caesar siegte, sondern entweder 
eioe gleichnamige in NumidieD, oder 
der Name ist verscbrieben. Mao 
kb'DDte Thap^a um sínas JNomídicus, 
s. Moveps 2, 2, 517; Forbiger 3, 
857, oder Tipasa im südlicbeD Na- 
Diidíen vermuthen, schwerlich The- 
veste^, da die Eroberang der so be- 
deuteodeD Stadt nicht eíoe modica 
i'es § 7 geoaoQt werden würde. — 



urbem — urb.^ 28, 7, 10. 

6 — 7. regiit, Anhanger des re- 
gierenden Königs. Die AsyDdeta 
sind zu beachten. — intenderatj s. 
36, 21, 6: ad praetorem — iter in- 
tendit', 21, 29, 6; 28, 41, 8; 10, 43, 
13; 27, 46, 9. — adflueb,, und so 
stromten immerfort zu, s. 9, 38, 9 ; 
21, 35, 12 u. a. — ex agris , dahin 
denkt sícb L. die Veteránén zurück- 
gekehrt, oder wfe in Rom mit Lán- 
dereién beschenkt. — paiemum, 
das ibm als Besitz seines Vaters 
gehöre, s. 30, 11, 1; ib. 17/8; da- 
gegen 30, 12, 6 patrium, vgl. 38, 
1,9. 

8 — 9. aliquantum, s, c. 18, 17; 
vgl. 33, 4, 6; 27, 36, 7. — nequa- 
quam, — hab. wíederholt § 8: nu- 
mero — superabat nnr um tamen 
anzuknüpfen. — acie adverbial. Abl. 
zu confliant. — inter Román, etc, 
in dep Kampfen zwischen — erwor- 
ben, nicht als ob Masin. selbstschoa 
auch mit den Römern zusammeo ge- 
fochten hatte. — in Carih. agr.^ das 
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perfttgit. ita recuperato regno paterno Masinissa, quia sibi ad- 10 
versus Syphacem haud paulo maiorem restare dimicationem cer- 
nebat, optimum ratus cum fratre patruele gratiam reconcilíare, 
missis qui et puero spem facerent, si ín íidem j^asinissae sese 11 
5 permisisset, futurum eum in eodem honore, quo apud Galam 
Oezalces quondam fuisset, et qui Mazaetullo praeter ínpunita- 12 
tem sua omnia cum íide restitui sponderent, ambo praeoptantis 
exílio modicam domi fortunam, omnia, ne id Oeret, Carthaginien- 
sibus de industria agentibus, ad sese perduxit. 

10 Hasdrubal tum forte, cum haec gerebantur,, apud Syphacem 31 

erat; qui Numidae, haud sane muItum ad se pertinere credenti, 
utrum penes Lacumazen an Masinissam regnum Maesuliorum 
esset, falli eum magnopere ait, sí Masinissam eisdem contentum 2^ 
főre quibus patrem Galam aut patruum eius Oezalcem credat: 

15 multo maiorem iodolem in eo animi ingeniíque esse, quam in 
ullo gentis eius umquam fuisset; saepe eum in Hispánia rarae 3 
inter homines virtutis specimen dedisse sociis pariter hostibus- 
que. et Syphacem et Garthaginiensis, nisi orientem illum ignem 
oppressissent, ingenti mox incendio, cum iam nullám opem ferre 

20 possent, arsuros; adhuc teneras et fragiles vires eius esse, vix- 
dum coalescens foventis regnum. ínstando stimulandoque per- 4 
Vincit, ut exercitum ad finis Maesuliorum admoveat, atque in 5 
agro, de quo saepe cum Gála non verbis modo disceptatum sed 



an Masinissas Reich greozte. 

10 — 12. Syphac. als Freund der 
Garthager uod des Lacomazes. — 
fraU pat., s. c. 29, 11. — apud 
G. Oez.j er soUe als Brúder des 
Königs geehrt werden, alsó Aus- 
sichten auf den Thron babén. — et 
qui, wegen der Zwiscbensatze ist 
qui wiederbolt, s. 21, 15, 4; wenn 
man nicht annebmen wil), dass an- 
dere Gesandte an Mazaetullus als an 
Lacnmazes gescbíckt seien; Gronov 
will das Wort tilgen. 

81. 1 — 3. apud Syphac, eine 
spatere Zusammenkunft als 28, 17. 

— haud sane, s. 21, 32, 10. — an 
Masin.y vgl. c. 26, 1 ; 33, 36, 15: m 
Boios prius an Insúbres ; 10, 36, 8 ; 
30, 28 3; 3,9, 27, 4: vei pro fraiHs 
meritis — vei suis, ib. 34, 3 u. a. 

— quibus patrem, vgl. 8, 14, 11: 
Cumanos eiusdem iuris, — cuius 



Capuam essse piacúit', 39, 24, 11: 
Athamanumgentemin eademcausa, 
qua Aetolos Juisse; 34, 32, 16: 
Messenen uno atque eodem iure 
foederis, quo et Lacedaemonem — 
receptam , cepisÜ ; Z. § 774. — tw- 
dol. — ing., 9, 17, 10. — ullo, s. c. 
17, 18; 9, 34, 1, vgl. 3, 57,6.— 
specimen, coUectiv, vgl. 25, 36, 16; 
28, 35, 12. — sociis — hőst. , so 
dass sie sahen, vor ihnen. — vixdum 
coal, — foventis, Beides von Wun- 
den entlehnt: da er sein Reich, des- 
sen Wunden kanm nocb ^ich zu 
scbliessen angefangen, pflegte. 

4 — 6. instando bezeichnet den 
EiferHasdrubals ; stimulando deutet 
auf die Indolenz des Königs. — ad- 
moveat, es thun soUe, s. § 7. — in 
agro, das Gebiet beider Könige war 
durch den Ampsaga-Fluss getrennt, 
in dessen Nahe wol die Gegend zn 

20* 
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etiam armis certatum fuerat, tamquam haud dubii iuris sui, ca- 
stra locet: si quis arceat, id quod maximé opus sit, acie dtmi- 

6 caturum ; sin per metum agro cedatur, in médium regnum eon- 
dum; aut sine certamine concessuros in dicionem eius Maesuiios, 

7 aut nequaquam pares futuros armis. his vocibus incitatus Syphax 5 
Masinissae bellum infert, et primo certamine Maesuiios fundit 
fugatque. Masiníssa cum paucis equitibus ex acie in montem 

8 — Bellum incolae vocant — perfugit. familiae aliquot cum ma- 
palibus pecoribusque suis — ea pecunia illis est — persecuti 

' sünt regem; cetera Maesuliorum multitudo in dicionem Syphacis 10 

9 concessit. quem ceperant exules montem herbidus aquosusque 
est; et quia pecori bonus alendo erat, bomínum quoque carneac 

^0 lacte vescentium abunde suffíciebat alimentis. inde noctumis 
primo ac furtivis incursionibus , deinde aperto latrocinio infesta 
omnia circa esse; maximé uri Carthaginiensis ager, quia et plus 15 

11 praedae, quam inter Numidas, et latrocinium tutius erat iamque 
adeo lícenter eludebant, ut ad maré delatam praedam venderent 



süchen ist. — haud duh. i. s.^ als ob 
sie in das Bereicb seines unzweifel- 
bafteo Rechtes, za dem Gebiete, über 
das er mit uozweifelbaftem Rechte 
berrscbe, gehöre; vgl. 1, 35, 6: 
factio haud duhia regis u. a., an- 
ders 34, 62, 10: agrum iamquam 
haud dubie Carthaginiensium iu- 
ris, wie Andere aucb an u. St. 
lesen, s. 2, 36, 6; über deo Genitiv 
s. 28, 22, 2. -^ id quod max, etc, 
dann werde er es, was gerade (fiir 
Sypbax) am meisten nöthig und 
wünschenswerth sei, zum Kampfe 
kommen lassen. Andere denkeo bei 
dimicaturum nicht Sypbax, sondern 
Masiníssa als Snbject ; indess ist es 
wahrscheinlicber, dass dimicaturum 
auf dasseibe Subject zu bezieben sei 
wie eundum. Was in dem letzteren 
Falié gescbeben werde folgt in aut 
armis etc. 

7 — 8. infert etc.,x Ansfübrung 
von pervincit, m# etc. § 5. — BeUum, 
vielleicbt ein Tbeil des Thambes- 
Gebirges; dass nicht an einen ein- 
zelnen Berg zu denken sei, zeigt 
das Folg. — mapalia (aucb maga- 
lia)j Wohnungenr die leicbt zusam- 
mengelegt und fartgescbafft werden 



könn'en (Zeltwagen) wie sie die Na- 
mider, die nacb § 9 damals noch ein 
nomadisirendes Volk waren, fUbr- 
ten, s. Sall. 1. 18, 8; Tac. Germ. 46: 
in plaustro equoque viventíbzts, s. 
Bartb a. a. 0. S. 5, ygl. 250. Das 
Wort selbst brauchen die Dicbter 
mit knrzer erster Sylbe, s. Sil. It. 
17, 90: Maurus mnat dispersa ma- 
paUa pastor; desbalb ist wol nicbt 
nacb den Hss.ma/)j9a/;azuscbreibeo. 

— pecunia, Uberhaupt: Vermögen, 
Besitz, der bei íhnen, als Nomadeo, 
in Vieh {pecunia von pecu) bestand. 

— persecuti, 5, 40, 4. 

9 — ]>2. exules heíssan sie nur^ in 
sofern sie ibre früheren Weideplatze, 
nicbt ihr Vaterland verlassen babeff. 

— came ac L, Sall. I. 18, 1: Gae- 
tuU et Libyes — quis cibus erat 
caro ferina etc. — alimentis, um sie 
ibnen darzubieten. — uri, 27, 29, 9; 
26, 21, 15 n. a.; in altén Ausgaben 
wird iuris Carthaginiensium gele- 
sen, was Crevier billigt. — C(tr- 
thag. ager, wie c, 30, 9; 3, 38, 3: 
in agrum Romanum; 6, 31, 3 u. a.; 
nacb L. ist das Land ganz unge- 
schützt: tutius. — eludeb,, trieben 
ganz offen ibr Spiel, 37, 32, 11: 
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mercatoribus appellentíbus naves ad id ipsum, pluresque qaam 
iusto saepe in bello Carthaginienses caderent caperenturqae. de- 12 
plorabant ea apud Syphacem CarthaginíeDses, incensumque et 
ipsum ad reliquias belli perseqiiendas instigabant. sed vix regium 

5 yi^ebatur latronem yagum in montibus consectari. 

Bucar ex praefectis regis, vir acer et inpiger, ad id delectus, 82 
et data quattuor milia peditum, duoequíturo; praemiorumque in- 
genti spe oneratus , si caput Masinissae retulisset aut vivum — 
id verő inaestimabile gaudium főre — ; cepisset. palatos incurio- 2 

10 sius agentis inproviso adortus, pecorum hominumque ingenti 
multitudine a praesidio armatorum exclusa, Masinissam ipsum 
cunA paucis in verticem montis compellit inde prope iam ut 3 
debellato, nec praeda modo pecorum hominumque captorum 
missa ad regem, sed copiis, ut aliquanto maioribus quam pro 

15 reliquiis belli, remissis, cum d haud amplius peditibus ducentis- 4 
que equitíbus degressum iugís Masinissam persecutus, in valle 



Phocaeenses — impune eludere. — 
mercator. — ipsum, darnach inüsste- 
der Zustand ziemlich lange-gedauert 
habeo; zugleich zeigt die Bemer- 
kaog, dass man sicb nach L. das Ge- 
birge DÍcbt so weit vom Meere za 
denkeo hat. — iusto, s. 31, 14, 10. 

— saepe, welches man eher im 
Hanptsatze erwarten sollte, id% in 
den verkurzten Nebensatz gezogen 
and wie 28, 2, 5 gestellt. — incen- 
sum, s. 1, 25, 2; Cic. Verr. 2, 2, 
36, 89: iratus vehementer et incen- 
sus. \ 

32* 1 — 2. Bucar f auf einer In- 
scfarift Boncar. — ea? praef. reg, «=> 
regüs, vgl. 8, 24, 12; Periocb. 83; 
Caes. B. C. 1, 47, 3 ; Sáli. I. 94, 7. 

— ingenU auf spe bezogen , s. 28, 
43, 1 ; Kraner zu Caes. B. G. 2, 28, 
2. : — inaesUm,, 35, 14, 12: velut 
inaestimabilem ; vgl. 31, 34, 3 ; 37, 
57, 15. — iucurios. ag. , 8. Tac. H._ 
4, 28 : caesae cohortes — incurio- 
sius agentes\ über die Zusammen- 
stellnng' der Particip. 3, 5, 10: pa- 
latos praedam agentes\ oben.c. 9, 
4; 30, 19, 7; 2, 46, 4: in der Zer- 
strenung sorglos. — ingenti, c. 31, 
^laUquot^ das Worl ingens ist, wie 
überbaapt oft von L., so besonders 



in diesem Abschnitte haufig ge- 
braucht, s. § 4; 7; 12; 30, 8 u. a. 
— a praesid. — eíccbisa, abgeschn It- 
ten von Q. s. w. , locai zu nebmen, 
nicj)t: durcb Bewaffnete; ahnlíche 
Zweideutígkeit, die durcb den Zu- 
sammenhang gehoben wird, s. 3, 13, 
10; 6, 22, 4; 7,41,5; ib. 18, 1;8, 
12, 17 u: a. 

3 — 5. ut debeü., durcb das ein- 
geschobene fft wird die fasterreicbte 
Beendigung des Kríegs als eine blos 
gedachte, eingebildete dargestellt, 
aber durcb nec doch mit dem was in 
Folge der A'nnabme wirkiicb ge- 
scbeben ist: praeda — remissis als 
gleich gestellt verbunden; über 
prope iam vgl. 2, 1 4, 7 : prope iam 
victores; 45, 41, 11 ; Terén t. Heaut. 
1, 1, 35: prope iam ut pro uxore 
habeat; dagegen 1, 37, 6: perditis 
iam propérebus\ ohne iamoú,prope 
c. 28, 4 ; 30, 8, 1 : velut iam debellato ; 
26, 21, 4: quasi debellato. — sed 
cop. etc. ohne etiam, weil dieses das 
Erste weit überbietet. — copiis^ 
Truppén, d. h. einen Theil, oder den 
grösseren Theil der Truppén schickte 
er zurück, was jedocb erst aus cum 
D. haud amp. etc: mit nur 500 
u. s. w. erkannt werden kann. — 
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arta faucíbus utrimque obsessis inclusit, ubí ingens caedes Mae- 

5 suliorum facta. Masinisisa cum quinquaginta haud amplius equi- 

6 tibus per anfractus montis ignotos sequentibus se eripait; tenuit 
tamen vestigia Bucar, adeptusque eum patentibus prope Gupeam 
urbem campis ita circumveoit, ut praeter quattuor equites omnes 5 
ad unum interfíceret. cum iis ipsum quoque Masinissam saucium 

7 prope e manibus inter tumultum amisit. in conspectu erant fu- 
gíentis; ala equitum dispersa totó campo, quibusdam, ut occur- 
rerent per obliqua tendentibus, quinque hostes sequebatur. 

8 amnís ingens fugientis accepit — neque enim cunctanter, ut 10 
quos maior metus urgeret, immiserant equos — raptique gur- 

9 gite in obliqnum praelati. duobus in conspectu hostium in pfae- 
rapidúm gurgitem haustis ipse , perisse creditus, ac duo reliqui 
equites cum eo inter virgulta ulterioris ripae emerserunt. is finis 



haud amp., s. 28, 1^ 5. Die Zahl ist 
ausgefalleo, doch ist wegen ala § 7 
wol 500 anzunehmeo. — m valle — 
indus., 31, 17, 5. — obsessis, dass 
L. die Ausgange des Thales besetzt 
denkt, geht daraus hervor, dass 
Masioissa schrag an den Bergen 
hin entkommt, nicbt durch die Thai- 
schlucht; daher kann das hdsch. 
oppositus schwerlícb in oppositis 
verwandelt werden, da dieses jenen 
Begriff nicht cnthalt, vgl. 28, 22, 
12; 10, 1, 5. — seerip. s. 1, 14, 11. 
6—7. Clupeam, die 27, 29, 8er- 
wábnte Stadt kann hier nicht ge- 
meint sein; ob es eine gleichnamige 
in Numidien gab, oder ob der Name 
verdorben ist, lasst sich ebensowe- 
nig bestimmen als der im Folg. er- 
wáhnte Flass; dass es der vadí 
Eksif bei Clnpea gewesen sei, wie 
Barth. a. a. 0. S. 137 annimmt, ist 
nicht \vahrscheinlich. — omnes ad 
«., eine ungewöhnliche Wortstel- 
Inng statt ad unum omnes, s. 21, 
42, 2 , die aber zeigt, dass unum als 
Adjectivum zu nehmen ist. — prope 
e m., kurz statt cum eum prope iam 
in manibus haberet, e manibus ami- 
sit. — fugieni., 28, 33, 15: pede- 
stris. — ala, d i e ala, s. § 4. — qui- 
busd. n. von der cda. — per obliq. 
etc, schrag vorsprengend um sie zu 
überholen und von dem Flusse ab- 



znschneiden. — accepit, 2, 10, 11: 
Tiberine páter — hunc miUtem. 
accipe ; 28, 6, 1 1 u. a. 

8 — 9. praetaU n. sünt, anders 
27, 5, 9; mit neueren Hss. gtir- 
gite et in obi. zu lesen, ist wol nicht 
nöthig: so wnrden sie, vom Strudel 
ergriffen, in schrager Richtung fórt- 
gerissen. Bei praelati ist an das 
Úfer oder an die indess an dasselbe 
gelangten Feinde zu denken, an 
denen hin sie schrag stromabwarts 
fortgezogen werden, v^l. 1, 45^ 6: 
infima valle praefluit Tiberis; 2, 14, 
7 ; gewöhniich wird der Gegenstaod 
bezeichnet, an dem die Bewegung 
vorübergeht, s. 5, 26, 7: castta^- 
praelati. — in obUq., vondemPunkte 
aus , wo sie sich in den Fiuss stür- 
zen , um gerade durch denselbeu zu 
schwimmen. — in praerap. gurg., 
Gegensatz zn rapii gurgite: in die 
reissende Strömung hinabgerissen, 
so dass sie in derselben ihr Grab 
fanden, s. 22, 2, 5; Curt. 4, 62, 16: 
fuga defatigati gurgitibus haurie- 
bantur. — ipse — creditus nicbt et 
ipse, weil raan den Untergang der 
beiden andern sah, nicht bloss 
glaubte; das Particip. creditus ent- 
halt den wíchtigeren Begriff: wáh- 
rend er — galt — entkam er. — is 
finis etc. schliesst sich an credi- 
tus an. 
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Bii€ari sequendi iuit, nec ingredi flumen auso nec habere ere- 
denti se iam quem sequeretur. inde vanus auctor absumpti Ma- 10 
sinissae ad regem rediit, missique qui Carthaginem gaudium in- 
gens Duntiarent; totaque Africa fáma mortís Masinissae repleta 

5 varié animos adfecit. 

Masínissa in spelunc^ occulta cum herbis curaret vulnus, 11 
dttorum equitum latrocinio per dies aliquot vixit. ubi primum 12 
ducta cicatrix patique posse visa iactationem, audacia ingenti per- 
git ire ad regnum repetendum ; atque in ipso itinere haud plus 

10 xxxx equitibus coUectis cum in Maesulios, palam iam quis esset 13 
ferens, venisset, tantum motum cum favore pristino tum gaudio 
insperato, quod, quem perisse crediderant, incoluroem cernebant, 
fecit, ut intra paucos dies sex millia peditum armatorum quat- 
tuor equitum ad eum conveúirent, iamque non in po^sessione 14 

15 modo paterni regni esset, sed etiam socios Carthaginiensium po- 

pulos Masaesuliorumque fines — id Syphacis regnum erat — 

' vastaret. inde inritato ad bellum Syphace, inter Cirtam Hippo- 

nemque in iugis opportunorum ad omnia montium consedit. 

Maiorem igitur iam rem Syphax ratus , quam ut pBr praefectos S8 



10. vanus auct, er meldet etwas, 
was nicht statt gefunden hatte, dem 
die Wirklichkeit nieht eotsprach, 
vgl. 5,1,7; 6, 30, 4. — africa — 
repL, der IVachdrack líegt auf re- 
pleta fáma: der Umstaod, dass das 
Gerücht darch Af. verbreitet war, 
das Af. erfdUende Gerücbt, s. í, 34, 
4, Crevier will repleta eotferoeo. — 
varte aeff., s. 45, 30, 1: haec pro- 
nunUaia — varié adfecerunt ani- 
7«oí;26, 8, 1; 2,24, 1. 

11 — 13. latrocinio, das Erbeu- 
tete, durcb Raub ErIaDgte, anders 
c. 31, 10. Appián, c. 12 erwabnt 
dasselbe, aber mit anderen Neben- 
nmstáaden. — ducta, die IVarbe 
(darcb Bildaog der Narbe die Wunde) 
sicb geschlossen halté, sonst auclf 
inducere, obducere. — patí, 27 , 29, 
2. --palam — fer,, s. 24, 32, 1: 
haud vani quidam homines palánk 
ferre-, 21 , 29, 6 u. a. — favore — 
— 'gaudio, bei, io Folge; Masio. soU 
als Urheber der BeweguDg bezeich- 
net nad hervorgehobeo werden. 

14. socios pop,, wahrscheinlich 



pbönicischeSladte ínNumidieD, oder 
numidische Dynasteo, die zu Car- 
thago haltén , s. c. 4, 2. — id Syph. 
etc, s. 28, 17, 4, ygl. Strabo 17, 9 
p. 829: fjLera ők t^ tíov MavQov- 
aí(ov yrjv rj rmv MaaaiúvXCatv I- 
axiVy víno Tov MoXaxad- (j. Malvia 
od. Moluga) noTafÁOv t^v ^QXJ'l^ 
Xttfipávovúa , reX^vTÓdOa óh ln\ 
jr]V axQfüV , ^ ^aXíltai TqriTÓv, 
OQiov TTJg Tf MaaaiúvXloűV xal 
Tfjg MaúvklcDV yrjg. — Cirtam, von 
den Phöniciern gegründet, daber 
auch der Narae cárt, s. 28, 30, 3; 
spáter den JVumidern unterworfeo, 
von Gonstantin d. Gr. hergesteUt, 
daber j. Gonstantine, vgl. 30^ 12, 3: 
Ciria caput regni Syphacis erat y'ih, 
44, 12. — Hippon. n. Regium, s. 
c. 3, 7. Die Entfernung zwischeD 
beiden Stadten ist sehr betrácbtlich. 
— iugis mont., Bergkette, wahr- 
scheinlich ein Auslaufer des Tham- 
bes-Gebirges, s. c. 31, 7. 

33« 1 — 3. maiorem — iam, der 
Krieg bereits bedeutender ge worden, 
vgl. 27, 39, 7 : inier mitiora iam. — 
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ageret, cum filio íuvene -^ nomoiyermina erat — parte exerdtus 
missa imperat, ut circumducto agmine in se intentum hősiem ab 

2 tergo invadat. nocte profectus Yermíoa, qui ex occulto adgres- 
surus erat; Syphax autem interdiu aj^erto itinere, ut qui signis 

3 conlatis acie dimicaturus esset, movit castra. ubi tempus visum 5 
est, quo pervenisse iam circummissi viderí poterant, ^et ipse leni 
gUyo ferente ad hostem, cum multitudine fretus tam praeparatis 
ab tergo ÍDsidüs, per adversum montem erectam aciem dudt. 

4 Masinissa maximé lod fiducia, quo multo aequiore pugnaturus erat, 

et ipse derigit suos. atrox proelium et diu anceps fűit, loco et 10 
yirtute militum Masinissam, multitudine, quae nimio maior erat, 

5 Syphacem iuvante. ea multitudo divisa, cum pars a fronté ur- 
geret, pars ab^ tergo se circumfudisset, victoriam haud dubiam 
Syphaci dedit, et ne efiíugium quidem patebat hinc a fronté hinc 

6 ab tergo inclusis. itaque ceteri pedites equitesquecaesiautcapti; 15 
ducento§ ferme equites Masinissa circa se conglobatos divisosque 
turmatim in tris partis erumpere iubet, loco praedicto, in quem 

7 ex dissipata convenirent fuga. ipse, qua intenderat, inter média 
tela hostium^evasit; duae turmae haesere: altéra metu dedita 

8 hosti, pertinacíor in repugnando telis obruta et confíxa est. Ver- 20 
minam, prope vestigiis instantem,- in alia atque alia flectendo 



ex occ., 1, 13, 1. — ad§^ress, er., dcr 
— sollte, dazu bestimmt war; an- 
d^rs dimicaturus esset. — ut qui, 
8. c. 6, 7; 24, 12; 32, 8; 38, 18,7: 
oonsul, ut qui etc, vgl. 1 , 49, 3. — 
perv,, an den bestimmten Pankt^ 
8. 22, 18, 2. — visum — videri, s. 
c. 30, 3f.; 26, 44, 1 u. a. — leni, s. 
6, 24, 1 : lenis ab terg'o cUvus erat; 
25, 36, 6, vgl. 21, 37, 3. — per adv, 
mont.y den entgegenstebeoden Berg 
entlaag, hinao, gehörtica erectam, s. 
Quint. 8, 4, 5: per plures gradus 
ascenderat; L. 9, 3, 1: per adversa 
montium — eamus. 

4 — 6. aequiore, günstiger, 25, 13, 
14. — derigit, s. 21, 19, 1 ; 22, 19, 
11. — nimio m.y eioe mebr bei den 
Komikern und im gewöbnlichen Le- 
ben vorkommende verbindung, s. 1, 
2, 3; 2, 37, 4. — cum pars, ein 
neuer Grund, nm die Niederlage 
Masinissas zu erklaren und zu ent- 
sebuldigen. — turmatim, so dass 
jede Abtbeilang mehrere Tarmen 



enthielt; übrigens slebt nicbt sowol 
conglobatos ais divisosque etc. in 
Beziebnng zu erumpere ele, — heo 
pr, , App. 1. l. : avTog vnexQvnréxó 
7101, fJf-^XQ^ úvvéXd-oi€V avT^ — is 
TÓ avyxfCfjLEVov, — ex dissip.fugOj 
28, 20, 8. — qua intendő, auf dem 
Wege, der Seíte, wo er beabsichtigt, 
die Richtnng génommen hatte; es 
wird wenlger das Ziel bezeicbnet, 
was quo erwarten liesse, 8. c. 30, 6, 
vgl. 30, 32, 8; 1, 27, 6; 8, 36, 9; 
10, 14, 4 n. a. 

7 — 8. haesere , konnten nicht 
dnrcbbrecben , s. 22, 5, 5: sin — 
globo illati haerebant. — pertinor 
öior, statt altéra tritt 8ogleich die 
be8tímmtere Bezeichnung dieser Ab- 
tbeilang ein, s. 30, 35, 2 ; vgl. ib. 5, 
10; 36, 12,6; 3, 37,8: diedagegen, 
weiche u. ^. w, — flectendo, sich 
wendend, 8. 28, 16, 3; 3, 8, 6: in 
Tusculanos flexere colles ; obgleich 
sonst L. gewöhnlich flectere iier 
sagt, 80 Í8t es docb an o. St. pas- 



Ch. 804. 



LIBER XXIX. GAP. 33. 34. 



313 



itinert eludens, taedio et desperatione tandem fessum absistere 
seqaeüdo coegit; ipse cum sexaginta equitibus ad minorem Syr- 
tim pervenit ibi cum conscientia egregia saepe repetiti regni 9 
patemi inter I^unica E^poria gentemqae Garamantum- omne 

5 temptis usque ad C. Laeli classisqae Romaoae adventum in Afrí- 
cam consumpsit haec animum indinant, ut cum modico potiifs 10 
quam cum magnó praesidio equitum ad Scipionem quoque po- 
stea venisse Hasinissam credam: quippe illa regoanti multitudo, 
haec paucitas exulis fortonae conveniens est. 

10 Garthaginienses ala equitum cum praefecto amissa, alio S4 

equitatu per noTum dilectum comparato , Hannonem Hamilcaris 



sender itínera mit in alia — aUa 
zu verbiodeq, als aUa local zu neh- 
men, s. 25, 30, 5, was oothwendig 
ware, wenn, was Andere vorzieheo, 
itmere gelesen würde. — eludens, 
27, 18, 14. — abtüt seq., vgl. 4, 
55, 5: desisterent inpedtendo hello \ 
9, 34, 2 ; Gic. Att. 4, 6, 3 : incipiendo 
r<ifugif 8. Naegelsbach S. 102. 

9. egregia, das erhebende. — Em- 
poria, 8. c. 25, 12, hier oaber durch 
Punica, von den Phöoiciern gegrüo- 
dete, bezeichnet; sie verniittelten 
deo Tanschbandel mit den Nomádén 
im Binnenlande. — Garamant, — 
usq. febleo in den bestén Hss. ; docb 
mnss L. ein Volk, die GÜtulen oder 
Garamanten, oder einen anderen Ort 
genannt babén ; die Garamanten aber 
wobnten vom Flusse Bagrada an, an 
der kleinen Syrte nach Osten bin, 
vgl. Tac. Ann. 3, 74: praedaUo m 
LepUtanos (Leptis minor) et sujfu- 
gia Garamantum, L. bat wabr- 
scbeinlicb gesagt, dass Masin. in 
dem Landstriche zwischen den £m- 
porién und den Garamanten, oder 
bald 'Tinter diesen bald an der See- 
küste sicb anfgebalten habé. Uebri- 
gens ist es eben so wenig klar, wie 
er dnrch das carthagíscbe Gebiet 
dabin, als wie er von da za Laelins 
nacb Hippo Regins, s. c. 4, 9, habé 
kommen können. Scipio aber scheint 
nach c. 25, 12 die Absicbt gehabt 
zú habén , mit ibm znsammenzntref- 
fen , was* freilicb i)acb der Darstel- 
lung bei App<'and Zonar. nicht mög- 



lich gewesen ware, s. Zon. 9, 12: 
ol őh KttQxv^óvioi ddaavTSí rov 
MaúivÍGúav, fii] Zyiinitovi nqoO' 
&rixai, ^neioccv rov 2v(paxa ttiv 
áq^rív avTip ánoőovvai, tag avd-ig 
avTTjv ávaxTfiaófievov 6 ovv Ma- 
aiví(S(5ag vjkÓtitsvs. fiív ró ngar^ 
rofjífvov, xaTrjlláfrrj <f^ ^rjS-€V, tva 
morog vofjuad-úg fjiéya ri atprjkai 
avroifg ^vvTj&y. £rst nacbdem sicb 
Scipio festgesetzt hat, geht Mas. zu 
ibm über, und konnte so aach eine 
grössere Truppenmacht ibm zu- 
fiihren. 

10. inclin, an,, s. 8, 21, 8: m hane 
sententiam — inclinavit animos ; 26, 
1,4, vgl. 27, 46, 7. — quoque, wie 
zn Laelins. — iüa — haec, Z. § 700. 

— regnmiti, einem regierenden Für- 
sten, durch Zwiscbenstellung ge- 
hőben. — .conven. est, s. 30, 16, 5; 
34, 48, 5: id minimé conveniens 
liberanti Graeciam videbatur; 37, 
53, 5 n. a. 

84— -86, 3. UnternebmnngenSci- 
pios; App. Lib. 13f. ; DioCass.fr. 
57, 67 ff.; Zon. 9^12. 

1 — 2. Carthag. etc. knüpft an c. 
29 an. — aUo — praefieiunt, es ist 
nicht nothwendíg ei hinzu zu deá- 
kén , da praeficere aucb absolnt ge- 
braucbt wird, s. 21, 4, 3; ib. 12, 1. 

— dilectum, in Carthago, s. c. 34, 
17, und den Lündern der Untertha- 
nen, s. c. 35, 10: intentissima con- 
quisitione: anders § 5, — Hamilca- 
ris, scbweriich ist Hamiiear Barcat 
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fiiium praefíciunt. Hasdrubalem subindd ac Syphacem per litteras 
nuntiosque, postreroo etiam per legatos arcessunt; Hasdrubalem 
opem ferr^e prope circumsessae'patriaeiubent; Syphacem orant, 

3 ut Carthdgini, ut universae Afrícae subveniat. ad Uticam tóm 
castra Scipio, ferme mille passus ab űrbe, habebat, tralata a mari, 5 

4 uM paucos dies stativa coniuncta classi fuerant. Hanno, nequa- 
quam satis valido non modo ad lacessendum hostem sed ne ad 
tuendos quídem a populationibus agros equitatu accepto, id 

5 omnium primum egü, vt numerum equitum augeret. nec aliarum 
gentium aspernatus, maximé tamen Numidas — id longe primum 10 

6 equitum in Africa est genus — conducít. iam ad quattuor millia 
equitum habebat, cum Salaecam nomine urbem occupavit quin- 

7 decim ferme millia ab Romanis castrís. quod ubi Scipioni relatum 
est, „aestiva sub tectis equitatus*'! inquit: „sint vei plures, dum 

8 talem ducem habeant''. eo minus sibi cessandum ratus, quo illi 15 
segnius rem agerent, Masinissam cum equitatu praemissum por- 
tis obequitare atque hostem ad pugnam elicere iubet ubi omnis 
multitudo se effudisset, graviorque iam in certamine esset, quam 
ut facile sustineri posset, cederet paulatím: se in tempore pugnae 

9 obventurum. tantum moratus, quantum satis temporis prae- 20 



gemeint, s. 30, 30, 17; Zonar. nennt 
iha Sohn des Hasdrabal Gisgonis; 
Appián. Dur tnnaQ/og. ' — Hasdru- 
hal.j L. seheint ibn noch bei Syphax 
zu denken, s. c. 35, 9, vgl. c. 28, 7 ; 
31, 1. Syphax selbst ist nach Dio 
Cass. uod Zonar. noch immer un- 
schlüssig, welche Partei er ergrei- 
fen soll, nach Appián, geht er bald 
nach der Landung Scipios ín sein 
Land zurück. 

3 — 6. Vticarriy in die Nahe dieser 
Stadt müsste er nach dem c. 29 er- 
zahlten Zugé zuriickgegangen sein, 
vgl. c. 35, 6. — ubi fuerant seheint 
sicb auf c. 28, 1 zu beziehen, da er 
c. 28, 11 bereits weiter vorgerückt 
ist. — nequaquam — non modo, wie 
non modo non, — égit ut oder et- 
was Aehnliches ist ausgefallen. — 
nec zwar auch — nicht; za aUar. 
gentium ist, da Numidas folgt, aus 
díeseni oder dem Vorhergeh. equites 
zu denken. — id longe y s. 24, 48, 
5f. — conducit, Miethstruppen von 
den nicht unterworfeoen numidí- 



schen Völkern, vgl. c. 4, 2. — cum 
ele, s. 28, 2, 1 ; Z. §580. — Salaec, 
die Stadt seheint sonst nichtgeaaonC 
zu werden — occupavit, er be-" 
setzte síe. 

7 — 8. aestiva s. t. n. ágit, Ausmf 
der Verwunderung, dass er nicht 
eininal im Sommer unter Zeiten lá- 
gert, vgl. 27, 20, 10. — elicere etc., 
nach Appián begiebt sich Mas., wah- 
rend er scheinbar noch mit den Po- 
niern verbunden ist, heimlich zu Sci- 
pio, verrath diesem die Unterneh- 
mung der Feinde, zu welcher er den 
Hasdrubal überredet, und überfállt 
dann wáhrend der Schlacht die Pu- 
nier. Statt Salaeca nennt er* den 
Thurfli des Agathocles. — cederet, 
s. 26, 10, 2. — obventur., zum 
Kampfe entgegenkommen , erschci- 
nen; gewöbnlicher occurrere. 

9 — 11. tantum, nur so viel, so 
lange; der fiegriff der Zeit ist, 
wie sonst darch dum, s. 27, 42, 13, 
so hier durch das folg. temporis gé- 
gében ; doch dieses wol nicht zu tan" 
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gresso visuni ad eliciendos hostís, cum Romano equitatu Becutos, 
tegentibus tumulis, qui peropportune cJFca viae filexus oppositi 
erant, occaltus processit. Masinissa ex composito, nunc terre^tis 10 
nunc timentis modo, aut ipsis obequitabat portis, aut cedendo, 
5 cum timoris simulatio audadam hostí facérét, ad insequendam 
temere eliciebat nondum omnes egressi erant, varieque dux far^ 11 
tigabatur, alios víno et somno gravis arma capere et frenare equos 
cogeoído, aliis, ne sparsi et inconditi sine ordine, sine signis omní- 
bus portis excurrerent, obsistendo. primo incaute se evehentis 12 

10 Masinissa excipiebat; mox plures simul conferti porta effusi 
aequaverant certamen; postremo, iam omnis equitatus proelio 
cum adesset, sustineri ultra nequiere. non tamen eífusa fuga 13 
Masinissa sed cedendo sensim impetus eoruiíi accipiebat, doneo 
ad tumulos tegentis Romanum equitatum pertraxit. inde exorti 14 

15 equites et ipsi integris viribus et recentibus equis Hannoni Afris- 
que pugnando ac sequendo fessis se círcumfudere; et Masinissa 
Áexis subito equis in pugnam redut, mille fere, qui primi agmi- 15 
nis fuerant, quibus haud facilis receptus fűit, cum ipso duce 
Hannone interclusi atque interfecti sünt; ceteros, ducis praecipue 16 



turn,eher zu quantum zu denkeú. — 
praemisso, für ihn (Masinissa) von 
satis {esse) , nicht von vtsum abban- 
g\g, Ygl. Caes. B. C. 3, 78, 2: tan- 
tűnt temporis tnbuitf quantum erat 
properanünecesse. — tegentib.^ 25, 
15, 10; 28, 2, 1. — opposit, 28, 
13, 6. — ipsis, gerade auf — zu, 
oder vor dem Tbore selbst^enim, 
vgl. 1, 14, 1. — cum — facérét, da- 
darcb dass, indem, darcb das ganze 
Verfabren; nicbt J^ciíící, vgl. 34, 
48, 2: quaejacta erant, cum — de- 
primérent; s. zu 28, 23, 2. — non- 
dum etc. begínnt so, als ob folgen 
soUte cum Masinissa — excepit; 
aber die Darstellang gebt dann in 
die Scbilderung der Lage derFeinde 
über, und was Mas. tbat, folgt in 
einer be^ooderen Periode, vgl.;^ 27, 
42, 1 und die abnliche Scbilderung 
3, 60, 9. — somno, der AngrifiF er- 
folgt am frühen Morgen. — frenare, 
8. 21, 44, 1. — sine or., 27, 49, 8. 

12 — 13. primo würde zu exci- 
piebat geböpen, mox u. postremo 
entsprechen; Perizonius vermutbet 
primos. Die beiden ersten Satze 



scbildern, was in der dureb nondum 

— JaUgabatur bezeichneten Zeit 
gescbab. — se eveként,, womit .se 
inferre 1, 21, 3; se erumpere Caes. 
B. C. 2, 14, 1 u. a. verglichen werden 
könnte, ist wabrscbeinlicb uicbt 
ricbtig, denn sonst sagt L. evecti, 
evehi\ neuere Hss. habén se inve- 
hentis. — excipiebat, er empfing sie, 
nahm es mit ihnen auf; dass er sie , 
auch zurückgedrángt oder abge- . 
schnitten babé, s. 10, 20, 5: qui vá- 
gós — excipiant; 25, 34, 4; Verg. 
Aen. 3, 332: excipit incautum, zeigt 
das FoIg. — simul gebört zu plu- 
res; cor^erii zu effüsi, s. 1, 21, 1 ; . 
38, 41, 7: conferti subeuntes, — 
impetus — accip.f s. 38, 25, 12: 
initium pugnae accepit; gewöbnli- 
cber ist excipere impetus. 

14 — 15. exorti, oft so von dem 
Hervorbrecben aus dem Hinterbalte 
gebraucbt. — Jlexis, s. 1, 14, 9: 
circumagerent frenis equos. — qui 

— quibus, das Erste enthalt nur eine 
nabere Bezeichnung des Subjectes: 
die 1000, welcbe — Mldeten; das 
Zweite den Grund des Prádicates. 
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territos caede, effuse fugientís per triginta miUia passuumvictores 

secati ad duo praeterea miUia equitum aut ceperunt aut occide- 
17 runt. inter eos satis constabat non minus ducentos Cartha- 

giniensium equites fuisse, et divitiis quosdam et genere inlustres. 
86 Eodem forte, quo haec gesta sünt, die naves, quae praedam in 5 

Siciliam yexerant, cum commeatu rediere, velut ominatae ad 

2 praedam alteram repetendam sese venisse. — Duos eodem nomine 
Carthaginiensium duces duobus equestribos proeliis interfectos 
non omnes auctores sünt, veríti, credo, ne falleret bis relata 
eadem res; .Caelius quidem et Valerius captum etiam Hannonem 10 
tradunt. 

3 Scipió praefectos equitesque, prout cuiusque opera fuerat, 

4 ante omnis Masinissam ínsígnibus donis donat; et íirmo praesi- 
dio Salaecae ímposito ipse cum cetero exercitu profectus, non 
agris modo, quacumque incedebat, populatis sed urbibus etiam 15 

5 quibasdam vicisque expugnatis , laté fuso terroré belli , septimo 
die, quam profectus erat, magnam vim hominum et pecoris et 



16 — 17. ttiffinta habén die Hss. ; 
aber wcdd auch die frische Reiterei 
Scipios, nicht die ermiidete Masi- 
nissas denFeiod verfolgt, so istdoch 
die EntferoaDg von 3 deatschen 
Meileo, 15 Millien über Salaeca 
hinatts, s. § 6, wol übertrieHea, oder 
die Zahl verdorbeo. — ducentos 
CartA., die soDSt aur selten dieneo, 
8. Mommseo 1, 477 f.; vgl. Apfijan. 
c. 14; u4vv(üv fi€V őri ;^i'Á,íovg i^yev 
iniXáxxovg tnnéag KaQ^^rjáovíovg 
xal At^víov ti nlrj&og etc. — rfí- 
viiiU — iüustr. , vgl. 30, 6, 8, eine 
voD den röinischen Hittero eatlebnte 
BezeichnuDg. 

S5« 1 — 2. ominatae, vgL 27, 
31, 3. — repetend., wieder zum 
zweitenmaie holen, s. 21, 28, 9. — 
venisse, maa sollte in Bezng anf omi- 
natae erwarten veniuras esse oder 
nnr repeiituras esse; doch scheint 
ominatae wie ratus, veritus u. a. 
gebraucbt, wo wir ein part. praes. 
erwarten, uod venisse dabei wie der 
inf. praet. oft bei sperare, s. Cic. 
Phil. 1,1,1; de or. 1, 30, 136 u. a., 
oder polliceri, s. de Inv. 1, 41, 77 ; 
diíigenüus conscripsisse poUicemur, 



zu stéhen , vgl. auch 28, 34, 8 : pe- 
risse; was um so éber geschehea 
konnte, da das eigeotlicbe Object 
der Ahoung in ad praed. rep. Uegt: 
sie hatten bei ihrer Riickkebr die 
Ahnung, dass sie nur gekommea seleo 
um u. s. w., kehrten mit d. Ahnung 
zuriick, dass ihr Gekommensetn 
(ihre Ankunft) nur den Zweck habé 
u. s. w. — non om,, auch Zon. er- 
wáhnt nur eine Schlacht; Appián 
eine unter Hanno, ein zweite unter 
Mago. — nefalL , absolut wie 3, 8, 
6 tt. a. : aus Furcbt, es möchte die 
zweimalíge Erzáhlung sie tauschen, 
ste sich irren, wenn sie dieselbe 
Sache zweimal 'erzáhlten , vgl. 10, 
14, 6. — captum, nur gefangen; 
nach den anderen Quellén, s. Dio 
Cass. 1. 1., wírd er gegen Masinissas 
Mutter ausgewechselt. CaeL sonst 
CoeUus, 27, 27; 48, 46; u. a. 

3 — 6. praefectos n. equitum, s. 
10, 29, 9. — donis d., wie c. 27, 3 ; 
zur Sache 6, 20, 7. — fuso st. dif" 
fuso , cufn non ag;ris modo — ea>- 
pugnatis terror diffusus esset. 
Ueber die Haufung der ablatt. s. 28, 
31, 1 ; 31, 10, 3. — quamy 28, 45, 
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omnis generis praedae trahens in c(Mra redit, gravesqne iterum 
hostilibus spoliis naves ditnittít. inde omissis expeditionibus 6 
populationibusqxie ad oppugnahdam Uttcam omnes belli vires 
convertit, eam deinde, si cepisset, sédem ad cetera exequenda 

5 habiturus. simul et a classe navales socii, qua ex parte urbs 7 
mari adluitur, simul et terrestris exercitus ad immineDtem prope 
ipsis moenibus tumulum est admotus. tormenta machinasque 8 
et advexerat secum, et ex Sicilia missa cttm commeatu erant, et 
oora in armamentario, multis talium operum artifícibus de in- 

10 dttstria inclusis, fiebant. Uticensibii$ tanta undique mole circum^ 9 
sessis íd GarthagínieDsi populo, CartbagiDÍensibus in Hasdrubale 
ita, si is movisset Syphacem, spes omnia erat. sed desiderio 
indigentium auxiiii tardius cuncta movebantur. Hasdrubal in- lo 
tentissima conquisitione cum ad xxx míUra peditum , tria equi- 

15 tum confecisset, non tamen ante adventum Syphacis castra pro- 
pius hosteni movere est ausus. Sypbax cum quinquaginta milli- ii 
bas peditum, decem equitum adVenit; confestimque motis a Car- 
thagine castris haud procul Utica munitionibusque Romanis con- 
sedit quorum adventus^hoc tamen momenti fecit, ut Scipio, 12 



21. — trahens, 9, 17, 16. lm Folg. 
sind díe besseren Hss. ItickeDbaft. 

— AostiUb. , den Feinden abgeoom- 
men, gewöhniích hostium. 

7 — 8. navd, soc. 26, 48, 7. — 
ad tmmin. etc, die Allstadt von 
Utica „lag aof einer vom Meereum- , 
gehenen Laodspítze, dereo Ende 
vermitteíst eines CaDales inselbaft 
abgescbnitten war,''an dieseschlos- 
sen sich im Síiden die Vorstádte an. 

— armament, vgl. c. 22, 3; fragm. 
1. 91. — multis — ind., 26, 47, 2; 
includere ist nicfat gerade einsper- 
ren , sondern iflir in den Werkstat- 
ten versammein, anstellen. 

9 — 10. IJticensib. etc, sie waren 
nar durcb eiu BUndniss mit Carthago 
vereinigt, nicbt wie die übrígen phÖ- 
nicischen Stadte demselben unter- 
worfcn, 8. Mommsen 1, 484. — si 
Syphac, eine Andeotnng der c. 34, 
2 beröbrten Verhaltnisse. — rno- 
visset, wozu, ergiebtderZusammen- 
faang. 'Hasdrubal ist also bei Sy- 
pbax, erscheint aber^ wahrscheiolich 
nachdem er ibn bewogen bat, sich 



offen fiir die Puoter za erklareo, im 
Folg. sogleich in der Nabe von Car- 
thago. — desiderio ist gesagt wie 
spCf opinione tardius, vgi. 1, 10, 3: 
ne Crustumini quidem — pro ar- 
dore iraque Caenin^sitan satis se 
impigre movent. — conquis.y ist wol 
Aushebung, s. c. 34, 1 ; 23, 32, 19 ; 
21, 11, 13; obgleich aach die Wer- 
bung bisweiien so bezeicfanet wird, 
8. 30, 7, 10. — con/ec, brachte auf, 
zusammen, vgl. 23, 40, 2. 

11 — 12. consedit kaon sich naoh 
dem Zusammenhange wol nur aof 
Sypbax beziebeg ; dass er sich vor- 
ber, wie bei quorum adventus vor- 
ausgesetzt wird, mit Hasdrubal ver- 
bunden babé, ist zwarnichtbestímmt 
ausgesprocben, aber dadurch wenig- 
stens angedeutet, dass § 10: non 
tamen . . . propius kostem etc. an- 
nebmen lasst, auch Hasdrubal babé 
vor Carth., wobin Sypb. znerst ge- 
langt, gestanden. — tamen, weun es 
auch keioe andere Folge hatte, be- 
wirkte es doch wenigstens, s. 23, 
19, 12; vgl. 1, 12, 1. Das Aufgeben 
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cum xxxx ferme dies nequiqnam omnía experiens obsedisset 

13 Utícam , abscederet inde inrito incepto. et — iam enim hiemps 
instabat — castra hiberna in promunturio, quod teaui iugo con- 
tinenti adhaerens in aliquantum maris spatium extenditur, com- 

14 munit, uno valló et navalia castra amplectitur. iugo medio le- 5 
gionum castris inpositis latus ad septentrionem versum subductae 
naves navalesque socii tenebant, meridianam vallem ad alterum 

15 litus equitcOus. haec in Afríca usque ad extremum autumni gesta. 
86 Praeter convectum undique ex populatis circa agris frumen- 

tuiD commeatusque ex Sicilia atque Itália advectos, Cn. Octarius lo 
propraetor ex Sardinia ab Ti. Claudio praetore, cuius ea provincia 
2 erat, ingentem vim frumenti advexit; horreaque non solum quae 
iam facta erant repleta, sed nova aedifícata. vestimenta exercitui 
deerant: id mandátum Octavio, ut cum praetore ageret, si quid 



der Belagerung wird als etwas Un- 
bedeateodes dargestellt, obgleích 
dadnrch der § 6 erwáhnte Pián ver- 
eitelt aod Scipio genötbígt wird, 
aoderswo Wíoterquartiel^e za 8U- 
chen. JNach Appián, c. 17 komm«n 
Hasdrnbal and Syphax ergt nachdem 
die Bestürmnng aufgegeben ist, uod 
der Letztere sacht die Entscheidong 
inimer noch hinzubalten /Lié/Qt vijég 
T€ éTegaivavnrjyovfiSvainQogréív 
KuQxV^ovícDV iniyévoiVTO xaí jlíi- 
a&o(fÓQoi , Tiv^g KfXTwv xal !Ai- 
yvajv ^7táX^ot€.v. — tnoment, /'ec, 
s. 28, 13, 2; 4, 27, 4: nuUum mo- 
mentum faceté. — obsedisset, man 
soUte eher oppugnasset erwarten, 
vgl. 28, 3, 5. — inrito, s. 30, 3, 3 ; 
App. 1. 1.: anoyvovg ovtoís atQrj- 
aetv rrjv nólív (wegen der Scbwie- 
rigkeit der Erstür^iung) ig TtoXiOQ- 
xCav ttVTTJg xa&íararo. 

13 — 14. castra hib,, sonst sagt 
L. nur hiberna, vgl. zu 34, 13, 2. — 
in aUquant. mar., s. c. 18, 17; 38, 
27, 6: per aliquantum spatium; 25, 
35, 7; ygl. 44, 11, 3: eminetin al- 
tutn Ujigua, der Ort, östlich von 
Utica, Polyb. 14, 6: rrív nxqav rrfV 
TíQog €,0) ovúav rijg *lTvxrjg etc, 
hiess noch spater castra Gornelia 
oder Cornelíana, vgl. Caes. B. C. 2, 
24; antecedit ad castra exploranda 



ComeUana, quodislocusperidoneus 
castris kabebatur. id autem est 
iugum directum eminens in more, 
utraque ex parte praeruptum et 
asperum, sed tamen paiilo leniore 
fastigio ab ea parte, quae adüticam 
vergit. abest directu ab Utica paulo 
amplius passus mUle. Die vorge- 
scbobene, öO — 80 F. hofae Hügel- 
reíbe ist jetzt durcb angeschwemm- 
tes Land vom Meere getrennt, and 
der Bagrada mündet nicht mebr 
'südlicb, sondern nördlich von der- 
selben, s. Barth. a. a. O. 81; 109; 
199. — et, ansser dem Láger fiir das 
Landbeer. — navalia castra, vgl. c. 
34, 3 ; 28, 37, 9 ; Caes. B. G. 5, 1 1 : 
statuit omnes subduci et cum castris 
una munitione iungi. — vaUem , da 
es an das Ufer stösst, bedentet es 
nür Vertiefung im Gegensatze za 
iugum, vgl. 36, 15, \(^;Utus ist viel- 
leicbt absicbtlich gewahlt, da an der 
Nordseite nach der S tel le aus Cae- 
sar das Láger wol aoch den Abhang, 
daher dórt latus, anf der Südseite 
nnr das Ufer einnebmen konnte. 

86. 1 —3. exSicil, s. 27, 8, 19. 

— ital., dieses hat bis vor Knrzem 
selbst Unterstiitzung bednrft, s. 28, 
4, 7; 11, 8. — Octav., s. c. 13, 5. 

— vestin^,, wie 32, 27, 2. — ut etc. 
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ex ea proTincia coniparari ac mitti posset. ea quoque haud se- 
gniter curata res: miile dacentae togae brevi spatío et duodecim 3 
' millia tunicarum missa. 

Aestate ea, qua haec ín Africa gesta sünt, P. Sempronius 4 
5 consul, cui firuttii provincia erat, in agro Cr>otoniensi cum Han- 
nibálé ín ipso itinere tumultuario proelíe conflixit. agminibos 
magis quam acie pugnatum est; Romaní pulsi, et tuihultu verius 5 
quam pugna ad mílie et ducentí de exercitu consuiis interfecti; 
in castra trepide reditum; neque oppugnare tameir ea hostes 6 

10 auBÍ. ceterum silentio proximae noctis profectus inde consul, 
praemisso nuntio ad P. Lícinium proconsulem, ut suas legiones 
admoveret, copias coniunxít. ita duo duces, duo exercitus ad 
Hannibalem redierunt; nec mora dimicandí facta, cum consuli 7 
et duplicatae víres, Poeno recens victoria animo esset. in prímám 8 

15 aciem suas legiones Sempronius índuxít, in subsidiis locatae P. 
Licinii legiones. consul principío pugnae aedem Fortunáé Primi- 
geniae vovit, sí eo díe hostis fudisset; composque eíus voti fűit 
fusi ac fugati Poeni, supra mmmm armatorum caesa, paulo minus 9 
GGG YÍvi capti et equi xxxx et undecim mílítaria signa. perculsus 

20 adverso proelio HannibaPCrotonem exercitum reduxit. eodem 10 
tempore M, Cornelius consul ín altéra parte Italiae non tam ar- 
mis quam iudícíorum terroré Etruriam continet, totam ferme ad 
Magonem ac per eum ad spem novandi res versam. eas quae- li 



ErklarnDg von id, — ex ea pr,, aus 
derén Mitteln nod: von da, vgl. 23, 
32, 9. — to^ae, 8. c. 3, 5. Díe Tu- 
nica wnrde auch im Felde getra- 
gen. 

86, 4 — 12. Ereignisse in Italien ; 
Dio Cass. fr. 57, 70. 

4 — 7. Sempron,, c. 13. — Cro- 
ton., e. 10. — m 1. 1., unmíttelbar 
aufdemMarsche,ohne Vorbereitung, 
sonst ex itinere. — tumult, , s. 21 , 
8, 7, wi(d im Folg. : agtninilms etc, 
8. 25, 34, 9, beschrieben; es kÜmpf- 
ten nicht die drei acies der bastati, 
prinéipes, triarii, sondern dieeinzel- 
nen Manipel und Corhorten wie sie 
anrückten. — tumultu, ein wildes 
Darcbeinanderlaufeo , wiederhoit, 
nm den Veriost zu motiviren, das 
bereits von drei Seiten bezeicbnete. 
— ad — ducentí, s. 27, 12, 16u. a. — 



copias n. utriusque exercitus, oder 
eas cum suis vgl. 28, 36, 2 ; Caes. B. 
C. 3, 34, 1. — et dupUc: sogar ver- 
doppell; doch ist vielleicht ein zwei- 
tes Pradicat ausgefallen. — animo 
ess. roiisste bedeuten : Muth machte, 
yg\. 31, 18, 4; doch wird dieses 
sonst durch anitnos facere ausge- 
drückt, weshalb DraíÉenb. u. A. die 
Lesart neoerer Hss. animos facérét 
biliigen. 

8 — 9. in subs.f s. 27, 1, 11. — 
Fortuna Pr., s. '34, 53; 43, 11 ; Cic 
Legg. 2, 11, 28: Fortuna — Prifnz- 
genia a gignendo , Preller 563. — 
voti, das, wofiir ergelobthatte, sonst 
votí damnare. — reduxit, wabr- 
scbeinlich batte er dórt, wie im Jahr 
vorher, s. 28, 46, 16, sein Stand- 
láger gebabt. 

10—12. indicior., s. 28, 10, 4.--- 
per eum, darch seineUnterstiitzung^ 
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stiones ex senatus consolto minimé ambitiose habuit; multíqoe 
nobiles Etrusci, qui aut ipsi ierant aut miserant ad Magonem de 
popuiorum suorum defectione, primo praesentes erant con- 

12 demnati; postea conscientia sibimet ipei exilium consciscentes, 
cum absentes damnati essent, corporibus subtractis bona tantum, 5 
quae pubiicari poterant, pigneranda poenae praebebant. 
87 Dum haec consules diversis regionibus agunt, censores in- 

térim Romae M. Livíus et C. Claudíus senatum recitavernnt 
prÍDceps iferum lectus Q. Fabius Maximus ; notati septem, nemo 

2 tamen qui sella curuli sedísset. sarta tecta acríter et cum summa 10 
fide exegerunt; viam e foro Bovario et ad Veneris et circa foros 
publícos et aedem Matrís Magnae in Palatio faciendam locavenint 



— miTiime amb. , und zwar hielt ep 
sie; zú ex sen. cons. gehört diese 
Bestimmung natürlich nicht. — am- 
bitiose: ohae Aosehen der Person, 
ohne díe Aristokratie zu sehonen, 
8. c. 16, 5, ygl. 38, 32, 4: satis am- 
kiUose partém utramque favenda* 
' — praesentes etc, soiche, die an- 
wesend waren und dereo Schuld 
offen vorlag; Andere fpiogen nach- 
ber aus bősem GewUsen, oder weil 
sie Kenotoiss vod der Sache gehabt 
batten, wegen ihrerMitwisseDScbaft, 
8. Tac. Add. 2, 40, in das Exil, da 
mao sie, weil sie nicht so offen ge- 
fehlt batten, nicbt sogleich batte e.r- 
greifen lassen. — pigneranda, wel- 
ebe als Unterpfand der zu vollzie- 
beoden Strafe genommen ; an denen 
diese voUzogen werden konnte, s. 
24, 1, 7. Ueber den gleictien Anlant 
8. 37, 3, 1. 

37*' Census in Rom; Val. Max. 
2, 9, 6; 7, 2, 6; Aur. Vict. 50; Dio 
Cass. fr. 57, 71. 

1. senat. recit, sie lasen das 
Verzeichniss der in den Senat Auf- 
genommenen vor; s. 9, 30, 2; ygl. 
27, 6, 18; Lange 1, 586. — itermn, 
27, 11, 12. — notati, durcb die nóta, 
welcbe ignominia mit sich bringa 
ausgestossen , sonst movere senatu, 
a. 39, 42, 6; oder wie 41, 27, 2: 
de senatu eicere; oder praeterire, 
vgl. 34, 44, 4; 27, 11, 12. 

2. sarta t,, s. Panl. Diac. 323: 



opera pubUea, quae locantuVy ut tn- 
tegra praestentur, sarta tecia vo- 
cantur, etenitn sarcire est iniegrum 
facere, die Neubauten an u. St. wer- 
den davon gescbieden, vgl. 45, 15, 
9. — acríter j sie sabeo streng da- 
rauf; dass die wegen Instandbal- 
tung der öffentlicben Gebaude ge- 
scblossenen Vertragé pUoktlicb er- 
füllt wurden, s. 24, 18, 10; Lange 
1 , 589f. —foro Bov,y s. 27, 37. — 
ad Fen., es ist der 10, 31, 9 er- 
wabnte, der nacb n. St. eine Strecké 
von dem for. Bovarium entfernt ge- 
wesen sein muss. — foros publ., 
es sind wol die am Circns maximus, 
8. 1, 56, 2; 45, 1, 7; Paul. Diac. 
p. . 84 fórum : fon significant et ttr- 
censia spectacuUiy ex quibus eOarn 
tninores forulos facimusy Scbau- 
bübnen oder erböbte Sítzreibeo, von 
denen mau den Spielen zusab. Díe 
Worte circa for. publ. gebören 
wabrscbeinlich noch zu viam efot. 
j^ot;.; Andere macbea sie von looa- 
vermit abbangig uod nehraen eiroa 
adverbial. Die Lesart selbst ist uo- 
sicher; da man nicbt weiss, ob die 
fori pubUoi zwiscben dem fórom 
bovar. u. der aedes Veneris lageo, so 
lasst sicb nicht sicber bestimmen, 
ob die letztere das Ende des Weges 
war , und et vor iid nacb eioer neue- 
ren Hds. zu tílgen oder nacb An- 
derén vor cvrca zuzusetzen sei. — 
aedem ilf. itf., s. c. 14, 14; 36, 36, 



a. Gh. 804. 



LIBER XXIX. CAP. 37. 



321 



vectigal etiam nóvum ex salaria annoBa statuerunt. sextante sal Z 
et Romae et per totam Italiam erat. Romae pretio eodem , plu- 
ris in forís et conciliabulis, et alio alibi pretio praebendum lóca- 
verunt. id vectigal commentum alterum ex censoribus satis ere- 4 
debant, populo iratum quod iniquo iudicio quondam damnatus 
esset; et in pretio salis maximé oneratas tribus, quarum opera 
damnatus erat, credebant. indeSalinatorLivio inditum cognomen. 



3. Das Geld zu solcben BaoaDlageo 
verwíUigte der Senat, s. 40, 46; 
44, 16. 

3 — 4. vectigal, eine neue Steaer, 
oder fúr den Staat: eine neue Eín- 
nabme aus dem jahrlicbeo Ertrag;e 
des Salzes, d. b. von dem Salze, das 
jabriícb erzeugt und verbraucbt wird; 
Dio Cass. 1. 1.: rovg akag areXeig 
fxiXQ^^ TOTf ovrag vttot eXsTg 
inoíriútxv, — sal,, eioe bestimmte, 
nacb dem Preisevon eioem sextans za 
scbliessen,^ringeQuaDtitat,eÍD gd*- 
wisses Mass oder Gewicbt Salz, das 
sicb nicbt náher bestimmen lasst. — et 
— Ital.j der Preis war fíip allé rö- 
miscbeo Biirger, síe mocbten in Rom 
oder ÍD einem andern Tbeile Italiens 
wohnen, ^leicb; denn dass per tot. 
Ital, nicbt die socií umfasst, gebt 
aas foris et conciliabulis und ans 
tribus § 4 hervor. — erat, es ko- 
stete damals =s batte bis dabin im- 
mer gekostet, s. 2,9,6. — eodem, 
denselbeo wie friiber. ■;— foris con- 
ctí., von römiscben Börgern bewohnte 
Marktflecken, die keine besonderen 
Gémein wesen bildeten; sie waren 
dnrch ganz Italien zerstreut, vgl. 
25, 5, 6 ; der Gegensatz von Romae 
zeigt, dass nur Orte, die mit Rom 
(nicbt mit aoderen Stadteo, s. Marq. 
3, 1, 1 ; 51) verbunden and den röm. 
Bebörden unterworfen waren, ge- 
meint sind.' Uebrigens ist es nicbt 
kiar, waram, wenn nur in Rom selbst 
der Preis nicbt erböbt wurde, dieses 
alléin in den kleineren Orten, 
nicbt aucb in vielen von römischen 
Bürgern bewobnten Stadten, den 
Tit. Liv. VI. 2. Aofl. 



Biirgercoloníen u. s. w. gescbehen 
sein soll. — aHoal.j ausserbalb Rom ' 
war der Preis nicbt gleicb. — prae- 
bend. loc, bis dabin war das Salz 
auf Staatskosten bereltet und ver- 
kanft worden, der Preis, da der Staat 
keinen Vortbeil sncbte, gering ge- 
wesen; jetzt verpacbten die Censo- 
ren die Salínen, die Prodoction und 
den Verkauf des Salzes an poblicani, 
sojedocb, dass sie dnrch die lex 
censoria bei Abscbliessnng desPacbt- 
contractes feststellten, wie bocb in 
den einzelnen Gegenden dasSalz ver- 
kanft werden durfte, um nicbt den 2, 
9^ 6 gescbílderten Znstand wieder 
herbeizufübren. Da die Pácbter bö- 
bere Preise als friiber nebmen durf- 
ten, konnte der Staat eine, wenn^ 
anch vielleicbt nicbt bedeutende, 
Eínnabme babén, s. Mommsen 1, 
793. — iratum , s. 27 , 34. — ma- 
wime oner, tr., da für die vier stad- 
tíscben Tribus der alté Preis bleibt, 
in allén Landtribns die Erböbnng 
desselben eintritt, so siebt man nicbt 
ein, wie dieses habé gescbehen kön- 
nen, besonders da nur eine Tribus, 
die Maecta, nacb § 13, Lívins nicbt 
verurtbeilt hat, die zu den landlicben 
gebörte, und alsó der Erhöbung des 
Preises unterlag. Aucb giebt L. die 
Ansicht nur als eine damals ver- 
breitete Meinung an. Uebrigens 
zeigt die Stelle, dass die Censoren, 
wol mit Zustimmnng des Senates, 
neue Steuern einfíibren konnten, s. 
39, 44; Lange 1, 588. — credebant 
nacb satis credebant, s. c. 33, 27, 5. 
Madvíg will das Letzte tilgen. Sa- 
Unator, s. 1, 1, 5. 

21 
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5 lustrum conditum serius , quia per provincias dimiserunt censo- 
res, ut civium Romanorum in exercitibus, qiiantus ubique esset, 

6 referretur numerus, censa cum iis ducenta decem quattuor millia 

7 hominum. condidit lustrum C. Claudius Nero. duodecim deinde 
coloniarum, quod numquam ante factum erat, deferentibus ipsa- 
rum coloniarum . censoribus , censum acceperunt, ut, quantum 
numero militum, quantum pecunia yalerent, in publicis tabuiis 

8 monumenta extarent. equitum deinde census agi coeptus est; 



5 — ^^6. lusfyritm c, 8. 1, 44, 4. — 
serius, ebeoso wird 27^ 11 die Voll- 
ziehong mebrererGescbáftederCeD- 
sar, erst c. 36 das lastrain erwahnt. 
Dass die Ceosorea über die gesetz- 
liche Zeit ím Amte geblieben seieo, 
ist nicht bestimmt ausgesprochen, 
8. 45, 15, 9. — perprov, ctc, dieses 
scheiot jetzt zoin ersteomale ge- 
scbeheo za sein. — dttniser. n. 
Commissare, censores ístSubject. — 
ducenta etc, bedeutend mebr als 

27, 36, vgl. 35, 9; Mommsen 1, 
806; Lange 2, 170. — decem q., 8. 

28, 38, 5. — oondid. lust,, er berief 
das Volk durch eio Edict auf das 
Marsfeld, s. 1,, 44, l,^opferte und 
sprach das Gebét. Welcbem dieses 
za thao obliegen sollte, bestimmte 
das Loos. Da das' lustrum der 
Scblussact des Ceosus ist, so scbeint 
L. dasselbe bíer zn früb erwahnt za 
babén; indess záhlt er aucb sonst 
die einzelnen Verrichtungen der Gép- 
sorén nicht in gleicher Folge auf; 
gewb'bnlicb zwar zuerst die lectio 
senatus, s. 34, 44; 3S, 28; 39, 44; 
41 , 27 ; aber auch bisweilen vorher 
andere Gescbafte, s. 24, 18; 27, 11; 
43, 14; erwábnt aucb wol dieselbe 
Sache zweimal, s. 43, 16; 44, 16; 
45, 15, oder nur das lustrum wíe 
38, 36; 35, 9; oder nur die Finanz- 
gescbafte, 40, 46. 

7. quod — erat scbeint sích za- 
DÜchst auf duodecim col. cens, acc. 
za beziehen, muss aber auch mit 
deferentibus — censoribus, da die- • 
ses ein nothwendiger Bestandtheil 
des Ganzén ist, in Verbinduog ge- 



setzt werden, s. c. 15, 9, zur Sache 
38, 36, 5. — censum acc, der ste- 
hende Ausdruck von dem Censor, 
weicber die Angaben der Abza- 
schatzenden annimmt. WasdieCen- 
sorén sonst bei einzelnen *Biirgern 
tbun, geschíeht bei den Golonien, 
welche von ibren Magistraten ver- 
treten werden, s. Lange 1, 580; 2, 
173. — quanium^ — val,, die beiden 
Dinge , welcbe durch dea Censas 
festgestellt werden ; Dio Cass. 1. 1. : 
ontas xal akkoi /Q^f^aiá úffiOt 
úvvHOfféQOiai, — public. tab., durch 
öffentlicbe Documente beglaubigt^ 
deutet an, dass früber solcbe in Rom 
nicht voríagen. 

8 — 10. equitum cens., genaoer 
wáre : recognitío equitum, , s. 39, 
44, 1; in equitatu recognoscendo\ 
Val. Max. 1. 1.: cum equitum cen- 
turias recognoscerent', Lange 581'; 
352; Becker 2, 1, 258; 264. Ge- 
wöhnlich beriebtet L. dieselbe un- 
mittelbar nach der lectio des Sena- 
tes, oder überhaupt zuerst als Tbeil 
des régimen morum, s. 24, 18; 27, 
11; 34, 44; 38, 28; 39, .44; vgl. 
.dagegen 41, 27; 44, 16, wo sie 
ebenso passend an den Censas, von 
dem sie ein Tbeil war, angescblossen 
ist; an u. St. ist sie wol nurdeshalb 
nachtraglicb erwahnt, s. § 5, und 
mit dem Főig. verbunden, weil durch 
Beides das Verfabren der Gensoren 
charakterisirt werden soll; dass die 
recogoitio equitum in dieser Zeit 
immer erst nach dem lustrum gebal- 
ten worden sei, lasst sich schwer- 
licb aus der Stelle schliesseo, vgl. 
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et ambö forte censores equam publicum habebant. cum ad tribum 
Polliam yentum est, in qua M. Livi nomen erat, et praeco cuo- 
ctaretur citare ipsam censorem, „cita'' ioquit Nero „M. Livium'': 9 
et sive ex residua vetere simultate, sive intempestiva iactatione 

5 seyeritatis inflatus, M. Livium, quia populi iudicio esset damnatus, 
equum vendére iussit. item fii liivius, cum ad tribum Arnien- 10 
sem et nomen conlegae ventum est, vendere equum C. Claudium 
iussit duapum rerum causa, unius, quod falsum adversum se 
testimonium dixisset, alterius, quod non sincera fíde secum in. 

10 gratiam redisset. aeque foedum certamen inquinandí famam 11 
alterius cum suae famae damno factum est exitu pensurae. cum 12 
in leges iurasset C. Claudius et in aerarium escendisset, inter 
nomina eorum, quos aeraríos relinquebat, dedit conlegae nomen. 



4,8,2. — censores hab,, ein deut- 
licbe^Beweis , dass der Eiotritt io 
den Seoat aod selbst die Verwaltuiig 
der bÖcbsteA Staatsamter damals 
die Abgabe des equns publicus oicht 
Dothweodig machte, da dieser jetzt 
mebr politiscbe Bedeutnog^ hatte, aU 
fiir den Krieg gereben wnrde, s. 
Mommseo 1, 785; Laoge 1, 354. — 
tribum f wie der Census überbaapt, 
80 wird aacb die recogoitío eqaitum 
nach Tribas gehalteo, und nach die- 
sen werden die einzeluen Ritter 
Dameotlich aQfgerufeo, s. Laoge 1, 
369; 405. — cunciareiur, wie 24, 
44, 10. — iactat. — infl., sich brü- 
steod mit der^Streoge, die er zur 
Scbaa trug. — vendere eq.y mit dem 
Zaruf: vendé equum n. publicum 
wurde die Aosstossong aus deo ceo- 
toriae eqaítam bezeicboet, s. ^4, 18, 
6; 44, 16, 8. — pop, iudic, io eioem 
Criminalprocesse, 80 dass er eioe 
oota verdieote. — ? ^miensem, s. 6, 
5; Cic. leg. agr. 2, 29, 79, nicht 
Namiemtis. — duarum r. c, die 
Ceosoreo gabeo die Grönde ihrer 
ootae ao: subscriptio censortüf^d,^ 
42, 6. — fals. tesiim,, in dem Volks- 
gerichte, io welcbem Livius veror- 
tbeilt worden war, s. 27, 35, 7. 

II — 12. inquinandí f weil t^iio- 
minia Folge der notio war. — suae 
ist nar der Form nach auf certamen 
bezogeo, geht aber dem Sioo oacb anf 



die Dur allgemeio bezeicbneteo strei- 
teodeo Personeo (mao), vgl. Cic. 
Tosc. 4, 11 , 26: haec autem opina- 
tio est iudicatio se scire, quodhe- 
sciat; de o. deor. 1, 44, 122: non 
érit ista amieitia sed mereatura 
quaedamutmtatum suarum ; loveot. 
1, 97: oratio quae out sui laudem 
aut adversarii vituperátionem con- 
tíneat u. a. — certamen — factum 
e,, 30, 31, 4: facere bellum; 27, 33, 
b: faeere pug^am; 1, 11, 1: facere 
incursionem ; 2, 7, 7 : confessionem 
Q. a. — exitu cens., weoo die Magi- 
strate ibr Amt oiederlegteo, sehwn- 
reo 8ie, dasselbe oacb deo Gesetzen 
verwaltet zu habeo, Laoge, 1, 522. 

— in aerar, escend,, io dieses, a. 
27, 10, 11, wnrdeo zooáchst die ta- 
buíae ceosoriae abgeliefert, obgleicb 
das átrium libertatis, s. 43, 16; 45, 
15, das Arcbiv der Ceosoreo war, 
Becker 2, 2, 207; 1, 462. — w/er 

— re/tng. , s. 24, 18, 6; mao sieht 
oicbt, wie die Ceosoreo, oacbdem sie 
bereits mit dem Eide ibr Amt oie- 
dergelegt babeo, oocb eine solche 
oota ertheileo kÖoDeo; om somebr, 
als die aerarií io deo tabulae ceo- 
soriae, die doch bereits volleudet 
sein mossteo, nicht fehleo dorfteo. 
VieUeicht war es ein Verzeichniss 
Dercr, welche der eine Censor ohne 
Zostimmuog des anderen den tabu- 
lae ceosoriae beilegte , das aber, da 

21* 
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13 deiode M. Livius in aeraríam venit; praeter Maedam tribum, quae 
se neque condemnasset neque coDdemnatum aut consulem aat 
censorem fecisset, populum Romanum omnem /qaattuor et xxx 

14 tribus, aerarios reliquit, quod et innoceDtem se condemnassent 
et coDdemnatum consulem et censorem fecissent, neque infitiarí 5 
possent aut iudicio semel aut comitiis bis ab se peccatum esse. 

15 inter quattuoret xxx tribus et C. Claudium aerarium főre; quod 
sí exemplum haberet bis eundem aerarium relinquendi, C. Clau- 

16 dium nominatim se inter aerarios fuisse relicturum: pravum cer- 
tamen notarum inter censores; castigatio inconstantiae populí 10 

17 censoria et gravitate temporum illorum digna. in invidia censo- 
res cum essent, crescendi ex iis ratus esse occasionem Cn. 
Baebius tribunus plebis diem ad populum utrísque dixit. ea res 
consensu patrum discussa est, ne postea obnoxia popuhiri aurae 
censura esset. 



nicht b<űde übereiDstimmteD, factísch 
keioe Geltnog hatte, sondera nur 
die Ansicht des Ceosors aossprach. 
Eben 80 ist das Verfahren des Livius 
zu versiében) da die Versétzungvon 
34 Tribus uoter die Aerarier dd- 
inöglich praktische Folgen batte 
babén könoen und nar als ein Zei^ 
eben der Entriistang oder Erbitte- 
mng, die sicb am Eode der Censar 
ausspricht, betracbtet werden kann, 
s. Becker 2, 2, 225. Aach die § 9 
u. 1 ausgesprocbenen notae werden 
keine Folge gebabt babén, da sie 
nur von einem Censor gégében wer- 
den. — relinquebat, lassen wollte, 
dafnr erklaren wollte. — nomen 
ded., bezeiebnete namentlícb, gab 
gleicbsam zo Protokoll, Madvig 
verm. nom. edidit. 

13 — 14. deinde, es erscbeint alsó 
einer nacb dem anderen in dem 
aerarivm, — praeter, das Asynde- 
ton soU das AuBallende des Folg. 
andeaten. — Maeciam, s. 8, 12. — 
condemnatum, s. 1, 12, 9. — 'popu- 
lum, alsó auch Senatoren und Rítter, 
wie § 15 zeigt. — aerarios, daraus, 
dass an u. St. nicht tribubus movit 
KU aer. rel. hínzugefügt ist, lasst sicb 
nicht folgern , dass das Eine ohne 
das Andere babé vorkommen kön- 



nen; scbon der Ausdrack trüna 
tribubus tnovere ware kaum zulSs- 
sig, das ganze Verfahren war nnge- 
wöbnlicb and die Sacbe nicht aus- 
föhrbar. — comitiis, Wablcomitíen, 
denn aucb die Verurtbeilnngerfolgte 
in Comitien. 

16 — 17. pravum — notarum, der 
Wettstreit unter den Censoren 
selbst, die als Sittenricbter von 
solcber Leidenschaftiicbkeit frei, s. 
40, 46, und^eintrüobtig sein soUen, 
war zu tadeln, die iZurecbtweisang 
so, wie sie dem Censor ziemt. — 
crescendi, s. 27, 35, 8. — Baebius, 
s. 31, 49. — diem, dia!, wol wegen 
Missbraucbs der Amtsgewalt, zur 
Sacbe s. 24, 43, 2; Lange 1, 575. 
— consensu pat., durcb einen ein- 
stimmig gefassten Seoatsbescbioss, 
in welchem es als onvertraglicb mit 
dem Wesen der Censar erklárt wird, 
dass sie dem scbwankendenUrtbeile 
des Volkés unterworfen werden 
solle. Indirekt wenigstens wird so 
die Unverantwortlicbkeit der Cen* 
sorén ausgesprocben, welcbe be- 
stimmter als Grund angegeben ist 
von Val. Max. 7, 2, 6: eosdem se- 
natus — causae dictione deereto 
Uberavit, vacuum iudidi metu eum 
konorem reddendo, qui exigere d&- 
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Eadem aestate in Bruttiis Clampetía a consule vi capta, Con- S8 
sentia et Pandosía et ignobiles aliae civitates voluntate in dicionem 
ye&erunt. et cum comitiorum iam adpeterct tempus , Cornelium 2 
potius ex Etruria, ubi nihil belli erat, Romám acciri piacúit. 

5 is consules Cn. Servilium Caepionem et C, Servilium Geminura 3 
creavit. inde praetoria comitia habita. creati R Cornelius Len- 4 
tulus P. Quíntilius Varus P. Aelius Paetus P. Villius Tappulus: 
ii duo cum aediles plebis essent, praetores creati sünt. consul 5 
comitiis perfectis ad exercitum in Etruriám redit. 

10' Sacerdotes eo anno níortui atque in locum eorum suíTecti: 6 
Ti. Yeturius Philo flamen Martialis in locum M, Aemili Regilli, 
qui prioré anno mortuus erat, creatus inauguratusque; in M. 7 
Pomponi Mathonis et auguris et decemviri locum creati deceravir 
M. Aurelius Cotta, augur Ti. Sempronius Gracchus admodum 

15 adulescens, quod tum perrarum in mandandis sacerdotiis erat. 
quadrigae aureae eo' anno in Capitolio positae ab aedilibus curu- 8 



bet rationem non reddere. — dis- 
eussae, zerscblagen. ^ 

S8* EreigDÍsse ia Italien, Wablen 
in Aom; Appián Hann. 56. 

1. Clampetía, einer der bedeuten- 
den Küstenorte in Bmttium am sinns 
Terinaeus, südwestlich von Consen- 
tia; tiber dieses s. 8, 24; 23; 30. 
£s müsste nacb der bereits 25, 1 
gemeldeten Rückkebr zuden Römern 
wieder abgefalien sein ; überdiess 
wird die Uebergabe, die nach Appián 
scboB zwei Jabre vorber erfolgt sein 
soH, Docb einmal 30, 19 erzahit. — 
coníw/e j^Sempronius. — Pandosia, 
wie Consentia in Lucanien, s. 8, 24. 
— iUiae ist, wenn L. nicbt ancb 
Consentia und Clampetía zu den 
ignobiles civitates recbnet : ansser- 
dem, s. 4, 41, 8: nnd andere, aber 
unbedeutende. — in diaion, t*., s. 
26, 21, 17. Der üebertritt ist wol 
erst am Ende des Jabres erfolgt, 
nnd desbalb von dem c. 36 Erzahl- 
ten getrennt, so dass sogleicb die 
Wablen angeknüpft werden koDn- 
ten. 

2 — 5. et cum, die Verbindung 
scheint zu sein: und so, da Sempro- 
nius besebaftigt war, beschloss man 
lieber den CorneUus als ihn zu be- 



mfen, s. 27, 4, 3. — Cn, Sérv., s. 
28, 38. lm Folg. sind die Hss. lük- 
kenbaft. — C. Sérv., s. 28, 10. — 
P. Com. Lent. vgi. 30, 36, 2 ; ib. 
41, 2; ein anderer ist c. 11: Cn. 
Lentulus. — aedil. pl., wie 28, 10; 
38; vgl. 24, 9, 4; es sind die beiden 
zttletzt genannten gemeint. 

6 — 7. sacerdotes etc., die Wab- 
len der Priester werden gewöhniícb 
mit denen der Magistrate verbun- 
den, und wie die religiösen Angele- 
genbeiten überhaupt am Ende des 
Jabres berichtet, vgl. 23, 21, 7, s. 
jedoch 30, 26, 10; 25, 2, 1. — eo 
anno wird sogleicb durcb qui prioré 
bescfaraokt. — suffecU, s. 27, 6, 
16. — Martialis etc, s. c. 11, 1,4. 
— creat. inaug. , s. 27, 36, 5. — 
M. Pomp. M. verschieden von dem 
Prátor c. 11. — augur. e. dec, vgl. 

27, 6, 15. — aurelius, 25, 22, 5. — 
perrarum, docb bat es L. selbst von 
Crassus 25, 5 und dem flamen 
C. Flaccus 27, 8 erzablt, vgl. 42, 

28, 13. 

8. quadrigae aur., scbon 10, 23 
ist ein eherDes Viergespann statt des 
ursprÜDglicben tbönernen aufgestellt 
worden, vgl. 35, 41, 10: de multa 
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libus C. Livío et M. Serrilio Gemino, et ladi Romami biduum 
instaurati, item per biduum plebei ab aedilibus P. Aelio P. Yillio; 
et lovis epulum fűit iudonim causa. 



TITI LIVI 

AB ŰRBE CONDITA 
UBER XXX. 



1 Cn. Servilius et C, Servílius consules — sextus decímus 
is annus belli Punici erat — cum de re publica belloque etpro- 

2 YÍDciis ad senatum rettulissent, censueruQt patres, ut^ consules 
inter se compararent sortirenturve, uter firuttios adversus Han- 

3 nibalem, uter Etruriam ac Ligures provinoiam haberet ^cui Bruttii 5 
evenissent, exercitum aP. Sempronio acciperet; P. Sempronius — 
eiquoque enim proconsuli impérium in annum prorogabatur — 

4 P. Licinio succederet; is Romám reverteretur, bello quoque 
bonus habitus ad cetera, quibus nemo ea tempestate instructior 

5 civis habebatur. congestis omnibus humanis ab natura fortuna- 10 



damnatorum quadrig^ae inaúratae 
in Capüolto positae\ wo das an o. 
St. erwáhnte, wabrscbeÍDlicb auch 
aus pecanía multaticía geweihte, 
aufgeslellt worden sei, ist nicht za' 
bestimmeD. — ~Servü. Gem.j Brúder 
des CoDsals C. Servilius. — ludielc, 
8. 23, 30, 17. — /of. epuly s. 27, 
36, 9, Th. Mommseo loscriptt. Lat. 
ant. p. 406 betrachtet, entgegen der 
zu 27, 36, 2 erwahnten Ansicbt, 
den 13 November als den fiir das 
epulum [ovis festgesetzteo Tag, die 
indictio nur als die Einladung zu 
dera bereíts feststebenden Mahle. 

'1 — 2« Vertheilung der Provin- 
zeo, SühnuDg der Prodigien. 

1 — 3. Servilius, daraacb könote 
aucb Caepio, s. 29, 38, 3, ausgefalien 
setn, wíe 25, 2 und 3 nur einer der 
Nainen vollstiindig wiederbolt ist, 
vgl. 27, 36, 10; an anderen Steilen 
wird beiden der Zuname bei der 
Ueberoabme des Amtes gegebeo, an 



anderen nícbt, vgl. § 8; 25, 41*a. 

26, 1; 27, 6u. 7; ib. 36; 29, 12n. 
13 u. a. — belloq.y 26, 1, 1. — 
Bruttii adv. H., vgl. 28, 45, 9: 
Bruttii et heÜum cum Hannibálé \ 

27, 35, 10: adversus Hannibalem 
Bruttii Lucani, — ac Lig. , diese 
sind znm erstenmale ein TfaeU des 
Gescbaftskreises eines Gousuls. — 
provinc. nacb einem Voikaaroen ge- 
nannt ist nicht selteo, s. § 7 ; 31, 8, 
7; ib. 12, 1 ü. a. — procons, = 
ita ut pro consule esset. 

4 — 6, bello — cetera^ dnrch 
diese Worte wird das hier wenigcr 
passend als sonst in solchen Falién 
motivírte Lob angeknüpft. — ad 
cet. , s. 26, 5, 9, vgl. Cic. Or. 2, 73, 
296 : cum ceteris tuis laudibus, — 
congestis n. in euin^ s. 39, 50, 9: 
adeo omnibus humanis congestis 
honoribuSj ütne divinis quidem abs- 
tineretur. , — ab natura fórt. im 
Folg. chiastísch ausgefiihrt, s. Cic. 
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que bonis nobilis idem ac dives erat , forma viribusque corporis 
excellebat, facundissiínus habebatur séu causa oranda, seu in 
senatu, ad populum suadendi ac dissuadendi locus esset, iuris 
pontifícii peritissimus^ super haec belHcae quoque laudis consu- 6 
5 latus compotem fecerat. quod in Bruttiis provincia, idem in 7 
Etruria ac Liguribus decretum: M. Cornelius qovo consuli tra- 
dere exercitum iussus , ipse prorogato imperío Galliafíi provin- 
cianot obtinere cura iegionibus iis, quas praetor I. Scribonius 
prioré anno habuisset. sortiti deinde provincias: Caepioni 8 

10 Bruttii, Servilio Gemino Etruria evenit. tum praetorum provin- 
ciáé in sortem coniectae : iuris díctionem urbanam Paetus Aeiius, 9 
Sardiniam P. Lmíulus, Siciliam P. Villius, Ariminum jcum duabus 
Iegionibus — sub Lucretio Spurio eae fuerunt — Quintílius 
Varus est sortitus. et Lucretio prorogatum impérium , ut Ge- 

15 nuam oppidum a Magone Poeno dirutum exaedificaret. P. Scí- lo 
píoni non in temporis sed rei gerendáé finem, donec debellatum 



Verr. 4, 37, 80 : quae aut fortuna 
kominihus aut natura largitur, — 
forma, vgl. Dio Cass. fr. 57, 52: 
uiíxívios KQttGaoq vno t€ iniei- 
xsCag xal xáXXovs nXovtov t€ etc. 
Mit Jacundissimus etc. folgen wíe- 
der chiastisch die Vorzüge, die er 
sich selbst erworben hat, s. 3, 11, 
6: ad ea munera data a diis et ipse 
addiderat multa belli decorafacun- * 
diamque inforo etc, Cic. Op. 2, 11, 
45. -^- causa 7— locus es., Process- 
fübrnng, Redeo im Seaate, weno er 
anfgefordert wurde seine MeiauDg 
zu sagen, in der Volksversammlang. 
— ad popul, ein bartes Asyndeton, 
víelleicbt ist aut atisgefuUen , aach 
zu in senatu erwartet man schoa 
der Gleicbbeít der Glieder wegen, 
und Weíl weder causa or. noch sua- 
dere ac dissuad. passend ware, viel- 
mehr der technische Ausdrack aach 
bíer so nahe lag, ein besonderes 
Pradicat; vgl. Cic. Or. 3, 33, 134: 
haec fűit P. Crassi ilUus veteris, 
haec Ti. Coruncanii — sapientia, 
qui omnes pontifices maximi fue- 
runt., ut ad eos de omnibus divinis 
(bei L. im Folg. iuris pontif.peri- 
tissimus) atque humanis rebus re- 
ferretur; iidemque et in senatu et 



apud populum et in causis amico- 
rum et domi et militiae consib'unt 
suumfidemque praestabant. — sua- 
dend, a diss., s. 10, 7, 1. — iuris 
p, p., er ist seit 211 a. Ch. pontifex 
maximus, s. 25, 5;^über das ius 
ponttf s. 1, 20, 6; 6, 1, 10, Laoge 
2, 189. — super h. wie § 4 «</ cetera, 
worauf hier zarückgegangeo wird. 

— comp. feCy hatte Gelegenbeit gé- 
gében zu erlangen. 

7 — 9. in Brutt. in Bezúg aufdas 
Heer im Bruttierlande, s. 29, 3, 3 ; 
26, 2, 14. — idem, durch das Fofg., 
wo der Nachdruck auf novo cons, 
liegt, erklart. — Comel. — Scrib., 
29, 13, — Caep. Sérv, Gem., s. § 1. 

— Paet. ML, s. 27, 6, 17 ; 26, 22, 
13. — j4rim. ; dass der Consol etwa 
die Kriegführung, der Prator die 
Verwaltung desBezirksgehabthabe, 
liegt niebt in den Worten, vgl. 29, 
13, 2; 28, 38, 13. — Lucret Sp., s. 
1, 56, 1 1 ; zur Sarhe 29, 13. — Ge- 
nuam, Ma^ hat die Stadt nicht be- 
haupten können oder aufgegeben, s. 
28, 46, 8. 

10 — 11. non in — finemi nicht 
für eine bestimmte Zeit, wie ge- 
wöhnlich, sondern bíá u. s.w., Lange 
1, 541, vgl. 34, 6, 4: non in tempus 
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ti in AMca foret, prorogatum impérium est, decretumque, ut sup- 
plicatío fieret, quod is in Africam provinciám traiecisset, üt ea 
res salutaris populo Romano ípsique duci atque exercitui esset. 

2 In Siciliam tria millia mílitum sünt scripta, et quia quod 

roboris ea provincia habuerat in Africam transveetum fuerat, et 5 
quia, ne qua classis ex Africa traiceret quadraginta navibus 

2 Gustodirí placuerat Siciliae maritumam oram. tredecim novas 
naves Villius secum in Siciliam duxit, ceterae in Sicilia veteres 

a refectáe: huic classi M, Pomponius, prioris anni praetor, pro- - 
rogato imperio praeposítus novos miiites ex Itália advectos in lo 

4 naves imposuit. parem navium numerum Cn. Octavio, praetori 
item prioris anni cum pari iuiie imperii ad tuendam Sardiniae 
oram patres decreverunt; Lentulus praetor duo miilía militum 

5 dare in naves iussus. et Italiae ora, quia incertum erat, quo mis- 



aUquod sed perpetuae utilitatis ; 2, 
42, 7; 8, 23, 12: pro consule rem 
g;ereret, quoad debeüatum — esset '^ 

27, 7, \l\non in annum — seddo- 
nec revocati a senatu forent, vgl. 
30, 28, 8: in nuüam — finem ge- 
rere {bellum). finein in Verbinduag 
mit tempus scheiot zu bedeateo : ein 
beschráaktes Mass^ vgl. 9, 26, 9: 
sinefine uUo, ib. 33, 4:finitum cen- 
surae spatium temporis; ib. 34, 15; 
mit rei gerend.i das Ende. Ueber 
den Gebrauch eines Wortes in ver- 
schiedeaer Bedeutuog bei verschie- 
deoer Beziehung s. 4, 58, 9: duo 
praesidia occidione occisa et cum 
periculo retinerí', 25, 22, 5 ; 27, 5, 
14 u. a.; in temporis finem, vgl. c. 

28, 8: in nullum — finem, ist ge- 
sagt wie sonst in tempus, in annum 
a. a. Doch liegt viell. nocb eio Feh- 
ler in der Stelle, da die Hss. m nicht 
habén; in der gewöhnlicben Lesart 
non temporis — fine scheint der Abl. 
nicht zu protogatum imp. estzn. pas- 
sen; 4, 54, 6; Qaintil.2, 21, 3: /orfe'- 
tudo contifientia suofine intelUgun- 
tur u. a. sind anderer Art. ->^ donec 
— /oret ist Erklarung des nicht 
ganz klaren Begriffes in in rei ger, 
finem: díeBeendigungder ihm iiber- 
tragenen Aufgabe, des Krieges. — 
ea res ist wie sonst id auf quod be- 
zogen, s. 36, 1, 2 ; zar Saebe s. 29, 



22, 12. — pop, R, c. d., s. 29, 
11,5. 

2. 1 — 3. quod rob. etc s. 29, 

24, 12. — et quia — fuerat ist bei- 
statt untergeordnet: weil man, da 
— übergesetzt war, keine Soldaten 
hatte die Flotté za bemannen; deon 
der Gedanke: man bedurfte Mann- 
schaftrúr die nacb Sicilien bestimmte 
Flotté, s. § 6, ist za dem Satze: et 
quia ne qua — oram, der an ^ch 
keinep Grund der Ausbebung für 
Sicilien enthált, binzuzudenken. et 
quia ne qua classis. — ceterae r^., 
nach 28, 10 sind 30 Schiffe in Sici- 
lien geblieben ; aber scbon Scipio hat 
sie, s. 29, 1, 14, ausbessern lassen 
und zum Theil, vgl. 28, 46, 1 ; 29, 

25, 9f., mit nach Africa genommen. 
Wahrscheinlich hat L. 28, 45 und 
29, 13 dieBeschlUsse über die Flotté 
übergangen. — m nai\, s. 22, 11. 
9 ; 26, 48, 6. 

4 — 6. Octavio, aus 28, 38, vgl. 
29, 13, geht hervor, dass Oct. da- 
mals propraetor war, s. 29, 36, 1, 
praetori item pr. a. alsó ein Irrthum 
L'.s ist, da praetor in diesem Zu- 
sammenhange, s. § 5, schwerlich 
Befehlshaber überhaupt, s. 23, 40, 
1, bedeuten kann. — duo mii., von 
der in Sardinien stehenden Légion, 
s. 29, 13, 5. — in nav., zum Dienste 
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surí cldssttni Carthaginienses forent, videbantur autem quidquid 
nudatum praesidiis esset petitari, M. Marcío, praetori priorís 
anni, cum totidetn navibus tuenda data est. mmm militum in eam 6 
classem ex decreto patrum consules scripserunt et duas legiones 
5 orbanas ad ÍDcerta belli. Hispániáé cum exercitibus imperioque 7 
veteríbus imperatoribus, L. Lentulo et L. Manlio Aeidino, decretae. 

' viginti omnino legionibus et glx navibus longis res Römana eo 
anno gesta. 

Praetores in provincias ire iussi. con^ulíbus imperatum, 8 

10 priusquam ab űrbe proíiciscerentur, ludos magnós facerent, quojs 
T. Manlius Torquatus dictator in quintum annum vovisset, si 
eodem statu res publica staret. et novas religiones excitabant 9 
in aniinis hominum prodigia ex pluribus locis nuntiata. aurum 
in Capitolio corvi non lacerasse tantum rostrís crediti sed etiam 

1$ edisse; mures Antii coronam auream adrosere. circa Capuam lo 
omnem agrum lucustarum vis ingens, ita ut, unde advenissent, 
parum constaret, complevit. eculeus Reate cum quinque pedi- li 
bus natus. Anagniae sparsi primum ignes in caelo , dein fax in- 
gens arsit; Frusinone arcus solem tenui linea amplexus est, cir- 12 

20 culum deinde ipsum maior solis orbis extrinsecus inclusit. Ar- 
pini terra campestri agro in ingentem sinum consedit. consulum 13 



auf der Flotté, s. 22, 19, 4. — prae- 
sidiis, von Flottén. — Marcio, «. 
29, 13. — incerta b., s. c. 15, 4: 
meertafortunaey e. 30, 11, ygl. 27, 
20,3. 

7. veter, imp., s. 29, 13, dieses-/ 
mai alsó ohne Volksbeschlass, vgl. 
c. 41, 4. — viginti leg.y über die 
Zahl der Légionén s. 27, 36, 12; von 
diesen würden, wenn in Spanien 
noch yier Légionén stehen, s. 29, 2, 
1, nnd Lncretius, s. c. 1, 9, eine 
Légion hat, nur zwei auf Africakom- 
men."* — CLX, es sind die 40 mitge- 
rechnet, welche Scipiain Africa hat, 
vgl. 29, 26, 3; 30, 41, 7. — res 
Rom, wie 27, 40, 3; 8 ; 4, 43, 11 
a. a., hauGger: res publica, wie 
Gronov. aach an u. St. vermuthet. 

8 — 13. in prov. ire, d. h. so- 
gleícb ; die Consuln soUen erst u. s. 
w. — ludos m., s. 22, 9, 10, sie sind 
208 a. Cb., s. 27, 33, zum zweiten- 
male gehalten worden , jetzt schei- 



nen die Consuln den Beschlnss nicht 
ansgefűhrt zu habén , oder L. ist an 
u. St. und c. 27, 1 1 anderen Quellén 
gefolgt, s. Mommsen Cbronologíe 
165. — eodem st, s. 22, 9, 10. — 
novae rel., néne religiöse abergláu* 
bische Besorgnisse, s. 1, 31, 6. — 
in animis, .wie im Deutschea, ge- 
wöhnlicher: animos ad, vgl. Nae- 
gelsb. S. 414, — adrosere, 27, 23, 
2. — Capuam, 27, 37. — lucusta- 
rum ist die beglaubigte Lesart, 
ebenso 42, 2, 4; ib. 10, 7; Periöcb. 
LX. — Reate, 26, 23. — cum q, »., 
s 27, 4, 14. — Anagmiae, 29, 14. 
— sparsi ig., etwa Sternschnuppen. 
— fax ing., s. 29, 14. — Frusin., 
27, 37. — arcus y nachher drculus, 
ein schmaler Bogén, Hof; ausserhalb 
desselben ein grösserer Kreis so 
feurig wíe die Sonne, eine Doppel- 
sonne. — in sin,, wie in immensum, 
in aUquantum altitudinis 42, 15, 5, 
oder: so dass es bildete, vgl. c. 38, 
8. — caput ioc, 8. 8, 9, ,1 ; 27, 26, 14 ; 
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alterí primam hostiam immolanti caput iocineris defuit ea pro- 
digia maioribus hostiis procurata; editi a coUegio pontificom dei 
quibus sacriíicaretur. 
8 His transactis consules praetoresque in proTincías profecti. 

omnibus tamen, velut eam sortítis, Africaecura erat, seu quia 5 
ibi summám rerum beJIique verti cernebant, seu ut Scípioni gra* 

2 tificarentur, in quem tum omnis yersa civitas erat. itaque non 
ex Sardinia tantum, sicut ante dictum est, sed ex Sicilia quogue 
et Hispánia vestí menta frumentumque, et arma etiam ex Siciíia 

3 et omne genus commeatus eo portabantur. nec Scipio ullo tem- 10 
poré biemis belli opera remíserat, quae multa simul undique 
eum i^ircumstabant: Uticam obsidebat; castra in conspectu Has- 

4 drubalis erant; Carthaginienses deduxerant naves, classem pa- 
ratam instroctamque ad commeatus intercipiendos habebant. 
Inter haec ne Syphacís quidem reconciliandi curam ex animo 15 
miserat, si forte iam satias amoris in uxore ex multa copia cepis- 



25, 16, 2. — a coll. p., welcbes anf 
BefrjigeD des Senates deo Bescheid 
ertheilt, 27, 4, 14; 36, 37, 5. 

8 — !?• Éreigoisse in Afríca; 
znnachst Ueberfalí und Vernichtong 
der feindlicben Láger; Pol^b. 14, 
Iff., App. 18 If.; Zon. 9, 12; Síi. It 
17, 89. 

1 — 2. praetoresq., diese werden 
nacb c. 2 nur wieder genannt um síe 
mit den Consuln als fúr Afríca tba* 
tig darzQstellen, so dassaofmpror.: 
zwar in ibre Prov., im Gegensatze 
za omnibus — AJ'rica der Nacbd ruck 
liegt. — cura cr., s. 25, 15, 4. — 
summa r. b., 29, 9, 1 ; belli bestímmt 
rerum, vgl. summa belliéi, 37, 5; 
32, 17, 9 0. a. — verti y wie discri- 
men vertilur. — ante, s. 29, 36, 2. 
— et v«rr arma entspricbt dem folg. 
et, wahrend etiam zu arma gehört; 
s. 25, 31, 2; 28, 18, 5. 

3 — 4. wec, auch nicbt, bei Frii- 
beren ne — quidem ^ s. c. 15, 7 ; 1, 
27, 10. — ullo h. /., Polyb.: y.aTa 
Tfiv 7rnoa/fifjtto{ttV, scbweriich ist 
nacb den Hss. illó zn lesen, kiemis 
als EpeAepese zu nehmen. — quae 
m.j Z. § -130. — Uticam obs., s. zii 
29, 35, 12. — castra^ dazu gehört 
Hasdrubalisy dass auch Syphax in 



der Nabe lagerte, vgl. 29, 35, 10, 
zelgt das Folgende. — deduxer., s. 
c. 2, 1; Polyb. 1. I.: nvv&avófiB- 
vog i^uQTvsiv útóXov Tovg KaQx^l' 
Sovíovg íyíyvsTO fiiv xal nsQÍ 
Tavtrjv Tfjv jittQttaxévi^v; bis dahio 
siód dia Panier zur See nocb nícht 
gerüstet geweseo. — par. instr. — 
habeb., ebenso 34, 28, 8; 26, 8, 11; 
vgl. praeparatum habere 39, 51,5; 
8 ; (42, 43, 3), so dass paratus nocb 
niebr Particip. ist, vgl. 27, 15, 7; 
7, 23, 5; 29, 24, 7; biiafiger Ad- 
jectivoin. — Sypkac.y nocb immer 
scfawankend sucht er nacb Appián 
c. 17 Masiníssa zugewínnen, daon, 
als díeses misslingt, za tödten; bier- 
aof erst tritt er offen gegen die 
Römer auf. — miserat, s. 40, 46, 
15: mittere vére acfinire ódium, — 
satias, s. 25, 23, 6; 27, 49, 8; Po- 
lyb. írjg Tiaiáíaxrjg uvtov fjórj xó- 
Qov 6/€iV {ovx ájieyíi/íoaxi); doch 
habén die Hdss. iam satis habere, 
Gronov. vermuthet si forte eum sa- 
tias etc, da das Fehlen des Objectes 
nicht ohne Harte ist, vgl. jeducb 28, 
35, 6; Terent. Hec. 4, 2, 18. — in 
uxore wie 29, 16, 5; Ov. Met. 4, 
2bS: f^enerisque modutn sibi fecit 
in illa; Vell. Pat. t, 12, 7: ódium 
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set ab Syphace magis pacis cum Carthaginiensibus condiciónes, 5 
ut Romani Africa, Poeni Itália excederent, quam, si beliaretar, 

• spes ulla desciturum adferebatur. haec per nuntios acta inagis 6 
equidem crediderim — et ita pars maíor auctores sünt — quam 

5 íps«m Syphacem, ut Antias Valerius prodit, in castra Romána 
ad conloquium venisse. primo eas condiciones imperátor Roma- 7 
nus vix auribus admisit; postea, ut causa probabilís suis com- 
meandi foret in castra bostíum, mollius eadem illa abnnere ac 
spem facere saepius ultro citroque agitantibus rem conven* 
10 turam. 

Hibernacula Cartbaginiensium , congesta temere ex agris 8 
matéria exaedifícata, lignea ferme tota erant. Numidae praecipue 9 
harundine textis storeaque pars maxíma tectis passim nullo or- 
dine, quidam, ut sine imperio occupatis locis, extra fossam etiam 



— ne in victis quidem deponitur, 

5 — 7. ah Syph,, von Syphax her, 
darch die an ihn gescbickteD Ge- 
saodten. — ut Rom. etc, ebenso 
Polyb. n. Appián, s. 29, 23, 9. — 
descitur,, das BiiDdniss mitCartbago 
aofgebea werde. — crediderim, s. 
27, 8, 5. — ita -^ aúctor, svnt =a 
ita memóriáé prodiderunt', oder ita 
/uisse tradidertmt, s. 21, 38, 4. — 
Antias Fal, s. c. 1, 9; 39, 41, 6: 
Ajitiati FaUsrio ; ib. 56, 7. — aurib. 
adm., 23, 13, 6, vgl. 25, 21, 7: ne 
ad aures quidem admittébat, — agi" 
tanUbus, ancb dazu kaon rem ge- 
Dommen werden , da agitare in der 
hier nothwendígeo Bedeotang nicbt 
leicht absolnt gebrancbt wird. 

8 — 9. AídornflCttte, die Wobnnn- 
gen. Barackén io dem Winterlager 
(hiberna). — ex mater, etc, auch 
die römiscben wareo aas Holz mit 
Brettern, Fellen, selten, 8. Caes. B. 
G. 8, 5, 2, mit Stroh bedeckt, s. 5, 
2, 2; der Unterschied scheint durcb 
temere 'bezeichnet za werden, 
indem sie anch dünnes und dürres 
Holz nebmen, Polyb. c. \x ix nav- 
Toőancov ^úXcav xal (pvXXáJos 
av€v yrjg. — Numidae etc. stei- 
gernd: diese waren nicbteininalaus 
Holz, sondern aas Robr geflocbten. 
Die Construction ist etwas verdon- 
kelt, weil die Bescbaffenheit der 



Zelte und der Ort verboodeo siód. 
In BezDg auf jené ist pars maxi- 
ma, da nicbt alle Hütten mit Strob 
bedeckt waren, als Beschrankang 
za iVufnzt/iie binzagefiigt, in Bezúg 
aaf den Ort quidam, indem zn pas-' 
sim nullo ordine zu denken ist: 
innerbalb desWalles. — praecipue, 
yorzngSLweise batten scblechte Zelte. 

— textis n. hibemaculis. — harun- 
dine — stor., wie nocb jetzt die 
Hütten in jener Gegend bescbaffen 
sind, 8. Bartb a. a. O. S. 109. — 
passim, zerstrent, naber bestimmt 
darcb nuUo ordine, ím Gegensatze 
zn der strengen Ordnong im römi- 
scben Láger. Deotlicber ist die 
Scbilderang bei Polyb. 1. I.: réSv 
ók Nouáőtúv Tovg ftkv i^ «C/Í? 
^x xaláfLUov Tovg őh dvvayofxávovg 
ix rdov nóXétav xata to nuQOV i$ 
ttVTTJg Trjg (fvkXáőog ffxrivonotsl- 
ad-at , Tovg fikv ivróg , TQpg ők 
TíXsiovg avrtav ixróg rrjg rá(fQOV 
xal Totf /áQttxog. Ancb die Vetiten 
der Römer lagerten ausserbalb des 
WaHcs, aber der Wacbe wegen, 
nnd wahrscheinlicb verschanzt. Zar 
Sache vgl. 27, 3, 3; 35, 27, 3: cum 

— pauci tabemacula haberent, mul- 
titudo alia casas ex hartmdine tex- 
tas fronde, quae umbram modo 
praeberet, texissent, Caes. B. G. 
5, 43. 
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10 vaUumqae habitabant. haec illata Scipioni spem fecei:ant castra 

hostium per occasionem inc^dendi. 
4 Cum legatis, quos mittbret ad Syphacena, caloaum loco pri- 

mos ordines spectatae vi^tis atque prudentiae servili habitu 

2 mittebat, qui, dum in comoquio legati essent, vagi per ca&Ua, 5 
aiius aüa aditus exitusque omnes, situm formamque et univer- 
sorúm castrorum et partiam, qua Poeni, qua Numidae haberent, 
quaatum intervalli inter Hasdrubaiis ac regia castra esset, spe- 

3 cularentur, moremque simul noscerent stationum vigiliarumque, 
nocte an interdiu opportuniores insidianti essent. et inter ere- 10 
bra conloquia alii atque alii de industria, quo pluribus omnia 

4 nóta essent, mittebantur. cum saepius agitata res certiorem 
spem pacis in dies et Syphaci et Carthaginiensibus per eum fa- 
cérét, legati Romani vetítős se reverti ad imperatorem aiunt, nisi 

5 certum responsum detur: proinde, seu ipsi staret iam sententia, 15 
sen consulendus Hasdrubal et Carthaginienses essent, consuleret. 

6 tempus esse aut pacem componi aut belium naviter geri. dum 
consulitur Hasdrubal et Carthaginienses , et speculatores omnia 
yisendi et Scipio ad conparanda ea, quae in rem erant, tempus 



10. gpem fec.y ebeoso Polyb. u. 
Zon.; Appián erzahlt, Scipip babé 
sich zu dem DácbtlicbeD Ueberfall 
eaUchlossen, als ihm gémeidet wof- 
deo nei, dass Hasdrubal and Syphax 
und zugleich die Flotté ibn am 
Dácbsten Tagé an verscbíedeaen 
Seíten angreifen würden, was auch 
Polyb. c. 6 als Absicbt der Carthager 
angíebt. 

4* 1 — d.prirnos ord.=*=centurio-' 
nes primorum ordinum, s. 26, 5, 
12; Polyb.: áú rivas fikv rcav 

lonum; Paul. Diac. p. 62: calones 
rmlitvm servi dicti, Trossknechte, 
welche das Gepack, impedimenta, 
insoweit es der Sóidat nicht selbst 
trug, besorgten. — atía kann Ad- 
verb., nach Crevier, oder Neutr. 
plnr., das FoIg. Apposit. sein. — qua 
— haberent n. castra oder tentoriay 
schwerlích ist habere in der vor- 
classiscben Bedeutung habitar e, s. 
Cic. Fam. 7, 6, 1, gebraucbt; es wird 
tenderent vermuthet. — morefn, die 
Art wie,dieZeit wann sie aufgefiihrt 



wiirden. — opportuniores ins., giin- 
stigere Gelegeohelt znm Angriff bo- 
tén, wenn Jemand, man u. s. w. Sub- 
ject sind wol die Punier uod Nami- 
der, die in Foige der Art, wie sie 
die Wachen ausstellen, entweder 
bei Tag oder bei Nacht besser über- 
fallen werdea können ; einfacher 
sagt Polyb.: x^Q^"^ ^^^ ^**S nQo- 
óóovg xal rag sioóáovg rág eig é- 
xarégav rrfV naQífi§oXriv áatpa- 
,Xü)g Í^€Q€vvrjaai etc. 

4 — 5. vetitos — nisi, sie sollten 
nur mit einer bestimmten Antwort 
u. s. w., oder sollten so lange war- 
ten, bis sie — erbíelten. — staret 
sent, 21, 29, 5; der Nachsatz dazu, 
etwa promeret, ist scbwerlich von 
L. selbst übergangen, oder certum 
responsum daret zu proinde aus 
dem Vorbergeh. zu wiederbolen ; das 
folgende consuleret gebört nur zu 
dem Satze: seu essent 

6 — 8. fíasdr, et C, neuere Hdss. 
habén Hasdrubal ab ^yphace ab 
Hasdrubale Carthaginienses, — vi~ 
sendi — ad comp.j der Wechsel 
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habuit. et mentioné ac spe paeis neclegentia, ut fit, apud Poénos 7 
Numrdamqae orta cavendi, ne quid faostíle interim paterentur. 
tandem relatum responsum quibusdam, quia nimis cupere Ro- 8 
manus pacem videbatur, iniquis per occasionem adiectis; quae 
5 peropportune cupientí tollere indutías Scipioni causam prae- 
buere. ac nuntio regis^ cum relatu^u^) se ad consilium dixisset, 9 
postero die respondit se uno fnístra tendente nulli alii pacem 
placuisse : renuntiaret igítur nullám aliam speín pacis qtiam re~ 
iictis Garthaginiensibus Syphací cum Romanis esse. ita toUit 10 

10 indutias, ut libera fíde incepta exequeretur; deductisque navibus 
— et iára veris princípium erat — ^ machinas tormentaque, velut 
a mari adgressurus Uticam, imponit. et mm militum ad capien- 11 
dum quem antea tenuerat tumulum super Uticam mittit, simul 
ut ab eo, qaod parabat, in alterius rei curam converteret hostium 

15 animos, simul ne qua, cum ipse ad Sypbacem Hasdrubalemque 12 
profectus esset, eruptio ex űrbe et impetus in castra sua relícta 
cum levi praesidio fieret. 

His praeparatls advocatoque consilio et dicere exploratori- 5 
bus iussis, quae conperta adferrent, Masinissaque, cui omnia 

20 hostium nóta erant, postremo ipse quid pararet in proximam 



wie 40 , 25 , 6 ; übrigens wird vor- 
ansgesetzt, dass die BeratbaDgen 
loDgere Zeit daaero; nach Polyb. 
bat Scipio scboD vor der Röckkebr 
der Gesaodteo deo Hügel vor Utíea, 
s. § 11, befestigt. — ín rcTw, s. 26, 
44, 7. — mmtione — spe, in Folge, 
s. c. 5, 9; 28,23,4; 24, 19,5; ex 
koonte zwar leicht nach et aasfaN 
len, docb ist es nicht notbwendig. — 
quibusdam, iniq., einige Bediogaa<- 
gen, die unbíHig wafen; 7, 25, 10: 
inter cetera tristia, vgl. 1, 53, 1. 
Polyb. erwahnt díeses nicbt; es 
scheint btnzagefügt, um das Verfab- 
ren Scipios leichter zh entscbaldi- 
gen. — causam n. toUendi, Vor- 
wand. 

9—10. tendente, 23, 14, 8. — 
nulli al., zu erklaren nach Polyb. 
c. 2: ^ncfins ng^a^fig őíjlcáaov- 
rag t^ ivffaxi éióri avfÁ^aívu 
rov fikv nónXiov svőoxtlv xal 
anovSá^uv vtiIq r^g figrivrjg, 
rovg <f* ^v TfjjJ avv6áq((p őta- 
(péQ€0&cti xal (fttvai otafiávHV 



Í7il TiSv vnoxHfiévfűV, — pads — 
cum, über die freie Wortsteilang s. 
28, 2, 15; doch ist die Stelie nicht 
$ícber, da pads quam in den Hss. 
feblt. — libera f,, um nicht durch 
sein Wort gebunden zo sein ; Polyb. : 
XÚqiv tou ftri nagaanov^eZv. 

11. super Utic, s. 29, 35, 7; Po- 
lyb. : tbv vnkQ rrjv nóXív xí(fjt€Vov 
Xóípov; er müsste nach dem Poig. 
zwíschen dem Láger and der Stadt 
gelegen babén. — reUcta, das dann. 
verlassen sein würde. 

5. 1 — 2. consilio, denQoastor, , 
die Legaten, Tribünén u. s. w. Po- 
lyb. 3 : T(3v /Uiág^íűv rovg íni- 
Tf}óe'íOTáTovg xal niaTorátovg xa- 
Xéoag nsqí uéaov rifiéQag k^ád-ti^s 
TTjV iTtiffoXrjv, spater erst werdcn 
die Spione gehört. — Masinissaq, 
darch dieTrennung gehoben, ebenso 
§ 4. — omnia ^., 29, 2 , 6, vgl. 24, 
25, 10. — postremo, nach dem ci- 
nen Nebensatz vertretenden abl. 
absol., 8. lastin. 1*6, 4, 3: diu re 
in senatu traetatü — postremum — 
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2 noctem proponit; tribunis edicit, ut, ubi praetorio dímísso sigoa 

3 conciDuissent, extemplo edttcerentcastrislegiones. itautimpera- 
verat 8ÍgDa sub occasum solis efferri suDt coepta. ad primam fer- 
me vigiliam agmen explicaveruDt; média nocte — septem enim 
millia itiaerís erant — modico gradu ad castra hostíum perven- 5 

4 tum est. ibi Scipio partém copiarum Laelio Masiaissamque ac 
Numidas attribuit, ^t casü*a Syphacis invadere igoesque conicere 

5 iubet sioguios deinde separatim Laelium ac Masinissam se- 
ductos obtestatur, ut, quantom nox providentiae adimat, tantum 
diligentia expleant curaque. se Uasdrubalem Punicaque castra lo 

6 adgressurum, ceterum non.ante coepturum, qaam ignem in re- 

7 giis castris conspexissent. neque ea res morata diu est: nam ut 
proximis casis iuiectus ignís haesit, extemplo proxima quaeque 
et deiaceps continua amplexus totis se passim dissípavit castris. 

8 et trepidatio quidem, quanta necesse erat, in nocturno effuso tam 15 
laté iocendio orta est; ceterum fortuitum, non hostilem ac belli- 



peiiverunt; ebeDSo oach dem Par- 
ticip., s. 10, 17, 5; vgl. 27, 42, 13.— 
praetor. dim.^ s. 21, 54, 2; 26, 15, 6. 
— signa, Pol. 1. 1. : Íúti yccQ ^*9og 
^PfűfAaíoLS xaxa tov tov ó^Cnvov 
xaiQÓv rovg fluxavfirag xai aaX- 
Triyxrag náyrag avifiaíyHV naga 
jfiv xov úTQaTfjyov axtívfiv x^9^^ 
TOV rag vvxTfQivag (pvlaxág xara 
TOV xaiQov Toviov Xoraa^ai etc., 
doch scbeiot L. weoiger diestf Másik 
wiihrendderMahlzeit,alfleioZeichen 
nacb derselbeo zu deokeo, da praet. 
dmUto vorbergebt, vgl. 27, 47, 3. 
^ educere, s. 28, 14, 3; 7, 34, 13. 
3 — 6. sub, occ, kurz vor u. s. w., 
deoD mit SonoeoaotergaDg begaoo 
die erste Nachtwacbe. — ad prím. 
f.,Polyb.: ítQTi Xfjyovaijg r^g tiqíü- 
Tfjg fpvlaxijs; Appiao. c. 21: toí- 
Tijg — (pvXaxrjg rioáfia tj flr«JL- 
Tííyyi vnéaíjfiaivéf waa im Fo!g. 
média nocte ist. — expUc. agm,y die 
eÍQzeloeo Abtheilangeo marscbiren, . 
Dacbdein sie sích vor dem Láger 
aufgestellt und geordnet babén, ab; 
öber d. Fopm s. 37, 29 , 8. — partém^ 
Polyb. AaiUít) xal Maattváaúrf 
Tovg Tífxíaetg ítnortt/Liccg tíüv OTQa- 
TitoTwv, — • LaeL ac. Mas., geoauere 



BestimmuDg za singulos separat., 
jedeo Einzelnen vod Beiden abge- 
sondert, wird auch sonst verbunden; 
das bds. deductos ist wol verscbrie- 
ben. Polyb. bat dieseo Zag nicbt, 
sondern our die folg. £rmabnung. — 
expleant f úvvéxjiXtjQovif, das Feh^ 
lende erganzea. — eonspex., s. 27, 
1, 5: senserant 

7 — 8. proximis t wie c. 6, 5, an 
o. St jedocb aaffallender, da so- 
gXeicb proxima folgt; vieli. ist nacb 
Polyb.: TíQíorag axrivág, zo lesen 
primis. — haesit, als die Hiitten 
Feoer gefangen batten. — proxima 
— continuSy immer das JVácfaste und 
so weiter fórt das sicb Anscblies- 
sende; Polyb. c.4: ^la t€ tíjv avv- 
éj(€ií(V rtov axrivwv xal őia t6 
nkrjB-og TÍjg avyxn fjLivijg vXfjg. — 
et quid., 27, 34, 2. — quanta n. 
oriretur, vgl. Cic. Div. 2, 28, 60: 
causani habeat necesse est; regei- 
miissig ware quantam o. oriri, wie 
víell. nacb Gron. za lesen ist, vgl. 
3, 13, 7: sumam pecuniae, quantatfi 
aecum esset promitti\ 6, 2o, 2: pre- 
cibus eventum vestris senatus,quem 
videbitur, dabit; 39, 11, 7: spoUa^ 
tus fortunisy a quibus minimé opor- 
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cam ignem rati esse, sine armis ad restinguendum incendium 
effusi íd armatos incidere hostis, maximé Numidas ab Masinissa 9 
notitia regiorum castrorum ad exitus itinerum idoneis locis dis- 
positos. ín ipsís cubilibus semisomnos hausit flamma; multi 10 
5 in praecipiti fuga ruentes super alios alii io aügustüs portarum 
obtriti sünt* 

Relucentem flammam primo vigilesCarthaginiensium, deinde 6 
excitati alii nocturno tumultu cum conspexissent, ab eodem er- 
rore eredére et ipsi sua sponte incendium ortum, et ciamor, inter 2 

10 caedem et vulnera subiatus an ex trepidatione nocturna esset 
confasiis, sensum veri adimebat. igitur pro se quisque inermes, 3 
ut quibus nihil hostile suspectum esset, omnibus portis, qua 
cuique proxlmum erat, ea modo quae restínguendo igní forent 
portantes, in agmen Romanum ruebant. quibus caesis omnibus 4 

15 praeterquam hostili odio, etiam ne quis nuntius effugeret, ex- 
templo Scípio neclectas ut in tali tumultu portás invadit; igní- 5 
busque in proxima tecta coniectis eíTusa ilamma primo velut 



teret, vgl. 29, 31, 2, — • arf resUng. 
ign., nach Polyb. díe aus dem Láger 
Flíehenden; anders stellt Appián 
die Sacbe dar. 

9 — 10. notitia, in Folge n. s. w., 
«. c. 4, 7; 4, 19, 6; 28, 11, 9u. a. 
' — semisomnos, 25, 39, 5; erstaus 
dera Fol^. ersiebt man, dass diese 
nur eio Theil wareo, s. 3, 37, 8; 4, 
33, 11; 5,52,7 u.a., vgl.28,16, 13u. 
29 , 33 , 7 : pertinacior. — in praee. 
fuga, ein caasales Verbaltoiss, wie 
oft; Aodere lassen in weg. — super 
al. aL, díe gewöhnliche Stetlung bei 
L., wenn das örtlicbe Verhaltoisa, 
nícht Wiederbolung bezeicbnet wer- 
werden soll, vgl. 7, 23, 10; 6, 10, 8. 

6. 1—2. eofcitaH etc, vgl. 29, 6, 

12. — ab eod. er. , s. 27, 17, 5; 43, 

13, 1 ; 38, 50, 12; baofiger, weon 
eioe Leidenscbaft oder Willeosricb- 
taog'das Motiv ist: ab ira, odio, vgl. 
28, 19, 9; bisweiten aacb bei áasse- 
reo Grundén, s. 25, 26, 7. — ciamor 
— confusus, wenn die Stelie rich- 
tig ist (es wird statta/i yer\\i,,quasi', 
tamquam', ácsi, oder im Folg. con- 
Jusis) spricht L. seine Ansicbt aus: 
der Um&land, dass das Gesclireí so 
verworren war, dass inan nícbt un- 



terscheiden konnte, ob es von dem 
Mordén oder der Verwirrung ber- 
rührte, bewírkte, das man dass wabre 
Verháítniss nícbt erkannte, das Ge- 
sebrei fdr Folge der nácbtiicben 
Unordnung bielt, und so obneFeínde 
zu vermutben zum LÖseben eilte; 
co^fiisus entbait zuglei<^ den fie- 
griff der Ungewissheit, s. c. 35, 9; 
27, 37, 5; 5, 50, 6: cum in quae 
rqferri oporteret confusa memória 
esset', Caes. B. G. 4, 14, 2: pertur- 
bantur eopiasne adversus hostem 
ducere an castra defendere — prae^ 
staret; subiatus wiire aucb zu esset 
zu nebinen; vgl. die gleicb dunkle 
Steile 29, 6, 13. Andere macben nur 
an — e^^e^ von confusus, vgJ. 8, 
35, 4; 33, 8, 10; oder an — esset 
von sensum v. adimebat abbüngíg. 
Polybius bat den uoklarenGedankea 
nícbt; nacb Appián ist nur das Lá- 
ger Hasdrubals in Brand gesteckt. 

3 — 5. inermes, s. 26, 35, 7. — 
praeterq. — etiam, s. 29, 1 6, 2 ; vor 
verkürzlen Sdtzen 22, 53,6; 26, 13, 
14 u. a. — nuntius y in das Láger 
der Punier, vgl. 25, 39, 7. — pro- 
xima n. portis. — velut seheint zu 
sparsa gesetzt im Gegensatze zu 
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sparsa pluribus locis reluxit , dein per continua serpens uno re- 

6 pente omnia incendio hausit. ambusti homines iumentaque foe- 
da prirnum fuga, dein strage obruebant itinera portarum; quos 
non oppresserat ignis, ferro absumpti; binaque castra clade una 

7 deleta. duces tamen ambo et ex tot míllibus armatorum mm pe- 5 
ditum et d equites semermes, magna pars saucii adflatique in- 

S cendio effugerunt. caesa aut hausta flammis xxxx millia homi- 
num sünt, capta supra v miilia, multi Carthaginiensium nobíles, 

9 undeciro senatores; signa militaria cLXXiiii^equi Numidici supra 
HMDCc; elephanti sex capti, octo ferro flammaque absumpti. 10 
magna vis armorum capta; ea omnia imperátor Vulcano sacrata 
incendit. 

7 Hasdrubai ex fuga cum paucis Afrorum urbem proximam 

petierat, eoque omnes qui supererant, vestigia ducis sequentes, 
se contulerant; metu delnde, ne dederetur Scipioni, űrbe exces- 15 

2 sit. mox eodem patentibus portis Romaní accepti; nec qnic- 
quam hostile, quia voiuntate concesserant in dicíonem, factum. 
duae subinde urbes captae direptaeque : ea praeda et quae castris 

3 incensis ex igne rapta erat militi concessa est. Syphax octo mil- 
lium ferme inde spatio loco communito consedit; Hasdrubai 20 
Carthaginem contendit, ne quid per metum ex recenti clade mol- 



effusa: das Feoer war scbon weit 
verbreitet, docfa sah es aos, als ob 
nnr hier nuá da eine Plamme ber- 
vorbreche , vgl. c. 2, 11; GroDOV. 
bált das bds. sparso n. incendio fúr 
ricbtí^; Madvíg verm. megen velut: 
sparso semine. — serpens bezeích- 
net das UDmerkliche Fortscbreíten, 
weicbes rasch (reper^te) erfolgeo 
kaoD. 

6 — 9. obruebant, es stürzten ink" 
mer neae Schareo dabin und vei> 
stopften so; obstruebanty was ver- 
muthet wírd, bezeícbnet gewöhDlicb^ 
s. jedocb Sü. It. 11, 198, das ab- 
sichtlicbe Vérstopfen. — clade un, 
istunsicher, aberdas bscb. de (od. die) 
una kann nicbt ricbtigsein ; c.30, 14 
heisst es: eadem hóra; 5, 7, 3: ho~ 
rae momefito; 40, 15, 4: momento 
iüo horae, vgl. 25, 39, 1 1 ; 23, 5, 6 ; 
dieses würde aueh an u. St. passeo; 
Alschefski verm. nocte; App. c. 23: 
iv olfytp fxéQU vvxTÓg. — quadraff. 
etc.; die Zahieo waren nacb 29, 35; 



10 za fi^eriog; Polyb. bat dieselben 
nicbt. — Cartkag, nob., vgU 29^ 34, 
17. — senatores, s. 26, 51, 2. — 
supra etc., 27, 42, 7. — Fvkano 
sacr.,i2, 12: Fuleano sacrum, sonst 
Fulcano votum, s. 8, 10; 23, 46; 
Prelier 530. Polyb. macht c. 5 die 
Bemerkuog: noXXúiv xecl xalwv 
SLHQyaafiévíov 2xi7ií(ovi xÁlXi- 

ÚTOV €iVCC£ fXOl ŐOXEÍ TOVTO TOVQ- 

yov xaí naQtt^oXtÁtaroji réSv ix^í- 
vqj 7iB7iQayfA.évu}V, 

7 — 8. Neue RiistangeD dcr Car- 
tbager; Schlacht in den magol cam- 
pi; Polyb. 14, 6 ff. App. c. 24. 

1 — 2. Afror, urb, ist za ver- 
bindea, s. 29, 29, 2; nacb Appián 
Anda. — ne deder., Polyb.: (Tur- 
d-etaQtjúas rovs ly^^gíovgaTaöiá- 
Covras.- — dieionem, 29, 29, 10. — 
subinde wie 28, 25, 1 naebges telit. 

3 — 5. inde, unbestimmt: voo der 
Gegend, wo Scipio tbatig war. — 
loco comm., nacb Polyb. in derStadt 
Abba, 8. § 10. — tnolUus, ohne 
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Has coDSuleretur. quo tantus primo terror est adlatus, ut omissa 4 
ütica Carthaginem crederent extemplo Scipionem obsessurum. 
senatum itaque sufetes, quod velut consulare impérium apud eos 5 
erat, vocaverunt. ibi tribus ex sententits una de pace legatos ad 6 
5 Scipionem decernebat, altéra Hannibalem ad tuendam ab exitia- 
biii bello pátriám revocabat, tertia — Romanae in adversis rebus 
coustantiae erat — reparandum exercitum Syphacemque hortan- 7 
dura, ne bello absisteret, censebat haec sententia, quia Hasdru- 
bal praesens Barcinaeque omnes factionis bellum malebant, 

10 yincit. inde dilectus in űrbe agrisque haberi coeptus, et ad Sy- 8 
phacem legati missi, summa ope et ipsum reparantem beilum, 
cum uxor non iam ut ante blanditiis, satis potentíbus ad animum 
amantis, sed precibus et misericordia vaiuisset, plena lacrima- 
rum obtestans, ne patrem suum patriamque proderet, isdemque 9 

15 flammis Carthaginem, quibus castra conflagrassent, absumi sine- 



Energíe vgl. 21, 9, 4. — quo, and 
(wirklich) war dabin. — st{fetes, s. 

28, 37, 2; sie werdeo von den Gríe- 
chen fiaaiXsig genannt, von den 
Rb'mern reges oder consuléSf lustin. 
31, 2, oder, was der phönicísche 
Name bedeutet, praetores, s. 28, 
30, 4; 33, 46, 3; 34, 61, 15: cum 
sufetes ad tus dicendum consedis^ 
sent] dass ihrer zwei waren, zeigt 
schon die Vergleicbong mit den Con- 
suln ; dass sie jahrlích wechselten, 
sagt Cornel. Hann. 7, 4. Sie beru- 
fen wie die römíschen Gonsuln dén 
Senat, s. c. 24, 10, vgl. Fest. p. 309: 
senatus eensuit referentibus su- 
fétis, 

6 — 7. tribus ex sent, ob die zu- 
gesetzten Worte oder nocb inehr 
ansgefallen ist, lasst sich nicbt be- 
stímnien, s. 5, 20, 4: duae senten- 
tiae senatum distinebant, 9, 16, 6; 
1, 17, 1. Gronov. West e tribus una; 
Hertz tribus e partibus. Die drei 
Antrage hat aüch Polybius. — de- 
cemebat = decemi volebat, s. 2, 

29, 5. — excitiabil , 27, 23, 4. — 
Romanae — erat ist, da das Asyn- 
deton bier sebr bárt und kein Grund 
ist censebat mit Crevier zu tilgen, 
als Parentfaese zn betracbten, in der 
L. sein Urtheil ausspricbt. — in adv. 

Tli.Liv.VI. 2. Aufl. 



rebus =» quaUs Romanorum in ad- 
versis rebus esse sólet, vgl. 22, 54, 
11; ib. 37, 3. — censebat , 2, 4, 3. 

— Hasdrubal, nacb Appián c. 29 f. 
ist dieser abgerofen und znm Tode 
verurtbeilt, führt aber auf eigene 
Hand den Krieg fórt, ib. 36; 38. 
Auch Polyb. erwabnt Hasdrubal 
nicbt, ebensowenig die Barcinische 
Partei, welcfae nacb L. aucb jetzt 
nocb das Uebergewicbt im Senate 
bat, s. c. 16, 3 u. 5; 21, 11, 1; 23, 
12,6. 

8 — 9. dilectus etc, s. 29, 4, 2. — 
72071 iam ist bier wie ut ante zeigt :~ 
bereits nicbt mefar, wie sonst iam 
non, s. 1, 25, 5; 3, 66, 2; 8, 2, 12; 
10, 43, 6, vgl. 2, 23, 7 : non iam 

foro se tumultus continet; Cic. SuU. 
31, 89: non iam de vita — conten- 
ditur; Tac. Agr. 41: nec iam; ib. 
42 u. a.; sonst ist non iam: nicbt 
mebr, nicbt scbon, s. 29, 4, 8. Die 
Bemerkung an u. St. steht mit c. 3, 
4 in Beziebung. — ad anim., um ein- 
zuwirken auf, Tac. Ann. Q, S: ad 

' Caesarig amicitiam validus. — 
amantis vgl. c. 1 1 , 3 : aegrum amore. 

— misericord., durcb ibr Jammern, 
Polyb.: őiofiávrig xal XmaQovúTig, 
Er nennt Sopboniba so wenig JiLi 
Liv. 

22 
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10 ret. spem quoque opportune oblatam adferebant legati: quattuor 
miilia Ceitiberorum circa urbem nomine Obbam, ab conquisito- 
ribus suis conducta in Hispánia, egregiae iuventatis, sibi occor- 
risse, et Hasdrubalem prope diem adfore cum manu haudqua- 

11 quam contemnenda. igitur non benigne modo legatis respondit, 5 
sed,ostendit etiam multitudinem agrestium Numidarum, quibos 
per eosdem dies arma equosque dedisset, et omnem iuventutem 

12 adfírmat ex regno excMurum : scire incendio, non proelio cladem 
acceptam; eum bello inferiorem esse, qui arniis vincatur. haec 

13 legatis responsa; et post dies paucos rursus Hasdrubal et Sy- 10 
phax copias iunxerunt. is omnis exercitus fűit triginta ferme 
miilia armatorum. 

8 Scipionem , velut iam debellato, quod ad Syphacem Cartba- 

giniensesque attineret, Uticae oppugnandae intentum, iamque 
machinas admoventem muris advertit fáma redintegrati belli; 15 

2 modicisque praesidiis ad speciem modo obsidionis terra mari- 

3 que relictis ipse cum robore exercitus ire ad hostis pergit. primo 
in tumulo quattuor miilia ferme dístante ab castris regiis con- 
sedit; postero die cum equitatu in magnós — ita vocant — cam- 
pos, subiectos ei tumulo, degressus succedendo ad stationes ho- 20 



10 — 13. legati, die § 8 erwábn- 
ten. Óbba ist wol dieselbe Stadt, 
welche Polyb. Abba nennt, wie L. 
aach sonst oft íd der Schreibaog der 
EigeoDameD von Poiyb. abweicht. 
Bei diesem begbgnea jedoeh die 
Iberer, welche nach Zoq. am Tagé 
nacb dem Brande der Láger aDkom- 
meo und den Römern Schaden zu- 
fügén, Syphax aelbst, als er nach 
Abba aufbrechen will, und ihre An- 
knnft wird nach Cartbago gémeidet. 
— nomine hat L. von seinem Stand- 
pankte aus biozagefügt, Syphax 
selbst war sie wol bekannt. — con- 
qttis.y 8. 29, 35, 1 0. — egreg, iuvent, 
nachtraglíche Appositíoo za Ceitibe- 
rorum ; da iuventus CoUectivum ist, 
8. 24, 32, 6, so scheiot es nicht nö- 
tbig hominum dazazudenken. — 
anna eq., 24, 48. — scire, s. 1, 9, 
4. — paucos d., Polyb. c. 7: h 
fj/Lt^Qttig TQiáxovra tiíqí tá Me- 
yáXa neőía xaXovfASva — avvs- 
úTQttTonéőivov (die Cartfaager) 
ofjLov Toig Nofjaai xal roTg KilrC- 
fir^Qúiv ovTsg ovx íláxrovg ot náv- 



reg xQiafivQÍtúV. — fűit — miüia 
ar.:iDachle aus, bestandaos, vgl. 
1, 35, 9: ludicruinfuit equi ptágiles- 
que', 45, 39, 12: pars non tnüiima 
triumphi est victimae praecedentes; 
Caes. fi. G. 1, 29, ^t^ quartan rerwn 
summa erat capitum — miilia 
CCLXfíí; gewöhnlicber ware mii- 
Uum, welcbes bier vielleicbt wegen 
armatorum gemiedeo ist; vgl. 21, 
15, 2; lustin. 9, 5, 6: summa — 
ducenta miUapeditumfuere^ Caes. 
1. 1. § 3. 

8. 1 — 4. quod — attineret, 23, 
25, 4. — admovent., die Dámme siód 
bereits vollendet. — advertit n. ad 
se, — mariq., vielleicbt soll aa die 
Soldaten auf der Flotté gedacht 
werden, denn diese« selbst biíeb auf 
ihrein Posten, s. Polyb. c 8: avv- 
rá^ag roig nokioQXovai r^v 'Itv- 
XT)V a őéov riv nQÚtTétv xal toi; 
xctrá x^ctXaTTav. — magnOM — 
camp., s. zu c. 7, 13; Cic. Or. 3, 
42, 167: testes sünt campi magni, 
aus Ennius s. Vablen p. 157; sie 
sind wolinderNáhedesBagradas za 
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stium lacessendoque levibus proelüs díem absumsit. et per in- 4 
sequens biduum tumultuosís hinc atque iliinc excursÍ9DÍbus in 
vicém nihil dictu satis dignum fecerunt; quarto die tn aciem 
utrimque descensum est. Romanus principes post hastatorum 5 

5 príma signa, in subsidiis triarios constituit; equitatum Italicum 
ab dextro cornu, ab laevo Numidas Masinissamque opposuit. 
Syphax HasdrubaIqueNumidis ad versus Italicum equitatum, equi- 6 
tatu Carthaginiensium contra Masinissam locatis, Celtiberos in mé- 
diám aciem in adversa signa legionum accepere. ita instructi con- 
10 currunt.' primo impetu simul utraque cornua et Numidae et Car- 7 
thaginienses pulsi : nam neque Numidae^ maxima pars agrestes, 
Romanum equitatum^ neque Carthaginienses, et ipse novus miles, 
Masinissam recenti super cetera victoria terribilem sustinuere. 
nudata utrimque cornibus Geltibenim acies stabat, quod n^c in 8 

15^fuga salus uUa ostendebatur locis ignotis , neque spes veniae ab 
Scipione erat, quem bene meritum de se et gente sua mercenna- 
riis armis in Africam oppugnatum venissent. igítur circumfusis 9 
undique hostibus alii super alios cadentes obstinate móriéban- 



sucben. — hinc a. Hl. giebt die Ans- 
gaogspoDkte ; in vicém das wechsel- 
seitige Verhaltoiss an ; Beides als 
attributive BestimmQDg zu excuV' 
gionibtts, s; c. 11, 6. . 

5 — 6. yost princ.f die bdsch. 
Lesart pott principes hast. ist wol 
verschriebeo, da L. die frühere Art 
der Heeresstellang wol keoot, s. 
22, 5, 7, und bier aach Polyb. vor 
sich batte: xara ró naQ* avroig 
i&og ^&r]X6 nQüírov fxkv rág tmv 
ttúTáxíov úrifiaCag {signa = Maai- 
pel), Í7ií óh xavxaig tag tíov ngiy^ 
xÍTtcjv, reXevraCotg cf" inéarrjoe 
xaxóniv (in subsidiis) rág J(ov 
TQiaQÍíoVy vgl. c. 32, 11. — príma, 
die in erster Liníe standén, 8, 8, 5: 
príma acies. — Italicum , der grös- 
sere Tbeil der Reiterei wnrde da- 
mals schon von den Bandesgenossen 
gesteilt. — Numidis statt des hds. 
Numidicis, das bier ebensowenig 
passend, aís Carthaginietisimn, wie 
die Hss. babén, bárt wáre, da equita" 
tus in eínem anderen Casns als vor- 
•ber gedaclit iverden müsste; es ist 
daher enlweder Numidico — equita- 
tum, equiiatu Cárí/iaginiensium oder 



Numidis — Cartkaginiensibus — 
nacb Madvíg za leseo. — in med, 
ac,f das bds. mediam aciem könnte 
AppositioD zu Celtiberos sein: als, 
oder: damit sie seien; alléin da L. 
sonst in médium accipere u. á. sagt, 
s. 21 , 46 , 5 u. a. , so ist anch wol 
an u. St. in mediam aciein zu lesen, 
vgl. 28, 19, 9; 13. — in adv. signa, 
gericbtet gegen, oder pragnant: 
zumKampfe gegen ; docb istdieAus- 
drncksweise ungewöbnlich ; Madvig 
^erm. aciem adv ersus signa, s. Polyb. 
KekTi^TjQag fxéúovg I T«|av avtCóvg 
TttTgTüiv'PüifÁaiíov, amÍQaig. Ueber 
die signa legionum s. 28, 14, 10. 

7 — 9. utraque, c. 27, 22, 2. — 
maxima p. agrest., s. c. 24, 9; 3, 
9; 9, 37, 9: alios semisomnos — 
maximam partém ad arm}^ trepi- ^ 
dantes',"\h. 24, 12: sentisomnis ac 
maxima parte inermibus ; 39, 2, 3 : 
ceteri effusi et maxima pars iner- 
mes u. a., vgl. 27, 12, 5; 35, 11, 9. 
^>— et ipse, weil derselbe Begriff in 
agrestes liegt. — super cet,, s. c. 
1,6; 21,31, 12; 38,43, 1 u. a. — 
CeUiberum, 24, 49, 7. — aliisup. aL, 
8. c. 5, 10. — obstinate mor.^ 37, 

22* 
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tar; omnibusque in eos versis aliquantaiii ad fugám tempohs 
Syphax et Hasdrubal praeceperunt. fatigatos caede diutius quain 
pugna yictores nox oppressit. 
Postero die Scipio Laelium Masinissainque cum omni Ro- 

mano et Numidico equitatu expe^ítisque militum ad persequen- 5 

2 dos Syphacem atque Hasdrubalem mittit; ipse cum robore exer- 
citiTs urbes circa, quae omnes Carthaginiensium dicionis erant, 

3 partim spe, partim metu, partim vi subigit. Carthagini quidem 
erat ingens terror, et cicumferentem arma Scipionem omnibus 
finitimis raptim perdomitis ipsam Carthaginem repente adgres- 10 

4 surum credebant. itaque et muri reficiebantur propugnacuiisque 
armabantur, et pro se quisque, quae diutinae obsidionis tolerao- 

5 dae sünt, ex agris convehit. rara meutio est pacis, frequentior 

6 legatorum ad Hanníbalem arcesseudum mitteodorum, pars ma- 
xima ciassem , quae ad commeatus excipiendos parata erat, mit- 15 



32, 5: ohstinate restiterttntj s. c. 
15, 8; 23, 33, 8; 24, 12, 3. —prae- 
ceper,, gewanoen Zeit vorher zu 
entfliehen nod so eínen Vorsprang, 
vpl. 1 , 7, 1. — faUgat. caede , L. 
scheint die^Uebermacht der Römer 
nícht zu beachten ; diutius baogt mehr 
mit caede als mii fatigatos zusam- 
meo. Appián erwahnt diese Schlacbt 
nicbt; Zoo. nor deo AngrifiTder Cel- 
tíberer auf die Römer, s. c. 7, 10. 

9 — 10. Angriff aaf die Flotté 
der Römer; Polyb. 14, 9; App. c. 
24f. ZoD. 9, 12. 

1 — 3. expeditis núL, wie 28, 14, 
16; 37, 18,8: equites peditumque 
expediti, der Gegensatz von eqtd- 
tata zeígt, wie militum zaverstehea 
sei; iiber deo genít. partit, bei ex~ 
peditis. 1, 15, 2; vgl. 34, 26, 2: 
expeditos pedites equitesque ii. a. 
34, 28, 2. — quae omnes etc, die 
im Unterthanenverhaltoiss — stan- 
dén, 8. 28, 44, 4f. Die Zahl der 
Stádte, besonders der iibypbönicí^ 
seben im Gebiete von Carthago war 
sehr bedeutend, s. 29, 28, 4; 42, 
23, 2; Strabo 17, 3 p. 833; über 
di^ Lage derselben s. Polyb. I. 1.: 
navta ő* rjv oix(T(t (Lteia^olrjg ja 
xara rrív x<^Q^Vy «« úvv^x^S re 
iyx€ífji€va TaTg xaxona&íCaig xccl 
Ttttg iiaípoQttig dia xb nokvxQO- 



vCovg yeyovévcci Toijg xará rjjv 
*I^y\qCuv noX^fiovg, Mommseo 1, 
483. omnes ist wol biozogefagt, weil 
weiter westtich dieStadtezumTbeil 
den namidischen Rönigen gebörteo. 
— subigit gebört zonacbst zo v?', zu 
spe — metu in der Bedeutuog: be- 
wirkt durch Erregnng von Forebt 
oder Hoffoung, dass sie sicb onter- 
werfen. vgl. 21 , 39, 5. -r- Carthagini 
q,, zu Cartb. erst, vollends', da die 
Hss. erat quidem (war allerdings, 
zwar) babén, so verm. Putsehe das 
quidem entsprecbende tamen in § 5: 
rara tamen menüo, Das bds. Jimtú>> 
nihus ist wol oor durch Wieder- 
bolung von onibus entstanden. 

4 — 6. itaque t es wird zunachst 
die Folge von et, circ, — credebant 
angegeben ; der Gegensatz zuingens 
terror asyndetisch fainzagefdgt: 
rara etc. — muri ref. , s. 29 , 4, 2. 
propugn., 24, 1, 3: Aussenwerke. — 
obsid. tol. , zur Ertragung gebörig, 
geeignet sie möglicb zu macheD, 
8. 27, 9, 12: ea prodendi imperii 
esse 3, 39, 8 ; 34, 54, 5 u. a. — rara 
im Senate, s. c. 7, 6. — quae — 
erat, scbon c. 3 , 4 beisst es : dedu- 
xerant naves; t^gl. Polyb.: ol av- 
&Q(oáéúTaToi áoxotJVTég elvai ráv 
avfzfiovXü)v Ttttg fikv vnvaiv ixá- 
Xevov ^'rfij nléiv ítíí roég ttjv • 
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tere iubent ad opprimendam stationem navium ad Uticam in- 
caute agentem: forsitan etiam navalia castra, relicta cum levi 
praesidio, oppressuros. in hoc consilium maximé incÜDant; 7 
legatos tamen ad Hannibalem mittendos censent : quippe classi 

6 ut felicissime gerantur res, parte aliqua levari üticae obsidionem, 
Garthaginem ipsam qui tueatur^ neque imperatorem alium quam 8 
Hannibalem, neque exercitum alium quam Hannibalis superesse. 
deductae ergo postero die naves, simul etlegati in Italiam pro- 9 
fecti; raptimqué omnia stimulante fortuna agebantur, et in quo 

10 quisque cessasset, prodi ab se salutem omnium rebatur. 

Scipio gravem iam spoliis multarum urbium exercitum tra- lo 
hensy captívis aliaque praeda in vetera castra ad Uticam missis, 
iam in Garthaginem intentus occupat relictum fuga custodum 
Tyneta. abest a Garthagine quindecim milüa fermapassuum lo- n 

15 cus cum operibus tum süapte natura tutus, et qui et ab Cartha- 12 
giné conspici et praebere ipse in conspectum circumfusum maré 
iu*bi possit. 

Inde, cum maximé vallum Romani iacerent, conspecta 10 
classis hostium est Uticam a Garthagine petens. igitur omísso 2 

20 opere pronuntiatum iter, signaque raptim ferri sünt coepta, 



^ÍTVxrjv TiolioQXovvrag xal r^r tí 
noXioQXÍav nsioáad-ai Xveiv xtxl 
vavfta/€iv Tolg vnevavTíoig, ána- 
Qttaxétfoig ovOi TiQog tovto tó fjié- 
qog, — ad opprim. st.^ s. zn 25, 16, 
9. — staUOy die vor Utíca stehende 
Flotté, App. vttvata&fjLov, — n^'a- 
Ua 0. , wol die 29, 35, 7 erwafaoten, 
g. TiOü.i^nQog tb ígvfia tíov'^Püí- 

7 — 9. classi, s. 28, 7, 1. — ttf, 
28, 12, 7; 22, 25, 2. -- deductae', 
Poíyb. : ol filv eig rrív ^Iralíav 
fxéXlovTeg nXéiv evOécag íx tov 
fiovXeuTfiqíov nQoijyov Inl d-á^ 
XajxaVy o ^é vavaQxog inl rág 
vavg. — omnia, auch das § 4 Be> 
fitimmte. — m quo — rebatur, Du- 
ker vergleicht Thncyd. 2, 8: iv 

rOVTü) T£ X6X(úXvO&(tL lőóxH ixá" 

atf^ Tcc nqáyfiaxoí, (^ fjtrj Tig avrbg 
naqéúxai, 

10 — 12. vetera, die castra Cop- 
Deliaoa 29, 35. — Tyneta wie c. 16, 
1, 8. 37, 16; 6; dagegen c. 36, 6f. 



Tünetem; Tanes; j. Tunis, südwest- 
lich voD Cartbago an der Westseite 
des Dur durch eine schmaleMoodung 
mit dám Meere zusammenháogenden 
Golfs von Tanis , auf eioem erböh- 
ten Felsen , von dem aus der Hafen 
Carthagos , an der Südseite dieser 
Stadt, gesehen werden konnte. — 
praebere in cons. , wie dare in con- 
spectum, s. 3, 69, 9; Cic. Div. 2, 
20, 41; Madvig verm. conspectui, 
jöngere Hdss. habén das passendere 
prospectum ad circumf., 8.29, 26, 8, 
vgl. 37, 23, 6. — maré urbi bildet 
den üebergang zum Folg. — possit 
in Bezúg auf abest ; nicht posset. 

10. 1 — 3. Uticam, dass sie da- 
hin steuern , konnte nur vermutbet 
werden. — raptim, der Weg zup 
See war naber, und nur der § 9 er- 
wSbnte Umstand macbt es erklár- 
lich, wie Scipio der Flotté zuvor- 
kam ; leichter liesse sich dieses er- 
kláren, wenn er, wie Appián u. Zo- 
nar. angeben, vor Carthago selbst 
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ne naves in teiram et obsidíonem versae ac minimé navali 

3 proelio aptae opprimerentur. qui enim restitíssent agili et nau- 
tíco instrumento aptae et armatae classi naves tormenta ma~ 
cl^inasque portantés et aut in onerariarum usum versae aut ita 
adpulsae muris, ut pro aggere ac pontibus praebere ascensus 5 

4 possent? itaque Scipio, contra quam in navali certamine sólet, 
rostratis, quae praesidio aliis esse poterant, in postremam aciem 

5 receptis prope terram, onerariarum quadripiicem ordinem pro 
muro adversus hostem opposuít, easque ipsas, ne in tumultu 
pugnae turbari ordines possent , malis antennisque de nave in 10 
navem traiectis ac validis funibus velut uno inter se vinculo inli- 
gatis conprendit tabulasque superinstravit, ut pervii ordines 

6 essent, et sub ipsis pontibus intervalla fecit, qua procurrere 



gestanden hatte. — versae in Be- 
zug auf m terram: mit deo Vorder- 
theilen geríchtet, aaf obstdionem: 
darauf gerichtet, damit bescháftigt. 
— agili zu classi gehovig , hat sei- 
nen Gegensatz in in onerariarum 
usum versae etc, wie nautico in- 
strum. in tormenta — portantes. — 
aptae, Participiom, vgl. Caes. B. C. 
3, 111, 3. — armatae f mit Allem 
was zam Angriff nötbig ist, Polyb.: 
aróXov í^ oXov tov x^if^düvos nQog 
a^r6 TOVTO (ró vávfiaxHv) xaTtjQ- 
TLO^ávov. — m — usum, so dass 
man sie brauchen konnte wie. — 
aggere a. pont., wie bei der Béla- 
gernng za Lande Damme oder von 
den Belagerungstbürmen gelegte 
Brücken díe Ersteignog der Maaern 
mb'glich macben, s. 24, 34, 7. 

4 — 6. itaque, die Ankunft ist nicht 
erwáhnt, weon nicht ímFolg., wo 
statt contra quam, s. c. 19, 9, die 
Hss. postquam habén, etwas ansge- 
falién ist. — poterant, s. Z. § 519, 
vielleicbt ist non poterant za lesen: 
wélche in der Tbat nicht — gekonnt 
hatten. Auf die geringe Zabl nimmt 
weder Polyb. nochL.Rücksicht, vgl. 
App. 1. I.: ÍXnCúag {^fid/ecQ) ocu- 
Tov Tag ovffag ixeV '^Pro/iaícov et- 
xoat TQiiJQsig Q(í(?í(og raig ixarov 
aÍQrjOSiv. — quadríplic, wie qtia- 
dripartitus, gewöhnlicb quadrtiplex, 
Polyb. : ^Til TQtlg xal jérraQag x6 



fiá&og. — pro muro, App.: rá 
nXoTa ToZg xéqaai úvvórjúai, — 
Xva ávxí XBÍxovg J. — adversus A. 
o., 27, 48, 5. — velut — vinculo 
sind, wenn die Stelle nicht verdor- 
ben ist (Kaestner vermuthet inUga- 
ias), nicht sowol zu inligaUs als za 
conprendit = ita ut velut unum vin- 
ctdum esset, zu nehmen, da die/tf- 
nes ein wirkliches, die Réihe der 
Segelstangen und Mastbanme aber 
gleicbsam ein {velut gehört zu tmo) 
Bánd für alle Schiffe ist; die/tmet 
die Mastbaume, diese die Schiffe za- 
sammen haltén, so dass velut — vin- 
culo nicht wol als Apposition z\í fu- 
nibus gedacht werden kann. £in- 
facb sagt Polyb.: xad-BXófievog rovs 
larovg xal zag xegaiag e^év^s tov- 
Toig avrag ((poQtTi'yovg) ^laícag. — 
inUgatis wie 5,.. 27, 9; 25, 36, 7: 
fe.stgebunden, s. Curt. 4, 14, 15: Aoc 
puppium intervallum antennis as^ 
seribusque validis deUgatis etc.,vgl. 
§ 18: innexa, — conprendit, das 
hdsch. conpressit kann schwerlich 
beibehalten werden , da das conpri' 
mere gerade die im Folg. erwáhnten 
ZwischeDráuraeausschliesst, s. 8, 8, 
12. — superinstr., s. 2, 10, 11. — 
pervii ord., vgj. 26, 39, 13: perviae 
naves. Die hdsch. Lesart ut — fe- 
cisset lasst sích schwerlich recht- 
fertigen ; weder ein Final- noch ein 
Consecutivsatz ist angemessen and 
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specuJatoriae naves íü hostenu ac tuto recipi possent his rap- 7 
tim pro tempore instructis milie ferme delecti propugnatores 
oneraríis imponuntur, telorum missilium, ut quamvis longo cer- 
tamine sufficerent, vis ingens congerítur. ita parati atque intenti 8 

5 hostium adventum opperiebantur. Garthaginienses, qui, si matu- 
rassent, omnía permixta túrba trepidantium primo impetu op- 
pressissent, perculsí terrestribus cladibus atque inde ne mari qui- 9 
dem, ubí ipsi plus poterant, satis íidentes, die segni navigatione 
absumpto sub occasum solis in portum — Rusucmona Afri yo- 

10 cant — classem adpulere; postero die sub ortum solis instruxere 10 
ab alto naves velut ad iustum proelium nav^le et tamquam exi- 
turis contra Romanis. cum diu stetissent, postquam nihil mo- 11 
Teri ab hostibus viderunt, tum demum onerarias adgrediuntur. 
res erat minimé certamini navali similis, proxime speciem mu- 12 

15 ros oppugnantium navium. altitudine aliquantum onerariae su- 
perabant; ex rostratis Poení vana pleraque, utpote supino iactu, 13 

das plnsqperf. verschieden von den mari ist Áblat. — Rusucmona, die 

Stellen, die etwa verglicheo werden Sylbe Rus ( das phönicische rosch^ 

könnteo, Tac. Agr. 6: senrísset: Kopf, Vorgebirge) findet sicb in den 

Plín. Paneg. 40'! efféeistí ne — ha- Namen vieler Seestadte. Der an q. 

bmssemus , 8, 21 , 47 , 1 . — et sub: St. erwahnte Hafen muss in der ^ 

ancb unterbalb macbte er Durcb- Nábe vonUticagewesenseinjScheint 

gangé, v/\e er anf dem Verdecke abersoostnichtvorznkommen, wes- 

Uebergange von einem Schiffe auf ^halb Buspinam vermatbet wird, s. 

das andere gemacht hatte. — ponti" Piin. 15, 19, 82 ; Sil. It. 3, 260 ; docb 

bus was vorher tabulas superinstra- sebeint diese;s weiter von Utica^ent- 

vit beisst; Curt. 1. 1.: superque eos fernt gewesen zn sein, als an u. St. 

pontibus stratís. — speculat n. , s. vorausgesetzt wird, vgl. Hirt. B. Afr. 

22, 19, 5; Polyb.: dJars vntiqf.xi-' 24; 28; 33. — classem, die Hss. 

xbls ixnXetv avvaaS-cci xccl óia- babén das seltene classe adp. — exi- 

nXetv. — quamvis l. certamine, s. turis Romanis, s. 28, 15, 13. 

34, 1 9, 2 : eo; quamvis temere coepto . 11 — 13. cum postq. , s. 27 , 2, 6. 

certamine, vgl. etsi 42, 1 9, 3 ; quam- — res oder pugna scheint ausgefal- 

quam 31, 41, 7 u. a., Madvig verm. len zu sein, vgl. 28, 30, 9. — pro- 

eertamini, xime sp, «= sed erat proxime etc. : 

8 — 10. túrba ttepid., die Menge sondern glich ganz, vgl. 2, 48, 5: 

der geschaftig darcbeinander Lau- res erat proxime formám latrod- 

fenden, s. 27, 28, 10: /ríJ/?t</flre, vgl. ww; 24, 48, 11: proxime morém 

22, 19, 10. — ubi plus pot kann, Romanum. — alUtud. etc, es ist 

wenn es der Wahrheit entsprechen nur von den \h jenem Kampfe ge- 

soll, nar auf den eben erfolgenden brauchten die Rede; dass es aucb 

Angriff sicb bezíeben, s. zu§4: po- kleinere LastschifiTe gab, zeigt 35, 

terant, denn sonst babén in dem 51, 4: parva oneraria nave excep- 

ganzen Kriege die Cartbager noch tus u. a. — utpote: wie natürlicb, 

nicbts zur See ausgericbtet; docb s. 36, 24,) 11; 2, 33, 8; das bdscb. 

ist es möglícb , dass L. an die See- sicutpote lasst sicb wol oicht recht- 

macfat der Pnnier in früberer Zeit fertigen. — supino, bei dem síe sicb 

gedacbt bat. — fidentes n. sibi, denn zurücklebnen massten, ist durcb al- 
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téla in locum superíorem mittebaat; gravior ac pondere ipso li- 

14 bratior superne ex oneraríis ictus erat; speculatoriae naves ác 
levia [ipsa] navigia, quae. sub constratis pontium per intervalla 
excurrebant, primo ipsae tanto impetu et magnitudine rostrata- 

15 rum obruebantur; deinde et propugnatoribus quoque íncommo- 5 
dae erant, quod permixtae cum hostium navibus inhibere saepe 

16 tela cogebant metu , ne ambiguo ictu suis inciderent. postremo 
asseres ferreo unco praefixi — harpagones vocat miles — ex 

17 PuDJcis navibus inici in Romanas coepti. .quos cum neqne ipsos 
neque catenas, quibus suspensi iniciebantur, incidere possent, ut 10 
quaeque retro inbibita rostrata onerariam haerentem unco trabe- 

18 ret, scindi videres vincula, quibus alia aliis innexa erat, seriem 

19 aliam simul plurium navium trahi. hoc maximé modo lacerati 



Utudine etc, durch superíorem lo- 
cum und guperne hinreicheod mo- 
tivirt, vgl. Caes. B. G. 3, 13, 8: ne- 
que propter altitudmem facile te- 
lum adiciebatur. — UbratioTj mit 
grösserem Schwunge, s. 7, 23, 8; 
Tac. H. 2, 22: ingerunt desuper — 
pila lihrato magis et certo ictu. — 
ietus das Treffen selbst, s. § 15; 
vopber iactu der Wurf, s. 26, 40, 9. 

14-^15. levia ipsOf wahrschein- 
licb ist ipsa, weoo oícbt der gaoze 
Zusatz ac — navigia eio Glossem 
ist, da ipsae oícbt d^ni navigia he- 
zogen wird, verdorbeD,oderausdem 
vorbergeb. ipso oder dem folgendeo 
ipsae entstaoden. — constratapont, 
Verg. Aen. 1, 416: strata viarum, 
die Boblen, welcbe Briicken bildeten, 
aus denea diese bestaoden, fasst 
§ 5.* tabulasque — pontibus zusam- 
men. — ipsae oboe Rücksícht auf 
navigia', sie batten selbst zu leiden 
und binderten die Thátigkeit auf 
anderen Scbiffen. — et — quoque 
wird zwar von L. oft verbunden, s. 
26, 38, 7; 35, 29, 7; 37, 31, 2 u. 
a. ; doch ist an u. St., da deinde vor- 
hergebt, ef viell. mit Madvíg zu ent- 
fernen. — metu ne, s. 35, 30, 3; 
36, 20, 1 u. a. — ambiguo, es war 
nnsiober, wen sie treffen würden. 

16 — 18. asseres — praejixi, In- 
stramente zum Eotern áholicb der 
ferrea manus, wo dieses nicbt Be- 



zeichnung der Enterbröcke ist , s. 
36, 44, 8f. Flór. 1, 18 (2, 2) 9; doch 
werden bei ácB/erreae manus die 
Stangen nicbt erwáhnt; sie scheinen 
víelmebr nur an Ketten befestigte 
Haken gewesen zu sein , s. 24, 34, 
10; Caes. B. C. 1, 57, 2: manus 
ferreasatquekarpagonas, wojedoch 
atq. harpagonas aucb erklárend sein 
könnte; Plin. 7, 56, 209: harpago- 
nes et manus Pericles Atheniensis 
{invenit); Cartius 4, 9, 12: ferreae 
quoque manus {harpagones vocant) 
stelít beidé gleicb; vgl. L. 38, 5,4; 
aucb in dem vorliegenden Falíe sagt 
Zonar.: x^^Q^"^ úidriQ^v ínifioX^. 
— vocat m, soll wol bezeicbneo, dass 
dieses der tecbniscbe Ausdruck war, 
s. die St. ans Curtíns, vgl. 1, 18, 7: 
quem lituum appeUarunt. — tpsos, 
sie waren mit £isea beschla^eo, s. 
App. B. C. 5, 118: tóv xalov/jiévov 
aqnaya — ^vlov 7i^v%ánr\x^ Oi- 

ÓtjQíp 7t€Ql^€fiXlJ/LíéV0V , XQÍXOVq 

^^ov 71€qI xfQaíag ixarégas. — 
suspensi, haogend, schwebend. — 
retro inhib., s. 26, 39, 12; 37, 30, 
10. — • haerent. unco, 2, 6, 9. — 
alia al., das eine mit den übrigen 
der Reibe; ebenso seríem aHam, 
wofur Gron. seriemque verm.r die 
ausser dem festhangenden zu der 
Reibe gebörigen; plurium navium 
ist Epexegese zu aliam ; simul ge- 
hört zu trahi. 
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quidem oinnes pontes, et fix transiliendi in secundum ordinem 
navium spatium propugnatoribus dátum est. sex ferme oneraríae 20 
puppibus abstractae Carthagínem sHOt, maior quam pro re lae- 
titia^ sed eo gratior, quod iater adsiduas clades ac lacrimas unum 

5 quantumcuinque ex ihsperato gaudium adfiilserat cum eo, ut ap- 21 
pareret haud procul exitio fuisse Románam classem , ni cessa- 
tum a praefectis suarum navium foret, et Scipio in tempore sub- 
venisset. 

Per eosdem forte díesM^um Laelius et Masinissa quinto de- 11 

10 cumo ferme die in Numidiam pervenissent Maesulii, regnum pa- 
temum Masinissae, laeti ut ad regem diu desideratum concessere. 
Syphax pulsis inde praefectis práesidiisque suis vetere se conti* 2 
nebat regno, neutiquam quieturus. stimulabat aegrum amore 3 
uxor socerque, et ita viris equisque abundabat, ut subieetae ocu- 

15 lis regni per multos ílorentis annos vires etiam minus barbaro 
atque inpotentí animo spiritus possent facere. igitur omnibus, 4 
qui bello aptí erant, in unum coactis equos arma tela dividit; 
equites in turmas, pedites in cobortis, sicut quondam ab Roma- 



19 — 21. quidem ist ohne Bezie- 
hnng und durch die Stelluag auffal- 
leod, Madvig verm. daber tandem, 
iodess scheiot das Folg. eher den 
Begriff der Schnelligkeit {statimí) 
ZQ fordero. — omnesp., der ersten 
Reíbe, die der zweiteo sehr nahe 
gestaoden babén mass. — sex fenne, 
s. 26, 51, 2: qmndedm fenne, doch 
ist vieU. sex niebt ricbtig und eine 
grössere Zabl (Xnt) angegebeo 
gewesen. — puppibus, s. 22, 20, 
2. — Nacb Appián, sínd die Cartba- 
ger mit Verlast abgezogen, nach 
Zonar. faat der Kampf zwei Tagé 
gedauert, deo ersten für die Römer 
gíinstig, deo zweiten mit dem £r- 
folge, den L. angiebt. — eo grat., 
der Nacbdrack liegt anf eo, s. 29, 
14, 2. — quantumcumque verklei- 
nernd wie 27, 31, 3. — cum eo, mit 
dem Umstande, dass; so dass za- 
gleicb, s. 4^ 56, 1; 8, 14, 2; 36, 5, 
3 : cum eo ut caverent. — haudproc. 
f., ohne Abbangigkeit haud procul 
fmtj paulum afuit — praefectos, die 
Befehisbaber der einzelnen ScbiíTe, 
8. 29, 25, 7 ; der der Flotté, praefe- 
ctus cUusis, s. 26, 48, 7, war aach 



Appián Hamilcar. — et Scip, , dasa 
ist ni oder die Negation zu wieder- 
holen. 

11 — 13. Sieg iiber Syphax, 
seíne Gefangennahme; Diód. Sic. 
27, 10; App. c. 26; Dio Cass. frag. 
57,73; Zon.9. 12; Sil. It. 17, 125. 

1-^2. regnum pat , vgl. 1, 20, 
3: virgines Festales — sacerdo- 
tíum; za patemum s. 29, oO, 7. — 
diu*, wenigstens mehrere Jabre. — 
vetere, das er hatte, bevor er das 
des Masinissa eroberte, s. 29, 32 f. 
— neutíq, etc. bildet den Uebergang 
zum Folg. 

3 — 5. aegrum am., 2, 3, 4: 
aegris antmis; Sall. I. 29, 1 : aeger 
avaritía, vgl. c. 7, 8. — suhiect, öc, 
als ob er langere Zeit dieselben 
nicbt gesehen hatte; oder: jetzt 
versammelt. — Jloreniis, s. 24, 48; 
die Kpiege mit Masinissa and den 
Römern habén es noch nicht ange- 
griffen. — in un,, 28, 3, 9. — ót 
turmas — coh., á^24, 48, 11; crst 
die mehrfach gemachten Erfahrun- 
gen scbeinen den König daranfzu- 
riickgefahrt zo habén. 
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5 Dís eenturionibus didicerat, distribuM. exerdtu haud minőre, 
quam quem prius habuerat, ceterum omni prope novo atque in- 

6 condito, ire ad hostis pergit. et castris in propinquo positis 
primo pauci equites ex tuto speculantes ab stationibus progredi, 
dein iaculis summoti recurrere ad suos ; inde excursiones in tí- 5 
cem fíeri, et cum pulsos indignatio accenderet, plures .subire; 

7 quod inritamentum certaminum equestrium est, cum aut vincen- 

8 tibus spes aut pulsis ira adgregat suos. ita tum a paucis proe- 
lio accenso omnem utrimque postremo equitatum certaminís 
stúdium efiTundit. ac dum sincerum equestre proelium erat, mul- 10' 
titudo Masaesuliorum, ingentia agmína Syphace emittente, susti- 

9 neri víx poterat; deinde, ut pedes Romanus repentino per turmas 
suas viam dantis intercursu stabilom actem fecit, abstemiitque 
eífuse invebentem sese bostem, primo barbari segoius permittere 

10 equos, dein stare ac propere turbari novo genere pugnae, po- u 
stremo non pediti solum cedere, sed ne equitem quidem susti- 

11 nere peditis praesidio audentem. iam signa quoque legionum 
adpropinquabant. tum verő Masaesulii non modo primum impe- 
tum sed' ne conspectum quidem signorum atque armorum tule- 
runt: tantum seu memória priorum cladium seu praesens terror 20 
valuit. 

12 Ibi Syphax, dum obequitat bostium turmis, si pudore, si 
periculo suo fugám sistere posset, equo graviter icto eflusus 

2 opprimitur capiturque, et vivus, laetum ante omnis Masinissae 
praebiturus spectaculum, ad Laelium pertrahitur. 



6 — 8. inpropinq.f n. der Feinde; 
nach App. ao eioem Flusse, víeU. 
dem Ampsaga. — ex tuto, 1 , 1 3, 1 ; 
speeulant, 21, 6, 2. — dein gehört 
Doch zum ersten Gliede; primo ent* 
spricht erst inde. — excursiones 
von Reiter in grösserer ZahI , s. c. 
8, 4. — cum — accenderet, damals 
wiederbolte Haodlung; cum — ad- 
gregat, allgemeiner Gedanke; in- 
dem, dadurch dass. — sincerum,' 
ohne Einmíschung des Fussvolkes. 
— sustineri v. p., s. 3, 5, 8. 

9 — 11. pedes f nacb dem Folg^. die 
Veliten, s. § 11. — intercursu, s. 
2, 29, 11. — per turmas ^ s. 29, 2, 
8; 28, 14, 2; iZ, — stabil, ac.fe- 
dtf das Treffen zum Stebeo brachte, 
da 8ie selbst nicbt wíeder zurück 
wich. — segnius perm., weniger 



beftíg vorsprengten. — propere tur- 
bari ist wabrscheiulích oicbt riahtigy 
viell. isi nnv per tubartzulesen, oder, 
da die Hss. turbati babén: torpere 
turbati, vgl. 10, 29, 2: torpere qui- 
dam et nec pugnae meminísse nee 
fugae-, zur Sitoation vgl. 35, 5, 
1 1 : dum turbatos et trepidantes vi- 
derent, danacb sebeint Koch an a. 
St. trepidare turbati zu vermathen. 
— audentem, die kübn geniacbt jetzt 
von Neuem angreifen, s. 21, 4,4. — 
signa leg., s.c. 8, 6; 28, 14, 10: 
die Leg. unter ibren Fabnen. 

12, 1—2. obequit., s. 25, 34, 
4; 27, 32, 1. — pudore, dnrch Ep- 
weckong des Ebrgefdbls, s. c. 10, 
8. — ejfusus, s. 10, 11, 1. — capi- 
turq,, nacb Appián, von Masinissa 
selbst. — et vivus gebört za per^ 
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Círta caput regní Syphaeis erat, eoque se ingens hominum 3 
contulit vis. caedes in eo proelio minor quam victoria fűit, quia 4 
equestri tantummodo proelio certatum fuerat. non plus quinque 5 
millia occisa , minus dimidium eius hominum captum est impe- 

5 tu in castra facto, quo perculsa rege amisso multit\ido se contu- 
lerat. Masinissa sibi quidem dicere nihil esse in praesentia pul- 6 
chrius quam victorem recuperatum tanto post intervallo patrium 
invisere regnum; sed tam secundis quam adversis rebus non 
dari spatium ad cessandum. si se Laelius cum equitatu Tinctoque 7 

10 Syphace Cirtam praecedere sinat, trepida omnia metu se oppr^s- 
surum ; Laelium cum peditibus subsequi modicis itineribus p9s> 
se. adsentíente Laelio praegressus Cirtam evocari ad conloqui- 8 
um principes Girtensium iubet. sed apud ignaros regis casus nec, 
quae acta essent, protnendo nec minis nec suadendo ante Taluit, 



trafUtur und schliesst sich passend 
an capiturque an; das hds. visus^ 
^ürde mit praebtturus sp. verbnn- 
den hart uod eio noDÖtbíger Zusatz 
seÍD. AIs Tag der Schlacbt giebt 
Ov. Fást. 6, 761 (769) den 23. Juni 
an. — ante omn.y 3, 58, 1 . 

3 — 5. Cirta, westlícb vom Amp- 
8&ga, daher zum Reícbe des Sypbax 
geh'óng, s. § 8; c. 44, 12; 29, 32, 
14; Sall. I. 21. Da der Satz etwas 
abgerissen erscheint, wíU Madvig 
die Wortc Cirta — m § 6 vop Ma- 
sinissa stellen ; alléin man siebtdann 
keinen Grund, warum so viele Men- 
seben dabin flíeben, oder, wenn es 
aus dem Láger Entkommene sein 
sollen, wie § 8 das Unglüclc des KÖ- 
nigs in Cirta noch unbekannt ist, s. 
§ 5 : perculsa rege omisso ; L. sebeint 
vielmebrangenommen zu babén, dass 
bei weitem die ineisten Reiter, ebe 
der König gefangen genommen 
wurde, oder obne dieses zu wissen 
nach Cirta gefloben seien, nnd so 
durch die Voranstellungjenes Satzes 
tbeils den Grund der geringen Zabl 
der Gefangenen angeben tbeils das 
§ 6 Erzablte vorbereiten zu wollen; 
in der angegebenen Weise bat die 
Worte schon Orosins 4, 18 genom- 
men: Syphacem — ceperunt, cetera 
mttliitudo Cirtam confugit. — quinq, 
mU,; App. ig fjtvQÍovgy darunter 



2500 Massylier, welcbe Masinissa 
binriebten iásst. — minus dim,, vgl. 
24, 42, 5. — eius, partitiver Géni- 
tiv: davon, franzb'siscb en; homi- 
num giebt an, woraus die kJein^re 
Hálfte bestand: an Menscben, und 
der Genitiv bangt von dem zusam- 
mengesetzten Begriffe dimid. eius 
ab, s. 23, 20, 1. 

6 — 7. dicere n. Laelio, — tanto 
p, int., s. c. 11, 1, wie mulUs post 
annis. — recuperat, durcb.das c. 
11, 1 Erzablte. — patrium, vgl. 29, 
30, 7. — invisere, da er bís jetzt nur 
vit.der Verfolgung des Feindes be- 
scbáftigt durcbgezogen, die Scbiacbt 
aber sebon auf dem Gebiete des 
Sypbax oder an der Grenze gelie- 
fért ist, s. c. 11, 6; App. c. 27. — 
secundis — rebus, wenn — eintrete, 
verlieben werde. — spatium ad c, 
s. 21,25, 10. 

8 — 10. evocari, s. 29, 3, 1. — 
principes Cirt. , wahrscheinlich Ab- 
kömmlinge der früheren Herren der 
Stadt, der Pbönizier, s. 29, 32, 14, 
welcbe auch unter der Herrsebaft 
der numldiscben Könige die Ver- 
waltung gebabt zu babén scbeinen 
und jetzt auf das Scbicksal der Stadt 
Einíluss babén, Alovers 2, 2, 458. 
Von Ráthen des Königs oder einer 
Besatzung ist nicbt die Rede. — 
ignaros y s. § 3. -^ vinctus, s. 27, 
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9 quam rex vinctus in conspectum datus est. tum ad spectaculum 
tam foedum comploratio orta, et partira pavore moenia sünt 
deserta, partim repentíno consensu gratiam apud victorem quae- 

10 rentíum patefactae portae. et Masinissa praesidio circa portás 
opportunaque moeniura dimisso, ne cui" fugae páterét exitus, 5 
ad regiam occupandara citato vadít equo. 

11 Intranti vestibulum in ipso limine Sophoniba, oxor Syphacis, 
fiiia Hasdrubalis Poeni, occurrit; et cum in medio agmine arma- 
torum Masinissam. insignem cum armis tum cetero habitu con- 
spexisset, regem esse, id quod erat, ráta, genibus advoluta eius: lo 

12 „oiftnia quidem ut posses in nobis, di dederunt virtusque et feli- 
citas tua; sed si captivae apud dominum vitae necisque suae vo- 
cem supplicem mittere licet, si genua, si victricem attingere dex- 

, tram, precor quaesoque per maiestatem regiam, in qua paulo 

13 ante nos quoque fuimus , per gentis Numidarum nomen , quod 15 
tibi cum Syphace commune fűit, per buíusce regiae deoa, qui te 

14 melioribus ominibus accipiant, quam Syphacem binc miserunt, 
hanc veniam supplici des, ut ipse quodcumque fért animus de 
captiva statuas , neque me in cuiusquam Romani superbura et 

15 crudele arbitrium venire sinas. si nibil aliud quam Sypbacis uxor 20 
fuissem, tamen Numidae atque ín eadem mecum Africa geniti 



51, 11. — datus esty obgleích sich 
eÍDzelne Beispiele für das plosqprf. 
coDJ., welches die Hss. ao u. St. 
habén, nach non ante quam finden^ 
s. zu 34, 8, 2, so ist doeh das perf. 
ind. das gewöbDlichere und bier dem 
ZnsammenhaDge angemessener. -» 
circa, rings an allé Thore. — op- 
portuna m., s. 25, 30, 5; 28, 42, 3: 
zam Eotkommeo geeignete; oder 
geeignet, um die Flucbt (besonders 
wol der kö'oíglichen Famítie) zu ver- 
hiodero. — vádit, eilt, vgl. 2, 10, 5. 
11. vesiibuL, wie ío Rom, s. 2, 
49, 3; dabinter die Haustbör (tí^ 
mine). ^- Sophoniba, so neont síe 
aach Appián, c. 27; der übrigens den 
Hergang bei der Uebergabe der 
Stadt etwas anders darsteiit; Dio- 
dor. 1. 1. I^otpóvfin; Dio Cass. u. 
Zonar. 2o(p(üvís» Das Verbáltniss, 
in dem sie nacb den geoannten vier 
Schriftstellern früher zu Masinissa 
gestandan babén soU, s. 29, 23, 3, 
vgl. Diód.: 2o(p6vfia rj 7[qÓt€qov 



[lev Maaaváúúy, fiaTK ák ravra 
úvvoixriúaútt 2vfpaxi, tó áé reliv* 
talov nálív eís ovfjL^líúúiv ÍX~ 
■d-oiiaa &itt Tfjv aix(Jtal(úOlav T(p 
Maaaváaarji, sebeint L. nicbt ge- 
kannt oder absicbtiicb nicbt berührt 
ztt babén. 

12—14. in nobis, 29, 16, 5? 5, 
11, 16: in iis potestate non utL- — 
feUcitas wiederboit das in dU dede- 
runt Gesagte von einer andereo 
Seite. — sed, aber voUziebe wenig- 
átens selbst was über micb verhángt 
ist. — vocem s. m., Curt. 4, 28, 28: 
num vocem supplicem misü? — per 
mm., s, 29, 18, 9. — neque, s. 24, 
3, Í4; 23, 3, 3. — cuiusquam, Sub- 
stantivum, s. Z. § 137, s. 31, 9, 2: 
oppugnandi cuiusquam; 10, 19, 14: 
cuiusquam ductu; 4, 11, 7; 5, 46, 
2; 35, 36, 4 u. a.; faaufiger braucfat 
L. ulUus, s. 27, 45, 2; 21, 5, 12 
u. a. 

15 — 16. eadem mecum, s. 28, 
28, 14; vgl. c. 27, 5; Tac. An. 15, 
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quam alienigenae et externi fidem experiri mailem; quid Gartiia- 
gioiensi ab Romano, quid fíliae Hasdrubalís tímendum sit, vides. 16 
si nulla re alia potes , morte me ut víndices a Romanorum ar- 
bitrio oro obtestorque^S forma erat ÍDsignis et £k>rentissima ae- 
5 tas: itaque cum modo genua, moáo dextram amplectens ín id, ne 17 
cui Romano traderetur, íidem exposceret, propiusque blanditias 
oratío esset quam preces, non in misericordíam modo prolapsus 
est animus victoris, sed, ut est genus Numidarum in Venerem 18 
' praeceps, amore captivae victor captus. data dextra in id, quod 

10 petebatur, obligandae fídei in regiam concedit. tum verő reputare 19 
secum ipse , quem ad modum promissi fídem praestaret. qOod 
cum expedire non posset, ab amore temeraríum atque impudens 
mutuatur consilium : nuptias in eum ipsum diem parari repente 
iubet, ne quid relinqueret integri aut Laelio aut ipsi Scipioni con- 20 

15 sulendi velut in captivam, quae Masinissae iam nupta foret. fac- 21 



2: hunc ego eodetn mecum patre 
gemtttm — dedaxi, — alienigenae, 
im Ansland geboren; extemiy dem- 
selben seinen burgerlicben Verbait- 
nissen nach aDgehörend. — quid — 
timendum sit, die Steigerung eot- 
hált nnr den Grund zu dem in tamen 

— mailem liegenden Gedanken, der 
diesem eotsprecbende folgt in ande- 
rer Form in si — vindices — oro. 

— si núUa a. re, s. 28, 44, 18. 

17 — 18. fortna eic, Dio Cass. 
frag. 57, 51: rj (Sopboniba) to te 
xáXkog inupavkg eiys {xal yág tij 

aVfJLfÁSTQÍt^ TOV OíO/LiaTOg xal Típ 

avd-H rijg wQag ijxfj^a^sv), xal nai- 
Ő6Ííf Tfolly xal ygafifidríűv xal 
fxovútxr\g -^axriTo etc. — modo ge- 
nua, s. § 12, oder ein áhnlicber Be- 
griff sebeint ausgefallen; nur küostt- 
licb kann m,odo mit in id verbunden 
werden. — propitis bl., s. 28, 40, 9, 
soll hier das Folg. motiviren , nicbt 
ein früheres V^erbáltniss andeateo. 

— ut — praeceps, s. 29, 23, 4. — 
amore — captus, die Wortstellung 
bebt die einzelnen Begriffe; victor 
ist ebeuso absichtlích wiederboU wie 
captus neben captivae gestellt. — 
in id báogt wie § 17 von obligandae 
fidei ab, welches den Zweck von 
data dextra bezeicfanet und aU Da- 
tiv (wenigsteos ware die Auffassuag 



als Genítiv, c. 9, 4, hier bárt) zu 
dextra, s. c. 6, 3 ; 29, 20, 2, zu neh- 
men ist, s. 9, 9, 7 : si quid est, in 
quo obHgari popuJus possit, in om- 
nia potest', Suet. Tíb. 67:, ne se se- 
natus in acta cuiusquam obligaret. 
Ganz anders stellt Zonar. die Scene 
dar: ^v <J" ixei xal rj 2o(p(úv(g. xal 

— MaOivCaaag ev&vg í/aÉTrj}- 
ófjae, xal 7i€Qtkapü)V avTrjv, „ íí^^ 
[úv 2v(paxa " űne, tov aipagná- 
aavTÁ ae, ^yoj ők xal oL áXXa 
fxri őiői&i' ovők yag ai/fÁtíXíoTog 
yéyovag, i^k avfÁfia/ov é^ovaa**, 

19 — 20. .tum verő rep., dieser 
oder ein áhnlicber Gedanke sebeint 
ausgefallen zu sein. — ab amore, 
nnfáhig selbst einen Bescbiuss zu 
fassen, lásst er sich — eíngeben. — 
impudens, durcb den er sicb frech 
iiber das Scbicklicbe (pudor, s. 5, 
46, 7) wegsetzte und seine Wiirde 
verletzte. — nuptias, erklárendes 
Asyndeton. — ne — relinqueret, , 
um nichts zur freien Entschéidnog 

— zu überlassen, sie durch rasche 
That unmöglích zu macben. — con- 
sulendi; obgleich rem iniegram con- 
sulere 27, 9, 10 sicb fiodet, so ist 
doch aUquid integritm in aUquem 
consulere kaum zulassig, auch kann 
consulendi nicbt als génit. part. von 
quid Ahh'ingen, aondern hat sich statt 
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tis nuptiis supervenit Laelius, et adeo non dissimnlayit improba- 
re se factum , ut primo etíam cum Syphace et ceteris captiyis 
detractam eam geniali toro mittere ad Scipionem conatus sit. 

22 yictus deinde precibus Masioissae orantis, ut arbitriuQi, utrius 
regum duorum fortunae accessio Sopboniba esset, ad Scipio- 5 
nem reiceret, misso Sypbace et captívis ceteras urbes Numidiae, 
quae praesidiis regiis tenebaotur, adiuvante Masinissa recipit. 

IS Syphacem in castra adduci cura esset nuntiatum, omnís vei- 

2 ut ad spectaculum triumphi muititudo eíTusa est. praecedebat 
ipse vinctus, sequebatur grex nobilium Numidarum. tum, quan- 10 
tum quisque plurimum poterat, roagnitudini Syphacis, famae gen- 

3 tis victoriam suam augendo addebat: ilium esse regem, cuius 
tantum maiestati duo potentissími in terris tribuerint populi, 

4 Romanus Garthaginiensisque, ut Scipio, imperátor suus, ad ami- 
citiam eius petendam, relicta provincia Hispánia, exercituque, 15 

5 duabus quinqueremibus in Africam navigaverit, Hasdrubal, Poe* 
norum imperátor, non ipse modo ad eum in regnum yenerit, sed 
etiam fíliam ei nuptum dederit. habuisse eum uno tempore in 

6 potestate duos imperatores, Poenum Romanumque. sicut ab dis 
immortalibus pars utraque bostiis mactandis pacem petisset, ita 20 



eínes Nebensátzes, vgl. 32, 13, 7 1 
nec quod ab hoste ctudelius páti 
possent réUqui quidquam fmt'^ 28, 
41, 12, als Epexegese an die ganze 
Phrase ne — reíi/i^eref angescbios- 
sen , Qod ist grammatiscb dnrch den 
in derselbeo liegenden Sión: ne po- 
testas esset veranlasst. Aehnlicb 
wenigsteos ist 2, 47, 12: immemor 
eius, quod — tnlriberat, reconciUandi 
animos plehis, vgl. 38, 10, 5; 34, 
26, 6, und ábnlicbe Constnictionea 
bei Tacít. Add. 15, 5; 13, 26 u. a. 
— velut in capt vertritt den Adver- 
bialbegriff, der sonst bei consulere 
in aUquem sích fiodet, s. 3, 36, 7; 
8, 13, 15; 45, 8, 6. Der Satz selbst 
ist verkörzt: velut in captivam, 
quae iam non captiva sed — nupta 
fórét, 

21 — 22. CUM obne Beziebnng zn 
detractam. -^ toro ist in jüngeren 
Hss. zugesetzt; und wahrscheinllch 
ist dieses oder lecto ausg^falleo, 
weno sich anch luven. 10, 334 ge^ 
malis ohneSubst. fiodet. — utrius 
bángt von fortunae ab , dieses von 



accessio f s. c. 40, 3, vgl. praef. 3.; 
doch lásst sicb nicht sicber erkeo- 
DCD, oh fortunae Geoitiv, s. 45, 7, 2, 
oder Datív sei, and ín díesem Falié 
zn accessio esset geböre, s. 31, 7, 
9 : minima accessio semper Epirus 
regno Macedóniáé fűit, vgl, 36, 7, 
6 : accessio ad. — reiceret, s. 5, 22, 
1. — captívis, und überbaupt den 
Gefang^nen, ceteris, was § 21 hin~ 
zugefíigt ist, konnte bier feblen, 
s. 21, 54, 5, besonders da ceteras 
sogleicb folgt. —^ praesid. reg. wie 
c. 11,2. 

1S« 1 — 2. grex, die Scbaar der 
Höflioge, vgl. Curt. 3, 8, 23. — - 
quantum — poterat, s. Z. §559 a. E. 
^ famae g., s. 21, 28, 2, vgl. 31, 
1,7. — augendo kann abl. sein, fást 
gleicb avgentes, s. c. 28, 4; 34, 5; 
10, u. oft, vgl. 2, 33, 4, oder Dativ; 
zurSacheSall. 1.53, 8; Tac. Agr.25. 

3 — 7. tantum dnrch die Stellnng 
gehoben. — duab. quinq., 28, 17, 
12. — in poi. obne sua, s. 8, 15,' 
8. — kostíis maet. , durcb die dabei 
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ab eo utrimque pariter amicitiain petitam. iam tantas habuisse 7 
opes, utMasinissam regno pulsum eo redegerit, ut vita eíus fáma 
mortis et latebris, ferarum modo in silvis rapto viventis, tegere- 
tur. his sermonibus circumstantíum celebratus rex in praeto- 8 
5 rium ad Scipionem est perductus. movit et Scipionem cum for- 
tuna pristina viri praesenti fortunae conlata, tum recordatio ho- 
spitii dextraeque datae et foederis publice ac privátim iuncti. 
eadem haec et Syphaci animura dederunt in adloquendo victore. 9 
nara cum Scipio, quid sibi voluisset, quaereret, qui non societa- 

10 tem solum abnuisset Románam, sed ultro bellunt intulisset, tum lO 
ille peccásse quidem sese atque insanisse fatebatur, sed non tum 
demum cum arma adversus populum Romanum cepisset; exitum 
enm sui furoris fuisse, non princfpium; tum se insanisse, tum li 
hospitia privát^ et publica foedera omnia ex animo eiecisse, cum 

15 Carthaginiensem matronam domum acceperit. illis nuptialibus 12 
facibus regiam conílagrasse suam, illám furiam pestemque omni- 
bus delenimentis animum suum avertisse atque alienasse nec con- 



gesprochenen Gebete. — pacem 
freandliche Gesinouog, s. 1, 16, 3. 
— iam ein nener Grund, s. 29, 3, 
14; mit Röcksícht auf das spatere 
Eiotreten dieses VerhaltDÍsses dnrch 
t'am aDgeknapft. — ferarum — vt- 
ventís ist genaaere BestimmuDg von 
vita eius und vivenUs, absichtiich 
entfernt vod eius, am Ende des 
Satzes vita gegeDÜber gestellt. 

8—9. in — ad, 29, 4, 5. —/orr 
iuna — fórt, die hohe Stellong — 
die UDglückliche Lage. — conlata, 
das ResuUat der Vergleichong, 
welche die Hárte seines Scbicksals 
zeigte. — public. a. pr., s. 28, 18, 
3; privatimq., wiederholt das io 
kospitii schoD AngedeHtete. — ea- 
dem k, dieselben Uinstande nnd Be- 
trachtnngen. — in adloq. victore, 
íd Beispielen wie Cic. Ttts. 3, 9, 20: 
verbum ductum a nimis intuendo 
fortunam alterius; Varr. R. R. 3, 
9: in supponendo ova u. a. íindet 
sich der Accusatív bei dem Abl. des 
Gerundium mit einer Prapos. , doch 
ist derseibe wenig gebráucblicb, so 
dass L. an u. St. woi nicht das hds. 
victorem, souAevxí^'ictore geschrie- 
ben bat, obgleich er bisweílen ua- 



gewöbnlicbe Constmctionen des Ge- 
rundium zulásst,s.zu21,54,l.— ^uúf 
f.f., waserbeabsicbtigthabe. — qui, 
8. c. 31, 2; 36, 28, 4: te inprudentia 
labi, qui nobÍ9 imperes, u. a. — aö- 
nuissety vielleicbt in Rücksicbt auf 
die c. 3 erwabnten Antrage, da er 
vorber ein Biiadniss mit den Römern 
gebabt hatte , s. 29, 24, 3. — ultro^ 
21, 1, 3. 

1 — 1 1 . insanisse -—furor, hien 
leidenscbaftliche Verblenduog, vgl. 
28, 24, 5; 27, 12. — exitum erkJa- 
rendes Asyndeton, als Parenthese 
zu nebmen. — eum das in arma — 
C0/»z«fef Ausgesprocbene: darin habé 
bestanden; Andere verm. hunc; 
istum, — tum, die Anapber vertritt 
die Bezeicbnung des Gegensatzes. 
— matronam, was sie durcb die 
Verfaeiratbung geworden, nicbt vor- 
ber war. 

12. nuptialib, fac, die Braut 
wurde unter dem Vortragen von 
Fackein in das Haus des Bráutigams 
geführt. — delenim., 39, 11,2: illiu^ 
excetrae delenimentis — imbutwn 
nec parentis — 7iec deorum vére- 
cundiam habere, woI nach gleicher 
Quelle Zonar.: t<p yetq natgl re^ 



352 



L1BER XXX. CAP. 13. 14. 



ft. u. 551. 



quíesse, donec ipsa manibus suis nefaria sibí arma adversus ho- 

13 spitem atque amicum índueret. perdito tamen atqu&adflicto 8ibi 
hoe in miseriis solacii esse, quod in omnium hominum inimi- 
cissimi sibí domum ac penates eandem pestem ac fariam trans- 

14 isse videat. neque prudentiorem neque constantiorem Masinis- 5 
sam quam Syphacem esse, etiam iuventa incautiorem; certestul- 
tius illum atque intemperantius eam quam se duxisse. 

14 Haec non hostili modo odio sed amorís etiam stimulis ama- 

tam apud aemulum cernens cum dixisset, non mediocri cura Sci- 

2 pionis animum pepulit. et fídem críminibus raptae prope inter 10 

arma nuptiae neque consulto neque expectato Laelio faciebant, 

tamque praeceps festinatio, ut quo die captam hostem vidisset, 



aai avrbv /nayjyavsíaig , aíaTB xal 
axovta TÁ tdiv Kag^V^ovioiV 
TíQcc^at, — avertisse, eotwendet 
durch Zaaberkünste, 6, 15, 13: quo 
magis argui praestígias iubetis ve- 
stras^ eo plus vereor, ne abstuleritis 
observantibug etiam oculos, — in- 
dueret, das Imperf. wie 4, 13^ 10. 

13. hoc — solacii wie 27, 49, 7: 
id solacii. — inimiciss. n. sibi. Die 
aodereo Historiker bében mehr die 
polítische Seite, welcbe L. c. 14, 1 : 
eura nnr andeotet, hervor; App. 
Col (FA TittQttivb} — wvkaaaa Sotpo^ 
ví^av, fXTi Maaccvaaarjv is a fiov- 
Xttai fiSTayáyy etc, noch mehr 
Diód. : 7iQoaéx£iTo XtnaQovaa xal 
éeoUévn xa^ riuégavTávőoloncjg 
ATTOorri} PíojLirjg. — a orj yiyvíü- 
úxíúv 6 2v(pa^ láfjkíoős T^ 2!xinC' 
fúvi etc. — prudent — constant, 
wie nacbber stultius — intempe- 
rantius; Mangel aa Besonoenbeit 
Bod Charakteriestigkeít — Handein 
nncb verniioftigen Gruodsatzeo, eioe 
andere Bezeíchnang der § 10 Juror 
nnd itisania genannteo biioden Lei- 
dcnschaftiichkeit, vgl. Cic. Cat. 2, 
11, 24: hínc constantia^ illincfuror 
pugnat. -i— Syphacem, vgl. c. 30, 
29,'— iuventa s. 24, 49, 1. — du- 
xisse, 8. 4, 4, 7: nec ducendo ex 
plebe. — Die freundlicbe Aufnabme 
des Sypbax, welcbe andere Histori- 
ker riihmen , hat L. iibergang«n, 



weil ibn die Scbíldemng der foIg. 
Scene mebr in Ansprncb nimmt, vgl. 
Dio Cass. 1. 1.: xal og (Scipio) iSá}V 
avtbv ^a^SfÁévov ovx ijveyxsv, ál- 
Xtt rijg TS nag avr^ ^fvíaetúg fiVfj- 
/Áovevaag — ávsTii^órias fihv ix 
Tov ^íípQOv, xal akvoá r6 avrbv 
xal iSf^Küaaxo xal Ív d-ioanata 
noAÁrj tjye. 

14' — 15* Sophonibas Ermor • 
dung; Díod. Sic. 27, Sf.; App. 
c. 28. 

1 — 2. hostili od. als politiscber 
Gegner, 26, 27,. 11. — amoris stim.y 
aus Eifersucbt; App.: Tav&* o fihv 
tleyiv élt aXrjd-evíov ttre ^tjXotv- 
novfjievog. Der biosse Ablat. znr 
Angabe des Motivs findet sich bei 
L. oft. — aemulum ist wol nur aof 
das jetzige Liebesverfaaltniss zu be- 
zieben, nicht auf ein früheres, s. c. 

12, 17. — pepulit^ bewegte, beun- 
ruhigte, § 3 Eindruck macfaen. Nacb 
den anderen Historikern fürchtet 
Scipio den Abfall Masinissas, s. c. 

13, 13. L. bebt mehr das sittlicbe 
Verbültniss berror. — criminib.f die 
am Ende der Rede c. 13 ausgespro- 
cbenen. — raptae =s raptim facttiey 
s. 6, 23, 5. — nec expect. ist als 
starkeres Moment noch zu non con- 
sulto hiozugerűgt, sonst ist es by-. 
steron proteron. — praeceps, sich 
iiberstürzend, steigert die durch 
festinatio schoir bezeichnete Uoge- 
duId. — hostem ist generis commu- 
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eodero matrimonio iuoctam acciperet et ad p^ates hostis sui 
nuptiale sacrum conficeret. eo foediora haec TÍdebantur Scipioni, 3 
qaod ipsum in HispaDÍa iuvenem nullius forma pepulerat captívae. 

5 haec secum volutanti Laelius ac Masinissa supervenerunt. quog 
cum pariter ambo et benigno vultu excepisset et egre^íis laudibus 
frequenti praetorio celebrasset, abductum in secretum Masinissam 4 
sic adloquitur: „aliqua te existimo, Masinissa, intuentem in me 
bona et principio in Hispánia ad iungendam mecum aoiicitiam 
venisse, et postea in Africa te ipsum spesque omnis tuas in íidem 

10 meam commisisse; atqai nulla earum virtus est, propter quas tibi 5 
adpetendus visus sim, qua ego aeque ac temperantia et continen- 
tia libidinum gloriatus fuerim ; hanc te quoque ad ceteras tuas exí- 6 
mias virtutes, Masinissa, adiecisse velim. non est, non — mihi 
crede — • tantum ab hostibus armatis aetati nestrae periculum, 

15 quantum ab circumfusis undique voluptatibus. qui eas tempe- 7 
rantia sua frenavit ac domuit, multo mains decus maioremque 



nis. — acoiperef aufznDehmen als 
rechtmássige Gemahlin; das FoIg. 
et — conficeret ist wie vorher nec 
expeetúto zn betrachteo. — nuptia- 
le sae, , 4as Opfar bei der Hechzeit 
faad EH Rom in demHause des Brau- 
tigama atatt, dahar liegt ía hoítis 
eine zweifache Steigerang. 

3 — 4. ipsum etc. natürlích Sei- 
pio, 8. 26, 50. — m Hisp^s=^ cam 
esset in H., ebenso § 4; vgl. 1, 
34, 5. — volutanii, s. 26, 7, 3: se- 
cum vokenti* -^ superven,, nach 
der Unterwerfaog des Reíches dea 
Sypbax, e. 12, 22, alsó wol geran- 
me Zait apáter. — praetor.^ c. 5, 2. 

— boHOf Vorzüge, § 5 virtus, — 
amicitiam ist hier in Rücksicbt anf 
b<ma etc. wol von der sjttlichen 
Seite aufzafassen, die politischen 
Absichten werdea erst iü spes etc. 
angedentet. — spes znoácbst die 
Wiedererlanguog seines Reicbes. 

— m Jidem gebört zanácbst zn te 
ipsum; in meinen Schntz, daon aacb 
zn spes: síe anf mích gesetzt bast, 
die Verwirklícbung derseiben von 
meíner Treae erwartest, vgl. 45, 
14, 3: eum regiem — qui sortem 
omnem fortunae regnique sut cum 

Til.Liv. VI. 2. A«fl. 



rebus Romanis mmiscuisset. 

5 — 7. atqui etc, logiscber Uo- 
tersatz: nnn aber; der Scbiusssatz 
foigt § 6 obne igiiur, — r propter 
quas etc, eine nacbtragllcbe Be- 
atimmung , die man nacb earum hr- 
wartet, da sicb qua wieder auf vtr- 
ius bezieht, welcbes daher wol oicbt 
■in v&tutum zu andern ist, beson- 
ders da gerade diese Tngeod ber- 
vorgeboben werden soli, vgl. p. 19, 
7 ; 39, 8, 3 : nulla cum arte earum^ 
quas n. a. — visus sim, snbjective 
Anaabme, wie § 4: epcistimo, — <• 
temperanty s. c. 13, 14; continentia 
Massignng im Genuss, Entbaltsam- 
keit von Scblecbtem und Niedrígem. 
— glóriát, fuer,, s. 28, 41, 6. — 
adiec, velim j ích wünschte, es wáre 
mir lieb,weDndu — battest,s. 32,21, 
31. — non est, non, avaőínXüiCiig 
geminatío, Z. § 821. — voluptatib., 
die Genüsse selbst, dié sich darbie- 
teo, Geiegenbeíten zu Geoüsseo ; zn 
/renavit ac domuit sind dieselben 
als reizend, verlockend, oder es ist 
mehr an die Genüsse sochenden Be- 
gierden gedacbt: diese in Schranken 
balten und so die Lüste nicht über 
sicb herracben lassen, vgl. SU. It. 

23 
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8 Tictoiiain sibi peperit, quam nos Syphace victo habemns. qoae 
me absente strenue ac fortiter fecisti , libenter et commemoravi 
et memini; cetera te ipsum repatare tecum quam me dicente 
erubescere malo. Syphax populi Romaní auspicüs victus captus- 

9 que est. itaque ipse, coDÍunx, regnum, ager, oppida, homines 5 
qui incolunt, quidquid denique %phacis fűit, praeda populi Ro- 

10 mani est, et regem coniugemque eius, etiamsi non dvis Cartha- 
gifiiensis esset, etiamsi non patrem eius imperatorem hostíum 
videremus. Romám oporteret mittí ac senatus populique Ro- 
mani de ea iudicium atque arbitrium esse, quae regem sodum lo 

11 nobis alienasse atque in arma egisse praedpitem dicatur. YÍnce 
animum ; cave deformes multa bona uno vitio et tot m^ritorum 
gratiam maiore culpa, quam causa culpae est, conrumpas^S 

15 Masinissae baec audienti non rubor solum suffusns, sed lacri- 

mae etiam obortae ; et cum se quidem ín potestate futurum impe- 15 
ratoris díxisset orassetque eum, utt quantum res sineret, fídei suae 

2 temere obstrictae consuleret — promisisse enim se in nullius po- 
testatem eam traditurum — , ex praetorio in tabernaculum suum 

3 confusus concessit. ibi arbitris remotis cum crebro suspiritu et 



15; 94. — nos, ob^leich er nicbt 
persönlích Thf>íl genommen hat; da- 
gegea schlíesst er sich mit Bescbei- 
denheit vod der Zahl der dorch qui 

— domuit Bezeicboeten aos. 

8 — 11. sirenue a. f.y mit Ener- 
gie und Muth, s. 21, 4, 4; 28, 40, 4. 

— auspicüs, Masinissa bat uoter 
dem Oberbefebl der Römer geban- 
delt, keÍD eigenes, aelbststaodiges 
Heer und Gommando gebabt. — ho^ 
minesy die eigentlich allé Sclavea 
der Römer geworden sind. — quid- 
quid, s. 28, 34, 7. — civis Sarth,, 
der Geburt nach. — oporteret, s. 
27, 27, 5; Cic. Verr. 4, 31, 70: si iu- 
dex non esses — te agere oporte- 
ret — esse deheres u. a., s. Z. § 519. 

— quae regem etc.{ eine Prao, die 
80 gefáhrlich ist n. s. w., bat sicb 
an ea angeschlossen nnd giebt den 
Grood zu oporteret mitti an, oboe 
Rücksicht auf das durcb etiamsi ein- 
geleítete ConcessivverhaltDfss, oacb 
dem man tamen — oporteret — quod 
erwarteo sollte. — populi /?., der 
Seaat eotscheidet in díesem Ver- 



haltoisse alléin , aber ala Vertreter 
des Volkes. — nobis ist besser za 
alienasse aU zu sodum za ziebeo, 
8. 44, 27, 8: Gentíum regem sibi 
aUenavit, vgl. 35, 31, 4. — vinee, 
der Scbluss mit Nacbdrack asynde- 
tÍ8cb. — causa, der'Gegenstind, der 
die Scbuld veranlasst. Die Fordé- 
mng, dass Sopboniba ansgeliefert 
werden soll, ist § 10 ansgespro- 
eben, 8. Diód.: ó JExinifav ix^Xev* 
úev ayeiv ngog iavróv tíiv yvpai^ 
xa' nagavtovfiivov Sk tov Maa^ 
úavÁúúov 7tiXQÓT€oov inéTtkfi^sv, 
15* 1 — 4í. se qmdem ete., er för 
seine Person werde sicb dem Be* 
fehle unterwerfen; der Gegensatz 
liegt ín promisisse — traditurum i 
aber die jSopfaoniba könne er nicht 
auslíefern ; in potestate fut. and in 
potest. tradit. entsprecben síeb, ob- 
gleicb poiestas etwas verscbieden 
aafznfassen ist. — consuleret, Sorge 
tragen dürfe. — nuüius, c. 12, 14: 
in cuiusquam Romani. — cqnfusus, 
vgl. 6, 34, 8. — suspiritu findet sich 
nur selten und zwar bei vorclassi- 
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gemita, quod facile ab circumstantíbus tabemaculum exaudiri 
posset, aliquantum temporis consumpsisset, ingenti ad postre- 4 
mum edito gemita fidum e servis vocat , sub cuius custodia ré- 
gió more ad incerta fortunae venenum erat, et mixtum ia póculo 

5 ferre ad Sophonibam iubet ac simul nuntiare Masínissam liben- 5 
ter primam ei fidem praestaturum fuisse, quam vir uxori debue- 
rit: quoniam eius arbitrium, qui possint, adimant, secundam fi- 
dem praestare, ne viva in potestatem Romanorum veoiat memor 6 
patrís imperatoris patriaeque et duorum regum, quibus nupta 

10 fuisset, sibi ipsa consuleret. hunc nuntium ac simul venenum 
ferens minister cum ad Sophonibam venisset, „accipio^' inquit 7 
nuptiale munus, neque ingratum, si nihil maius vir uxori prae- 
stare potuit: hoc tamen nuntia, melius me morituram fuisse, si 
DOQ in funere meo nupsissem". non locuta est ferocius quam 8 

15 acceptum poculum nullo trepidationis signó dato inpavide hau- 



schen nnd spStereD Sehriftstellern, 
yielleicht ist es durcfa gemitu ver- 
d őrben und suspirio zn scbreiben, 
was in junkeren Hss. sicb findet.^ — 
et gemitu konnte binzogefügt wer- 
den, da ím Folg. gemitu durch út- 
genti gesteígert ist, s. 29, 32, 8: 
gurgite — praerapidum gurgitem. 

— quodj so víel man, so dass man 
n. s. w., vgl. c. 13, 2. — adpostr., 
38, 16, 13: Syriae quoque ad po~ 
strenium. reges stipendium dcare non 
abnuerunt, 37 , 51 , 5 vgl. 23, 2 , 4. 

— fidum e. s, könnte gesagt seín 
wie expediU jnib'tum. u. a.; doch 
íindet sich ex statt des génit, parti* 
tiv. bei einem Positiv nicht leícht, 
da durch denselben allén Anderen, 
die das Ganzé bilden , die bezeich- 
neteEigenschaft abgesprochen wird. 
Anderer Art sínd Palle wie 29, 32, 
1. Da das Folg. rdckenfaaft ist, kann 
aucb fidum verdorben sein; Al- 
scbefski iiest: eum e servis — cuius 
fide; man könnte aucb fidis$imum 
e servis vermuthen, s. 24, 23, 5; 
9, 36, 2; Cornel. Them. 2, 4, zur 
Sache vgl. 39, 51, 8. — /erre ad 
Soph.j dagegen Diodor. avrog nag^ 
fld^íbv £Íg Ttív axrjvrjv qctQfxaxov 
d^aváúifiov T^ yvraixl nuiv r^váy- 
xaa£; abnlicli Zon. and App., nach 



demMasín. dieSopboniba inCirtazu- 
rückgelassen hat und dabin zurüek- 
eilt, wabrend L. sie ín der INahe 
denkt, da eine weitere Entfernnng 
des Sclaven nicht gémeidet wird. 

5 — 8. primam fid, ^ sie zu erhal- 
ten und zu scbützen. — secundamy 
was er an zweiter Stelle zu tbun 
versprocben babé. — sibi ipsa c, 
enpbemístíscb ; vgl. die Stelle aus 
Diód. zu § 4. — nuptiale m., das 
der Brautigam vor der Hocbzeit der 
Braut zuscbickt, Cic. Cluent. 9, 28: 
ntfptiatibus donis, aucb arrha ge- 
oannt, s. Rein Röm. Privatrecbt 41 1. 
— neque f und siwar ein nrcht unan- 
genebmes ; neque náhert sicb derBe- 
deutnng von ne quidem, s. c. 3, 3; 
42,7;1, 27, 10;5, 33, 11; 31,22, 
7: sednec extra fretum Euripi; 23, 
18, 4. — melius mor., /., mein Tod 
wiirde weniger trauriggewesen sein ; 
etwas anders ist 21, 42, 4: bene 
móri gebrancbt. — si non etc, der 
Sinn sebeint zu sein^ wenn icb mir 
vorber den Tod gégében hatte. — 
non/oc.,nachdrückiiches Asyndeton. 
•7- non — ferocius — quam — in- 
pavide, das Zweite fand nicht weni- 
ger statt als das erste; inpavide, 
vgl. 39, 50, 8, ist fainzugefűgt um 
hausitf welches aucb alléin mit quam 

^ 23* 
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9 8it. quod ubí nuDtíatum est Scipioni , ne quid aeger animí ferox 
iuveníg gravias consuleret, accitum eum extempio nunc solatar, 

10 nunc, quod temeritatem temeritate alía luerit, tristíoremque rem, 

11 quam necesse fuerít, fecerít, leniter castigat; postero die, ut a 
prsiegenti motu averteret animum eius, in tribiinal escendit et 5 
contionem advocari iussit. ibi Masinisgam, prímum regem ap- 
pellatuni eximiisque ornatum laudibus, aurea corona, aureapa- 
tera, sella euruli et sdpiooe ebumo, tóga picta et palmata tanica 

12 donat; addit verbis honorem: neque magniíicentiuB quicqaam 
triumpho apud Romanos neque triumphantibus ampliorem eo lo 
omatu esse, quo unum omnium externorum dignum Masinissam 

13 popuIuB Romanus ducat Laelium deinde et ipsum coolaudatum 
aurea corona donat et alii müitares viri, prout a quoque navata 

14 opera erat, donati. hÍ8 honoribus mollitus regis animus erectus- 
que in spem propinquam sublato Syphace omnis Numidiae is 
potiundae. 

16 Scipio C. Laelio cum Syphace aliisque captivis Romám misso, 

cum quibos et Hasínissae legati profecti sünt, ipse ad Tyneta rur- 



ao feroeius batte anj^ekDÖpft wer- 
den köDBCD, ebeaso zv cbarakterisi- 
rea wie loouta est, giebt aber aur 
ía aaderer Form das aa, waa scfaoa 
ia núUo — dcdo liegt; derComparat. 
im zweitea GHede aach eiaer Negat. 
fiadét flieh 31, 35, 4; 32, 37, 4, ist 
aber voa inpavide aieht gebríiocb- 

IÍGÍ1« 

9 — 12. megmer animiy yg\. Cur- 
tias 4, 13, 11: ia seíaem Kummer, 
eotbált den Graad, waram bei der 
Heftigkeit desselbea za fürcbtea 
war; über die Genstnict. s. 1, 58, 
9. — constderet a. in se: sich eia 
Leid zufíige, vgl. § 6. — tristíorem 
etc., obgleich er selbst jedea aa- 
derea Aasweg abgeschaitten batte. 
— escendit, s. 2, 7, 7; über das 
tribunal 8. 28, 26, 13. — re^em 
apv.y die Ver^ibaag desKöaigstitels 
ertelgt soast darch dea Seaat, s. c. 
17, 8; 31, 11, 14; 40, 58, 9, wie es 
App. c. 32 auch fdr dea voriiegeadea 
Fali berichtet.— aureacor., s. 26, 48, 
4. — sella c, 27, 4, 8. — scip, ^6., 
Seepter; die Form, wie 6, 41, 2; 
dagegea ebumeus 27, 4, 8; 31, 11, 



1 1 ; 41, 20, 1 ; 42, 14, 10. — toffap. 
p. t, 8. 5, 41, 2 ; 10, 7, 9; Tac. Aaa. 
4, 26: scipionem ehumtan^ togam 
pietam, ofitiqua pairum mimera. 

— iriumphant ampL etc. die Stei- 
geroag ist mehr rbetorisch, áa. die 
TriampbatoreB keiaeo aadera aU die- 
sea , voa Jappíter selbst eatlebatea 
Scbmuck battea, der Siaa iat alsó: 
die TriampbatoreB battea mir díe- 
sea Schmuck, welcber ala der gláa- 
zeadste geite. — pop» Rom,, als 
desseaRepráseataBt Scipio allesdie- 
ses tbut. 

13—14. miUtares i\, 24, 23, 10. 

— his gebt anf § 12 zarüek; das 
Dazwiscbenstehende ist als Parea- 
tbese zu aebmeo. — tnolUtus o. est^ 
was viell. hier oder aach ereetusque 
ausgefallea ist; da eíoige Hss. mol- 
litur babeo, so verm. Groa. molUtur 

— erectus in, — spem prop,, die 
Hoffauog, dass er bald u. s. w., die 
baldíge Erfiillnog der Hoffoaag. — 
sublato, da beseitigt ware. 

lő* Friedeosverhaadloagea; Po- 

lyb. 15, 1; App. c, 31; Zoo. 9, 13. 

1 — 3. rursus etc, c. 9, 10. — 
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sus castra refert et quae munimenta inchoaverat, permunit. 
Carthaginienses non breví solum sed prope vano gaudio ab satis 2 
prospera in praesens oppugnatione classis perfusi, postfamam 
capti Syphacis, in quo plus prope quam in Hasdnibale atque ex> 

b ercitu suo speí reposuerant, perculsí, iam nullo auctore belli 3 
ultra audito oratores ad pacem petendam mittunt xxx seniorum 
princípes: id erat sanctius apud illos consilium maximaque ad 
ipsum senatum regendum vis. qui ubi ín castra Romána et in 4 
praetorium pervenerunt, more adulantium — accepto, credo, 

10 ritu ex ea regioné ex qua oriundi erant — procubuerunt con- 5 
Teniens oratio tam humili adulationi fűit, non culpam purgan- 
tium , sed transferentium initium culpae in Hannibalem poten- 
tiaeque eius fautores. Teniam civitati petebant civium temeritate 6 
bis iam evérsae, incolumi futurae iterum hostium beneíicío; im- 7 



permtmttf vollendete díe Befesti- 
guDgeo, vgl. 27, 12, 10; 31, 39, 9 
n. a. ; übrigens war díe Stadt scboo 
früher befestigt, s. Polyb. 1, 30, 15 
u. a. — Hasdnibale, vgl. 29, 35, 9; 
nach ZoD. 9, 12 würde díe Ab- 
setzaog Hasdrubals, s. c. 7, 7, etwa 
nm díese Zeit erfolgt und Hanno an 
dessen Stelle getreten sein. — nullo 
a. b. etc, die BarcÍDÍsche Partei, vor 
Kurzem nocb die maebtigere, s. c. 
7, 7, wáre alsó unterlegen. In- 
dess ist die Aogabe nach § 14 
zu bescbranken, da der Friede 
nur znm Sebein gesucbt wird, s. 
Mommsen 1 , 652. — oratores j 24, 
35 , 5. — XXX sen. p., diese wer- 
den dureb dasFoIg., besondersdnrcb 
sanctius cons., der „gebéimé Ratb", 
vgl. 27, 10, 11, als ein besonderes 
CoUeginm neben dem Seoate be- 
zeichoet, vgl. Diód. 14, 47 ; 20, 19: 
trís yiqovúCaq Ív Kag^riőóvi /Jov- 
iBvöafjLévrig — tőo^a xolg awá- 
ÓQOtSi die Zabl 30 bat aach Polyb. 
1, 87: TQiáxovja fj.kv Trjs'yeQOv^ 
aiag TígoyeigtacjiLievoi {KdíQ;^flóó' 
vioí) — ivretíicifjsvoi' nolXa rols 
rijg ySQOvaCag, wo das Volk nicbt 
aus dem Senate gewáhlt, sondern 
die Gerusia beauftragt zu babén 
scheint, ib. 10, 18; L. 34, 61, 15: 
Aristonem — publice ad seniores 
{ita senatum vocabant) mondata ha- 



buisse ist senatuSf s. c. 19, 4, an- 
ders als an u. St, von der Gerusia 
gebrancht; vgl. Aristot. Polít. 2, 8; 
Mommsen 1, 489. — maseima — vis, 
eine Bebörde, die — den grössteo 
Einfluss batte, derén Bescblüssen 
der Senat sich fúgte; vgl. 4, 26, 3: 
maxima vis cogendae mHitiae, 

4 — 5. adulant., die im Folg. als 
orientalisch bezeicbnete Art seine 
Ehrerbietung zubezeugen, s. 9, 18, 
4; vgl. Polyb. 1. 1.: ég ot nuq íxéí- 
V(úv Tigea/SevTal — ov fióvov tovg 
^€ovg áanáoaiVTo xal tvív yijv 
TiQoaxvvfiú'ttiev , na^ániQ íúúv 
t^og xolg alkoLg av&Qíojioig, alka 
xal neaóvreg ínl irív yijv áyewcSg 
Tovg nóSag xaratpiXoiev tójv ív 
t^ (TvveÓQÍíi), — ea reg,, Tyrns, 
Pbönicien. — potentiaeq., die unab- 
baogige Stellung, welcbe die Bar- 
ciner eingenommen batten, s. 21, 2, 
4; ib. 3, 5: iinmodicaiimperia', fau- 
tores sind die Anbanger díeser Par- 
tei; s. c. 7, 7. 

6 — 7. bis — eversae, zweimal ge- 
stürzt, an den Rand des Verderbens 
gebracht, s. 28, 34, 8: periisse; 
Verg. G. 1, 500: eversum seculum', 
es ist der erste und zweite punische, 
nicbt der Söldnerkrieg gemeint, da 
nur in jenen Carthago durcb Rom 
{iterum) erhalten wird. — futurae 
etc., nm nur, so dass sie nur — 
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períum ex victis hostibus popűlum Romanum non perniciem 

8 petére; paratis oboedienter servire imperaret quae vellet. Scipio 
et venisse ea spe in Africám se ait, et spem suam prospero belli 
eventu auctam , victoriam se non pacem domum reportaturum 

9 esse; tamen, cum victoriam prope in manibus habeat, pacem 5 
non abnuere, ut omnes gentes sciant populum RomaDum et sus- 

10 cipere iuste bella et íinire. leges pacis se has dicere: captivos et 
perfugas et fugitivos restituant; exercitus ex Itália et Gallia dedu- 
cant; Hispánia abstineant; insulis omnibus, quae inter Italiam 

11 atque Africam sint, decedant; naves longas praeter xx omnes 10 

12 tradant, tritici quingenta, hordei trecenta millia modíum. pecuniae 
summám quantam impera vérit, parum convenít: alibi quinque 
millia talentum, alibi quinque millia pondo argenti> alibi duplex 

13 stipendium militibus imperatum invenio. „his condicionibus" 
inquít „placeatne pax, triduum ad consultandum dabitur. si 15 
placuerit , mecum indutias facite, Romám ad senatum mittite le- 

14 gatos". ita dimissi Carthaginienses nullás recusandas condicío- ' 
nes pacis cum censuissent, quippe qui moram temporis quaere- 



erbalten werden würde. — ex vt'ctis 
h. — petére, s. 28, 19, 11. Zaper- 
nidem íst eorum zu deoken. 

8—9. spe — spem, das Object, 
díe Erklarung, ist victoriam esse; 
victoria, díe völiige Ueberwiodung, 
8. c. 30, 3; pacem: nicht blos eioea 
Frieden. — report^, Cic. de imp. 
Pomp. 3, 8. — finire, dazn ist aas 
iuste zu D^men: aequis condicioni- 
hus oder eío áhnlicher Beg^riff: nicht 
zur Veroichtongr der Feinde, a. § 7 ; 
45, 22, 5. 

10 — 12. perfugas, Freie, die zn 
den Feínden iibergegaDgen siad, 
soQSt aoch transfugae, §, Períocha 
51: Scipio transfugeu et fugitivos 
bestiis obiecit; vgl. za c. 43, 13; 37, 
3; fugitivos, entlaufeae Sclaven, 
welcbe vod den Feinden aafgefangen 
worden oder zodíesenübergegangen 
aind, 8. 38, 38 : servos, seu fugitivos 
seu bello captos, seu qui (ibér captus 
aut transfuga érit; App. nennt nur 
af/fialíÓTovs — Jfttl avTOfxóXovg, 
— insulis, diese erwahnt App. nicht, 
dafür aher ^ fjirjőh noXvnQayfiovslv 
Ti n^Qu üiv €)^ovaLV h'rbg tcSv le- 
yof4Íva)V ^PoiVíTtCőfűv ttt(pQ(üV, so 



dass síe alle Besitzungen jenseits 
des engeren von jenen, nacb Plín. 
5, 4, 25 Tbenae berübrenden, Gr'á- 
ben begrenzten Gebietes, besonders 
in Nomidien aufgeben müssen, s. c. 
37, 2; 29, 25, 12. ■— quinq. m, tol., 
7858750 Thlp., wahrend 5000 Pfund 
Silber, das Pf. 18 Tfalr. 13 Sgr., eine 
weit geringere Suuime betrageo; 
App. giebt 1600 Tateote an. — ta- 
lent s. c. 37, 5. — duplex, a. 29, 
3, 5. — militibus, für die Soldaten ; 
der Zusammenhang hebt díe Zwei- 
deutígkeit. 

13. Romám etc, nach App. nnd 
Zon. babén die Cartbager erst das 
stipendium an Scipio gezablt, dafür 
WaflTenstilIstand erbalten. Dann ge- 
hea die puníschen Gesandten nach 
Italien, erbalten abernach Zon. nicht 
sogleicb, sondern erst nach deni Ab- 
zugeHannibaisAudienzbeimSenate, 
8. c. 23, 4; 7. 

14 — 15. dimissi Carlh., wen n d ic 
Worte geoau zu nehmen sind, ipa- 
rén die, welche bei Scipio um Frie- 
den batcn und dann die Gesandten 
nach Rom scfaickten, dieselben Per- 
sonen, dieselbe Bebörde. — cen-^ 
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rent, dum Hannibál in Afncam traiceret, legatos alios ad Sdpio- 15 
nem, ut indutías facerent, alios Romám ad pacem petendam mit- 
tunt, ducentís paucos in speciem captívos perfugasque et fugi- 
tivos, quo impetrabilior pax esset. ^ 

5 Multis ante diebus Laelius cura Sypbace primoribusque 17 

Numidarura captivis Romám venit, quaeque in Africa gesta essent^ 
omnia ordine exposuit patribus, ingenti bominum et in praesens 
laetitia et in futurum spe. consulti inde patres regem in custo- 2 
diám Albam mittendum censuerunt, Laelium retinendnm, donec 

10 legati Carthaginienses venirfent. supplicatio in quadriduum de- 3 
creta est. Pr Aelíus praetor senatu misso et contione inde advo- 
cata cum C. Laelio in rostra escendit. ibi verő audientes fusos 4 
Carthaginiensium exercitus, devictum et captum ingentis nomi* 
nis regem, Numidiam omnem egregia victoría peragratam, taci- 5 

15 tum continere gaudium non poterant, quín clamoribus quibus- 
que aliis multitudo sólet laetitiam inmodicam signiíicarent. ita- 6 
que praetor extemplo edixit, uti aeditui aedes sacras tota űrbe 
aperirent, circumeundi salutandique deos agendique grates per 
totum diem populo potestas fieret. postero die legatos Masinis- 7 



#WM., wie die Seoatoren ii Rom. 

— moram temp., Zeitverzögerang; 
Ov. Met. 9, 134: long^a fuümedü 
mora temporis. — indut.y nacfa En- 
trop. auf 45 Tagé. — m spec, , aU 
ob sie alle ansliefern woliten; es 
soll oacb dem Folg. nnr die Béreit- 
willigkeit zam Frieden zeígen. 

17* Verhandlangeo im Senate zn 
Rom; App. p. 32. 

1—3. ordine, 27, 5, 10. — komi- 
num, 27, 9, 14. — in praes. — in 
fut, 27, 2, 3. Tac. H. 4, 17: clara 
ea victoria in praesens, in postemm 
usm. — Mham (Fuceosem) , vgl. c. 
45, 4. — retinend., aoders c. 21, 11. 

— supplicatio, VCD dem Senate alléin 
bescblossen , obne Befragnng der 
poDtifices oder decemviri, s. 41, 17, 
4; 45, 2, 8. — inde weist nnr anf 
senatu misso zurüclc, vgl. 29, 7, 6. 

— cum LaeL, wabrscheiolich stand 
8o immer der Magistrat mit dem, 
welcbem er das Wort gégében batte, 
anf den Rostra, s. S, 33, 9. 

4 — 5. nominis, s. 25, 39, 16; 44, 
25, 9: in tanti nominis regihus, — 



Numid. om,, das Reicb des Masi- 
nissa und Sypbax. — egreg, vict. 
ist wol ablat. modalis: siegreicb. 

— tacitum etc, s. 1, 10, 1: nee 
domi tantum indignationes contine- 
bont, — "g«t>i, dass sie nicht (viel- 
mebr) =3 sondern, wie 28, 8, 2j 33, 
36, 12: nee tdtra sustinuertmt cer- 
tamen Galli, quin ierga verterent, 

— quibusq, al, = aUisque qmbus. 

, 6—7. tota u., 27, 51, 9. — salu- 
tandi, wird oft von der Begrüssang 
{s{alve) nnd Verebniog der Götter 
gebraucht, besooders bei den lag- 
licben Gebeten, am Morgen und 
Abend, bei der Aoknnft ím Hause 
u. s. w., 80 auch bei traurigen Ereig- 
nissen, vgl. 38, 51, 8: in Capttolium 
ad íovem — ceterosque deos salu- 
tandos ibo. — ag, grates, s. 27, 13, 
2; 23, 11, 12; § S grafias agere. --■ 
per totum d., ist nup eine vorláufige 
Anordnung für jenen Tag; die § 3 
erwahute supplicatio ist wol auf 
drei folgende Tagé anberaumt, vgl. 
c. 40, 4 ; 5, 23, 3 ; 45, 2, 6 und 8. 
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sae ÍD senatam introduxit. gratulati prímum senatai sünt, quod 

8 P. Scipio prospere res in Africa gessisset ; deinde gratías ege- 
ruDt, quod Masinissam non appellasset modo regem sed fecisset 
restítuendo in paternum regnum , in quo post Syphacem suUa- 
tum, si ita patribus visum esset, sine metu et certaoiine esset 5 

9 regnaturus, dein conlaudatum pro contione anipiissimis decoras- 
set honoribus'; quibm ne indtgnm esset et dedisse operám Hasi- 

10 nissam et porro daturum esse. petére ut regium nomen cetera- 
qae Scipionis benefícia et munera senatus'^decreto confírmaret: 

11 et [ad], nisi molestum esset, illud quoque petére Masinissam, !• 
ut Numidas captivos, qui Romae in custodia essent, remitterent. 

12 id sibi amplum apud populares futurum esse. ad ea responsum 
legatis : rerum gestarum prospere in Africa communem sibi cum 
rege gratulatíonem esse; Scipionem recte atque ordine videri 
fecisse, quod eum regem appellaverit, et quidquid aliud fecerít, 15 
quod cordi foret Masinissae, id patres comprobare ac laudare. 

13 munera, quae legati ferrent regi, decreverunt sagula purpurea 
duo cum fibulis aureis singulis et lato clavo tunicis , equos duo 
phaleratos, bina equestria arma cum loricis, et tabernacula mili- 



9 — 11. restituendo, durch díe 
Wiedereinsetzung, ohoeAndentaDg, 
dass sie Doch nicht volleodet sei. — 
sitta etc, der Zweck der Gesandt- 
schaft war wol vorzüglich díe Za> 
fltimmuDg desSenates zu den Anord- 
Dungen Scipio's zu erlaogen. — dein 
conl. etc. f anch dieses baogt von 
gratias egerunt quod Ab. — hono- 
rib. — dedtssOf Ergáozuog einer 
Lücke, meist aus neueren Hss. — 
henef. etmun. bezeichnen beidé das- 
selbe, jeoes mehr in Rücksinht aiif 
die GesionuDg des Gebers aad den 
Werth des Gegebenea, dieses in 
Rücksícht anf die öffentliehe Aner- 
kennung des EmpfaDgenden: es ist 
besonders das Reich gemeint. — 
et ad, es könnte anch et aus confir- 
tnaret wiederbolt und ad id {ea) za 
lesen sein. — amplum, es werde 
ibm Aehtung und Ansehen verschaf- 
fen. — populares, s. 27, 19, 9. 

12 — 13. communem — esse, sie 
hatten ebenso wie der König Ur- 
sacbe, sich Glück zu wünschen, sicb 
zu frenen, wie gratulari oder sibi 



groitulari sich frenen bedentet, vgl. 
29, 23, 5; 39, 40, 4. — recte a. o., 
28, 39, iS, — cordi/,, 28, 18,5.— 
videri f s. 38, 44, 6; purpurea, wie 
die der Feldherrn. Das sagidum 
wurde gewöhniicb, s. jedoch 27, 19, 
12, mit eiaer^6u/a zusammeogehal- 
ten, s. Non. Marc. p. 538: cum »•- 
que aptum molfís humeris sagum 
ferret', deshalb ware der blosae 
Znsatz cum fibulis singulis nicht 
nöthig, und es ist wahrseheinlicb ein 
Attribut (aureis findet sicb ín neve* 
reii Hss.) ausgefalien ; aucb singuHs 
zeigt, dass bier die fibtdae als an 
den sagula befindiich oder zu den- 
selben gebörig, nicbt als b'ésondere 
Gescbenke, s.39, 31, 18, zu betrach- 
ten sind; aucb mit tunicis, anf daa 
sich gleichfalls singulis beziebt, 
sebeint ein Znbefaör der sagula be~ 
zeicbnet zu werdea, weno nicht tu- 
nicas zu lesen und dazu duas za 
denken oder die Zabl ausgefalien 
ist. — lato cl., der alsó damais achon 
eine Auszeichnung war, Becker 2, 1, 
277. — ^ bina, s. 35, 23, 11. --pha- 
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taremque supellectílem, qualem praeberi consoli mos esset. haec 14 
regi praetor mittere iussos. legatis in singulos dona ne minus 
qninum millium, comitibus eorum millium aeris, et vestímenta 
bina legatis^ singula comitibus Numidisque qui ex custodia emissi 
5 redderentur regi; ad hoc aedes liberae lóca lautia legatis decreta. 

Eadem aestate, qua haec decreta Romae et in África gesta 18 
sünt, P. Quintilius Varus praetor et M. Gornelius proconsol in 
agro Insubnim Gallorum cum Magone Poeno sígnis conlatis pu- 
gnanmt. praetoris legiones in prima acie fuerunt; Comelius 2 

10 suas in subsidiis tenuit, ipse ad prima signa equo advectus ; pro- 
que duobus cornibus praetor ac proconsul milites ad inferenda 
in hostis signa summa vi hortabantur. postquam nihil commo- 3 
vebant, tum Quintilius Cornelio: Jentior, ut vides, fit pugna, et 
induratus praeter spem resistendo hostium tímor, ac, ne vertat 

15 in audaciam, periculum est. equestrem procellam excitemus 4 



ler., den übrigeb Gescfaenken ent- 
sprechend sind ganz besonders ge- 
schmiickte Pfepde zu denken, vgl. 
43 , 5, 8, wie síe aach bei Triumph- 
zügen erwáhnt werden, s. Suet. 
Claud. 17, vgl. Calig. 19; L.*27, 
19, 12: equum omatum; 22, 52, 
5. — eum hricig; dicse werden 
alsó von der öbrigen Röstang ge- 
treont, obgleich der Paozer damals 
scbon ein TÍieil der BewafiTnaDg der 
Ritter war, s. Polyb. 6, 25: ró ók 
naXaibv tiqüítov (xhv S-cjQaxag 
ovx ilxov. — tabemac. praeb, ; sie 
bildeten eioen Theil der AnsrüstuDg 
{omatío) der in den Krieg oder die 
Provinz gebenden Magístrate, nod 
wurden anf Staatskosteo gégében, 
s. Gíc. leg. ag. 2, 13, 32: deinde 
ornatapparitoribus — tábemaculis, 
supellectili', Marq. 3, 1, 281. 

14. praetor, er soU nur die Sacbe 
anordnen ; die Anschaffang der Ge- 
schenke besorgt der Qaastor. • — ne 
m., 28, 39, 19. — miÜium, s. Z. 
§ 119. — aeris, wol aes grave, der 
As ssa ein Sesterz. Der Genitiv. 
n. m. quinum mii. gicbt wie ein gé- 
nit, qnalit. zn dona an, dass die 6e- 
schenke ans (nicbt weniger als) díe- 
ser Summa bestében, oder soviel 
kosten sollen ; vgl. 31, 9, 5 ; 35, 51, 



1 : minujt quattuor milium — íroíe- 
ctus. — aedes lib., 28, 39, 19. 

18 — 19, 10. Kriegsereignísse 
in Gallien; Zon. 9, 12. 

1 — 3. VarüSyC. 1, 9. — Insu- 
brumy wie 32, 7, 5; ib. 30, 6, sonst 
auch ínsubrium. — in prima etc., 
vgl. 27, 2, 6. — ad prima *., zu den 
Manipein in der ersten Reibe, den 
Haslaten. — advectus, wahrend er 
selbst — geritten war, dórt sich be- 
fand. — proque d. c: und so — 
vorn auf den Flygeln, an der Spitze 
der Flügel, vgl. 28, 14, 4; sonst ist 
pro comib. =» als Flügel, s. 10, 27, 
10; vgl. in cornibus 23, 29, 4. 

3 — 4. commoveb., aus dem Vor- 
hergeh. ist wieder hostes zu denken, 
wie § 4 bei turbare ac st, movere. 
— induratus — timor, die Fnrcht 
ist durch den Widerstand abge* 
bürtet, wird nicbt mebr empfunden, 
ist überwunden; ein kübner Aus- 
druck statt induraH sünt hostes ad- 
versus timorem, vgl. Tac. H. 2, 46: 
ut flexerat vidtjum aui induraverat 
Da fit nicbt wobl zu induratus ge- 
nommen werden kann, so ist ent- 
weder est zuzuselzen oder mit einer 
jüngern Hds. induratur zu lesen; 
Gron. will ae tilgen. — proceUa, 
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oportet, si turbare ac statu movere Tolumus* itaqtte vei tii ad 
príma signa proelium sustine, ego inducam in pugnam eqoites, 
Tel ego bic iu príma acie rem geram, tu quattuor legionum equi- 

5 te8 in bostem emitte*'. utram vellet praetor munerís partém 
proconsule accipiente, Quintilius praetor cum íilio, cui Marco 5 
praenomen erat, inpigro iuvenead equites pei'git, iussosqneescen- 

6 dere in equos repente in bostem emittit tumultum equestrem 
auxit damor ab legíonibus additus. nec stetisset bostium acies, 
ni Mago ad primum equitum motum paratos elepbantos eitem- 

7 plo in proelium induxísset ad quorum strídorem odoremque et 10 
aspectum territi equi vanum equestre auxilium fecerunt et ut, 
rem * * permixtus, ubi uti cuspide, uti comminus gladio pos- 
set, roboris maioris Romanus eques erat, ita in ablatum paven- 
tibus procul equis melius ex intervallo Numidae iaculabantur. 

8 simul et peditum legio duodecima, magna ex parte caesa, pudore 15 

9 iqagis quam viribus tenebat locum; nec diutius tenuisset, ni ex 
subsidiis tertia decuma legio in prímám aciem inducta proelium 
dubium excepisset. Mago quoque ex subsidiis Gallos integrae le- 

10 gioni opposuit. quibus haud magnó certamine fusis bastati le- 
gionis undecimae conglobant sese, atque elepbantos iam peditum 20 



€iioG, 8. 10, 5, 7. — qúatt. leg.^ s. 
26, 5, 8, es siód wol aach die Reiter 
der Bandesgenossen g^emeiot, s. 29, 
24, 14. 

5 — 6. véünt D. dare oder se aC" 
eipere. — accipiente , anzaoebmen 
sich béreit zeigte. — cm — erat, 
ein matter, vielleicht jedoch dorch 
die QaeUe, welcber L. folgt, zu ent- 
scbuldigender Znsatz; Daker balt 
denselben für eio Glossem, da L. 
sonst aacb das Wort praenomen 
nicht braacbt. — escend,, a. 23, 14, 
>2; die Reiter habén alsó vor dem 
Befeble znm Angríff nicht zu Pferde 
gesesseo. — ad prím., gleich bei 
a. 8. w. — paratos y in Bereitschaft 
gehalten; doch kann aoch daza ad 
equestrem motum gedacbt werden. 

7. stridorem, bei Spateren bar- 
rítus, — rem, darnach ist wabr- 
8cfaeiolich gerens, und, wenn nicht 
permixtus wie an a. St., 8. 24, 27, 
2; 25, 14, 10, absolut gesagt ist, 
der dazu gebörende Dativ od. Abl. 
mit cttm ausgefallen, vgl. 44, 35, 12: 



gladio comminus geri rem in per^ 
mixta túrba, quo mües Romanus 
vincat\ nach derselben verm. Mad- 
vig: et ut in permixtis. Die Znsam- 
meostellung voozweiParticip. fiodet 
sich auch sonst, s. 29, 32, 2 ; 23, 34, 
11: advenientem excepium; 10, 27, 
8 ; 8, 7 , 11: cuspide innixum attól- 
lentemse; 26, 39, 16; 21, 28, 5, 
vgl. 1, 21, 1. — ablatum, wider 
ihren Willen, Gegensatz zu permüe- 
tus. — procul, in die Férne, weithÍD, 
vgl. 38, 13, 5. 

8 — 10. peditum ist nur des Ge- 
gensatzes wegen binzugesetzt: von 
Seiten der Fusstrnppen. — pudore, 
von Ebrgerdhl angetrieben, anders 
virihus, vgl. c. 12, 1 ; 27, 12, 15. — 
nec tenuisset, vgl. 3, 5, 8. — tin~ 
decimae, wabrscheinlích die, welche 
neben der 12. Légion im ersten Tref- 
fen gestanden hat. — iam^ die, nach- 
dem sie die Reiter in Verwirraofp 
gebracht habeu, soweit vorgedrun- 
gen sind, dass sie bereits a. s. w. 
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aciem iurbantis invadunt. ín qttos cum pila confrartos conieds- 11 
sent, DuUo ferme frustra emisso omnis retro in aciem suamm 
averterunt; quattuor gravati vulneribns conruerunt. tum primum 12 
commota hostiuin acies, simul omnibus peditibus, ut ayersos tí- 
5 dere elephantos, ad augendum paTorem ac tumultum effuBÍs. 
sed donec stetit ante signa Mago, gradum sensim referentes ordi- 
nes et tenorem pugnae servabant; postquam femine transfixo 13 
cadeDtem auferrique ex proelio prope exsanguem videre, extern^ 
plo in fugám on\nes versi, ad quinque millia hostium eo dia 

10 caesa, et signa militaria duo et xx capta. nec Romanis incru-- 14 
enta victoria fűit: mm et ccc de exercitu praetoris, pars multo 
maxima ex légioné duodecima amissi; inde et tribuni militum 
duo, M. Cosconius et M. Maevius; tertiae dedmae quoque legio- 15 
nis, quae postremo proelio adfuerat, C. Helvius tribunus militum 

15 in restituenda pugna cecidit, et duo et xx ferme equites inlustres 
obtriti ab elephantis cum centurionibus aliquot perierunt et 
longius certamen fuisset, ni vulnere ducis concessa victoria esset. 

Mago proximae silentio noctis profectus, quantum páti viae 10 
per vulnus poterat itineribus extentis ad maré in Ligures Ingau- 

20 nos pervenit ibi eum legati ab Carthagine paucis ante diebus in 2 
sinum Gallicum adpulsis navibus adíerunt, iubentes primo quo- 
que tempore in Africam traiceret: id et fra&em eíus Hannibalem 3 
— nam ad eum quoque isse legatos eadem iubentis — facturum. 



11 — 13. coT^fertos, ist, am es als 
GruDd des Polg. zn bezeicboen, 
darch die TreDnang vod quot geho- 
ben. — gravati^ belastigt, nieder- 
gedrückt, sonst in dieser Bedeotnog 
mehr dichterisch. — prím,, das hds. 
príma bezeicbnete oar das Vorder- 
treffen; übrigens sollen die Gallier, 
welcfae der 13. Légion entgegen ste- 
hen, bereits geschlagen sein. — 
omnibus ped.y der Nacbdnick würde 
anf omnibus liegen, vorber waren nar 
die Hastaten der 1 3. Leg. erwabnt, 
doch ist viell. niit Alscbefski u. Mad- 
vig eqmtíöus zo lesen. — stetit, sich 
aufrecbt hielt. — tenor, p. serv,^ sie 
kampften onunterbrocben fórt, vgl. 
28, 15, 6. — postquam, asyudetíscb, 
da schon der vorbergeh. Satz mit 
sed beginnt. — Jemine fiod^et sicb 
eben sowol als/emore, a. Verg. 10, 
788: eripit a femine, Z. § 88. — 



auferri ex wie 4, 33, 8; baafiger 
mit a, selten de, 5, 49, 1. 

14 — 15. de ex, — ex leg. um za 
wechseln. — inde ^^^ex ea. — a^ta- 
tes inlust, 80 biessen die equites 
equo pubUco scbwerl^b schon in 
der Zeit, von der L. spricbt, s. 29, 
34, 17; Becker 2, 1, 269; Laoge 2, 
22. 

19. 1 — 3. quantum extenti er 
macbte ziemlich weite Tagreisen, 
jedoch nar so weit, als es seine 
Wnnde gestattete; vgl. Verg. 12, 
909: extendere cursus. — paU, s. 
29, 32, 12. — Ligures, 28, 46. — 
sin. Gall., der Meerbusen von Genna. 
— traiceret, s. 28, 36, 1 ; 32, 16, 9; 
44, 2, 5: cum, exponerentin consilio 
iussisset; 42, 39, ^: legati vei eum 
tribvs venire iubebat vei — obsides 
daret. — eadem, weii der Anftrag 
Mehreres enthielt, obgleich nar ain 
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non in eo esse Carthaginiensiam res, ut Galliam atqűe Italiam 

4 annís obtíneant. Mago non imperio modo senatus perículoque 
patiiae motus sed metuens^iam, ne yictor hostis moranti insta- 
ret Líguresque ipsi, relinqui Italiam a Poenis cementes, ad eos, 

5 quonim mox in potestate futurí essent, defícerent, simul speráns 5 
leniorem in navigatione quam in via iactationem vulnerís főre et 
curationi omnia commodiora, impositis copiis in naves profectus, 
vixdam superata Sardinia ex vulnere moritur. naves quoque aii- 
quot Poenorum disiectae in alto a^classe Romána, quae circa Sar- 
dittiam erat, capiuntur. haec terra marique in parte Italiae, qua 10 
iacet ad Alpis, gesta. 

6 Gonsul C. Servilius nulla memorabili re in provincia Etruria 

7 et Gallia — quoniam eo quoque processerat — gesta, patre C. 
Servilio et G. Lutatio ex servitute post sextum decimum annum 

8 receptis, qui ad vicum Tannetum a Boiis capti fuerant, hinc pa- 15 
tre hinc Gatulo lateri circumdatis privato magis quam publico 

9 decpre insignis Romám rediit. latum ad populum est, ne C. Ser- 
vilio fraudi esset, quod patre, qui sella curuli sedisset, vivő, cum 



Punkt erwabnt ist. Die Constract. 
ist wie legem iubere 10, 8, 12; so- 
cietatem 32, 22, 12 u. a.^doch kaon 
leicht /acere erganzt werden. — m 
eOj íd der Lage dass, anders 4, 56, 1. 

4 — 5. Mago etc, die Motive siód 
íd verflchiedener Form íd eíne Pe- 
riode passeod znsammeDgedraDgt. 
— senatus y es ist wol die Gerasía, 
8. c. 16, 3, gemeÍDt. — via, anf dem 
Laadwege. — superata, 25, 27, 11 
n. a. — ex vuln,, io Folge, an der 
Wonde. Nach App. Lib. 49 u. 59 ist 
Mago naeh %er Schlacht bei Zama 
Doch ÍD Italien ; oach Zon. 9, 13 wírd 
er vor derselbeo dahin zarückge- 
icbickt; Gornel. Hano. 8, 4 lasst iho 
erst drei Jabre spater oacb einem 
Tergeblicben VersQcbe Carthago zam 
FríedeDsbracbe zo bewegeD um- 
kommeo. — qua, s. 1, 38, 6: auf 
eiaer Seite Italieos, da namlích, wo, 
8. 28, 1, 3, vgl. ea, 24, 46, 1. — ad 
Mpis, oach deo Alpen bÍD, ao den- 
a^lbeo, obgleich aucb die ApeDníoeD 
in jener Gegend genannt werden 
könnten. 

6 — 8. quoniam etc. gíebt den 
Grand der Erwahnung Galliens an. 



Servílius ist nicht bis dahin vorge- 
gangén, wo die Schlacht geliefert 
wurde, sondern hat eíne Reserve 
gebíldet; dass er so seine Provioz 
verliess, konnte keinen Anstoss ge- 
bén, s. 29, 9, 8. — patre, s. 21, 25, 
3, — post sex. dec.f das Jabr ist 
noch nicht zuEnde; s. c. 21, 9; 2S, 
1. — qui fuerant, nacbtragliche 
durch receptis veranlasste Bestim- 
mung, s. c. 14, 5 ; 27, 22, 6. — Tan- 
net., nach 27, 21, 10; 21, 25, 3 ge- 
schah es bei Matina; doch wird an 
der letz. Stelle § 13 auch Tannetom 
erwabnt ; wahrscbeinlich folgt L. an 
n. St. einer andern Nachrícbt über 
das verschieden erzahlte Ereigniss. 
— circumdat, Z. § 418. — privato, 
mehr dnrch sein Verdienst nm einen 
Privatmann, in Privatverhaltnissen 
als nm den Staat. Die Rückkehr 
nach Rom hat, wie § 10 zeigt, den 
Zweck,-dass die Ungesetzlichkeit 
durch die Rogation aufgehoben wer- 
den soll. 

9. patre etc, natürlich noch we- 
niger die, welche selbst cnruLische 
Aemter bekleidet habén ; dieBestim- 
mung sollte verhüten, dasa die ple- 
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id ignoraret^ tribunus plebis atque aedilis plebÍB fuisBet, cinitrt 
quam sanctam legibus erat. iiae rogatioiie pertata in proTmctam 
redut 

Ad Cd. Serviliam coasulem^ quí ia Bruttus erat, Consentta 10 
5 Aufugum fiergae Besidiae Ocriciiiuiii Lymphaeuin Argentanum 
Clampetia multique aiii ignobites populi, genescere PuDicuni bel- 
lum cementes, defecere. idem conaitl cum Hannibálé ia agro Cro«- U 
toniensí acíe conflixit. obscura eius pugnae £ama est; Valeriűs 
Antias quinque millia hostium caesa ait; quae tanta res est, ut 

10 aut impudenter fícta sit aut negkgenter praetermissa. nihil certe 12 
ultra rei in Itália ab Hannibálé gostum: nam ad eum quoque le- 
gáti ab Carthagine vocantes in Africám iis forte diebud, quibus 
ad Magonem, venerunt. 

- Frendens gem^sque ac vix iacrímis temperans dicitur le- W 

15 gatorum verba audisse. postquam edita sünt mandata, ,,íam non 2 
perplexe'' inquit „sed palám revocant, qui vetando supplemen- 
tum et pecuniam mitti iazn prídem trahebant. vicit ergo Hanni- 3 
balem non p^pulus Roraanus, totiens caesus fugatusque, sed 
senatus Carthaginiensis obtrectatíone atque invidia. neque hac 

20 deformitate reditus mei taín P. Scipio exuitabit atque efferet sese 



bejíscbeo A.emter von der Nobilitat 
abháo^ig worden, s. 27, 21, 9; 
Becker 2, 2, 261; Laoge 1, 607; 
617; 2, 133; eio áhDÜcbes Gesetz 
findet sich aof der tabaia Bantioa. 
— aed. pl,, 29, 20, 11; dass er ajicb 
aed. caruHs gewesen war, s. 27, 33, 
kam bier nicht in Betracfat. — sella 
c, er war weoigstens Prator ge- 
wesen. — - ignoraret, damals , als er 
sich wablen liess. — contra g., s. c 
10, 4 ; Cic. Legg. 2, 5, 11: cum con- 
tra fecerint, quam pollicití sint, 
Der Inhalt des Gesetzes ist 27, 21 
DÍeht genaa angegeben. 

19, 10—^0.. Abfall italischer 
St'ádte von Hannibál, desseo Abzag 
aus Italíen; Gornel. Hann. 6; Diód. 
Sic. 27, 12; Appián. Hann. 59; Lib. 
35; ZoD. 9, 13; Sil.lt. 17, 185. 

10 — 12. Consentia u. Clampetia 
sind schoo 29, 38 als zn den Römern 
übergegangen erwáhDt^ die übrigen 
Orte wenig bekannt. Aufugum^ 
yiell. das jetzige Pognano ; ^e^tí/tae, 
%\l9XeT Besidianumf nördlich von Gon- 



seotia «ii der via Popilia nod aaiGra- 
tbts; Ocriculum verschieilae voa der 
gleiebnamigeD Stadt io Umbrieo, 22, 
11; Argmtan., wabrsGheiolicb jetzt 
Argeatioo, nördlich von Clamiietia. 
— popuU, 29, 38, 1: tgnobüiares 
ídíae dvitates, — agro Crot,, wie 
29, 36, 4. — impud. /., vgl. 26, 49, 
2. — negleg, pr. , von deo übrígeD 
Annalieteii auaser Vaierius. — certe: 
wie es aach daaút steheo mag, ge- 
wiss i&t. — vacanteg, die — soliteD, 
8. 21, 6, 2. — üSf wo man tísdem er- 
wartet, s. c. 24, 1 ; 38, 25, 6. 

^0* 1 — 4. frendensque no, 8. zu 
1, 19, 1; 9, 31, 10. ^ perplexe, 
versteckt, auf Umwegen. — vetandoj 
übertreibeod, da seine Partei die 
herrscbeode, aber oicbt thátig genog 
gewesen war, s. c. 7, 7, — traheb*, 
zog immer an mir, snchte micb zar 
Rückkebr zu nöthigen ; das Sabject 
gebt aas senatus hervor. — obtrect. 
a, in., Eotgegenarbeiten aas Miss- 
gunst. Deoselbeo Grand gebeo aa 
App. Hano. 16 ; Dio Cass. frag. 57, 
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faam Hanno, qui domum nostram, qaando alia re non potaít, 

5 ruina Garthaginis oppressit*'. íam hoc ipsum praesagiens animo 
praeparaverat ante naves. itaq^e inutUi militum túrba praesídii 
specie íd oppida Brattü agri, qaae pauca magis metu quam fide 
contínebantar, dimissa, qaod roboris in exercitu erat in Africam 5 

6 tránsrexit, multís Itaiid generis, quia in Africam secuturos ab- 
nuentes concesserant in lunonis Laciniae delubrum inviolatum ad 

7 eam diem, in templo ipso foede interfectis. raro quemquam 
alium, pátriám exilii causa relinquentem, tam maestum abisse 
ferunt quam Hannibalem, hostium terra excedentem. respexisse lo 
saepe Italiae litora, et deos hominesque accusantem in se quoque 

8 ac sttum ipsius caput execratum, quod non cruentem ab Gannensi 
victoria militem Romám duxisset. Scipionem ire ad Carthaginem 

9 ausum, qui consui hostem Poenum in Itália non ?idisset; se cen- 



15; Zon. 8, 26; 9, 2; N«p. Haon. 1. 
— HannOy der also noch als Haopt 
derGe^enpartei voransgesetzt, aber 
yon L. oíebt, wie voo App. Lib. 34, 
io dieser Zeit erwabnt wird, a. e. 
44, 5;za25, 3. 

5 — 6. iam kaon mit praeparavé" 
rat vfirbandeo werdeo, obgleicb 
dana díe weite EntferooDg undTren- 
Dvog von ant9 aolfallt. — hoe ips.y 
gebt aaf den yor der Rede Hannibala 
erwahnten Anftrag der Cresaodten 
znriick. — praep, a. nav,, App. c. 
bS: xáí vttvg elgydCero nollciff 
tv^vlov T^í ^IraXCttg ovatig. • — quas 
p,, Z. § 430. — eonüneb, n. „io 
officio'S 39, 28, 2. — seeuiuros, vgl. 
27, 28, 15. — dekibntm ist hier eot- 
weder »a templum, vgl. 28, 46, 16; 
29, 18, 3: fanmn, oder der, beili^e 
Bezirk nberhanpt. — ipso^ ohoe sie 
ent heraaszaholen. Die Worte m 
jéfricant see. abn, enthalten den 
Grund za interfectis, die folgrg. eon- 
eesserant — diem zu in ipso templo, 
interfectis — quod abnuebant, et in 
ipso qtiidem tetnplOy quia eo con- 
cesserant; Patsche verm. qui statt 
quia, — interfectis, da^egeo 42, 3, 
6: tempíum augusússimum — quod 
non Pyrrhus non Hannibál violas- 
senty vgl. 24, 3, 3. Znr Sacbe 
Diód. 1. 1.: ivioi fikv íílavTo rijv 



fi€t uivvifiov óuxfiaaiv, Totg ék 
fl^ofíivoig TTJe iv *lTaX£(f fiovijg 
nepiúTfjaas rijv óvvafiiv tó fth 
TíQéSTov Toig axQajiiútaig %dwxiv 
i^ovaiav et ríva fiovloivro la/i~ 
fiávnv i^ avTÖiv SovXov , tohg óh 
Xomovg ieuTéatpa^sv , avőqag fitv 
néQÍ átúfivQiovg, tnnovg ők ne^l 
TQiúyiKovg etc. Wahrscbeialieh 
sebi&e er sicb ein in dem von Plia. 
3, lU, 95 bezeicbneten Hafen: m ea 
{paeninsula) portus qui vocatur ca- 
straHannibaus, nusquam angusUore 
ItaHa; südiich von Croton. 

7. raro q. , •. 21 , 59, 7. — aecu- 
santy 8. 5, 43, 7 : diis hotninibusque 
accusandis, — execratum b. esse, 
a. 8, 12, 1: execratam; als Particíp 
wíirde ea execrantem beissen, s. 1, 
59, 13; 9, 5, i3. — in se etc, s. 10, 
28, 18 : Aaec exeeratus m se hostes- 
que, — caput, der bedeutendste 
Theil neben dem Ganzén, s. 3, 48, 
5: te tuumque ^aput — eonsecro; 
Sall. G. 52, 8: mihi atque animo 
meo; n. a. — ipsius, s. 28, 19, 10. 

8 — 9. quod non etc,, der scboo 
22, 51, 4 erwabote Vorwarf; doch 
ist nicht za eotscheiden,* ob er an a. 
St. nur als Ansicbt L'.8 aasgespro- 
cben wird, oder Hannibál selbst in 
seinem Verfabren eineo Febler er- 
kannt habé ; vgl. 26, 1, 3. — consui. 
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tam mülibus annatoraiii ad Trasumeimuin aut Camias caesia 
circa Casilmum Cumasque et Nolam consenaisse. baee accusaiia 
querensque ex diutina possessione Itaiíae est detractus. 

Romám per eosdem dies et Magonem et Hannibalem pro- 81 
A fectos allatum est. cuius duplicis gratalationis mlouit laetitiam, 
et quod pamm duoes in retinendis iis, cum id mandátum ab se- 
nata esset, aut am'mi aut yirium habuisse videbantur, et quód 
soUiciti erant, omni belli roole in unum exercitum ducemque in« 2 
dinata quo evasura esset res. 

10 Per eosdem dies legati Saguntini veDenint conprensos cum I 

pecunia adducentes Carthaginiensis, qui ad conducenda auxüia 
in Hispániám traiecissent. ducenta et l auri, dggc pondo ar- 4 
genti in vestibulo curiae posuerunt. bominibus aceeptis et in ^ 
carcerem conditis, auro argentoque reddito, gratiae legatís actae 

15 atque insuper munera data ac naves, quibus in Hispániám rever- 
terentur. 

Mentio deinde ab senioribus facta est segnius homines bona a 



als er aii der Spitze des Staatet 
stand. — hőst. P., den P. als Feiod; 
aber der Nachdrock líegt auf in Itá- 
lia. ' — aut Cann.j zam Theil da, znm 
Theil am TrasimeDos. — cirea Com.j 
68 sind die 23, 14 ff. erw£hBten Un- 
terDebmuopeii ^emeint. — ese pott. 
nachdríícklicher als ex ItaUa quam 
poMsederat, v;I. c. 28, 1; 22, 14, 6. 

%1, 1 — 10. Verhaitoisse in Rom ; 
App. Hann. 61 ; Lib. 31 ; Zon. 9, 14. 

1 — 2. gratulat, , Prendenfest, 
Freade, s. c. 17, 12. — dwies, a. 
c. 1, 3-; d«r an n. St. erwSbnte Be- 
febl ist dórt oicbt so bestímmt ans- 
yesprocben. — tnclmat, s. 28, 1, 1. 

3 — 5. cum pec, gebört zu eom* 
prensos, kaon jedocb zngleicb zo 
aádueetttes ^ezogen werden : sie bat- 
ten sie ergriffen, ebe sie das Geid 
yerweodeten , und brachten sie mit 
demselben. — dueenta, dié bds. 
Lesart ducentum miisste, weon sie 
riebtig würe, als eliiptiscbe Con- 
atmction nacb Gronov: pondus du- 
centum Ubranim — pondo betracb- 
werden, s. 26. 14, 8; docb ist es 
wabrscbeinlicber, dass die Zeicben 
CC, wie sogleicb DCCC sich in den 
Hss. findet, ntcbt riebtig aafgelöst 



und ducenta zn sebreiben sei; ao- 
dererArt sind dieStelIen wie 28, 45, 
12 ; 27, 4, 9 u. á. — aeeeptíe, dar- 
naeb ist wol et oder nacb Pntsebe 
que nacb m ansgefallen, da acdpere 
als der reddito gegenüberstebende 
Begriff nicbt wol als blosses Attri- 
bnt: als man die angenommenea 
Menscben u. s. w. betracbtetwerdea 
kann, ein Asyndetoo aber bier nicbt 
motivirt w&re. — eondiiisj s. 31, 
23, 9 ; 45, 42, 6. 

6 — 1. mentio facta, s. 29, 15, 1. 

— senior., 28, 40, 2. — quantam 

— esse meminisse , in oratio recta 
konnte gesagt weváeniquantumesse 
memimmus »» pUirimum esse me- 
minimvs, s. 37, 26, 13: dieere, 
qwmto satius esse, 7, 18, 5; 4, 58,. 
13, wo d^e Hss. quid integri esse — 
rogitantes babén; 38, 22, 5; vgi. 
27, 40, 2; 21, 30, 6; Qic. Mii. 7, 16^ 
quantum luctum in hac urbe/uisse 
a nostris parentibus aceepimus; in 
or. obliqua also : quantum esse me- 
minisse ; über esse s. Z. § 589. Docb 
ist die Constrnct. bárt; die Lesart 
einer gnten Hds. quantum — essei 
meminisse f s. Cíc. Lael. 1,2: me- 
minésti — quanta esset hominum 



368 



LIBER XXX. GAP. 21. 



a.11. 551* 



quam mala sentire: transíta ia Italiam Hannibalis qaantam ter- 
Foris pávorisque esse meminisse; quas deinde clades, quos la- 

7 ctus incidissel.visa castra hostium e muris urbis: quae vota sin- 
gulorum universorumque f lűsse ! quotieiis in concilüs voces ma- 

8 nus ad caelum porgentium aaditas, en umquam ille dies futuros 5 
esset, quo vacuam hostibus Italiam bona pace florentem yisuri 

9 essentl dedisse íd deos taodem sexto dedmo demum anno ; nec 
esse, [fűit] qui deis grates agendas censeant: adeo ne advenieo- 
tem quidem gratiam homines benigne accipere, nedűm ut prae- 

10 terítae satis memores sint conclamatum deinde ex omnt parte 10 
curíae est, uti referret P. Aelius praetor; decretumque, ut quin- 
que dies circa omnia pulvinaria supplicaretur, ?tctumaequ6 maio- 
res immolarentur cxx. 

11 lam dimisso Laelio legatisque Masinissae cum Carthaginien- 
sium legatos de pace ad senatum venientis Puteolís visos , inde 15 
terra venturos adlatum esset, revocari C. Laelium piacúit, ut co- 

Í2 ram eo de pace ageretur. Q. Fulvtus Gillo, legátus Sdpionis, 
Carthaginienses Romám adduxit. quibus vetítis ingredi urbem 
hospitium in ?illa publica, senatus ad aedem fieüonae datus est 



admiratio, wol nnr einedeshalb ge- 
maclito Aenderanif , and darum uo« 
sicher, sese mtminüse zu schreiban 
«nd als PareDthese za betrachten 
kaum zalüssig. Da die folg. Id- 
fioitive DÍcbt voD meminisse abban- 
gig, aondern aU Ausrafe (nicbt aU 
FrageD) za nebmeo siód, s. 2 1 , 30, 1 i ; 
24, 26, 6^ so erwartet mao an u. St. 
eineábDlicbeWeadaog,etwa: omnes 
(oder mentes) inveuisse* — vorgent., 
a. 29, 16, 6. 

8 — 9. en' umq,y s. 24, 14, 4. — 
sexto d., im 16. J., vgl. c. 19, 7. — 
fűit, Alsebefski verm. suis, Patscbe 
iustas. — adeo etc, das Epipboaem, 
8. praef. 1 1 ; 27, 9, 1 ; 2, 43, 10 u. a., 
soU als Grand der yorber erwabo- 
ten Erscheioaog die UodaDkbarkett 
derMenscben überbanptbezeiebaeB: 
das ist nicbt zu verwandern , da die 
Menscben so undankbar sind, dass 
sie a. s. w. — gratia, Gaostbezeu- 
gong. — advenient, die eben ein- 
treteode, bei ihrem Eintritt, wo sie 
am lebendigsten empfaoden werdea 
miisste. — benigne, mitfreandlicher, 



dankbarer GestnnuDg gegcn dea 
Geber. 

10. condamAt^ wie 29, 15, 5. — 
ctrca 0. p., 27, 4, 15; 24, 10, 12. L, 
bat abergaDgeo , waa voo Plio. 22, 
5, 10 berícbtetwird: dataest [eormia 
graminea) a senatu populoque ^o- 
manó, qua elaritate nihil quidem m 
/rebus kumanis subUmius duco. Fa- 
bio ilU T- Hannibálé ItaUa puUo; 
quae eotona adhuc sola ipsitis im- 
peri manibus.impositaest, et quod 
pecukare est, soía a tata Itália, vgl. 
GeU. 5, 6, 10. 

21, 11—22. Friedeosaai^TliaBd- 
langeo in Rom; App. Lib. 31; 35; 
Dio Gass. frg. 57, 74; Zob. 9, 13^ 

11 — 12. dimisso, 8. c. 17, 2, viel- 
leicbt war der Bescfaiuss nacb dem 
Abzage Hannibals geaodert, weil 
man glaabte, dass nun die Gesaodtea 
nicbt roebr erscbeinen wSrden. — 
de paCe, das erstemal: wegen des 
Friedens ; das zweitemal : über den- 
selbeo. — vetít in urb., wie iramer 
bei Gesandteo von Völkern, mit de- 
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Orationem eandem ferme quam apud Scípionem habuenmt, CS 
culpam omnem belli a publico consilio ín Hannibáléin vertentes: - 
euin iniussu senatus non AJpis modo sed Hiberum quoque trans- 2 
gressum, nec Romanis solum, sed ante etíam Saguntinis privato 

5 consilio bellum intulisse; senatui ac populo Carthaginiensi, 8i 3 
quis vére aestimet, foedas ad eam diem inviolatum esse cum 
Romanis. itaque nihil aliud sibi mandátum esse uti peterent, 4 
quam ut in ea pace, quae postremo cum C. Lutatio facta esset, 
manere liceret. cum more tradito a patribus potestatem inter- 5 

10 rogandi, si quis quld vellet, legatos praetor fecisset, senioresque^ 
qui foederibus interfuerant, alia alii interrogarent, nec meminisse 
per aetatem — etenim omnes ferme iuvenes erant — dicerent 
legati, conclamatum ex omni parte curiae est Punica fraude.6 
electos, quiveterem pacem repeterent,cuiusipsi non memipissent. 



nen maD im Kriege war, s. 33,'^4, 5. 

— villa p,y 8. 4, 22. — asd. Beü., 
26, 21, 1 ; Laoge 2, 347. 

VStm 1 — 2. quam, — habuerunty 
als Snbject siód nach c. 16, 14 nicht 
dieselben Personen za denkeo, son- 
dern die Punier überbaapt. — sena* 
tus, § 3 ^ípd aacb das Voik genannt. 

— non - — modo — sed — quoque, 
niefat nor, icfa wUl nicbt sageo — 
soDdero dazu aacb, ausserdem nocfa, 
ohne Steigerong, nnd uon solum — 
sed — etiam, wodarcb za eíaer 
Sacbe eioe zweíte aU besonders zu 
beacbteod biozagefögt wird, stebeo 
bier obne wesentUcbeaUoterschied; 
íq beiden Satzen mit sed wird etwas 
dem Umfang nach Geriogeres, der 
fiedentuBg nach Wicbtígeres binzu- 
^efúgt, s. 28, ő, 5; ib. 19, 13{.; 5, 
42, 3; 23, 8, 9. — privato c, daza 
stimmt wenígstens die 21 , 18 ge- 
gebene Darstellang nicbt; ebenso- 
wenig, dass der Senat viele Jabre, 
wenn aocb Hannibál anmittelbar nur 
wenig doch die Feldberrn in Spaníen 
onterstntzt bat^ damit sie ibm Hüife 
bringen könnten. Die Aeossernng 
ist wol ebenso zo nebmen, wie 21^ 
18, 11 : foedus — quodnobis inscüs 
ficit,Yg\. 21, 21, 1. 

3 — 4. si — aexíim., s. 3, 19, 6. 
— foedus, weil der Staat seibst es 
nicbt aufgeboben hat. — postremo, 
Tit. Lít. VI. 2. Aafl. 



•/i 



ist wol bberhanpt Bezeichnvng des 
letzten Fiiedens, obne Riicksichtaof 
die 21, 18, 12 beriihrten Verbált- 
nisse. — cum C.Lut, so bat der Pnt. 
u. andere Hss. ; obgleicb der Friede 
erst unter Q. Catalus und A. Manlius 
zn Standé kam, so wurde er doch 
schon im Jabre vorherdarcbC.Luta- 
tius eingeleitet, s.Periocha 19 : sum- 
mám victoriae C, Lutatius cos. vicia 
odAegates insulas classe Poenorum 
imposuit; petentibus Carthaginien- 
sibus pax data est\ Polyb. 1 , 62 ; 
Zon. 8, 17; ebenso sagt L. 21, 19, 
2 : eum Lutatíi prioré Joedere , wo 
nur G. Latatins gemeint sein kann. 

5 — 6. a patrib,, wem die Erlanb- 
niss ZQ fragen ertbeilt wird, gebt. 
aus si quis hervor, so dass aícbt 
notbwendig ist a zo tilgen, vgl. 27, 
11,9; 1, 49, 7 : traditum a prioribus 
morem^ Gic.Div. 2, 27, 150: consue^ 
tudvaem a maioribus traditam ; Tae. 
H. 1, 44: tradito prineipibus more. 
Ueber die Sitté seibst s. 29, 19, 1; 
8, 21 , 1 ; 37, 1,3.— foederib. in- 
terf.j bei den Verhandlungen über 
das erste nnd zweite Bündniss des 
Lutatius, die 38 Jabre vorber stat- 
gebabt batten. — nec — dicerent, s. 
27, 4, 5. — meminisse n. se, s. 29, 
5, 5 u. oft. — iuvenes, s. 3, 50, 1. 
— cmuseXc, nach a 30, 28: parum 
dignitaUs in legatione erat ; die Ja- 

24 
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Emotis d«iade euria legati? sententíae interrogari coeptae. 
M; Livius C. Ser?iliuiii <;onsuleiii, qui propior esset, arcessendam, 

2 ut coram eo de paoe ageretur, ceosebat: cum de re maioré, 
quam quanta ea esset, consultatio incidere nan posset, non vi- 
deri sibí absente consulum alteró ambobusve eam rem agi satis 6 

3 ex dignitate popali Romani esse; Q. Metellus, qui trienDÍo ante 
consnl dictatorque fuerat: cum P. Scipio caedendo exercitus, 
agros populando ín eam necessitatem hostis compulísset, ut sup* 

4 plíces pacem peterent, et nei^o omaium veriu^ existumare pos* 
set, qua mente ea pax peteretur, qaam [eum] qui ante portás Car- 10 
thaginis bellum gereret, aullius alterius eonsilio quam Scipionis 

5 accipiendam abnuendamve pacem esse. M. Valerius Laevinus, 
qui bis consul fuerat, speculatores non legatos venisse arguebat, 
iubepdosque Itália excedere et custodes cum iis usque ad naves 

6 mittendos, Scipionique scribendum, ne bellum remítteret Lae- 15 
Hus FuWiusque adíecerunt, et Scipionem in eo positam babuisse 

: spem pacis, si Hannibál et Mago ex Itália non revocarentur: 

7 pmnia simulaturos Carthaginienses duces eos exercitusque éxspe- 
ctantis; deinde quamvis recentium foederum et deorum omníum 



gpMid batte DÍokt ferade diellDkenit- 
DÍ8i bedingt. 

i8. 1--2. motís, vgl. 29, 19, 3. 
'T^ Livius, wol Salínater, stellt eu* 
«rst eiaen Antrag, wabrseheinlich 
WAr FalMos, dcr princeps senatas, 
sebon todt, c. 26. — C. Servil., |. o. 
19. — quam quanta, 8. 29, 28, 4; 
1 , 35, 7 ; ib. 38, 5 «. a. — tneidere, 

1, 57, 6. — • satis ex, vgl. Tac. Anu. 

2, 35 : nihil satis inlustre aut ex di- 
gnitate p, R, nisi coram et sub oeu- 
Us Caesaris, 

3--4. Q, Met., s. c. 27, 2 ; 29, 20, 
1. — eonsul, 28,, 10, im J. 206; di- 
ttater, s. 29, lO.'-^írtenmabeziebt 
8ieb w»l auf die Zeit der Dictatur, 
205. — nemo a., 24, 5, 13, — verius, 
c. 2Í, 3. -*- nuU. alt, 26, S, 2 ; quam 
ist naeb dem negirten altér., welches 
gleieb ist aUus quis, wie nacb non 
aUus eingetreten ; docb scbeínt diese 
VerbiaduDg bei früberen Scbriftstel* 
lern sicb DÍcbt ko finden. Nacb App. 
c. 32 schickt wirklich der Senat Ge> 
sandte an Scipio, der nun erst dio 
von L. c. 16 erwabDten Bedingun- 
geo mit den Abgesaadten der Pa« 



DÍer festsfellt; aacb Polyb. 15, 8, 
vgl. c. 1 v. 4, bat Seoat und Voik, 
naeb Dio Ca&s. und Zonar. der Se- 
oat die FriedensbedingaDgeD bereíts 
aag^DoramoB. 

5 — 8. bis eons., 9. 29, 11, 3. — ia» 
bendos ist von demausor^uebatwíe- 
der zuentoebmenden censebat, ».§ 1, 
abbangig. — et Scipion. beziebt sieh 
auf speculatores venisse: da gegen 
Scipios Erwartnng Hannibál und 
Mago zariickgerufea seieo, so bal te 
ancb er das Friedensgesaeh nnr fiir 
Scbejn und Trug. — in eo — si, s. 
29, 17, 1. non kann nacb dem Zu- 
sammenbaoge nicbt feblen; ind68S 
kön n te aueb si stattm verscbrieben 
sein, s. 36, 28, Qimjit — • iubeba; X, 
22,6; 8, 10, 12 u. a. — exspectantis, 
Die Hss. babén spectantís; aber dio 
VersteUung koonte nnr so ÍABge er- 
wartet werden, bis die Heere ange- 
kommen sein würden , s. Polyb. 1 5, 
1: TovT €tvaé á^kov, tag ldvv(fii^ 
nenoi^ÓTtg — távra roXfÁ^út 
Ttoisív; soDSt kÖQote spectare be- 
deuten: (mit Spannaeg) darnach 
biosebend, 5, 21, 5, oder an- 
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oblitQS bellum gesturos. eo magis in Laevini sententíám disces- 
sum'. legatí pace iofecta ao prope sine responso dimifisi. 

Per eos di^s<!n. Servilius consul, haud dubius, quin paca- 24 
tae Italiae penes se glória esset, velut pulsum ab se Hannibáléin 

5 persequens in Siciliam, inde et Africam transiturus, traiecit. 
quod ubi Romae vulgatum est, primo censuerunt patres, utprae* 2 
tor scriberet consuli, senatum aequtim censere in Italíam rerérti 
euokj deinde cum praetor spreturum eum lltteras suas diceret, 3 
dictator ad id ipsum creatus P. Sulpicius pro iure maioris im- 

10 peri consulem in Italiam reyocavit. reliquum anni cum M. Ser- 4 
vilio magistro equitum circmneundis Italiaé urbibus, quae bello 
alienatae fuerant, noscendisque singularum causis consumpsit 



blicken , vor sich seben , s. 9, 46, 9, 
v^l. c. 28, 10: intuentis, — quani' 
vis rec., weii in omniatiVLch der FaU 
eÍDgeschlossen ist, dass sie zum 
Sohein selbst ein Biindoiss eingehe'n 
werden. — recentíum, dieses würde 
angemessener gesagt werden, wena 
L. der zu § 4 erwabnten Darstellung 
gefolgt ware. — responso, das hdseh. 
responsu liesse sich eher vertbeidi- 
gen, wenn keine Prapoa. dabei standé, 
vgl. Z. § 90. 

24. 1—4. Vorfálle In lUlíen. 

1. eos d,f c. 19, 12; vgl. c. 21, 1 ; 
3. — haud etc, der JVachdrock liegt 
aaípuisum ab se: als ob er ihn vep- 
trieben babé und onn verfolge. — inde 
et Afr., vgl. zu 27, 5, 9 ; ib. 4, 6 ; 9; 
15, 10 : tes ad CavMum atqtie inde 
Luceriam gesserit; Sall. I. 28, 6: 
legiones Regium atque inde Siciliam 

— tritnsveetae; Cic. de imp. Pomp. 
12, 34, vgl. Z. § 398 A. 1 ; die Prfi- 
pos. kann entwederza^^m^zm wie- 
derholt werden, wie im ersten 6ei> 
spiele, oder jéfricam als Knstenland 
im blossen Accns. stehen, s. dagegen 
c. 38, 6. 

2 — 3. praetor, der Seaat, obne 
Execntivgewalt , mnss seine Be- 
flchlüsse darcb Magistrate ansfUh- 
ren lassen, in aequum cens. etc. tritt 
derselbe spbeinbar nicht gebieténd 
anf, s. 26, 16, 4; Becker 2, 2, 454. 

— creatus, von dem anderen Con- 
8ul, s. c. 26, 12. — Sulpicius, s. 28, 
5. — spreturum, der Prator, ob- 



gleicb College der Consuln, s. 7, 1, 
6, hat doch nicht gleiche Machtvoll- 
kommenheit mit denselben, kann 
ihnen nicbt íntercediren, wie síeibm, 
s. Lange \, 506; dem Dictator sind 
allé anderen Magistrate untergeord- 
net und ban.deln nach seinem Be- 
fehle, er hat maius imperitmt, und 
ist in der hier erwahnten Weise in 
den Handen des Senates ein Mittel,' 
nicht gehorsame Consuln zu nötbi- 
gen, seine Bescblüsse zu vollziehén, 
8. 27, 5. — in Ital. rev., dass er 
seine Provinzen verlássen hat, wird 
nicht besonders hervorgehoben, 6. 
28,42,21. 

4. reliq, anni, die Zeit kann nacb 
den verschiedenen £reignissen und 
Verhandlangen nur kurz gewesen 
sein. — noscendis c, die Untersu- 
chungen sind i^dI durch einenbeson- 
dercn Bescbluss des Senates dem 
Dictator übertragen worden, s. c. 
26, 12 ; 29, 36, 10 u. a. ; s. Becker 2, 
2, 176. Die Bestrafung der Völkér, 
die barte Behandlung der Bruttier 
namentlich, s. App. Hann. 61; Gell. 
10, 3, 19: postquam Hannibál Itá- 
lia decessit -— Éruttios ignoimniae 
causa non milites seribebmit (Ro- 
mani) nec pro sQciis habebant, sed 
magistratibus inprovincias euntíbus 
parere et praemiiiistrare servorum 
vicém iusserunt, wie überhaupt die 
neuen Verbáltnisse der Btiodesge- 
nossea, s. Mommsen 1, 637 f. sind 
íibergaDgen. 

24* 
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5 Per indutidrbm tempus et ex Sardinia ab Lentido praetore 
centutn onerariae nayes cum commeatu viginti rostratarum prae- 
sidio et ab hoste et ab tempestatibus mari tutó in Africam trans- 

6 miseruQt. Cn. Octavio cc onerariis xxx longis navibus ex Sicilia 

7 traicienti non eadem fortuna fűit. in conspectum ferme Africae 5 
prqspero eursu vectum primo destituit ventus, deinde versus in 

8 Africum turbavit ac passim naves disiecit. ipse cum rostratis 
per adversos íluctus ingenti remigum laboré enisus ApoJlinis 

9 promuntarium tenait; onerariae pars maxima ad Aegimurum — 
insula ea »inum ab aito claadit, in quo sita Carthago est, triginta 10 
ferme millia ab űrbe — , aliae adversus urbem ipsam ad Oalidas 

10 Aquas delatae sünt. omnia in conspectu Gartfaaginis erant. ita- 
que ex tota űrbe in fórum concursum est; magistratus senatum 
vocare; populus in curiae i^estibulo f remére, ne tanta ex oculis 

11 manibusque amitteretur praeda. cum quidam pacis petitae, alii 15 



24, 5 — 25. Ereigoisse zar See ; 
Brach des Waffeastillstandes ; Lan- 
duDg Hannibals ia Africa; JPolyb. 
15, 1; Diód. Sic. 27, 14; App. Lib. 
c. 34; Dio Cass. frag. 57, 74; 75; 
Zon. 9, 13. Oros. 4, 19. 

5 — 6; et, ausser dem c. 21 ff. Er- 
zahlten; oder L. hat beabsichtigt 
aacb deo folg. Satz mit et anzu- 
knüpfen. — ab Lent., vgl. 22, 37, 1 : 
ab Hierone classis ostia cum magnó 
comm,eatu accessit Wenn Lent. 
aucfa die Lastscbiffe io den Hafen 
Sa^diDiens aaftr6iben konnte, so sieht 
tnan docb nicbt, woher er dieKriegs- 
schiffe bekommen habeo soll. — ab 
hoste, von Seiten u. s. w., s. 23, 
49, 2 ; 38, 44, 7 ; im Gegensatze zam 
Folg. and weíl nach c. 2, 4 ein An- 
griff zu be3org«n war. — ex Sicilia, 
wenn dieses nicfat verschríeben ist, 
so ist nicbt^deotlich, wie Oetavius, 
der naeb c. 2, 4 Sardinien decken 
soll, von Sicilíen absegelt nnd fást 
sein'e ganze Kriegsflotte za einem 
anderen Zwecke verwendet. Ob L. 
Veranderangeu im Gommando niebt 
berichtet hat, oderPomponías seinen 
Posten nicht verlassen konnte, s. c. 
36, 3; 41 ,'6, lásst sich nicbt er- 
kennen. 

7 — 9. destittdtf \its% im Stiche, 
es trat Windstilie ein, so dafs die 



Lastscbiffe nicbt von der Stelle 
konnten, s. 27, 15, 5. — Africtmi, 
Südwest, also dem Cars der Flotté 
gerade entgegen, daher im Folg. 
adversos. — per a.Jl., vgl. 28, 30, 
11: pluribus remenem ordinibus 
sdndenUbus fluctus, — ApoU. , pr., 
s. 29, 27, 12. — tenuit, 21, 49, 2. 
— .aegimurum, weiter nach dem 
Östlich den Golf von Carthago be> 
grenzenden prom. Mercurii za, vgl. 
Plin. 5, 7, 42: at contra Carthaginis 
sinum ( daher L. ab alto ) duae Ae- 
gimoroe; arae autem scopuU verius 
quam insulae etc; Verg. Aen. 1, 
109. — advers, urb., nacb der Stadt 
selbst bin. — ad Col. Jq. , wahr- 
scheinlich ein Platz im Innern an der 
Siidseite des Golfes Garpis, j. Gar> 
bes, oder Maxula, s. Strabo 17, 16 p. 
834: iv avT^ ők tiS xÓZttoi, ív 
^neg xal tj KciQXV^ofV, Tirvig iarl 
Tiólis xal d-SQuá etc, Bartb a, a. 
0. S. 128; 131. 

10 — 42. in consp. e., konnte von 
da aus gesehen werden ; anders § 7: 
in Sicht hatten, ■sr'29, 27, 6. — ma- 
gistratus etc, Alles wie in Rom bel 
wichtigen Angelegenfaeiten, s. 22, 1, 
6; ib. 60, 2; 27, 50, 9. — incur. 
vest, vgl. 24, 24, 9. — quidam etc, 
App. c 34 : TtoXXa rijg fiovXyg ánei' 
loufffjg xal TTagaivövarjg fírj Xveiv 
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iüdutiarum — necdam eoiin dies exierat -^ fídem opponerent, 
permixto paene senatus populique concilio consensum est, ul 
dassem quinquaginta naviam Hasdrubal Aegimurum traíceret 
inde per litora portusque dispersas Homanas naves coliigeret. 
5 de&ertaie fuga nautarum primum ab Aegimuro ^ deinde ab Aquís 12 
onerariae Carthaginem puppibus tractae sünt. 

Nondum ab Roma reverterant legati, neque sciebatur^ quae Í5 
senatus Romani de belio aut pace sententia esset, necdum indu- 
tiarum dies exierat; eo indigniorem iniuriam ratus Scipio, ab 2 

10 iis, qui petissent paceni et indutias, et spem pacis et íidem ín-« 
dutiarum violatam esse, legatos (llarthagineni L. Baebium M. Ser-- 
viiiom L. Fabium extemplo misit qui cum multitudinís concursu 3 
prope violati essent, nec reditum tutiorem futurum cemerent, 
petierunt a magistratibus , quorum auxilio Ws prohibita erat, ut 

15 Daves mitterent, quae se prosequerentur. datae triremes düae 4 
cum ad Bagradam flumen pervenissent, unde castra Romina con- 
spiciebantur, Carthaginem rediere. classis Punica ad üticam 5 
stationem babebat; ex ea trés quadriremes — seu clam misso a 



ók (das Volk, vgl. Diód. 1. I.) ml 
Tafg úvyS-rjxaig Ín€fJ.éfÁ(povTo tog 
aőixtog yevofiávcttg xái tóv XifjLov 
^(pc^úaP ivo^Xéiv vnkQ rag naga^ 
páasig. — opponeb., hielteo eotge- 
geo , nm eÍBen Angriff abznwehreD. 

— pertnixto, s. 21, 14, 1; 27, 51, 
5 ; Lange 2, 392. — Hasdrub. Gisg.^ 
Polyb. oboe deo Zusatz Gisgonis, — 
dassem traiCf s. c. 27, 5; 27^ 6, 13. 

— per Ut, an dem ganzen Ufer biii. 

— P^PP' ^^cí., s, c. 10, 20. 

25* 1 — 2. neque scieb. yáagegen 
Polyb. 15, 1 : uqti yág r^xe T(p J7o- 
TiXííp yqáfjLfJiaxa áiaaatpovvtcc tté- 
qI TÓav 7iQoeiQ7}fÁév(oVf n. : orixexv' 
Q(úX€ rág (fvvd-i^xag 6 $7\fjLog tóSv 
'Pcof^aCuiVf ebeoso Zod., nach bei- 
deo and Appiao ist auch Hannibál 
bereita in Africagelandet. — necdum 
ist auf nqndum, wie nee auf non be- 
zogen. D«r Gedanke ist aus c. 24, 
11 mit denselbeo Worten wieder- 
bolt, viell. absichtlich, nacb Anderen 
ein Glossem; dass der Waffenstill- 
staod noch gedanert babé , erwáhnt 
Appián nicfa.t. — eo indig., ganz an- 
ders Platarcb. Apopbtbegm. Scip. 5: 



ó óh 2xíní(ov Sipri, fÁrjóh ^ovXofié- 
voig uvTolg {Kaqx''^őovtoi$) ítirag 
úvv&iixag (fvX«}€iv, av /ntf rálav- 
ra TievTctxiOxíkia TtQOúkTníúuaaiv^ 
oTt fi€T €71 éfiípavTo Tov lávvífiity. 

— violatam beziebt sich zunücfast 
anf/S^em; nardem Sinnenach ; etwas 
UDternehmen, wodarcb die HoGTnung 
véreitek wird, auch smí spem patis. 

— legatos f .die Rede bei Polyb., io 
der sie die Punier sebarf tadeio, 
und so das Volk erbittern^ hat L. 
übergángen. 

3---6. concursu ete:, nach Appián, 
werden die römischen Gesandten, 
die mao bis zur Rückkehr der kar- 
thagischea von Rom festhalten will, 
durcb Haono und Hasdrubal Haedus 
geréttet. — Bagradam^ j . Medscher- 
da, dergrösste Fluss in dera Gebiete 
Garthagos, ebensovon Strabo, Cae- 
sar u. a. genannt; wUbreod Poiyb. 
ibv MáxttQCiV (1, 75, 86: Máxaga) 
notafióv schreibt. — ceutra R,, die 
castra Corneliana, s. 29, 35, 13, io 
derén N'áhe der Bagrada mündete, 
s. PU», 5, 4, 24. — ad Utic.,^\t Be- 
lagerung von der Seeseite ist alsó 
aufgegeben. — seu r— seu , Polyb. 
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Carthagine nuntio, uti deret, seu Hasdrubale, qui classi praeerat, 
síné püblica fraude auso facinus — quinqueremem Románam 

6 duperantem p-romuntarium ex alto repmte adgressae sünt sed 
neque rostro ferire celerítaté sua praelabentem poterant, neque 

7 transilire armati ex humüioribas in altiorem navem, et drfende- & 
batur egregie, quo^d tela suppeditarunt quis deficientibus iam 
nulla alia res eam quam propinquitas terrae multitudoque a ca- 
stris in ütus eíTusa tueri potaít. concitatam enim remis quanto 

8 maximo impetu poterant in terram cum inmisissent, navis tan- 

9 tum iactura facta, incolumes ipsi evaserant. ita alio super aliud lo 
scelere cum haud dtibie indutiae ruptae essent, Laelias Foivius- 

10 que ab Roma cum legatis Carthaginiensibus supervenenint qui- 
bus Scípio, etsi non indutiarum fides modo a Cartbaginíepsibus 
sed ius etíam gentium in legatis violatum esset, tamen se nibil 
nec institutis populí Romani nec suis moribus indignum in jis 15 
facturum esse cum dixisset, dimissis legatis bellum parabat 



c. 2 : Toig fjilv nolXolg tŐo^e rovg 
TiQéafieig ávanoxQÍJovg i^ano- 
ötéXXsiv T(av őh noXnsvofiivtav 
(die Magistrate Hod die Einfluss- 
reiebateo) olg ^v n^axiCfxtvov íx 
navjog tqÓtíov avyx^^* náXív róv 
nóXefiov, ovToi awéS^evaavtég 
fjLr^)^av6ÍVTsx( 7í ToiovTov, 816 gcbeo 
die Geleitschiffe nor zum Scheine, 
vgl. die Stelle ans App. zu c. 24, 10. 
— publica ft*., s. 21, 10, 6. — prO' 
munt., wol das 29, 35, 13 erwahnte; 
an dem mchr DÖrdlicben proin. Pal- 
cbrum oder pr. ApoUinis stand die 
puniscfae Flotté. — celerit. s. prae^- 
lab.f darán vorbeischlüpfend, Polyb. 
c. 2: V7To/(oQov(rr}g rrjg vecógj vgl. 
1, 45, 6; Tac. H. 2, 35: Germánt 
nando praelabebantur; Curt. 4, 18, 
7: quinqueremis velocitate inier ce- 
teras eminens. — sua, der ihm nach 
Ruderzahl und Bauart eígentbiimli- 
eben, vgL o. 3S, 12: sua sedes\ 28, 
^0, 5. Indess i«t die Lesart nicht 
sícber, da die Hss. celeritate super- 
lahentent habén, was jedoch selten 
und wegen seinerBedeatnng: darii- 
ber hingleiten, s. Sen. Kp. 14, 2 
(90), 42, ebensowenig passend ist 
als subierlabetitem. -— humilior., 
mit niedrigerem Bord, s. c. 10, 12. 



7 — 8. concitat en, entbalt die 
Erklárung, in wieweit das tueri (da 
éocb dasScbiffzu Grundé geht) ein- 
getreten sei, vgl. 28, 17, 15. Doch 
ist die Stelle unsicher, da die ffss. 
potuisset faaben und éber condta^ 
tamque oder itaque concitatam er- 
wartet wird. Polyb. : rtav fikv ovv 
íni/íaTtJV ot nXilaroi őutpd-áQri^ 
úttv, ot ók 7r^eafi€VTáí TtaQaőó^cog 
í^€ff(ű&rj(Tav. In EiDzelbeiteu an- 
ders erzablen App. und Diód. deu 
Hergang. Ein anderes Ereig&ias 
ist wol bei Dio Cass. frag. 57, 72 
u. Val. Max. 6, 6, 4 gemeint. 

9—10. aHo s. oL, s. 6, 10, 8. — 
Láel, Futv. etc, s. § 1. — quibus 
beziebt sich natüriicb nar auf léffa- 
tis, die dazwischen stehende Rede 
bat veranlasst, dass nocb legatis di" 
missis folgt; über die Construction 
s. 27, 5, 6 u. a. — iusg^ent, dnreb 
die Verletzung der Gesandten, s. 1, 
14, 1. — institutis, nachdenenselbst 
die Gesandten bundesbrüchígerVöl- 
ker fúr nnverletzlicb gehalten wur- 
den. — dimissis etc, ebenso Polyb. 
u. Appián; von der Parteiung, die 
nacb dem letzteren in Cartbago zwi- 
scben Senat und Volk entstanden 
ist, wird VOB L. nicbts beriehtet. 
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Hannibali iam terrae adpropinqaanti iussus e nautícis unus U 
esceodere in malum , ut specularetur, quam tenerent regioaem, 
cíini dixisset sepulchrum dirutum proram spectare^ abominatus 12 
praetervehi iusso gubernátoré ad Leptím adpulit dassem atque 
5 ibi Gopias exposuit 

Haec eo anno in Africa gesta; insequentia excedunt in eum 26 
annum, quo M. Serviiiiis, qui tum magister equitum erat, et Ti. 
Qaudius Nero consules facti 8unt. ceterum exitu supérioris 2 
anni cum legati sociarüm urbium ex Graecia questi essent vasta^ 
10 to8 agros ab regiig praesidiis profectosque in Macedóniám lega* 
tos ad res repetendas non admissos ad Philippum regem; simui a 
nuntiassent mmmm militum cum Sopatro duce traiecta in Africam 
dici, ut essent Carthaginiensibus praesidio , et pecuniae aliquan- 
tum una missum ; legatos ad regem , qui haec adversus foedus 4 
15 facta yideri patríbus nuntiarent, mittendos censuit senatus, missi 
C. Terentius Vaito G. Mamilius M. Aureiius. iis trés quinquere^^ 
mes datae. 

Annus insignis incendio ingenti, quo divus Publicius ad so- 5 
lum exustus est^ et aquarum tnagnitudine, sed annonae vilitat« 



11 — 1^. Hannibali etc. schliesst 
sich an c. 20 an, steht aber ganz ab- 
g^eríssen, nná scheínt hier nor er- 
wahnt zu seia, weil es noch im J. 
203, wahrscheinlich im Herbste ge- 
sehehen ist. Als ein Glossem, s. c. 
29, 1, können die Worte schwerlich 
betracbtet werden, da auch Orosius 
die Sache mit wenig veranderten 
Wopten erz'áhlt. — Hannibali hangt 
wie § 10 quibus von dian'sset ab. — 
nautic, Oros. : quidam e nauHdSy s. 
37, 28, 5. — in malum, Oros.t in 
arbotem havis*, Athenaeas XI, 49 
p. 474: rov yuQ Iútov — ró ngos 
T(p riXu xnQXTTiOiov (xceUTrai)' ?- 
^éi ók TovTo x&Qftftts ttV(o awvé- 
ovúag i(p* ixuTfga tá fi^^rj xccl i- 
TtíxHtaí TÓ XfyofjLivov — ^(oQá'- 
xiov, der Mastkorb. ■ — tener., c. 
24, 8. — sepukr. dirut, wahr- 
sebeinlicb ein Ortsname; auchHippo 
Diarrhytas nennt Plin, 5, 4, 23 Hip- 
po Dirotus. — abomin., s. 6, 18, 9; 
31, 12, 8; bier im Gegensatz zu 29, 
27, 12 das bőse Ómen zurückwei- 
send, wegwUnscbend. — Leptim 
(minorem), eine phöniciscbeColonie, 



nördlich an der kleinen Syrte ; Oros. : 
d^exo cursu ad Leptim oppidtím 
copias exposuit. 

26* Ereignisse in Rom ; Wáhlen ; 
Pint. Fab. 27; Val. Max. 6, 2, 4; 8, 
13, 3. Dia Cass. frag. 57, 76. 

1. insequentia, die spaterea Er- 
eignisse in Afrika fallen scfaon in 
das nachste Jahr. Der Gedanke bil- 
det nnr den Uebergang zu dem, was 
sogleich erz'áhlt wird. Claud* 29, 
11; 36. 

2 — 4. ceterum, s. 28, 38, T; in- 
dess fállt, was in dem Capitel be- 
richtet ist,/noch in das J. 203. — 
sociarüm., Apollónia, Epidamnns \\. 
a., s. 29, 12. — re^s praes., in den 
Grenzplátzen. — advers,J,f., vor- 
faer hi^ss es nnr dici', foedus, s. 29, 
12. — Terent., ein Consular; Ma- 
milius, gewesenerPraetor, 9. 27,35, 
1 ; M. j4urel, , 29, 38. — quinquer,, 
vgl. 29, 11,4. 

5—6. cliv. Publ, s. 27, 37, 15; 
nacb dem Folg. standén an beiden 
Seiten des Aufstieges Hünser. — 
est konnte hier leicht ansfallen, 27, 
5,- 9. — aquar. mag., s. 24, 9, 6: 



376 



LIBER XXX. CÁP. 26. 



a. u. 551. 562* 



'9 fait, praeterquam quod pace omnis halia eratapérta, ettam quod 
magDam vim frumenti ex Hispánia missam M. Valeríus Falto et 

^ M. Fabius Buteo aediles curules quaterois aeris vicatim populo 
discripserunt. 

7 Eodera anno Quintus Fabius Maximus moritur exactae aeta> 5 
tis, si quidem verum est augurem duos et lx annos fuisse, quod 

8 quidam auctores sünt. vir certe fűit dignus tanto cognomine, 
Yel si nóvum ab eo inciperet süperavit paternos honores, avi- 
tosaequavit. pluribus victoriis et maioribu's proeliisavus insignís 

9 RuUus ; sed omnia aequare unus hostis Hannibál potest. caatior 10 
tamen quam promptior hic habitus; et sicut dubites, utrum ingenio 
cunctator fuerit, an quia ita bello proprie, quod tum gerebatur. 



aquae tnag'nae. — vilitate ist etwas 
hart ooch auf m^^'mVbezogeQ; doch 
ist die Lesart nicht sicher, da die 
Hss. si annonae habén ; vieU. ist 
annus ut insignis — sic annonae 
zu lesen. Die copala ist bisweilen 
weit von dem BeziehuDgs>vorte ge- 
trennt, s. 3, 43, 7; 10, 39, 7; 36, 
19, 7; 39, 1, 1 u. a/ — praeterquam 
etc. bezieht sich Datürlicb nur auf 
vilitate. — etiam qúod,31y 34, 4; 
gewöbDÜcb folgt das Bedeuteodere 
niír mit etiam, s. c. 40, 8 ; 3, 6, 5 ; 
25, 23, 1 u. a. — pace, in Folge des 
Friedens. — aperta, fiir die Zufuhr, 
was jedocb, mit Ausnahme des Brut- 
tierliindes scbon seit eioigen Jaliren 
stattgefanden hatte. -^ ex Hisp., 
wol ats Gontributionvon den unter- 
worfenen Völkern^ oder dórt aafge- 
kaaftund nach Rom geschafiPt. — qtia- 
térn. aűr.=3 1 Sesterz,D. derModias, 
der secfaste Theil alsó eines preos- 
síscheja SchefiPels ; die Asse sind wol 
Uncialasse, 4 =■ 1 Sesterz, 1 Sgr. 
6Pf., s. Mommsen Gesch. des Miinz- 
wes. 292; 379; röm. Gesch. 1, 837. 
— vicatim y so dass auf j édes Quar- 
tier, s. 25,2,8, eÍDebestimmteQnaa> 
titat geliefert wurde. — populo^ der 
Plebs. — discripserunt, diese Form 
fúr die Bedeutung: vertheilen findet 
sich mehrfacb, s. 31, 14, 2; 33, 42, 
8; 34, 56, 6; vgl. 31, 50, l ; aediles 
eurules hinis aeris in modios divi- 
serunt'^ auch aaf Inscbríften, s. 
Mommsen Inscrpt. R. JVeap. 4601 ; 



Inscc. Jat. antt. 198; 18; 200, 70. 

7 — 9. exactae aet. ist, wie oft 
das Adjectiv , s. praef. li , Bestim- 
mung des Praedíeats, vgl. c. 37, 9: 
novem annorum a vobis pro/ectus ; 
über das Pehlen des Beziebangs- 
wortes bet dem Genitiv s. 22,60, 4; 
35, 31, 4: Zeno — magnae awctori- 
taks ; 42, 55, 2 u. a. t duos etLXf 
nach Plin. 7, 48, 156 selbst63 Jabre. 

— quod — ' sünt, s. c. 3, 6 ; 23, 16, 
15; quidam deutet an, dass Andere 
eioe geringere Zahl angabeo. — 
nóvum — incip.^ pleonastíscfa ; dea 
Zanamen Maximas hatte scboo 
Q. Fabias RuUus, s. 9, 46 a £.; an- 
ders Polyb. 3, 81 ; derjetztgestor- 
beoe hatte auch deo Beinamen f^er- 
rucosus, — paternos, des Q. Fabias 
Gurges, 10,31, der nur dreimalGon- 
sul war. — avitos, Fabias Railas 
war fünfmal Gonsal. — victoriis, 
übei^die Etrusker, Gallier, (Jmbrer, 
s. 9, 22f.;^5f.; 41; 10, 14f. 17 f. 
Wahrscheinlich ist pluribus oder 
ein anderes Attribut zuvictorüs slvlS' 
gefallen, weil es sonst den Sebein 
habén könnte,al8 habé derGanctator 
niemals gesiegt. — RuUus, s. 8, 29, 
9 ; nach Pint. Fab. 1 ; 24 war dieser 
der Ürgrossvater. — cautior — 
prompt, s. 28, 22, 13. — cunctator, 
das bezeícfanende Wort, bei spate* 
ren Schriftstellern ein Beiname des 
Fabius, vgl. 22, 14, 10; ib. 39, 20. 

— proprie, ganz besonders, specíell 
fUr den Krieg, welcher (wie er) 
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af>tiim erat, sk nihil certius esit, quam unum hominem'nobis 
cunctando rem restituisse sicut Ennius ait. augur in locum eius 10 
inauguratus Quíntus Fabius Maximus filius; in eiusden} locum 
pontifex — nam duo sacerdotia habuit — Ser* Sulpicius Galbá, 
5 Ludi Romani diem unum, plebei ter totí ínstaurati ab aedi-'ll 

libus M. Sextio Sabino et Gn. Tremellio Flacco. ii ambo pxae- 
tores facti et cum iís C. Livius Salinator et C. Aurelíus Cotta. 
cofliitia eius anni utrum C. Ser^ilius consul habuerít, an, quia 12 
eum in Etruria tenuerint quaestiones ex senatus consultode €on* 

10 iurationibus principum habén dae, dictator ab eo díctus P. Sul- 
picius; incertum ut sit, diversi auctores faciunt. 

Principio insequentís anni M. Servilius et Ti.Claudius senatu 21 
in Capitoliutn vocato de provineiis rettulerunt. Itáliára atque Afri- 2 
cam in sortéra coici, Africara arabo cupíentes, volebant. ceterum 

15 Q. Metello maximé adtiitente neque negata neque data est Africa; r ' 
consules iussi cum tribunis plebis agere, ut, si is videretur, po- a 
pulttm rogarent, quem vellent in Africa bellum gerere. omnes tri- 
bns P. Scipionem iusserunt. nihilo minus consules provinciám 4 



a. s. w. , scheint mehr mit bello als 
mit aptum ia VerbiaduDg zu steben, 
von dem es sehr bárt durch den Re- 
lativsatz, vgl. 38, 9, 2, getreont 
ware, in Verbíndung zu steben, s. 
37, 53, 2 ; 34, 32, 14 ; 29, 16, 2, — 
unum, Ennius bei Cic. Off. 1, 24, 
84; Macrob. 6, 1, 30: unus homo 
nobis cunctando restituit rem. 

10 — 12. augur bildet den An- 
knüpfungspunkt für die gelstlichen 
Angelegenbeiten, js. 29, 38, 6. — in- 
augur, y s. 27, 36, 5. — fiUus, vgl. 
27, 6, 14. Der bier erwahnte Sobn 
müsste ein anderer sein, als der 
Consul 24,43, da dieser nacb Cic. 
Cat. m. 4 vor dem Vater gestorben 
Í8t. — duo sacerd., s. 27, 6, 15. — 
totí, 23, 30, 17. — ab aed., s. Lange 
1, 628. — praetores, s. 29, 38, 5. 
comitía, die der Gonsuin sind scbon 
erwáhnt. — quaest, s. c. 24; 28, 
10; 29, 36. — incert etc, s. Ein- 
leitung S. 31. — diversi ^ der Um.- 
stand, d&ss auseinandergeben. 

27. Vertbeilung der Provinzen ; 
Zonar. 9, 14. 

1 — 2. senatu, etc, s. 22, 9, 7; 
37, 1,1: nulla prius secundum 



religiones acta in senatu res. 
— rettuL, der Dictator, werin er 
wírklích die WahI geleitet batte, 
war nacb derseiben wieder abge- 
gangeo. — in sortem, s, c. 1, 8; 28, 
38, 13; es ist zunachstan die sitella 
zu deaken, aus welcber die Loose 
gezogen werden, dann iiberhaapt, 
dass über diese Provinzen gelost 
wurde. — Metello, s. c. 23, 3. - — 
adnitente, es ist alsó eine Partei im 
^Seoate, welcbe Scipio abzurufen, 
oder ihm wenígstensdieOberieitung 
des Krieges nicbt alléin zu über- 
lassen beabsicbtigt. — neque — da- 
ta, s. -37, 1,5: neque dannéque ne- 
gari pacem piacúit. 

3 — 4. cum trib. etc, das Volk 
wird, weno die Magistrate mit dem 
Senate oder uoter sich über die Pro- 
vinzen sicb nicbt einigen können, 
angerufen um in Tribulcomilien den 
Streit zu entscbeiden, s. c..40, 10; 
28, 45, 1; Lange 2, 594 f. — om- 
nes tr., 29, 13, 7; i;.ange 2, 420. — 
nihilo min,, nacb dem Volksbe- 
schlusse: quem vellent etc, sollte 
man glauben, wie aucb nihilo minus 
andeutet, isei den Consuin Africa als 
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Afrieam — ita enim senatus decreverat — in sortem cotiiece- 

5 nint. Ti. Claudip África eveoit, ut quinquagiBta navium classem, 
omnes quinqueremes, in Afrieam traiceret, parique imperio cmn 

6 Scipione imperátor esset; M. Servilius Etruriam soltitus* ÍIA ea-^ 
dem provincia et C. Servilio prorogatum imperitnn, sí consulem 5 

7 manere ad urbem senatu placuisset. praetores H. Sexttns Gal* 
liam est sortitus, ut duas legiones provinciamque trad^et u 
P. Quintiiius Varus , C. Livius Bruttíos curo duabus legionibus, 

8 quibus P. Sempronius proconsul prioré anno praefuerat, Ca. 
Tremellius Siciliam, ut a P. Villío Tappulo praetore príoris áoni 10 
provinciám et duas legiones accíperet,*Villius pro praetore vi-- 

9 gínti navibus longis, militibus m oram Siciliae tutaretur, M. Pom> 
ponius viginti navibus reliquís m et d mílites Romám deportaret; 
C. Aurelio Cottae urbana evenit. ceteris ita , uti quisque obtine^ 

10 bánt provincias exercitusque, prorogata impería. xvi non ain^ 15 

11 plius eo anno legíonibus defensam impérium est. et ut placatis 
dis omnía inciperent agerentque, ludos, quos M. Claudio Mar- 
cello T. Quinctio consulibus T. Manlius dictator, quasque bostias 
maiores voverat, si per quinquennium res publica eodem statu 



Provinz versagt gpeweseD ; wenn an- 
ders der Inhalt des Aatrags nicht 
nogenau aDgegeben ist, müsste die 
Gegeopartei Scipio's die Umgehnn^ 
des Beschlusses durcbgesetzt habén, 
vgl. c. 38, 6. 

5 — 7. qm'nq. navium, ausser der 
Flotté^ welche Scipio schon batte, s. 
c. 39. — traieeret, s. c. 24, 11. — 

{íoriimpei; — imperátor, der tauto- 
ogische Ausdrack scheínt sich sonst 
oicbt zn fiodeo, docb kommen ahn« 
Hehe in öBeDtlichen Actenstjicken 
vor; Drakenb. vermuthet impera- 
tore\ Andere tílgen das Wort. 
Die Bestímmung, dass Scipio bis an 
das Ende des Kriegcs das iroperíum 
babén soll, s. c. 1, 10, scbioss nicht 
dieSendang eineszweiteoFeldberrn 
aus. Uebrigens ist zu beachten, dass 
das impérium des Proconsul, sonst 
dem des Prator^s. Mommsen 1, 518, 
bier dem des Consnl gleicbgesetzt 
tvird. — pari eum, vgl. c. 12, 15; 
2&, 9, 10. — maiiere ad «., für 
Fíilié, wie der c. 23, 2 erwahnte. 
—- senatu, Z. § 81. — Quintil:, 
c. 1,9. — prioré an.^ die hds. Les- 



ért prioris anni ist schwerlicb rich- 
tíg, da die Proconsnlo damals nieht 
wie die Magistrate för ein be- 
stimmtes Jabr ernannt, sondero mit 
gewissen Geschaften beaoftragt 
werden. 

8 — 1 0. duas le^.f wann diesenacli 
Sicilien gekommen sind, ist nieht 
angegeben, s. c. 2, 1. — viginti, c. 2, 
2. — M et D, wol von den c. 2, 1 
ausgehobenen. — urbana, a. 27, 36, 
11. — ceteris, alsoJCornelins in G«I- 
lien ; Lucretius in Genua c. 1 ; Lea- 
tulus in Sardinien c. 2 ; den beiden 
Proconsuln in Spanien. — Xyi fe^g*., 
ausser den erwShnten 8 Légionén 
noch 2 in Gallien, eine in Sardinien, 
ferner die Heere in Spanien und A- 
frica ; 0. 2 , 7 sind 20 Légionén an- 
gegeben. — non ampl. , sonst sagt 
L. haud ampUns, s. 28, 2, 1 1 ; ib. 3, 
16; 29, 29, 4; ib. 32, 4 u. a., vgl. 
29, 25, 1: non parvus; znr Gon- 
struct. 28, 1, 5; ib. 8, 8. 

11 — 12. placatis rf., da kelne Pro- 
digien zu sübnen sind, werden nur 
die Spiele zurBegiitigungderGötter 
gefeiert, s. 28, 10,6. — ludos g. etc. 
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ftfisset, ut eos lttdo» consules, priusquam ad beliam profícisoe- 
renlur, facerent ludi in circo per quadridaum faeti, hostiaeque 12 
quilMis^ votae erant dis caesae. 

loter haec simul spes simul cura in dies crescebat, nec sa* 28 

5 tis certum constare apud aoimum poterat, utrum gaudio dignimi 
esset Hannibáléin post sextum dedmum annum ex Itália dece« 
dentem vacuam possessionem eius reliquisse populo Romano, 
an magis metuendum, quod incolumi exercitu in Africam trans^ 
isset locum nimirum, non perícolum mutatum; cuiu$ tantae 2 

10 dimicationis yatem, qui nuper decessisset, Q. Fabium haud fru^ 
stra canere solitum graviorem in sua terra futurum hostem HáQ«- 
nibalem, quam in aliéna fuisset nec Scipioni aut eum^ Syphace, 3 
inconditae barbariae rege, cui Statorius semiiixa ducere exercitus 
solitus sít, aut cum socero eius Hasdrubale, fugacissimo duee, 

15 rem futuram, aut tumultuariis exercitibus ex agrestium semerroi 
túrba subíto conlectis, sed cum Hannibálé, prope nato in prae-^ 4 
torio patris, fortissimí duds, alito atque educato inter arma, 



derseibe Aaftrag wíe c. 2, 8. — ut 
— faceref als Object eines Senats- 
beschlttsses. — htdiy da díe beste 
Hds. Hvi hat, ist vielleicbt ludi vo- 
tívi za lesen; e» waren luíU magni, 
s. 22, 9, díe ím Circus gehalten 
werden. 

28* StimmoDg ia Rom und Gar- 
tbago. 

1. inter kaee, es sind oicht aUein 
die zuletzt dargpestellten Verbalt- 
nisse gemeÍQt, sondera es wirdüber- 
baupt die SUmmung ím Laafe des 
Fröbjalirs uad Sommers bis za der 
entscheideDdeo Scblacht, s. é. 29, 1, 
gescbildert. — stmul — simul, s. 1, 
9, 5. — nec — animurny vgl. 27, 44, 
1 : neque satis canstabatanimis, wie 
staiuere apud ammum; das Sabject 
ist aus dem ZasammeabaDge zu ent- 
oehmeD, certum bínzugefiigtum den 
BegrifF der Uagewissheit zu bében. 
Der Singalar animus von Mehreren 
findet sich auch sonst in abnlicben 
Ausdnicken, s. 28, 19, 16; 29, 18, 
1 ; 8,25,2: nihil tale animo agi- 
tmtíbm; 22, 5, 8; 1, 25, 2; 2, 49, 
5 ; 8, 1 3, 1 7 u. a. — dignum — an 
inagis m,: ob überbaopt würdig — 
oder nicht in höherem Grade za 



fUrchten (als würdig); wenn nicht 
magi9 hier potius vertritt: and 
nicht vielmehr za fiircbten , vgl. za 
28, 19, 3; 6, ip, 9 u. a. — *apí. rfec, 
8. c. 19, 7. — vacuam po'ss., frei; 
so das3 der Besitzergreifung {pos- 
sessio von possido) nichts im Wege 
stebt. 

2 — 3. nimirvm,áenn so sei ja 
nar a. s. w. — tantae dimic. gehi; 
anf periculum ; dagegen in sua terra 
auf locum zariiek. — vates ist ito- 
gevtröhnlicb in der BedeatungSeber 
mit dem génit, obíect. verbanden, 
wie sonst, wenn es Lebr^r heisst. 
— haud fr,, nicht ohne Grond. -^ 
cecinisse, s. 1, 7, 10; ib. 45, 5 a. a. 
Zor Sache s. 28,v42, 18. — barba- 
riae, barbaríscbe Völker ; 25, 33, 1 : 
bm*baricae. — semiiixa, 28, 28, 4; 
vgl. 24, 48; es wird angenommen, 
das Statorius noch im Díenste des 
Königs sei. — ducere, Patsche verm. 
sebr wahrscheinlicb docere, s. c. 1 1 , 
4. —fugaciss., s. 29, 28, 8. — aut 
tumult.já'ie Prapos. imdritten Gliede 
niebt wiederholt, vgl.Cacs. 6, 16, 5; 
anders L. 29, 31, 1 ; 39, 27, 4; 28,' 
28, 15. — agrest,, s. c, 7, 11. 

4. prope n,, s. 21, 43, 15: inprae* 
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puero quondam nrilite, yixdum iuvene imperatore, qui senex vin- 
ce&do factas Hispanias Gailias Italiam ab Alpibus ad firetom mo- 

5 Dumentis ingentium renim complesset ducere exercitom aequa- 
leukstipendiis suis, duratum omnmin reram patientia, qnas rá 
fides fiat homines passos, perfasum miUiens cruore Romano, 5 
exdvias non milituin tantam sed etiam imperatorum portant^n, 

6 multos occursuros Soipioni in acie, qui praetores, qui imperato- 
res, qui consules Ronoanos sua manu occidissent, muralibus val- 
láribusqne insignes coronis, pervagatos capta castra, captas nr- 

7 bes Romanas. non esse hodie tot fasces magistratíbus populi 10 
Roroani, quot captos ex caede imperatorum praeferre possetHan- 

8 nibal. bas formidiaes agitando animis ipsi curas et metus auge- 
bánt; etiam quod, cum adsuessent per aliquot annos bellum ante 
oculös alíis atque aliís in Italiae partibus lenta spe in nulium pro- 



torio patris — prope natum^ certe 
eductum. — quondam gehörtzodem 
ZQ denkeadea Verbain: der einst 
áls Knabe — gewesen seí; vixdum 
ist attribativ za iuvmi ats er kaom 
war, 8. 21 , 3, 2: vixdum puberem, 
vgl. Cic. d. imp. Pomp. 10, 28: m- 
eunte adidescentia — imperátor. — 
senex ist nicbt zu nrg^ireo, s. c. 30, 
10; Sl, 9; es soU nar das bohe Altér 
ím Gegensatze zu den genaonten 
Stttfea bezeicbneD. — vincendo, vgl. 
21, 43, 13: vincentes pervenitüs. — 
factus, nicbt daroacb, soodero wáh- 
reod er warde, ist das complere ein- 
getreten, alsó factus wie 21, 1, 5; 
24, 13, 7. 

Jb. ducere, bei dem Uebergange 
von der persÖDlicben Grösse H^s. 
znm zweiten Puokte, der Tücbtig- 
keit des Heeres, wird wieder an 
das Hauptverbum, oder wenigsteos 
den Begrifif desselben aDgekoüpft, 
daber nicbt duceret. — aeqtuüem 
st. s,y gleich der ZabI seiner Féld- 
züge, statt: ihm an der ZabI u. s. w., 
a. 26, 37, 6, ein Heer von Veteránén. 
— duratum, a. 23, 18, 10: adver- 
stis omnia humana — duratum', 38, 
17, 17; lastin. 6, 4, 13 : multis eX' 
peditioaibus indurato miUte. — 
fidesfiat, bewirkt werde, dass man 
glaube, glaublích gemacbt werde, 
wie Jidem /acere im Activ, vgl. 2, 



10, 11 : rem phufamae habituram 
quam fiád. — perfusum., natürllGh 
das Heer. 

6. praetores sind, da consules 
fplgt, wirklicbe Praetoreo, impera- 
tores alsó Feldberrn überbaopt, 
Dictatoren, Proconsuln, s. 23, 11, 
8f., docb ist die Stellaog von impe- 
ratores auffallend, da mao es ent- 
weder gar nicbt, wie in eio/geo al- 
tén Ausgaben, oder \or out praet. 
oder nacb consules erwartet. — sua 
manu, wie Flaminias, Marcellus, 
Fulvius n. s. w. — muralibus valL, 
s. 6, 20, 7 ; 10, 46, 3. — non esse 
etc. soli nar das Vorhergeh. stei- 
gern, and ist viell. aas Coelias ent- 
lebnt, 8. Non. Marc. 10 p. 508 f.: 
duos et septuaginta Uctoris domum 
portavissefaseis, qui ductoribus ho- 
stium ante soluerintferri. — t^odie 
obne Rücksicbtaufdie orat. obliqoa, 
welcbe tum erwarten liess, vgl. 
c. 32, 2 : crastína nox. — pra^erre, 
8. 27, 34, 5. 

S — 9. formidines, die Scbreckbil- 
der sieb iinmer vorstellten. — me- 
tus, vgl. 27, 42, 5; 26, 20, 5. —in 
nuUum f., obne dass abzasehen 
war, man za erreicben böffen konole, 
vgl. c. 1, 10. — debellare enlbalt 
scbon den BegriS von finis, and dies 
dient nar zur naberen Bestimmung: 
das Ende, welcbes darcb das debel" 
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pÍBqaum débellándi finem gerere, erexerant omnium sinimos Sci« 
pio et Hannibál, velut ad sapremum certamen comparati duces: 
ei quoqiie, quibüs erat ingens in Scipione fíducia et victoriaé 9 
spes, quo magis in propinquam eam imminebant animis, eo cu-^ 

5 ras intentiores volvebant, haud dispar habitus animorum Car- 10 
thaginiensibus erat, quos modo petisse pacem, intuentis Hanni- 
bálén) ac rerum gestanim eius magnitudinem ^aenitebat, modo, 11 
cum respicerent bis sese acie victos, Syphacem captum, pulsos 
se Hispánia, pukos Itália, atque ea omnia unius virtute et con- 

10 sílio Scipionis facta, velut fatalem eum ducem in exitium suum 
natum horrebant. 

lam Hadrumetum venerat Hannibál, unde, ad reíiciendum 29 



lare herbeígefubrt wird, s. Cic. Fin. 
3/14, 45; crescendi accessionem 
nuUam habét; Tac. Ann. 2, 47: 
effugium in aperta prorumpendi ; 
ib. 3, 63 u. a., Z. § 42^. — Scipio 
et H., der Umstand, dass jetzt — 
vwaren, sind als Gegensatz aufge- 
stellt nm die Personen zu hebeo, 
obgleich geDaaer supremum certa- 
men, der EiHsebeidiingskampf, s.22, 
32, 2, den Wopten in finem entge- 
gen staode. Ad diese neneo Sub- 
jecte bat sicfa anch dás Pradicat 
erexerant angescblossen, wabread 
ifiao nach augehant [Románt) einé 
aodere Wenduog erwarten konnte. 
— r comparati, s. 24, 8, 7. — ei quo- 
que, steigerod: nicht alléin die Geg- 
ner Scipio's nnd Andere, sondern 
dazu aacb. — m — immineb., s. 25, 
20, 5; 4, 25, 9: imminentes gpei, — 
volvebant, dieses oder-eÍD ábalícbes 
Pradicat {agebant,habebanf) scbeint 
aBsgefallen, s. 2, 49, .5: immensa 
omnia volvéntium animo ; 6, 28, 7 : 
has — vohentes eogiiationes u. a. ; 
Andere lesen curae erant intentto- 
ris, ». 8, 8, 1 ; 29, 35, 10; 4, 26, 4. 
10 — 11. habitus an,, Haltmig, 
Stimmung. — intuentis ist in etwas 
anderer Bedeotnng zn Hannibalem 
als zu magnitudinem za neb* 
men. — bis etc, es ist wol die 
Schlacbtc. 8 and eins der Reiter- 
treffen, 29, 35, 2, gemeint, der 
Ueberfall c. 5 ubergangeo; c. 11 



wird nnr Sypbax geseblagen. — 
fatalem d. , s. 22, 53, 6 : Scipio — 
fataíis dux hmusce belU. 

29 — 31« Hannib'als erste Unter- 
nebmungen in Africa, seine Unter- 
redung mit Scipio; Polyb. 15, 5ffi; 
Appián Lib. 33; 39; Zod. 9, 14; 
Frontin. Strat. 3, 6, 1 ; 1, 8, 10. 

1. Hadrumet, j. Susa, eine ty- 
rische Colonie, bedeatende Handels« 
stadt, wenig nördlicb von Leptis 
minor, wobin L. nach c. 25, 12 Han, 
gelangen lásst. Indess deuten die 
Worte ex iact. mar., die einelan- 
gere Fahrt als von Leptis nach Ha- 
drumetum, wobin er überdies von 
dórt leichter zu Lande hátte gelan-' 
gen können, voraussetzen, daraof 
bin , dass L. des c. 25 Bericbteten 
sicb nicbt erinnerndbiereiner Quelle 
gefolgt sei, die Han. bei Hadrumet, 
und im Jabr 202, nicbt wie an jener 
St. im Jabr vorber landen Uess. Bei 
Appián kommt er von Carthago da* 
bin. Uebrigens ist Hann. bereits 
203 V. Cb. nach Africa gekommen; 
was derselbe den Winter über ge- 
than (nach Polyb., Appián., Zonaras 
bat er Verbindungen mit mehfereh 
nnmidíscben Fürsten angeknüpft, 
vorzüglich seine Reiterei verstarkt, 
die Zuriickberufnng Hasdrubal's, s. 
c. 16, 1, bewirkt und dessen Trup- 
pén an sicb gezogen , einen Zug in 
das Reich Mdsinissas unternommen, 
Zon. c. 14; App. 38), ist von L. 
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ex iactatione maritíma militem paucís diebiis sumptis, excitus 
pafidis nuntíis omnia circa Carthaginem obtínerí armis adferen- 

2 tittin, m^gDÍs itineribus Zamam contendit. Zama quinque dierum 
iter a Carthagine abest; inde praemissi speculatores com exce- 
pti a custodibus Romanis dedocti ad Seipioaeni essent, traditos 5 
eos tribunis militum iussosque omisso metu visere omma per 

3 castra, qua vellent, circumduci íussit, percoDctatusque, satin per 
commodum omnia explorássent, datis qui prosequereíitur, retro 

4 ad Hannibáléin dimisit. Hannibál nihil qoidem eorum, quae nun- 
tiabantur — nam et Masinissam cuddi sex millibus peditom, quat-* lo 



übergaDgeo, wahrscheinlicb, weii er 
zmn Eode des Kampfes eilte nod die 
psychologísche Scbildernng c. 28, 
sowie die Verbaodluog c. 30 f. far 
aoziebeoder aod wichtíger bielt. 
Ob Polyb. die Ereig&isse aasfubiűi- 
ofaer dargestellt babé, ist nicbtgeoau 
zn erkeoDeo, da bei ihm vor c. 4 
eine Lücke za seio scbeiot. Nacb 
App. n. Zon. c. 13 ist Hanoibal zum 
avroxQaTOiQ aTQortjyóg erDaont 
wordeo. — excitu$ etc, dieses 
kÖDDte erst im Friibjare 202 ge- 
sebében seio, a. Zoo. c. 14: ó yitg 
£xinía)v, ásíaag fii\ íneix-9éíg ó 
Náqfav Tcjv avTov nóvwv rr^v €Íí- 
xIhixv OípíTSQÍőijTai, tov ^aQog 
kniXttfA-ipavtog Inl jóv Idwí" 
fiav ix^QTjae, /uia&tov oti tov Ma- 
aivíaaav Mxtjae, Aocb nacb Po- 
lyb. e. 4 ist MasiDÍssa mit eÍDem 
Theil der rom. Trappén abgegangen, 
am das Reicb des Sypbax zu er- 
abern. — circa Carth,, dabin bátte 
sicb Scipio von Utica gewendet. 
Nacb Appián lasst er dagegen mit 
der Flotté den Hafen voo Cartbago. 
blokiren; er sclbst scheint in dem 
Tbale des Bagradas hinaufgezogen 
ood dórt mit Hannibál zasammenge- 
stossen zu sein. Naeh Zon. steben 
beidé lángere Zeit einander gegen- 
über, bis Seipio darch einen ver- 
stellten Rückzag Hannibál verleitet, 
ibn mit der Reiterei za verfolgen. 
Diese wird bei Zama geschlagen, 
wShrend Masinissa seipe jStádte 
tvieder erobert, vgl. Front 1. 1.: 
Scipio — simiúato metu fvgiebat. 



Hannibál rahís veram esse eius tre- 
pidationem deducUs undique prae- 
sidUs — inseqtd coepit. Ita Scipio 
— urbes per Masinissam — eepü; 
Darch Wegnahme der Zofíihr, a. 
Front. 1, 8, 10: 5ct|»o -- ad exd- 

gienda auxiUa cum commeatibus 
^anmbali vemenUa M, Thermum 
dimieity ipse subventurus, bringt er 
daon Hannibál in die grösste Notb, 
so.dass dieser darcb Masinissa noch- 
maU Frieden za stiften sucbt, der 
aber vom Volke verworfen wird. 
Erst hierauf folgt die c 30 erzabhe 
VerbandloBg, s. App. c. 34; Zoo. 
14. — mag^tis itíner.f diese warea 
wol nicbt nöthtg, da Zama yoü Ha^ 
dromet nar etwa 12 Meilen entfernt 
war; auch hat Polyb. deo Zínn^ 
niobt. 

2 — 3. ZanuLy wahrsefaeinlich ist 
Zama Regia gemeíot am Motbol, 
södwestlicb von Cartbago ^ j, Jama, 
vgl. Sall. I. 57. — quin, d. i,, ehenao 
Polyb., vgl.-c. 35, 10. In genider 
Riebtang war die Entfernang nicbt 
so gross , wabrscbeinlieh ist ein be- 
deatender Umweg in Rechnang ge- 
bracbt. Hann. sebeint nacb L. dabin 
sicb zu wenden , um Seipio aas der 
Nühe Gartbagos wegznzieben. — 
praemissi ist nur Attribut za spe- 
culatores, wábrend excepti in Bezag 
aaf das Pradieat binzagefiigt ist. — 
per castra gebört zu circumduci, — 
satin, s. ly 58, 7. — retro — dim,, 
kurz statt: dimisit, ut redirent, 

4. nufitíabantur von den specula- 
tores, wie aifferebant zeigL — nam 
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tuor eqnitum venisse eo ipso forte die adferebant — laeto animo ; 
audtt, maximé [si] hostis iiducia audaciaqne, non dé nihilo pro- 
fecto concepta , percussus est. itaque quamquam et ipse causa 5 
belli erat, et advéntu suo turbaverat et pactas indutias et spem 

5 foederum, tamen, si integer quam si victus peteret pacem, ae- 
quiora impetrari posse ratus, núntiumad Scipionem misit, ut 
conloquendi secum potestatem facérét, id utrum sua sponte fe- 6 
cerit an publieo consilio, neutrum eur adfírinem habeo. Valerius 7 
Antias primo proelio yictum eum a Scipione, quo^duodecim mt> 

10 lia armatorum in acie sínt caesa, m et dgg capti, legatum cum 
aliis decem legatis tradít in castra ad Scipionem venisse. ceté-' 8 
riim Scipio cum conloqoium haud abnuisset, anibo ex eomposito 
doces castra protulerunt, ut coire ex propinquo possent. Scipio 9 
haud proGul Naraggara űrbe cum ad ceter^ loco opportuno» tum 



ety deon sowol das Uebríg^e mussto 
ihn beonnihigen, als anch die Nach- 
rieht voo der Ankuoftusw., s. 28, 7, 2. 
">- 00 ipso, ao dem sie io dem Láger 
waren; oach Polyb. c.,4 bat Scipio 
den Mft8ÍBÍ88a Daeh dem Brache des 
WaffeDStilUUodes zurückgernfeD, 
dieser kommt aber erst, als mao sich 
über die ZusaffimeDkuoft' geeioigt 
bat. — maximé f iebt nnr den wieh-^ 
tigsteo Grnod ao , viie so eben nam 
ety die öbrígeD sind oicJH: bínzuge- 
fiígt. — maximé ete., die Skelle ist 
uosicber, da die Bss. «»', was Madvig 
ÍD cetenan verwandelt und vor ma- 
ximé slellt, Drk. io seilicety im Felg. 
nuT fiduciaque bieteo, vgl. 25, 37, 
12: mirtünmdi unde tanta aitdada, 
tantafidueia suivietis ; Polyb. c. 5: 
d'txvfAÚaag -^ tv^v fneyaXoil^vxídtP 
xal tóXfiav rávJ'^óí. 

5 — 6. causa 6., des Krieges über- 
baapt, vgl. 21,21,2 — turbaverat, er 
war die Veraolassaog geweseo, daás 
die Kriegspartei , aof derea Seite 
das Voik steht, bei seioer Aokanlt 
sicb wieder gebobeo, die Beschliisse 
der Gegenpartei, s. c. 25,3; App. 
c. 25; 38, verniebtet balte, und so 
der Waffeostillstand geslört worden 
war. — potest. fac. ohne sibi^ weil 
scboD secum voraasgebt und sieb 
auf Scipio bezieht. — neutr. c. a. h., 
icb faabe fUr Keínes voo Beiden 



Grönde; wir vielmebr: icb habé 
keioe Gründe das £ine oder das 
Andere za bebaupteo. Nach Polyb. 
bat Hanoiba] ítir sich den Eotscfaluss 
gefasst. 

7 — 10, primo pr,, es ist wol die 
ztt § 1 erwáhote Reiterscblacbt bei 
Zama gémei ot, vgl. Eutrop. 3, 22: 
Hannibál quoque/requeniibus proe^ 
Uis victus a Scipione petit etiam ipse 
pacem, — decem /., die io Rom ge- 
wöbnlicfaö Zabl; s. za § 1 ; es siód 
wol Gerusiasten, s. c. 16, 3. — ee- 
ter. geht aof § 5 zurück, s. 27, 33, 
9. — Naraggara, vermutbiích j. 
Cassir Jebbir ;. bei Polyb. scheint der 
Name Máqyaqov verdorbeo. Die 
Stadt liegt weíter, als man nacb L's. 
Darstellung glaoben sollte, von 
Zama, wenn aoders § 2 Zama Regia . 
gemeiot ist, eotferot, pUmlicb gegen 
15 Meiieo westlích, am Bagradas 
io dem Reicbe des Masiníssa. Nach 
Zooar. bat Scipio dorcb Verhand- 
lungen Hannibál sicher gemacbt, 
daon in emem fúr diesen ungünsti-> 
gon Terrain, aof das aucb Polyb. 
c. 6 hindeutet, da Scipio erst, oach- 
dem er einen günstigeo Ort besetzt 
hal, seioe Aokunft meldet, so um- 
istellt, dass er eioer Scbiacbt nicbt 
aosweicben kann. IVach App. c. 40 
ist díeses bei Cilla, vielleicbt in der 
^abe von Naraggara géscheben. — 
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ÍO qaod aquatio intra teli coniectam erat, consedit; Hannibál tu> 
mulum a quattúor millibas inde, tutum comTnodumque alioqui. 
nisi quod longihquae aquationis «rat, cepit. ibi in medio locus 
conspectus undique, ne qaid insidiarum esset, delectas. 

80 Summotis pari spatio armatis cum singulis interpretibus 5 

congressi sünt, noií saae modo aetatis maximi duces, sed omais 
ante se memóriáé, omnium gentium cuilibet regum imperato- 

2 rumve pares.^ paulisper altér alterius conspectu, admiratione 

3 routua grope attoniti, contícuere. tum Hannibál prior: „si hoc 
ita fato dátum erat, ut qui primus bellum intuli populo Románc, 10 
qnique totiens prope in manibus victoriam bábui, is ultro ad pa- 
cem petendam venirem , laetor te mibi sorté potissimum dátum, 

4 a quo peterem. tibi quoque inter multa egregia non in ultimis 
laudum hoc fuerit, Hannibalem, cui tot de Romanis dncibus vi- 
ctoriam di dedissent, tibi cessisse, teque buic^belio, vestrís plus 15 

5 quam nostris cladibus insigni, finem imposuisse. boe quoque 



intra telte, von deDRöm.beherrscht 
warde. — a quatt m. í., 24, 46, 1 ; 
38, 20, 2. — longinq. aq. , s. c. 28, 
9; zur Sache vgl. 22, 44, 2. Dage- 
gen foerichtet Zonar. arQarone- 

haXaintóqritss. óta náarig rrjs 
Vvxrág. 

S0« 1 — 2. pari sp., AW. des 
Masses, eigeotlich: um eioen glei- 
chen Raum, s. Caes. B. G. 1, 43: 
aequo spatio aberat, vgl. 25, 40, 9: 
ab hoste quattúor f érme müium in- 
tervallo consedit; ib. 39, 1 ; 38, 58, 
9 ívia aUquot dierum abesset; 29^ 25, 
í: non parvQ numero. — ante se, 
8. 1, 25, 11: fratmm ante se stra- 
gem, 37, 25, 4. — regum, es wird 
wol besooders an Alexander den 
Grossen gedacht^ s. 9, 17f. -^im- 
perat., s. 28, 41 , 16; Sall. C. 2, 3. 
^ coniicuer.f hier nur: schweigen, 
gewöhnlich: verstaminei% nachdem 
man gesprocben bat; schwerlicb ist 
es Perf. von dem wenig gebráuch- 
lichen conticeo. 

3 — 5. Eingang, eine captatiobene- 
volentiae, die Polyb. g. 6 nicht hat. 
— hoc, wenn das, was jetzt einge- 
treten ist, scbon lange vorher so be- 
stimmt war. — qm primus etc. ist 



in díeser Allgemeinheit angenau, da 
aiicb Andere das röm. Volk bekriegt 
habén, wenn nicbt primus auch aaf 
is ultro bezogen werden soU, oder 
L. an die besonderen Umátande ge- 
dacht hat, nnter denen H. den Rrieg 
begann, dass er die Rö'oier zaerst 
von allén cartfaag. Feldberrn be- 
kriegt, oder zuerst von AUen von 
einem fremden Lande aus mit Krieg 
überzogeo bat. Die Unternebmiing 
dea Pyrrhus war dorcfa die Italiker 
veranlasst. Schwerlicb ist anzuneh* 
meo, dafs der érste Satz qtii- intuli 
nur formell dem zweiten bei- der 
Sacbe nach untergeordnetseinsolle: 
qui cum -intuUssem - totiens ^habtd, 

— quique, 8. § 9 : quorum — et qui; 
Cic. Fin. 5, 13, 36: animi partis 
quae princeps est, quaeque mens 
nominatur, — prope gehört nor za 
manibus; victoria ist der entschei- 
deode, letzte Sieg. — dátum, hier 
eigentlich, vorher § 3: von Aofang, 
scbon bei dem Beginne des Rrieges 
beslímmt war; sorté entspricht/afo. 

— mtdta egr,, vieles, was dich aus- 
zeichnet, s. 27, 20, 3, der Gedanke 
ist concessiv. -^ ultim, laud., s. 28, 
39, 14; 7, 29, 2: extrema pericu- 
lórum, —fuerit, s. 27, 27, 12; § 5 
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ludibríum casus edid«rit fortuna, ut cum patre tuo conmle cepe- 
rim arma, cum eodem prímuni Romano imperatore signa con- 
tulerim, ad filium eius inermís ad pacem petendam veoiam. opti- 6 
mum quidem fuerat eam patribus nostris mentem dafam ab dis 

5 esse, ut et vos Italiae et nos Africae imperio contenti essemus: 
neque enim ne ?obis quidem Sicilia ac Sardinia satis digna pre- 7 
tia sünt pro tot classibus, tot exercitibus» tot tam egregiis amis- 
sis ducibus: sed praeterita magis reprehendi possunt quam cor~ 
rigi. ita aliena adpetiimus ut de nostris dimicaremus, nec in Ita- 8 

10 lia solum vobis bellum, nobis in Africa esset, sed et vos in portis 
vestris prope ac moenibus signa armaque hostium vidistis, et nos 
abCarthaginefremitum castrorumRomanorum exaudimus. quod 9 



ediderit —r plus, io bö|ierem Masse 
und grb'sserer ZahI, s. 4,^7, 8; Cic. 
Pbil. li, 7, 17: nec plus extraordi- 
narium impérium —' quaesttutn. 
Quint. 5, 11, 30: esse aliquid minus 
simüe — aliquid plus. — casus voo 
ludrib, abháogig: der Hohó, der sich 
íd dem Zufalle zeigt, s. c. 28, 8; 
Polyb. xad-a7i€Q€l vrjníots nataí 
j^píü^/i'íj; vgl. 45, 41, 9: velut ad 
ludibrium casuum, humanorum ; 
Tac. AoD. 3, 18: ludibria reruni 
mortalium — ohservantur, — con- 
sule ist wahrscbeinlicb aasgefaUen 
und cum CoDJanction, da man oicbt 
leicbt arma cqpere cum aUquo sagt, 
wíe 1, 42, 2: bellum cum Veientibus 
— sumptum; 36, 2, 3, und Haonibal 
deu rSmiscben Staat,DÍcbtScipío, an- 
griff. — contulerimf mildernd statt 
vicerim. — ad fiL e., ein leichtes 
Anacolalb, da maa ad te, fii, eius, 
oder vorber euius patr, etc. erwar- 
tet. 

6 — 9. Wie in den früberen so 
•tebt auch in diesem Kríege der 
Preis des Sieges mit den Verlusten 
und Gefahren in keinem Verhaltniss, 
der Fríede ist alsó berzustellen. 
Mit diesem Gedanken begínnt H. bei 
Polybius. — optimum /'., danials, 
ebe der Krjeg begonnen wurde, s. 
Z. § 518. Es ist oatíirlich von dem 
erstOD dieRede, dessen notbwendige 
Folge der zweite war. — datam 
esse, gégében gewesen yf'áre, sie 
Tii. LiT. VI. i. Aufl. 



gebabt batten. — neque — quidem^ 
aucb für euch nicbt, so wenig als sie 
für uns es waren, 29, 12, 10. Es ist 
dabei ancb an díe früberen Verlaste 
der Panier in und um Sicilien zu 
denkeo. Polyb. giebt als Grund die 
liatürlicben Grenzen und die Grösse 
der Besitzungen Roms and Cartha- 
gos an. — sed praet. etc. : aber es 
ist nicbt gescbeben, die traurigen 
Folgen waren alsó nicbt zu vermei- 
den. —tto, so unglUcklicb; Polyb. 
TÓ ól TéXog — anovovS^íTovfJifrov 
(i^XQ^ ToiÍTou nQo^e^rjxttfisv, wítté 
xál 71€qI tov Tr\gnt(TQ(őog^ŐK(fovg 

— xivóvvevsiv, — aliena Sicilien, 
Sardinien Spanien. — adpetiimus, 
die Hdss. hahen adpetimus; n. beidé 
Partéién. — sed — exaudimus, 
beidé Sütze sind der Abfaüngigkeit 
von ut entzogen, um die Gedanken 
scbarfer und selbstaudiger hinzustel- 
len, s.c.28, 5; 28, 18, 7. — quodigi- 
tur etc, statt einfacfa den Gedanken 
anzuschliessen : alsó wollen ,wir 
Friedenscbliessen, s. Polyb.: Xoinov 
iariVf ét 7i(og óvváfKOn Jt' Kvxtov 

— őíttXvaaúB^BLi ti]V h'íúTwaav 
(fiioTifÁiaVf bot L. zugleich ein Mo- 
tiv für die Römrr: der Friede ist 
fdí eucb ehrenvoll, nüfgeiiommen; 
i^'tur, eng an das Prasens exaudi- 
mus angeknüpft und in chiastiscber 
Stellung: agitur. agimus darán die 
AussicJit angefügt, dass die Ver- 
bandlungen, wenn Scipio daza ge- 

25 
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igitur nos maximé abomínainur, vos autem ante omnia optaretís, 
in meliore vestrá fortuna de pace agitur. agimus ei, quorura 
maximé interest pa(^em esse, et quí quodcUmque egerimus^ ratum 
ciyitates nostrae habiturae sínt. aninio tantum nobis opus est 

10 non abhorrente a quietís consiliis. quod ad me attinet, iam aetas 5 
senem in pátriám revertentem, mide puer profectus sum^ iam se- 
cundae, iam adversae res ita erudiverunt, ut rationem sequi quam 

11 fortunam malim : tuam et adulescentiam et perpetuam feUcitatem, 
ferociora utraque quam quietís opus est consiliis, metuo. non te- 
mere incerta casuum reputat, quem fortuna numquam decipit 10 

12 quod ego fui ad Trasumennum, ad Cannas, id tu hodie es. vix" 



oeigt ist, zam Zíele fUhren werden. 
— abominamur , sie wüoschen das 
j^tzt VorbaodeDe weg; der Wansch 
der Römer ist erfallt, daher (wenn 
nicbt etwa zu leseo ist optare sole- 
batis, nachMadvig debetis) optaretis 
als Potentialis der Vergangenheit 
20 nehmea : wiinschen masstet, frü- 
her wünschen mochtet; in der Ge- 
genwart habén sie nicht mehr es zn 
wünschen, da ihre Lage bereits eine 
tessere ist. vgl. 45, 37, 3: non 
triwnphum impedire debtdt — sed 

Íiostera die — nomen deferret et 
egibus interrogaret etc. ; 42, 41, 
12: quieseérem et paterer, donec 
PeUctm — perventsset? ad Her. 4. 
24, 34; vgl. 34, 9, 4: rm'raretur, 
qui tum cemeret; 9, 19, 5 u. a., Z. 
§ 529. A. Ueber die Verbindung 
verschiedener módi s. c. 44, 10; 29, 
18, 18; 28, 33, 9; Cic. Q. Fr. 1, 12, 
36: longiorfui quam aut veUem €nit 
quifm putavifore; Rosc. Com. 1, 4; 
Seo. Ep. 5, 6, 14: insUtuerunt diem . 
festrnn , quo non solunt cum servis 
domini vescerentur, sed quo — per- 
miserunt u. a. — in mel. v,, wah- 
rend ihr seid. — attinet. i., das hds. 
adtinebat scbeint aus adtinetiam 
entstanden. — quorum — interest, 
der Redner schiebt auch Scipio die 
Neigong unter, die er selbst hegt. — 
quorum — et qtn, s. § 3; praef. 4: 
ut quae — et quae, Cic. Verr. 2, 1, 
51, 134: Rabonius qui legem nosset, 
— et qui non putaret etc. — quiquod 
etc. derén Uebereinkommen die bei- 



derseitigen Staaten d. s. w., Z. 
§ 814. — animo etc. bildet den 
Üebergang zam zweíten Theile. 

10 — 15. Icb bin zum Frieden ge- 
neigt; dich kann dein Glück yer- 
blenden. — iam. — iam — mww, 
anaphoríscb, stelit zugleieh fást wie 
et — et gleichgelteode Dioge nebeo 
einander. — senem, erst als Greis, 
vgl. 35, 19, 4. — erudiver.j die Les- 
art einer neueren Hds. ist nacb Sar> 
torius wegeo senem etc. vorzuzie- 
ben, das hds. fraudaverunt, was an 
sích nicht immer übervortbeilen, 
sondern anch entziefaeo, am etwas 
bringen bedentet, s. 27, 10, 7; 2, 
10, 13 n. a., vgl. § 11 decipit ^ bier 
weniger angemessen, da nicbt za- 
nacbst das jngendliche Lebensalter, 
welches oft táascht, sondern die 
ganze Lebenszeit, welcbe erziebt 
und bildet, zu denken ist, vgl. c. 37, 
10: docuit. — ration. 22, 39, 10. — 
malim, die noch danernde Wírkimg'. 
— ferociora utr. , s. c. 8, 7 : utra- 
que comua ; Z. § 377. — quietís, im 
Gegensatze zti ferociora, mit Rahe 
nnd Besonnenheit zu fassende. Der 
Grand folgt in non temere: nicbt 
leicht. — incerta c. , die nicht zu 
berechnendenEreignisse, welcbe die 
Zafalle bringen kSnnen, s. c. 2,6; 
vgl. c. 15, 4: incerta Jortunae. — 
decipit, als allgemeiner Gedanke 
gefasst, aber aof Scipio angewendet. 
T- quod ego etc. der Grand des 
Vorbergeh. aus der Erfahrung des 
Redenden; weii aucfa icb damals 
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dum milítari aetate imperío accepto ómnia aiidacissime mcipieu- 
tem nusquam fefellit fortuna. patrís et patrui persecutus mortem 13 
ab ealamitate vestrae domus decus insigne vírtutis pietatisqae 
eximiae cepísti; amissas Hispanías recíperasti quattuor inde Pu- 

5 jiicis exercitibus pulsis; consul creatus, cum ceteris ad tutandam 14 
Italiam parum anitni esset, transgressus in Africam, duobus hic 
exercitibus caesis, binis eadem bora captis simul incensisque ca- 
stris, Sypbace potentissimo rege capto, tot urbibus regni eius, 
tot nostriimpérii ereptis, me séxtum decimum iam annum hae- 

10 rentem in possessione Italiae detraxisti. potest victoriam malle 15 
quam pacem auimus. növi spiritus magnós magis quam utiles: 
et mihi taiis aliquando fortuna adfulsit. quodsi in secundis rebus 
bonam quoque mentem darent dei, non ea solum quae evenissent, 
sed etiam ea quae evenire possent, reputaremus. ut omnium 16 

15 obliviscaris aliorum, satis ego documenti in omnis casus sum. 
quem modo castrís inter Anienem atque urbem vestram positis 17 
signa inferentem ** moenia Romána, hic cernas duobus fratribus, 



Yom Gliick begÜBStigt Alles erlangt 
zn faabeo glaubte. — quod, Z. § 372. 

— es kaoD ím Gegensatze nieht 
fehlen. 

12—14. föbrt id tu hodie es aos ;' 
von Polyb. nur kiirz angedeutet, 
vgl, 28, 42, 3 ff. — vixdum m. ae., 
in eÍBem AUer, wo du kaum als ge- 
meiner Sóidat dienen konntest, Cic. 
de imp. Co. Pomp. 10^ 28. te war 
nicfat nöthig, da eben iu vorausge- 
gangen ist. — imperio aec. , s. 26, 
19. — cmdadss., besonders die Er- 
stürmoDg von Cartbago. — fqfeU., 
wie § 11 decipit; vor fortuna ist 
wahrscbeinlich etwas (secaoda?) 
verdorben. — persecutus j das durch 
den Tod eucb zugefögte Uorecht 
rachend. — amissas^ durch den Tod 
der Stipionen,, s. 28, 18, 9; ib. 43, 
10. — ceteris, n. die bis dahin zu 
Consoln gewahU waren. — duobus 
etc, s. c. 17, 4. — hinis etc. c. 6, 6. 

— haerent, íesthüngend , nicbt los- 
lassen woilend. 

15. Scbluss ans dem Vorbergeb., 
auf § 11 und Aofang 12 zuriickge- 
head. — potestj durch Voraostellung 
gehoben: allerdings kann (unter 
solchen Verbáltoissen) . — victoriam. 



inquam zuzusetzen ist nicbt nötbig. 
— növi etc: ich kenne ans Erfah- 
rung, daher et nu/d etc, was den 
Gedanken in § 12: quod ego ete. 
wiederhoit und bestimmter anwen- 
det. < — taUs, welcbeseinen solchen 
Sinn gebén kann. — quodsi eXfi, den 
Hauptgedanken , § 11: non temere 
etc. wieder,holend. — botiam m., als 
secundis entsprecbend gewahlt, 
sonst wenig vérschieden vop sanam 
vgl. c. 42, 15. — reputaremus, com- 
mnnicativ, weil auch er die Érfah- 
rung gemacht bat. 

16 — 17. Dass dem Glücke nicfat 
zu trauen sei, kann mein Beispiel 
vor allém lehren. — document. wie 
24, 8, 20. — in omnps c. , für allé 
Glücksverbáltnisse, d. h. für die 
Unbestandigkeit des Glücks. -^ 
modo, 8 Jabre vorher. — y4nienetn 
etc. , da die grossen Siege bereits 
§ 12 erwáhnt sind, so bleíbt nnr 
der mebr erzwungeoc Zug gegen 
Rom iibrig; Polyb. hat Beides ver- 
bunden. —r moenia, wahrscbein- 
lich ist Mehreres ausgefallen, das 
entfernte Object zu inferentem, 
und das Pradicat des Satzes, da 
kein Grund vorliegt nach Romána 
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fprtissímis víris, clarissimis itnperatoribus orbatum, ante moenia 
propé obsessae patriae, quibus terrui vestram urbem, ea pro mea 
deprecaQtem. maximae cuique fortunae minimé creüendum est. 

18 in bonis tuis rebus, nostris dubiis, tibí ampla ac speciosa danti 

19 est pax, Dobis petentibus magis necessaría quam Jionesta. me- 5 
lior tutíorque est certa pax quam sperata victoria; haec in tua, 

.. iila in deorum manu est. ne tot annorum felicitatem in unius 

20 horae dederis díscrimen; cum tuas vires, tum vim fortunae Mar- 
temque belli communem propone anímo. utrimque ferruin, 
utrimque corpora hamana erunt; nusquam minus quam in bello 10 

21 eventus respondent. non tantum ad id, quod data pace iam ba- 
bere potes, sí proelio vincas, gloriae adieceris, quantum ademeriSy 
si quid adversi eveniat. simul párta ac sperata decora unius hó- 



dié Rede abzubrecheo. Madvigverm. 
moenia R. tremuerunt; in jünge- 
ren Hss. ist die SteUe nach 26, 
41, 12 vgl. ib. 10, 3 ergaozt: 
si^a inférentem ac prope scanden- 
tem moen. R. videras, Aucb im Folg. 
ist eemas (gewöbnlich wird nacb 
GoDJectar cemis gelesen) anfifaUend, 
da der Coojunctiv. oicht erwartet 
wird. Putscbe schlagt vor: casus 
sum, quem — Romána^ cernas etc. 
=3 quemy quamquam modő — wi/e- 
rebat — fiic cernas — deprecantem. 
— duobusy Hasdrubal uod Mago, 
deoD Dur auf diese passen die ange- 
gebenen Eigenscbaften ; wahrscbeio- 
lich hat L. Haono 29, 34, 1 nicfat 
für eineo Brúder Hanoibalsgehalten, 
soost hatte er es wol mit eÍDem 
Worte angedentet. — prope gebört 
zu obsessae ; L. denkt also das Heer 
der Römer nabe bei Carthago. — • 
maoíimae etc. eDtháit § 15 entspre- 
chend deo Schloss. Die Folgerung: 
.also weíse den Frieden oicht 
stolz zoriick, ist oicht besooders 
ausgesprocheo , aber im FoIg. aas- 
gefáhrt, vgl. Polyb. c. 7, 5. 

18—22. Der Friede, obgleicb fíir 
uns notbweadig, ist doch auch für 
dícb ebrenvoU und sicherer als eine 
Schlacht. — 172 bonis etc, wie § 9; 
der Gedanke enthült das erste IVlotiv 
fúr Scipio: wenn du dich ím Glücke 



massigst und Frieden gewahrst, so 
ist dieser u. s. w. — tibi ampla ist 
nicht sicber, da die Hss. iamapta 
babén, aber iam ware nicht passend 
und ist wahrscheiolicb aus ampla 
entstaadeU} anders ist 23, 12, 
11, vgl. 39, 54, 7: eertam etsi non 
speciosam pacem. Der JVacbdruck 
liegt auf danti: wenn du ihn giebst. 
Bei Polyb. schliesst H. mit dea 
Worten: Tavrag yaQ nén^iafjutk 
Tccs ávv^T^xag xal itQog xo fiilkov 
aatpaleaTUTas fxkv ihat JfCaQxrf^ 
^ovíoig, ívőo^ataTag őh aol xiú 
7iaai*^P(ofia(otg, — ampla, s. c. 17, 
11. — melior etc, zweites Motiv: 
doch ist u. s. w. — sperata: ein vor 
seinem Eiotreten gehoffter, fást ad- 
jectiviscb, s. 1, 9, 7; 28, 27, 9, wir: 
der gehofiTt wird. — haec illa, Z. 
§ 700. — ne — dederis, s. 21, 44, 
6. — cum tuas etc: weon glelch 
deíne Mittel gross sind, so erwáge 
doch auch. — respondentn. adspem, 
was aus dem Zosammenbaiige hin- 
zuzudenkeo ist» — adieceris — ade- 
meris (dieses oder^ elwa amiseris 
scheint ausgefallen), chiastiscb ge- 
ordoet, schlicssen beidt; dea Erfolg 
ein; Polyb.: ^i/ <[) {xivőúi'(p) vrxti- 
aag fjiív oi'rc t/; guvzov JoIjí /«^>'« 
TL nQoat>riattg — r^irri^úg ők 

níh'Ttt T« 7TQO TOVTOV OfflfCt XuX 

xala ííi.' aviüv uoőrjp ítraiQrjrfeig, 
— párta ac sp., 28, 41, 6. — omnia 
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rde fortuna evertere potest omnia in pace iungenda tuae pote- 22 
statís suQtj P. Corneli: tunc ea habenda fortuna érit, quam di 
dederint. inter pauca felicitatís virtutisque exemplá M. Atilius 23 
cfuondam in hac eadem terra fuisset, si victor pacem petentibus 

5 dedisset patribus nostris; non statuendo felicitati modum nec 
cohibendo efferentem se fortunam, quanto akius elatift erat, eo 
foedius conruit est quidem eius qui dat, non qui petit, c.ondi- 24 
ciones dícere pacis; sed forsitan non indigni^imus, qui nobismet 
ipsi multam irrogemus: non recusamus quin omnia, propter 25 

10 qaae bellum ioitum est, vestra sínt, Sícilia, Sardinia, Hispánia, 
quidquid insularam totó inter Africam Italiamque continetur 
mari. Carthaginienses inclusi Africae litoribus vos, quando ita 26 
dis piacúit, externa etiara terra mariqué videaműs regéntis im- 



— ded. gelit auf § 19 zariick, und 
Ti^iederbolt deo Gedanken: haec — 
est. 

23. Das Beispíel dés Regplus 
muss dich zur Mássigung^ mahnen. 
Polvb. hat dasseibe nicht benutzt: 
vielleicht Ennias Ann. 9, 9: moria- 
lern summum fortuna repente red- 
didit, e sutmno regno ut fámul in- 
Jiinus esset. — ijifer pauca \ ein 
ganz besonders merkwürdiges, s. 
22, 7, 1 ; sonst íindet sich inter ex^ 
empla esse = exemplum esse mehr 
bei Spateren, s. Tacit. Add. 11, 
24 a. a. — JtiUus, 28, 42, 1. — in 
hac e. t. gehört nicht sowohl zu in- 
ter — fuissetj als es eine nahere 
Bestíinmung zü Atilíns eiithalt: bei 
seineiD Auftreten in díesehi Lahde, 
wo er so glacklich und so unglöck- 
.lich war. — statuendo m.: keine 
Grenzen setzte, imnier Grösseres 
begehrte, vgl. 21, 44, 5: modum 
imponere. — efferentem s.f, vgl. 
Tac. Ann. 15,5: quatnvis secundis 
rebus suis moderandum fortunae 
ratus, Cic. Att. 8, 4, 1 1 fortunae. . . 
ntotuin guhemabimus, vgl. L. 1 , 34, 
11; die besseren Hsd. babén ejfe- 
rente — fortuna^ dann würde aber 
der absotute Gebraach von cohi- 
bére ungewöhnlích sein ; zum Ge- 
danken 45, 8, 7: is demum vir érit, 
cuius animum neque prospera (for- 
tuna) Jlatu suo efferet, nec adversa 



infringet\ Cic. de imp. Poinp. 16, 
47; de legg. 2, 16, 41; Einl. S. 20, 
24 — 26. Friedensvorscblage. Po- 
lyb. c. 7, 7 : TÍ ovv ianv o tiqotí- 
^SfÁtti réXog rdiv vüv Xóyoav. - — 
non ind. s., vgl. Herodot. 9, 77: 
MttVTivéeg — a^toC ts tq)aúav d- 
Vtti (Xíf'éteg l^rifimaai. — multam, 
für den Friedensbruch und den im 
Kriege veranlassten Schaden. — 
bell. init., s. 2, 42, 9; 31, 5, 1 ; 56, 
1, 5 ; da die Hss. mex^t'fropterque ea 
bellum itum habén , und der zweite 
pnnische Krieg Dtcht zunacbst we- 
gen Sicil. und Sardin. gefíihrt wnrdé, 
so ist wahrscheiDlícb, dass L. anders. 
geschrieben habé, etwa propter quae 
ea (haec) bella inita; schwerlich ist 
dieLesart einerneuerenHds. p.quae 
ad bellum, itum est richtig, wenig- 
stens der Ausdruck ungewöhnlich; 
zor Sache s. Polyb. Tiávxa nsgl (ov 
r}fjt(pia^rjT']^(faf4r€v» — Sieti. Sard., 
21, 1, 5. — Hispan. a. § 13, die 
nachste Veranlassung des jetzigen 
Krieges. — quidquid ins. , aíles vvas 
Insel ist, dieGesammtheitderlnseln, 
s. 29, 24, 10, — inclusi — videamus 
mit Nachdruck. als Beschaffenhéit 
der Carth. bezeíchnet, vgl. Tac. Ann. 
3, 40: si ipsi flór entes, quam inops 
Itália — cogitarent', ib. 3, 59; zur 
Sache s. c. 42, 18; 44, 10. — re- 
gentes imp., Verg; Aen. 1, 340: fw- 
perium Didó Tyria regit, wie pu- 
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27 peria, haud negaverim , propter non nimis sincere petítam aut 
expectatam nuper pacem suspectam esse vobis Panicam íidem. 
multum, per quos petita sit, ad fídem tuendae pacis pertinet, 

28 Scipio. vestri quoque, ut audio, patres non nihil etiam ob hoc, 
quia parum dígnitatis in legatione erat, negaverunt pacem : — 5 

29 Hannibál peto pacem , qui neque peterem , nisi utilem crederem, 
et propter eandem utiiitatem tuebor eam, propter quam petii. 

30 et quem ad modum, quia a me bellum coeptum est, ne quem 
eius paeniteret, quoad id ipsi invidere dei, praestiti, ita adnitar, 

ne quem pacis per me partae paeniteat/' 10 

81 Adversus haec imperátor Romanus in hanc fere sententiam 

respoodit: „non me fallebat, Hannibál, per adventus tui spem 
Carthaginienses et praesentem indutiarum fídem et spem pacis 
2 turbasse, neque tu id sane dissimulas, qui de condicionibus su- 
perioribus pacis omnia subtrahas praeterea, quae iam prídem 15 



gnasn ptignare n. a.; aDgemesse- 
ner wáre nach Jordán n. Madvíg: 
regentis imperio, 

27—30, Dcr Friede wird sicber 
sein; § 27 und 28 bildea daza den 
Uebergang — expect.^ díe Bestatí- 
gung desselben. — Punicam wird 
hier níebt passend Hannibál in den 
Mond gelegt, vgi. 23, 13, 3: Pumco 
hello. — multum p., s. 3, 11, 5: 
multutn — se absUnebant; 39, 13, 
4: multum inctutabat; Caes. B. G. 
3, 9, 3: multum — conjidebant; 
SalI. I. 1, 5 a. a.: es stebt damit in 
yi«Iíacher Beziebung, es kommt viel 
darauf ao. — ad fid., fíir die Zover- 
lassigkeit', die Gewissbeit, dass der 
Friede gebalten werde. — Scipio^ 
der Vocativ am Ende mit einer ge- 
wissen Zutraulicbkeit, s. § 22. — 
non nihil j 28, 24, 6. — quoque 
sebeint sicb darauf zu bezieheo, dass 
Hannibál selbst das Unpassende ein- 
geaebenJiat : wie icb dieses einránme, 
80 babén auch — Anstoss genom- 
Bien ; etiam gebt nur auf oh hoc. 

29 — 30. Icb bürge dafür, dass 
der Friede gebalten werden wird. — 
Hanntbaly nicbt e^o, weil die Anto- 
ritat, die sein Cbarakter und seine 
Stellung ifam giebt, bezeichnet wer- 
den soll ; Polyb. e. 7 : elfil Toiyag- 
ovv LívvC^ag ixeivog etc. — ean- 



dem: ebenso wegen. — etquia etc, 
wie icb, da icb einmal Urbeber des 
Krieges war, s. c. 29, 5; 21, 21, 1. 
^- id invid., wie rem, s. 24, 39, 3 ; 
Z. § 385 ; 413; es ist das <p&ov€q6v 
TÓ d-siov. — ne — paenit.f dasa 
Niemand damit unzafrieáen sei, ihn 
zn brecben sache, wiederbolt § 29: 
propter eand. utü. — Der Inbalt der 
Rede findet sicb bei Polybíus, nur 
bat L. die Gedanken anders geord- 
net, weiter ausgefubrt und Elniges 
hinzugefügt. 

31* 1 — 3. m hcmc «., s. 3, 67, 1 ; 
7, 30, 1 u. oft — per spem, das Mo- 
tiv, s. 3, 43, 2 : per invidiam ; 4, 3ő, 
11: si per indignitatem ipsorum 
praetereantur'y 9, 16, 11: per Umo- 
rem; 29, 1, 19; Sall. I. 85, 9: per 
ambitionem probos sesesimulavere ; 
doch ist per unsicher, da die Hss. 
habere {avere) babén. — praesen- 
tem, die sie damals scbuldig waren, 
scheint huífidem statt auf indutia- 
rum, s. 28, 43, 1, bezogen, ura jenes 
dem folg. spem scharfer entgegen 
zu stellen. — turbasse, vgl. c. 29, 
5; 25, 2: violatam esse. — neque 
— diss., Scipio beginnt mit dem, 
womit Hannibál gescblossen hatte, 
bei Polyb. gebt das § 4 Gesagte 
voraus. — omjua subt.y^ie Auslie- 
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ín nostra potestate sünt. ceterum ut tibi curae est sentíre cives 3 
tuos, quanto per te onere leyentur, sic mihi laborandum est, ne, 
quae tum pepigerunt, hodie subtracta ex condícíonibus pacis 
praemia perfidiae habeant indígni, quibus eadem pateat condi- 

5 cio, etiam, ut prosit ?obis fraus, petítis. neque patres nostri 4 
priores de Sicilía, neque nos de Hispánia fecimus bellum : et tunc 
Mamertínorum socíorum periculum, et nunc Sagunti excídium 
nobis pia ac insta induerunt arma : yos lacessere et tu ipse fate- 5 
ris et dei testes sünt, qui et iUius belli exitum secundum ius fa8-> 

10 que dederunt et huius dánt et dabunt. quod ad me attinet, et $ 
humanae iníinnitatis raemimí et vim fortunae reputo et on)nia« 
quaecumque agimus, subiecta esse mille casibus scío; ceterom 7 
quem ad modum superbe et violenter me faterer facere, si, prius- 
quam in Africam traiecissem, te tua voluntate cedentem Itália et 

15 imposito in naves exércitu ipsum venientem ad pacem petendam 
aspernarer; sic nunc, cum prope manu consertum restitantem g 



feruog der Scbiffe, die CoDtribatioo 
u. 8. w., s. c. 16; Polyb. c. 8. — 
sentíre, nicht eive* tuosy ist der 
Hanptbegríff, und desbalb vorange- 
stellt, cbiastiscb praemia hab, ent- 
sprecbeod; s. App.c.39: nolvy ^(pri, 
xiqőog !dvvífi<f rtje (pt^yfjs ^axat 
rrjg || *lTttlías, £Í Távra nqoaXá- 
poi naQa 2xin(<avos,^ — iune ans 
superioribus za er^lafen. — sub- 
tractOf vgl. e. 16, llf. 

4 — 5. Der Grund, wanim von 
den Römern Nachgiebigkeit nicht 
gefordert werden kann, zogleích die 
Antwort anf c. 30, 6f. — neque 
correspondirt nor dem folg. neque, 
knüpft DÍcbt an das Vorhergeh. an, 
ebenso ODtsprecbeo sich et — et; 
erkláreDdes Asyndeton zu dem Vor- 
bergeb., and als Parentbese zu neh- 
meD ; den Gegeosatz zu patres — 
nos eotbált vos. — fecimus babea 
bervorgerufen, angestiftet, s. 31, 1], 
6. — sQdorum^ s. Mommsen 1, 
504ff. — pia a. i., s. 9, 1, 16. — 
lacessere, ibr seid immer die An> 
greifeadeii, starker als lacessitse, 
— secundum etc, vgl. 21, 10, 9: 
eventus beüi sieut aequus iudex^ 
unde ius stabat, ei victoriam dedit, 
vgL 3, 44, 5. 

6*- 8. Antwort aaf § llf., 19£. 



— ceterum etc., ungeacbtet icb alles 
dessen eingedenk bin, glanbe icb un- 
ter den vorliegenden Verb'áltoi^sea 
docb niebt übermütbig zu bandelo, 
wenn icb anf den früberen Forderun- 
geo bestébe, es lieber auf elnan 
Kampf ankommen lasse, als voBdeq- 
selben abgebe. — ; imposito etc, 
Erláuterung und Steigerung dea 
Vorbergeb.: nachdem du Italien 
ganzlich gerSumt und anfg^gebea 
battest* — ipsum y wie tua volun- 
tate: anf eigenen Antrieb, nicbt vod 
mir genötbigt. — aspernarer ^ dft- 
mais, als icb nocb nicbt übergesetzt 
war, hátte zurückweisen woUen. — 
nunc, s. 1 , 28, 9. — manu consertum, 
Supinum ; der Ausdruck ist wie § 5 : 
tecundum der gericbtlicben Spntcbe 
in den Legisactionen entlebnt, in de- 
nen die streitenden Partéién um dea 
Gegenstand der Klage einen Scbein,- 
kampf begannen , s. Gell. 20, 10, 9: 
institutum est, — ut Utigantes non 
in iure apud praetorem manum con- 
sererent, sed 'ex iure manu conser^ 
tum^vocarent, idest altér alterum ex 
iure ad manum. conserendam in rem, 
de qua. ageretur (auf den ^cker n. 
s. w.) — vocaret etc. , Varró L. L. 
6, 64: sic conserere manwn didmur 
cum hoste, sic ex iure manum gon^ 
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ac tergiversantem ín Africam attraxerim, nulla sum tibi verecun- 
9 dia obstrictus. proinde si quid ad ea, quae tum pax conventura 

TÍdebatur, quae sit multa navium cuin commeatu per indutías 

expugnatarum legatorQmque violatorum, adicítur, est quod refe- 

ram ad consilíum; sin illa .quoque gravia videntur, bellum parate, 

quoniam pacem páti non potuistis'^ 
10 Ita infecta pace ex conioquio ad suos cum se recepissent, 

frustra verba íactata renuntiaut : armis decernendum esse habén- 

damque eam fortunam, quam dei dedissent. 



sertum vocare ; GeU. 1. 1. : tton ex iure 
manu consertum sed magis ferro 
rem repetunt. Der zuin Kainpf Auf- 
fordernde bedieote sícb der Foroiel: 
vide ibi ego te ex iure manu con- 
sertum voco. Dev Gegeustand des 
StreiCes ist (oach lordan) Itaiieo, 
welcbes Hanoibai als sein Ei^entbum 
betrachtet, s. 22, 44, 6; der Streit 
Süli in Africa, das aU Gerícbtstatte 
gedacht wird, gleicbsam vor dem 
Tribiinal des Ricbters entschieden 
werden ; prope beziebt sicb auf den 
io manu consertum liegenden Be- 
griff eioes Recblsstreitesi fást eío 
förmlicber Streit vor Gericbt war 
Dnlbi{^ um zu entscbeiden, ob Italiea 
Hannibál ^ehöre, so weit war er 
entferut dieses von selbst aufzuge- 
ben. attraxerim, vgl. 28, 44, 9, 
statt des gewöbnlicben vocare m. 
consertum ist wol durcb restitantem 
veraolasst, nud nícht ohne Bezúg 
auf die manus iniectio in dem álte- 
sten Prdcessverfahren gesagt. An- 
dere erklaren consertum fiir parti- 
cíp. = arreptum, was aber soost 
nicht so gebraucht wird; ebenso 
findet sicb manu consertUj v/ie ge- 
wÖbnlich geiesen wira, scbwerlich 
= manu iniecta, wol abep in ande- 
rer Bedeulang, s. 1, 25, 5; Flór. 
1, 34 (2, 18), 14; Plaut.Mil. 1, 1, 3. 
restit., s. 10, 19^ 5; Gegensatz za 
ipsum. — verec. obstr., ich bin dir 
nícht durcb Achtung verpflichtet, 
babé nícht Unsache mich zu scheueo, 
als ob ich dich durcb meioe Forde- 
rungen verletzeo wiirde. Der Abl. 
wie bei intentus, assuetuSj incensus, 
lacessere proelio, wahreod wir das 



setzen, wozu jemand verpflichtet 
ist; vgi. Pelyb. c. 8, 5. 

9^-10. proinde, demnach, steht 
besonders in Bezog aní parate, s. c. 
4, 5. — quae tum pax etc, stalt za 
sagen : quae tum convenerunt, wird 
io den Relativsatz statt des unbe- 
stimmten Neutram der bestimmtere 
Begrilf paoraufgenbmmen, s. 29, 18, 
3; 27, 42, 10.; 2, 20, hicohortisuae, 
quam delectam manum — habebat^ 
28, 46, 5. Da die Form der Attra- 
ctíon, in der das Beziehungswort des 
Re la ti vs la anderer Form in deo 
Relativsatz auígenommen wird, s. 
Hofmann zu Cic. Brlefen 170, 
nicht gewöhnUch ist, so wird 
sonst in quae, s. 29, 12, 14, geiesen. 
Die regei m'ássige Attraction findet 
statt in quae sit multa «== quod $tt 
m., s. Z. § 372. Andere lesen qvasi 
multa, — tum bei den früheren 
Verhandlungen. — navium, fár die 
Schifie. — est quod ref,, s. c. 4, 9, 
es stand alsó den Feldherrá frei, 
Antrage vor denRriegsrath zo bría- 
gen oder nicht; anders Polyb. : 
fiaQvréQov juév rivog nQOfS^ni- 
Tttx^évTog ouvarov aVBVíyxuv Ttp 
őrifjL(p ti^qX őiaXvOitúg, vípaigsaiv 
^h TioLOVfÁévoig Ttav vnoxtifiivtov 
ovőe áva(poQttV ^j^sito áitt^ovkiov, 
dann wird die von L. nicht erwáhnte 
Forderung gestellt: rrív inirgonrív 
tfiag őiőóvát tícqI ütpiov avtáv 
xal Trjg naxQÍdog, ^ fitt/ofiévovg 
vixav, alsó formlíche deditio. — 
pacem páti, den vor dem zweíten 
Kriege, da nach L. der Senat den 
Frieden nicht gewáhrt hat, c. 23. — 
iactata ist ungewiss, da die Hss. 
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In castra ut est Tentum, pronuntiant ambo, arma «xpedirent S2 
milites animoscpie ad supremuro certamen, non in unum diem , 
sed in perpetuum, sí felioitas adesset, victores: Roma an Cartbago 2 
iura gentibus darent, ante crastinam noctem scíturos. neque 

5 enim Africam ant Italiam , sed orbem terrarum victoriae prae- 
'mium főre, par periculum praemío, quibus adversa pugnae for- 
tana fuisset. nam neque Romanis effugium uUum patebat in. 3* 
aliena ignotaque terra, et Carthagini supremo auxilio effuso adesse 
YÍdebatur praesens excidium. 

10 Ad hoc discrimen procedunt postero die duo'rum opulen- 4 

tissimorum populorum duo longe clarissimi duces, duo fortis- 
6imi exercitus, multa ante párta decora aut cumulaturi eo die aut 
eversurí. anceps igitur spes metus miscebant animos; contem-5 



praecata babeo , yieU. ist nur /aeia 
zn lesen, vgl. 32, 35, 8. 

32 — S5. Schlacht bei Naraggara 
(Zama); Polyb.' 15, 9 ff.; 15; App. 
Lib. 40 ff.; Zonar. 9, 14; Frontin. 
Strat. 2, 3^ 16; Sil. It. 17, 290 
Q. a. 

1 — 3. animos ist von dem zu- 
Dacfast nor zu arma passendea ea;- 
pedire abháogig g^emacbl, da vfie 
se expedire aach animos expedire 
gesagt werdeo koonte , vgl. 3S, 25, 
12 n. a. — victores, fást gleích vi- 
cturi, wie sogleicb scituros, s. 29, 
6, 15: victoribus; oder es ist victO" 
resfuturi zu denken. t— iura g, rf., 
alsZeícheo derHerrscbaft, Souverá- 
nitiit, da diese sich darin zeígt, dass 
der Gebietende alie Verhaltoisse 
des Staatslebens darch seine Be- 
8tiinmuDgeD.(wra) ordnet. Das Ge- 
geotheil ist iura petére, s. 23, 5, 
13; ib. 10, 2. — darent, vgl. 8, 23, 
9: Samnis, Romanusne imperio 
Italiam regant decemamus\ 34, 19, 
8 : cum incerta beüumanpaxessent ; 
28, 10, 10: consulum alteri — ha- 
buissent, — orbem terr.y allé Lan- 
der um das Mittelmeer; treffeode 
BezeichniiDg der Bedeutung des^ 
Sieges, 8. Polyb. c. 10, 2; Liv. 4, 
4, 4. — parperic, aach daza gebört 
J'ore, zu praetnio ist victorum zu 
denken, und der Gedanke verkürzt: 
praemio victorum par periculum 
Jore eorumj oder quantum prae^ 



mium victorum tantum periculum 
főre eorum, qui etc. — aavers. p.^., 
9, 18, 12: quibus nttmquam adversa 
foriuna pugnae fűit, vgl. 25, 40, 13, 
— patebat zeigt, dass L. selbst die- 
seo Satz ais BestatigODg des Yor- 
hergeh. hinzufügt, bei Polyb. ov' 
SAg Ixttvog níQinotijaai tónog 
láiv iv Ty j^tpúf} und App. c. 42 ist 
er ein TheiI der Rede Scipíos. Auch 
das Reich des Masinissa wiirde in 
diesem Falle keinen Sebutz gewahrt 
habén, s. c. 29, 1. — ignota etc., 
die ÉrgUnzung der Lücké findet sich 
in jüngeren Hss. — effuso, das letzte 
Mittel ausgegossen, erschöpft, die 
letzte Anstrenguog gemacht, s. e. 
11, 8; ÍO, 28, 6: Dedus quantum- 
cumque virium KHbuit certcanine 
pinmo effudit. • 

4 — 6. postero d., Zon, 1. 1.: oí 
KttQYTjSóvioi anqóS-vfjLOi — xai 
6í ersQtt (s. zu c. 29, 10) xal 8ti 
xal 6 rjlíog' (fVfjTtag i^éliTt^v.- 
Darnach haf-man als den Tag der 
Schlacht den 19. Octbr. berechnet. 
Wenn gleich dieses nichtganzsícher 
ist, so zeigt docb, abgesehen von der 
zweifelbaften Notiz c. 36, 8, derüm- 
stand, dass der Consul Claudius nur 
deshalb nicht oach Africa gelangt, 
weil er sehr lange in Roni, dann auf 
der Fahrt sich aufgehalteo hat, s. c 
39, vgl. c. 38, 6 und c, 40, 1, dass 
die Schlacht nicht im Frühlíng ge- 
liefert sein kann. — anceps, schwan- 
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plantibusque modo suam modo hosfium aciem, cum non ocidis 
magis jquam ratione pensarent víres, simul laeta simul tristia ob- 
yersabantur. quae ipsis sua sponte non succurrebant, ea duoes 

6 adfflonendo atque hortando subiciebant. Poenus sededm anno- 
rom in terra Itália res gestas, tot duces Romanos, tot exercitas 5 
occidione occisos, et sua cuique decora, ubi ad insignem'alicuius 

7 pugnaé memória miiitem venerat, referebat; Scipio Hispanias 
etrecentia in Africa proelia et confessionem hostium, quod ne^ 
que non petére pacem propter metum neque manere ín ea prae 

8 insita animis perfidia potuissent. ad hoc conloquium Hannibalis, lo 

9 in secreto habítum ac liberum fingenti, qua Yultflectit; ominato, 
qűibus quondam auspiciis patres eorum ad Aegatís pugnayerint 

10 insulas^ ea illís exeuntibus in aciem portendisse deos: adesse 



kende Furcht n. s. w. »» so dass 
sie zwischea beiden sehwankten. — 
spes met , s. c. 28, 8 : curas et tne^ 
tus'^ über das Asyndetoo 27, 9, 
2; 21, 28, 2, —r miscebant, ver- 
wirrten, beunrahígten, vgl. 27, 2, 
11. — /ion oculis magis etc, da der 
l^anze Satz contemplantihusq. — 
ohservah. nur Ansfabrang von spes 
metusque ist, wie besonders simul 
laeta simul tristia zeigt, Beídes aber 
nicht durcb die Augpen wahrgeoom- 
men wird, und quae ipsis — subicie- 
bant eine geistige Tbatigkeit der 
Soldaten voraassetzt, so ist wabr- 
scheínlich non^ wie jetzt auch Mad- 
víg annimmt, aasgefaileo. Anders 
Appián c. 42: 2xinCü>v — a^uov 
fírj ig TÓ nXiid-og tcjv noXeuCoiV 
* Á(poQciVf aXV ig Tr^v ÁQSTrjVavTcSv. 
Zum Ausdrack vgl. 6, 13, 1: ocuUs 
utramque metiens aciem; 42, 14, 2: 
praeoccupatis non auribus magis 
quam animis; 27, 50^ 7: magis 
auribus quam animis id accepüan 
eraL — subiciebant, s. 1, 59, 11; 
vielleicbt subiciunt zu lesen. — ^- 
eora, ausgezeichnete Waffentbaten, 
vgl. 21, 43, 17. — memória, dareb 
das, was er in derselben Ausgezeicb«- 
netes getban hatte. 

7 — 9. Hispan. etc. baogt aucb , 
von referebat ab; ad hoc etc. von 
dem nenen Pradicate^ecftí. — con- 
fess. , seine Scbwache , durcb quod 



potuisset erklart, vgl. 27, 14, 1: 
cum eo etc. — neque non, sicfa ge- 
drangen gefdblt, nicbt ombin ge- 
konat habé. — liberumf., s. 26, 38, 
10 : die ihm za deuten frei stand. — 
qua V, flectit, er giebt eine fiir seine 
Zwecke passende Weodaeg, vgl. 1, 
27, 6: qua fortuna rem daret, s. 
29, 33, 7. — ominatur, er spricht 
als Ahnang, gönstige Vorbedeotong 
ans, s. 26, 18, 8: ominati — sünt 
feUx faustumque impérium, — eo- 
rum , der Panier. — ea— porten- 
disse, da die Anspicien nur zulassen 
oder verbieten, s. 27, 16, 15,so kann 
arsprünglicfa von einem Erfolge der 
vorausverkündigt wird, nicht wol 
gesagt werdea dü ea auspida por- 
tendunt, sondern auspiciis portén- 
dere, s. 1, 8, 3; 29; 10, 8; aber in- 
sofern auspida aach von Vorbeden- 
tnngen iiberbaaptgebraucbt wird und 
diese günstíge und angunstige seiu 
können (malum, optimaauspicia Cic. 
Cat. m. 4, 11 a. a.), so konnte auch 
der von L. angeweodete Ausdrnck 
eintreten: die Götter solche, ebenso 
ungünstige Vorbedeutongen ange- 
zeigt habén, vgl. Paol. Diac. p. 244 
piacularia auspida appeüabant, 
quae sacrificantibus tristia portén- 
debant, — portendisse, er ahoet, 
dass die Aadentung bereits erfolgt 
sein mögé, vgl. 29, 35, 1. 

10 — 11. adesse etc, die Verao- 
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fíneni belli ac laborís; in inanibus esse praedam Cartbagiúis, re- 
ditum domum in pátriám ad p^rentes liberos qoniuges penatesque 
deos* celsus haec corpore vultaque ita laeto, ut vicisse iam ere- 11 
deres, dicebat. 

5 Instruit deinde primos hastatos, post eos principes, triariis 88 

postreipani aciem clausit non confertas autém cohortes ante 
sua quamque signa instruebat, sed manipulos aliquantum inter 
^e distantis, ut esset spatium, qua elephanti hostium acti nibtt 
ordines turbarent. Láelium, coius ante legatí, eo anno quaesto- 2 

10 ris extra sortem ex senatus consulto opera utebatur, ^um Italíco - 



deraog der Rede soU das Folg. als 
den Soldaten naher liegend bezeich- 
nen. — in mantb., s. c. 30, 3. — 
redihtm d,, 8. 25, 33, 4: twn reái" 
tus domum; 22, ^1, 13: R&mam 
adventuSj Z. § 681. — in patr'» ad 
pen, am die Bedeatang von domum 
zn erbSfaen, s. c. 33, 11; 22, ~8, 7; 
28, 18, 2; Cnrt. 5, 19, 20: reditu- 
rum adpenates et in pattiam, — 
celsuSf Aasdniek áes Selbstbewusst- 
seins, 7, 16, 5: celsi et spe haud 
duMa feroees, — ita L vgl. 36, 
18,7. 

83* 1. hastatos — elausit, die 
gewohnliche AofstelluDg, s. 8, 8. — 
postr. ac. cL, pleonastisch, dadnrcb, 
dass er — znletzt anfstellte, schfoss 
er, vgl. 37, 39, 8: triarii postremos 
claudebttnt. — non conf. a, c. , vgl. 
ProntiD.I. l.i nec continuas conttru- 
xit cohortes^ sed manipulis (die 
3'MaoipeI, welche spater in einer 
Ceborte vereinigt waren) inter se 
distantihus spatium dedit: doch wird 
80 das UDgewöbnliche der Anfstel- 
Inng nicbt klar ; dieses bestand viel- 
mebr darin, dass dieZwischenraume 
zwiscben deo ManipelD darcb beidé 
Scbiacbtreiben, die bastati und prin- 
cipes , fortliefen , § 3 directos- ordi" 
nes y nicht, wie gewöhniícb, die 
principes hinter den Intervallen der 
Hastaten standén. Der Ansdruck 
cohortes s. c. 41, 5; 28, 14, 17; 
31, 2, 6, ist vielleicht nar der Ab- 
wecbslnng wegen gebraocbt, da er 
überbanpt eine Tmppenabtbeilang 



bezeicbnet; denn dass nicbt Coborten 
im spáteren Sinne gemeint sind, 
zeígt die Unterscbeidung der drei 
acies, die bei der Cobortenstelliuig 
nicbt statt babén kann, und das so- 
gleicb folg. manipuíos; anch sagt 
Polyb. c. 9 : ó fikv UónXiog i&rixe 
Tas rá^HS — tbv XQÓnov Tovtov, 
nQüizov fjikv rovg aarátovg xaX 
rovg TiQCyxtnas t rtS-ús-rag anei' 
Qag (Manipel) ov xara tó tóSv tt^oj- 
To>v atifiamv SiÁúTTifittt xaSánfo 
e&og iffrl ToTg 'PtofÁaíoig, aXla 
xttTccXXrjlovg Ív ánoaráffH óiá tó 
nk^&og T(úv — ilsífávTíov. — si- 
gna, die Cohorten babén keine bev 
sonderen Fabnen, s. 27, 13, 7. 
Ueber die Stellung der signa s. 27, 
1, la. — aHq. -r- dist, s. 8, 8, 12. 
— qua. Front.: per quod, vgl. § 3; 
10, 5, 6: intervalla qua; 7, 33, 10: 
omnia qua; 8, 36, 9 u. a. 

2. LaeUutn etc, wahrscbeinlich 
ist er bei seiner Anwesenheit in- 
Rom, s. c. 25 f, als Gandidat auíge- 
treten und gewabltworden. Warnm 
er so spat die polítíscbe Laufbahn 
beginnt, ist nicht sicher zu ermit- 
teln , s. 26, 48, 9. — extra *., wie 
extra ordinem, s. 3, 2, 2, vgl. 8, 16, 
5. Der Wirkungskreis eines Qaa- 
stors wird nnr selten ohne das Loos 
dnrch ein Sen9tsconsu1t bestimmt, 
8. Lange 1, 641, wabrscbeinlícb 
hatte ibn Scipio, der mit seinem 
früheren Quastor Gato nicbt in gu- 
tem Vernebmen gestanden batte, Sv 
29, 19, 13, dringend gewÖDScbt. — 
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eqoitatn ab sinistro cornu, Masiníssam Numidasque ab dextro 
a opposuit vias patentís inter manipulos antesignanorum veliti- 
bas — ea tánc levis armatúra erat — complevit, dato praecepto, 
Qt ad impetum elephantorum aut post directos refugerent ordi- 
iie8,^aat ín dextrara laevamque díscursu applícantes se sigois 5 
4*viam, qua inruerent in ancipitía tela, beluis darent. Hannibál ad 
terr^rem primos elephantos — lxxk autem erant, quot nulla 

5 ttmquann in acie ante habuerat — instruxit, deinde auxilia Lígu- 
rum Gallorumque Balíaribus Maurísque admixtis; in secunda acie 

6 Carthagini^nsis Afrosque et Macedonum legionem; modico deinde 10 
iíitervaUo relicto subsidíariam aciem Italicorum militum — Brut- 

tii pleríque erant, vi ac necessitate pl üres quam sua voluntate de- 

7 cedentem ex Itália secuti — instruxit. equitatum et ipse circum- 



ab s, e,y von da an; auf. 

3. vias pat , díe § 1 erwáhnten. 
— antetign.y es sínd hier wol nar 
die hastati gemeÍDt, die ihre Fahaen 
bioter sich babén, s. c. 34, 10 f; 9, 
32, 9. — veUtib.y die als besonderes 
Corps besttmmter von den antési- 

fnani geschieden werden als die 
, 8, 5 erwáhnten leveSf s. § 14; 21, 
55, 10; mebr wie die früheren ríh 
rarii 8, 9, 14. — ea — cratj s. 26, 
4, 10; doch scheint sie L. an u. St. 
als etwas noch Unbekanntes zn be- 
zeicfanen, wie er erst 38, 21, 13 ihre 
Bewaffnung genauer beschreibt. — 
eomplev., Front, implevit, ne inter- 
luceret aciesj'vgl, Polyb. c. 9, 9. — 
refuger,, s. § 14; Polyb.: TtaQccy- 
yeCXas rovroig {ygooípofiáxoit) 
nqoxivdvvéveiVt iav ők ixjSiá- 
^lovTai xara rrív Jtov &HqC(űv Í(po- 
iov ÁnoxoiQHV. — post — ord., 
dentlicber Polyb.: Big Tovníú<o 
TTJs oXr^g ővváfí6(og, — appUcant, 
s. s.j die hinter der Front stehenden 
Fabnen der Manipel der Hastaten, 
dann aber diese selbst, s. 28, 14, 18; 
38, 21, 2; 23, 29, 3: veUium pars 
inter antesignanos locata, pars post 
signa accepta\ Polyb.: dg rá nXá- 
yia naQÍaraa&ai, őiaaxTifxaTa xa- 
Tájágar}fia{ag; Front.: in latéra 
concederent 

4 — 7. quot. null. etc., vgl. App; 
c. 9: KuQx^őóvioi — !daóqov§av 



fjLÍv Tov ríaxmvog inl d-rJQtev iXí- 
(pávTtov mneunoVf schon als inan 
die Landung Scipios (lirchtete. — 
Ligur, GalLy n. diejenigen auxiUa, 
welche aus diesen besteben, dfe 
Maced. nnd Italíker sind aucb auxi- 
lia; Polyb. c. 11 giebt die Zabl an 
7t€QÍ fiVQÍovg ovreg xal őta^iXíovg 
TOV aQid-fióVy nacb Appián derdritte 
Theil des Heeres; Scipio hat naeh 
ihm nur 23000 M. zu Fuss, ISOORei- 
ter ausser den Numidern, vgl. c. 35, 
3. — Carthag. AJ., s. 29,. 4, 2. — 
Maced, leg., sie wírd von Frontin., 
aber nicbt von Polyb. u. Appián, er- 
wahnt; aucb c. 34, 5 nnd 35, 7 ist 
nicbt von derselben die Rede, vgl. 
c. 26, 3. — modico, vielmehr ein 
ziemlicb bedeotender, Polyb. nXélov 
5 axáőiov ánoaxr^oag t(úV nQotB- 
rayfiivfúv, vgl. c. 16: xovg óé fi-a- 
^ifKoxáxovg — iv anoaxaGu nag- 
evi^aXs xtxQiv xov TXQooQtüfiivovg 
íx noXXov t6 avfifiaZvoVf xal 
SiafÁivovxag axsQaCovg xoig t€ 
fSatfiaai xal xalg \jjv)(uXg, avv 3e«i- 

9^ XQV^^^^^'' ^«^ff a(f€xéQatg 
ágexaigy 8. c. 34, 11. — subsid. ae., 
die Reserve, welcbe aus — ' bestand. 
— Brutiii, nach Polyb. iiberhaapt 
Italiker, s. e. 20, 6. — rt ae. n. ist 
wol von L. nnd nach ihm von Fron- 
tin. hinzugefíigt, vgl. c. 35, 9; nach 
Polyb. a.a.O.u.Appian c. 40: oÍg J^ 
xal fiáXiaxa , <ag nXéov őeóióaiv 
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dedircornibus : dextrum Carthaginienses, siaistram Nnmidae te> 
nuerunt varia adhortatio erat io exercitu inter tot homÍDes, 8 
quibus non liogua, non mos, non lex, non arma, non vestituft 
habitusque, non causa ihilitandí eadem esset. aűxiliaribüs et 9 

5 praesens et multíplícata ex praeda merces ostentatur; Galli 
proprio atque insito in Romanos odio accenduptur; Liguribus 
campi uberes Italiae deductis ex asperrumis montibus in spem 
victoriae ostentantur; Mauros Numidasque Masinissae inpotenti 10 
futuro dominatu terrent; aliis alíae spes ac metus iactantur; 

10 CarthagÍDÍensibas moenia patria, dipenates, sepulchra maiorum, 11 
liberí cum parentibus coniugesque pavidae, aut excidiam servi- - 
tiumque aut impérium orbis terrarum , nihil aut in metum aut 
in spem médium, ostentantur. 

Cum maximé haec imperátor apud Carthaginienses , duces 12 

15 suarum gentium inter populares, pleráque per interpretes inter 
iramixtos alienigenas agerent, tubae comuaque ab Romanis ceci- 



Íd-áQQ£t siód sie die Rerotruppen, 
welcbe die Eotscbeidaog berbeífúb* 
ren soUen, vgl. c. 34, 13. — mstru- 
xit konote wegen der Entfernang 
nacb dem § 4 vorbergeb. wiederholt 
werden. — circumded.y stellte sie 
iiD — aaf. 

8 — 11. varia, in RUcksicbt auf 
Motíve und Spracbe. — non ling., 
8. 28, 12, 3. — habitus, s. 22, 46, 
5. — praes., der sogleich baar aas- 
gezablt werden solle. — prop. a, t., 
der ihnen ganz besooders eigen, ib- 
rer Nator eingepflanzt^ nicbt durcb 
besondere Verbaltnisse bervorge- 
rufen war. — deductis wird durcb 
in spem in die Zokunft gezogen: 
sperarent se deductos ex montibus 
habituros esse campos ; 27, 45, 5. — 
in spem, fúr die HolTnung, so dass 
sie beim Siege dieses erwarten 
könnten, s. 6, 5, 2; 10, 6, 11 u. a. 
— inpotefiti, wührend die Cartbager 
milder verfabren waren; es werden 
wobl freie Bandesgenossen, nicbt die 
hart bedriickten [jnterthanen der Pa- 
nier vorausgesetzt. Znr Construct. 
8. 27, 34, 3. — terrent, die Fübrer, 
§ 12. — aíiae al. fasst das Vorhergeb. 
zasammen um es deiii Folg. entge- 
gen zu stelleu. — patria, die von 



den patres berriibrenden, vaterlan- 
discben, Ov. Met. 4, 292 montes — 
patrios u. a. — in metum, um sie zu 
erregen, § 4 : ad terrorom. — mé- 
dium 2, 49, 5. — ostentantur, zum 
drittenroale, in etwas anderer Be- 
deutnng ais § 9. 

12 — 13. cum max,, c. 10, 1. — 
duces bier untergeordneteAnfiibrer, 
8. 4 20, 6. — suarum g,, ihrer eige- 
nen Nationen, von Nat., denen sie 
seibst angebörten, Bmttier, Galiier 
u. s. w., 8. § 9. — inter popul, statt 
inter has, um diesenBegriff dem folg. 
inter immixtos alienig. scbarfer 
entgegenzusteilen, sonstkönnteman 
einfacb: duces apud suos quisque 
populares erwarten. — alienigenas, 
das bdscb. alienigenis ist scbwerlich 
ricbtíg, da so der in populares lie- 
gende Begriíf noch einmal um- 
scbríeben würde; Voss verroutbet: 
intermixtis alienigenis. — aigerent\ 
da die Hss. ageret babén, so ist viell. 
per duces suarum — ageret zn le- 
sen/ da die untergeordneten Aofüh- 
rer nur im Namen des imperátor 
die § 9 erwahnten Versprecbungen 
macben. Polyb. sagt einfacb: ^7r£- 
noQivkto (Hannibál) nciQaxaXíov 
Tag áwá/ÁHS PQa)^i(og. — tubae 
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13 neruDt, tantusque clamor ortus, ut elephantí m saos sinistro ma- 
ximé cQrnu yerterentur, Maüros ac Numidas. addidit facile Hasi- 
nissa perculsis terrorem, nudavitque ab ea parte aciem equestrí 

14 auxiiio. paucae taroen bestiarum íDtrepidae in hostem actae inter 
yelitum ordines cum multis suis yulneribus ingentem stragem 5 

15 edebant resiiientes enim ad inanipulos velites, cum viam ele- 
phantis, ne obtererentur, fecissent, in ancipites ad ictum utrím- 

16 que coníciebant hastas, necpila ab an^esignanis cessabant, donec 
iindique incidentibus telis exacti ex Romána acie hi quoque in suo 
déxtro cornu ípsos Carthaginiensium equites in fugám yerte- lo 
ront. Laelius ut turbatos vidít hostis, addidit perculsis ter- 
rorem. 

84 Utrimque nudata equite erat Punica acies, cum pedes con- 

currit, nec spe nec viribus iam par. ad hoc dictu parva, sed 



com., s. 1, 43, 7; nach Polyb. erst 
als H. deo Elephantenfiibrero deo 
Befebl gégében bat vorzarücken, 
vgl. Veget. 2, 22: comicines quotíes 
eanunt, non müites sed ngna ad 
eorum. obtemperant nutum; er^o 
quoties ad aUquod opus exiiuri sünt 
soli müites, tuhidnes eanunt — 
quando auiem pugnaturiy et tubici- 
nes et comictr{es pariter eanunt — 
elephantif beschraokt dnreb paueae, 
aber bisweilen wird dem Gaozen ein 
Pradicat beigelegt, welcbes nor von 
dem grösseren Theile gilt, s. Níp- 
perdey zu Tae. Ann. 1, 17; Polyb. 
e. 12 sagt nnr tivcc fíkv — rtiv ^rj- 
QÍODV SgfiTjas naXíoavta etc. — 
sinistro , m. c. scbeint attribntiv zn 
suos zu stebeo : maximé eos qui — 
eranty vgl. § 16, wo aach in binzu- 
gefiigt ist. 

14-- 16. paueae, Polyb. ra fiiv 
koiná', App. c. 43: ol o Ív fJLécc^ 
Ty (páXayyi tovg ^PaifiaCfav neCovg 
xaT€7táTovv etc. ^- ordines, auch 
Polybius c. 9 sagt yQoa(pofiáx(ov 
aneiQai, s. § 3, nimmt also be- 
sondere Abtbeilungeo, Manipel, der 
VeKten ao. Nacb ibni erfolgt der 
Kampf ív T<j5 fxsTa^v x^Q^^ ''^'^ 
TtaqaTct^SfúVf da die Veliten vorge- 
lückt sind, was L. in resiiientes, wie 
% 3 : refugerent nur dnnkel andea- 
tet. — enim weil der Satz das ;Vor- 



hergeb. cum mtdtis s. vulneribus 
erkláren soU. — ancipites, nach 
beiden Seiten bin — ansgesetzt. — 
hastas von den Veliten, s. 26, 4, 4 ; 
zorSacbe vgl. 27, 14, 8. Die Ergan- 
zung der Lückie ist nicht aicber. — 
antesignani, bier Hastaten nndPrio- 
cipes, 8, 8, 7 antepilani. — undique 
aacb von den Veliten, die sicb znrBck- 
gezogen babén. — exacti. Polyb. no- 
terscbeidet: ta fikv 6ia tmv dta- 
arrifitttiav Í^én€ae (kamen binler 
die rom. Scblacbtlinie, Front, trans- 
mitti) — TÁ ék iní t6 ós^tov fiéQos 
naQaipvyóvra, áia rtSv Innáfov 
awaxovTi^ófjLeva, rélog eig zov 
?|cy TÓnov Ttav atgaronáSatv í^é- 
neaev, das Erstere scbeint L. nicht 
dentlícb aufgefasst zu babeo. — 
quoq. beziebt sicb nnr tLufinJi^ymi 
vertertmt, s. § 13. 

S4* 1 — 2. pedes, die Veliten 
babén nur gegen die Elepbantela ge- 
focbten; App. c! 44: o áycúv lyí- 
yvito fióvwv avŐQíov re xai tn- 
n(ov, — ad hoc, welcbes oft zu 
einem Hauptgedanken gebörende 
Sátze oder Begriffe anfiigt, steht 
bier etwas bárt obne Verbam, vgl. 
21, 40, 9: ad hoc praeusti artas 
etc; 6, 11, 6: ad hoc vitiaingenii 
vehemens u. a. — dictu parva, vgl. 
26, 11, 5: parva magnaqueres^ 25, 
18, 3: parva una res: sed in hello 
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magna eddem in ne gerenda momenta, coDgruens clamor a Ro- , 
manís eoque maior et terribilior, dissooae iüis, ut gentium mvl- 
tarum discrepantíbus linguís, voces; pugna Romána stabilis et 2 
suo et armorum pondere incumbentium in hostem, concursatio 

5 et veiocitas illinc maior quam vis. igitur primo impetu extemplo 3 
movere loco hostiam aciem Romani ; ala deinde et umbone puI- 

' santes, in summotos gradü inlato, aliquantum spatii velut nuUo 
resistente incessere, urgentibus et novissímis primos, ut semei 4 
motam aciem sensere, quod ipsum vim magnani ad pellendum 
, 10 hostem addebat. apud hostes auxiliaris cedentis secunda acies, & 
Afri et Carthaginienses, adeo non sustinebant, ut contra etiam, 
ne resistentis pertinaciter primos caedendo ad se perveniret ho- 
stis, pedem referrent. igitur auxiliares terga dánt repente, et in 6 
suos versi partim refugere in secundajn aciem, partim non re- 



nihil tam leve est, quod non magnae 
interdum rei momentum /aciat; 27, 
15, 9. momenta, vgl. 27, 45, 5; 29, 
23, 2: parvum — momentum; 28, 
17, 10: magnum momentum. Uebri- 
gens wird mitdemweDigerbedeoten- 
den congruens clamoTy vgl. 4, 37, 9, 
das weit wíchtigere Momeot stabilis 
ptígnanié^ ganz passend zasaramen* 
gefasst. Folyb. hat den Gedanken 
nicht^ sondern g. 12: knuőri cT* 
iyyvg ^aav ÁkX,rjk(ov , ol fikv Pto- 
fjLaloi xara ra nárgia ffvvcclaXá- 
^ttVTíff xal (fvfÁtlfO(priaavT€g roig 
^((péúi Tovg S^tjQ€ovg, (s. 28, 29, 10) 
nQoaéfittXov Totg vnevavrioig, — 
dissonae, bier anders als 4, 37, 9. 

— stabilis j 8. 9, 19, 8. — suo und 
incumbentium sind per synegin anf 
Romána bezogen, vgl. 5, 40, 3: 
muUebres fietus — • sequentium\ 42, 
47, 7. — incumbent^ nach dem 
Feipde zndrángten. — concursatio^ 
27, 18, 14. 

3 — 5. primo imp, etc, dagegen 
Polyb. c. 13: tJ fúv sv^egeitf xal 
tTJkfirj nqoHxov ol uiad-oipÓQoi 
rag aQ/ág, xal noXXovg xaTíXQav- 
fAÁTi^ov rciv ^PcofiaCfov, t^ óh Trjg 
avvzá^€(og áxQi^éi xal t^ xad-o- 
nXiúfiip Tfiarevovreg ot ^Ptúfiatoi, 
fiaXXov inéfiaivov ig tó nQÓad-ev. 

— ala deinde m., vgl. 9, 41, 19: 
umbonibus incussaque ala stemun- 



tur hostes , wahrscbeiplich will L« 
dasselbe sagen wie Polyb. 1. ].: 
náarjg é* ovarjg exx^t^Qog xal xar* 
avSqa t^g fJtáxrig óiarb fírj <fo- 
paai fjiTjik ^íífSúL XQV^^^'' ''oi'ff • 
ayfovi^ofjiévovg, — summ. gra/du^ 
6, 32, 8. — novissimos, L. sebeint 
libertreibend an die Triarier zu 
'denken, s. e. 33, 1 ; da nnrdie Ha- 
staten vorgehen, selbstdie princípes 
niebt nnmittelbar bínter diesen 
nacbrücken, s. § 10; Pcrlyb. 1. 1.; 
a/UK ók JoZg fih ^Pto^aioig ínofii- 
V(av xal naqaxaXovVTíav xmv xar- 
óniv. — adeo non, so wenig, fin- 
det sicb znerst bei L., dann bei' 
Spatepcn, s. 3, 2, 6; 8, 5, 7; Cnrt. 
3, 32, 22 n. a., gewöhnlich obne 
contra in dem Satzé mit ut. — sus- 
tinebantj stützten isie so wenig; 
Polyb.: ,ov avv^yyi^óvríav övék 
naQt»porid^ovvT(úV, — ne perveniret 
íst wol eíne übertreibende Ausfüh- 
rnng von Polyb. c. 13: Ka^/rióo- 
vícűV — anoSeiXícóvTíűV ralg i/;ü- 
Xfxig', denn dass der Feind nicbt an 
sle berankomme, wurde so nicbt ge- 
bindert sondern gefdrdert, ebenso 
die Niederlage der ersten acies (pri- 
mos). — pertinaciter gehört natiir- 
licb ZQ resistentes. 

6—8. igitur, in Folge des RUck- 
zufes der Gartbager. — refugere, 
floben niir auf dieselbe zo. -^ in 
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cipientes caedere, ut et paulo ante non adiati et tunc exdusi. 

7 et prope duo iam permixta proelia erant , cam Carthaginienses 
simul cum hostibus simul cum suis cogerentur manus conserere. 

8] non tamen ita perculsos iratosque in aciem accepere, sed densa- 
tís ordinibus in cornua vacuumque circa campum extra proelium 
eiecere, ne pavido fuga vulneribus milite sinceram et integraoi 

9 aciem miscerent. ceterum tanta strages hominum armorumqoe 
locum, in quo steterant paulo ante auxiliares, compleverat, ut 
prope difficilior transitus esset, quam per confertos Jiostes füe- 



#ee. oc., s. 2], 46, 6. — ut et etc, 
wie es natürlich war, da sie sich — 
aus^eschlosseo saheo , bezieht sicb 
nar auf die mit dem zweiten partim 
Bezeichoeten. — cum hostibus etc, 
die einzige Andeütung des Kampfes 
der Carthager mit dea Hastaten; 
man soUte dieselbe erst nach § 8 
erwarten, § 10 babeo die Ponier die 
Flacbt bereíts ergriffen. — non to- 
men etc. gebt anf § 6 zuriick. — 
ita, obgleicb sie mit Gewalt abweb- 
ren massten. — densatis ord., in 
eoggeschlossenea Gliedern , s. S, 8, 
12: eonpressis ordinibus; 33; 8, 
14 ; vorber babén sie laxatis ordim 
nibus gestanden, so dass die Flie- 
benden eiadringeo konnteD; daber 
§ 6 : m aciem, — fug^a v. , c. 32, 5. 
— sinceram bezieht sicb mebr da- 
rauf, dass die zweite Linie nocb un- 
verdorbeo, von der Flacbt nocb 
■icbt angesteckt ist, als dass sie 
nicbt aus verscbiedeneo Völkern, 
sondern aos Cartbagern bestebt, s. 
€. 11, 8, daber die Verbinduog mit 
integyam, mit voller Kraft, und der 
Gegensatz:yW^a vulnerib., vgl. Ov. 
Met 1, 191: immedicabile vulnus 
ense recidendum est, ne pars sin- 
eera trahatur. 

9 — 10. ceterum bricbt ab am 
einen nenen bedeutenden Umsland 
binzuzufúgen. Liv. hat bier§9 — 11 
offeobar ganz dasselbe berichtetwas 
Polyb. c. i4, 1 — 4 erwübnt, alsó 
Alles, was sicb bei diesem c. 13, 
7 — 10 íindet, unbeachtet gelossen, 
nnd so das, was derselbe von dem 
Gefecht der dritten acies sagt, auf 



die zweite übergetragen, die dritte 
ganz iibergangen. Schwerlich ist 
diesellogenaaigkeit darcb AbscbreU 
ber veranlasst, oder weil L. selbst, 
darcb die der Éntfernang der Söld- 
ner gleicbe Beseitigang der Cartba- 
ger, Pol. c: 13, 9, getauscfat, das 
zwiscben Beiden Stebende űbergan- 
gen batte, sondern wol weil er die 
dritte Scbíacbtreibe aus Italiker o 
besteben lasst, die nacb seiner An*- 
sicbt oder nacb seiner Quelle un- 
zuverlassig waren , s. c 20 ; 33, 6 ; 
35, 9, nacb Polyb. dagegen sind es 
mit H. aus Italien iibergesetzte 
Veteránén, s. c. 11, 2, und diese balt 
er für die Kerntrnppeo, c. 16, 2, L. 
bingegen die Cartbager und Afrer, 
§12, die nacb Polyb. c. 16, 3 nur 
nntergeordnete Bedeutnng babén; 
was dieser von den letzteren be- 
merkt, s. z. c. 35, 9, sebien viell. L. 
bei der grossen Gefabr des Vater- 
laades unmb'glicb. Aucb Appián e. 
47 ist anderen Quellén als Polyb. 
gefolgt. — per con/, h. bezieht sicb, 
da so eben nur die auxiliares er- 
wShnt sind, aucb nur aaf das Ge- 
fecht mit díesen, besonders da, die 
Cartbager nacb § 7 weiter zurück- 
gegangen sind. Dentlicher scbildert 
Polyb. c. 13 den Hergang: (povévó- 
fiivoi yaq vno tóSv uia&o(p6g(ov 
ifidyovTo (oí KíCQXfioóvioi) — a fia 
TtQog T€ Tovg iőíovg xaí ttqos tovs 
'PíofittíovSf noiovfievai óé rov x(v- 
ővvov éxaraTixaig — ovx okíyovg 
óUífd-etQttv xal Tüiv tóímv xal raiv 
vn€V€tVT((ov. xal őt^ r^ roiovTt^ 
TQÓTKfi avvix^av iniTtéCÓvreg ras 
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rat itaque, qui prímí erant, bastati per cumolos corporum ar~ 10 
morumque et tabem sanguínís qua quisque poterat sequentes 
hostem etsigna et ordinés confuderunt. principum quoque signa 11 
fluctuari coeperant vagam ante se cernendo aciem. quod Scipio 
5 ubi vídit, receptui propere canere bastatis iussit, «t sauciis in 
postramam aciem subductís priacipes triariosque ín cornua in- 
ducit, quo tutior íirniiorque média bastatorum acles esset. ita 12 
nóvum de integro proelíum ortum est: qiiippe ad veros bostes 
perventum erat, etarmorum genere et usu roilitiae etfama re- 
10 rum gest^rum et magnitudine vei spei vei periculi pares. sed et 13 
numero superior Romanus erat et animo, quod iam equites íaiQ 
elepbantos fuderat, iam prima acie pulsa in secundam pugnabat. 



TcSv ÁffTuTíűv anfiaíag, Das Eode 
des Kainpfes mit den Cartbagero giebt 
er íd folg. Worteo ao: itiv ői fjii- 
a&o<pÓQi»v xal Tc5v KaQxr^^ovííov 
TO nXétaiov fAéqog ró (á^v vtp* av- 
TúűV TÓ ő vnb tdiv aaiártav avrov 
xartxÓTrri ; ebeoso erwahot L. nicht, 
dass Hannibál die Gartba{|fer beim 
Zuriickgeheo in die dritte Schlacht- 
reibe oírbt aufníinmt. — qui primi 
etc, SÍD sind aoch bisjetzt aljéin im 
Gefechte gewesen. — sequentes ete, 
s€tzt die Niederlage der Cartbager 
voraos. — signa e. o. ^ die Fabaen 
binter der Pronl balten nicbt mehr 
Linie; die Manipel lösen sich atif, s. 
27, 1 , 10. — prineipumy diese síod 
den Hastateo io einiger Entfernang^ 
g^folgt, nocb DÍcbt selbst zuni Kampf 
gekommea, s. § 5: urgentibus, — 
Jluctuarij 3) 60, 10. — vagatn — 
cern., eioen bestimmtereD Grund, 
aber dés Stehenbleibens, giebt Po- 
lyb. ao: ol filv yaQ tüív nqiyxC- 
ntúv Tiyffióveg avv^saúd/iévoi ró 
yéyovbg éTriarrjaav rág avróív rá- 
céig, 

11. receptui^ wír: er Ues zum 
Röclrzog biaseo; dass es darcb die 
cornicines gescbieht, versteht sícb 
von selbst, vgl. 42, 59, 1 1 : peditum 
agmen redlre iubet, — equiUbus re- 
ceptui canere'^ bisweiien aurb obne 
Dativ, 8. 34, 39, 13. — tutior J., 
weniger zufürchtenbatte, undselbst 
festerware. — médiai Polyb. c. 14 
Til. LÍT. VJ. 2. Aufl. 



Tovg ukv (die Hastateo, oacbdem sie 
die Cartbager .geschlagen babeo) 
aoTpv TiQO tijg fAÚxT^igytoLTa fjiéoovg 
tovg noXifÁÍovg inéarrjaév, Toi/g 
Sé ngCyxmag xol TQiaqiovg nu' 
xvíóactg í(p^ ixárfQov tó xéQug 
TTQoáyeiv ntxQtiyyttlí. Hannibál 
mochte erwarten, dass Scipío wie 
gewofaniich die priocipes an die 
SteUe der Hastateo werde rückeo 
lassen, und desbalb seine Veteraaen 
in einer Jangeren Front aoígestellt 
babén, um die einzelnen acies zu 
überfliigelo. Scipio formirt um die- 
ses zn bíndero, und weil eioe Ke- 
serve nicbt mebr ootbig ist, seioe 
neoe Scblacbtretfae auf die bezeich- 
oete ganz .uogewöb&iicbe Art, und 
debnt sie dadnreb ebeoso weit íd 
die Breite aus, wie die der Feinde 
stand. 

12. nóvum d. t., s. 22, 5, 7. -^ 
veros h., nach L. die Cartbager, wie 
prima acie etc. zeígt, oacb Pol. die 
altén Truppén in der dríttenScblacbt- 
reibe, von denen er c. 14, 6 fást- 
dasselbe sagt wie L. von der zwef- 
ten: xal T(p nXrrdfi xaiJoTgtfQOVfj" 
fiaai xal Talg agnaTg xal ToTg xa- 
S^onliúfioTg nagankriaitov ttfi- 
fpojéQíop; über den Kampf dersel* 
ben beisst es weiter: axQtrov ínl 
TioXv awéfiaive yivéa&at rrjv ^á- 
^riv. — in sec, , vgl. dagegeo c. 33, 
6 u. 35, 9; über den Aosdrock s. 7^ 
40, 10; Sall. C 9, 4: in kostem 

26 
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85 In tempore Laelius ac Masiníssa, pulsos per aliqaantttm 

spatii secuti equites, revertentes in aversam hostiam aciem in- 

2 currere. is demum equitum impetus fudit bostem. multi cir- 
cumventi in acie caesi; per patentem circa campum fuga sparsi 

3 tenente omnia equitatu piissim interierunt. Carthaginiensium so- 
ciorumque caesa eo die supra miiía xx, par ferme numerus ca- 
ptus cum signis militaribus cxxxii, elephantis xi. victores ad m et 
D cecidere. ^ 

4 Hannibál cum paucis equitibus inter tumultum elapsus Ha* 
drumetum perfugit, omnia et in proelio et ante aciem, priusquam 

5 excederet pugna expertus, et confessione etiam Scipionis omni- 



10 



puffnaverunt, 

SŐ* 2 — 3. ti detn. etc, die Fuss- 
tnippen (bei Pol. die der dritten 
Schlachtreibe) sind gleich und der 
Síeg der Romer dorch dieselben 
zweifelfaaft; die Reiterei, daroh die 
HftDDibal so oftgesiegt hat, giebt die 
Entscheidung, Marq. 3, 2, 347. — 
multi, statt des zweiten multi, wel- 
cfaes ancb wegen passitn fehleo 
konnte, ist ein bestímmter Begríff 
eingetreteo, a. 29, 33, 7; vgl. 30, 5, 
10; Polyb.: ol fikv nluaroi xartr- 
xónijaav Ív r^ tá^et, tcjv Sk nqog 
wvyrjv oQ/ÁTjaaVTíűV olíyoi Tikétog 
oU(pvyov. — supra mü. etc, ebeoso 
yiele giebt Polyb. an; die Starke 
des carthag. Heeres lásst sich dar- 
uach bestimineD, s. c. 33, 4, und das 
römische wird nicbt viel gerioger 
gewesen sein. Hannibál moss dem- 
nach langere Zeit, als es nach L. 
sebein t, gehabt habén um diese 
Tnippen za sammein und zu bilden. 

4- — 5. Hadrumet, weil er da 
wahrscheinlich seine Flotté ünd seine 
Vórrathe batte, vgl. Cornel. Hann. 
6 : biduo et duahus noctíbus Hadru- 
metum pervenit, quod abest a Zama 
circiter mtlia passuum trecenta, 
alsó 60 deutscbe Meilen, ahnlicb 
Appián; eine Entfernong die nicht 
auf das nabe Zama Regia, s. c. 29, 
2, wol aber auf das entferntere Na- 
raggara passen würde. — et ante 
ac.,tPolyb. c. 15: TrávTítra őwura 
noirjaag xutá tov xMvvov, oúa 



Tov áyad-ov ^ásí (TT^arijyov etc., 
in der Aasfiihrang dieses Gedankens 
wird ein besonderes Gewicbt aof die 
Unterredang H's. mit Scipio gelegt; 
ob aach L. dieses angedentet habé, 
lasst sich nicht sicher erkennen, 
aber die Worte ante aciem würden 
am einfachsten daraaf bezogen. 
Doch standén sie daon nicht an einer 
passenden Stelle, da sie Znsammen- 
gebörendes trennen, and wenn Liv. 
das von Polyb. Gesagte kurz zn- 
sammengefasst hat, so hat er sich 
wahrscheinlich anders ansgedrückt 
und seine Worte sind in den Hss. 
verdorben eder lückenbaft erbaUen, 
weniger wahrscheinlich ist, dass 
ante ac. ein Glossem sei. — priusq, 
ex, p, soll wol nur besondérs be- 
tonén, dass er durch langeres Blei- 
ben nichts batte erreícben kö'nnen, 
aber aucb nicht, wie Hasdrabal, den. 
Tod gesncht baibe. Oros. 4, 19: 
Hannibál omnia et ante proeUum, et 
in proelio expertus hat weggelassen, 
was er nicht íiir nöthig hielt. Die 
an sich verschíedenen Begriffe proe- 
lium, acies, pugna sind an u. St. 
ziemlich synonym gebraucht, vgl. 2, 
44, 1 1 : m ipsa acie, in ipso proelio ; 
28, 19, 11; 27, 1, 10; 31, 43, 2: 
postquamdirexere adem, aequa pu- 
gna iusto proelio erat. — et con- 
fess, etc. fügt «in neues Moment: 
singuUm arte etc. Jiinzü, wofiir die 
Autoritaten vorausgeschickt wer- 
den* — etiam gehb'rt zu Scipionis, 
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umque peritorum mílitíae omnem ilIam laudem adeptus, singu- ' 
Jari arte aciem eo die instmxisse : elepbantos in prima fronté, 
quorum fortuitus impetus atque intolerabilis tís signa sequi 6t 6 
servare ordines, in quo plurimum spei ponerent, Romanos pro- 

5 hiberent; deinde auxiltares ante Carthaginiensium aciem^ ne ho- 7 
mines mixti ex conluvione omnium gentium, quos non iides te- 
neret sed merces, liberum receptum fugae haberent, simul prl- 8 
mum ardorem atque impetum bostium excipientes fatigarent ac, 
si nihil aliud, vulneribus suis ferfum bostium bebetarent; tum 9 

10 ubi omnis spes esset, miiites Cartbaginienses Afrosque, ut omni- 
bus rebus aliis pares, eo quod integri cum fessis ac sauciis pu- 
gnarent, superiores essent; Italicos, incertos, socii an bostes es< 
sent, in postremam aciem summotos. boc edito Telut ultimo vir- 10 
tutis opere Hannibál cum Hadrumetum refugisset, accitusque inde 

15 Cartbaginem sexto ac tricesimo post anno, quam puer inde pro- 



— omnem babén die bestén Hss., es 
kb'nnte , wenn es anders richtíg ist 
(Andere tilgen das Wort oder verm. 
hotninitm), bedeaten: ganz in vol- 
lem Masse, und eine Verstárkung 
von omniun^ sein, wie aucb sonst 
verschiedene Casus von omnis f je- 
docb gewöbniícb nnmittelbar zu- 
sammengestellt werden, vgl. Cic. 
Suli. 10, 29: omnes boni omnium 
genenan, 

m 

6-^8. instruadsse ohne accosat. 
8. 28, 43, 4; 9, 1, 11 u. a. — ele- 
phantos etc. , anch daza gebört zra- 
struxisse, erst § 9: summotos tritt 
eín neues Prádicat ein. — signa se- 
^i p. miiites, dieses findet mehr 
beim Einrücken in die Scbiacht und 
beim Vorrücken statt, da dann die 
Fabnén vorangehen, Polyb. nuravv- 
rce^célat xal őiaanáúaí tag lá^eig. 

— ponerent, nacb Hannibals oder 
der Urtheílenden Ansicht. — Ube- 
rum etc, sicb nicbt nacb Béliében 
zurückziehen und flieben könnten. 
Aas ne ist zu dem foIg. stmid etc. 
ui zu nebmen. — sinih, ál., s. 2, 8, 
8; ib. 29, 4; zur Sache s. 8, 10, 3; 
Pol. c. 16, 3. Die Wíederholung 
von hostium ist zwar bárt, aber bei 
L. nicht ungewöbnlícb, s. 27, 12, 5; 
ib. 35, 11; 29, 6,2 u. a. 



9 — 11. ium in Bezúg auf deinde: 
nachdem die erste Scbiachtreihe ge- 
bildet war. — esset findet sicb nur 
in jüngeren Hss., würde aber, ob« 
gleich L. diese Form bisweilen nicbt 
setzt, wo man sie erwartet , s. 1, 
59, 2; 2, 23, 5; 3, 26, 5; 4, 53, 
13; 26, 27, 6, an u. St nicbt obne 
Hárte feblen; zur Sache s. Polyb. c. 
16: ávayxáaai ák Tovg Ka^xv^o- 
vlovg fAÍúovg ovtag fjiépeiv xal 
fAÚx^oé-aí, xatcí rbv noirjtrív, ospQa 
jfaí ovx ilhéXojv Ttg ávayxairf no- 
lifiC^Qi'^ s. c. 34, 12. — incertos 
etc, s. 27, 37, 5: sodi an h.^ Sall. 
I. 49, 5; alléin da würden sie 
scbwerlicb zuletzt gestellt sein, s. 
§ 7 ; aucb wusste H. wol, dass in 
scbweren Kampfen erst die Triarier 
die Entscbeidnng herbeifiibrten, und 
die Italiker batten, da sie nacb c 
20, 6 Hannibál freiwillig gefolgt 
waren, keinen Pardon zu erwarten. 

— velut bezieht sích auf den ganzen 
BegrifiTW/imo virt. op., in dem alles 
Vorhergeh. zusammengefasst wird, 
vgl. 29, 32, 3: ut — accitusq., nacb 
Appián c 55 erst nacb deu im FoIg. 
von L. erwáhnten Verhandlungen, 
und nachdem Hannibál bereits wie- 
der ein Heer von 20000 Mann gé- 
sammelt bat, s. Cornel. Hann. 6, 4. 

— sexto fl. í., 21, 3, 2. — curia 
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11 fectus erat, redisset, fassus in curia est aon proelio modo se 
sed belio victum , nec spem salutis aíihi quam in pace impe- 
tranda esse. 

86 Scipio confestim a proelio expugnatis hostium castris di- 

2 reptisque cum ingen ti praeda ad maré ac naves rediit, nuntio ad- 5 
iato P. Lentulum cum quinquaginta rostratis, centum onerariis, 

3 cum omni genere commeatus ad Uticam accessisse. admoven- 
dum igitur undique terrorem perculsae Carthagini ratus , misso 
Laelio Romám cum victoriae nuntio Octavium terrestri itinere 
ducere legiones Cartbagínem iubet; ipse ad suam veterem nova 10 
Lentuli classe adiuncta profectus ab Utica portum Cartbaginis 

4 petit, haud procul aberat, cum veiata infulis ramisque oleae Car- 
. tbaginiensium occurrit navis. decem legati erant, príndpes civi- 

5 tatís, auctore Hannibálé missi ad petendam pacem. qui cum ad 
puppim praetoriae navis accessissent velamenta supi»lÍGum por- 15 
rigentes, orantes implorantesque íidem ac misericordiam Sci- 

6 pionis, nullum iis aliud responsum dátum, quam ut Tynetem 
venirent: eo se moturum castra. ipse ad contemplandum Cartba- 
ginis situm, non tam noscendi in praesentia quam deprímendi 
hostis causa |>rot;ecm9, Uticam, eodem et Octavio revocato, re- 20 



dem Senate oder der Gerusia. — 
bello nicbt taktisch, sondero strate- 
gisch. — alibi :=» m aUa {uUa) re, 
s. 1, 47, 3: istic. 

86 — 38^ 5. FríedensuDlerbaod- 
laog^en, s. die Stellen zu c. 32. 

1 — 2. confestim a, Suet. Caes. 
85 : s tátim a funere. • — direpOsq.^ 
s. 23, 1, 1. — ad maré a. n.^ 22, 19, 
7, es sind wol die castra Comelia 
gemeint, s. 29, 35, 13. — Lentid,, 
s. c. 24,5, das imperlom ist ihm 
verlangert, s. c. 41, 2 o. 27, 9, aber 
die Verstárkuog der Flotté nicbt 
erwahnt worden, vgl. aocb 29, 38, 
4. — cum. qtUnq.y unter seinem 
€oinmando, das folg. cum, dagegen 
uotergeordnet: beladeo mit, s. § 1 ; 
c. 24, 5. 

3 — 4. igitur da seine Flotté so 
verstürkt war, dass er eíne Btokade 
unternehmenkonnte, s.zue.29, 1. — 
cum rict. nun.y wie 34, 30, 4: cum 
mmidatisy gewöbiilicber ist nufttius 
Apposition der PersoD. App. c. 48: 
XQvaíov íF* is '^Píó/urjv TctlttVTa 
oixa xal aqyvQÍov őtaxCXia xal 



nevtnxoöia — ^ncfiTie xal Aaí'- 
Xtov é^ayyelovvra negl xrjsvixvfg, 
— veterem, s. 29, 25, 10. — Oetav.^ 
er befebligt zwar die Flotté, \^L c. 

24, 6; 27, 9; 41, 7, soll aber nach 
Appián c. 44 -schon in der ScUlacht 
den linken Flügel der Romer com- 
mandirt habén. — veiata ir{f,, 25, 

25, 6. — decem, s. c. 29, 7; dage-- 
gcn § 9 wie c. 16, 3. — prinetpesj 
App. c. 49: ejv riyovvro Avviav t€ 
6 fiéyag leyótievos, a. 21, 3, 3, xccl 
uíaÓQovfiag o l^Qupos, 

. 5—6. velam., 24, 30, 14, — Ty- 
netem, s. c. 9, 10. — oíí conf., ob- 
gleich er Gartbago schon ziemlich 
nabe gekomnien ist, s. § 4: haud 
procul, segélte er doch nocb weiter 
vor, wahrscbeinlich bis ao den Ha- 
fen ; contentpL, am sich an dem Ad- 
blicke zu weiden; noscendi n. eum^ 
mn sie Für seine Zwecke, eineo Ad> 
griff, kennen zu lernen ; deprímendi^ 
s. 37, 53, 6: aUos nimium depríma- 
tís ex sodis — aUos extollatis. — 
provectus, ob dieses oder ein ande- 
res Wort oder noch mebr ausgefal'- 
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diit inde procedentibus ad Tyrietem nuntius adlatus Verminam 7 
Syphacis filium cum equitibus pluríbos quam peditibus venire 
Carthaginiensibus auxíHo. pars exercitus cüm omoi équitatu Sa- 8 
turnalibus primis agmen adgressa Nuniidarum levi certamine 

5 fudit. exitu quoque fugae intercluso parte omni circumdatis 
equitibus, xv milia homínum caesa, m et cc vivi capti sünt, et 
equi Numidici m et d, signa miiitaria duo et lxx. regulus ipse 
inter tamultam cum paucis effugit. tum ad Tynetem ebdem quo 9 
ante loco castra posita^ legatique triginta Carthagine ad Scipio- 

10 neifi veoerunt. et illi quidem multo iniserdbilius quam antea, quo 
magis cogebat fortuna, egerunt, sed aliquanto minőre cum mise- 
ricordia ab recenti memória perfidiae audili sünt. in consilio lo 
quamquam iusta ira omnis ad delendam stimulabat Carthaginem, 
tamen, cum et quanta res esset et quam longi temporis obsídio tam 

15 munitae et tam validae urbis reputarent, et ipsum Scipionem ex- n 
pectatio successoris ven túri ad pára tam alteri us laboré ac peri- 
culo finiti belli famam sollicitaret, ad pacem omnium animi versi 
sünt. 



len sei; lasst sich nieht eDtscheiden. 
— • ad TyneL , warum Octavius, der 
auf dem Marsche nach Carthag^o be- 
reits nalier ao Tanes seio nmsste, 
erst nach Utica zurtickgerufeo wird, 
ist nicbt abzusehen. 

7 — 8. pluribus, karz statt: mit 
einem Heere^ aber mehr n. s. w. 
Dorch die zu c. 29, 7 erwahnten 
Verb'áltDÍsse ist Hannibál genöthigt 
TVorden vor der Ankunft der Ver- 
starkung, s. c. 35, 1, zu scblagen. — 
primis Satum,, obgleich die Satur- 
nalien schon vor L's Zeit, so dass er 
die Notíz bei einem álteren Aonali- 
sten(Valerius Antias?) gefunden ha- 
bén könnte, lánger als einen Tag 
daaerten, s. 22, 1, 10; Cic. Att. 13,- 
52, 1: SaturnaHhus secundts; Ma- 
crob. sat. 1, 10, 3: ob inexpectata 
veniunt geptem Satumalia', aoch die 
£inschiebung der Zeitbestímmnng 
nach demSnbjecte nicblsoauGTaitend 
ist, nnd sich auf den ganzenSatz be- 
ziehen kann, nicht alléin aufdasPar- 
ticip. beziehen muss, vgl. c. 37, 7 ; 3 1 , 
14, 9; so erwartet man docb, wie 
Madvig bemerkt, bei dem unterge- 
ordneten Ereigniss keine Zeitan- 



gabe bei L., der bei weit wicbtigeren 
keine derartigé Bestímmung hinzu- 
setzt, neben pars exerdtiis dagegen 
díé Bezeichoung des anderen Theíls 
des Heeres; docb hatte diese L. 
schwerlich darch iter continuantibus 
( od e r matúrán tibus ) primis a a sge- 
drückt. Wíire die Lesart ricbjti^, so 
könnte daraus abgenommen werdeo^ 
dass bei der damaligen Störung des 
Calenders (die Saioroalien worden 
den 17 Decbr. gefeiert) die Schlacbt 
elwa in den Octobep gefallen sei. — 
agm.en Num. gebört auch zu fudit, 
s. c. 39, 1 ; 8, 24, 3 ; 2, 40, 6 u. a. 
9 — 11. Carthagine, s. 29, 25, 12. 
— quarn a., s. c. Ití, 5. — eti. qui- 
dem, 27 , 34, 2. — quo mag, kurz 
statt: um so mehr namlicb, je mehr; 
vieil. ist quoniam zu lesen. — coge- 
bat, s. 1, 28, 8, Jlbana pubes — 
metu cogeníe silentium. tenet. — 
consiL, s. c. 31, 9. — success., s. c. 
41, zu 44, 3. — parafám, s- 28, 41, 
6; 5, 1, L — altér., 26, 8, 2. Die 
Rede Scipios bei Polyb. c. 17 ist c. 
37, 1, die des Hasdrubal bei Appián 
in multo miserabüius nur kurz be- 
rührt, s. c. 42, 12 f. 
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87 Postero die revocatis kgatis et cum multa castigatíone per- 

fidiae monitis, ut tot cladibus edocti tandem deos et ius iaran- 

2 dum esse crederent, epndíciones pacis dictae, ut líberi legibus 
suis viverent; quas urbis quosque agros quibusque fínibus ante 
bellum tenuisseut, tenerent, populandique fínem eo die Romanus 5 

3 facérét; perfugas fugitivosque et captivos omnis redderent Ro- 
manis, et naves rostratas praeter decem triremes traderent, ele- 

4 phantosque quos haberent domitos, neque .domarent alios; bel- 
lum neve in Africa neve extra Africam iniussu populi Romani 
gererent; Masinissae res redderent foedusque cum éo facerant. 10 

5 frumentum stipendiumque auxiHis, donec ab Roma legati redis- 
sent, praestarent; decem millia talentum argenti, discripta pen- 



S7« 1 — 4. deos e. i. e., Kraft 
uad GeltQDg babeo ; esfe =^ vaHdum 
esse, 8. 29, 18, 6; 3, 56, 7: deos 
tandem esse et non neglegere hu- 
numafremunt; 8, 6, 5. — UberiL *., 
Carthago soll ein souveraner, freier 
(freilich bedeutend durch die Be* 
stimmuDgeD § 4 bescbrankter) Staat 
bleiben, s, 29, 21, 7; Polyb. c. 18: 
í&ECfi xal vófxoig XQV^^'^'' '^^Zs 
iSCotg, áqiQOVQrjTovg ovrag, — 
quos ügr,y das Aufgeben voo Spa- 
nien u. s. w. ist scbon c. 16 erwahnt ; 
Polyb. 1. L: 7t óléig ^x^iv xará 
uiíSvriv, ag xáí tiqÓtsqov el^ov 
^ Tov Ttlevvalov Ttólsfzov Hevey- 
xstv ^PoDfjiaCoig ; noch bestimmter 
App. c. 54: rág (pQovQocg vuag íia- 
yayeZv ix rdiv nóXetav, daat, tcSv 
(poiVLxíőíoy Tá(f)qo)V ^XTÓg eiatf xal 
' oúa avTúiv €/€Te ofurjQu anoőov- 
vai, vgl. ib. c. 32 ; 59 ; die Gráben 
schiitzten das en^ere carthagische 
Gebiet gegen Numidien hín , s. oben 
c. 16, 10; Movers 2, 2,457.— ;?o- 
pulandi — fac, vgl, 28, 34, 7; Po- 
lyb.: dno TTJg TjfjiéQccg ixeívrjg áai- 

' velg — vTtágx^^'^- — V^f^' — 
Rom.f a. c. 16, 10; die Schiífe bies- 
seD dórt longae^ die Punier soUea 
20 bebalten. — domit. hab., die sie 
als gezühmte besassen; 38, 38, 8 
nur: elephantos tradito omnesneque 
alios parato, — bellum — gerer., 
ist oicbt genau, s. Polyb.: noXsuov 
fiTj^evl Tü5v Hotf Ttjg ^ifivrjg ítt^- 



(féQsiv xad-óXoy, fiti^é rwv iv rjf 
Idifivrji XdtfQ^S Tfjg ^P(ofia((ov yv(ó- 
fjirjg, — nerö' — neve, s. Caes. B, C. 
1, 76, 1, — Masin, — redd.y Po- 
lyb.: oixCag xaí xfÓQav xal nóleig 
xcil et TI stsqóv iúti Maúúaváo^ 
úov — ^ TÓiv TCQoyóvofV ivTog rcav 
ánoősixS'Tiaouivíov oqtúv cti/Tolgy 
návT* ánoSovvaL Mnaaaváaaig. 
Das Baadniss erwahnt er DÍcht. 

5 — 6. auxiliis, nur für die Hülfs- 
truppen, woranf aucb Pelyb. hín- 
deutet; fdr die römiscfaen Trappén 
wáre, wíe sonst immer, jáhrlicher 
oder balbjabrlicber Sold gefordert 
wofden, vgl. jedocb 28, 34, 11, ■ — 
ab Roma, das handscbr. ab Romanis 
ist wahrscheinUch verscbríeben, Po- 
lyb.: fJíixQf' «y ^^ 'JFtóftijí avTiyoi- 
vri^^ TI xara Tag awd-ijxag. — 
dee, mii. tol., Polyb. k^évsyxelv ag- 
yvgCov TÓcXavTa fivQia JútQX^áo' 
vCovg iv €Ti(n nevTi^xorTa, (pégov- 
Tag x«^' ivtttVTov Ev^oixa Tct- 
lavTtí óuxxóaia; anch Appián nennt 
euböische Talente (1 Talent 1403 
Thlr,) vgl. 37, 45,4 ; 38,9, 9 ; Momm- 
senGescb.d.r5m.Münzwes.25; 71 ; 
Haltsch 143; 187; Plio. N. H. 33, 
3, 15, 52: equidem míror populum 
R. iHctis gentibu^ in tribuUs semper 
argentum imperasse, non aurumy 
sicut Carthagini cum Hannibálé vi- 
ctae ocUngena milia {argenti^ an- 
nuain quinquagintaannos', Appián 
250 Talente iahrlich, aber ohne die 
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sionibus aequis in annos l, soWerent; obsides centum arbitratu 
Scipionis darent, ne minores xiiit annis neu xxx mai(\res. inda- 6 
tias ita se daturum, si per priores indutias nayes onerariae cap- 
tae, quaeque fuissent in navibus, restituerentur: aliter nec indu- 

5 tias nec spem pacis ullam esse. 

Has condiciones legati cum domum referre Jussi in contíone 7 
ederent, et Gisgo ad dissuadendam pacem processisset audire^ 
turque a multitudine inquieta eadem et inbelli, indignatus Han- 8 
nibal dici ea in tali tempore audirique, arreptum Gisgonem manu 

10 sua ex superiore loco detraxit. quae insueta líberae civitati spe- 
cies cum frenutum populi moTÍsset, perturbatus militaris vir ur- 
bana libertate, „novem** inquit „annorum a vobis profectus post 9 
sextum et tricesimum annum redii; militaris arte^, quas me a 
puero fortuna nunc privata nunc publica docuit, probe videor 

15 scire; urbis ac fori iura leges móres vos me oportet doceatis/' 
excusata inprudentia de jpace disseruit, quam nec iniqua et neces- 10 
saria es^et. id omnium maximé difficile erat, quod ex navibns n 
per indutias captis nihil praeter ipsas comparebatnaves; nec in- 
• quisitio erat facilis, adversantibus paci qui arguerentur. piacúit 12 



Zahl der Jahre. — diseripta, s. c 26, 
6. — permonib. aeq,, s. 29, 16, 3. 

— centum, ebenso Polyb. : aber 32, 
2;, 3; 40, 34, 14 folgt L. anderen 
QaelleD. — ne minor, etc, vgl. 28, 
39, 19; 38, 11, 6; ib. 38, 16.— 
tndutiaSi s. c. 38, 2. — per pr, ind. 
ist mit N.aohdrack voran, und indu- 
tias gegenübergestellt. 

7 — 10. contíone, nach dem Folg. 
eine Versammlung des Volkes, wel- 
ches den Frieden geDehmigen muss, 
wahrscheinlicb nacb einem Beschluss 
der Gernsía, vgl. App. c. 55: úw- 
íóvTog Tov nXrjd'Ovg lg ixxXrjoiav 
inl nollag TjfiéQctg. — Gisgo; 
Polyb. c. 1 9 : fiéXXovróg xivog raiv 
ix JTJg yaqovúCag avTtkéystVi L. 
hat alsó oocb andere QaeUen b«Dutzt. 

— inquieta etc, die ErbitteruD^ des 
Volkes über den Frieden wird aus- 
ííihrlich von Appián 1. 1. geschildert. 

— in tali t.y in einer so, ungeacbtet 
einer so misslicben Lage ; dadíeHss. 
temere st. tempore habén ^ ist viell. 
tempore temere zu lesen. — ea: sup. 
/., PoL.aTTÓ TOV prifjiaTog. — manu 
sua, pbgleich nacbgestellt bat sua 



den Nacbdriick: mit eigener Hand? 
s. c. 38, 12: sede sua. — speciesf 
Erscheinung, Auftritt. — milit. vir} 
s. 24, 23, 10. — nov. an., s. c. 26, 
7; 30, 10. — seact. e, tr,, c. 35, 10; 
Polyb. nXiCcD ^k rviv névre xal 
TétraQcixovTa hcSv I;^íüv— -iTiayij- 
xei; er war 236 a. Gh. mit Hamilkar 
nach Spanien gegangen, s. 21, 3, 3. 
— fortuna — publica, seine Stel- 
lung in Privatverhaltnissen, als er 
noch nicht Strateg war, aber unter 
seinem Vater und Schwager diente, 
und als Strateg; nunc — nunc ist 
nicht ganz gleicb et — et, sondern 
unterscheidet die verschíedenen 
Zeitmomente, s. 1, 29, 3; vgl. c. 30, 
10. — videory Z. § 380. — iura leg. 
m. sind hier nicht genau zu sebeiden, 
vgl. 1,.8, 2; 24, 3, 11; 26,3,8; 
Polyb. nur: €t tl naqa totg iS-i^ 
úfiovg ngÚTTSi, — depace etc, die 
Erganzung der Lücke ist unsicber; 
zur Gonstructíon s. 29, 13, 7; 26, 
37, 9. — quam — nec, 5, 9, 5; s. 
DioCass. fr. 57, 83 f. 

11 — 12. adversant p. q. a,, da 
die, welche bescfauldigt wurden ge- 
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naves re^di et homines utiqae inquiri, cetera, quae abessent, 
aestimanda Scipioni permitti, atque ita pecunia litere Cartfaagi- 

13 nienses. sünt qui Hannibalem ex aeie ad maré pervenisse, iode 
praeparata nave ad regem Antiochum extemplo profectum tra- 
dánt, postulantique ante omnia Scipioni, ut Hanoibai sibi trade- 
retar, responsum esse Haonibalem in Africa nan esse. 

88 Postquam redierunt ad Scipionem légati, quae publica in 

navíbus fuerant, ex publicis descripta rationibus quaestores, ^ciae 

2 prlvata profíteri domini íussi; pro ea summa pecuniae xxr mifJia 
pondo argenti praesentia exacta; indutíaeque Carthaginiénsibus 

3 datae in trés menses; additum, ne per indutiarum tempus alio 
usquam quam Romám mitterent legatos, et quicumque legati 
Carthaginem venissent, ne ante dimitterent eos, quam Romanum 

4 imperatorem, quid petentes veniss,ent, certiorem facerent cum 



ranbte Gegenstaode za babeo, als 
Gegner des Friedens auftraten, so 
dass mao um dlesen za Standé za 
brÍDgea von der Untersucbung^ ab- 
stehen masste. — piacúit u. igitur, 
— utíque, wenn man aucb io Kiick- 
sicbt auP die übrigcn Gegenstande 
DÍchl auf der Ablíeferung^ bestebea 
wolle, jedes Falis docb u. s« w., ía 
Bezúg auf adversantibus etc. — 
aesiim. etc, anders App. c. 54: ^ 
Tüiv anoXíalóxtúV tíutjv ^/liov rá 
ttfX(f{fioXa XQívovTog sagt Scípio 
seibst. — ite, wie es Scipío bestim- 
men wiirde. — pectinia /., 38, 37, 
5: luendarn pecunia noxam, 

13. sünt etc. wird in Bezúg auf 
postulanti nachtraglich als eine 
der FriedeDsbedingungen angefúlirt. 
Wer dieses berichtet habé, ist nicht 
bekannt; víelteicht ist es nur eine 
Verwechslung mit dem spateren 
EreigDÍsse, s. 33, 48. 

38. 1 — 2. ex pub, rat, aus den 
Rechnangen des Staates. — quae- 
stores, da in Africa nur ein Quaestor 
war, sind wol die in Sicilien, woher 
nach c. 24 die Flotté kam, und die 
in Rom gemeint; doch sieht maa 
nicht, wie dann ín so kurzer Zeit 
dieSummen batten ermittelt werden 
können, dass erst nachdem dieses 
gescbehen, die Gesandtscbaft nach 
Rom abgegangen wSre, besonders 



da nach c. 40, 2 die erste Nacbricht 
voD den Ereígníssen durch die Ge- 
sandten dahin gelangt. Wahrscbeín- 
licher ist was Poiyb. und Appián 
bericbten, dass aucb dieserScbaden- 
ersatz eine der Friedensbedingungeo 
gewesen sein. — profitén' ist der 
eigentlíche Ausdruck fiir die Anga> 
ben von Privátén bei Magistraten, 
bier aber in aligemeiner Bedeatan^ 
aach auf die Quüstoren übergetra- 
gen. — pro ea s., fíir diese wahr- 
scheíniich in röm. Gelde ansge- 
drückteSumme warde imGauzeo, so 
dass kleine Differenz^n nicht in Be- 
tracht kamen, 25000 u. s. w., sonst 
ivürde man pro ebér bei den genom- 
menen Dingen seibst erwarten. — 
XXr m, /?., über 450ii00 Tblr., die 
Zabl der Lastscbifife war 200 gewe^ 
sen. — praes. ex., sogleicb, ebe 
weitere Schritte wegen des Frie- 
dens gethan wurden, darcb eine 
Auflage beigebracbt: — trés tn,, 
darauf deutet aucb Polyb. c. 18: 
anofJiaTQ^aai rrjv óvvafiiv t^í/u^- 
vou. 

3 — 5. alio usq., s. 38, 30, 7: Bo- 
mam aliove quo mitterent legalosi 
indess deuteo die Hs^. aliorsus us^ 
quam ao, was L. aos der álteren 
Sprache wie manches Andere bei- 
bebalteo habén kann — quid pei., 
s.'l, 22, 6: quid petentes venerinty 
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legatis Carthaginiensibus Rcfmam missi L. Veturius Philo et M. 
Március Ralla et L. Scipío imperatoris fráter, per eos dies com- 5 
meatus ex Sicilia Sardiniaque tantam yilitatem annonae fecerunt, 
ut pro vectura frumentum naatis mercator reiinqueret. 
5 Romae ad nantium prímám . rebellíonis CarthaginieDsium 6 

trepidatum fjierat, iussusque erat Ti. Claudius mature classem 
in Siciliam ducere atque inde in Africam traicere et altér consul M. 
Servilius ad urbem morari, donee, qao statu res in Africa essent, 
sciretur. segniter omnia in comparanda deducendaque classe ab 7 

10 Ti. Claudio consule facta erant, quod patres de pace Scipionis 
potius arbitrium esse, quibus legibus daretar, quam consulis cen- 
suerant. prodigia quoque nuntiata sub ipsam famam rebellíonis 8 
terrorem attulerant: Cumis solis orbis miniH \isus et pluit lapí- 
deo imbri, et ín Veliterno agro terraingentibus cavernis consedit, 

15 arboresque in profundum haustae, Ariciae fórum et circa taber- 9 



das hdscb. quiitap., s. 28, 43, 12, 
ist vielleicht statt^uieínamgeschrie- 
be«. ~ retur. — RaUa, s. 29, 11. 
— fraier, s. 28 , 4, 4. — per e. d., 
37, 4, 4. — ex. S. S., der Ackerbau 
ist auf beiden loseln wieder in Blütbe, 
8. c. 24; 27, 5. — feceruntj s. 24, 
5, 2. — pro vect. statt des Fnbrlob- 
nes. Die INotiz ist sehr ab^eríssen ; 
doeh zeigt commeatu und der Um- 
stand, dass im Folp. Romae eotge- 
gen gestellt wírd, dass die Wohlfeíl- 
heit íd dem röm. Heere in Africa 
eingetreten war. — mercator , das 
Getraide ist von diesen auf Specula* 
tion gekauft, nicht vom l?taate ge- 
liefert 

88, 6 — 39. Verbaltnisse ín Rom 
und Italien; Zon. 9, 14. 

6 — 7. rebell.f der Bruch des 
Waffenstillstandes und dessen Fol- 
geo, s. c. 24 f. — fuerat — erat, 
vgl. 27, 51, 4; 23, 33, 3: ut—lae- 
tattis erat, ita — jluctuatus fuerat; 
33, 26, 7 : exctnimaii fuerant: tacta 
erant; 41, 19, 3: tumultus, qui or- 
ttu fuerat — oppressus erat, wie 
bier giebt an u. St. fuerat eiu frü- 
beres Moment an. — Claudius etc, 
wie es schon c. 27 bestimmt war. 
Die Nacbricbt sebeint erst geraume 
Zeit nacb dem Amtsantritte derCon- 



suln eiogetroffen, die letzte Scbiacbt 
alsó noeb ziemlicbe Zeit spater ge- 
liefert za sein. — qua statu, s. 26, 
28, 1. — segniter, Gegensatz zu 
mature obne sed;. vgl. Zon. 1. 1. 
(og,Tá iv Ty ^t^vrj avyxQOTovvra 
ijua&oviáie Römer), ov fxfTQiüisav- 
^1? iáeéuaav. óió xcii KXavőíov 

fllv NÍQ(tíVCC ^71* aVTOV ^7t€fl' 

if/av. — aXV ovx rjávviit^r) ó Né- 
qwv €Íg TtjV ^tjSvrjv ÍXd-€Ív vno 
X^tfJLfúvog kv ^IraXÍK xQovCaag xttl 
iv ZttQŐoi, — quod patres etc, 
díeses ist vorher nícbt erwábnt, vgl. 
c. 40, 14. Vielleicbt bezieht sic4 auf 
das bier Bericbtete Appián, c. 49: 
axQttTiKV allrjv 3c«l Xnnovg xaí 
vavg xaí ^Qrjfiara ín^fJLnov r^ 
2x171 ííovi, s. c. 27, 5 ; alléin Claudius 
setzt das Interessé des Sfaates sei>, 
nem Ehrgeize nacb. 

8—9. solis orb, etc, vgl. 22, 1, 
9; vielleicbt die c. 32, 4 erwahnte 
Sonnenfínsterniss. — lapideo i,, s. 
29, 10,4; der gewöbniiche Ausdruck 
folgt § 9. Die ganze Gegend ist 
vulkaniscb; über Cumae s. 25, 7, 8. 
— ingent. cai\ giebt die Art und 
Weise an, vgl. c. 2, 12. — in prof. 
h., „wurde in die Tiefe verschlun- 
gen'% bezeicbnet die Grösse des 
Erdstnrzes. — tábemae, wie in Rom, 
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nae, Frasinone inorus aliquot locis et porta de caelo tacta, et in 
Palatio lapidibus piait id prodigiam more patrio noTemdiati 

10 sacro, cetera hostíis maíoribus expiata. ínter qnae etíam aquanim 
insolita magnitúdó in religionem versa: nam ita abundavit Tibe- 
ris, ut ludi ApoUinares circo inundato extra portám Collinam ad 5 

11 aedem Erucinae Veneris parati sint. ceterum ludorum ipso die 
subita serenitate orta pompa duci coepta ad portám Collinam re- 
vocata ductaque in circum est, cum recessisse inde aquam nun- 

12 tiatum esset; laetitiamque populo et ludis celebritatem addidit 
sedes sua sollemni spectaculo reddita. lo 

89 Claudium consulem, profectum tandem ab űrbe, inter por- 

tus Cosanum Loretanumque atrox tís tempestatis adorta in me- 

2 tum ingentem adduxit. Populonium inde cum pervenisset, ste- 
tissetque ibi, dum reliquum lempestatis exsaeviret, Ilvam insu- 
lam et ab llva Corsicam, a Corsica in Sardiniam traiecit ibi su- 15 
perantem Insanos montis multo et saevior et infestioribus locis 

3 tempestas adorta disiecit classem. multae quassatae armamen- 
tisque spoliatae naves , quaedam fractae. ita vexata ac lacerata 
classis Caralis tenuit. ubi dum subductae reficiuntur naves, hiems 



8. 27, 11, 16. — eí m Pal, geht wol 
auf den Steínregen in Gumae. — 
morep.y s. 1, 31, 4. 

10— 12. in rel, vers., s. 28, 11 1; 
26, 11, 3. — circo, dass die ludi 
Apollinares circensísohe waren, ist 
25, 13, vgl. 27, 23, nicht bemerkt. 
— ad aed» Eruc, F. nicht der 22, 
9f. erwfibote Tempel; der vor dem 
CoUiniflcben Thore g^elegene wurde 
erst spüter erbaut, s. 40, 34, 4; da- 
ber isi u. St von dem Orte ^n ver- 
stehen, wo zn L.'s Zeit dteser Tem- 
pel stand; a. Strabo 6, 5 p. 272: 
TiQo rijs TivXrig rijg KoÚívrfg hQov 
!A(i^Qoótzfjg ^ÉQVicivrjg — fj^ov xtú 
v^v xai aToavneQixeiiLiévtivá^ió' 
Xoyov; Preller 392. — subita, s. 
praef. 11. — pompa, vgl. 27, 37, 
14, an u. St. ist die feierliche Pro- 
zession der Götterbílder gemeint, 
mit der die Spiele begannen, vgi. 2, 
36, 2. — sua, s. c. 37, 8, bier anf 
spectaculo bezogen , s. c. 41 , 3. — 
solL spect., anderer Aasdrnck för 
ludi, s. 1, 5, 2. 

89. 1—2. Cosanftm, s. 22, 11, 
6, anch portus HercuUs genannt; 



wabracheinlich um die Fahrt zn ver- 
zögern, a. c. 38, 7, segélte der Gon- 
snl nach Norden. — Loretanun, 
sonst wird zwiscben Cosa and ?o- 
polonium nnr eine Bay, Tskanotii 
erwahnt, s. Plin. 3^ 5, 8, nirgends 
ein portus Loretanus ; ob dieses zn- 
faliig, oder der Narae yerdorben ist, 
lásst sich nicht sicber entscheiden; 
im letzten Falle ist oatürlicb nicbt 
p. Ltturentinum za lesen , da dieser 
Hafen nőrdlicb von Cosa, von wo 
der Consnl nach PopuloDÍam segéli^ 
nicbt südlicb von Rom zn sucben 
ist. — stetiss,, 8. 21, 51, 3; ancb 
Popul, hatte einen guten Hafen, s. 
28, 45, 15. — Ilvam, &üdwestlicb 
von Populonium. — in Sard. neben 
Corsicam ohne Uoterscfaied der Be- 
deutung. — Insan, montes, VtoXtm.: 
rá fiaivófieva ogrj „ nnsinnig bobé 
Berge ", eine Bergkette im Westcn 
der Ittsel, oder da wenigstens ihre 
grösste Hb'be erreicbend. 

3 — 4. quassat., wurde n leck. — 
Caralis, s. 27, 6, 14. — circumaeU, 
mit dem 14. MÜrz, s. 21, 53, 6, der 
aber damals in die Zeit des Jannar 
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oppressit, circumactuinque aimi tempus, et nuUo prorogante im- 
périum privatus Ti. Claudius classem Romám reduxit. M. Ser- 4 
irilius, ne comitiorum causa ad urbem revocaretUr, dictatore dicte 
G. Servilio Gemino in provinciám est profectus. dictator ma- 

& gistrum equitum P. Aelium Paetum dixit. saepe comitia indicta 5 
perfici tempestates prohibuerunt. itaque cum pridie idus Martías 
veteres magistratus abissent, növi suffecti non essent, res pn- 
blica sine curulibus magistratibus erat. 

T. Manlius Torquatus pontifex eo anno mortuus; in locum 6 

la eius suffectus C. Sulpicius Gálba, ab L. Licinio LucuUo et Q. Fui- 
¥Ío aedilibus curulibus ludi Romani ter tóti instaurati. pecuniam 7 
ex aerario scribae viatoresque aediiicii clam egessisse per indicem 
damnati sünt, non sine infamia Luculli aedilis. P. Aeíius Tubero 8 



fiel. — oppressit y absolut: trat eiq, 
ehe er etwas aDternehmen konnte. 
— nuUo p. i., da Niemaad — wollte, 
soll die Missbiiligang seines Verfah- 
rens durch den Senat aodeaten. — 
ServiL ist den grössten Theil des 
Jahres ia der Stadt gebliebeo, und 
wabit den Dictator wol nar, weil 
man glaubt, Giaudius sei nach Afriea 
abgesegelt. Der Dictator ist der 
letzte, welcber in der aiten Weise 
(anderer Art sind díe Dictaturen 
SuUas nnd Caeaars) gewáblt wírd, 
ygl. 22, 57, 9; Mommsen 1, 820. 

5. saepe zn indicta gehörend, 
steht Dacbdrücklich voran. — tem- 
pest. , Blitz nhd Donner hindern im- 
mer díe Coniitten, die ja obnehin 
unter freieni Hímmel gehalten wur- 
den. — perfici j über den acc. c. inf. 
im Passív bei profnbere s. 3, 28, 7, 
vgl. 29, 18, 14 u. a. — curuUh, 
mag.y da der Dictator, aucb wenn 
er nicbt reigenmdae causa gewahlt 
war, und wol aucb der 7nag. equity 
s. Lange 1, 556, sicherlich zu den 
curulíscben Magístraten gehörten, so 
ist wol anzunehmen, dass L. mit dem 
Ausdrucke nur die gewöhnlicben 
curul. Magistrate, Consuln, Prato- 
ren, aedíles curules babé bezeicbnen 
wollen ; obgleicb aucb díe nicbt cu- 
ruliscben aediles plebis nnd dia 
Quastorén abgetreten waren, s. 
Becker 2, 2, 178; Lange 1, 508. 



6—7. Manlius, s. 27,3?; dass 
er in dem Priestercollegium war, 
zeigt 25, 5^ 3. — svffect., ». 27, 6,' 
15. — tóti inst, 8. c. 26, 11. — pe- 
cuniam etc.'lst durch die £rwabnuog 
der Aediien veranlasst. — viatoresj 
als Botén, nicbt um das ius prensio- 
nis auszuiiben, welcbes die Aedi- 
ien. nicbt babén, vgl. 29, 20, 11; 
Lange 1,-620; 662. — egessisse, 
aus der Kasse der curul. Aediien, 
' a. 9, 3 1 , 5 : praedae plus -^egestum \ 
25, 25, 9; Cic. Verr. 1, 4, 11: j»ir- 
cumam avertisse — abstuUsse. — • 
per indic. d,, ibre Verurtbeilung (in 
einem Volksgerichte) wurde durcjb 
die Zeugnísse der Angeber bewirkt. 
Das Verbrecben war peeulátus, s. 
25, 3. Die Verbindung per indicem 
ifamnon' ist ungewöbnlicb, wesbalb 
gewöhnlícb comperti damnati gele- 
seu, delati dcminaii yevm. 'wívdi. In- 
dess konnte L. das Wort prágnant 
braucben : es wurde von den Ange- 
bem erwiesen und die Verurtbeilung 
bewirkt. Ueber die Gonstructíon von 
danmare mit dem acc. c. inf. s. Cic. 
Verr. 3, 10, 25; abnlicb ist 43, 4, 6: 
cum reipublicae causa ábesse excu- 
saretur, s. zu 3, 13, 9; Cic. Her. 1, 
13, 23: Malleolus iudicatus est ma- 
trem necasse; Mii. 18, 47: liberatur 
MHo eo profectus esse. — non sine 
inf., als nicbt acbtsam, oder gar als 
Hebler des Verbrechens, was spater 
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et L. Laetorius aediles plebis yitio creati magistratu se abdicave- 
raot, cum ludas ludorumque causa epulum lovi fecissent et signa 
tria ex muitaticio argento facta in Capitolio posuíssent. Cerialia 
lados dtctator et magister equitam ex senatas consuito fecerunt. 
40 Legati ex Africa Romani simul Carthaginiensesque cum ve- 5 

2 nissent Rqmam, senatus ad aedem BeBonae habitus est. ubi cum 
L. Veturíus Philo pugnatum cum Hannibálé esse suprema Car- 
thaginiensibus pugna íineroque tandem lugubri bello impositum 

3 ingenti laetitia patrum exposuisset, adiecit Verminam etiam Sy- 
phacis fílium, quae parva bene gestae rei accessio erat, dévictum. lo 
in contionem prodire iussus gaudíumque id populo imper- 

4 tire. tum patefacta gratulationi omnia in űrbe templa, suppli- 
cationesque in triduum decretae. legatis Carthaginiensium et 



gleíchfalls vérpont war, s. Cic. Mor. 
20, 42. 

8. vitio cr,, s. 22, 33, 12; die 
SteUer zeigt, dass die aediles pl. da- 
mals auspicato gewahl^Vnrdeo , s. 

10, 47, 1; Lange 2, 411, vgl c, 26, 

11. ' — cum, naehdem sie bereits 
u. s. w. ; der bei der Wabl began- 
geoe Fehler muss also erst spát 
bemerkt worden seln; die Sptele 
werden UDgeachtet desselben als re- 
gelinassíg gégében nicht wiederholt. 
— ludosj die plebejiscben. — epuL 
íov,f 29, 38. — ex múlt. ctrg., s. 27, 
6, 19; Lange 1, 621. — Cenaíia /., 
s. 39, 22, 1 : ludi Taurilia', 34, 54, 
3: Meg^alesia ludos scenicos, Die 
Cerialia, verschieden von dem 22, 
56, 4 erwabnten Feste, vgl. 10, 23, 
13, warden spater von den Aediien 
j'áhrlich vom 12. bis 19. Apríi, am 
letzten Tagé mit Circasspielen ge^ 
gebén, s. Preller 434. An u. St. 
werden sie dupcb einen Senatsbe- 
schlass angeordnet, die Feier Ist 
also noch nicht regeimassíg. Da die 
Wahlen der Magistrate nicht am 
Ende des Jahres erfolgen, hat L. 
wenigstens die religiösen Angele- 
genbeiten nachgetragen. 

40—41. Wahlen in Rom; Ver- 
theilung der Ppovinzen. 

1 — 4. Romani, von der Anknnft 
des Laelins, s. c. 36, 3, die weit 
früber hatte erfolgen können, ist 



nicbt die Rede. Das Ersebeinen der 
Gesaodten, nacbdem der Anfaog deis 
Amtsjabres bereits láogere Zeit vor- 
über ist, lasst kaum zvreífein, áetss 
die Scblacbt ziemlicb spat ím J. 202 
D. Chr. geliefert worden ist. — ad 
aed,==in aede, s. c. 21, 12; 26, 
21, 1; 1, 20, 5; ebenso apud, s. 
Senátcons. de Baccb. apud aedem 
Duelonai, — Carthag'., die letzte für 
die Carth., zum Unglück áer Cartb., 
vgl. Tíc. H. 1 , 1 1 : inchoauere an- 
num sibi ultitnum, rei pubUcae 
prope supremum. — quae — erat-, 
8. 2, 15, 3. — parva ace., dieses war 
der Sieg, wenn ancb an sích nicht 
unbedentend, doch im Vergleicb« 
mit der grossen Entscbeidungs- 
schlacht, s. 45, 7, 2: Syphax — 
accessio Punici belli fuerat; 39, 28, 
2; 7, 30, 6; Tac. H. 3, íS: octole- 
giones — classis accessionem főre. 
— in cont, vielleicht ist inde ausge- 
fallen. -— gratul wte 27, 51, 7: dis- 
cursum circa templa deum^ ut 
g^ates agerent', gratulatio aach 
Dankfpst, vgl. c. 17, 12; 25, 35, 12: 
inter exercitus ducesque — gratu- 
latio ingens facta, — omnia t, s. c. 
17, 6. — suppUcat,, der Ploral we- 
gen der Wiederholung an mehreren 
Tagén, oder der einzelner Acte der 
. suppL, 8, 8, 33, 20: civitatem in 
suppUcationibus ac gratulfiUonibus 
esse. — in trid.y s. 27; 51, 7 ; 35, 8, 9. 
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Philippi regis — nam ii quoque venerant — pententibus, ut se- 
natus síbi daretur, responsum iussupatrum ab dictatore est con- 
sules novos iis senatum daturos esse. comitia inde habita. creati 5 
coDsules Cd. Cornelius Lentulus P. Aelius Paetus\ praetores M. 

5 luaius Pennus , cui sors urbana eyenit, M. Valerius Falto Brut- 
tios, M. Fabius Buteo Sardiníam, P. Aelius Tubero SiciHam est 6 
sortitus. de provinciis consulum nihil ante plácebat agi, quam ^ 
legati Philippi regis et Carthagipiefisium auditi essent: belli fiDem 
alterius alterius princípium prospicíebant anímis. Cn. Lentulus 7 

10 consul cupiditate Űagrabat provinciáé Afrícae: seu bellum foret^ 
facilem victoriam főre, seu iam fmiretur, íiniti tanti belli a se 
consule glóriám petens. negare itaque prius quicquam agi pas- 8 
surum, quam sibi provincia Africa decreta esset, concedente 
conlega, moderato viro et prudenti, qui gloriae eius certamen 

15 cum Scipione, praeterquam qnod iniquum esset, etiam impar fu- 
turum cernebat. Q« Minucius Thermus et M\ Acilius Glabrio tri- 9 
boni plebis rem friore anno nequiquam temptatam ab Ti. Clau- 
dio consule Cn. Comelium temptare aiebant; ex auctoritate pa- lo 
trum latum ad populum esse, cuius vellent impérium in Africa 

20 esse; omnes quinque et triginta tribus P. Scipioni id impérium 



5 — 6. ereaii — sortitus, dcr 
Ausdrock ist oicht g^oaa, da sich 
creati aoch aof praetores beziebeo 
soll, aber nor zu M, Itmius aucb ge- 
zogen werden kano , im FoIg. durch 
eio neaes Pradicat sortitus, zu dem 
das íd dem Relativsatze cui — eve- 
nit stehende Object gleichfalls als 
Subject gehören sollte, verdraogt 
ist. Die Form ist dadarch entstao- 
deo, dass die Verlosong der Provia- 
zen der Prátoren sogleieh mit der 
Wahl derselben verbaoden ist, was 
AODst nicht gescbieht and an u. St. 
durcb den Aufscbub der Bestimmnog 
der coDsalariscben bewirkt ist. — 
sors urb,, s. 22, 35, 2. 

7 — S, főre wird gewiJbDÜcb in 
den Ausgaben entfernt als ausforet 
entstandeo ; es kaoD dazu ratus ge* 
dacht werden, ygl..28, 31, 1; ib. 
33, 10; 6, 22, 9; 44, 36, 14, oder 
dieses ausgefaUen seín, vgl. 4, 24, 3. 
— a sec, wabrscbeinlich ist a aus- 
gefaUen, da auch obne jené Anwe- 
senbeit in Africa der Krieg in seinem 
Consulate beendigt ware, s. 2, 42, 



5. — negare — pass., er werde 
jeder anderen Verhandlung interce- 
diren, s. c. 43, 1 ; 26, 26, 5; Beoker 
2, 2, -454. — quam — esset, er for- 
dertalso sogar, dass ihm Africa extra 
ordinem ertbeilt werde, s. 28, 40, 
1 ; ib. 45, 1. — conced., 27, 11, 12. 
— impar von dem Streitenden anf 
den Wettstreit übergetragen: dem 
er nicht gewachsen ware; sonst 
mehr dichterisch, s. Verg. 12, 216. 
9 — 10. Q, Min., 8. 34, 10; beidé 
stellén den Antrag, híer wie es 
scheiiU. ohne Senatsbescbiuss, s. c. 
27, 3; 43, 2; Lange 1, 539,~zusam- 
men: die Motive werden als gemeín- 
schafllicbe und durch aiebant als ín 
einer contío vorgetragen bezeichnet. 
Der Antrag selbst, nur im Allgeniei- 
nen, § 11: acta res, angedeutet, 
war wol, dass Lentulus die Provinz 
Africa nicht erhalten, sonderoScípio 
den Krieg beendigen solle, wie er 
c. 43, 2 erfotgt. — pr, an. nequi- 
quam, s. c. 27, 4, wo jedocb der 
Senat anders verfugt hat. — tem- 
ptatam — temptare, wie § 7 : fini- 
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11 decresse. multis conteationibus et in senatu et ad populum acta 

12 res postremo eo deducta est, ut senafui permitterent. patres ígi- 
tur iurati — ita enim convenerat — censuerunt, uti consules 
provincias inter se compararent sortirenturve, uter Itafiam, uter 

13 classem naTÍum l haberet; cui classís obvenisset, in Siciliam na- 5 
yigaret, si pax cum Carthaginíensibus componi nequisset, in AM- 

. cam traiceret; consul mari, Scipio eodem, quo adhuc, iure imperii 

14 terra rem gereret; si condiciones convenirent pacis, tribuni ple~ 
bis populum rogarent, utrum consulem an P. Scipionem iube- 
rent pacem dare, et quem, si deportandus exercitus victor ex 10 

15 Africa esset, deportare; si pacem per P. Scipionem dari atque 
ab eodem exercitum deportari iussissent, ne consul ex Sícilía in 

16 Africam traiceret. altér consul, cui Itália evenisset, duas legio- 
nes a M, Sextío praetore acciperet. 

41 P. Scipioni cum exercitibus, quos haberet, in provincia 15 

Africa prorogatum impérium, praetori M. Valerio Faltoni duae 

2 legiones in Bruttiis, quibus C. Livius prioré anno praefuerat, de- 
cretae; P. AeUus praetor duas legiones in Sicilia ab Cn. Tremel- 
lio acciperet; legio una M. Fabio in Sardiniam, quam P. Lentulus 

3 pro praetore habuisset, decemitur. M. Servilio prioris anni con- 20 



retur, finiü, s. praef. 7. — omnes, 
8. c. 27, 3. — id imper,', dcn Ober- 
beffibl in diesem Kriege, 26, 18, 9. 

11 — 13. in senatu, wahrscheÍD- 
licb soilen die Tribnneo bewogen 
werdeo von ibrem eigenmacbtig ein- 
gebracbten Aotrage abzastehen, s. 
38, 36, 8. — permüter,, n. reniy dass 
8ie die Eotscbeiduog nicbt an d«8 
Volk bracbten. — iuraii, s. 26, 33, 
14; 42, 21, 5; Lange 2, 355. —pro- 
vtne. — sortirent.j s. 33, 43, 2 : pia- 
eere consules Hispániám et ItaUam 
provincias aut comparare inter se aut 
sortiri; 43, 12, 1. Auf die Fordé- 
rung des Lentulas § 7 wird níebt 
eingegangen. — mari, diese Be- 
scbránkaag war c. 27, 5 nicbt bin- 
zugefügt. — adhuc n. gessisset, — 
iure imp., c. 2, 4. 

14 — 15. iuherent, s. c. 41, 4. — 
quem n. iuberent — per P, Sdp,, 
weil er nnr der Vermi ttler ist, Se- 
nat und Volk den Frieden scblies- 
sen. — dari musste ebenso wie de- 
}90rtorf wiederbolt werdeo, und ist 
wol aasgefallen. — ne gebt auf 



censuerunt zuriick. — SexUo, s. c. 
27,7. 

41. 1 — 2. exerciüb, ist wol 
Trappén, Heeresmassen überbanpt, 
8. 23, 32, 1 ; Gaes. B. C. 3, SÍ, 2; 
ygl. Tac. Ann. 1, 52f., unter denen 
aacb mebrere Légionén sind. Die 
Zabl derselben lásst L. anbestímmt, 
sebeint aber, obgieicb es, wenn 
bei den § angegebenen 14 Lé- 
gionén die c. 40, 16 erwabnten 
mitgezahlt sind, nar zwei gewe- 
sen sein können, s. 29, 24, 13, 
darcb den Aasdrack exercitus, s. 6, 
30, 7, eine grössere Zabl anzudea- 
ten, da ein consalarisches Heer aua 
zwei Légionén mit den Bandesge- 
nossen bestand. — prorog,, s. c. 27, 
3. — Livius — Tremeüio, ibid. — 
in Sardin., fíir Sardinien, s. 26, 18, 
4; 6; die dórt stebende Légion, s. 
28, 10, 14, ist nacb c. 2, 4 sebr ge- 
scbwacbt, eine neae nacb c. 27, 9 
nocb nicbt dabin gesebickt. — Len- 
ttdus, wabrscbeinlich ist ibm c. 27, 
9 das impérium verlangert wordeo, 
8. e. 36, 2; 1, 9. — suis, s. c. 38^ 
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suli cum suis duabus item legionibus in Etruria prorogatum im- 
périum est. quoá ad Hispanias attineret, aliquot annos iamibi 4 
L. Cornelium Lentaium elL. Manlium Acidinuni esse; uti con- 
sules cum tribunis agerent, ut, si iis yideretur, plebem rogarent, 

5 cui iuberent in Hispánia impérium esse: is ex duobus exercitibus 5 
in unam legionem conscriberet Romanos milites et ín quíndecim 
cohortes socios Latini nominis, quibus provinciám obtineret; 
véteres mih'tes L. Comelius et L. Manlius in Italiam deportarent 
Consuli L navium ciassis ex duabus dassibus , Gn. Octavii , quae 6 

10 in Africa esset, et P. Vilii, quae Siciliae oram tuebatur, decreta, 
ut, quas vellet, naves deligeret; P. Scipio xl nayes longas, quas 7 
habuisset, haberet; quibus si Cn. OctaVíum, sicut praefuisset, 
praeesse vellet, Octavio pro praetore in eum annum impérium 
esset; si Laelium praeficeret, Octavius Romám decederet, reduce- 8 



12 ; 27, 35, 7 ; 24, 30, 7. 

3 — 5. item bezieht sích nur dar- 
anf, dass auch er die dórt stehea- 
dea Légionén beháit. — Comel. — 
Manlé, s. c. 2, 7. — cum trib, d^., 
c. 27, 3, — píebem, c. 40, 14 beisst 
eBpopulum, eio oicbt seltener Wecb- 
seí, weil ín den ursprünglich plebe- 
jiscben Comitien schon seit dem De- 
eemvirate das ^anze Volk stimmt, 
daber aacb der von díesem, s. 1, 17, 
11, gebraucbte Ausdrnck iuhere § 4, 
s. c. 40, 14; 43, 2; wie iiber die 
Provinzen so entscheiden ancb über 
die prorogatio imperü in soichen 
FaUen wie der vorliegende die Tri- 
batcomitien, s. 29, 13, 7. — ex 
duob., dte vier Légionén in Spanien, 
s. 27, 36, babén die beiden Anführer 
in zwei Heére getbeilt, s. 29, 2, 1. — 
eonsertb.f eine Légion bildete, ao 
viele als zn derselben nöthig waren 
( in das Verzeicbniss der Legions- 
soldaten) einscbriebe. — quindec,^ 
gewb'bnlicb gebören zu einem Heere 
von zwei Légionén 20 Goborten, 
jede zn 420 Mann; jetzt forderte 
das Bediirfníss eine grössere An- 
zabl; viell. war auch die Légion 
starker als gewöbniícb, s. 22, 36, 3; 
29, 24, U. — deportar., imJahr200, 
8. 31 , 20, kehrt Lentolns mit einem 
Theil des Heeres ; erst 199, s. 32, 7, 



Manlius znrück. 

6 — 7. constUi, ^elcher Consul 
Africa erhalten babé, s. c. 40, 12, 
ist nocb nicbt angegeben, daber 
schwerlicb an n. St. dér JVame des- 
selben ausgefallen; erst c. 43, 1 
siebt man , dass es Lentulus ist. — 
quae esset, Octavius ist c. 24, 6 mit 
30 Kriegsscbiffen (c. 2 , 4 erhalt er 
derén 40) nacb Africa gekommen; 
nacb c. 27, 9 sebeint ibm das Com- 
mando über dieselben verlangert zu 
seio, s. c. 36, 3. — Siciliae or.f das 
waren 20 nacb c. 27, 8 ; dep Consul 
batte alsó keine AnswahI gebabt, 
wenn nicbt die 50, welcbe c. 36, 2 
Lentulus nacb Africa gefübrt bal^ 
berücksícbtigt werden. Der rascbe 
Wecbsel zwiscben esset nacb dem 
Senatsconsvlt, und tuebatuVy Erklá- 
rnng L's, ist zu beacbten. — XL n* 
/., es sínd die , welcbe Scipio selbst 
ansgerSstet bat, s. c. 36, 3 ; 28, 45, 
21. — praefuisset kann aicb nur 
anf Octavius bezieben, wenn es Pra- 
dicat von Scipio ware, müsste ipse 
binzugefiigt sein. Pa jedocb vorber 
nicbt berícbtet ist, dass Octavius 
diese Flotté commaadírt babé, so ist 
wol eher eine Uogenanigkeit der 
Angabe anzunebmen, als suae classt 
zu erganzen. 

8—9. deeeder., vgl. 31, 3. — 
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retque naves, cpiibus con&uli usus non essél et M. Fabio ia 
9 Sardiniam decem kngae naves decretae. et consüles duas úrba- 
nas legiones scribere iussi , ut xiiu legióníbus «o anno ^ ^entuiB 
oavibus longis res pubiica administraretur. 
42 Tum de legatis PbiUppi et Carthaginiensium actuqíi. priores 5 

2 Macedonas iotroduci piacúit; ({uoruiii varia oratío fűit, partim 
purgantium, quae questi erant missi ad regem ab Roma legati 
de populatione sociorum , partim ultro^ accusantium quidem et 

3 socios populi Romatii, sed multo infestius M. Aurelium, quem ex 
thbus ad se missis legatis dilectu habito substitisse et se bello lo 
lai^ssisse coütra foedus et saepe cum praefectis suis signis con- 

4 latis pugnasse, partim postulantium, ut Macedones duxque eorum 
Sopater, qui apud Hannibalem mercede militassent, tum capti in 

5 Yinclis essent, sibi restituerentur. adversus ea M. Furius, míssus 
ad id ipsum ab Aurelio ex Macedónia, disseruit, Aurelium reli- 15 
ctuin, ne socii populi Romani fessí populationibus vi atque iniu- 

6 ria ad regem deíicerent; finibus sociorum non excessisse, dedisse 



naves — esset, es siód die § 6 be- 
zeichneten.— * etM.Fab, wird durch 
etán die eben erwáhoteo AnordDoo- 
geo in Bezúg aof das Seewesen aa- 
geknüpft, lockerer im Folg. et con- 
stUes, — res p. admm.y wie rem 
fublicam gerere, s. 28, 9, 4, vgl, 
jedoch 3, 42, 1 : nikilo miUtíae quam 
domi melius res p.admt'nistrataest^ 
45, 41, 1 : quam feUciter rem p, ad- 
ministraverim; 6, 6, 11 ; 40, 35, 14; 
28, 9, 7. 

4E« Verbaodiangeo ím Sénate; 
App. Lib. 57ff. ; Zooarr 9, 15; Dio 
Cass. fpg. 57, 85. 

1 — 4. de legát, j über dereo Za- 
lasáung, ob and íd welcfaer Ordnaog 
«ie vorgelaasen Werdeo sollen. — 
Macedonas, Z. § 74. — varia, wie 
§ 14. — partim, s. 29, 26, 5. — - 
purgant., s. 27, 20, 12. — popid., 
c. 26, 2, vgl. 32, 33, 3. — ultro, die 
ADgeklagten treten als KlÜger auf, 
vgl. 21, 1, 3. — accusant. steht zn- 
Dáchst purganUu7n eotgegen, qui- 
dem, welches roaa des Gegensatzes 
weg«D nach socios erwartet, hat sicb 
ao dasselbé angescblossen, da es za 
dem ganzen Wortcomplexe accu- 
santium et socios gehört, und dieseo 



dem Folg. entgegeu steUt: zwar 
auch — aber, vgl. 33, 32, 1 : semper 
quidem, et alias freqwsns — tum 
verő*, Curt 9, 13, 20. Doch ver- 
bindet sich quidem dano gewöbnlicb 
mit einem Pronomea, Cic. Off. 3, 
33, 121 : esse te quidem mihi caris- 
simum, sed multo főre conorem; 
Quiat. 5, 12, 17: sedes non me qtd- 
dem omnes — plures tamen. la 
ahnlícber Weise wird quoque um- 
gestellt, s. 25, 16, 11. — ex legatis, 
wenn er als Gesandter dieses gethaa 
batte, war er doppelt schaldig, s. 5, 
36, 9. — suis, weil sie im rVamen 
des Köoigs sprechen. capti, dieses 
ist vorher Dichl besonders erwahnt. 
Die Forderung ist wol darauf ge- 
griiodet, dass sie als Söldoer gedient 
habén, an sich nicht motivirt. 

5— 6. íirf id ctc, um das Verfab- 
ren zu vertheídigen. — relictum, 
von den übrigen Gesandten, im Ge- 
gensatze zu substitisse — vi <rtq. 
ini. bilden zusammen ein Glied und 
enthalten das Allgemeineneben dem 
Besonderen populat., werden aber 
sonst gewöhDÜch alléin erwahnt, 8. 
27, 17, 13; 26, 25, 14: adversus 
vim atque tniuriam; 10, 11, 13; 9| 
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operám, ne impune in agros eoriim populatores transcenderent. 
Sopatrum ex purpuratis et propioquís regis esse: eum cum 
MMMM MacedoDum et pecunia missum nuper in Africam esse San- 
nibali et Garthaginiensibus auxilio. de his rebus interrogati Ma- 7 

5 ccdones cum perplexe responderent, neque ipsi ** responsum- 
tuieruDt: beUum quaerere regem et, si pergat, propediem inven> 
turum. dupHciter ab eo foedus violatum , et quod^sociis populi 8 
Romani iniurias fecerit ac bello armisque lacessiverit, et quod 
hostis auxiiiis et pecunia iuverit. et P. Scipionem recte atque 9 

10 ordine fecisse videri et facere, quod eos, qui arma contra popu- 
lum Romanum ferentes capti sint, hostium numero in vinclis ha- 
beat, et M. Aurelium e re publica facere, gratumque id senatui 10 
esse, quod socios populi Romani, quando iure foederis non pos- 
sit, arrais tueatur. 

15 / Cum hoc tam trísti responso dimissis Macedonibus legati 11 
Carthaginienses vocati; quorum aetátibus dignitatibusque con- 



34, 3, u. a. — ex purpur., s. c. 15, 
4; 29, 32, 1 ; purpurati heíssen in 
den östlichen Reíchen die Vo'rneh- 
men, welehe die UmgebuDg der Kö- 
nige bílden, nach den Purpnrgewán- 
dero, die sie in Folge ibrer höheren 
Steilung und ibres Reicbthums tru- 
gcn, vgl. 31, 35, 1 ; 37, 59, 5 u. a. 

7 — 10. neque ipsi etc, die Stelle 
ist wabrscbeinlích verdorben oder 
lückenbaft; die meisten Hss.'baben 
ipsiante, die beste neque ipsi mite, 
was, da L. nec ipse == ne ipse qui- 
dem braucht, s. c. 3, 3; 23, 18, 4, 
und der Begriff des Antwortens in 
beiden Glíedern derselbe ist, beden- 
ten kö'nnte: auch sie erbielten eine 
Antwort, aber keine milde, auch sie 
erbielten k^ine roilde Antwort; doch 
sollte man dann die Negation bei 
mitCf oder statt dessen den Gegen- 
satz von perplexe erwarten, wie 
33, 34, ^ : iam non perplexe ut anfe, 
— sedaperte denuntiatum\ es wird 
daher mit Entfernung von neque 
vermuth.: ipsi acre, oder ipsi an- 
ceps, oder ipsi non anceps u. a. ; 
man könnte auch an ipsi tale deá- 
kén. — inventur.y er werde dazu 
kommen, ibn bekommen, indemmehr 
dieser Begriff als das dem quaerere 
Tit. Liv. VI. 2.. Aűfl. 



entsprecbende Finden {reperire) be- 
zeichnet ist, s. 35, 19, 4; Tac. Ann. 
1, 74: perniciem aliis et posti'emo 
sihi invenere. — et P. Scip., et vef- 
bindet sowol mit dem Vorbergeb. als 
es et M. Aurelium entspricht, vgl. 
21, 41, 15 : nec, — recte a. o., s. 28, 
39, 18. — videri, c. 17, 12. — nu- 
mero, in der Kategorie, als; ohne 
in, s. zu 4, 4, 12; 25, 22, 12; 22, 
59, 14 u, a. — e re p., s. Cic. 
Or. 47, 158: ex usu dicunf et e re 
publica, daher ist an u. St. wol nicbt 
mit einer guten Hs. ex re p. zu le- 
sen, ebgleich Cic. bisweilen exque 
re p. sagt, vgl. 23, 24, 1. 

11 — 12. legati, etc. L. stellt die 
wicbtíge Verhandlung und den Ge- 
gensatz der Partéién sehr kurz dar, 
weil er die wichtigsten Motive schon 
c. 30 f. beriibrt hat und zum Ende 
cilt, vgl Appián, Zon. 1. 1.: ov fjuév- 
Toi xáí 71 ySQovaia t^v nqea^eCay 
ÍTo(fÁ(og íői'^axo, aXX* inl noXv 
rifÁ(pia^ijTr}acíV áXlrjloi^g ^vavtiov- 
fjLivoi, wabrscheinlich war die Par- 
tei des Gonsul Lentulus demFrieden 
entgegen; eine AndeutUDg desZwíe>- 
spaltes enthált § 20. — aetatib. di- 
gnit., der Plural in Rücksicht auf 
die Einzelnen, s. 1, 13, 7; 5,25, 3; 

27 



418 



LIBER XXX. CAP. 42. 



A. u. 559. 



spectis — nam longe primi civitatis erant — tum pro se quis- 

12 que dicere vére de pace agi. insigois tamen inter ceteros Has- 
drubal erat — Haedum populares cognomiae appellabant — pa- 

13 cis semper auctor adversusque Barcinae factíoni, eo tum plus 
illi auctoritatís fűit belli culpam in paucorum cupiditatem ab re 5 

14 publica transferenti. qui cum varia oratione usus esset nunc 
purgando crimina, nunc quaedam fatendo, rie impudenter certa 
negantibus diffícilior venia esset, nunc raonendo etíam patres 
conscriptos, ut rebus secundís modeste ac moderate uterentur : 

15 si se atque Hannonem audíssent Carthaginienses et tempore uti lo 
voluissent, daturos fuisse pacis condiciones, quas tunc peterent; 
raro simul hominibus bonam fortun^m bonamque mentem dari ; 

16 populum Romanum eo invictum esse, quod in secundis sapere 
et consulere meminerít; et hercule mirandum fuisse, si aJiter 

17 facérét; ex insolentia, quibus nova bona fortuna sit, inpotentis 15 
laetitiae insanire; populo Romano usitata ac prope iam obsoleta 
ex victoria gaudia esse, ac plus paene parcendo victis guam víd- 

18 cendo impérium auxisse, — ceterorum miserabilior oratio fűit 



anders 22 , 40, 4. Ueber die Sacbe 
c. 22, 6; 30, 28; wabrscheínlich wa- 
reo die meisten den Römern aU 
ihrer Partei angebörig scbon aus 
früherer Zeit bekaunt, s. 21, 2, 4, 
vgl. 33, 45, 6. — tamen gebt auf 
aetatibus dign. zurück. — Haedum, 
ein Beiname wie Barcas, App. c. 49: 
uíúŐQov^ag 6 ^Qi(f>og\ dieser lásst 
ibn die Rede vor Scipio balten, s. c. 
36, 9. — populares y 27, 19, 9. — 
factíoni, s. 21, 3, 3; doch kann L. 
aucb parti Barcinae, s. 24, 27, 8, 
oder Barcinis gescbrieben habén. 

13 — 17. paucorum, s. c. 16, 5. — 
purgando cr., wie§2; esistwolebea 
die Eotschaldigung, dass Hannibál 
fdr sich den Krieg begonnen babé. 
— patr. c, 27, 43, 8. — Hannonem, 
s. za c. 36, 4. — daturos f. , damit 
stimmt 23, 12 wenig iiberein, und 
doeh ht wol nur di.eser Zeitpunkt 
gemeint. — simul stebt nacbdrück- 
licb vop hominibus. — bonam, s. c. 
30, 15. — secundis, s. 28, 11, 1: 
omnium secundorum adversorum- • 
que; ib. 42, 15: adversa, es ist da- 
her nicbt notbwendig, bier rebus 
hinzazurügen , obgleich.sich dieses 



§ 14 findet. — consulere mem,, der 
blosse Iníinitiv bei tneminisse =s 
memorem esse findet sich selten. — 
facérét, um die Handlangsweise als 
eine bleibende, charakteristiscbe za 
bezeícbnen, daber nicbt fecisset, 
was man nach mirandum fuisne (in 
orat. TQciSi mirandum fűit) evvi^T- 
ten könnte. — ea} insoL, in Folge 
u. s. w., nacfadriicklicb vorangestellt. 

— insanire, Gegensatz za sapere et 
consulere i von Leidenscbaft sich 
fortreissen lassen. — obsoleta m 
^AKűfiage borig: alltaglicb gewordeo^ 
s. Thucyd. 4, 17, 3: vfjiiv yaq evTv- 
X^^y *ív naQoHúav €^eúti xalais 
é-éad-ai — xptl fjLi] nad^HV on%q ol 
áij^cjg TI ayad-ov Xafipávovrés 
TíűV ávd-gíúTicov ' áel yao tov nké- 
ovős iXni^i oQéyoVTtti oiá tó xal 
rá naqóvTa ccáoxrjrwg f^TW/^íTa*. 

— auxisse n. eum, obgleich der Da- 
tiv vorbergeht, vgl. § 8; 28, 43, 17 
u. a. 

18 — 19. ceterorum, etc. kann als 
Nacbsatz za § 14: ^z^/ ct^m betrach- 
tet werden, wenn man nicbt eio 
Anacolutb annebmenwiil. — misejHi' 
biL, klaglicher, mebr geeigaet Alit- 



IV. Öh. 201. 



LIBER XXX. CAP. 42. 43. 



419 



commemorantium , ex quantis opibus quo reccidíssent Cartha- 
gitíiensium res: nihil iis, qui raodo orijem prope terraruin obti- 
nueriüt armis, superesse praeter Carthaginis moenía; his inclu- 19 
SOS non terra, non mari quicquam sui iuris cernere; urbem quo- 
5 que ipsam ac penates ita habituros, si non in eá quoque, quo 
nihil ulterius sit, saevire populus Romanus vellet cum flecti 20 
misericordia patres appareret, senatorum unum infestum perfi- 
diae Carthaginiensium succlamasse ferunt, per quos deos foedus 21 
icturi essent, cum eos, per quos ante ictum esset, fefellissent. 

10 „per eosdem" inquit Hasdrubal, „quoniam tam infesti suntfoe- 
dera violantibus". 

Inclinatis omnium ad pacem animis Cn. Lentulus consul, 43 
cuí classis provincia erat, senatus consulto intercessit. tum 2 
M'. Acilius et Q. Mínucius tribuni plebis ad populum tulerunt, 

15 vellent iuberentne senatum decernere, ut cum Carthaginiensibus 



leid zu erregen ; díe Hasdrubals war 
wUrdig geweseD. — ex quani. quOy 
s. 26, 13^ 6. Zar Sache App. c. 51 : 
ij KctQX'fl^ovCüiV nóXigy rj rrjg ^i- 
^VTjs fieyíairi xal óvvaTotTccTT] — 
inraxooíoig Íteúiv avS-rjCíctaa xal 
^t^^Vfjs ánáarjg xal ciXXcDV id-v(5v 
xal vijatüV xal S-aXáaarjg roanúáe 
aQ^aúa — vvv ovx iv ry d-akaúúrji 
xal 7alg vavaCv — Tr^v inCőa xrjg 
aó>TriQ(ag akX^ iv vfjLlv €/€i ToTg 
ngoTiEnov^óai xaxóig, vgl. c. 57. 
— reccid., s. 4, 2, 8: impérium eo 
recidere, — non terra etc. stimmt 
mebr zu der zu c. 37, 2 angegebeaen 
BestJmmuDg bei Appiao. — quoque 
—r quoque — quo isi woi unabsicbt- 
licb zasammeogestelit. — sit — 
veÜetf das Erstere konnte als allge- 
meiner Gedaoke bezeicbaet werden, 
fl. 29, 1,7; ib. 16, 7. 

20 — 21. flectímiser., wahrschein- 
lich eio sebr uDgeordnetes Motiv íur 
den Senat, díe polítischen Gründe 
sind übergangeD. — senatorum m., 
s. 24, 28, 1. — unum, ein gewöho- 
licber, s. 2, 4, 5; 22, 9, 2: unius 
coloniae, oder: eioer nur ; nat;h App. 
c. 62 spricht ein Verwandter des 
CoDSul Lentulus in diesem Sinne. — 
~ suQclam., s. 28, 26, 12; vgl. 8, 
21, 2: interrogatus a quodam tri- 



sUoris sentetiüae auctore^ 30, 22, 5. 
— per quos d.y unter der Vermitte- 
lung, Garantíe u. s. w. ; welche sie 
zuZeugen nebmenwollten, vgl. App. 
c. 64. — quoniam etc., derGegner 
der Barciuer sebeint zunacbst an die 
Rache zu denken, welcbe die Götter 
an diesen genommen babén. 

43* Friedensschluss; App. Lib. 
65; Zonar. 9, 15; Dío Gass. frg. 
57, 85; Val. Max. 2, 7, 12; Cornel. 
Hann. 7. 

1 — 3. tncUnat.y s. 29, 33, 10. — 
omnium , allé übrígen ; App. c. 65 : 
ri Sk povXr] xax avSqa na^^ éxá- 
úTov \l/7Í(pov ^T£t, xal ig TtjV 2^X1- 
nCfovog yvtáfirív at nXiCovg avvé- 
őqafjLOV. — classis pr., s. c. 41, 6; 
vgl. 42, 48, 5: praetor, cui classis 
provincia erat u. a. — - consul — 
interc.y die Intercessíon eines Con- 
suls gegen einen Senatsbéscbluss ist 
selten, gewöhnlicb intercediren die 
Tribünén, s. Lange 2, 361. — senat. 
cons. int.y es konnte alsó kein Se- 
natsbéscbluss gefasst werden, der 
dem Volke hatte vorgelegt werden 
können, und der Friede würe so 
nicbt zu Standé gekommen, wenn 
nicht die Scipios Partei angebören- 
den Volkstribunen, obne Senatscon- 
sult, s. c. 41, 4; 21, 63, 3, vgl. 

27* 
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pai fíeret; quem eam pacem dare, quemque ex Africa exercitus 

3 deportare iuberent. de pace „utirogas" omnes tribus iusserunt; 

4 pacem dare P. Scipionem , eundem exercitus deportare. ex hac 
rogatione senatus decrevit, ut P. Sdpio ex x legatorum sententía 
paceiD cum popuio Carthaginiensiain quibus legibus ei yideretar 5 

5 facérét, gratias deinde patríbus egere Garthaginienses , et petie- 
runt, ut sibi in urbem introire et conloqui cum civibus suis lice- 

6 ret, qui capti in publica custodia essent: esse in iis partim pro- 
pinquos amicosque suos, nobiies homines, partim ad qaos 

7 mandata a propinquis haberent. quibus conveotis cum rursus 10 
peterent, ut sibi quos vellent ex iis redimendi potestas fieret, iussi 
namina edere, et cum cc ferme ederent, senatus consultum 

8 factum est, ut legati Romani ducentos ex captivis, quos Gartha- 
ginienses vellent, ad P. Gornelium in Africam deportarent nun- 



Becker 3. j2, 442 f., die Sacbe vor 
das Volk íd Tribatcomitien, s. c. 27, 
3, gebracbt bátten; ein abnlicher 
GoDflict des Senates mit dem CodsuI, 
s. e. 24, wird darcb die Wahl eioeB 
Dictators geschlicbtet ; bei einem 
anderen giebt der Consul oacb, 38. 
42, 9.— ^cz&WGlabrio, 35, 24 Con- 
sul. — veUent iub., s. e. 41, 4. — 
senatum decertiere , es ist zuoácbst 
der Besebluss, dass iiberhaupt Fríe- 
den geschlossen werden soUe, die 
BestatiguDg desselbea erfolgt spáter, 
8. c. 44, 13. Gegen den im Auflrag 
des Volkes gefassten Senatsbe- 
sehlnss scheint der Consul nícht ge- 
wagt zu babén oder nicht berecbtigt 
gewesen zu sein Intercession einza- 
legen\ — pacem dare, von dem 
Feldberrn, welcber den Fríeden ab- 
schliesst, wie decemere vom Se- 
nate, iubere die Genefamignng des- 
selben vom Volke. — quem — iuber., 
ist ein zweiterAntrag, überden, wie 
schon die Art der Frage zeigt, be- 
sonders abgestimmt werden musste« 
— uH rog. scheint die Colbertiner 
Hds. zu habén, vgl. zu 33, 25, 7; in 
der Bamberger findet sich uti roga- 
tae erant. — ex — sent., dieses 
Verfahren wird jetzt gewöhnlich 
hcobachtet, s. 33, 24, 7 ; Becker 2, 
2, 450. — poptilo Carth., s. 29, 23, 



5 ; 45, 5 , 2 : populum Satnothractim ; 
íb. 23, 15: ^theniensium populum^ 
weit gewöhnlicher ist das Adjecti- 
vum. — quibus Ug. ei, v., docb wird 
die Zustimmung der 10 Commissare 
erfordert; der Feldberr übernimmt 
so nicht die Verantwortliebkeit, soq- 
dem der Senat und das Volk , s. 9, 
5, 1. 

4—8. gratias etc.y manbátteibnen 
bartere Bedingungen auferlegeu kön- 
nen, zu c. 31, 9; App. e. 64: ítiitqS' 
ipdÍT(úaav TjfÁtv avrovg vofitp vsvi- 
XJifxivtov — úXBXpdfJLéd^a a rifiiTg. 
Cornel. verlegt diese Danksagnng 
in das folg. Jahr. — introire, was 
sonst den Feinden nicbt gestattet 
wird, die deshalb auch iin Tempel 
der Bellona Audienz erbalten. — 
pubUca c.y vgl. "25, 7, 12. — partim 
ad q.j theils solcbe, ao die a. s. w. 
— quibus c, kann, wenn esrichtíg 
ist, nurbedeuten: nacbdem sie mit 
díesen zusammen gekommen wareo ; 
die Gesandten miissten dann in einer 
spateren Senatssitzung die neue 
Bitté vorgebraeht habén. Indess 
soUte man quibus concessis oder q. 
confectis erwarten. — CC — ex 
c. , eíne weit grössere Zabl, nam- 
lích 2743, giebt Valer. Max. 5, 1, 
1 an. — legati R., s. c. 40, 1 ; an u. 
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tiarentque ei, ut, si pax convenisset, sine pretio eos Carthagi- 
niensíbus redderet. fetiales cum in Africam ad foedus feriendum 9 
ire iuberentur, ipsis postulantibus senatus consultum factum est 
in haec verba, ut privos lapides silices privasque verbenas secum 

5 ferrent, et uti praetor Romanus iis imperaret, ut foedus ferirent, 
illi praetorem sagmina poscerent. herbae id genus ex arcé sum- 
ptum fetialibuö dari sólet. 

Ita dimissí ab Roma Carthaginienses cum in Africam venis- lO 
sent ad Scipionem, quibus ante dictum est legibus pacemfece- 

10 ruQt. naves longas, elephantos, perfugas, fugitivos, captivorum ii 
MMMM tradiderunt, inter quos Q. Terentius CuUeo senator fűit. 
naves provectas in altum incendi iussit; quingentas fuisse omnis 12 



St. sind die zebn gemeiot. — sme 
pr.j 8. 22, 7, 5. 

9. fetiales der Seoatsbeschluss 
wird durch das ganze CoUegium der 
Fetialen veraolasst nod ist aa das- 
selbe gerícbtet, und von diesem geht 
auch der foIg. Antrag: ipsis postul. 
aűs. Der Umstand, dass dieses und 
iiberbaupt die Tbeiloabme der Fe- 
tialeo an dem Friedensschlusse er- 
wahnt wird, deutet an, dass das 
RttuaI derselben dem vorliegenden 
FaUe erst angepasst, viell. fíir den 
Abscbluss des Friedens in fremden 
Lándern eingerichtet wurde. Wo- 
rÍQ die VeranderuDg bestand, lasst 
sich nicht erkeDoeu, da die Formel 
im Ganzén mit ], 24 tibereinstimmt, 
vgl. Rubino 1, 171f., Lange 1,248; 
Marq. 4, 393. — ferrent, die Depu- 
tatioovoDzwei odervier Fetialen. — 
et uti pr. der Satz scheínt dem foIg. 
gleícbgestellt, statt untergeordnet^ 
s. 33, 11, 7; 6, 38, 13 u.a.; Madvig 
verm. ut ibi. — praetor Romon., 
wie 1, 24, 4; praetor ist wol nur 
alterlhümlicbe Bezeichnang fiir deo 
an der Spitze.stehenden, den Staat 
vertretenden Feldberrn, ohne Rück- 
siebt darauf, dass er nur Proconsul 
ist, wie wahrscheinlich scbon 8, 26, 
6f. ein Proconsul eiu Bündniss ge- 
scbiossen hat,vgl.Schwegler 2, 115; 
Marq. 4, 391. — privos lap., s. 7, 
37, 2, vgl. 1, 24, 9, den Zweck giebt 
Paul. Diac. p. 115 an: lapidem sili- 
eem tenebant iuraturi per lovem, 



haec verba dicentes: si sciens faüOf 
ium me Dispiter salva űrbe arceque 
bonis eiiciat uti ego hunc lapidem, 
aoders 21, 45, i. In der altén For- 
mel 1, 24 wird nur ein Kiesel er-' 
wáhnt, Preller 221, jetzt nebmen 
die Fetialen mebrere mit, ebenso 
mehrere Krauterstanden. — vérbe- 
nas, 1, 24,4: sagmina^ Fest. p.321 : 
.sagmina vocantur verbénáé) id est 
herbae purae, quia ex loco sancto 
arcebantur a consule praetoreve, 
legatis profidseentibus ad foedus 
fadendum, beüuin indicendum, — 
darifet.y vgl. 1, 24, 4: rea; aii: pu- 
ram tolUto (der fetiaUs). 

10—13. ita geht auf § 8 zurück. 
— quibus etc. , diese sind alsó vom 
Senate und den 10 Commissareu ge- 
billigt worden. — fecerant, unter* 
feierlicben Forraen, die Polyb. 3, 
25 scbildert; die Fetialen waren 
nur abgeschickt um diesen entspre- . 
ebende von Seiten der Römer za 
vollzieben, auf den Abscbluss des 
Friedens selbst babéig sie keine^ 
Einfluss, vgl. 38, 39, 1. — Terent., 
s. c. 45, 5. Nach Plut. Apophthegm. 
Scip. 6, 7 bat Scipio die Freilassung 
desselben als Bedingung frir das 
Eingeben in die Friedensunterband- 
luDgen gefordert. — omnis — age- 
rentur, wührend L. anzunehmen 
sebeint, dass nur grössere Kriegs- 
scbiífe, s. Zon. 1. 1. al TQir}Qeig iSó- 
■íhrioav, ausgeliefert worden seien, 
batten Andere berichtet, es wáren 
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generís, quae remis agerentur, quidam tradunt; quarum conspe- 
ctum repente incendtuin tam lugobre faisse Poenis, quam si ipsa 

13 Carthago arderet. de perfugis gravius ** quam de fugitivis coa- 
sultum: nominis Latini qui erant, securi percussi, Romani in 
crucem sublatí. v 5 

44 Annis ante xl pax cum Garthaginiensibus postremo facta 

2 erat Q. Lutatio A. Manlio consulibus. bellum initum annis post 
tribus et xx P. Cornelio Ti. Sempronio consulibus fínitum est 
septimo decimo anno , Cn. Cornelio P. Aelio Paeto coojsuiibus. 

3 saepe postea Scipionem ferirat dixisse, Ti. Glaudii primum cu- 10 
piditatem deinde Cn. Cornelii fuisse in mora, quo minus id bel- 
lum exitio Carthaginis finiretur. 

4 Carthagini cum prima conlatio pecuniae diutino bello ex- 
haustís difticilis víderetur, maestitiaque et fletus in curia esset, 

5 ridentem Hannibalem ferunt conspectum. cuius cum Hasdrubal 1.5 



grössére upd kleioere mit mebroder 
weoiger Rudern oder Ruderb'ánken 
verseheoe Schiffe, d. h. Kriegs- 
schiffe, was durch quae remis age~ 
rentuVy s. 27, 15, 7, umschríeben 
wird, daher ()ie grosse Zabl^ ver- 
braoot wordeo. — conspectum, der 
Anblick des Brandes. — de perfug. 
etc, die Stelle íst wabrscheÍDlich 
lückeobaft, da áie/ugitivij s. c. 16, 
10, gewöholtcfa mit dem Kreoze be- 
straffc wnrdeo, uod Val. Max. 1. 1. 
wol nach Liv'ms Folg. berichtet* 
devicta Karthagine cum omnes, 
qui ex nostris exerciHbus ad Poé- 
nos iransienmt, in suam posietatem 
redegisset (Scipio), gravius in Ro~ 
manos quam in Latinos transfugas 
animadvertit. hos enim tamquam 
patriae fugitivos crucibus adfixit, 
illos tam.quam perfidos socios securi 
percussit; doch lasst sich nícht er- 
kenneo, wie Valer. die Worte L's 
unigestaltet und erweitert babé. — 
in cruc, subl., díese Strafe der per- 
ftígae scheint soost nicbt vorzukom- 
men, vgl. Digest. XLVIII, 19, 8, 2: 
trans/ugao ea poena adjiciuntur, ut 
vivi comburantur-, Rein Criminal- 
recht 477. 

44. 1 — 3. annis a. q.., im J. 241, 
s. c. 22, 4. — sept. dec. d. nach dem 
Consulatsjabre der beiden vorber- 



geoaDDten. — Claud., s. c. 39; 27. 
— cupiditat., 'Rahmsucbt, Aasproch 
aof deD Rubm, den Scipio erworben 
hatte, Lange 2, 164. — fuisse i. wi., 
s. 26, 3, 8, háofíger non morari 
quominus, s. 3, 54, 4; 9, 11, 10; 
13; 33, 13, 7. Zur Sache s. App. 

xctg) iáóxu fiáXiOra rovg 'Pcjjuaí- 
ovg ivayayéad-ai f étre túív sigtj- 
fxévíúv ovvexa loyifffjUúVy efts oag 
dgxovv * Ptú^aCoig ig evTv^íav tó 
fióvijv ttípekéffd-ai KaQyii\őovCovg 
TTív riyífjLovCav' sial yag ot xaí 
Toőe. vofiC^ovaiVf avibv ig 'Po)- 
fxaCfüv acjtpQovia/Libv Id-el^ffai 
ysÍTOva xál avzCnakov avroig 
(fó^ov ig áel xaTaXineTv, Xva /uij 
7T0T€ i^v^gCúiiav Ív fi€yid-€i tv- 
Xrjg xaí ÁfieQifívCay Mommseo I, 
656. 

44. 4—11 Verháltoisse in Car- 
thago. 

4—6. Carthagini, s. 28,26, 1. — 
prima conl. , die erste Zabluog er- 
folgte nach L. 32, 2, 1 erst im J. 
199; die etwas abgerisseoe Scene 
ist alsó za fröb erzahlt, oder es ist 
die Entscbadigung fíir die wegge- 
nonimenea Vorratbe gemeiot gewe- 
sen, um die es sich haadelte, s. c. 
38, 2. — ffasdrub, H. , der nach L. 
jetztan der Spitze der Gegenpartei 
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Haedus risiim increparet in publico fletu, cum ipse lacrimarum 
causa esset, „si, quem ad modum oris habitus cernitur oculis'' 6 
ínquit, „sic et animus intus cerni posset, facile vobis appareret, 
non laeti sed prope amentis malis cordis hunc, quem increpitas, 

5 risum esse; qui tamen nequaquam adeo est intempestivus, quam 
vestrae ístae absurdae atque abhorrentes lacrímae sünt tunc 7 
ües&e decuit, cum adempta sünt nobis arma, incensae naves^ in- 
terdictum externis bellis: illó enim vulnere concidimus. nec 
causa est, cur vos otio vestro consultum ab Romanis credatis. 

10 nuUa magna civitas quiescere potest: si foris hostem non habét, 8 
domi invenit, ut praevalida corpora ab externis causis tuta viden- 
tur, sed suis ipsa viribus onerantur. tantum nimirum ex publi- 9 
cis malis sentimus, quantum ad privatas res pertinet; nec in iis 
quicquam acrius quam pecuniae damnum stimulál itaque cum 10 



der Barcíoer stebt, vgl. c. 20, 4. — 
in publ.Jl. = quody cum omnesfle- 
rent, rideret. — causa, s. c. 29, 5. 
— oculig ist hÍDzngefügl^ weil animo 
oder ingenio cemere oder auch cer- 
nere alléin geistige Gegenstan^e za 
Objecten habén kann. — intus =3 
qui intus est, im Inneren, wobin dafl 
Auge nicbt reicbt. — cordis, Cic. 
Tasc. 1, 9, 18: aliis cor ipsum ani- 
rnus videtur: ex quo eoccordes, ve- 
cordes concordesque ; ín dem Sinne 
voD vecordis stebt an a. St. amentis 
cordis icines wahnwítzigen, demdie 
ernstesten Dioge lácherlicb erscbei- 
nen. — maUs, in Folge des Unglük- 
kes. Gleiche Endnogen bkt L. auch 
soDst nicbt gemíeden , s. 1 , 7, 10 ; 
44, 41, 6: intentis horrentis hastis; 
23, 48, 8. — qui tamen etc. , wenn 
er auch nicbt ein Zeíchen des tief- 
sten Scbmerzes ware, wSrde er docb 
u. 8. w. — abhorrentes, der Sacbe 
fremde, unpassende, da sie ibren 
Grand nur in dem Eigeunntze habén, 
vgl. 27, 37, 13. 

7 — 8. nec causa etc, nach der 
Ansicht der von Hasdrnbal vertre- 
tenen Partei waren die Kriege, be- 
sonders gegen Rom, die Ursache des 
öffentlícben UnglUckes; die Entzie- 
bung der Mittel ferner Krieg zn 
fübren konnte alsó für ein Glück 
gebalten , das Verfahren als anf die 



Rube des Staates berecbnet angese- 
ben werden. Dieser stéllt H. die 
Bebauptnng entgegen, dass die Ko- 
rner nicbt um Rnbe nnd Frieden in 
Carthago za erbalten ihnen Krieg 
zn fübren verboten bátten, sondern 
in der Ueberzeugnng, dass dann die 
Partéién in der Stadt am so feind-^ 
licber einander entgegentreten wür- 
den. Ueber causa est, cur s. 7, 9, 2; 
ib. 11, 2; ib. 13, 7 u. a. Die Stelle 
ist in den Hss. verdorben: necesse 
est ne vos oder necesse est in vos; 
desbalb lesen Andere nec est, cur, 
oder nec est, ut, oder necesse est in 
vos odio vestro; vielleicht scbrieb 
L. nec causa est, quin odio vestro,- 
aos Hass gegen eucb , s. Cic. Tasc. 
5, 11, 32;ib. 1, 32, 78u.a. Potscbe 
verm.: concidamus necesse est, ne 
vos otio — credatis. — praevalida 
c, H. scheint voransznsetzen, dass. 
Carthago sich hald von den Schlagen 
erholen und danD,anf sich beschrankt^ 
durch Parteiungen im Innerén seine 
Kraft verzebrcn werde. — causis, 
Krankbeitsnrsacben. 

9 — 11. tantum mm., missbilli- 
gend: freilicb empfindet man nur das 
u. s. w. und übersieht so das Wicb- 
tigere, entbalt den Untersatz: ihr 
empfindet freilicb nur euere Ver- 
laste, áamm .{itoque § 10) nicbt das 
öffentlícbe Ünglück. — r sUmulat, 
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spolia victae Carthagini detFahebaatur, cum iDermem iam acim- 
dam destitaí inter tot armatas gentes Africae cerneretis , nemo 

11 iogemuit; nunc, quia tributum ex privatQ conferendum est, tam- 
qaam in publicö funere comploratis. quam vereor, ne prope 
diem sentiatis levissimo in malo vos hodie lacrimasse. ^^ baec 5 
Hannibál apud Carthagínienses. 

12 Scipio contione advocata Masínissam ad regnum paternum 
Cxrta oppido et ceteris urbibus agrisque, quae ex regno Syphacis 

13 in populi Romani potestatem venissent, adiectis donavit. Cn. 
Octavium classem in Siciiiam ductam Gn. Cornelio consuli tra- 10 
dere iussit, legatos Gartbaginiensium Romám proíicisci, ut, quae 

a se ex decem legatoram sententia acta essent, ea patrum aucto- 
ritate populique iussu confírmarentur. 
45 Pace terra marique párta exercitu in naves imposito in 

2 Siciiiam Lilybaeum traiecit. inde magna parte militum navibos 15 
missa ipse per laetam pace non minus qüam victoria Italiam, 



erregt Erbitteruog. — detraheb. — 
oemeretUy das Erstere giebt nnr die 
Zeit an, das Zweiie zag^leich ein 
coDcessives Verbaltniss: damals als 
— obgleicb ihr sahet, vgl. 44, 39, 7 : 
cum ábessemus — cum sumus ; 23, 
23, 6; Cic. Fara. 9, 16, 7: tum cum 
rem hahehas — nunc cum perdiis ; 
Qoifit. 5, 6, 4: cum faciant — et 
Uberat n. a., vgl. c. 30, 9 ; 28, 33, 9 ; 
29, 18, IS, —destítuiy bülflos bin- 
gestellt, preisgegebeu werden. — 
tot arm. etc, Numider, be^sonders 
Afasioíssa, die uoterdrückten Liby- 
pbönicíer u. a.' — tribut. ex p. c, 
naeb römiscber AnffassuDg, s. 4, 60, 
4; 23, 48, 8; 26, 35, 3. — complo- 
ratis, s. 1 , 41 , 6; 24, 22, 17. — 
quam ver., s. 22, 49, 4: quam mai- 
lem, — in malo — űicr., bei einem, 
öber ein Uebel, vgl. Cic. Q. Frat. 3, 
1, 5, 17: dolui in Caesaris literis; 
hég. 2, 7, 17: in hoc admodum de- 
lectoTy s. 6, 10, 1. 

44, 12 — 45* Scipios Anordonn- 
geo io Afríca und Heimkebr; Polyb. 
16, 23; App. Lib. 65 f.; Dio Cass. 
frg. 57, 86; Zonar. 9, 14. 

12 — 13. regnum. pat, dieses 
wird ihm nur znrückgegeben, da er 
es mit Hiilfe römischer Trappba 



wiedererobert bat, naeb Val. Max. 
5, 2 Ext. 4 geschenkt — CirtcL, s. c. 
12^ 3, obgleicb die Havptstadt, wird 
sie oppidum genanot, wie 42, 36, 1 
Rom sel-bst. — urb. agr., s. c. 14, 9. 
— quae — venissent^^quae quidem 
etc., beschránkead; iricbt dasganze 
Reicb, wie es naeb Polyb. 15, 4, 4 
scbeioMi köonte, erhalt er, damit 
seiae Macht nicht za gross werde, 
s. 3 1, 1 1 . Scipio vollziebt aach die- 
ses, s. § 13, wol im Eíaverstaodniss 
mit den 10 Commissaren, der Senat 
muss daorf seine ADordnoDgeo (acta, 
8. 26, 31, 10) erst bestatigeo. — 
Cornelio, s. c. 41 , 6. — confirm», 
c. 43, 2 ist der Senat nur beauftrag't 
den Frieden abschliessen zu lassan, 
die BestatiguDg desselben muss 
nocb besonders erfolgen, vgl. 37, 
33; 38, 39; 29, 12; Lange 2, 577. 
45. 1—2. in Sic. Lüyb,, s. 21, 
49, 3. — navibus, vermittelst, auf 
ScbiíTen, s. 36, 6,6: navibus ad 
diem — venit. — pace non m. etc, 
soost war es mehr der Sieg über 
den man sicb freute, jetzt ebenso 
der Friede. — ejfusis — obsidente, 
um abznwechselo; die Landleate 
erscheinen nur um zu seben; aus 
den Stádten kommen die Magistrate 
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. elfasis non urb3)us modo ad habendos honores, sed agrestium 
etiam tarba obsidente vias, Romám pervenit, triumphoque om> 
niam claríssimo urbem ést ínvectus. argenti túlit in aerarium 3 
pondo centum viginti tria milia. militibus ex praeda quadringe- 
5 nos aeris divisit. morte subtractus spectaculo magis hominum 4 
quam triumphantis gloriae Syphax est , Tiburi baud ita multo 
ante mortuus, quo ab Álba traductus fuerat. conspecta mors 
tamen eius fűit, quia publico funere est elatus. bunc regem in 5^ 
triumpho ductum Polybius, haudquaquam spernendus auctor, 
10 tradit. secutus Scipionem triumpbantem est piileo capiti inpo> 
sito Q. Terentius CuUeo, omnique deinde vita, ut dignum erat, 
libertatis auctorem coluit. Africani cognomen militaris prius fa- 6 
vor an popularis aura celebraverit, an, sicuti Felicis Sollae Magni- 



Qin za begrüsseD, vgl Tac. An. 3, 2. 

— Romom, in die Nahe der Stadt, 
,die er erst im Tríumphe selbst be- 
tritt. — triumpho — invect. , anch 
diesen bat L. zum Scblusse eileod, 
nnr kurz berührt, wabread er an- 
dereTriampbznge ausfúbrlich schil- 
dert, s. 34, 52; 45, 40 u. a. Polyb. 
setzt den Trinmph Scípios in den 
Anfan^ des J. 200, was wol das 
Ríchtigere ist, da die Friedensver- 
handlongen erst nach den spater er- 
folgten Wablen fúr d. J. 201 began- 
nen, die Anordnungen in Africa, die 
Rückkehr und die Vorbereitungen 
zom Triumpbe langere Zeit in An- 
spruch nebmen mussten, vgl. 31, 
4,1. 

3 — 5. quadring-, aer., es sind 
scfawere As, derAssl sestertias, s. 
Mommsen Géschíchtedesröm.Miinz- 
wes. 302; 381 ; s. 28, 9, 17; 31, 20, 
7; 33, 37, 12, — ab Mha n. Fucensi. 

— mortuus, ebenso App. Lib. 28. — 
conspecta, zog die Aufmerksamkeít 
aaf sich, s. 27, 31, 6; Valér. Max. 
5, 1, 1: Syphacem — Tiburemor- 
tuum, pubiico funere censmt effe- 
rendum {senatus)', über publicum 
funus s. 2,, 16, 7. — haudq. spem. 
a, enthült in der Form der litotes, 
s. 10, 30, 10: praemia — haud- 
qnamquam spernenda, eine Aner- 
kennuog der hohen Bedeutung des 
Polybins, den L. bier zum ersten- 



male nennt, obgleich er ibn scbon 
lange als wicbtigqte Quelle benutzt, 
aber nacb dem Beispiele anderer 
altér Historiker nicbt ervvahnt bat, 
s. Binleit. S. 28 f., vgl. das Urtheil 
über ibn 33, 10, 10: Polybium se- 
cuti sumus , non incertum autorem. 
eum omnium. Romanarum rerum 
tum praecipue in Graecia §;estarum ; 
34, 50; 36, 19 u. a. ; Cic. Rep. 2, 14: 
sequamur Polybiitm nostrum, quo 
nemo fűit in exqutrendis tempón- 
bus dib'g'entíor', OflT. 3, 32, 113; vgl. 
JVissen üb. die Quellén der 4. u. 
5. Decade d. Liv. 36. Wie Polyb. 
erzahlt Tac. 12, 38: Syphacem P. 
Scipio, Persen L. Paulus — osten- 
dere. — piileo, s. Val. Max. 5, 2, 5, 
vgl. 24, 16, 18, um zu zeigen, dass 
er idnrch Scipio aus der Selaverei 
befreit, wieder voUer Bürger ge- 
worden sei, s. 38, 55, 1: 

6 — 7. africani, einen anderen * 
Beínamen erwabnt Polyb. 18, 18: 
HonXCov Tov fieyálov xJirjdéyTos, 
vgl. ib. 32, 12; 13; Dio Cáss. 1. 1.; ^ 
aberZonar.: ó 2xi7iCwv XeXáfjLTiQo- 
axo xaí !d(pQtxav6g iníxáxlrjro. — 
milit. — aura Soldaten — Volks- 
gunst, darnach ist adsentatione fa~ 
miUari gebildet, s. 1, 12, 10; '22, 
26, 4: aurám favoris popularis, Z. 
§ 684. — celebrav. , durch hiiufigeB 
Gebrauch ínGanggebracbt, gewöhn- 
.licb gemacbt habé. — Felicis — 
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que Pompei patrum memória, coeptum ab adsentatione familíarí 
7 sit, píarum compertum habeo. prímus certe hic imperátor no- 
mine victae a se gentis est nobilitatus; exemplo deinde huius 
nequaquam victoria pares insignis imaginum titulos claraque co- 
gnomina familiarum liquerunt. 



Magnif weil der Nacbdrock darauf 
liegtf vorangestellt, vgl. 9, 17,J6. — 
primus c. : so viei ist gewiss. ^Was 
voD M'. Valerios aus dern J. 263 
v.'€h. erzablt wírd, s. Seneca de 
brev. vit. 13, 5: Falerius Corvinus 
primus Messanani vicit, et primtu 
ex família yaleriorum urbis captae 
in se translato nomine Messeuta ap- 
pellatus est, paulatimque vulgo per- 
mutantq literas Messala dictus est, 
s. Macrob. Sat. 1 , 6, 2S, scbeint L. 
entgangen zu sein , oder er bat ím 
Gegensatze za der Stadt Messana 
deo Nacbdrack aní gentis legén wol- 
len, welcbes bier nicbt genaa statt 
des Landes, s. Síi. It. 17, 627: devi- 
ctae referens primus cognomina 
terrae, genannt ist. Aebnlicbe 
Zaoamen aus friiberer Zeit, wie 
FidenaSf Maluginensis u. a. babén 
andere Griinde, s. Níeb.R. G. 1, 616. 



Schwegler 2, 200; 365. — Htulos, 
s. 8, 40,'4; 28, 41, 3. — claraque, 
ErkiaroDg des Vorhergeb., da áie 
tituU darcb die glánzenden iVamea 
gerade sicb auszeíchnen. — cogno- 
mina sebeint sicb in den meisten Hss. 
zu finden, und entspricbt § 6: eo- 
gnomen; das in einer guten Hds. 
stebende nomina könntegesagtsein, 
weil solcbe Beinamen die gewöhn- 
liche Bezeicbnung der Person wor- 
den. — liquerunt babén nicbt alleio 
die Dicbter gebraucbt, sondern auch 
Cicero mebrfacb, s. p. Planc. 10, 2^ \ 
de or. 3, 10, 38; 46, 180 u. a. im 
eigentlichen Sinne, wie an u. St. 
Cnrtius 8, 14, 8 ygl. 6, 2, 15; es 
wird dafűr reUquerunt oder cepe- 
runt vermuthet; das in einer Hs. 
sicb findende /ecertmf sebeint eine 
Erklárung des weniger gebraocfa- 
licben Ausdrucks zu sein. 
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ABWEICHINGEN DE8 PUTEANUS. 



Die AbweichuDgen sind im 27. — 29. Buche wie im 5. Bande 
nach der Collation des Herrn Dr. Gustav Becker angefúhrt 
Dur einige Angaben von Fr. Gronov und Alschefski, die sich fást 
alle auch in der Bamberger Handschrift nach der Collation. Fa- 
bris fináen, aufgenommen und (Gr.), (Al.) od. (Al. B) bezeichnet. 
Im 30. Buche ist die Collation von £. Miller in der Ausgabe die- 
ses Buches von Alschefski und des letzteren Zusátze ín der grös- 
seren Ausgabé vol. I. p. XXVI u. an anderen Stellen und der 
kleineren IV. p. 223 ff. benutzt. Im Texte ist zu lesen S. 4 Z. 5 
litteras statt litteris; 10, 4 P. st. P.; 28, 7 facerent; 28, 10 ex 
statt ex; 50, 7 dimissique; 88, 14 — 15 a consule exercitum statt 
a consíde exercitum; 137, 9 res; 153, 1 Gadibus reb. spe, adiu- 
vante; 193, 9. contra st. contra; 269, 14 mailét; 303, 14 — 15 
equites speculatum. 



1* 2. proditíoné | 3. milía | 5. 
tritticí I 8. cn. 

2* 1. procos. I 2. cannésem | 6. 
auditü I 10. acíes | 11. parnacA^/. 
I 12. pagpum, a von m. 1 über um | 
13. ínieceruDtceteram | 14. pede- 
atresaueSf eqi (eq y4L) über au | ani- 
musque | 15. parsergaoppidantiam 

S* 1. CQ. I 2. isdé I 6. simnlacris- 
claroor | sextá [ 8. qainta | adque | 
9. ipsí, e ü. í I 10. cn. I militü 1 IT. 
quod I caesain^eo | míUiasnnt | 12. 
milliaalibíbauplus | 15. apscessisset 
I omniumetapoDtoac. 

4* 1. príncipescum | conloqai | 
3. semerses, i m, 2 üb. e | 5. tan- 
taecladé (^/.) | romae | 10 — 11. 
examniolacanos | 13. alia | 15. cor- 
noíocollet 



5* 2 — 3. militeseffonditor J| or 
4. actídíu fjT, I 7. tamsegní Du- 
ker. I corporiseAToox, t üb. x. 

6* 1. iDuItamdici I 5. Daministro- 
relictis {Al.) \ 6. tf. militam | 7. 
ueausiá | aiiqood | 8. pedituniq | 9. 
proelíaqaíaid S, S^ Z. 9, das daswi- 
schen stehende findet sich nur in 
spciteren tfdss. 

8* 9. galatiam | iussit | 10. nunf, 
c Ub. t \ 11. occult {oder 11) abaot 
cogitatioDes | 12. exciáit, i üb, t \ 
14. urbanpar, o üb. op | 14 — 15. 
Dumerusronianorumne 1 eodem Du- 
ker. I praesidiü | míssi, sis üb. sí. 

9* 1. amaestas | 2. rep. | 3. ap- 
scedi, p t*. m. 2 in Tvertoandelt, {AL) 
I abe II UDtí I 4 — 5. cos. ni |[ tam | 
5. cűs I 6. qaáqaam | 8. iosa | niallío 
pr. urbis | 9. m. | 12. qaaeq. J cű | 
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13. Qva* 

10« 1. legatoshispaniam | cn. et 
p, I 3. senatu | respődit.| 4. í. geon- 
cínmpoete || lium | 8. portatogae 
9. p. tolomaenro | m. | macilius Si. 
11. sellaiTi I pictá. 

11. factae {M.) | 2. agmoncum | 

4. ter II oamante | 5. etaneset || ad 

6. ÍDagDioum | 7. maré | 9. genitü 

11. hostis, iüb, is I 13. foroDÍae | 

iadigta (M.). _ 

Is* 1. COS. I 2. cincio pr. m. | 
3. cn I 3 — 4. speculatum || quae 
populos I 4. pareretq | 7. siciliam | 
cladib. I 8. eá I 8 — 9. carthagi- 
oíenseiDsícíUaesse neminem cartha- 
giniensem sidliaesse {durchstrichen) 
neminemsiculum | 10. nö | ommsin^ 
űrbe II omnis in urhes {durchstri- 
chen) inagrosjl uos, s üb. uo j 11. 
recoíll I frngeferam | 12. populoque 
r I fidissimam | 13. erga p f | 1.5. 
ciais r factos. 

13* 1. abtf.pl. I 3. geninur, <fer 
Strich für t von 2 an ü zugefü^t. \ 
m. I naaib. | 5. ciimqae ] de || popu- 
latu, s üb, tu v. 1. I 7. etadsiciliam | 
tramisít, s üb. am | 7 — 8. indeli- 
Jybaeum | 9. consuliq | 10. esset | 
masilinissa | 12. tota | mercedede- 
daci I 19. babendorü. 

14* 1. quocoosul I 2. m. ualeria- 
messelam, mv.m. 1. üb. me, a üb. 
el I 5. tr. pl. I 6. cos. | discedere, 
t V. tn. 1 üb. re | 8. cos. | pr. | 9. 
fe II reot | 10. cos | necasset | 11. 
rogaret {Al.) \ tr. pl. | 12. tü | 13. 
cos. 

15« l-»-2. conlegae )| rei p. sub- 
ueoiretdiceretqaequemq. | 3. italia 
m. claudío(^/.) | cos | 4. eiBbAld. \ 
dUtatore, cú'ö. « j 6. plaesum j 7 — 8. 
prouinciainexercítam | 8. pr. quem 
I 10. dixitquaecertamÍDeintrí |j bű- 
nös 1 11. potuerant((rr.) | 12. prae- 
raogatíuae | 13 — 14. nisi tr. pl. c et 
1 arríaoi Gruter. 

16« 2. exemplí | 3. oainq. cn. | 
COS. cumofia || miníus, e t*. m. 2 üb. 
of I 4. tarsuinennum, a üb. rs | 6. is 
I 7. COS. I eá I 9. bubulo | 10. que- 
fabii I 13. rei p. | 14. íperitos | 15. 



res p. 1 16. COS. | 17. maximns d. 
qaefaluíosflaccus iu j praetoresin 
creati | 18. qaiotias | tumulas | 19. 
annü | 20. dictaturse, a üb. rs {^41.) 
I 21. estatis. 

17* 2. manlinscolso pr. cam i 3. 
abaltemm | 6. locmntotacilíi | 8. 
iocutatacilU , m üb, cn, o üb. a | 9. 
xoir I locüm t. semproni ti. f. | 10. 
mortus J m. | 13. crassü | ponficem^ 

ti üb. Dl. 

18* 2. publice I 4. canilesaetá- 
rius I 5. nnö 1 5. porgias | 6. adce- 
terísdebereet ] 8. huinsdíe | qaa a | 
10. captiíngressas | 11. dieiin (j4V) 
I carthagioé | 12. aliquod | 13. no* 
nasq. | 14. cögrueDtiaquaeqnaem | 
I fii. 

19* 2.aedissernit,ümú'.ae| absei- 
piooe I 3. ges | stasia || 6. haodse- 
^niusquosdam | 7. simiie/euirínisnm 

10. maximouelquefaluioflaceon cos. 

12. regiooib. | at | 13. Incanisa- 

bruttiis I m. I 15. ej urb. | 1. nó- 
tárius {AL) I pere || nam, grí üb. na 
I 16. quiotíus. 

^0« 1 . Bxercitositapronincias | 2. 
sicílianalerins j 3. etroria u ti^ o | 
calpur II niusexercitus | útin {ALy in 
G. ^) I 4. c I idépraeesset | 5. qné 
I 5 — 6. babnissetquíntíus | 7.tuiDam, 
i üb. a I 8. m. I cos. j 9. 1. licinioüs 

I ll.miiitib. I CD. 1 12 — 13.addítaque 

II easubquaeanneoses, c üb. ean | 13. 
qníq. | 15. eadé íd | 16. optinuerat- 
deretae, c üb. re I p I 17. eadeinq. 
I optinereíussns | 19. fabiü cos. | . 

%1* 1 — 2. naleriummessaiáiníse-- 
reseu 1. cÍDlium (m. messalam Al.) \ 
3. inanouls j 5. eumlocojnpartita \ 7. 
cumcomitía | 8. m. | 9. c. \ 11 — 12. 
seDatumreiecerunt (Gr.) 

22* 1. C. I etítamé ] 2. augorari 
ed. Col. 1515. I p. I c. I 4. sceuolae j 
é. I inaugurare ) 6. c. | 7. cap || ptns 
I p. I 8. flatri I 13. indignitate. 

23* 1. útin I 2. tribnnos pl. | 3. 

cfaMatum I cü I 5. recentissimecu- 

iusq I 6. ususuaiebat | 7. nsurpasset 

inertias | 9. quidé | praeturamagno 

10. plebi II suaeflaDiinem | 11. sa- 

cerdoti j 12. optinuísse | 14. snp- 
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plementű | 15. scribserant | cos. 

S4« 2. COS. I 3. quemaxímom 
4. filíü I procos. I 5. xxxvremes 
accepere {M.) | 7. egregiae | 8. 
traosfogatum | 8. peditumq |' 10. 
poeoorü I 11. scribsit | exerna, t 
üb» X |,12. duorn | exercitu | 13. 
quapero || ois, i üb, P | 14. ceterá | 
15. qaoqae LXX | lo. ore | 18. ca- 
stiffaretqao. 

25«. 3. isset I 4. trasportatí | 6. 
paruísaepe | 8. stipeodüs (stipendís 
y4L) sex II hattstos | quodaonís | 13. 
annuam | 14. hostisexcedatquíppe || 
nuDctummaxime 

26« 1. reant, de ü. ea [ 2. ítaq. 
I 3. ultimum | 4. atq | popalo f. | 5. 
profecti I 7. uDohaoibale | 8. p. r. | 
9. cos I 11. carseolicosoes || sace- 
reisetiacates || nanoia, rv.mA ti. n \ 

13. coQsili, o ü. lí I quá | 15. sena- 
tuproountiareotÍDaúi || muminani- 
mum I 17. p. r. | 18. integrárem. 

27* 3. indecoloDias | 4. que 6. 
coD^ulerent, s. v. m. 1 ^'. ^ j tn 7. 
tradendi | 9. coosulesdimastasseot | 
9. renuntiare j 12. senatü. 

28* 2. romána j 7. esscDt || age- 
rentque | 8. rep j 9. equid | 10. ex- 
formala j coIodís m | 11. fregellanus, 
a ü. e \ 11. paratos || formala | 12. 
plaribusopus Al., | 13. populasr. | 

14. deessetanimam , Al. \ 16. oni- 
uersifre^isio | senatu | 17. hooora- 
tissímos. 

29* 1. remp. | 3. norani j fre- 
gellaní, a üb, e | 4. etnacerÍDietba- 
dríani | 5. (praestani Al.) \ 6. me- 
diterraDÍbe.DÍueDtaDÍaesernÍDÍ | 8. p. 
f I 11. neq | cos j 12. p. f. | 14. in- 
saDctione. 

80* 1 — 2. indeqnia || quagéna 
Glarean, AL | 2. m j 3. procos | pr 
I 4. additamq | cos j 5. praecipum, 
nü. a I 8. quoq. | 10. ostiumlacus | 
11. sinaesse | 12. crneota. 

31* 1. intnscellá ^. | 3. booum- 
locutum I 7. puerü | 8. proparata, c 
V. m. 1. üb. p I 12. quefuluins cos. 
I 13. cos. 

S2« 1. mceosores Z^r. | 2. ftuen- 
dum I 3. patrü | in plebem, edd, vv. 



3 — 4. legionemtötentio | 5. eor< 
neliu, s v. m. 1 ü. n \ traditnmpa- 
tribus I 6. ut II prímás | 7. etiis (etil 
AL) 1 8. sorté | dedissent |j etiusU- 
berumeos || demdedíssentet || tusU- 
berumeosdem || dedistenteíiusMhe' 
rumeosdemdedis || se | 9. abitrio , r 
ü, ab I lectoramfactnrumqueqaeía- 
biam I 13. cos. 

33* 2. canneDsem || in | qooq. | 
6. procecepent, d ti. c. | 7. denascen> 
dia I 9. mere || ridefrenatqne. 

'34* 3. regiam | 6. coníegá | op- 
testatas (optestans AL) etper j'7. 
detíneret | 9. pulsonettiriconststeret 
I fídem 1 10. adb | 12. cos | 13. aga- 
tbyrana. 

35* 1. aodacíaeet | 2. primü | 
depostalandam | 3. adcantoneam- 
duci jl itíssitindenrhem \ 4. solű | 6. 
cos. I induxerunt | 7. quaseesseibí | 
8. copia, v. m. 1 aus u | 11. mo- 
uitcastra \ 14. turbatim. 

36* 1 . parentibas (Al.) \ indepo- 
tentem | 2. prabibet, oü.a\ conlo- 
cata I 3. copiis etcumiaqueíotisco' 
pnsetcum \\ iamnox j 4. permunitae 



ci- 



9. nö 



campts, 



I 7. torsumeDoi, a ü. rs 

roTzspicere, cum ü, on 

m. 2. üb. i (AL) j 1 1 . bánt | habeat 

1 traoqaiUinsqui | 12. adortattiooi- 
bns , statt h ein radirter Bucbstabe 
vieU. p. I simniquaetedioferoolae j 

13. cottidie I lacessíentíum | 13 — 

14. ineumpngnatnm | 15. extraor- 
dinari | 16. acie | 18. prosus. 

37* 1. pugnaquead | socíornqne 

2 — 3. mii. I 3. m I et m I 7, atq 
aput I 8. is I 9. gratesg | 10. ubis, 

ü.u \ 11. praefecto | 12. pngná | 

15. prioreaestate | 16. fatigatis, s 
ü. at I 17. pastí, sü. t \ 2]. uestra 
II iscopiae. 

38* 1. meloqni | 2. atqarma- 
suteadem | an || nieosdam | 4. ad- 
hnic (AL) I 10. amisemnt 1 13.faten- 
dum I 14. queroqnein j 15. dúcé | 16. 
autae || grecia | 17. imperatorescon- 
laudat I 18. cobortesquaeqsigna. 

39* 1. prima | 3. quá | uictoria 

1 4. utlongior | 5 — 6. dictaqnae- 
suntqoib || exutarentur, 1 ü. ut j 8. 
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hosteressetqní | 9. instatuicU'sest, n 
ü. t I 11. qoá I 12. optioendum | 
16. coroíb. I 18. optioebaDt. 

40* 1. tumulum I 3. disputatts- 
crrore | 4. tr, | 5. mii. | 6. codcIo- 
batae | 7. difficíle | 11. oö | 17. 
dissapatas. 

41. 2. fíDÍ8/u II is (ft ü, is Al) se- 
queodi j 3. na j trepidatioDemqao, e 
ü. I elepbaotiqaeduo Gr. \ 4. cor> 
rnerat j 13. ad || qnefuluiuincösir | 
pioi 1 14. nalcientis {Al.) J baoDÍba- 
lisqin I 16 — 17. acceptis y etbrattis 
I 17. símilisresaeoiae | oiaias. 

42* 1. fratre | Dubilissimi | 3. 
qnefabias cos. | oppidomsallentÍDÍs | 

4. homÍDÜ] I 6. qaasiliuas (Al.) \ 
commeatib j 7. apparatuquoque | 
parumtormentis | 9. onerariasso- 
lum I 11. moDium, e ü. o | 11 — 
12. mariorbem | 12. parataeqaae 

14. corcaram | interimcaatooes 

15. aduentu j 16. tutum || sere, ce- 
pere üb. re. 

43* 1. deperiebat ] 4. cos. | 6. 

adque | 8. proterfuga | 10. occnltae 

. blandit/is, ti ü. u | 13. int || etualla 

14. coDsule I 16 — 17. recione 
(Al.) 1' 18. tuabae | abearce | ab- 
ortuetab. 

44* 1. clamorq | 8. accedebat | 
10 — 11. accedebat | 14. adiouan- 
tib I 15. űrbe (Al.) \ inde || expro- 
xuma I 16. sublato, o. m. 1. aus n | 
18. arem, c v. m. 1. ü. re | 19. audi- 
tufori I qná. 

40* 6. phílemenes | 7. uagpus, 
edd. vv. I 8. nüqaam | 14. errore | 
14 — 15. eosÍDStoodif, i ü. st; o ü, 
tf I 16. caedem. 

46* 1 — 2. sígoatatabnlae fF. 
2. sédet | 4. interrogatisscríbae 

5. quisq | indomum | 6 — 7. marus- 

qüiiOde (Zeichen der Vmstelhmg) \ 
8. isqai 1 9. ioseditíooe | 10. cur- 
slaffinineiacto | 12. faadem. 

47« 1. üide II tur | 5. ínpunita- 
tispriora (Al.) \ 6. metapontumiis- 
cum H^. I 6 — 7. neraqadferrent 
7. metapötum | 10. petaponto, m. 
V. S.ü.p. I 13. cauedurofraode | 14. 
coostítutü I 15. conpraehensí | 18. 



qnm | 19. donísparti | opsidvm. 

48* 1. eá I 3. apo || oic.imperio 
I 4. dabiae | 9. aliqaitmouereot | 10. 
primü I 11. cnm || easpe, Rhen. \ 
prinsquá 1 1 2. nagerentur, i ü, na [Al.) 
I 12. exercitaíque | lO.classibnssub- 
dnctis I 17. eratetquae || p4st | 19. 
opificum 11 cumiis. 

49* 1. iá I 5. indebílispro J ntro- 
que, Al. I 6. baudquaqnambarí^aras 
I 7. aerecandiagraaítate AL, \ pro- 
priorqueexcnsati | 8. necessariá | 
dorianti | 10. suspectü | eomsire- 
prebendereno || menbominnm | 11. 
sitani,M^. I 13. generisioioríaiostat- 
que I 15. coliadeos j 16. confageret 

1 17. tras II itío, d üb. s. 

50« 2. praetium | prosos | 3. ha- 
bituru I 5 — 6. liberiqaeutf | 8. te- 
nebant, d v. 1 ü. oe { 11. baesolam | 
11 — 12. habebanteas 1 12. adoeníen- 
tis I 13. extYitinere | locomaccipe- 
reot I 14. appararet. 

51« 1. taútumfon^m | 3. paten- 
tetfuluiusab | 4. preceps | ioteríor | 
5. alterani | 8. dimísit (Al.) \ 12. 
alté II rioramonia, í ü. e, e ü. mo, 
e ü. on rad. \ 13 — 14. opstitisse ad 
suis I 15. precipi || a, ti ü. a f 17. 
áDÍsiube^et. 

52« 2. príma | 5. praemet ) 7. 
qnaquamaccensns | 13 — 14. tumnlo- 
inpege, r. ü, ge | 14. uictorib | 17. 
ipsf. 

53* 1. tomnltneilaetius, ti r. m. 

2 m 1i venoandelt \ pede | 2. latata 
I 3. iníquü | inte^ris, g ?/. b \ 4. ele- 
pbantisq. | 5. őni j 8. laeoa^ / 9. 
elephanthornm (Al.) \ 10. aeqneho- 
stís I 12. anteqná | elepbaotisquae | 
14. flamen | 16. concessisse | in | 
decom, eü. o. | 17. míUia | exhispa- 
Dossi6nepraetio | 18. qnestorera. 

54* 3. appellasset | 4. animü- 
ínesse (Al.) \ 5. tacitae | 6. usnr- 
patíonem (n. Gr.) apsti || nerentceo- 
sere | 10. elígéred, t radirt \ 14. 
massi II um | 15. aput | 16. edictam 
I 18. masinissamnüquam | essetio- 
scipio (Al.) I 20. eqjiioq. 

55* 2. nelleadmasínissam | 4. 
aureoa | equumq | 5. qaoac j 7. 
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coofesti I 8. atq | io^erent | 9. py- 
renaeo | relicuam | 10. apsumpsit | 
11. iáterraconem { 14. iraperatoris. 
56* 1. aellibat^o, nn ü, u, pa- 
rum I 2« híspaníis {j4L) | 3. cisgo- 
ois I oram | 4. cartagínieDsibus | 5. 
magone | 11. simulethispanos, Rhe^ 
nan. | 14. magooé | cisgonísfil | 15. 
conduceda { 17. <fasi tanúm, l ü. d \ 
romanus conserere. 

57* 1. öni 1 2. uacnum | 4. sta- 
tnerant (M.) ] bíspaoíaaccepta | 5 
— 6. captamagis, m ü, ma | 7. fá- 
mám I 8. haoDibalem | 9 — 10. erat 
etc. pablicias | 10. tr. pl. | 11. ad- 
síduus (j4L) I cötionibus | 12. obro- 
gando I 13. tame | optínnerantre- 
licto. 

58* 1. romae | 2. apsente | 3. 
forteabidem, s ü. ub | depraecaa- 
dam I 4. fujuiscös | 6. omniu | tr. 
pl. I 11. uenusia | 13. an H tequae' 
reretur. 

59* 2. conlega ti, ti durch Radi- 
reti aus tam gemacht \ quintius | 
quin I tü I 3. diet | arassoscrassus- 
dluerso | 5. qneclaudius | 8. pro- 
pr optinebantitaque (bantaqae AL) 
I 9. confesti | cos | 10. exercitm/i | 
11. eroriam | 12. libertatemaclegib. 
I 13. cös I 14. ueoissent | 15. in- 
estauíati (AL) \ aedil. | faerecorne- 
liusgaudÍDus I 16. calba | 16 — 17. 
seroilioseruilium | 17. trpl | aedílé 
18. triumnirü | 19. abolis | matiná 
pernexemannos | 20. totis, s. ü, t 
21. m I 22. uíuecreatos | 23.,ces- 
sitetquinctíus | utrisq | duocos- 
prioris 

60* 4. p. licinio II casso j 5. pon- 
tif. max. I ia || lins | 7. quefuluio | 
8. quintipr. j optíneret | 9. propr. 
ineraríam, t ü. ru | 10. legionessc. 
cederet | praerogatnm | 11. propr 
galliamtaodem | 12. bisdem {AL) \ 
optioeret | optlnaísset j 13.araocQ- 
leio I 15. pr. I optÍDoerat | 16. ad- 
ditometad | quinqaagintae. 

"*" ^ - 4. tra II mittere, 

9. imperiumst 



61* 2. decretif 
Ds V. m. 2 ii. a 
optioeret j 12. p. 



13. praerogatü 



15. essent | 16. permísum | 17. ro- 



mána I p I uarop.f.urbem | 18. ostia 
I 20. orammagís | 22. praecipnae | 
23. caperetneqaa. 

62* 2. aliquod | 3. nunttaerant, 
ta ü, ae | 4. aliqnoé/ j cumiis | 5. 
par II ua | 7. murüportamq | 8. aede 
f 11. rep I 11 — 12. faluioap. || come- 
lio 1 13. pr. II urb | 16. urbeagrosq. 

d3* 1. permítiabítis | % cöpita 
p. I 3. pr. urb. | utiludi | 4. fecitq 
8. opsides I 10. missuscumqui. 

64* 1. foro, Duker \ 3.cÖsideran- 
dum I 4. díe^ | díxít, e ü. d | 5. 
iussit I mii. praefectiq { 10. dina- 
qeorumuenieruntceteris j ll.liberis, 
is V. m. 2 I acceptis || traditiq | 1 1 
— 12. deducédiiis | 12. seoatü | Í3. 
itaqtamquá | altéra | 14. c | 18. 
claű^es, uü. d\ portarü | poposcis- 
seTit I 19. compararea | magistra- 
tusquam | 19 — 20. neclegétiainter- 
cedisse 

65* 1. accum, t ii. c \ 3. mosae- 
poenaeq. se. in | 4. sententiammacili, 
Si. I factumesse | 5. tarentini^que J 
cötinerentur | 6. tranqnillíorestatus 
{AL) I 7. m I 8. actfum | aliissc.no- 
tantíb. I 10. quoper | arcé | 11 — 
12. medisadsensores | 13. addiecit- 
tame | 16. alteriquintius | 17.frac- 
cus, 1 V. m. í ü, T \ IS. religione ] 
19. calastidium. 

66* 1. virtuttuobis , set ü. is ] 
pötificibus I 3. proidigitoliquít, i ü. 
L I 4. diuinaefleretscire (scire , i ü. 
e AL) nö | 7. prioré | aníeno | 10. 
tarentü | 13. eá. 

67* 1. iamad | 2. coningi | 3. 
munustrium | 4— f5. eademregione | 
5. aduerso | cös | 6. acíeheare ff^. 
I 13. praelia^ o ü. ae | 14. aetatem, 
s ii. et I 15. loéres | 18. exercitus 
quae | 19. perquodá | 20. petellae. 

(58* 2. dtevme \ ali | 8. aliquod | 
10. romanif , s radírt | 11. firman- 
dnmnisi | 17. secutimmarcel || lum 
tfmilcosfilius I 19. maulli || us | 20. 
iocui% e ?V. I 21. insenatumiü. 

60« 1. planecuísse | 3. cos | 4. 
crederetum, til.u] 7. sequeretur ] 
capiant || et;astra | 8. incollis | 10. 
progressus | 13. circüire | 17. po- 
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<aÍ8set, t. ü. #. I 19. habetrnrcís, s 
ü. r I fra^ellaoi | íotegrot, i iií. o | 
21. etiá. 

70« 1. superaretcum | 2. inter- 
fecli (Gr. ^/.) Rhen. ) 3. mii. | 3-4. 
maoiasauxi || liosoccisas | 10. reli- 
qniías {11. tancqaod { eal 1 12. pru- 
áentiae,e rad. | 13. remp | Í5.uDain- 
remp.ambitus | 17. cloelíustripHcé | 
reiordinemedit /. Peris. 

71* 1. scribtá I internenenit, iii, 
ru I 2. ípsi I 3. ueriat, a ü. e \ 4. 
traduot | 6. iofectumesse | 8. in- 
uenn \\ eotum | coiilege | 9. soae, o 
ü, 06 I 1 0. quosquos I 1 1 • monti. 

72« 1. infereDdamfrau || dem [ 3. 
Decteretur(^/.) { 4. hosté { 6. pauco' 
ante | 7. nomioeet (M. ff.) \ 8. 
oectequae | salariam, p sr. r | 8 — 9. 
neDturum || milites M^. | 10. írade- 
fectioDis 12. romanossine | 15. in- 
temptÍQS intruuDt, s ü. nt | potam, 
r ú*. o I 16. hostéquaerebantnr | 19. 
nentn | 20. aperique | uegilesaelat 
I 22. partemoectibos. 

78* 1. tantü I 2. uixdü | petebat 
I 3. cumde ferme | 5. gerétis | 6. a- 
iüetturrí | 7. apsterrent { suáet | 8. 
solnedamopsidioneni | 9. qaamcíoas, 
an ü. mcj Si. \ 10. oppugnasmagoni, 
set V, m, 2 üh. sm, fF, 

74* 1. nuntiatá | 9. aduentum, 
m rtid. I 10. opsidio | 12. cuicm | 
m. I tr. I 13. míl.ueDusíam | 17. 
passuros | 18. bruttis f cöuerteret | 
19. legatusopusese | 20. rep | reci- 
taté J 22. etqaeíabium 

7d* 1. COS. I 2. halimetus | paa- 
cistediebus, an ü. st. | 3. iussiű/^^rt 
I nő I 4. gausa | 5. qaeclaudiumpr. 
I 8. classem | 9. nrbé | 10. agrüla- 
tae I uastait, a t*. m. 1 ü. tu | 11. 
punicá I 13. clípea | 14. cü | lily- 
beü. 

76* 2. niachina j{ idas | lacaedae- 
moDiorum | 4. uocantes | 6. proxi- 
moan || noconcilio | 7. tractnram 
{Jl. B,) I 8. labíamurbem (labiam- 
iamurbem ^41.) \ 9. annü | apsente { 
10. etaltatoauxiiia | 11. p | duceatq 
13. utraq | 14. mo || nibus, e ü. o 
aphalera | 15. frequeter | 17. pto- 



lomei I 18. atheniensibasr || hodüs- 
queetatenien || sibus, rhodiis rad., 
das Uebrigé durchstrichen. 

77* 1 . aetholis { 3. ferocio || ris- 
qnam I 4. reb. | graol | 5. conci- 
liamacberum i 7 — 8. boetiamqriecal- 
cbidemeubueae | 9. etat | indemét 
I 11. hereorumnemoriimqae. 

78« 1. oriundus | 2. baereisco- 
actis fT. I extemploreginm Glar, 
5 — 6. indata^lati || arumtempore 
7. romána | 8. nudiusrevocati 
enimuoeaUe || nim | 10. primiquaesti 
(Al.) I 11. messenís | 12 — 13. alin- 
tantascerdiiaedo, 6rr. | 13. arrhidáei, 
Gr. I eniuero | 14. condicionis | 15. 
pemgisse, pi ü. m | spé. 

7Ö. 1. hahereíquietur OS y retj v. 
m. 1, steht auf Rasur^ ursprüngUch 
viell. ntem | 4 — 5. Bíadcepissetmi- 
senom || per | 5. exibityoia / 7. ciaiii 
I aboconcilío, it ü. bo | 8. enim H ea- 
rumadpetebattépus | 11 — 12. sal- 
piciusa»7ti6aZzpacto, nau ü. 2tp | 12 
— 13. aptniitinpersíiycio || nemet- 
cborintbum jj fertilitatis fJT. 1 14 — 
15. profectus ]| si^snbseqoi | Í5. In- 
discíoit I 16. praedaautqui| 18. reli- 
querant | 20. diesedmagis. 

80« 1. celerisse | nihileratius | 
3.. deformí | 4. aatalútero | 8. önia 
I 10. acbeoram { 11. erato | poly- 
cbratia | 13. soUeninaemeorom | 
14. profactus, e ü. a ] 15. adcitom 
I 16. eycleadas | imperiebat |l achei- 
que {Al.) I 18. acfaeis | profectíar- 
dymisGöíuncto. 

81* 1. amne | eleium | 6. cyllene 
I 8. cöspicí I intrassetiim | 9. ter- 
roré I ae II tolosaeosqaaroraana | 
10. adqarma | 12. cnmurbege || ri j 
18. eqm'as | 25 — 26. diecastellam 
[Gr.) I 26. phyrcum | 28. eá. 

82* 1 . elim II magceptum {AL) \ 
fuera | 4. praesidiiqaipre [| fecto- 
lucbnidnm | 5. darse Q tiorum Sa- 
belUcus I 6. acoico, h ü. oi | 8. 
omoisconserisarmorum | polypfaania 
I 11. adferétes { nun || tiooccnrrant 
{Al.) I 12. macedoniá | descedisse | 
14. quapopnlatoribus | 16. praefle- 
git I 17. scerdileam | 18. insignae j 
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raffiam, f u, r \ 2(X aetholisael*eis- 
qoae | 21. meseoe (mesine M.), 

83* 1. qoiiitias I 2. ludorumqfa- 
ciendora | 1. manlÍQ Glar. | 3. moli- 
tnraliiincá|>aDÍa | 3 — 4. tradaatiii* 
quod ^. I 5. remp.relioqneraDt | 6. 
mafisítreHieq. | aed. cur. | 7. á\9i \ 
8. m I pr. I 9. cd | eos | 10. mouit 
I 13-- 14. creandiot Frob. 2. | 14. 
quorü I 1.5. cü | pcaepropere | 16. 
ipsocoBaolesnt Q nia | 17. nannmin, 
s tí. mi I Decopinas || tam. 

84* i. pereÍDse, pe ü. p | consn* 
]üp H Mmm I 4. aeroetconlega | 5. 
éumegrectiNe | &. aerioromque | m^ 
nilNftl I 8. ffi I 12. m I m ( cos 
reddnxerant | 13. arbé | opaolata 
bánba, r &. n | 14. praestereferens-. 

85* 2, adscutiebaiMttr | ibant | 
3. 0MifaBiarcialÍTÍi | 4. seoatassen- 
tentiá I 5 — 6. aermoni || busifidi- 
goainiuriá | 8. gaoi, r ü, ga | bello- 
faetam \ 9. airiasaresp, o ü- ri, a 
ü. aa 1 10. praeterquá 1 11. Feenrata^ 
rusana (jél*) 12. liaiamcamdaiidio. 

8Ík 8. epdé I 4 — 5. Ita || prono- 
xiwM I 6. i|QaaffeBteffl | 8. m | ne- 
mefttttkes | 9 — 10. cvmclatidioü. | 
cos 1 12. ÜcÍMasmmanilins (ma^ilius 
j4U St, I tetaliostilUs AL 

87* 1. mag. | 3. propi.ttiss»s | 
efaostiliam, e rad.; s v. m. 1. il, m 
I 4' — ő. qttemtnaaliiiatraBs | 5. ni- 
sercqaaqiaesibi | 6« ludiev^ | 8. eoiir 
síMumI 10.pl U. r. I 13.ffep [14 
— 1&. ^niseoram. 

88* 1. indicDiores | 2. sprajetmi 

I 4 — 5. ioimiconlegae , m. ii. io | 5. 

commtinimoconsilioqaa | 6 — 7. re 
. promncíae | 9. banDÍbalebrattí | 
11. vrbato | 12. qne | bnitti | 14. 

reiictmaacos.exer || eiUimsmneré* 

freUc II fttmquefolBÍusprocos | 16. 

tafetoiD. 
89. B. adaentsifffKam 1 8. fi. 

14. i&aH»'cellil.aqai]ras j 15. c». 

16. moMm I 17. p I 18. ft. 

90* 3. quemetdlo | 4. c | 5. iSk j 
aed.pl. I caererísfidem | 7. ffi | 9^. 
peregríaauitres | 12. dnnissanta- 
naecoDsalnm | qnattor. 

91. 1 — 2. fal II niuscirca [ 2. sa- 
Tit. Lít. VI. 2. Aufl. 
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]jeaUDOs(^/.) |4. creauitutín(^f.i?.) 
I 8. lucü I 9. porta | 12. bostis, i U. 
i I 13. QDÜfaitatex j 15 — 16. nnn || 
tiatuminfanteiD | 17. qaa | síbu-- 
esse. 

. 92* 2. cötacta | 3. arca | 4 — 5. 
caraécaneraat |. 5. ioui | aedsd^s || 
cedttreDt | 7. idmatronas | 8. aedir 
liojBicnr. I 10. ipséin tersaé. 

98* 2. cöfestíBi I 5. cupressaoa 
{M. B») I 9. ordinmn (AL) \ xairi 
I 11. cöstitetper | 12. ÍDteroessa- 
mnt. 

94. 1. atq I 2—3. xuiríf j sím- 
moiatae^tfroif. | 3. empressea J aede 
I 5. aoDo [ 8. nagatíosem. 

9S* 2. niaatiirneii H sisalsiensii- 
siaaessanas | 9. abaltib.ne | cias(i^- 
pÍM»s I 12. atq I 13. eölegam | 14. 
cösvlaribus | caiqueolandias | 15. 
baberetia || tuleraque, t i^ aq | 14. 
setiis, na ü. et. 

96* 2. permtttandiqueex ] quose 
Madvig I 3. rep | ciub | «ui»summa 
I 4. Qolasy OD ü, le | etXX | ő. ma- 
gái l roris I 6. p I scipíoaeliuio (AL) 
I 9. qaiiib. _ 

97* 2. 1. popdiopr. faasdmbalem 
3. coBScribtaarmaitaq | 6. raptom 
7. qua I exiretproaiacias | 8. otu.- 
triquehostem I 11. recordádoqueipse 
I 13. ha^qoaqiiamtafacilematttrumq | 
19. duoebaBt. 

98* 3. t^irra, e ». a | 4. iasocia 
I lea I 5. sna^que | bominmB«qiMie | 

7. ftoDom II arelMitur I 9. haec || caa- 
sae I 11. opsidet | 12. qná | 14. in- 
iecturü I 15. ipsesolomea | iapedít | 
18. sat I eádem. 

99^ 4. deosur^tteodem | resp | 
5. K«DsatidoriuBadid | 6. társamén* 
nmn, a ü, rs | 7. prolapsaeam, m v. 
f». 1. V. ae I 8. erexisse/>o«^ecií»nt« 
Q hispamaprolapsaea \\ erexisse \ 9. 
daobaSexercitus | 10. quassatarjemp 
15 — 16. intracom j 18. proainciain 
19. proditamst, e ií. ms | m j 20. 
qpefabio | 21. manacösereret. 

IOOL 2. quecaasa | bostegregiara^ 
e ü. gr I 4. BOB boBo || restnm | 5. 

prooinciá | extremö I 6. laritaOis ] 

8. in II positoagmini | 9. nőné | 10. 

28 
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qaecUndíos | 11. daob. | edfligeret 
I 13, sallétinos | 14. gös | 15. electa 
15 — 16. qaadraginta II miliaeteqni- 
tesqnib.cös j 16. hannibalemgere- 
ret. 

101« 1. atquefalaio | 2. proeös | 
3. qné | 4. bratti f 6. cos | 10. im- 
minebat j 11. romanora | 12. médío 

L13. statínibas, o ii. in \ 15. bánni- 
úeináe, e rad,, W, \ 16. cos. j 17. 
ti5eri, m ü. 6 | cohortibas j 18---19. 
etnauesis, i ii. tn; r ü. es | 20. ad- 
^edi I tf .mii. 

102* 1. p I praef. | 2. ipsia j 5. 
portisaeré | 6. abhostis j cős | tr. 
mii I 7. araocoleioinperat | 9. opte- 
ríqne 1 13. eqaes || terpor(/.írr.y}/.); 
SémtuivLs I de || extraala | 15. op- 
tnlit I 17. haufacilest | tamultü | 
18. manicoloroniy p ü. c 19. de- 
cupsü^ 

lOS* 1. inberebant 4. septin- 
genti I 5. qnoruminuUas j 10. eö- 
lata sepelirtfussit, ii ü, u \ 13. 
pars I astrornm | 14. ostenderant. 

104* 1. romano, a ü. o | 3. líos- 
tiscitatis I 6. postquá | 9. reddoxit 
I 10. neonsi j| am j 13. annoinde | 
18. etqaefaluiam j 19. arcessiebat. 

105* 1. opsidione | 3. cü ] per- 
mediostenm j h. seqaontar | 6. pu- 
bulatoribns, a t/. tf f propr. j 7. in- 
plicanterrespoDsis j 8. neract/coegit 
I 9. annibalem | 10. tf.mil. | cos 
11. cansae | 12. cös | litteraequae 
14. reip 15. qaisqnnibe | exerci- 
tns II uos 16. senatam | 17. inopi- 
natü I apnt | 18. terroré. 

106* 1. conscribtos | 4. nar^ft- 
am, ü ü, d\ senato, i v, m. 2. ü. ta | 
5. praetulianum, Mog, | 6. qsae 
{Al.) I exercitü | urbibqae | 7. adc- 
nescendam, c rad. \ 8. produceretat 
(AL) \ 14. COS. I 15. quecatio | 16. 
qna I 17. portisq. 

107* 1. neq. | andaxter j 3. 
euentam | hosté | 4. cü | 7.atq | 8. 
abesset | 11. sineimperiosineim |j 
perío 1 12. cladesfiftlocosproximo || 
annooTzno | 15. basdrubale | 16. ha- 
milcarogentum, iú'.nt | 16 — 17. tot- 
inhíspaniaroma || no. 



108* 1. hannibalé | 2. inliis j 5. 
ígnotocamdace | qné | 6. inalinim- 
pedito I 7. elu8isse(/#í.) | 8. liosti- 
nmhinorasna j 9. interpraeteseper, 
ntf.ep I 10. postqná | feceratoidet |{ 
egi I 11. pancts, o ü. t j ^ioqnitor 
I 12. andacib. || reipsatotina I 13. 
certa | 17. qnantnmeamqiie ] 19. 
cos I 20. famá. 

109« 1. spemetamq | 2. ge^ta J 
eparte (partes M.) \ 3. adiectü | 5. 
qna | ceieretnr, b v. m. 1 ü. er | 6. 
nndiq j 8. reip | 9. armí, s «. i | U- 
beromm | 10. libertate | praeca- 
bantnr | 11. iterqnefelíx (Jl) \ 
pngnamatnráeex ff^, \ 12. qne | 15. 
praecibns | 17. quit | 18. someret | 
18 — 19. necabsígnisabsistereoee 
(?) (necabsignisnec Gr, AL), W, 

110. 1. daret | 2 — 3. reenneta- 
rentorqne, n tf. rec | 3. neoireesse 

I 4. claminare (claminaredi AL) nus- 
lius I 6. cos I 7. equittfm, e ü. « | 
9. cortatio o tf. or | 11. secamexpe- 
ditionem | 12. itinereantcom i^AV) \ 
13. seseexaeteríbus | 14. roborqae. 

111« 4. absnisqoisqne 16. Mei- 
nínspr. Si \ 8. exercitnm || modo | 
9. trásitnm | 10. ostem | 13. ao- 
scendnhostemparaosflibi | 14« ope- 
rareinstitit. 

112« 2. esse | 4 — 5. se | me- 
neatdeleriqne || in Crex, \ 8. etae- 
nndü I 9. abntendnqne | hostinapsen- 
tinmquedü (Creviery AL, B,) | 10. 
cü I 15. uidebat j 16 — 17. sasdta- 
tus (snspitatns, m. 2 snspicatos 
AL), 

llS* 1. ocolossiqnit | 4. essent 

II castra AL \ 5. cos | 6. nentri | 
9 — 10. cecioisseetqnonam \\ modo I 
11. apscessísset | 12. antaerei { 15. 
sertfü. 

114* 3. interceptísqis | adcele- 
rasse i 6. turmaltu | parominteadaer 
II uatalter | destínati | 7. parnada | 
matannim, e tf*. ma | 9. aliqnod | 10. 
hasdrn || badnmlux, 1 tf . ad | 11. ia- 
mos Jl^endentissignaferre. 

lio. 1. errore | 1 — 2. proces- 
sissetubi Tutsche | 2. opportonü | 
4. diemferendo j 6. primüj 7. acmea 
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I 8. ionrs&rentqne, ev,m. 1 ű. ar 
inga I 9. tűmuio | 11. armatísq. 
15. omiiissa | castrorü | 16. png- 
nandu. 

116* 1. üsfidene | 2. credebatnr 



m I adqiie | 
acies i pro- 



éedeastru, dís ü. dex 

3. militem | 5. latiora | 

minnens | qvá | 6. cü | romanorü | 

8. autfronte (Al B,) 9—10. atrox- 

qaaeceáes. 

117« 1. elepbáti | antesigoanos, 
il, nan ma, davor etwat rad. \ 5. 
glandíus I lognmitter | 7. postqná j 
8. alíqnod | 11. insístrnjnliostiviny 
ni ü, 8i aber rad,, Glar. | 12. hosten- 
difisent I 15. minimü | 16. södo | 
19. capíendosq. 

118« 2. uelaae | 4. celerimaoi- 
am I 5. ionecta | regendispernicis- 
sent fF, I 6. duacam (M. B,) \ 
praecipnae | 7. pugnan^ n rad, \ 8. 
abnaentisqaaetedío I praecandoj 10. 
aliqaod | 11. snperstes dariib, etwas 
rad, (snperesset m, 2 n, Al.) \ 12. 
seeatoesseteMtfí, Puncte ü, estet 
aber wieder ausrad, (secnto || esset, 
eseet rad,, AL) \ 16. cannensUclade 
I 17. quin^naginta, q ü, s. \ milia. 

119* 2. aput I capitü | 3. hand- 
qnaifiqiiam | 5. caedUq { 6. esse 
eÖ8 I 7. ligarquo, is ü, rq; e ü, o 
10. deleri || qaesupersintalii || .qui 
12. necte, o ü. | pQgoamcitatiore, 
Sartorhu \ 13. atq. | 15. métium. 

120. 2. famá | 4. atq | 6. intef^ 
praeces | 11. laetiasqnae | 12. ca- 
perét | 12 — 13. celeritasidem | 15 
— 16. adtribaoalperlataef se || natam 
ed. Fen. 1498. 

12 !• 1. concn^sum, r ü, s, 2. 
posjettraberetnr, fF,, Madvg, 4. 
coercitioa i 5. interpoaentisein s 
se I natam j 6. alias 10. (|UUiq. 
aaribasq | 12. phílas AL) \ 13. p 
naramqme || tellas, s v. m | önis 
14. alii«, s rad, \ 15. eoromqacta 
percanctarétar | 18. intariam, c. 
üb, t. 

122« 6. gates, r ti. ga | 7. cöia- 
gibas I letom | 8. cos | 9. sapplíca- 
tioné I 10. eamsopplicationemiotri- 
danm \ decreaiteamsappli || catione- 



mabostiliospr. Aid, 11. feminisq. | 

14. deiis I 15. ea I aictoriamiode- 
baat H secas JF, 

128. 2. c I cös I 3. cü I 4. oin- 
etos, zwisehen n u. c eitD€u rad, \ 8. 
acnoscere. 

124* 1. seditiooib.sais | 2. bnit- 
timn, a ü, a, 

.. titiliaiiabarbeeonditaliberXXVII 
expli.incipitliberXXyilIfeliciter. v, 
m, 2 recognobi. 

3. ioitalia | 4. renatumabi | 5. pri-« 
ore I hispaniaea {AL) | tempestate || 
signababebant | 7 — 

125* 1. qoaorieotem AL | 2. 
barcbíni | 3. magoniq | 4. magnam- 
numerám (^/.) | 5. m. | 5-r6. de 
|| cemiUaauoplns9ml&' || fru^militum, 
se ü, aa Gr, | quingentisini || Htu- 
meqidtibus || quingenUs, durch" 
sirich, u. überpunctírL \ 8. potuíti- 
nerib. | 9. viarü angustíasaitibus, e 
ü. as v.m.l I 10. solü | 11. dacib. 
I cellilíberia, eellitiberiam. 2 | trans- 
fogitad. I 14. bominü | 17. tironü | 
19. maximéalleaam. • 

126* ]. «citato I 2. acmine | 3. 
baberatcü | 4. cöfragosa | opsiti i 
tenebant (tenebat AL) Kreystig. j 
5. adque | consider^i, ^ ü. a \ 6. 
iubetspeculatores fF. \ 8. eum, m 2 
cum [11. ducef/intiequite , s ü te 

13. insidisposuit | 14. egressos 

15. bispania. 

127. 1. pedem | 2. estcla || dis, 
i t^. di I Xocovnmasperitaslocor \ 5. 
oirgulata {AL) \ 6. singulíiibi || dini" 
qne, 11 u, di rad, I 11. ampliusillia. 
mü. si I iDÍtto I 13. adaenerat | 14. 
fngieotes | 15. gaditaná | 17. diffi- 
gerunt, u ü, i. 

128* 1. conflatn | 2. quantumfo 
H turimemoriabellasi | 3. alias | 5. 
relícunm | 6. bispaniá | 7. tnmfo- 
read | boetica | 8. sigüirepente, s ü. 
ir I 9. quammagis | gadiis | 11. ga- 
fís, d ü, t ipse I 13. scipiobi, u ü. ob j 

14. circumfere. 

129. 1 — 2. relinqueretre || ligio- 

nem {AL) \ 2. í. scipione | 2 — 3. 
peditum || eqaitum Dr, \ 3. oppugná- 

28* 
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damopnleDtistímá { 10. oi | 12. trít- 
poitis, bo ü, sp I 17. lapís. 

180* 2. essetetÍABi ] 3. pugoa- 
ret, B ü. g (j4L) I 6. oppiaidani | 
monia, e tf. o | 8. iocessitBisi | 8 — 
9. ÍDtrassesinec/tpoenafl, t ü. sts, n 
ü, n I 9. eederentar | 10. adqae | 

11. procol I coiGerentnr, d tr. nt . 3 
ü. bí I 12. cla4t08 I nttnnii t 15. 
eamdemqoe | nrbe | 16. éolal>ri«- 
quaecedebantor | etutlqnisq 1 19. 
ceterápartis \ 20. taerbantar | ap- 
stÍDaeruDt \ 21. oppídanoramcofi- 
fenne AL 

181* 6. eoslaadatfratre | 7. ab- 
lae I oronci || v | '9. hispaniá | 10. 
foacopias, s tf. 3. ü. ac | 11. impe- 
ratorem | 13. í& | procös | 16. 
praede | 20. prada | 21. cilimeatas, 
OB ü. is, 

\%%m 2. procos I eamreginae | 5. 
phíiippa«seu (AL) \ 6. onis, m v, n». 
1 ti. OB I 8. famá | 9. sa»ialer«nt, 
a ». tf. I 10. adiMtBinfiBitíradsq | ae- 
caraaBes | 11. boeotiqne | 13. tf- 
ránus I 14. qni#q | 15. mariqae | 
16. quidéipsint | 17—133. tAara- 
cam (tArarociui M,\ r üb, h. 

188* 1. medos | bellüregpitm | 5. 
traasitü | 6. seg^ej 6 — 7. legpiones 
I 7. acreiide || reiakm. \ 8. latnrfi | 
9. paparet || Mnm (piararantlíam O., 
pararetlíum AL), i ő. «, mn t/. 1 
Gr, I allatü | 11. polypuitham | 

12. qaeoda | regis, i ü. i | 13. dís- 
simiSy li ü. mi I 13 — 14. addití^fae- 



niaanm Si, 
II sam Al.) 



15. scopy 11 sam (scopys 
, copia. 

184* 3. uentarumagpnisitiBeribas, 
m ü, ag, ff^, I coDsilio | 5. maxímaio 
I aeDÍaoü | scotyssam j 6. áemedrlji- 
dem, tü.d\ 8. pbociden | pephare- 
tom I 11. igoib. I sigoü I 12. tepo- 
ria I 13. peparheto j 14. űrbe. 

1S5* 2. marit | 3. adpalsa | 5. 
apsumptam | urps | 6. amare | 10. 
macinísque | 11. öoinm | 13. űrbe | 
14. portás | 16. effusae | 17. pcrw- 
naciter, ü. dem ersten Strích von u 
und ü. a ein Punkt. \ initinm | ne- 
oia6, a ü. b, 

13(^* 1. demetria || camphtiotidís 



Rken, I 2. at I 3. orae || enm | cal- 
ebidem | 4. oícti , ric v, m. 3 ó*. ti | 
5. Btriqne | €. specie | 4. praebnere 
(Al.),ff^.l 8. proceliosideiciant | 11. 
hoCf B ü. I moBti I 12. classeiam. 
187* Lpraefectofü | 2. oraemii- 
faeraat \ 3. saapeeta | qao | 4. aip> 
stitit I b. orbti II etpaBtiomm | 7. 
tgBos I oraeoeditiBiiBiieraBt I 8. fraa- 
dae I íb || parítamoisBÍribos / 9-^ 

10. itapereoBctatiotteonuiissa, edd, 
w, \ 12. p^Bto (AL). 

188* 1. quá I 2. dü«cto | fatia- 
qaaeaetoliis j 3. ai/demetriade \ 4. 
eorapaliesset | 5. elelíara | miflia, I 
riid. I contedit, b v. m, 4. üb. ed | 
terme m. 1 ; fenne m. 3. | 6. opan* 
tiorü I 7. oraeum 1 8. dírepttfum ) 
9. eosecepiaset | 12. opprumi | 13. 
eftiaa, f «/. e, s ». su | 15. praboiC, e 
tí, a I ÍBdepoatafli, u ü. / 17. 
raptá. 

189* 1. opsidionan | poRniumit 
I 2. propo , e ». I 3. opőtem ) 4. 
rtb«storoneB«9t, Gíar. \ 4. práao- 
ovatum [1 est | cü | 5. prywMi ( om- 
nissis I 9. opnntem, u v, nt, 2. m o 
verwandélt \ attalnadecartat | 9. to- 
roBeaeptt, e «í. ep | 10. ptbroticia J 
fidém, m rad, | 11. sédeméin ( aa* 
statatoc I 12. abtarone | 13. re- 
cepta fr, | ntAronon, (solbronon 
Al.) n U, k \ drnraias | doríparna 
(Gr. Al.) I 15. opperireptoknaeir- 
imsdiornmqiie, ^ ü. rr \ 16. aetho- 
lieo I eni. 

140» 1. adcredi | pranertendom^ 
6 ü, au I 2. dlmissene H qoe, si &. as 
\ 3. pacem | 5. cborioCftom f pble* 
iuBta (pfaleiamta AL) f 6. beraeam 
audito (andit Al.) \ 7. faman (AL) 
lacaedemonem | 8. coDcilioniraae || 
tolorum j panteá | 9. qnoqalifuit 
Dr, I possit 1 10. ÍBdeiiaeaa Orao. | 

11. abeoreo | 12. adseíretur || iatra 
ff^. I 14. corintbí | 15. tenipori | 
19. armaeeencrepuisseBt (AL) \ 12« 
posse II celeritatetenderet || sedui" 
ximapossetce Q lerítatetenenderBl \ 
seduix. 

141. 2. opöte I ehalebide | 3. 
felicé I 4. íagtt | babedum | 4«^5. 
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ffiiBOCODgressas, ne ü. ím | 5. ho- 
8tib. I 6. paresfisibi («. Gr, AL B.) 
I 7. dabiá 1 9. herettmet || triphylla' 
malipbera | 10. uisse, ím, 3. ü. n i 
11. aater, mü.r\ 12. antecyram [ 
13. semptem | adiuagereot. 

142* 1. erotbras { euphalmm | 
2. eseősioaem í atholos, e v, tn, 1. 
il, at I 3. agri | potidaoías | 4. pae> 
eoraqne | 5. ioaDescoopalsa (M. B,) 
I 7. corynthum | boetiam | 8. aboe- 
^notrispraeter | 9. synium | 10. cal- 
^chidem j 11 — 13. bortatasque || op- 
ugnatiorarofortonam edd, w.^ Al, 
13. calcideoraeum I 14. principinm- 
qne | 16. ipsa | 17. fereDdamcopiis- 
profectns (Al B.) | 21. latü | coo- 
cessiUutdlcioois ^. | 22. belium- 
ferret | 23. aetatisetos, s ü, et, i 
w. t. 

14S« 1. que H fabinmaximip.le- 
gatas , s íf . nm I cos. | 4. m. | 7 — 
8. proaincias | 8. cos. | qaé | 9. 
remp. | 11. preneste | 13. íreques, 
n V, wi. 3. ü, es | 14. mnltitadini 
(maltitudinis Al) \ 15 — 16. pro || 
quisque | 16. cnpieates Gr, \ 18. 
tom, c V. m. 1. ü, i \ imperatorü | 
19. rep. 

144* 3. decusiáum, s v, m, 1. U. 
d I 4. supplicatíonem | 9. qooniá | 
10. m I 10 — 11. sequerentorclao- 
dios, c v. m. 1. 2^. cl I 12. quátum | 
13. cölege I 13 — 14. aoxiliam- 
equité. 

145* 3. quodeum 1 4. itannnm- 
credidis || setitaunum | 7. nőmé | 7 



— 8. coDtineodiscastris | 8. esse | 
queiret | 9. uadequo | 10. urem, b 
ü. re I uebironemqueetiá, ne ü. ro | 
11. pap II teraeabellouelsppe || teo 
triarapho Rhen, \ glória | 13. peca- 
niae, mii. e\ 14. m | 15. e | apsen- 
tib. I 17. milítaAbiia, l v,m,\inv 
' verwandeU \ locísioc. 

146. 1. cöi I 2. anon | 4. prae- 
cipnae | 6. c | cös.m | 7. mag.eq. | 
8. cos I qaececilius | 9. mag. | 10. 
j& I tclaudins Si. | 11. manilius Si._\ 
aed.pl. I 12. magistratua | eUurJa, 
T ü, t\ 13. exsc I 14. etPiscorum, 
n t^. i I 17. annomi | gestae (Al), 
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147. 1. cnral I 2. aedilepleb | 5. 
cösbruttízambopusÍBty \ ü. f^ \ 7. 
caeciliüs, s am Ende der Zeité v, m. 
2 zugesetzt j nrb | qm || amiliuspe* 
reg.c., e 2^. am I 8. tclaudíos | 9. ö 
I cos I 10. propr I 11. c. durchstri- 
chen I 12. propr ] m \ procös | 13. 
college I 14. galliacum {Al) | propr 
I 15. optineret | gallorü | 17. p.ma- 
milius Si. 

- 148* 1. á I 2.t. claudias | 4. pre- 
rogatura | procos | 6. c | praebitis 
(pracditis Al Gr.) cüm ff^. f cetero | 
7. űrbe | 10 — 11. matris || n««e« 
Blatt, weUshet anfdngt canosfaand | 
11. aede | 14. feminana | 15. opor^ 
tatetbos j 17. aedecererisalntís | 
17 — 18. prodícifocoDsnlesiiostis. 

149. 1. exsc 1 3. caesaqfragro 
(Al) I nestalis || niiscnstodia | 6. 
bostis, i w. i I supplicationé | 7. ue- 
stae I 8, priusquá | 9. redducendae 
I curá 10. summotü { adurbe | 11. 
posse I sinecoDuenire | 1 5. coosnlü 
I agro 16. mentioné | 17. ágra || 
um I accolis, in üh. ac ] 20. manilio. 

150. 1. exscedi )| rexeront | 5. cos 
6. propr. I milibus, ti ü. li | 7. 
cöscípserat | 8. passimq | cü | 9. iu- 
gulatoribnsque | 10. nöpraedaset 
^. I 11. quá I 12-— 13. locacultae- 
uasaeinlacanos, er ü. a, edd. vv, | 
14. p.f. I 16. optulit I. recétiuolun- 
taterepublico | 17. laeessíeíerunt | 
tantű I 18. rueren, tw. en | 19. re- 
büstulerit | 19—151. 1. qnippeet J 
in (Al), 

151. 1. anno, s w'. o j 2. gere- 
ret II exercitu Al \ 3. ciuile | cölu- 
uione I gétinm [ 5. niwcinculo | 6. 
dúcé I 10. exercitumduce | 11. ce- 
dédoque. 

152. 1. exigus I 3. genti || par- 
latrocinia (nach genti ein leerer 
Raumfiir eiwa^Bucftstaben, Hertz) 

I 4 — 5. mitle j] baturdehispaniares 
|{ quadam | 6. quadá | 7. mciú \ 11. 
hominűque | 12.>itia | 14— 15. m 

II aximasqneeo | 15. barcbinos. 

158. 3 . spe I magonem [ fii. | 2. 
hispaniá | qainqaagita | 9. romaniele 
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II fi^ionibag, s ú*. el | 10. opponeatnr, 
re ü. ne | barbarorü | 11. oeq | 12. 
clattdiacauga | 13. adculchá, s ü, de 
I 14. 9ideo, hm»4t.ü.d\ quoseper, 
8 ü, a V. m. 2 I 15. cooscriptarű | 
tarrachone | 16. accoUuat. 

Íő4. 1. etequites | 2 — 3. socio- 
ram || eqoitumqnequínq | 5. oppor- 
tuoae I 10. stationib | 12. integrí | 
fessismagnnmqae edd. vv. | 12 — 

15Ő« 1. armatorumcastris, 9, v. 
m. 1. ü. mc I 3. postqaá | 4. incide- 
baot I 7 — 8. tameoaliqaotíeDseqaén- 
tisdies i 15. aliqnod f 18. acié | 20. 
puDÍcá I 20 — 21. speciem || nigrae- 
bebaDtamboc | 21. utriqoe sermo- 
nisitaeratat | 22. agies | 23. ani- 
morá I ar^oramqae, m v.m. 1. ü. b. 

Iő6» 2. indastia, r ü. ti | 3. ae- 
iteri I 4. equaes | mstatosque, r tí, 
ta I 8. opioDem, ni ü. io | 13. inem- 
qnites* 

157* 6. iacipieadiae | 7. erat | 
spanos I praesso | 8. cornubi, i ü. 
nb I 12. quá. 

158* 3. incídebant | conflexerant, 
i ü. e I 6 — 7. díscernere || auderent- 
mediamaciem | 8. amaturanelites 
edd. vv. I aliis. 

159* 1. fröte I 3. purgaerat, a 
t^ga I 3. ro II maDoquemilítí | 4--5. 
procedeDte || iamdeficere 1 10. m- 

frios, t tí.i \ soletlaborq | 11. qaá 
12. cösererent | stcutis. 

160* 1 . pugna«e | 2— 3.acíeme«sey 
sü. es l 3. fesi, s ü. si | 5. agrins 
I 6. senseremuictores | necfragile 
11. effimderunt, n rad. \ siaDain 
13 — 14. (/eMfíndeínferri | 14.ÍDtegra 
foga I 15. aberant. 

161. 2. imbres | 8. andiq | 9. 
praesidi, i ü. i | IQ. sociorü 11. 
tnntetaQoruin, á ü. n \ factns 14. 
nectís, o ü. e \ 18. bissent j 19. ad> 
seqoituri | 21. plectit. 

162* 4. crebro j 5. aoxilisqne, i 

ü. is I 7. doa, X ü. a | 8. semer || 

míam, í v. m. 2. ü. er (M.) \ ce/erí, 

.tü.l\ 9. caecí, sü. c\ captiquae | 

14. accipitis, ce wi. 2, tT. \ procul- 
iode {Becker u. Al.) ; procul (Gr.) 

15. bostiuminditadecein (AL B,) 



17. septaagensimis j 18. cioitatiumq 
20. Drofactionem | 21. qnoq. 

lo3* 2. enidentitepore | 3. se> 
nectá I 5. aenibus, a ü. e | gadiis | 
ceterii | dacib. | 6. transitionefdga- 
dissnpati | 7. haec | 8. aiispicior.8ci> 
pionis I 9. qnamrecipio. 

164* 3. nobiiib. ] recepta^ , e v. 
m. 1. if. s. 

165* 1. praemolienda \ 2. re \ 
3. sypbacé | masaesylionuii { 4. ma- 
ximae | 8. orationemad | 9. restamn 
I nbiqaae | 11. firmandas | 15. ter || 
raebello. 

166* 3. msihmocartha jj ffineai- 
lano I 4. tharachone | 10. ca j cob- 
sectaedooqnin jj qaeremesbancni- 
quam | 12. tumaítn f 14. altonepanlo 
I 16. nealtratomnltü j 17. moxeae- 
pio, s ü. c, i ü. e I 19. uisű | 20. 
popalorű I 21. bostiam, pi ü. st | 
eosab (Al.). 

167* 2. dírimodomm, e — ü. a, 
aü. \ 3. abnaentehaad | 4. rep 

5. teodenfe, te aiif Rasur v. m. 1 

6. hospitü I mensavídetur (ál. B.) 
I 7. adaedempenire | 8. regé | 9. 
ÍDterat 10. adqad { iogenio | ex- 
deritas 14. pre | 15. regnümg J 16. 
illiuiri I 17. quereBdnm | 19.iiaeaii- 
tem. 

I(i8* 1. romann | 2. duabus || in 
I 4. pride | 8. noaoe | 9. sicntnt | 
qnietaerant (>^/.) | 18. poene. 

169* 2. ferre, mU.r\ 5. elau- 
dedos (n. 6rr.) | 7. cu | 10. expe- 
tendasfeuenisse | nefanda | 11. se- 
metinipsossiceodem | 11 — 12. in- 
stractamfraiíem, s v. m. 3. ü. t, g 
ü. </ I 13. sanctírent | ontqaam [ ml- 
litemnelin | 14. haDc(i4íl.) \ 16. dnob 
I 18. oppídatíos, nü.d[ sedsuosipso- 
rnmcöscientia Rhen. 

170* 3. qnidqae (/4L B.) \ morU 

puma, g ú*. s I 5. crebata, aü. e 

6. liberornmq | berbera j 9. teli 

ministrat, n ti. at | 11. pectore, aü. 

e I 13. conpectu, s ü. Dp. 

171* 1. conatib. | 2. adpartem 
(adpertam M.) \ 7. instatam | 8. 
diiectisqae | 9. qna, dahinter em 
BuQhstabe rad. \ iotem, rtí.m { 11. 
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ÍD0<i^iitaenda | 12. subenntibus.sc. 
tr.qnamadire I 14.miinitá| IT.sícube 
I 19. cü. 

172* 1. extrahentís | sublenan- 
tis I 2. urbe | 3 — 4. oppngnam, ta 
V. m. 1. ü. am I 5. praede | tmcU 
dánt I atq | 6. adairos | 8. nequnt | 
12. aduentn | 13. claa, di ü. as | 13 
— 14. desperatíu, u aus o gemacht 
I 14. cansíscoti^ | cösultom | 15. 
«t>i0a//0siaealterins | 18. praerat | 
urbéqne. 

178« 8. qaiuenalem Gr, \ 10. 
speciéiositae | 12. certame | 13. ne- 
qaierante | 15. opscori | 17. abi || 
gentes. 

174* 3. cömüDÍbus | 6. snbifi^e- 
retur | eűdirimi | rabis | 7. exerci- 
tum I 8. quátum | 10. copiaet (Du- 
ker) I 13. certi j epalentas, o ü. e\ 
14. dedítíone | 14 — 175. 1. astapa 
urpscarthaginieDsinm. 

175* 3. mnnimeto | 4. habtbant, 
e U. i I 6. p. r. I 8. possítís | 15. cü 



I extrni 16. vircnltorum {Al) j 17. 
iaoenib. 19. inclinatá | atqae,íá.qq. 

176* 4. hones || taatUserttituteho 

II neirtoantsernitote | iDfinienda | 5. 
idquod I 8. adortationibusexer | ci- 
tatiodira | 10. patentib | 10—11. 
utegredipossetmoeDibas ^. | 12. 
aadirent [ poterant | 13. armatúráé 
I 14. cöpositior. 

177* 1. beqnes | optolerat | 5. 
uaecordi | 6. deioectas (Al.)y deinu- 
ectis {Gr.) \ 7. caede, von diesem 
Worte, toelches die 2. Zeile.v. ti. der 

4. Spalte des Blattes 368 deg eod. 
beginntf geht es okne irgend em 
Zeichen über auf d. Jf^orie conscrib- 
tismíssisquecartha^, welehé S. 210 
Z. 1 7 ttehen. Mit nemadbibernaodnm 
beginnt Blatt 369 des eod., der Text 
geht dann his S. 244 Z. 10 otabomnl 
imperio, (welche IV W. in der 
3. Spalte des Blattes 385 stehen). In 
derselben Zeile tteht primonim okne 
irgend ein Zeichen, und es folgen 
jetzt die tíberschlagenen fVorte 

5. 177 Z. 7 bis S. 210 Z. 17. Die 
2. Spalte von BlaU 204 lautetlihuB" 
auxiliarínm | inde (S, 210 Z. 16) ex- 



terno, indem der Text S. 244 Z. 10 
for\fahrÍ. Éei den fortén impe* 
rio {S. 244, 10) u. inde. {S. 210 Z.17) 
hat die vierte Hand das Zeichen X 
gemacht*), | 8. caedere (M.) | opsti- 
natos I 9. quemq. | 11. atquae | 12 
— 13. dimicantinm || pugDantisqiie 
(Gr. W.) I 13. edebáfoedior | 14. 
iábellttm, e v. 4. tí. u\\h. cederent 
'\ rofpóisemiaiiimi | 17. caedi, s ü. i | 
19. .mparsnpemeDeniot. 

178* 1. foedenmirabundi | op- 
stipneront | 3. ingeni, i «^. i | 5. ab- 
tampta, sü.t\ 8. eoipsos, s ii. oi | 

9. punicumqnae | 1 1. alíquátum 1 12. 
africae, e v. m. 3. zugesetgt (ÁL) | 
eteaproximis | 14. Bocumseptem. 

179» 1. aod II ferat, aus t durch 
Rad. i gemacht (M.) \ homíoü | 3.' 
longísqaa, n i^. s | 8. lacelani | 9. 
exscita I soesítaDnsedetanoumqae | 

10. p. r. 

180* 1. gentib. I 2. motaeeomm 
auté I tü I 3. imperatorusdnbil 
j4l. I 5 — 6. primosermones, r il. 
n rad. (prímones, r ii. n Al. Gr.) 
edd. w. I 6. tantü j 10. custodib. | 

11. pacatumeraot | Í2. propalá | 13 
— 14. discrimiDamilítiae | 14. prae- 
rant J 15. easpe W. 

18ll, 2. foreutiura (Gr. Al)\ 
redde, am Ende der Zeile re von m. 
2 zugesetzt \ 4. utuimperi, in ü. pe 
5. nltrosiúnimperantes | 6. adqae 
8. itaqaeprincipiís | 9. adprincipi 
11 is I 10. c. I c.atrium Q brnm j 11. 
nequaqaátríbunicis | 12. summiperí, 
V. Hl. 3. in ii. pe, i ü. ri | faces, s ü. 
c I 13. neqaetn \ 14. uircas (At.) \ 
illassqne, ecnres v. m. 3. ü, sq. 

18s* 2. etdiripropinqnas, a i^. d 
1 3. forae | 4. nő f 5. neq j 6. tü j 9. 
imperi, i t^. i j 12. quiab (aquiab 
Gr.) I 14. permnlgentibos, v. m. 2' 
c aus f^ gemacht \ 15. circomeuntia- 
enmtétoria | 16. praetorionbi | 17. 
percunctates | 18. ire | 19. nő. 

188* 2. exercitnm (Al.) \ 4. me* 
ritá I gratia | 5. qiiaerentis | 7. 
pscipionemreumbeoigniteetreip, e v. 

*) Dieselbe ümsteUunff Jlndet iieh űn 
der Bamberff. Eonde^rifi. 
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01. t mu i ffemaeht \ 9. seditio- 
wm, « t. m. 4. «'. e I 11. c««pisse. 

184* 1. propinqoáfecere | sub- 
iDdepositum | 3. oni H aerdtallent 
{jíl.) I 4. laDg^esceoté qaiescere |{ 
bellaotram | 5. mandotQÍQS, at ü. do 
rad. I 6. allatom | oociam , e t*. m* 

2. ü. a I 7. exernos, t v. 3. ü, m | 9. 
maliís I 10. clementíaesse | 13. 
poenamdi^ná | 14. faeíimda | siogu- 
lanee, « v. m. 3 iug^es, (M.). 

185* 3. . qnib. I 4. deeis (deis 
yíL) I certabatarqoae | otra | 7. ex- 
épli I qná | 7 — 8. essenicit, t v. m. 
3 ü. se I 8. unáede \ ortaesse, t v. 3. 
ű. se (j41.) [11. cibariaaeoram | 12. 
parere {^L B.) \ 14. principni ib. ü, 
n I 15. ioaitatosgaem || no | 16. cü. 

186. 1. quá, d. Strich v. 3. | 3. 
exceptis I 5. profecfcione | eaenis- 
sent (AL) \ 8. nicti (Al.) \ quartt, a 
if. i I 9. mola, I v. m. 1. in t verwcm- 
delt I 10. a^em, m ü. n, ü ü,m \ 
11. contioné I 12 — 13. ferrituri j 
13. cöcurruDt | 14. portás | 16. spé- 
robarecolos | 19. forn | 20. esset. 

187* 1. namqaá | 2 — 3. meam- 
adidque || rerett/rdedÍDon | 4. peri- 
tía, uü. p. V. m. 4. | 5. aduos, vor n 
etwas rad, | modü | 6. neqaenomine 
I 11. aatlacetaní Z^r. { 12. fororis, 
nü. \ 13. imperin | nmbrinmefí'm- 
pej riuniadumhrium || atríam. 

188* 5 — 6. ubi II uítaessetsícmea- 
8Íc II jnenon | 8. famam jj ortis , s v, 

3. ü. or [ 8 — 9. estaero || quod | 10. 
statioaote | 11. necmaltaíuoaret j 
13. néni, lii. n \ itaut, a ü. au. 

189* 3. pareotísq. | 5. morémi- 
litíaedisciplinamqaae, d, Strich v. 4. 
I 7. oredíderitisdeniq | 8. ímperitae- 
dere (impe || ritiaedere AL B.) \ 9. 
indebili, i ir. 4. ü. e | 10. p. f. | 11. 
snfragio (Al) | I4. romanos | 15. 
caecinít. 

190* 2. ÍDsnetus | 3. aaimalís | 
11. iovae, il. ae. 

191* 1. se II serailíxam | 1 — 2. 
abominaodí || uicemsedaibellium [| tr 
xnil. I 3. p. I 4. f . I 5. coQSociaturfu * 
I istis , i nach r v, 4. zugesetzt \ 6. 
cuUorib. I 7. messeoam | 8. popu- 



Inmnee [ p. P. 11. hominemqQe, n 
ü, é I 11—12. redieritis | 12. <ioa- 
pnges, i ü. p. 

19s» 3. caepi | fos^, D v. 4. ü. 
sg j 4. praeti ] 5. qaáalbiuaetiim- 
brias | 6. p. f. j 7. meaoiuobis | 8. 
exjpiratnram f. | 9. p | p. f . erat j 
10. sírit, ü. r 1 10 — 11. aaspica 
|( todie«ductoríbas j| in | 12 — 13. 
essepostomio | 13. raarcelle p. qaio- 
tio I 14. cn. 1 scipíonismeis I precla- 
risimperatoríb. | p. f. erítq. | 16. 
fer H romorieotibos j 17. respesset. 

193a 1. doob. I 5. prouiaeia | 6 
— 7. exercitusiáduces | 8 — 9. ar- 
maconpin J| xitp^triamcontraeiiies { 
10. urbís 1 11. qaoDdá j 12. irat, e 
ü, a I patria j 13-^14. pie || tas- 
qaidoleraeaitae || iraimeitaiiit ^, | 
15. egro I 15 — 16. iacideretis { 16. 
ap. f. J 17. ÍDuioIatü. 

194* 1. qni II speraoepiDt, ánaeA 
ni V. m. 4. 1 auferat, aofe auf Rasur 
2. obliolo II estpotest | utcüque | 3. 
atrocemqnae | orationé | 4. qoanta | 
5. quefecis || tísuosne | 9. exatríns, 
t V. in.4. ü. X I 12. sanajn j 13. qoá | 
ÍDfestitisautinicius Gr, \ 16. abs- 
cota. 

195* 1. supplici, i ü. ci I 6. apnt | 
p I 7. fioe I 9. anno | 11. solUcitan- 
dos (Gr. AL) \ 13. fogam | 14. per- 
seqaentessequite | 16. urps. 

196* 1. coopreososq. { 3. ader* 
bal I 6. lelius { corpeiae | 7.' in- 
aderbalé | 7 — 8. ioaenitnr (AL) | 9. 
aduersü | 10. quinqaeremes | 11. 
anhostís | 12. pagnaeadiecitiam / 
ictateherant, li ü. h ( 13. aestam- 
quoque, c t*. m. 4. ii. es j iá. pugnae 
I 15. nnatara, X ü. ü\ fretia [ 16. 
pontens | 17. inuehebatatfagientem 
(Salmasius) \ 18. retroinportam | 
sequenté. 

197* 2. adaertenté j 3. obliqnam 
I 4. hostirepetenti | 4 — 5. proram Q 
circumintertrire 11 mes | 10.' ader- 
baluenís, 1 ü. n | 11. tra72smisisset 
(AL) I 12. gadib. | 13. paterfactam 
I 14. redactá | 15. terrere, r rad. j 
adcadis. 

198* 1, redeundü | 3. magoaü- 
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tenra | 11. qoieQernnt, vor t 2 — 3 
. Buchstaben radírt | 12. iipooseere- 
tfirneéi£i4eiit«s | 13. ^aset, trad. 
1 15 — 16. iiisetaii)amagrü | 17. mHIi- 
basequitBetqoiogefitistraii || stende- 
TODt I 19. fidei 1 19—199. i. íddo- 
xÍ8qae«stipeodíiff« || amualta. 

11^&* 3. perfidiam, p aus t ge- 
macht I 4. regalori | neguam | 7. 
capitíb I milliü | 13 — 14. noaexíta- 
liaaflCpatrao | 14. cö. | 17. didifc«re* 
I 19. expeditíoné | 19 — 20. qnein- 
ySbittiB II memorem, a ü. i, a ü. im. 
' tOO. 1—2. eircnmf/asam | 2. 
perfaerit, g ü. ne v. m. 1. | 3. iler- 
gitom (AL) I 5. qníbusad j finítimo- 
ra I 8. qná | 12. prouÍDciam | 14. 
noBÍamad | 24. aequitatu. 

201* 1. opportunae | eqoitü j in- 
aidiasnexitnec | 2. con6pectae«Mi# || 
páni I 4. emissisleg^busaelísqnae, tü. 
ve V. m. 4 I 5 — 6. et || conlatope- 
destre || certamen | 8. infimaleuiab- 
tergose, ma v.m.1. in mae verw€tn' 
delt I 11. tffi II immiDati | 12. pos#e- 
postero I 14. ualies (nallis j4L) \ 
16. colle# I seese (seese, s ü. es 
j4L) I 17. roinaDa, o ii. a | 18. de- 
trectata. 

202* 1. mnltitudioé j 2. equi- 
demesseposse | 4. qoa | 5. secre- 
getqiie | 6. ae/pedestrí, d rad, AU 
I 9. ad (ab Gr,) coospectu | 10. ceo- 
serequá | 12. penitő, d v. m. 3. ü. n 
I 13. utroq | 14. neq || pedtYeseqai- 
tiDeqae H spediti , it rad. , eqae v. 
tn. 3. ü. sp. 

20S« 1. aaoxilio | 2. necpraeái- 
iem I 3. eqoité | 5. uoű | 7 — 8. ca- 
pesseodae | 9. recali | 11. prae- 
terampraedam, reliqua v. m. 2 oder 
3 U, ram Al. [13. mino8, u v, m. 
4. ü. o I 14. lacile | 15. porgatum 
{Al. B.) I 16. coDsili II isabíectisbel- 
licoasi I iiisoihil | tutiosadflictis , in 
ti, sad 17. mandoníű | 18. adao- 
Intnm. 

204* 2. qnoq | 3. populariü | 5. 
bianni ( hisunt Al, feídt in B. ) \ 9. 
qnmqaonectoedere | 11. utquam | 
bomanaqdedis || setopsides. 

250* 1 . orbibuszm || positaprae- 



sidiaurbib. | 
qneindibile 



iraposita I 2. apsentem- 
4. BÍctarossvumqie p. 
f. I 4 — 5. cetePonqBÍpp« ^. | 5. 
pigneratl || mentíum | 6 — 7. ésse- 
tiberím || armarelioquere i| solatoae- 
nimosne ||qoeseinopsides| 7 — 9. ne- 
cioermis || sedarmatohoate H poanea- 
sexpertispemittere , ab tí, dar | 9. 
propitio, 8 ?^. io I 11. quapraesidi- 
ümiliti. 

206; 5. long, i ü. g \ 6. actan- 
tnmdeoi , i ü. i | gaudibas | 8. pae- 
BQriamqoe j facereeteris | 9 — 10. 
marces8ere || desidiaperpulit, ff^. 
I 10. proontmos {proanlmos AL) 
11. p. r. is, m. 4. hat t aus p ge- 
macht I 13. opsidibos | ad | remis- 
SOS I 13 — 14. qnicum J insanerat- 
addueret | 17. magnificá j 20. mHí- 
tariseiaetas. 

207* 2. innentae, b il, n numi- 
da^a I 4. qaesisseoccasioné 5. nö- 
míserit , o ü. m'^ \ populoqr. | 6. 
tinixe , e ü. u \ S. posnisse , t o. 4. 
ü. 08 I 9. generis, itn t*. m. 4. ü. 
erí I raceie | 12. eqnitatum j 15. 
romanornm, ro war erst ru i 15 — 



16. con II tionentem {Al. B.) \ 16. 
wnideretorj gadiis |17. 8po]D,et/. o. 

208* 1. indidibílis | 3. iuresena- 
tom, ue tt. ur | 5. coDÍaogerebanní- 
balineo || senescere, t ü, reh | 7. ma- 
go, ni ü. I qaantá j 9. omnib. | 10. 
borg I 11. proximus | 12 — 13. cnm- 
tndinmilites | 14. ob | necnec | 15. 
praesidie^ o U. e \ 16. nunti | 17. 
fagá I 18. causá {AL) \ 19. űrbe. 

209* 1. adnersos j 2. perseqaeo- 
tar I 5. ancorasdein | 7. quidaupe- 
rentantin || nitarent, te tí. per | 10. 
armato |1 rum {Gr. AL B.) \ 11. ca- 
di8 I indeclassead || eimbios, iov.m. 
2. in ro verwandelL \ 13. qnaeren- 
doquae | 14. foret | 15. quaedam 
abscondentibus Gr. \ 16. conloqní- 
nmsuper8teseorü , edd. w. \ 17. pi- 
tysam (pytisam>^/.).{ 19. con || teoti, 
in V. m. 3. ü. en | incolebantprecitíta 
!| queclassis, p ü. t; t ü. q. 

210. 3. baliaris {AL) I 7. inco- 
lent, re ü. le v. m. 4. j 9. qnicqnam 
I 10. balieres | 11. propinquantoem 
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I 12. esUflmfrare jl portumnonaun- 
est 1 utintrare | 15. mmiitolocant- 
castra (muDÍtocastra j4L B,) \ 16. 
inde, *. xu S, 177. Z. 6. | 17. con- 
•cribtis. 

Ml* 3. p. I 4. manilioacldi || no- 
proprooíncia , pro rad,, ff^, | tradl- 
tam I "5. urbe | 7. quod | 8. populi 
f. 1 9. nictore, 8 t/. e | 10. nemini | 
terroris, ro rad. 

212. 2—3. argentíqua | 3— 4. 
miliatre 1 ceDtam | 4. quadringé |i ta 

6. ineoti, g v. m. 3. eingesetsít \ p. 

Gős. I 7. a^dltar, d ü. 6 | 7. pootíf. 

10. p. I 11. idomu, e v. m. 1 ü. 

1 12. centübubos | 13. animi | C. I 
14. atqutiuhíspaDÍaomni, iii rad, \ 

16. debellatű | 17. aedpl. | 18. ^. | 
CD. ser J uilitts^/. | 20. qnartu | de- 
cimu, a t;. fTi. 1 in o vertoandelt \ sci- 

Síoet steht mit Ausnakme von t a^f 
{atur V, m. 1. 

218* 1. 1. licinius I 2. scilia, i t;. 
1. i/. se I 3. poDtif. I 4. brutti | 5. 
én. I optigít I 6. cn I 8 — 9. scfactum 
I 10. nolaissetex | 13. p. c. qnam | 
14. tamé | 15. faeruntnosgladium- 
nostromm, a ti. o | 17. ta | 20. ae- 
Inteolligéndas. 

214* 1. én. I 2. destittienint, u 
rad, I 5. nennmdatis (AL) \ 7. cor- 
nelít, i rad, \ 9. uidebatur, m v, m, 
4. t^. t I 12. tnrd || ilis (tnrciiis Gr,) 
\ 13. qnoq I 14. ex H sperato | p. 

17. salnteqne | 20. tnrdetantam 
nobt 11 Itsut, i i rad. 1 21. sagnntü. 

215* 3. capibos [ 6. saguntinos, 
nv. m, 4. ü, o I populosqne {Al. B,) 

I 8. utínbispaniam | 9. terrarö | 10. 
artftomis | 12. tátam | 15. aidere- 
tar I nobis | nostri | 16. uestrae | 
21. serntío | qnaeqnae | 21. senata. 

216* 2. de II índeceteraeaaditae 

II que I 5. cumiter | 6. tnmde |j fer- 
(/eexercitíbus, vü,d\ 10. cos. | 11. 
trans || portaretactumm ) se. 

217* 2. metü | 3. p. c. | 5. tam- 
qná I sentétiam j 7. proninciam, m 
rad, \ 10. refere. 

218* 1. cosulítur I 5. appellant- 
dammepeniteat | 8. fortissimieosa- 
qoa I 9 — 10. consalaribns j 11. fa- 



Btidins I liberetqnem | 12. aet | 
latio, a ü, me v,2^die auch an dm 
oberen Theil des 1 em kleines r ge- 
gchrieb. hat \ 13. díetatore | 14. 
esse (Al, B,) j 15. apát j inspectas- 
teme l 16. qno j 18. max, o ü, a. 

219* 1. honorib. | 2. aemalatio- 
ne I 3. nö I 4. buicnego || tíafberit | 
5. adqne | modiendnm, v ü. d\'^. 
annibalem J 9. remp. | 10. neuam. 
qnidemglo \ riamqoamqná, nacAglo- 
ríamem leererRaum. \ 13. fecerea- 
simul I 14 — 15. incolom II exerci- 
tum I 15. opsideat | 16. boste | 
giadinm | 17. cös.italiae. 

220* 2. praefemndns | 4. cos. | 
5. eryci | ita || /lia, / nxd, \ 6. etí, s 
V. m, 1. ü. ti I 7. qna | 11. eireit- 
mitus, m rad, \ illoc, u t^. o | 13. 
paimá I 14. parati. 

221. 1. ita II liabellom | 3. aieta 

4. alteran/tra, a u, l rad. [ nobis 

5. cn I tü I 6. inseqnetis \ namnnm- 
qnidempraeterqná | 7. dinersus \ ex- 
ercitnsalferaeerarinm, t u, arad. 

9. (reliqui est perícnii SaHnter) 

10. qnátum | p. | ^. | 13. bánibal 
14. qaefaluinm. 

222* 2. perqaodaliqnod | 4. po- 
pulir.nestreqne | fecerint | 6. cia- 
dib. I exercitnnmq | 8. inuenem ) 9. 
remp. | 11. reperto | m. | 12. in- 
signem | fortnne | 13. p. 1 14. locos, 
l V. m. mi vertoandelt [ 15. maii- 
peroram (Gr, Al, B.) \ emporis j 16. 
nrbé | adappnlisti | 17. p. f. | 18. 
terracnne {AL) \ 20. ipsae/afdux. 

228. 2. pars I 4. defendéte / 4. 
neqaee || leno | 5 — 6. nostra // 0, a 
v. m. 2 ta oe (a tf. e) venvandelt \ 6. 
ai^erinauüueclaei. || no^^aeapertns | 
6 — >7. rex || amicnsnonproce { dendi 
(11. praetium | 12. patrunmqoae | 
14. qnantü | fide | 18. emulatio | 19. 
ostederomaniúi. 

224* 1. restingnendü | 2. eidé | 
4. proseqnitnr | 5. confixi | 6. con- 
sésn I 8. exercituum | 9. crasae, 1 
ü. r I 10. altinorum | 12. fnmns, i 
V. m, 3. ü, um | 12 — 13. transeen- 
ditqutnon (Al, B,) \ 13 — 14. tuoex- 
cln 11 ms I 15. nelle | r. p. | 17. ti- 
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biae p. r. I 18. fortunedelegare (for- 
tuneiegare (Gr. M, B,), Gr. \ 19. 
tálé. 

225. 1. adq I 2. adque I 3. quite- 
praete | 3—4. Gansames || seat | 4k 
siueigitnr, hic v, 3. ü. igitar | Uli- 
cam, c V. 3. ü. n | 6. his | tutexer- 
citncöíuacto | 7. cös | 8. ntra | 9. 
brotti {j41.) I 10. socíapoteotíorem 
{j4l. B.) j 12. dímidiom || niores | 
15. Gon II siiiamtiiinpareDtis || nti- 
consilio I 17. occurrebat | haneni- 
bai I 18. italiant || relinqaere | ini- 
taliam (Al.) | reip. | 19. censesse 
I 20. exercitus | síné s. 6. | 21. p. 
r. I 23. p. I reip. 

226* 1. exercitusq | 1 — 2.^cu- 
stodiamobís, nü.m, a tr. m. 2. m o 
venvandelt \ 2. tnitaliae , in rad. 1 
6. maximemouisset, Mdvg; JV. ] 
qoá I 7. adulescentiae | 8. conscribti 
l 9. suspecta | 10. ipse || aasi | 13. 
tam II tamquam. 

227* pericoln j 2. excellatqao- 
qaeni \ ti I 7.certumhabeocertü i| nt 
I praesétibus | 8. comparent [ 9. 
quiotaefabi j 10. sed | bonataa | 11. 
neamihi J 12. qaemquá [ nő | 13. 
quib I reip. | 14. geris, ne v. 4. ü. 
er I detrimentomst, i il. st. 

228« 1. adituros, u v. 4. ő. o | 
traicere | 2. nő | reip. j 6. armis- 
quaefo | 6 — 7. comquaestas | 9. p. 
r. I 12. qoá | 13 — 14. meliores- 
quaequá j| tánc | 15. carthaginiense 
I 16. qoá I 16—17. aptnsest |l fa- 
cilestfusos I 17. po8t || etarbes | 19. 
gentis (AL) \ receptá | 20. elaaare 
I 21. siiaaictor | 22. elaenare | 24. 
ffi. i 25. m. 

229* 2. egreg^ae, s v.m.3.?V'.0 ||4. 
istof<iexemplo | 5. nonprioresina || 
peretnon j 7. frAecttra | icerem | 7 
— 8. xantippamlacaedemoniom | 9. 
natő I 10. tátum | 17. cn | ueterí- 
bexternísquae. 

280* 2. nriexcindi W. \ 3. pro- 
cnl II anti, p ü. o, kinter 1 v. nt. 2. a. 
I adhucmaior j 4. expropinqooex- 
^68 II SU8 I 5. italiadse, a t^. ia | 5 
— 6. deficerant || post, a v. nt. 2 tiatt 



e, fF. I 7. 8tabUé j infidüs | 8. ni- 
rib. I 11. mntantae | tiiia. 

2Sl* 1. 9f9 I p. r. I 2. itap«r | fi* 
diaita, e ü. la | 3. {innitarat j perfi- 
dias II inmulta | 5. ablatacasaple- 
étere | 6. .hánibalem j 7/coga | 8. 
cartagopraemíamnic J toríaerit | 9. 
dnotraicio, m t^. c | 10. carthaginé | 
11. p. hic I 12. hanibal | eonttme- 
liösam, n ü. i \ 13. etpagínefracto | 
14. p. I 15. longinqoe | 17. popidip. 
18. aput I gentesqextemis. 

282* 1. defendendttm a V. 1«. ic 
I infereda | 5 — 6. nnncdeitalia {At. 
B.) I 6. africáparatam 1 8. potina- 
qoam | 11. cladesqaein | 12. neraa- 
turqaaeadremppertinet | 16. mea ( 
17. faciam p. e. I 19. qua. 

288* 2. apát I 2. optinnisset 1 3. 
itaqaefoloias | 4. qnaterfnerat ) 7. 
ratums, \ ü. r.\ erep. | 8. respo- 
sarus I 9. quesiui | pre | 11. exem- 
plo, t V. m. 4. ü. em | 12. tr. pl. | 
sentétíammihideeo | 13. dicendo* 
quodestinmeam j 14. cöi. | 15. cos. | 
16. sentétiam. 

284« 1« siconsulatu || uidepronin- 
ciis I 2. consueritferri (Al. B.) | pla- 
ceat I 3. nő I recusauit | 5. itaere- 
ditae I 6. consulae | 7. erep. | 8. al- 
terii I cü I 9. quemLue || turinsetq. 
caecilinsaorti Jl rentur, (uietsorti- 
rentur Gr.), W. \ 10. compararen- 
tut J uter I 11. cős I ré. 

285* 1. quecaeeilio | cős. | 2. 
bmttis I bellü | 5. missism. | atque- 
catins, c V. 1. «i^. at I 6. spoliarum | 
et M pondo (Al.) \ 7. facti j 8. eő. 

280. 2. uiqoae (Al. B.) \ 4. ad- 
iturospollicite | noualibus | comea- 
tumq 1 5. populonenses | 7. scnto- 
rn 1 9. rabra | quatum. 

»87« 5. amitertíní, n ü. ^ | 6. 
peligui I 7. uolantari, nü.a\ eame- 
ries I 8. armatá | 10. ínstitit, u Ü. 
tit, ganz blass (Al.). 

2o8* 1. quintocumex (Al. B.) | 
2. deductaearm^itoe || queinaquam- 
deduc Ij ta9sunt\ 3. uolamptarionim 
(Al J?.) I 4. naue8# | 6. eős 1 6-— 7. 
praefui88etfaciliu8 (praefuissefacilioa 
Al.) I 7. cn I 9. peconiam j 9 — 10. 
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wgionemfMMgreea | 10. neraa | 
iadicio I 13. p. f. I 13. «88ep«r», t 
ü. ep I ei. I 13 — 14. pr. nrb. | 14. 
ex ic lioeret | 16. dTihei, i ü. ei \ 
17. baliarani. 

289* 2. naritiMii f 4. elassé | 
ingaiiDis I 6. anoneoppido | 7. ear- 
tbagtaé | 10. mootano | 11. ealitte- 
rís, Rken, \ 12. sp. | hasdrabali | 

14. látara I ingeoté | 15. ia.ltiiipro- 
008. I 16. CD. I pr. I 17. rep. | 17— 
240. 1 . lefi^io II nesenümperiouide || 
rotur Gr. 

240« 4. c. octaoio I 4 — 5. eapta- 
es 11 eas (captas || 6af Gr, AL B.) j 
5. hannibale | 7. carthagiDeporpor- 
taotistradit, e ü, o, JF, \ 9. nisiqoo 
1 pnoicoraexercitü | 10. adfaecít- 
proiuDonislacioia j ll.aestate | ara 
I 12 — 13. inenlpto, s ü, ne (bsca* 
iipto, s ü,n Al.) : 

titiliaíabQrbecooditaUberXXVin 
explicitiDcipitliberXXVllíIfeliciter; 
darűber v. m. 2 recognobi. 

241* 1. yoloptarios j 4. neq | 5. 
inniorü j 6. africá | díeqoe [ 10. 
agebat, a ü. ag j 13. 8ÍqQÍ&i | eossi- 
iam I 14. atq j rp. | 16. exi^suna8 
] prosas I 17. BGÍpioetquoniam (Crev, 
A). 

243* 1. 8etíres | 2. expedífötm 
I 3. exemplo, t v. m. 4. ü. ex | 4. con- 
dicioné I 7. itacccsicnlí j 10. egrae- 
ciambaDcalá | 10 — 11. eaasísse l| fe- 
motadiunisse | 12. plurimorü | 13. 
qaodcum j 14. credebantaetiam | 

15. opsidione j eni j 19. c. | prae- 
datö Ipanhormi. 

248* 3. omnib. I 5. generis, is 
v. m. 2. ai{fRasur \ 6. omoiü j 7. eo- 



dícto I 8. optinendamÍDrariá | 9. 
tátam I 10. &áiumiiirnnt{AL B.) | 11. 
eadeaetate, s il. ae. 

244. 2. haonibale | 3. ducü | 4. 
romaDioro/nanthabebant, ^. | 5. 
trapída, etí.a \ 6, occansionem | 7. 
ea I 7 — 8. vomAmsnecinuicem \\ kas 
autnecinmcem H basant 1 8. atriqne | 
9. coDsen || tiren | 10. imperío^ s,zu 
S. 177. Z. 7: caedeprimoram j 11. 
TeáÍTe,tv.Tn,4,zug'eset9t \ alíaqnae 
f 12. geote I 14. milía | 17. clisce- 



ret I ioiiGlisipsi | 17 — 18. ezmrei- 
ta8 {Gr. Al.) \ 18. aaaetann. 

245* 1. peraenerettriuny W, j 
2. 9»tJk I 3. perlatos, eg tr. 4 i^. la | 

5. romána. % ü. a \ 6. baat | 7. 
omnemiile f 8. prosuaacastrU | 9. 
ansestaoi | destram | 11. úbiiM j 
15. intemalU | 16. tr.niU | 17. acie 
(aeies AL B,) uipermittere Rhen. \ 
18. dü 1 19. leuo. 

246* 1. ro^erattertimi, pií. ro, 
n ü. g, Rubemus \ 4. locns {AL B,) 
I 7. torbanit ff^, \ 11. froctoantia, 
1 &. r. I 12. ntpercnlsosoea, ff^. j 
acié, d. Strieh v. 4. ) 13. tameoin- 
festam j 14. indebilis. 

247* 2. caei, 8 ii. ei | qnieqnos 
4. apscessmn | 5. JfDCCG, n rad. 

6. sociorum || paulo j 7. caecideraat 
I 10. consiUom f 12. deditíoneqae | 
13. indibilé | pleriq { 14. caecídis- 
sent I 15. esseresponsum 1 mando> 
niü I 16. cöcitores | simus, in ü. 
mn 1 17. sün | 18. dictta |'21. sa- 
crací. 

Í48* 2. compesso , r. ü, pe | 3. 
ci/mcom I 4. popolandn j 5. inen- 
rinse j 6. karthaginem | 7. classe |' 
scipíooéque | 8. neqnod | 11. daein 
I 12. moDÍam, eü.mo \ 13. stratí- 
qne, s r. 4. ü. iq | 14. niézaat | de- 
ditlooe I 15. opsidionein | cartbagi- 
nisn II ri (u tnich AL ü, sn v. m. 2) 
I 16. neqoiqnam | parienda | 18. 
freqnentioreq | 18 — 249. 1. snbo- 
lescentü, o v. tn. 1 aus u gemaehi. 

249. 1. soá, der Strick v. 4 | 
iobellum | innrbe {AL) \ 1 — 2. in- 
bellemes || se | 2. mercedem ( ex^ 
agrisgente j aura | 3. rege j 7. han- 
nibale I nirib I 9. qnoniam \ 10. 
agrisq | 11. mnnere, i ?7. e ) 12. na- 
nesamittere | 14. neBÍlaeliam , tv. 
2. ü. ni I 15. tranecttts, a ü. « | 
sammatf, m ü, e \ 16. raolton, e 
ii, u. 

250« 1. taleta, n &^. et | 2. misi, 
8 ü. Is I 2 — 3. ad II nos, s t\ 4. ü, 
n I 3. iiDperatoresítaliam | 4. longe 
I 5. septemet (AL, etseptem B.) \ 8. 
carthagine, e in i verwítfidelt tUfer 
der i" Strieh wieder rad, (AL) \ at- 



laeliüiii I 11 — 12. af^iadseipioDe- 
quaeatBsquod H tamDooexércitnm )| 
iám I 12. sypace | 13. finiti || onuA, 
m ü. B I incertan 1 15. Iiortar«tiret- 
imula H retaseipieve, s «. tti M, \ 
16. <|D«^«mrog<iuiy •r.3.ü. a \ cod- 
teDenái* | 19. apseate | aWpptoaav 

9&1« 1. «iéei», s ü. ei \ iMmea* 
qoe. I abmag^onent | 2. alU || Boan* 
nos, c ü. oa ) 4. iaacntfum | $. g^- 
lorvumamqoe | tO. aH6n«iDe£in, r 
ti. n I 11. eüm. | 12. duoitoa 1 exeiH 
citíbóa I 13. sMüoliMnesge | Í4. io- 
tram I 18. itf4>ib«q | 2^1. ftabeoée. 

26s» 2. póputi I ffi. I boloDtMft I 
7. reditn | e. laeliotsci || pionis | 9. 
traicieDdű | 10. maior, í v, 4 zug^^ 
*et»t I 13. qna | 15. ingeisu»jiü.u 
I 16. ^foaati 1 17. liostm 1 18. lacres- 
sesf^giiqaW^ 29. eaptiaam | aput. 

1Ü9w 1. poeaas | ioglovnm, gr 
stéttt gl m. 2 I 4, aipsaat | 5. fa«oe* 
roM I 6. areéseíitraditnrois | fidemif 
I 110. aigoaque Q pr«rcal {M, 3^ | 
13. tr. rail. I ffi. I 14. p | 14--]5<. 
lecres | 15. etqaepleminiopropi*. | 
16. aiádeditaiB. 

%Mm 2. a^wBoá^nijéev,^ ü,é$ 
3. ipBÜ I 4. •vtfretnr, istatte^.é, 
5. tali I 6. dabít»y sü»d\ 8. certMV 
rea <cer || liopes M. 3,), Rhen^ \ 12. 
pleaaw aml w aliiii Bi* | 1'4. nwltv | 15. 
haMMiatar | pontá | 16. <ottidi« | 
qu»pieiiiÍDÍii8'. 

(I§5» 1. iiem«ilwt, 9ü, ba | 6. ip-»> 
suq«e, 1^ tf. sq. I 8. jMNwten, f ü. p 
I 8-^9. iooliqatfiiBat, a ». nu | 9. 
oa/lies, aus 1 A0#m'. 2. b ^B) gemeashi 
I 11. snmmO) « i^. 4. t^. o | 12. eöM-* 
reraot | eö | 14-^2&6r 1. aptninpe- 
titarus. 

dő^ 1. siNiDdíeret, e ii, e \ % 
acerimm | 3 — 4. dvcívMaecpú | ttdat 
(crrcumeqaitaliMff. jIí) \ 4. oppti*> 
goaadtt' I 5. cfmniiKixim8'<9». M, B.) 
I 6. pfaximos | 9. aHqaoáhorisdi- 
cigvperaDte | 1-0. oaaíb | 11. aaoi'- 
bal 1 12. oppogDatiooib.emparatia, in 
ü. aiB I 16. ioMnntoreeeraiit | 17. 
coB#tiliBi>e«t, 8 ő. e I 18. qB« I \%. 
catvanta | 21. locregMs | dcla^ 
ctiona. 
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2§7* 3. cöcessit I 4. aeeqwnn | 
6. depr | 7. praeaidioqnae \ 10. car- 
thagÍBÍefi8Íb | 12. aniioi | uerü | 13. 
pleoiusbamilcareni | 14. ajqne, t ü, 
« I 16. qae | potentiores | 18. in* 
psonim I coDttmeliáe, u ü, i \ aedi- 
tae I 19. apstínoít j 20. omniae, 
taté ü. ae. 

S§8* 4. p«eBniá | axtalerat | 6. 
atq I 7. rabiehosteBertit | 8. plae- 
mÍDÍus I praerat | 9. populo, c ü. 
p. I 10. {ygienSfUÜ.y | 11. qaorü | 
metíeno (Al,B.) |tr.militam 1 12. po- 
pnlubiesset (AL) \ 15. cü | 16. osté- 
tantes. 

25&« 4. repugnabaot, hv.m,2 
aus u I nilitamqneímölerabaDt (Gr, 
M. B.) I 5. repéte | 6. caoclamatú 
I 9. set I impntum ] 10. mulgatis | 
12. multilatisreliocuunt | 13. be- 
xerce | 14. tribunorn | 17. atq. | 
19 — 260. liteeitispafieBdosseD H sis- 
jrerat. 

2§0« 2 — 3. Birapotest^iaterfe- 
cit, s duTchstrichen \ 4. coBquireB- 
das I 5. f I 7. abiba 9. üdniocos 
I 10. roma | 11. aiad |j eamsis [13. 
quecaecillum | dictatore | 14. exer- 
citűqBecaeciU | 15. rep | 16. et- 
tamsta. 

26 1» X omBiű I coa | 3. rep | 
sBAdapetpeFjoiissa , a ü. e | 4. tem- 
peregeAs (receos Gr.) rel%io | in- 
ueato I 5. aybiilkiis | cjrebpíos | la- 
p&dfttü I 7. peliUY I 7—8. idaeaa- 
pUsiDBnto, (idaeapissiouDt H e AL) 
üb. pissiBUBte v.m. 1 em Irort von 
dem asc g zu erkennen ist; dann m 
ü,nie I 8. dmemuiris | 11. laeta- 
Ibisse I eilictiitt | 13. ^. f, 

96S« 3. porteadentí^eseBÍetoriae, 
deflti5 aufRasur \ 5. BBlladnm i p. 
f . I 6. aeacolapÍBmqaoq | gvecia | 7. 
haiBddBBlIofBdere | 8. tBBÍeam || at- 
talo (ti. Al. B.) I 9. coeptiin | 10. 
popali r I m I 11. qBittiscöa j 11 — 
12. gasaeraiteaeciliuiii || gaUjamaedi- 
liatam H ^2ö<MndQ«sqBae8tor«scB- 
treflielium | 14. qaÍBqiiepemes . . Bt, 
vorxitRaaur \ p. | 15. r. | 17. coa- 
SBieste. 
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S6S« 1. popnloqr. | 2. roma | 3. 
ea I roma | 5. sacráqae | 8. folco 

110. qnecaeeiliiifl 1 12. 1. 1 13. £á. | p. 
apsens. 

294* 1. creaticlaudius | 2. m | 
reUa | m. | 5. cn. | leotulil.húpaoiam 
I 6. apseas | apseoscam | gessitt- 
clandins | 7. asUnsetm. | penas | 8. 
capenammareellas | 10. callia | 11. 
mortasm. | 14. peteodáetpaciscen- 
da. 

265* 1. p* I procos I 2 — 3. cnin- 
dem II miHíibnsetXXXUro || stratis 

I 5. dyrrhacium | 5 — 6. aliasmoftf- 
ab'a#mo || tas J — 7. dimallnqneop- 
pvgnareeos J nerterantauxiiio || 
iratí I 9. cű I phílippom i 9 — 10. 
maiorín AL \ 11. copiarü ] 12. oa- 
nib I 13. turbamdam, n ú*. m j apoi- 
liniatium | 14. admotiiscopis, i ü. i. 

266* 1. oppogDaretcmn j 4. epi- 
roe I 6. eá I cöloqaiam | 8. adhorre- 
bat I 9. poenicenrpsest (poenicenrps 
AL B.) I 10. afropo (aeropo Gr.) \ 

11. praetore j p. j adf/oit 1 15. da- 
rentq. | 17. roma j 17 — 18. sena- 
tmnpetrasseot, tiü, e \ 18. macedo 

II niaecederet | 19. adscriptiprnsiaa 
(prasiaa, a rad, AL) \ 19 — 20. 
achaeibaeoepiro || tae (te AL), 

267* 1) lacaedemoDÍonim j 1 — 
2. messeatheniens || esboc | 3. ro- 
máé I 4. hos, diü.o pa || cemiusse- 
rantqne ü omnes j 8. m. || comelio- 
qaintas | 11. m. j urb. | 12. pere- 
grioaeet | 15. p. | optineret. 

268* 1. rep. I 2. m. I 4. cn. | 

sardÍQÍa| j ti j 5. nauias j 6. m. | 
pr. in I 7. decretaetqnintius, e v. 2 
U* ae. I 8. tarentnc. | propr. | 9. 
optinerent | 10. dnospro || mitti | 

12. acidíomprocos | 13. optínere | 
eösoles I 15. exercitam j 16. sup- 
pleomentum | 18. nepraescribe || 
"rent | 19. spé. 

269* 1. ire I 2. nuntiandaadcre- 
scenda [ 4. steliae j 5. portamanec* 
niae, a «. e | 6. caeloactum, t ü. oa 
I 7. edíctnm | procorsandorom j 8. 
quosde | 9. consolatio | 10. qnö | 



11. re || gesBontiiu j 14. qna | fao- 
Doreae | 15. setpatnim j p.scipíoné 
CD.f.eia8. 

270* 1. oimmbonű j 3. scribto- 
ribas | 4. coniectado | 5. p. | hostian 
I 6. ea I 7. tradereetói^errofn ( e/o- 
tamtraderefere || dacommatronia | 
adhostium | 10. insignae | ll.fama- 
clamoremad {AL B.). 

271. 2. deindealiae Frob^ | 3. 
adque | praecantibas | ő. prádoa 
apr. Pighku \ 7. megalesüa | 9. 
qnibdam j 10. utcnane | 11. patie- 
reati» | 8. qne£BŰ>io | cos | 14. uaca- 
tione I qnas || honoris, i v. m. 4 ü, as 

I 15. cansamaberecum || cam j 16. 
fite 1 inpr. 

272. 2—3. obli II terataestiUqne 

II nihil I 4 — 5. nepete«nepefesatrio, 
s u: ete rad., nep dufthstriehen \ 5 
— 6. alba || carseolissnessaesetiace- 
reinarnia | 6. namqoae | 7. eara | 
8. militn I p.r.ex | 9. daóUcatmii- 
daretéius, p &'. 6. | 11. nö | 12. 
mittereturqae j 14..retínerent | 16. 
asse. 

278* 1. qaodannis | 3. eádem- 
qiiamp.r.deferriq | 6. sc.accitis J 6. 
tnmmilite | 6 — 7. impetrassent | 7. 
alis I 8. sisim || moplnm. 

274* 1. orate, m. 2. orare, (AL) 
I depraecari | 3. perenndera (AL) | 
3 — 4. p. P. I 5. opstinati | magi- 
stratnns | 7. datnrü | 8. depraecan- 
dique | 11. ite | lö^o | 12. m. | m. | 
13. cosredditande || maemoeqanm | 
15. na I propriae| 17. inopiaae 1 ra- 
riae (tír. AL), inopiaeaerariae {B.) / 
18. anficientae | patrib. 

275* 1. decreaerunltribas, at V. 
m. 1 ü, tt I 2. tertietqainctl \ 7.bo- 
minuminnitaoit | 8. opsiti | 9. cob- 
salib I 10. fleaili | 11. locresea, a 
ü. es I 12. pleniolegato j 12—13. 
militíbosqpatí | 13. qaeidemaelitp.F. 
I 17. qaaerellaep.c. | 18 — 19. han- 
níbalissint | 20. quippefsonl j| pa > i 
U.U. 

276» 1. apsit I 2. nostram || ma- 
gis I 5 — 6. arbitror || sedaarnmre- 
ramgra || tiam | 6. aniusetcoram | 
locresrecepítomniam, o tif.0 | 7« per- 
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pertnq | esttestiga | tar | 8. samns« 
patinondebu || imvs | 9. p.c | 12. 
passosessedqoid ) 13. pc | 15. utrn 
I terrarü | 16. abilli | 20. iDiarias- 
maoto I 2d.uosrepecietÍ8 (^/.) | 24. 
pe I 24 — 277. 1. qoodpraemorqaic- 
qaam, mi ti. mar. 

211 • 1. qaepleminias | cű | 2 — 
3. eo H demirerelictamest | 4. lo- 
qaendüiiberae | 5. p.c.praefi9aram | 
5 — 6. specíemne^t/e || romamchtit'' 
praeteri]\ figurametspedem || oe- 
qaeromaDÍcials | praeterhabítam | 7. 
latiné | 10 — 11. profandá | 12. ao- 
stros, eü. | 15. matroDasfuitoir- 
giiiesineeD || saos | 16. arps. 

278* 1. apsportaotur | 6. homi- 
neexpeminiariaesse, rtem ü. pem, e 
ü. ae I 10. atqoeamissisoppressit | 
11. patimartf^eom || pe | 12. omniaq 
I atqioportaoíssimiaf^tyniDni | 1^. 
oppressosttai^eduDtplenimias | 15. 
anü I nomioati | quaeri | 16. aoimos 
I remP | 17. p.c | 19. etíá. 

279* 1 — 2. clas II praeteroehe- 
retarm | teraHarediensloeros \ clat- 
pmeteruehereturinter , se v. m. 2 
hinier clas | 5. ipsae | p.c | 8. et- 
ectae. \ü,t\ 8 — 9. sape:rbissimas 
Jl re:x {AL) \ 9. omne j the |j saaros 

rroserpine | 11. ifpiobiatque, li U. ia 
12. arg^s I 14 — 15. praeseatideae 
naminisaecon || fertanobisqoenos || 
tris I 18. aestra | 18—^280. 1. con-- 
scrip#i H priasquameoges || serítis- 
nerniot, t tí. #. _ 

z80» 3 — 4. quidempcaataada || 
cíbosaatinmiiitib.uestrlscesseratira 
|4. iá I 5. plcDÍus I 6. tP,mil. | 6— 
7. acriuscartbaf^Diensib | 7. ipsiu^ 
I 8. occansionem | locres | 9. ioter- 
aenisseat, t ő. ea | contractos | 11. 
numé I 12. adlegato | 15. tribunos 
mii. 

281* 2. ha l betdesinetomnib I| eo 
a^tare | 3. quá | sacraiDpecania 
{Al. B.) sitesauris | 4. croto || nen- 
sium I 7. tensaoros | 8. círciídari | 
11. aiolatorib | 12. foXestnecpotest 
necpossit | qua | 13. p.e. | eofagi- 
mas I 14. legatosubiliole J gatossob 
illo I 16. apsenteuiodicta. 



282* 2—- 3. potest II nostraemi- 
sitDő, in ú*. nos, trv. m.2 mprver- 
wanddt \ 4. patiamuretíZ^e || onrnia 
eademiterű || sipatíposstanuspaU || 
^t^retilie | 6. quaesissetqaae | 6 — 
7. qaefabius | 8. apparatum | 8-«9. 
essetín | 10. apát | 11. et || triba- 
nosinaincia Jj coniecerit | 13. relin- 
qaerit | 14 — 15. qaefabias | 16. 
jplusproterseditíonem | 17. indalg^eri 
I 19. p.leminiom | 21. qoaererentar 
j pnblicaret. 

288* 1. iniassas | 2. camtr.pl. ] 
3. locrensib | 3. qiuiminiarias j 5 
— 6. appeilariconiugesqaaealia [ 7. 
proseraioae | 8 — 9. itaatrínsad | 
11. quiqaílocris | 14. p.lemioi | 16. 
miltaris, i ű*. It | 17. eá. 

284* 1. mollitercohortem | 2. 
syra || am, an a »t ca, sa ü. a ge~ 
seizt \ 3. memorfo, i Íí. < [ corrap- 
tamom || nemqaalis | 4. socis, i ti^. i 
I 5. metuendam, a ü,ni \ 1. qaeme- 
telli I 10. deiegaritdace 111. paní- 
cofine I 12 — 13. italia || detracta- 
ramrepen || te | 13. qoepleminiam | 
damnataram | 14. qaeÍDsenefaríae. 

285* 1. qaaererentnr j 3. pom- 
poniamprcoi | 6. daostribasplebei 
(AL) I 8. qaaererentnr | p | 9. p | 
africa | 10. trplatqaedUemcnm | 11. 
indoneospraetore | 12. triböatqae 
aedilis | 14. exercitá | 15—16. at- 
deezercitum | H.factosc. 1 17 — 18. 
eamtf.pLfactomessetaatconpararent 
I relatametde AL 

280* 1. uiolataqaeíndees H sent- 

tf.pl.pr J 2. i&. I m. I 3. aed.pl. quesi 

I 4. spicio, eü,pff ü, c I 6. locren- 
sirequá | 7. atti || neat | 8. roma | 
9. qaémetellam | 11. missü | ple- 

nimiam j 14. loeresprofectiprpri- 
mam | 15. cará | 16. qúaeqaeapad 

II milites I 16—287. 1. conqoi jj 
sitamipsisecom. 

287* 1- reposzft'erint, u ü, iU^ a 
ü. i I 2. sagram (AL) \ 3. efferre- 
luriabet 1 4---5. extalis || setlocren- 
sibas I 6. quitnoncompararet || an- 
deante £rr. | 7. libe || raplaceresine- 
omora | 8. defanctara | 10. p.r. |1L 
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aUiuiiqu«alíam || «e Rhen. | 12. p 
13. p (per j41) | 14. esMnt | 15. 
legatnsqqe, u v. m, 2 zu i gmnacki 
I 1&. aop«r I 16 — 17. spioneai, «i 
V. m. 1 if. sp I 17. suMuolnerit. 

286* 2. le^Bssii I 3. nefanda 
eommissa || sedaeoinmUías^^9inA 
\ plemiaío | 5. quá | uÍDdicida 
I peccataabcanC, zwischen aa em 
Bueh»Uiby vieü. n, radart \ etpr | 8 
— 9. pro II fectiea | 12. iMDÍeuti- 
bus#iis I 13. parait, a t/. ru | 15. eve 
H aeroBt 16. exereitű j 17. dd {| 
mosedlios 1 8>^289. 1 . arineataaria. 

28^ 1. kor II raAnmniaeaduin | 
2 — 3. s»f|^alarttmqsererü | crede- 
ren | 5. eoneptao, c s^. ne { 6. cos j 
7. p.r.faceretadeoq | 9. naotiariro- 
má, ttt ü. ar I 12. loerésíum | 14. 
ÍDiHdiaia I 15. apse&tís | 15 — 16. 
faito H remad^ c und U ü, tio | 17 — 
29&. 1. lieinias. 

dOOw 1. remnromréfert | qnod 
I 2. eoos I 3 — 4. iitff»af«Ddi, a ü, t, 
ff^. I 5. exsc t 6. nnsqoá | senMttiB 
I 7. elasMomnam | 8. qnocpiOtaiD- 
poré I 9. aeipioBÍq | 10. ipoe || Ua6>- 
retquos, e ü. ii, c v. 2 tn g vertüan- 
delt I 11. paUBfueretqnoa | 12. ge- 
reotnr j 15. paraü. 

29 !• 2. elflgonis | 2— 3. h^afh 
tíö, emu vertv(mdeltf wakrscheúnk 
V. m. 3. I 5. íneohata (Gr,) | 7. era^ 
targo í «^. ur ) 8. accensv | 9. iiiai»* 
terem | aecessit {Al, B.) \ 12. oltva 
I 14. inita. 

293. 1. sUtraiecissel; | 3. dű | 3. 
regentí, g v. 2 in c v^rvHfnddt \ nn- 
midarü | Uanditis j 4. adhaabítis, a 
und der zweits Strieh von n radiri 
I 7. etiá I 12. apstioeat | 13. iiqjaae 
I 14. pátriám | 17. scipiontfuam || 
quan, tü. ua | moiiiéto ] 19. prop>e^ 
primqmim (j4L B,) \ 21. cump.r.ini- 
tal 15--293. 1. neufas. 

298. 1. arbitnos | 3. vaeati, e 
V. 2 zufí gemmskt \ obversatiq^ae 
pretioerant (M. B,) | 4. si || letúr 
5. qüo 1 6-— 6. exercitu (írr. jél B.) 
I 6. íoceéeret, ii, « v. m. 4 i j et || 
ea?cartha9ÍMen8(b | 7. auer^o | 9. 
a/)t, i ü. p I fO. qaaereBtem | 12. 



admiraQtöqueat >^í. | 13. aosiiBa* 
tata I 13 — 14. etsil^i | 14. possit, i 
V. m. ^aus e | cosulere | 14 — 15. 
orani 1 basiDStractísqueetreiiam ff^. 
I 16. lUybeam j 17. qaeprimaa- 
dies I 18. dureor, t ii. x j africá j 
19. m I sietoideretor j| lilybeumintif- 
titut II nmdderetu/rliiy \ beumnem- 
ret. 

204* 2. eompresaae | 3. ■ilitiim-> 
quaeinaKi || lia | 4. lilybeum [ ura, 
b ü. rs I 7. BÍeteriae, e v. 2 um 
Ettde d»r ZeUe jsugesetzt \ praecí- 
puae I 8. dseeredebant, c ü. er | 
reip. I 10. Beq | ignauiae j 12. iaex- 
pertosque {Al. B,) \ 12 — 13. modo- 
eturbtbos | 13. erat | 15. loci. 

205* 1. milia I trkeaos, t«. 4. 
ü, en I 2» itemsáwn | lati || nomwifly 
ni ü. »o I 5. éeceniiiilia / 6. sede- 
ciiDíi&'&MMbeMi8iidUia| 8. Baaea | io- 
poaitaquidaNi | 10. siali | 11. ter^ 
ráée H lapsas, dw Stréoh ü. a v. 4 | 
11 — 12. mittl tamaUqaetantam I 12. 
mortualiom | 15.BftuticUc. j 17. pr. 
cotaddt H fiiiiK|ii6 ^ hmé^r at sug^e- 
setzé Al), 

296* 1. scaptítts I 3. coDu«iie> 
ránt | postqaa | 4. sialíqaamboBiki^ 
bns I 5. quod {Ah) \ 9. seaU.seí- 
pioDem I eorauaetnun, 1 1^, «a | 10. 
m. j 11. ialMmerat | 12^13. bi< 
Daoa«ra j| taebabeatiDpraeto \ ria, e ' 
V, 4. hmtér ia | 13. MnesinMgoae. 

297. 2. omiiae^pia (Al B.) \ 3 
— 4. carthaginecnrueBirfts H tár, s 
V. m. 2 I 4. videantiir | iiiediis- 
eéi II tisi«j>erü# | 5. sig^iiu, a v. 2. 
in<^verwmidelt \ 9. ]>ieraeqaae ill, 
daasMestimavetaedsibioösBies | 12. 
totidenofitratae, r ü. n\\ 13. quod | 
14. exereUü | 15. belü | 16. cum^ 
qooÍB. 

298* 1. símolcaecis , s ü. c | 4 
— 5. daeUraheodmnex || síciUatrans- 
fereodür || q«e | 6. auJigatera j| «on- 
currerat, ft ü. te, t hmi&^ ra v. 2 su- 
ges, I 7. modo, o v. 1 ü. m | lílybei- 
sddiatiooBtt I 8. exicilÍAqiie || ad 

9. af^. I saecota, «uv. 1 »'. ta 

10. legioaea^iMtmrfAoo || legationet 
-quae. i 
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299* 1. sedfűwenterra | 2 — 3. 
spec II tacnloperprecouem || factol 3. 
dioidiaeqae (diuidaeqQe M. vol. Ili, 
663) íd l quitmaria, M. Rhen. i 4. 
praecor | 5. qoein j 6. pnpulír. j 8. 
nernin I ceTifeaqae j Q.aocloribos- 
aaxUis I 10. spolís, iú'.i | triőphao- 
tesqoe | 11. reducesístatis, s ü. es. 

300* 2. molitosestautmihi || po- 
paloqoer.io | 4. praeces | cru || da- 
extra (extrám Gr. M.) uictímam | 4. 
mareproíecit, jégc, \ 5. ueto, o ü. 
et I 6. profecti | 7. Debulaoccepít, 
das durch Rasur su e ^émackf, 
eccepit, aber das erste e/astá(^l.) 
I 8. Docte I eadécallige j 9. optioait 

I diseassa, e üb, is | ia. 

SOI* 2. praecatas | 3. p.sooque j 
4. aéto ] 6. terraeadtfenitet, m v, 
4 «*. n ( praemente j 7 — 8. intep- 
raeÍD H lerrentur | 10. promDmtu- 
riumadnocari , n t*. m. í ü. m \ 12. 
hocdirigite | 13. terrá | 14. sineni- 
sine I 15. caecilías j 16. qaodmer- 
sas (n, AU B,) \ fruetibus, I U. r. 

802* 2. correptam | 3. iniossü | 
7. iá I 9. ipsa I eni | 11. quoq | 11 
— 12. reliqaisa || bitó | dicere | 13. 

?ué I praecipaae | 14---303. 1. atili 
umcoDsulés; der Strich ü, es v. 
tn. 4. 

SOS. 1. Doim, Strich V. 4 I 3. 
raptisqoaeqoboia | 4. cöciret | 7.di> 
aitis I 8 — 9. il II loscipioDe 9. ali- 
quod [ 10. magisdnceroparl j quam | 
11. urbé I 12 — 13. portaeqparti- 
clansae j 14. díeeqoites | 15. turbá- 
dosqae j 16. iDcideruDttamenmisci- 
pio I Drogressnsari, m t/. sa. 

S04* 4. sicilia II eraDt | 6. tamen- 
omnisin (Gr. Al. B.) \ pricipiore- 
rumgereDdum | 8. uenisseceterum 

II duummiüivmequi || tatutraduntu- 
enis 11 ^eceternm | 9. rt/gü, e v. 2. ü. 
u I 10. plariműqae | 13. militaD- 
di I 14. fratrö | oesalceo | 16. post- 
dezalce | 18. eommagis j aüctorita- 
ti8 I 19. optioeret | mazaetnlltos | 
21. tüoptinebflűit | 22. apadqood. 

805* 2. regnocepitin | 3. gens- 
maesultoram | dícioímperiamqne j 
3 — 4. mazaetulícöcessit | 4. nomi- 
Tit. tir. VI. 2. Aafl. 



neapsnntitcon || tentasqae | 5. tuto- 
ri6//spu II eruiuítadetmazeD || goi | 
>7. proximeoeza || criregí | 11. n*a |] 
£ne>patruelís | 12. niauretaniá | 13« 
sopiex I praecíbus. 

306. 2. tao I tarem | coDueoera- 
ratus, e ü. va\ 3. qaoqad | alíqnit- 
coniecturuin | 4. laucomazae | 8. ad- 
sympaceni | intenderat | 9 — 10. pro- 
speraeac || niaecoouertit, 1 1*. 4 il. a, 
n ü. I 11. reciperandum, a t^. i | 
12. regnumeroaiílitum j 13. ná j ca- 
posam I 14. aliquod | 15. leucha- 
mazes j 16. pédi || tümazaetallio, 
Strich V, 4 I quibo, s hinier ba zu- 
g^esetzt I 18. taiDeetueteromiiirtas || 
et I 19. armaxercitati, e t/. ax j 20. 
mezaesoliorum. 

807* 1. sibiatifrermduersus | 2. 
maioré | 3. patroelegratiá | 4. ma- 
sinissaTii, e il. m \ 6. oezacles | ma- 
zaetullio I 7. spooderet | 10. cű | 
12. taochymazen | 14. galá | oeza- 
clem I 16. usqüam | 17. speciemen | 
18. illü I 19. ingeDÍo, c ü. g, á ü. 
io I 20. adhacgeoeras | 21. stimu- 
laodoq | 23. galanainverbis. 

808* 1. tamqaábaudubii | 2. ar- 
ceatutquod | 3. sinparmetnm | 5. 
oeqnaqQá | 6. maes j| salios (Al.) \ 
8. aliquod | 8 — 9. mappalibospeco- 
ribasqaeoisa | pecunia | 11. qaé | 
berbidusquos || nsque, a ü. das | 12. 

Íuoqoo I 14. detlnde | 15 — 16. plos 
dequaioter j 16. títiuseratiamqnae 
I 17. maredelectam. 

809* 1. appellantibus (o u. la 
Al.) I quá I 3. aput | iofeosumqne, . 
e ü. t. I 4. sedttirreg^nm | 7. etdata 
C13 CD CD CD I eqnitü | 9. in- 
stimabile, e v. 4 t/. ns | 9 — 10. in- 
cariosesiagentis, fF", | 11. multitn- 
diaecapraesidio | 15.reliquis | cam- 
haad I 16. degressuingis, m ü. in. 

810. 1. utriqaeoppositasinlusiQ- 
bi II iogens, c v. 1 ü, ni, t ü. sin | 
2. cü I 3. anfactns, r tí. fa | seqaen- 
tibusserípuit | 4. tamé | patentib 
cif/peam, y ü. ti | 6. is, i v. 1 ü. i 
7. propemanibus | tnmaltomisit j 7 
— 8. fagientes | S.disper || satocam- 

29 
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poqaibusdá | 12. oblíqam | 13. pe- 
perisse. 

SÍI* 1. bacari8 | 2.qoé | apsump 
y «i, t ^. f I 3. regé | 5. uariae j 7. 
aliquod | 9.rep«teodQ| lO.maesulis, 
ov. l.». is I 12. ímperatoqaod | 16. 
syphagis | 19. taiorem, m ?/. t \ igi- 
tar II iamrexsyphax | 19. praefe- 
cto fT* 

812. 1. uermÍDerat | 2. hoste | 
G.masiDÍssam || maxímeloclquomul || 
to,| 10. duoaDceps, i t/. u | 12. sy- 
pbacnm, n m. 1 , v. m. 2 m e ver- 
wanddt \ 14. syphagi, g v. 2 in c 
verwandelt \ 19.tarbaehae8ere j 20. 
obrtiUeet | 21. ioalieoaatqoe | 21— 
313. 1. flectendoítínereladens, (a ü. 
ei. V. m. 3 ^L). 

81S« 4 — 5. em || poriagentem- 
qoead || c.laeliclassisqaae I 6. com, 
u t/. o v. 4 I 11. dílectücom || parato, 
der Strich r. 4. 

814# 2. Duntiosq | 5. maré | 9 — 
lO.primam || eramequitnmaa || geret- 
oecaliaram |j gentiom, num ü, erőm 

12. salae || canomine | 17; hosté 
18. grauiorq | 20. tamtum, n v. 1 
ü. m. 

815* 1. adc/iendoshostis | secn- 
Xn&tecuius I 2. flexüsupposíti, der 
Strich V. 4 I 3. exeomposíto, eu v. 
2 m co verwandelt \ 5 — 6. adiase- 
qaétem | 8. alis j inconditisÍDeor || 
dÍDesine | 9.opsisteDdo | iacautese- 
ne^eotis, i ü. eh \ 12. sustioere | 

13. eorü I 15. regentíbus, gr. m. 
2 in c venvandelt \ 18. facllisdere* 
ptusfait I 19. praecipuae. 

816* 1. pertria (pertríginta Crev, 
SaUier.jéL) \ 6. uexaraot | 7. duos- 
enímnomioe | 8. eqnestibus, r t*. 1 
tí. ti I 12. profectoseqiiitesqoe | lő. 
populat II sedarbíbos | 16. uícísqaae 
f 17. magDamü || bominüm. 

817* 1. prae || daetrahensque- 
iterü I 2 — 3. expeditionibusqne 
ad, M. \ 5. urps, b. r. 1 «. p | 12. 
sypocem, a v. 3 ü. o^\ 13. in \\ d'm- 
dígeatiumauxíli | 15. sipbacis,iv. 
m, 2 zu Y gemaekt \ 17. mo7itísa | 
18. uticam. 

818* 1. oeqoiqaá | opsedisaet | 



2. abscéderet | 4. aliqaátom j 5. 
naaalía (nanalíam Gr, Al.) \ 7. na- 
nalesq | 8. litas haeciaa || fricaasq* 
ad I 9. onque, di v. m. 1 m. nq | 11. 



claodio pr. 
solaraqiam 



12. auexit | 12—13. 

1 3. exercituim | 1 4. de- 
erat, n v. 4 ü, ra | quit. 

819* 5. COS. I agrotoniensi (cro 
V. 3 ii. ot AL) I 6. agminib ) 8. po- 
gnaamilie (M. B,) \ coDsnsiinter- 
fectí, 11 V. 1 ü, sn I 9. redita | 10. 
Gos. I 11. procos I 13. cos. | 16. 
COS. I 16 — 17.prími«geniaenobísieo, 
t ü, si I 21. tempore || corneUns 
cos I tá. 

8s0* 1. ex8c.mÍDÍme | 2. ipsi- 
erant | miseraot | 3. praesentis | 
3 — 4. cödemnati (condépDati AL) \ 
4. coDScíentes | 5. apseotis | 6. 
poene j 8. C. | 9. iteromdíiectusf. 
m.fabius | 11. fideexercerant | ne- 
neriscirca. 

821. 2. roma || etper (Al. B.) j 
praetio | 3. praetio | 5. quodioqao, i 
ü. nq I quoDdamoatns | 6. satis (AL), 

8£s* 2. exercitib. j 4. Instnim- 
clandios | 5. numqaá | 6. censori- 
bas acceperunt (AL B.) \ quátnm. 

828* 2. neotaest | 3. ne^/iro / 4. 
sineiatemtiua (ioteDtioa AL) iacta- 
tiooe I 6. tribamaroiensem, o ü. ma 
I 7. claadioi jj nm | 8. reram e. cUnt- 
diumest \\ uendereequumc. || cUnuH- 
umiussitdtia || rumrerumcausai \ 8. 
quodprofalsum ( ^/. ) | 10. redisset 
neqne | famá | 12. esceosisset. 

o24« 1. m. I 2. neqcondemoa- 
tam I 3. populamr.omoem j 3. qnat- 
tuoret XXXX, das letzíeXrad. | 
4. aerariosdeliqait j 5. condéoatam 
I fecissem (m v, S zu ni gemacht 
AL) I 6. indiciosímnlaut | 6 — 7. 
essequat || taor | 7. aerarin | 8. c. | 
9. relicturü | 12. cü | cö. | 13. tr. 
pl. I populü. 

825* 1. bmttis I clampetía, litií. 
ia I acosde || oicofta | 2. ignouiles 
I 4. exQtraria | 5. cn. || seruilium- 
gemínum || creanit | 6 — 7. letalos, 
n V. 1 ü. et I 7. 1.quíntilins, Moguni. 
I aeliuspapiosp.níliiust.appilas | 8. 
idoo I praetorespraetisQDt | 9. comi- 



m^^t 



w^' 



tiispraefectis | 11. ti | locomaemili | 
/rrtprior || anno, e an orv. tn.2 atiffe- 
setzt I 13. mathonisetdecéuiri | 14. 
t.semproniusgragchas | 16. ae^ili- 
bascnr. 

826. 1. e. I m. I 2. idemper | 3. 
aepulum. 

recognobi r. m. 2 : 
titilíaiiaburbeconditalíber XXVUII 
ejipIicitÍDcípitliber XXX, 

826* 1. cn.serailiuscös., M. \ 2. 
poDÍci, a tií. o I prouíncis, i t/. ci | 

5. brutti I 7. annomrog^abatnr, p ü. 
mr I 10. adnatnra. 

827* 2. babebatürsecausa | 8. 
optinere | iisquas p.scribo || nius, 
j4l. I 10. brutti I 12. sardiníamp.DÍl- 
lias I 13. quintillias | 16. nontem* 
poris, M. 

828* 3. salutaris p.r.siqoednci | 

6. qniaaatequa , m v. 2 tí. na | 9. 
classipomponius | 12. imperi | sar- 
diae, ni ü. ia. 

329* 1. qni«íqaid, c. ü, d\2.A. 
marío (6rr.) | 4. scribseroot | é.mao- 
súio I 9. iussi aus iussu gemaeht \ 
ll.malius {annumuobisetsieojl dem, 
s «/. is I 19. frasÍDone, i v. m. 2 ü. u | 
lioeaiTi I 20. extrisecns, n ti. is | 21. 
agroÍDgeDtem. 

88u* 4. priiefecti, o U. ae \ 10. 
nescipíoillo | 12. optídebat, s ü, t\ 
16. íamsatisamoris ] 16 — 331. 1. ce« 
pisset ab, daz^vischen leerer Raum. 

881* 2. excederenqaam , t. ü, 
Dq I 3. pern | tíosacta, un ü* ern | 
7 posteaautcausa | sui | 9. conué- 
turam. 

882* 1. scipionifspem, i rad. | 
2. incendí | 4. spectate, t^ für te v. 
fii.3 I 11. dem |j iodustiia, in ü. em 

I 12. agitare, ta r. Z ü, w \ 17. 
bellumtn || auiter, % rad, \ 18. con- 
sniíturhasdruba || lecartbaginiesseset 

II speculatores, t v. 3 ü. le | 

S88» 2. nnmidáque | 6. nnn || ti- 
regís I relatum || se | 7. respondi* 
tuno I ali I 8 — 9. spemrelictis | 10. 
essentitatolli | 11. príncipum, \ü, 
u I 13. simulabeo | 15. animus | 16 
— 17. relíctaeum, eme verwanddt 

884* 1 . propoDÍtri 11 bunis 1 2. cob- 
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tinuíssetextemplo | 4. agnen , m ». 
n I 5. modicü 1 7. ignescollegere, í 
V, 1 ü. e \ 8—9. deductos j 9. opte- 
statur I 1 1 . ceternmnü || ante. 

835* 1. rariesse, t v. 3 ü, ri | 4. 
flammam | 5. superaliialios | 6. op- 
triti I 7. relu^entem, e aus g ge^ 
macht I 8 — 9. eodem || terrorecpc- 
deret || ipsi | 9. clamorí | 12. qni- 
bushostile j 15. efugeret j J6. sci- 
pioneelectautin | postasinuadít,te v. 
2 ü, OS. 

SSO« 1. sparso j 4 — 5. astrade- 
nnadeleta, c v. 2 t/. as, i ü, en (oa- 
stradeunadel. Gr.) \ 5. amboextot 
edd.vv. I 8. apta, cü. ap j 10. flam- 
mamqne j 14. patíerat, e il. a \ 15. 
dein II dederetur, ne de v. 2 tí. dede | 
18 — 19 castris || excensisexigne. 

287. 1. estaftotus, 11 tí. tt I 2. 
opsessnrü | 3. itaqneusuf || fetes, t 
ü. evíf c ü. et. u il. e [utsuffectus B.) 

I consulaimperium, re il, ai | 4. tri- 
busuna, Gr., Jf^. \ 5 — 6. exitia6i/em 

II libello, bilem rad. \ 6. peruocabat j 
7. ortandum | 8. censebant j 9. bar- 
cbinaeqneomnesfactiones | i4. opte- 
stansdepatrem, n tí. d. 

888* 4. cummanum | 10. paueo- 
sus'-^s II basdrubal) re ü, us, er 
vor s V. 2 il. der Zeüe | 11. copiae, 
s ü.e I 16. praesidis | opsidionis | 
20. degressassuccedendü, s v. 3 ü. us. 

88v* 3. dicnn | 4. romanuspost- 
prínci y peshastorumprima, a ü. o | 
7. numidicis, edd. vv. | 7 — 8. equi- 
tatumcartbaginiensium Putsehe \ 8. 
celtiberosmediam | 11. nam || qne- 
Bumidae | 12. carthaginíense | 13. 
masinis J sa | 14. i/elteberum, c ». 
ti I 15. spesuenireab | 18. ali j op- 
stinate. 

840. 3. uicores, t v. 2 t/. c | 8 
— 9. snbicitcarthaginieratqnidem | 
;10. finitionibus, m v. 2 t/. ion | 12 
— 13. quisquediutínaeopsidionistole 
II randa | 15. classemque \ ad. 

841* 1. opprimendfOD, a v. 2 ü. 
u I 5. lena || re I opsidione | 12. ali- 
que, a t*. 3 ü. iq | 16. ipse || conspe- 
ctumcumfu || sum, Koch. 

842* 1. opsidionem | 2. restitu || 

29* 
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iweot I 3. classís | 5. pol || saead- 
muris (maros Gr.) \ 6. scipiopost- 
quam || inoali, oa v.2 ü in | 7..^po- . 
terantipso«tremomaGÍem | 10. ao- 
temnisqtte | 12. cÖ || preosit | 12 — 
13. utp'eraiuinordinenifecísset, 19^. 
34S« 1. specuUtoria ) 2. diiecti 

1 5. operiebantor | 5 — 6. quisimi || 
Utnraessent | G.turbatatre || pidao- 
timn 16 — 7. pressiseot, op m. 2. ü» 
pr ) 7. inde | ÍDmari | 10. classe | 

. 13---14. adg^redianturerat, M. | 15. 
aliqaa || tam | 15 — 16. supe || ránt 
ex ( 16. sicatpote, n v. 2 ü, po. 

S44« 2. spectatoriaenaoes | 3. 
leoiaipsa, Crev, \ 7. ictősuisincide-' 
reot I 8 — 9. aocat || roilexpunicis | 
9. ioliciin I 1 1. babeotemaoco, er v, 

2 ü. ben. 

345. 1. ordine | 2. estexfer || 
me, 8 ü. ex \ 3. kartbagioem | 4. 
eograaíorqaod | 5. adfalseraot | 9 
— 10. qaitodecumopermedie, o ü. 
qei, f tf. p I 10. masae || suliregnü | 
13. neuticamqoietorustimnlabat { 15. 
floresannos | 17. coacti, s ?V. i | 18. 
equi II tesioteruiaspedites || co- 
bortis. 

S46* 3. pereit I 4. spec || tacn- 
lantes | 4 — 5. progredide || iaculis 
13. saamaiam | 14. inuebeD temesse 
18. masaesali | 20. taDtumenmemo- 
ria I clatfdium j praesenserror, t ü, 
sej 22. obaequitat | 24. etoisus. 

847» 1. circacaput | eoqaeio- 
gens I 3. aeqaestri j 6. pulcrias | 8. 
tanén \\ caodis, sü.en\ 8 — 9. non- 
áospa II tiom | 9. nictoque, Gr. \ 11. 
paedítibus | 12.cirtameoaocari | 13. 
regicasns. 

348* 1. datnsesset | 5. poteret, 
a ú. \ 7. aestiboio | sopbooibti^a | 
9. certoha || bitu | 9 — 10. conspe- 
xissetetj 11. nobisdidenintjdei^'.di 
13. dextram, e t/. tr. | 14. praecor 
17. om II nibas, i ü. m. 

349* 4t. optestorque | 5. cnmdo- 
modex || tram, Gr. \ 7. praeces | 10 
— 11. eoncedit || resecnm , ü. cedit 
V. 2 od. \. omoe, mit resecom he- 
ginnt eine tieue Sette, Al. 

350* 1; — 2. improeare«efactam,a 



Ü, ea, reg ü. res \ 3. genialimittere ) 
5. fortana | 7. praesidiislegiis | 8. 
uelad I 11. magnitadine | 13 — 14. 
popali r.cartbagioiensisqae |„18. ba> 
baissecamano. 

3dl* 2. palsumferedegerit j 8. 
baece^í, et ü. est \ oictorem | 11.- 
noüdamy tv. 4. ü. d. \ 12 — 13. exi- 
tamsui, Gr. \ 13. príncipum, i v. 4. 
ü. u I tuncseínaaslssetom | 16. coo- 
fiagrassetresoá || ullamfuram,! ü. ni; 
iü. 4. ü. up I 17 — 352. 1. neccon- 
qniescere. 

352« 2. indace || ret | adqaeadfll- 
ctoiP, m V. 4. ü, 8 1 3 — 4. inimicissiinis- 
issibidonom, m v. .4. ü, n | 6. sípba- 
cem, y V. 2. ü. i I 10 — 11. ioteram 
nuptiae, g v. 2. ü. ra | 11. eicepta- 
to, p ü. c, c ü. p V. 2. I 12. captnm. 

3ő3« 3. bispaniani | 4. aolaota \\ 
tiLlaelius, n ülf. ta | supenieoe^aD^ 
r V. 2. ü. q. I 5. egregis, 1 ü. i | 9. 
tuastuin I 10. quassibi | 11. uisus- 
inaaa 1^4. aetatif Rostra, e ü. ra. 

8d4« 2. apsente { 5. agereoppida, 
e V. 2. getdgt. \ 13. gratiamaiore | 
cnlpaest, e ü.ae | 19. crebro« | (sa- 
spiri^iK o ü. tvi B.). 

35 D« 3 — 4. fidam || eseruisuocat- 
subcu II usregio | 4. populo, c ü. p j 
5. sopboni^am, b gestrichen^ v. emer 
and. Hand wteder geschrieben | 7. 
secandum | 11. sopboni6anif«<eZ.5. 

356* 8. eburno, e v. 3. ü. no | 

11. quouno || omnium | 14. ereptns- 
qae | 17. alisqne, i ü. is | 18. ma- 
sioíssae, e v. m. 3. 

357* 1. incobauerat | 3. oppug- 
nationes | 4. eaptissypacís / 5. re- 
posneruot | 8. regeodum || uisqui, \n 
V. 2. ü. Uf siü. sq I 9. praetorlá, a 
v.S.zuu gemacht. | 1 1 . adulatiooí s | 

12. petentiaeqae , a r. 2. ü. e \ 14. 
bisiamteuersae | fatiiraeteram,iü. et. 

358* 1. pfoon I 4. euentum j 6. 
pr. I 8. fugitus, ti^. u V. 3. | 9. aps- 
tineant | 11. trittici| milia | 15. trijj 
douniacoDSultandü, iü. ac \ 16. in- 
dotisfacite | 17. condicionis. 

359* 9. rétin || dum, en üb. io | 

11. pt-senata | 12. cnmí.laelio | 15. 
claTimoribus | 16. alias. 
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S60* 4. sypacem | 6 — 8. deco- 
ras ] setoperammasinis || samet | 9, 
seDatos, n V. d. ü. \ 9 — 10. coo- 
firmaretet Q adnisi | 14. adq. 1 or- 
dine I 15. aliot | 16. masioisaae | 
eispatres j41. \ 18. daocomfibulis- 
sio^lia. 

861. 5. liberasloca I 7. narus- 
pretm | 8. conlatoa, i v. 3. ü. o | 10. 
signa II eíqaoáidaectas | ll.procos. 
( 13. aaintillías. 

S6s« 1. oportesitnr II bare, tv. 
1. ü. es I mouerí {B.) \ 3. uelegobic- 
io II dacaminpagoaiD || eqoitesuelego- 
hicin II primaaciemrem | 6. pergiU* || 
iussosq. I 8 — 9. aci Q emeoimago, s 
V. 2. t/.fn I 9 — 10. exffrtemplo j 12. 
rem | permixtus ff^. ] utícuspi || de- 
aticomminuscla y dio Hz, | 15. ex- 
pariMieapndore, tü, ea \ 17. subsi- 
dis I 18. dabinmexpe [| tissetmago- 
qoeex j ÍDtegre | 20. ud || desime, 
c tt. s l conglobantesse, e v. 2. il. S8. 

868* 3. prima, Duker. \ 4 — 5. 
auersosode || reeiepbaDtos j 7.feini- 
Dae I 9. milía | 11. exercitupfpars | 

12. daodecinimissi, a U. mm | 14. 
belaiaslr.mil | 15 — 16. inlastres^ || 
obtriti I 17. dac0s7 m ü. e | 23. le- 
gatosadem, e ü, sa. 

364* 2. optioeaDt | 6. leniorem 
7. praefectas, o ti^. ae | 10. erant 

13. giilliaqaeiameo (rr. | cestapatre 

14. seraitutem | 17 — 18. oecser- 
ailio. 

865* 1. tr.pl.atqoeaedilis pl. | 4. 
conscteotia | 5. hoccricalü | 7. de- 
ficere, e tr. 3. t/. i | 11. reinitalia, 
i fii. in I 17. mittitiáprídem | 17 — 
18. baDoibaleoö | 18. p.f.tociens | 
20. efferret. 

866* 1. aliare, en v. 2. ü. ia | 
4.bratti | magisqaam 1 metufide | 6. 
italicis I 8.ipsae,ott.ae |8.qaeqnam 
I 9 — 10. reliDqaeDtétemmaestumab- 
iisjj ferant | 11. litera. 

867* 2. cirasilinamcüosque, ca v. 
2. ü. ras, m üb. us | 3. quaerensqae 
I 7. esse | 12. dnceotometlauridccc 
poodo edd, w. \ 13. acceptisin | 14. 
areeotoqae | 15 — 16. reaereo || tur. 

868« 3. qaeoota | 5. aaditas- 



ennmqaam | 6. esseqao | 8. esse- 
fait II qaideisacratestagen || das | 11« 
referreot || p.aelios | 12. sopplicare- 
tar, D ü, re I 14. demisso | 17, sp'i | 
pionis, c ií. p, 

86d» l.eademfermeqoamapadsci- 
piooe II ea(/em/ermeatMim||apadscí- 
pioaemba || baeraat |5.cartbagieD8Í, 
ni V. 2. ü. gie. 

870* 3. maiorae j 7. dictatorg. | 
10.quá II eumqoiy^/. | 14. iabendos- 
qae || initalia f 17. italiareaocaren- 
tar edd, vv. \ 18. exercitos || qae- 
spectantis. 

871* 2. respoDsa, o v. 3. ü. u 
3 — 4. qaiDpaceo^eitaliae, is ü. ea 

4. ^loriasset | 5. transítamras | 6. 
censaeraot. j 8. spretameam j 9. 
p.sapplícias I 10. relicaam. 

87 s« 3. abbocteetab, aü, o \ 4. 
logis, n ü, I 6. dieindeaersns j 
8. fraetas, 1 tr. 2. ». r | 13. coocur- 
sasest. 

878* 2. consensaest | 5. fuga- 
naoia || ram | 8 — 9. iodaarum , ti «« 
2. ü. aa I 9. scipio || indigniorem- 
iniuri II amratusscipio9ÍA\& || qai { 
16. romaná. 

874. 1. basdrobalem [ 3. ad- 
gresse | 4. ferirefceieritatesaper- 
labeotem | 5. traosíre, li ü. si | 7 
— 8. castrislitas | 8. potaisset Dr. \ 
qaeato a ü. e | 11. dubiae | 15. io> 
stitatisp.r. 

875* 1. eoati H cosuoas, \ü.u\ 
2. malaaispecularetur j 3. daxisset, 
der zweite Strich von o rad, \ 4. ad- 
qae | 7. qoomserailios , der Strich 
ü, m. V. 3 I 8. exitus | 10. profecto- 
qae | 19. exastaset | magoitodioen 
j[ sianoonae. 

870* 2.aaleriasfa1so |3.aed.car. ) 
8. eoinriperet | 9. eqoaaitaictoris. 

877* 1. bomioum | 2. restitisse | 

5. inestaarati | 6. tre || meliíoflac- 
catiambopr.facti | 7. etfáaalerios- 
cotta I 9. eum^inetruría | 9 — 10. 
qaes || tiooesexsedeconia |j rationi- 
buspriDcipumbabeDtem Gr. \ 15. ad- 
nitentes | 16. süsüidé || re, etar v. 
2. ü. re I 18. cos. 

878. 5 — 6. imperiamsicutmane- 
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re I 7. sortitusadduas | 7 — 8. tra- 
deretetp.qnmtiiíus | 9. p.o#8empro« 
niuspro II cospriorisannipraefaerat | 
9 — 10. CD.tremelios | 12. loogis jj si 

I 14. optíoebant j 18. cos.l.m9Dlias | 
19. r.p.eodem. 

S79« 2. facereDttiuÜDcir || co | 
3. uotaeraDt j 5. aput | 6. esseban- 
nibalem j italiam | 8 — 9. traosisse, 
t ü. se I 10. autfrastra | 12. aut 
sypbace j 13. eimilixa j 14. solitas 
utant I 15. refatara j tomultuaris 
seme ]| rnit | 16 subitoconiectis 
16. haDníbali. 

S80« 4. qaaix | 6. etiamperato- 
rnm, in ü. mp | 8. occidissetmara || 
Ubasqueinsignes | 11. qaod j cede | 
13. aliqood. 

88 !• 1. gerereereexe || rantom- 
BÍum 1 2. sappremom | 4 — 5. eocn- 
rasínteotíoris || baud ff'^, \ 9. sebispa 

II m&pulsossehispama || pulsos. 
382. 2. optioeri | 4.premi8si |6. 

iussttsque j 7. percuoctatosquestati 

per I 8. praeseqoereotur 1 9. e^orum. 

8o3« 2. maximesibostis || fiducia- 

?[aeDoo 19^. \ 2 — 3. nondetfi || lopro- 
écto y n ü, a I 6. spionem , ci v, 2. 
tt. spi I 8. inpublico, a ii. ín | 10. 
suntcaesa | 13. ateoicruantexpro- 
pinqao, ic üt zu ie gemaoht \ 14. 
nrbern. 

384* 3. loogÍDge, q {/. g I 4. di- 
leetas | ö.parinjj spatio | 8.adniíra- 
tionem | 11. babatis | 12. patissi- 
BiaiD.0 ü. a 1 13. graegia^ e v. 1 . ü. gr. 

885« 1 — 2. patretao || ceperim j 
5. ut II eXnoúlBifuicetnos || ttahacet 
nosapricae, li üb, ahaCf f. v. m. 2. ú*. 
p I 6. praetia | 7. tottamé || grae- 
giis, e üb, gr | 8. praeteritá || agris, 
m üb, ag I 9. adpetimus j 10. so- 
lamoobisíoafrica. 

886« 1. auominamnr | 3. esset- 
qui II qaodcomque | 5. attioebat || 
aetas | 7. itafraudaemntot, u v, 1. 
üb, er I seqiiicquam | 10. casaam 
repognatqnem 1 1 1 . foiatrasamennoin 
[ bodienixdum. 

387* 2. fefel II liUuafortunapa- 
trisetpatríbi, u üb, ib | 3. adclami- 
tate I domui, s v. 2. üb, i | 4. reci- 



perasti,!! üb,c\ \ 5. eonsnlereatiui M> 
p. 406 Z. 8 nequedomarent fehtt űrt 
Putemitu. Die bedeutendtten Lss- 
arten det Colbertíner {C) tmd Batn- 
berger eodex {B), welche überein- 
stimmen, wo nieht B oder C stigre- 
setzt istf sóid folgende: 387. 9 orm 
imperii (impérium C) BC \ 11 — 12. 
utilesmibi | 17. inferentemraoeitíar. 
bic (bí B) cernas BC, Madviff. 

888* 1. ornatamante (omnia?) 
moenia B | 2. nrbem ea prome B ; 
arbemme C \ 3 — 4. credeodnmest 
omoibustuis B \ 4. dubüsíamaptaae 
I 5. bostia (bosti C) melior | 6. cer^ 
tareqaásperata | 9 — 10. animo 
utrimquecurpora j? | 12. proelloain- 
cens I 12 — 13. qaantamsiqoid. 

889* 3. dederintintenta (Unta C) 
felicitatis 1 4. faisseetsi f 6. effe- 
rentesefortana | 9 — 10. propterqa^ 
eabellumitumest | 12.UtoTÍbiissao8 \ 
13. etiammarique B. 

890« 3. moltosper | 6. bannibale 
B I 7. péti B I 9. qaoadidipsi C; 
qnodadidipsi B \ 12. hannibalhabere 
(auere B) adnentastoíspem ff^, 

39 !• 6. facimas j 8. uoslaces- 
sereet | 9. testesotqni | 13. mefate- 
resí I 16. consertnm | restantnm B, 

892* 2. adeaquae | 3. qnaesi- 
multa I 5. grauiauiderunt ^ | 8.iier- 
bapraecatarenuntiant. 

393« 4. darent | 6. adaersae, 
IPerizon. \ 8. ignotaauxilio | 12. 
cumulari | spesmetus B; metua C, 

894* 1. camocalis, ff^ | 4. sobi- 
cient Bj snbítlant C \ 6. occlsiootf C 
I suicaique C \ 7 — 8. bispaoiaesedre- 
centia B \ 9 — 10. praesita (c. ü, si 
B, prescitaC) anímis | ll.qaaennlt ) 
13. portendlsseteos B, 

395* 3. ualtoqael^toitaat C \ 5. 
posteaprincipes C | 8. dístantísesset 
(eet C) spatiam. 

896* 3. eatonclebis^yeat ono le- 
uis C I 4. postiorectos j 5 — 6. ap- 
plícantesignisttiamquam | 6. ancipía 
(maocipla C) tela ( 7. qaodnaUam | 
9. naliaribus B m, i, ualearibna € | 
maDrísadmixtís C, 



